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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Στον τόμο αύτόν των έργων του ίεροΰ Χρυσοστόμου έκδίδο- 
νται είκοσι τρεις όμιλίες του, ήθικοκοινωνικοΰ κυρίως καί λειτουρ
γικού περιεχομένου, πού είναι έμπνευσμένες άπό διάφορα πρόσω
πα, οράματα, γεγονότα και χωρία της Παλαιας Διαθήκης, όπως εί
ναι ή μητέρα τού Σαμουήλ ’Ά ννα , ό πατριάρχης ’Αβραάμ, ό προφή
της Ή λίας, οί βασιλείς Σαούλ καί Δαβίδ, ό προφήτης ’Ιερεμίας, τό 
όραμα τού Ή σαΐα, ό Μ ελχισεδέκ καί οί κάτοικοι της Νινευή.
1. Εις τήν "Ανναν, όμιλίες πέντε: Ά ναφέρονται στην προσευχή 
της μητέρας τού τελευταίου Κριτή τής Π. Διαθήκης ’Ά ννας, στην 
άπόκτηση τού Σαμουήλ καί στήν άφιέρωσή του στο ναό. Στις όμι
λίες αύτές ό ιερός Χρυσόστομος βρίσκει τήν εύκαιρία νά μιλήσει 
γιά τήν άξία καί σπουδαιότητα τής νηστείας, γιά  τήν πρόνοια τού 
θ εο ύ  καί τήν άνατροφή των παιδιών'· νά εξυμνήσει τή θερμή πί
στη, τήν έπιμονή καί τήν καλωσύνη της Ά ν ν α ς , καί νά συστήσει 
τήν τιμή καί τό σεβασμό των ιερέων, καί τήν προσευχή πριν καί 
μετά τό φαγητό2· νά τονίσει πόσο μεγάλο σφάλμα είναι ή άδιαφο- 
ρία γιά  τήν επιμέλεια των παιδιών3- νά ύπογραμμίσει τήν άνάγκη 
τού τακτικού έκκλησιασμού καί τής συνεχούς προσευχής4· νά εξη
γήσει τό άληθινό νόημα τών έορτών καί, άναφερόμενος στήν ύπαρ
ξη πλουσίων καί φτωχών, νά ύποστη ρίξει ότι καί ή φτώχεια, όταν 
θεωρηθεί μέ τρόπο σωστό, έχει τά πλεονεκτήματά της5.

Ο ί όμιλίες αύτές έγιναν στήν ’Αντιόχεια τό έτος 387 μ. X. κατά 
τήν περίοδο τού Πεντηκοσταρίου, έκτος άπό τήν τελευταία πού έγι- 
νε μετά τή γιορτή τής Πεντηκοστής6.
2. Εις τον μακάριον ’Αβραάμ: Ά ναφέρεται στον πρώτο πατριάρχη 
τής Π. Διαθήκης καί, εγκωμιάζοντας τήν ύπακοή, τήν πίστη καί 
άφοσίωσή του στο θ ε ό , δείχνει ότι οί γέροντες στήν ’Εκκλησία

1. 'Ομιλία Λ'. 2. 'Ομιλία Β ' 3 . 'Ομιλία I".
4 . 'Ομιλία Λ'. 5. Ομιλία Ε'. 6 . 'Ομιλία Ε',1.
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άποτελοΰν κόσμημα καί χαρά της, άντίθετα πρός ό,τι συμβαίνει 
στήν καθημερινή ζωή, όπου συνήθως θεωρούνται άχρηστοι.
3. Ι ’.ίς τον ΊΙλίαν και τήν χήραν: Κύριο θέμα τής ομιλίας αύτής εί
ναι ή έλεημοσύνη, τήν όποία άναπτύσσει ό ί. Χρυσόστομος διηγού
μενος τήν ιστορία τής ανομβρίας καί τής πείνας πού προκάλεσε ό 
Ί Ιλίας γιά νά σωφρονήσει τούς ’Ιουδαίους, καί τή φιλοξενία πού δέ
χτηκε άπό μια άλλόφυλη φτωχή χήρα στα Σαρεπτά τής Σιδώνας, 
όπου κατέφυγε γιά  ν’ άποφύγει τή μανία τών συμπατριωτών του.
4. Εις τον Δαβίδ και τον Σαούλ, ομιλίες τρεις: Άναφέρονται στή 
συμπεριφορά τών δύο αύτών άνδρών τής Π. Διαθήκης μεταξύ τους 
καί δίνουν τήν άφορμή στόν ί. Χρυσόστομο νά μιλήσει γιά τήν άνε- 
ξικακία, τήν επιείκεια καί τή συγχώρηση τών εχθρών7' νά τονίσει 
ότι είναι σπουδαίο όχι μόνο νά άσκοϋμε τήν άρετή, άλλα καί νά τήν 
έπαινοϋμε8· νά έπαναλάβει γιά μιά άκόμα φορά πόσων κακών πρό
ξενος γίνεται ή μετάβαση στά θέατρα, καί νά ύπογραμμίσει καί πάλι 
τήν άξία τής έλεημοσύνης9. Καί οί ομιλίες αύτές έκφωνήθηκαν 
στήν 'Αντιόχεια τό καλοκαίρι του 387.
5. Εις τους Ψαλμούς, ομιλίες δύο: Ο ί όμιλίες αύτές έχουν ώς άφε- 
τηρία τους τον ψαλμικό στίχο- «μή φοβοϋ, όταν πλουτίση ό άνθρω
πος, ή όταν πληθυνθη ή δόξα τοΰ οϊκου αύτοϋ» (48,17) καί έχουν ώς 
κύριο θέμα τους τον πλούτο, πού χαρακτηρίζεται ώς τό πιο άβέβαιο 
πράγμα στόν κόσμο καί δραπέτης, άφοϋ πηγαίνει πότε στόν ένα καί 
πότε στόν άλλο. Τό θέμα τοΰ πλούτου δίνει τήν εύκαιρία στόν ί. 
Χρυσόστομο νά περιγράψει μέ τήν άπαράμιλλη γλαφυρότητα τής 
γλώσσας του τή ματαιοδοξία τών πλουσίων, τήν ύπεροψία, τή 
σκληρότητα, τήν άπανθρωπιά καί τήν πλεονεξία, νά έξάρει τήν άξία 
τής φιλοξενίας, τής άγάπης καί τής φιλοπτωχείας καί νά τελειώσει 
άνακηρύσσοντας τήν ελεημοσύνη «βασίλισσα τών άρετών»10.
6. Εις τον Ήσαΐαν όμιλίες έξι: Ά ναφέρονται στο όραμα τοΰ μεγα- 
λοφωνότατου προφήτη (6,1) καί στό βασιλιά τής εποχής έκείνης 
Ό ζία , μετά τό θάνατο τοΰ οποίου είδε ό Ή σαΐας τό όραμα. Σ ’ αύτές 
ό Χρυσόστομος κάνει λόγο γιά τον τακτικό έκκλησιασμό καί τή

7 . Ο μιλία Α 8 . 'Ομιλία Β '.
9 . 'Ομιλία Γ \  10. 'Ομιλία Β ',4 .
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στάση κατά την ώρα της λατρείας, καί ψέγει τή συνήθεια πολλών 
νά συζητούν την ώρα εκείνη τις ιδιω τικές ύποθέσεις τους· μέ άφορ- 
μή τήν ύπεροπτική συμπεριφορά του Ό ζ ία  άναφέρει πόσο κακό ε ί
ναι ή ύπερηφάνεια καί ότι τό ιερατικό άξίωμα είναι άνώτερο του 
βασιλικού- καί τέλος, περιγράφοντας τό φόβο καί τρόμο μέ τον 
όποιο στέκονται τά Σεραφείμ γύρω άπό τό θρόνο τού θεού , κάνει 
καί πάλι λόγο γιά  τή στάση πού πρέπει νά τηρούμε κατά τήν ώρα 
τής λατρείας.
7. Εις τήν προφητικήν ρή σ ιν  «έγώ Κύριος ό Θεός ό κατασκευάσας 
φως καί ποιήσας σκότος, ό ποιων ειρήνην και κτίζων κακά» 11: Ά να- 
φέρεται στο θέμα κατά πόσο ό θ ε ό ς  είναι ό αίτιος τών κακών. ’Ανα
πτύσσοντας τό θέμα του ό ί. Χρυσόστομος, μέ τό γνωστό έπαγωγό 
τρόπο του, κατατάσσει τά πράγματα όλα σέ τρεις κατηγορίες· σέ 
καλά, σέ κακά καί σέ ένδιάμεσα. Ενδιάμεσα είναι τά καθευατά ού- 
δέτερα, πού άνάλογα μέ τή χρήση τους γίνονται καλά ή κακά (π.χ. ό 
πλούτος, ή φτώχεια, ή ζωή, ό θάνατος, ή δουλεία, ή αιχμαλωσία κ. 
ά.). Ή  παρεξήγηση γύρω άπό τό θέμα αύτό όφείλεται στο γεγονός, 
ότι πολλοί άπερίσκεπτοι θεωρούν κακά όχι μόνο τά πραγματικά 
κακά (ασέβεια, βλασφημία, άσέλγεια, ώμότητα, άπανθρωπιά κλπ.), 
άλλα και τά ένδιάμεσα.
8. Εις τό ρητόν του προφήτου Ίερεμίου ' «Κύριε, ούχ'ι τοΰ άνθρώπου ή 
όδός αότοΰ, ούδ'ε άνήρ πορεύσεται και κατορθώσει πορείαν αύτοΰ»12: 
Άναφέρεται στό θέμα κατά πόσο ό άνθρωπος είναι ύπεύθυνος γιά 
ό,τι κάνει. Ό  ί. Χρυσόστομος άπορρίπτοντας τή γνώμη πού κυκλο
φορεί εύρέως, ότι ό άνθρωπος δεν  είναι κύριος τής ζωής του, τήν 
άποδίδει σέ παρερμηνεία τών Γραφών, ή όποία όφείλεται στήν 
απόσπαση φράσεων τής Γραφής άπό τήν όλη συνάφεια τοΰ σχετι
κού κειμένου. Τή συνήθεια αύτή ορισμένων τήν άποδίδει στήν πα
νουργία τοΰ διαβόλου.
9. Ε ις τον Μελχισεδέκ: Καί στήν ομιλία αύτή άσχολεΐται μέ τις δυ
σκολίες πού παρουσιάζονται ώς πρός τήν κατανόηση τών Γ ραφών, 
καί έξηγεΐ γιατί ό Μ ελχισεδέκ δέν είναι άνώτερος τοΰ Χριστού, 
όπως ισχυρίζονταν οί Μ ελχισεδεκΐτες.
10. Είς τήν μετάνοια τώ ν Νινευϊτών: Ά ναφέρεται φυσικά στό θέμα

11. Ησ. 45,7. 12. Ίερ. 10,23.
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της μετάνοιας καί τονίζει ότι είναι άναγκαία για  όλους, άφού κανέ
νας δεν είναι άναμάρτητος. Στην ειλικρινή μετάνοια μάς βοηθεΐ τό 
παράδειγμα έκείνων πού έμειναν όνομαστοί γιά  τήν άρετή τους, καί 
σάν παράδειγμα καθολικής καί ειλικρινούς νηστείας προβάλλεται ή 
γνωστή τριήμερη νηστεία των Νινευϊτών, πού άναπτύσσεται μέ σα
φήνεια καί παραστατικότητα.

Καί στις όμιλίες αυτές, όπως καί σέ όλες τις άλλες του ίεροΰ 
Χρυσοστόμου, πού γίνονταν στήν έκκλησία ώς προφορικά κηρύγ
ματα καί καταγράφονταν άπό ταχυγράφους, θαυμάζει κανείς τήν 
παιδαγωγική μέθοδό του καί τή δαψιλή χρήση παραδειγμάτων, πα
ραβολών καί εικόνων άπό τό άμεσο περιβάλλον των άκροατών του 
(γεωργούς, ψαράδες, ναυτικούς, βασιλείς, δασκάλους, θάλασσα, 
τρικυμίες, οικογένεια κλπ.), καθώς καί τήν άπλότητα καί τήν άμε- 
σότητα τής έπικοινωνίας του μέ τό ακροατήριό του. ’Αξιοσημείωτη 
είναι ή προσπάθεια πού καταβάλλει στήν άρχή κάθε ομιλίας του νά 
προσελκύσει τό ένδιαφέρον καί τήν προσοχή τών άκροατών του 
άλλοτε έπιτιμώντας αύτούς πού άπουσιάζουν προτιμώντας τον ιπ
πόδρομο ή τά θέατρα, άλλοτε έπαινώντας τήν προθυμία καί τήν 
ήσυχία μέ τήν όποία τον παρακολουθούν, άλλοτε άπαριθμώντας τις 
ώφέλειες πού θά άποκομίσουν άπό τήν άκρόαση τών ομιλιών του, 
άλλοτε χρησιμοποιώντας ύφος ορμητικό, έντυπωσιακό ή πανηγυρι
κό, καί γενικά κάνοντας ό,τι μπορούσε, ώστε καί τό ένδιαφέρον 
τους νά έλκύσει, καί τήν προσοχή τους νά κρατήσει, καί τό ήθικό 
τους νά τονώσει. Ή  άνάπτυξη, στή συνέχεια, τού θέματός του μέ 
τρόπο έπαγωγό, μέ ζωντάνια καί παραστατικότητα καί μέ τή χρησι
μοποίηση πλήθους παραδειγμάτων άπό τήν άγία Γραφή καί τήν κα
θημερινή ζωή, καί ή άνακεφαλαίωση στο τέλος όσων λέγονται, 
ώστε νά χαραχθούν καλά στή μνήμη τους καί νά γίνουν όδηγοί στή 
ζωή τους, καθώς έπίσης ή παρρησία μέ τήν όποία μιλούσε, ό πλού
τος τού λεξιλογίου του καί τό άπειρο πλήθος τών άλλων ομιλητι
κών καί διδακτικών άρετών του, δείχνουν ότι δέν καθιερώθηκε άδι
κα ώς οικουμενικός διδάσκαλος καί Δημοσθένης τής ’Εκκλησίας.

Π. Παπαευαγγέλου
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Ο Μ Ι Λ Ι Α  A'

ΕΙ Σ ΤΟ ΔΕΙΝ ΚΑΙ ΕΝ ΤΗ, ΠΕΝΤΗΚΟΣΤΗ, ΚΑΙ ΑΕΙ

Τής νηστείαςμεμνήσθαι, και δτι ϋύ παρουσία μόνον, άλλα  και μνήμη 

νηστείας ώ φ ελεν  και περί τής τοΰ θ ε ο ΰ  προνοίας, και δτι μετά τών  

ά λλω ν  ού μ ικρον μέρος αύτής ή φυσική τών γονέω ν περ) τα έκγονα  

φ ιλ ία '  και δτι ού πατράσι μόνον, άλλα καί μητράσιν έπιτέτακται τά 

παιδίαρυθμίζειν, και π ρόςτώ  τέλει περ'ι τής "Αννης.

1. Έπειδάν ξένον τινα καταχθέντα πρός ήμάς, ημέρας τινάς ύποδεξά- 
μενοι φιλοφρόνως και λόγων αύτώ και άλών κοινωνήσαντες, άποπέμ- 
ψωμεν, τη μετά τήν άποδημίαν εκείνην ήμέρα, τραπέζης παραθείσης, 
εύθέως άναμιμνησκόμεθα αύτοΰ τε και τών λόγων τής συνουσίας και 

5μετά πολλής αύτόν έπιζητοΰμεν τής άγάπης· τοΰτο δή και έπι τής 
νηστείας ποιήσωμεν. Και γάρ κατήχθη πρός ήμάς ημέρας τεσσαράκον
τα, ύπεδεξάμεθα αυτήν φιλοφρόνως και άπεπέμψαμεν. Έπει οόν μέλ- 
λομεν παρατιθέναι τράπεζαν νυν πνευματικήν, άναμνησθώμεν αύτής 
και τών έξ αύτής άπάντων έγγενομένων ήμΐν άγαθών. Ού γάρ δή πα- 

ΙΟρουσία νηστείας μόνον, άλλά και μνήμη νηστείας τά μέγιστα ώφελήσαι 
δύναιτ\Λν. Και καθάπερ οίφιλούμενοι παρ’ ημών ούχι παρόντεςμόνον, 
άλλά κα'ι εις νοΰν ήμΐν έρχόμενοι, πολλής ήμάς πληροΰσιν ήδονής, ον- 
το > και αί τής νηστείας ήμέραι, και οί σύλλογοι και αί διατριβα'ι αί κοι- 
ναι και τά άλλα ά παρ’ εκείνης έκαρπούμεθα καλά, και άπό τής μνήμης 

Ι5εύφραίνει, καν ταΰτα άπαντα συλλέξαντες άναμνησθώμεν, μεγάλα και 
κατά τον παρόντα καιρόν κερδανοΰμεν.

Ταΰτα δε λέγω ούκ άναγκάζων νηστεύειν, άλλά πείθων μή 
τρυφαν, μηδέ κατά τους πολλούς τών άνθρώπων διακεΐσθαι. ε ί γε άν- 
θρώπους τους οΰτω μικροψύχως διακειμένους χρή καλεΐν, οί, καθάπερ 

20 έκ δεσμών άφεθέντες και δεσμωτηρίου τίνος άπαλλαγέντες χαλεπού, 
πρός άλλήλους λέγουσι ■ Μόλις ποτέ τό χαλεπόν τής νηστείας διηνύσα- 
μεν πέλαγος. ”Αλλοι δέ, τούτων άσθενέστερον διακείμενοι, και ύπέρ



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Α'

ΣΤΟ ΟΤΙ Π ΡΕΠ ΕΙ ΚΑΙ ΚΑΤΑ ΤΗΝ Π Ε ΡΙΟ Δ Ο  Τ Η Σ Π ΕΝ ΤΗ Κ Ο ΣΤΗ Σ

Καί πάντοτε νά θυμόμαστε τή νηστεία, καί δτι δχι μόνο ή τήρηση, 
άλλα καί ή άνάμνηση τής νηστείας ώφελεΐ. 'Επίσης γιά τήν πρόνοια 
του Θεοΰ, καί δτι μαζί μέ τά άλλα δέν συμβάλλει σ’ αύτήν λίγο ή φυ
σική αγάπη τών γονέων γιά τούς απογόνους- καί δτι δέν ανατέθηκε 
μόνο στούς πατέρες, άλλά καί στις μητέρες ή έντολή νά φροντίζουν 

γιά τά παιδιά. Πρός τό τέλος γιά τήν "Αννα.

1. 'Ό ταν κάποιον φίλο, πού ήρθε σέ μάς μερικές μέρες, άφού τόν 
ύποδεχθήκαμε εύγενικά καί επικοινωνήσαμε μαζί του μέ λόγια καί μέ 
φαγητά, τόν έξαποστείλουμε, τήν επόμενη μέρα μετά τήν άναχώρησή 
του, όταν στρώνεται τό τραπέζι, άμέσως θυμόμαστε καί τά λόγια του 
καί τή συντροφιά του καί τόν άναζητοΰμε μέ πολλή άγάπη. "Ας κάνου
με λοιπόν τό ίδιο καί μέ τή νηστείά. Γιατί ήρθε σέ μάς σαράντα μέρες, 
τήν ύποδεχθήκαμε μέ φιλοφροσύνη καί τήν ξαποστείλαμε- επειδή λοι
πόν τώρα πρόκειται νά παραθέσουμε τραπέζι πνευματικό, ας θυμηθού
με καί αύτήν καί όλα τά καλά πού άπολαύσαμε άπό αύτήν. Γιατί όχι 
μόνο ή παρουσία τής νηστείας, άλλά καί ή άνάμνηση τής νηστείας θά 
μπορούσε νά ώφελήσει πάρα πολύ. Καί όπως τά άγαπητά μας πρόσω
πα, όχι μόνο όταν είναι παρόντα, άλλά καί όταν έρχονται στό νού μας, 
μάς γεμίζουν μέ μεγάλη χαρά, έτσι καί οί μέρες τής νηστείας καί οί 
συναθροίσεις καί κοινές συναναστροφές καί τά άλλα καλά πού καρπω- 
θήκαμε άπό έκείνην, καί μέ τήν ανάμνησή τους μας εύφραίνουν, καί 
έάν τά συγκεντρώσουμε όλα αύτά καί τά θυμηθούμε, θά κερδήσουμε 
πολλά καί κατά τήν παρούσα στιγμή.

Καί αύτά τά λέω όχι γιά νά σάς άναγκάσω νά νηστεύετε, άλλά γιά 
νά σάς πείσω νά μή ζεΐτε ζωή άσωτη, ούτε νά συμπεριφέρεσθε όπως 
συμπερκρέρονται πολλοί άνθρωποι, έάν βέβαια πρέπει νά ονομάζουμε 
άνθρώπους αύτούς πού συμπερκρέρονται τόσο μικρόψυχα, οί όποιοι, 
σάν νά λυτρώθηκαν άπό δεσμά καί άπαλλάχτηκαν άπό φοβερό δεσμω
τήριο, λένε μεταξύ τους- ‘Μόλις τώρα διανύσαμε τό φοβερό πέλαγος



12 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

τής μελλούσης δεδοίκασι Τεσσαρακοστής. Τοΰτο δε γίνεται έκ του τον 
άλλον άπαντα καιρόν τρυφή και άσωτία και μέθΐ] πάση μ ε θ ' υπερβολής 
έαυτους έκδιδόναι. Ώς, ε ϊ γε μεμελετήκειμεν τάς άλλας ήμέρας σεμνώς 
και έπιεικώς ζήν, και άπελθοΰσαν αν έποθήσαμεν τήν νηστείαν, και 

5 παραγίνεσθαι μέλλουσαν μετά πολλής αν ύποδεξάμεθα τής ήδονής. Τί 
yap ούκ άγαθον ήμΐν άπο νηστείας; Πάντα γαλήνης γέμει και καθαρας 
εύδίας. Ούχι και οίκίαι θορύβων καί δρόμων και πάσης είσϊν ήλευθε- 
ρωμέναι ταραχής; Και προ των οικιών δε ή των νηστευόντων διάνοια 
ταύτης άπολαύει τής ήσυχίας- πόλις δε άπασα τήν εν τη διανοία και τήν 

10 έν ταΐς οίκίαις ευταξίαν μιμείται. Ούτε γάρ έν εσπέρα άδόντων έστϊν 
άκοΰσαι, ούτε έν ήμέρα θορυβούντων και μεθυόντων, ού κραζόντων, 
ού μαχομένων, άλλα πολλήν πανταχοΰ τήν ησυχίαν έστϊν όραν. Α λ λ ’ 
ούχι νυν ούτως, άλλ ’ εύθέως ύπό τήν έω κραυγάΐ και θόρυβοι και μα 
γείρων δρόμοι, και πολύς μ εν έν ταΐς οίκίαις, πολύς δε έν τοΐς λογισμοΐς 

15 ό καπνός, των παθών ήμΐν ένδον ΰποκαιομένων και τής φλόγας διεγει- 
ρομένης τής έν ταΐς άτόποις έπιθυμίαις ύπό τής τρυφής.

Δια ταΰτα ζητώμεν και άπελθοΰσαν τήν νηστείαν έκείνη γάρ ταΰ- 
τα πάντα κατέστελλε. Καν τον πόνον αυτής άπεθέμεθα, άλλα τον πόθον 
αύτής μή καταλύσωμεν, μηδέ τήν μνήμην σβέσω μεν άλλ ’ δταν άριστή- 

2θσας και καθευδήσεις εις τήν άγοραν έμβάλης και τήν ήμέραν προς 
εσπέραν ήδη έπειγομένην ίδης, είσελθών εις τήν έκκλησίαν ταύτην και 
παρά το βήμα τοΰτο έλθών, άναμιμνήσκου τοΰ καιροΰ τής νηστείας, 
καθ’ ον μεστή μεν ή έκκλησία τοΰ πλήθους ήμΐν ήν, σφοδρά δε ή τής 
άκροάσεως προθυμία, πολλή δε ήδονή και διεγηγερμένη πάντων ή διά- 

25 νοια· και πάντα ταΰτα συλλέγων, άναμιμνήσκου των ποθεινών ημερών 
έκείνων. Καν μέλλης παρατίθεσθαι τράπεζαν, μετά τής μνήμης ταύτης 
άπτου των έδεσμάτων, και ουδέποτε εις μέθην έξολισθήσαι δυνήση' 
άλλ ’ ώσπερ οί γυναίκα σεμνήν και σώφρονα και έλευθέραν εχοντες και 
σφόδρα αύτής περικαιόμενοι, ούδε άπούσης αύτής, πόρνης кал διε- 

30 φθαρμένης έρασθεϊεν αν, τοΰ πόθου τοΰ περί έκείνην προκατέχοντος 
τήν διάνοιαν και έτερον έπεισελθεΐν έρωτα ούκ έώντος, ουτω δή και 
έπι τής νηστείας και τής μέθης γίνεται. ’Ά ν  τοίνυν έκείνην τής έλευθέ-
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της νηστείας’. 'Ά λλοι πάλι, συμπεριφερόμενοι πιό αδύναμα άπ’ αυ
τούς, φοβούνται καί γιά την Σαρακοστή πού θά έρθει. Καί αύτό γίνεται 
έπειδή όλο τόν άλλο καιρό επιδίδονται σέ ύπερβολικό βαθμό στην 
άπόλαυση καί άσωτία καί κάθε είδους μέθη. Γιατί, έάν είχαμε φροντί
σει νά ζούμε σεμνά καί μετρημένα τις άλλες μέρες, τότε καί όταν περ
νούσε ή νηστεία θά την ποθούσαμε, καί όταν έπρόκειτο νά έρθει θά 
την ύποδεχόμασταν μέ πολλή χαρά. Διότι τί άγαθό δεν έχουμε άπό τή 
νηστεία; "Ολα είναι γεμάτα γαλήνη καί καθαρή ήρεμία. Δεν είναι τά 
σπίτια απαλλαγμένα άπό θορύβους καί τρεχάματα καί κάθε άναστάτω- 
ση; Ά λλά καί πριν άπό τά σπίτια αύτή τήν ήσυχία τή χαίρεται ό νούς 
αύτών πού νηστεύουν, ένώ ολόκληρη ή πόλη μιμείται τήν τάξη πού 
ύπάρχει στό νού καί στά σπίτια. Γιατί ούτε τά βράδια άκούς νά τραγου
δούν, ούτε τή μέρα νά θορυβούν καί νά είναι μεθυσμένοι, ούτε νά 
κραυγάζουν καί νά φιλονεικούν, άλλά παντού βλέπεις πολλή ήσυχία. 
Τώρα όμως δεν συμβαίνει τό ίδιο, άλλά αμέσως άπό τά ξημερώματα 
άκούονται κραυγές καί θόρυβοι καί τρεχάματα τών μαγείρων καί πο
λύς καπνός στά σπίτια καί στούς λογισμούς άπό τά πάθη πού ύποδαυ- 
λίζονται μέσα μας καί τή φλόγα πού ανάβει άπό τήν άσωτία γιά άτοπες 
επιθυμίες.

Γι’ αύτό άναζητούμε τήν νηστεία πού έχει περάσεν διότι εκείνοι 
τά καθησύχαζε όλα αύτά. 'Έστω καί άν άπαλλαχθήκαμε άπό τήν κατα- 
πόνησή της, όμως ας μή καταργήσουμε τόν πόθο της, ούτε νά σβήσου
με τή θύμησή της. Ά λ λ ’ όταν, άφού γευματίσεις καί κοιμηθείς, μπεις 
στήν άγορά καί δεις τήν ήμέρα νά γέρνει βιαστικά πρός τή νύχτα, 
μπαίνοντας σ’ αύτή τήν εκκλησία καί ερχόμενος κοντά σ ’ αύτό τό 
βήμα, νά θυμάσαι τήν περίοδο τής νηστείας, κατά τήν όποία ή εκκλη
σία ήταν γεμάτη άπό τό πλήθος, σφοδρή ή έπιθυμία γιά ακρόαση, καί 
πολλή ή χαρά καί έπάγρυπνος ό νούς όλων. Συγκεντρώνοντας λοιπόν 
όλα αύτά νά θυμάσαι τις ποθητές εκείνες μέρες. Καί όταν πρόκειται νά 
παρακαθήσεις σέ τραπέζι, νά γεύεσαι τά έδέσματα μέ τήν άναθύμηση 
αύτή καί ποτέ δέ θά καταστεί δυνατόν νά παρασυρθεΐς σέ μέθη. Άλλά, 
όπως εκείνοι πού έχουν γυναίκα σεμνή καί λογική καί ελεύθερη καί 
τήν έπιθυμούν διακαώς, ούτε όταν εκείνη είναι άπούσα θά μπορούσαν 
νά έρωτευθούν μιά πόρνη καί διεφθαρμένη, έπειδή ό πόθος γιά εκεί
νην κατέχει άπό πριν τό λογισμό τους καί δέν αφήνει άλλον έρωτα νά 
μπει κρυφά μέσα τους, έτσι ακριβώς γίνεται καί στήν περίπτωση τής 
νηστείας καί τής μέθης. Έάν λοιπόν θυμόμαστε εκείνη τήν ελεύθερη
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ρας και σώφρονος μνημονεύω μεν, την πάνδημον πόρνην ταύτην και 
πάσης άσχημοσύνης μητέρα, την μέθην λέγω, μετά πολλής διακρου- 
σώμεθα τής ευκολίας, του πόθου τής νηστείας, πάσης χειρός σφοδρό- 
τερον, άπωθοΰντος την ταύτης άναισχυντίαν.

5 Διά ταΰτα δή πάντα, παρακαλώ, κατά νουν άε'ι τάς ήμέρας έκείνας 
εχωμεν. Ίνα δέ τι κάγώ πρδς την μνήμην έκείνην συμβάλλωμαι, την 
αύτήν ύπόθεσιν, ήν τότε κινεΐν παρασκευαζόμην, ταύτην και νυν εις μέ
σον άγαγεϊν πειράσομαι, ώστε και τή κατά την διδασκαλίαν όμοιότητι 
γενέσθαι τινά του καιρού μνήμην ήμΐν έκείνου. Ύμεΐς μ'εν γάρ ίσως έπι- 

10λέλησϋε, διά το μεταξύ πολλάς γεγενήσθαι διαλέξεις ήμΐν και ύπ'ερ ετέ
ρων πραγμάτων. Και γάρ έλθόντος του πατρος άπο τήςμακράς άποδη- 
μίας, άναγκαΐον ήν τά κατά το στρατόπεδον συμβάντα άπαντα εϊπέϊν, 
кал μετά ταΰτα πρδς "Ελληνας άποτείνεσθαι, ώστε τούτους άπο τής 
συμφοράς βελτίους γενομένους, και πρός ήμάς έκ τής έλληνικής αύτο- 

15μολήσαντας πλάνης, μ ε τ ’ άκριβείας ριζώσαι και διδάξαι, οϊου μ'εν 
άπηλλάγησαν σκότους, οϊω δε προσέδραμον άληθείας φωτί. Μ ετ’ 
έκεΐνο πάλιν, πολλάς ήμέρας τής των μαρτύρων άπελαύσαμεν πανηγύ- 
ρεως, και άκαιρον ήν, έν τάψοις μαρτύρων διατρίβοντας, των τοϊς μάιρ- 
τυσι πρεπόντων έγκωμίων άμοιρους άπελθεΐν. Ταΰτα τά έγκώμια διε- 

20 δέξατο πάλιν ή περ'ι των δρκων παραίνεσις· έπειδή γάρ την άγροικίαν 
άπασαν τής πόλεως εϊδομεν έπιβάσαν, έβουλήθημεν αύτοϊς δόντες 
έφόδια ταΰτα, οϋτως αύτους έκπέμψαι παρ’ήμών άπαντας. 
β ’. Ύμΐνμ'εν ούν διά ταΰτα ούκ αν εϊη δυνατόνρη,δίως άνενεγκεΐν την 
τότε ήμΐν γενομένην πρός Έ λληνας ζήτησιν, έγώ δέ, ό διά παντός εν 

25 τούτοις έσχολακώς και ταύτην έχω ν μελέτην, ραστα πρός ύμάς όλίγα 
των τότε εΐρημένων είπών, ολοκλήρου τής των λόγων ύποθέσεως 

/  άναμνήσαι δυνήσομαι. Τις ούν ήν ήμΐν ή ύπόθεσις; Έζητοΰμεν πώς έξ 
άρχής ό θεός ήμών προενόει τοΰ γένους και πώς τά συμφέροντα έ.παί- 
δευσεν, οΰτε γραμμάτων δντων ούτε Γραφών δοθεισών, και έδείκνυ- 

30μεν δτι διά τής κατά την κτίσιν θεωρίας πρός την αύτοΰ θεογνωσίαν 
έχειραγώγησεν δτε και λαβόμενος ύμών ούχ'ι τής χειρός, άλλά τής δια- 
νοίας, πανταχοΰ τής κτίσεως περιήγαγον, δεικνυς ουρανόν και γήν και 
θάλατταν και λίμνας και πηγάς κα'ι ποταμούς και πελάγη μακρά και
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καί λογική, αύτή τή χυδαία πόρνη, τη μητέρα κάθε άσχημοσύνης, εν
νοώ τή μέθη, θά τήν άποκρούσουμε μέ πολλή ευκολία, έπειδή ό πόθος 
τής νηστείας θά άπωθεΐ τήν άδιαντροπιά της πιό δυνατά άπό κάθε 
χέρι.

Γιά όλα αύτά λοιπόν, παρακαλώ, νά έχουμε πάντα στό νοϋ μας τις 
μέρες εκείνες. "Ομως γιά νά συμβάλω κι έγώ κατά τι στήν ανάμνηση 
έκείνη, θά προσπαθήσω νά φέρω στή μέση καί τώρα τήν ύπόθεση 
έκείνη πού προετοιμαζόμουν ν’ άναπτύξω, ώστε καί μέ τήν ομοιότητα 
τής διδασκαλίας νά έπιτύχουμε κάποια άνάμνηση τοϋ καιρού έκείνου. 
Γιατί έσεΐς ίσως νά τήν έχετε λησμονήσει, έπειδή στό διάστημα πού 
μεσολάβησε κάναμε πολλές ομιλίες καί γιά άλλα πράγματα. Διότι όταν 
έπέστρεψε ό πατέρας ύστερα άπό μακρόχρονη αποδημία, ήταν άνα- 
γκαΐο νά μιλήσουμε γιά δλα όσα συνέβηκαν στό στρατόπεδο, καί 
ύστερα άπό αύτά ν’ άπευθυνοϋμε στούς είδωλολάτρες, τούς οποίους, 
άφοϋ μέ τή συμφορά πού τούς βρήκε έγιναν καλύτεροι καί έγκαταλεί- 
ποντας τήν είδωλολατρική πλάνη κατέφυγαν σέ μας, νά τούς εδραιώ
σουμε μέ προσοχή καί νά τούς διδάξουμε άπό ποιό σκοτάδι απαλλά
χθηκαν καί σέ ποιό φώς τής άλήθειας προσηλθαν. Μετά άπό έκεΐνο 
πάλι, γιά πολλές μέρες απολαύσαμε τήν πανήγυρη των μαρτύρων καί 
ήταν άκαιρο, ένώ· βρισκόμασταν στούς τάφους τών μαρτύρων, νά φύ
γουμε χωρίς νά κάνουμε τά έγκώμια πού ταιριάζουν στούς μάρτυρες. 
Τά έγκώμια αύτά πάλι τά διαδέχθηκε ή παραινετική ομιλία γιά τούς 
όρκους. Γ ιατί, βλέποντας νά έχει έρθει δλη ή ύπαιθρος στήν πόλη, θε- 
λήσα νά τούς έξαποστείλω όλους άπό μας, άφοϋ τούς δώσω αύτά τά 
έφόδια.
2. Σείς βέβαια έξαιτίας αύτών δέν ήταν δυνατό νά θυμάστε εύκολα 
τή συζήτηση πού έγινε τότε πρός τούς είδωλολάτρες, έγώ δμως πού 
ασχολούμαι συνέχεια μ’ αύτά καί έχω αύτά γιά μελέτη μου, εύκολα, 
άφού σας πώ λίγα άπό εκείνα πού ειπώθηκαν τότε, θά μπορέσω νά σας 
ύπενθυμίσω ολόκληρη τήν ύπόθεση τών λόγων μου. Ποιά λοιπόν ήταν 
ή ύπόθεση; 'Αναζητούσαμε πώς ό θ ε ό ς  άπό τήν άρχή προνοούσε γιά 
τό γένος μας καί πώς μας δίδαξε έκεΐνα πού μας συμφέρουν, &ν καί 
ούτε γράμματα ύπήρχαν ούτε Γραφές είχαν δοθεί, καί δείξαμε ότι μάς 
οδήγησε στή θεογνωσία του μέ τή θέα τής κτίσεως. Καί παίρνοντάς 
σας τότε όχι άπό τό χέρι, άλλά μέ τό νού, σας γύρισα σ ’ όλη τήν κτίση, 
δείχνοντάς σας τόν ούρανό καί τή γή καί τή θάλασσα καί τις λίμνες καί 
τις πηγές καί τά ποτάμια καί τά μακρινά πέλαγα καί τά λειβάδια καί



16 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

λειμώνας και παραδείσους και κομώντα τα λήϊ'α και βριθόμενα τοις 
καρποϊς τα δένδρα кал καλυπτομένας δρυμοϊς κορυφάς όρω ν δτε και 
περ'ι σπερμάτων και περϊ βότανών και περι άνθέων καί περι φυτών έγ- 
κάρπων τε και άκάρπων, και περϊ άλογων, ήμερων τε και άγριων, ένύ- 

5 δρων τε και χερσαίων και άμφιβίων, περι των τόν Λέρα τεμνόντων, 
περι των χαμαί συρομένων, και περι αύτών των του παντός στοιχείων 
πολλά διελέχθην και καθ ’ έκαστον έπεβοώμεν κοινή πάντες, άτονού- 
σης ήμΐν πρός τόν άπειρον πλούτον τής διανοίας, και τό παν καταλα- 
βεΐν μή δυναμένης, «ώς έμεγαλύνθη τά έργα σου, Κύριε' πάντα έν 

10 σοφίφ έποίησας».
Ού διά τό πλήθος δε μόνον έθαυμάζομεν του θεού την σοφίαν, 

άλλά και δι ’ άμφότερα ταϋτα, δτι και καλήν και μεγάλην και θαυμαστήν 
την κτίσιν έποίησε, και δτι πολλά πάλιν τής άσθενείας αύτής δείγματα 
έναπέθετο τοις όρωμένοις- τό μέν, ϊνα θαυμάζηται έπϊ σοφίφ και πρός 

15 την έαυτοΰ λατρείαν όρώντας έφέλκηται, τό δέ, ϊνα μή, τόν ποιήσαντα 
άφέντες οί θεωροΰντες αύτών τό κάλλος και τό μέγεθος, ά ντ' εκείνου 
προσκυνήσωσι τά δρώμενα, τής έν αύτοϊς άσθενείας δυναμένης την 
τοιαύτην διορθώσαι πλάνην. Και πώς φθαρτή πασά έστιν ή κτίσις και 
πρός τό βέλτιον μεταστήσεται σχήμα και πλείονος άπολαύσεται δόξης, 

20 και πότε, και διά τί, και τίνος ένεκεν φθαρτή γέγονε, кал ταΰτα άπαντα 
πρός ύμάς έφιλοσοφοΰμεν τότε, και του θεοϋ τήν δύναμιν κάντεΰθεν 
έδείκνυμεν, δτι έν φθαρτοΐς σώμασι τοσοΰτον είργάσατο κάλλος, δπερ 
και έξ άρχής αύτοις συνεκλήρωσεν ό θεός, τό των άστρων, τό του ού- 
ρανοΰ, τό του ήλιου. Και γάρ όντως έστι θαίιμάσαι, πώς, έτών παρελ- 

25 θόντων τοσούτων, ούδεν έπαθον, οίον τά ήμέτερα σώματα, ούδέ τώ  
γήρα άσθενέστερα γέγονεν, ούδέ νόσω και άρρωστίφ τινι κατεμαλακί- 
σθη, άλλά τήν οίκείαν άκμήν кал τό κάλλος, δπερ, ώς έφθην είπών, έξ 
άρχής αύτοϊς συνεκλήρωσεν ό θεός, μένει διατηροΰντα, και ούτε τό 
ήλιακόν έξετρίβη φώς, ουτε τό των άστρων άνθος άμαυρότερον γέγο- 

30 νεν, ούχ ή του ούρανοΰ φαιδρότης έξερρύη, ούχ οί τής θαλάττης έκινή- 
θησαν όροι, ούχ ή τής γής έσβέσθη δύναμις ή περι τους τόκους των έτη- 
σίων καρπών. Και δτι μέν φθαρτά ταΰτά έστι, και άπό λογισμών και 
άπό των θείων Γραφών άπεδείξαμεν, δτι δέ καλά και φαιδρά και τό 
άνθος άκμάζον διετήρησεν, ή καθημερινή μαρτυρεί των όρώντων δψις.

1. Ψαλμ. 103,24.
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τούς παραδείσους καί τά χωράφια γεμάτα στάχυα και τά δένδρα νά εί
ναι κατάφορτα μέ καρπούς καί τις κορυφές των βουνών νά είναι σκε
πασμένες μέ μεγάλα δένδρα. Τότε είπα πολλά καί γιά τούς σπόρους 
καί γιά τά βότανα καί γιά τά άνθη καί γιά τά καρποφόρα καί άκαρπα 
φυτά, καί γιά τά άλογα ζώα, τά ήμερα καί τά άγρια, τά ύδρόβια καί τά 
χερσαία καί τά άμφίβια, γιά εκείνα πού διασχίζουν τόν άέρα καί έκεΐνα 
πού σύρονται στή γή, καί γιά τά στοιχεία τοΰ σύμπαντος, καί στό κα
θένα φωνάζαμε όλοι μαζί, επειδή ό νους μας άδυνατοΰσε μπροστά 
στον απέραντο πλούτο καί δέν μπορούσε νά τά καταλάβει όλα, «πόσο 
μεγάλα είναι τά έργα σου, Κύριε- όλα τά δημιούργησες μέ σοφία»1.

Καί δέν θαυμάζαμε τή σοφία τοΰ θεο ύ  μόνο έξαιτίας τοΰ πλήθους 
τών κτισμάτων, άλλά καί γιά τά δύο αύτά, επειδή δηλαδή έκανε τήν 
κτίση καί ώραία καί μεγάλη καί αξιοθαύμαστη, καί επειδή πάλι έναπό- 
θεσε σ ’ αύτά πού φαίνονται πολλά δείγματα τής αδυναμίας τους- καί τό 
έκανε αύτό άφ’ ένός γιά νά θαυμάζεται γιά τή σοφία του καί νά ελκύει 
εκείνους πού τά βλέπουν στή λατρεία του, άφ’ έτέρου γιά νά μή άφή- 
σουν αύτόν πού τά δημιούργησε όσοι βλέπουν τήν ώραιότητα καί τό 
μέγεθος τών δημιουργημάτων καί άντί αύτοΰ προσκυνήσουν έκεΐνα 
πού βλέπουν, επειδή ή άτέλεια πού ύπάρχει σ ’ αύτά μπορεΐ νά διορθώ
σει αύτή τήν πλάνη. Φιλοσοφούσαμε επίσης τότε καί γιά τό ότι όλη ή 
κτίση είναι φθαρτή καί θά πάρει καλύτερο σχήμα καί θά άπολαύσει 
περισσότερη δόξα, καί πότε, καί γιατί, καί γιά ποιό λόγο έγινε φθαρ
τή, καί όλα αύτά τά λέγαμε τότε σέ σας καί δείχναμε τή δύναμη τοΰ 
θεο ΰ  άπό τό ότι σέ φθαρτά σώματα δημιούργησε τόση ομορφιά, τήν 
όποία άπό τήν άρχή κληροδότησε σ’ αύτά ό θ εό ς, τήν ομορφιά τών 
άστρων, τοΰ ούρανοΰ καί τοΰ ήλιου. Γιατί πραγματικά είναι νά θαυμά
ζει κανείς πώς, ένώ πέρασαν τόσα χρόνια, δέν έπαθαν τίποτα, όπως 
γιά παράδειγμα τά σώματά μας, ούτε άπό τό γήρας έγιναν άσθενέστε- 
ρα, οΰτε άπό νόσο καί άρρώστια αδυνάτισαν, άλλά παραμένουν διατη
ρώντας τή θαλερότητα καί τήν ομορφιά πού, όπως είπα, άπό τήν άρχή 
κληροδότησε σ ’ αύτά ό θεός, καί οΰτε τό φώς τοΰ ήλιου έξαφανίστη- 
κε, οΰτε τών άστρων ή λαμπρότητα έγινε πιό σκοτεινή, οΰτε ή άκτινο- 
βολία τοΰ ούρανοΰ χάθηκε, οΰτε τά σύνορα τής θάλασσας μετακινήθη- 
καν, οΰτε σβήστηκε ή δύναμη τής γής νά γέννα τούς καρπούς κάθε 
χρόνο. Καί ότι βέβαια αύτά είναι φθαρτά τό άποδείξαμε καί μέ συλλο
γισμούς καί μέ τις θείες Γραφές, ότι όμως είναι καλά καί εύχάριστα 
καί διατήρησαν τήν άνθηρότητά τους άκμαία, τό βεβαιώνει ή καθημε-



ό δη μάλιστά έστι θαυμάσαι τού ποιήσαντος ούτως αύτά έξ αρχής 
θεου.

’Επειδή δε ταΰτα λεγόντων ήμών τότε τινές άντέτεινον, λέγοντες, 
Ούκοΰν πάντων των δρωμένων άτιμότερον ό άνθρωπος, εϊγε ούρανοΰ 

5μ έ ν  σώμα κα'ι γης και ήλιου και το των άστρων απάντων πρός τοσοΰ- 
τον διήρκεσε χρόνον, ούτος δέ μετά έβδομήκοντα έτη διαλύεται και 
άπόλλυται, πρώτον μεν έκεΐνο άν εϊποιμεν, δτι ούχ ολόκληρον διαλύε
ται τό ζώον, άλλα το κυριώτερον αύτοΰ και άναγκαιότερον, ή ψυχή, μέ
νει διηνεκώς άθάνατος, ούδεν'ι τούτων εϊκουσα των παθών, και ή φθο- 

10 ρά περ'ι το έλαττον γίνεται ■ δεύτερον δτι και τούτω αύτώ τιμώμεθα μει- 
ζόνως. Ουδέ γάρ άπλώς ούδε άνευ αιτίας τινός, άλλα και δικαίως και 
έπ'ι χρησίμω, кал γήρας και νόσους ύπομένομεν δικαίως μέν, δτι πρός 
αμαρτίαν κατεπέσομεν, χρησίμως δέ, ϊνα την έκ τής ραθυμίας έγγινομέ- 
νην ήμΐν άπόνοιαν διά τής ένδειας ταύτης και των παθών διορθώσω- 

15μεν. Ού τοίνυν άτιμάζων ήμας ό θεός τούτο γενέσθαι εϊασεν. Ε ί γάρ 
ήτίμαζεν. ούκ άν τήν ψυχήν ήμΐν άψήκεν άθάνατον είναι. Ά λ λ ’ ούδε 
άσθενών τό σώμα τό ήμέτερον έποίησε τοιουτον. Εί γάρ ήσθένει, ούκ 
άν τον ούρανόν кал τούς άστέρας κα'ι τό σώμα τής γής ϊσχυσε τοσοοτον 
διακρατήσαι χρόνον, άλλ ’ ύπερ τού βελτίους ποιήσαι και σωφρονεστέ- 

20ρους, και αύτώ μάλλον καταπείθεις, δπερ άπάσης έστι σωτηρίας ύπό- 
θεσις. Διά τούτο ούρανόν μέν ούκ έποίησεν ούτε γήρφ άλίσκεσθαι τέως, 
ούτε άλλαις τισ'ι τοιαύταις άρρωστίαις. Ό  γάρ προαιρέσεως κα'ι ψυχής 
άπεστερημένος ούτε άμαρτεΐν ούτε κατορθώσαι δύναιτ’ α ν  δθεν ούδέ 
διορθώσεως αύτώ χρεία τοιαύτης. Ήμΐν δέ τοΐς λόγω κα'ι ψνχη τετιμη- 

25μένοις άναγκαίως γέγονεν ή διά των παθών τούτο)ν έγγενομένη 
σωφροσύνη και ταπεινοφροσύνη, έπειδή κα'ι παρά τήν άρχήν προ των 
άλλων απάντων εις άπόνοιαν άπεσκίρτησεν ό πρώτος γενόμενος άν
θρωπος. "Αλλως δέ, εί καθάπερ τα ήμέτερα σώματα, οϋτω και ό ούρα- 
νός έμελλε κατασκευάζεσθαι και γηρφν, πολλήν άν πολλοί του ποιούν- 

30τος κατέγνωσαν άσθένειαν, ώς ούκ ίσχύοντος έ'ν σώμα διακρατήσαι 
έπ'ι πολλάς έτών περιόδους■ νΰν δέ αύτοΐς κα'ι αύτη ή πρόφασις άνήρη- 
ται, των έργων έπ'ι τοσοΰτον χρόνον μενόντων.
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ΠΕΡΙ ΑΝΝΗΣ, ΟΜΙΛΙΑ Α' 19

ρινή θέα αύτών πού βλέπουμε, πράγμα γιά τό όποιο είναι νά θαυμάζει 
κανείς περισσότερο τό θ ε ό  πού άπό τήν αρχή τά δημιούργησε έτσι.

’Επειδή όμως τότε πού τά λέγαμε αύτά μερικοί πρόβαλλαν αντίρ
ρηση λέγοντας, ‘’Ά ρ α  λοιπόν άπό όλα όσα βλέπονται ό άνθρωπος εί
ναι τό πιο άτιμο δημιούργημα, άφού τό σώμα τού ούρανού καί τής γης 
καί τού ήλιου καί όλων των άστρων άντεξε τόσο πολύ χρόνο, ένώ αύ- 
τός μετά άπό έβδομήντα χρόνια διαλύεται καί χάνεται, πρώτα βέβαια 
θά μπορούσαμε νά πούμε έκεΐνο, ότι δέν διαλύεται ολόκληρη ή ζωντα
νή ύπαρξη, άλλά τό κυριότερο καί άναγκαιότερο μέρος του, δηλαδή ή 
ψυχή, μένει γιά πάντα άθάνατη, χωρίς νά ύπόκειται σέ κανένα άπό 
αύτά τά πάθη, καί ή φθορά συμβαίνει στο κατώτερο μέρος του· δεύτε
ρο, ότι καί γ ι’ αύτό άκριβώς τιμώμαστε περισσότερο. ’Ά λλω στε δέν 
ύπομένουμε έτσι άπλώς καί χωρίς καμμιά αιτία, άλλά δίκαια καί γιά τό 
καλό μας, καί τά γηρατειά καί τις αρρώστιες· δίκαια, επειδή πέσαμε 
στήν άμαρτία, καί γιά τό καλό μας, ώστε μέ τό ελάττωμα αύτό καί τά 
πάθη νά διορθώσουμε τήν ανοησία μας πού ήταν αποτέλεσμα τής ρα
θυμίας. Δέν τό άφησε έπομένως νά γίνει αύτό ό θ εό ς  γιά νά μας δείξει 
τήν περιφρόνησή του. Γιατί, αν μάς περιφρονούσε, δέν θά έπέτρεπε νά 
είναι ή ψυχή μας άθάνατη. Ά λλά  ούτε καί άπό άδυναμία έκανε τέτοιο 
τό σώμα μας. Γιατί, έάν δέν είχε δύναμη, δέν θά μπορούσε νά διατηρή
σει τόν ουρανό καί τά άστρα καί τό σώμα τής γης έπί τόσον πολύ χρό
νο, άλλά τό έκανε γιά νά μας κάνει καλύτερους καί πιό συνετούς καί νά 
έχουμε περισσότερη εμπιστοσύνη σ ’ αύτόν, πραγμα πού είναι προϋπό
θεση κάθε σωτηρίας. Γ ι’ αύτό τόν ούρανό δέν τόν έκανε νά καταβάλ
λεται ούτε άπό τό γήρας μέχρι τώρα, ούτε άπό κάποιες άλλες τέτοιες 
άρρώστιες. Γιατί αύτός πού είναι στερημένος άπό ελευθερία βούλη
σης καί ψυχή, δέ θά μπορούσε ούτε νά άμαρτήσει ούτε νά επιτύχει 
κάτι- γ ι’ αύτό καί δέν είχε άνάγκη άπό τέτοια διόρθωση. Σέ μας όμως, 
πού έχουμε τιμηθεί μέ λόγο καί ψυχή, ήταν απαραίτητη ή σωφροσύνη 
καί ταπεινοφροσύνη μέ τά πάθη αύτά, έπειδή άκόμα στήν άρχή τής 
δημιουργίας, πριν άπό όλα τά άλλα άποσκίρτησε σέ άνταρσία ό 
πρώτος άνθρωπος πού δημιουργήθηκε. ’Εξάλλου, έάν καί ό ούρανός 
κατασκευαζόταν καί γήρασκε όπως τά σώματά μας, πολλοί θά κατα
λόγιζαν στό Δημιουργό μεγάλη άδυναμία, άφού δέν μπορούσε νά δια
τηρήσει ένα σώμα γιά πολλές χρονικές περιόδους· ένώ τώρα σ ’ αύτούς 
καί τό έπιχείρημα αύτό άφαιρέθηκε, άφού τά έργα παραμένουν έπί τό
σον πολύ χρόνο.



γ Π ρ ό ς  δε τοΐς εϊρημένοις, ούδε μέχρι τούτου στήσεται τά ήμέτερα, 
άλλ ’, έπειδάν τώ παρόντι βίω σωφρονισθώμεν καλώς, μετά πλείονος 
άναστήσει δόξης τά σώματα, кал ούρανοΰ και ήλιου και τών άλλων 
απάντων εσται λαμπρότερα και πρός την άνω μεταστήσεται λήξιν. Είς 

5μεν ούν θεογνωσίας τρόπος, ό διά τής κτίσεως άπάσης, Ετερος δε οόκ 
έλάττων, ό τοΰ συνειδότος, δν και τούτον άπαντα τότε διά πλειόνων 
έξεθέμεθα λόγων, δεικνύντες πώς αύτοδίδακτος ήμΐν έστιν ή τών κα
λών και τών ού τοιούτων γνώσις, και πώς ένδοθεν ήμϊν το συνειδός 
άπαντα ένηχεϊ ταΰτα. Δύο γάρ ούτοι διδάσκαλοι γεγόνασιν ήμϊν έξαρ- 

ΙΟχής, ή κτίσις και то συνειδός■ кал ουδέτερος αύτών φωνήν άφιείς, σιγή 
τους άνθρώπους έπαίδευον. "Η τε γάρ κτίσις, διά τής δψεως έκπλήτ- 
τουσα τον θεατήν, είς то τοΰ ποιήσαντος αυτήν θαΰμα παραπέμπει τον 
όρώντα άπαντα, то τε συνειδός, ένδον ένηχοΰν, άπαντα ύποβάλλει τά 
πρακτέα, και την δύναμιν αύτοΰ кал τής ψήφου την κρίσιν διά τών τής 

15 δψεως πραγμάτων καταλαμβάνομεν. Οταν γάρ ένδον κατηγορη τής 
άμαρτίας, συγχεΐτην δψιν έξωθεν και πολλής τής άθυμίας πληροί. Πά- 
λιν ώχρους έργάζεται και περιδεείς, δταν έπί τινι τών αίσχίστων άλώ- 
μεν, και τής φωνής μεν ούκ άκούομεν, διά δε τής έξωθεν δψεως την έν
δον γινομένην άγανάκτησιν θεωροΰμεν.

20 Μετά δε τούτων τών δύο και τρίτον ήμΐν διδάσκαλον έδείκνυ 
προστεθέντα παρά τής τοΰ θεοΰ κηδεμονίας ό λόγος, ούκέτι άφωνον, 
καθάπερ τους προτέρους, άλλα λόγφ κα'ι παραινέσει και συμβουλή 
ρυθμίζοντα ήμών την γνώμην. Τις δέ ούτός έστιν; Ο συγκεκληρωμέ- 
νος έκάστω πατήρ. Διά γάρ τοΰτο φιλτ.ϊσΟαι παρά τών γεννησάντων 

25 ήμάς κατεσκεύασεν ό θεός, ϊνα παιδευτάς έχωμεν τής άρετής. Ού γάρ 
το σπεΐραι ποιεί πατέρα μόνον, άλλά το παιδεΰσαι καλώ ς■ ουδέ το κυή- 
σαι μητέρα έργάζεται, άλλά το θρέψαι καλώς. Και δτι τοΰτό έστιν άλη- 
θές, και ούχ ή φύσις, άλλ ’ ή άρετή ποιεί πατέρας, αύτοι συνομολογή- 
σαιεν αν ήμΐν οι γονείς. Τους γοΰν υίους τους έαυτών πολλάκις, έπειδάν 

30 φαύλους ϊδωσι γενομένους кал είς πονηριάν άποσκιρτήσαντας, τής συγ
γένειας τής έαυτών έκκόπτουσιν, άποκηρύττοντες, έτέρους ποιοΰντες 
υίους ούδαμόθεν αύτοΐς πολλάκις προσήκοντας. ΤΑρα τί τούτου γένοιτ’
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3. 'Ό μω ς, έκτος άπό όσα ειπώθηκαν, δεν σταματούν ώς έδώ τά δικά 
μας, άλλά, άφοΰ συνετισθοΰμε καλά στή ζωή αύτή, θά άναστήσει τά 
σώματά μας με περισσότερη δόξα, καί θά είναι πιο λαμπερά άπό τόν 
ούρανό καί τόν ήλιο καί άπό όλα τά άλλα, καί θά τά μεταθέσει στήν 
ούράνια κληρονομιά. "Ενας λοιπόν είναι ό τρόπος τής γνώσεως του 
θεοΰ, αύτός πού κατορθώνεται μέσω όλης τής κτίσεως- καί άλλος, όχι 
κατώτερος άπό αύτόν, έκεΐνος πού επιτυγχάνεται μέ τή συνείδηση, 
πού κι αύτόν τόν άναφέραμε τότε όλον μέ περισσότερα λόγια, δείχνο
ντας πώς είναι αύτοδίδακτη σέ μας ή γνώση τών καλών καί τών δχι κα
λών, καί πώς μέσα μας μάς τά ύπαγορεύει όλα αύτά ή συνείδηση. Γιατί 
οί δύο αύτοί δάσκαλοι μάς δόθηκαν άπό τήν άρχή, ή κτίση καί ή συνεί
δηση, καί, χωρίς κανένας άπό αύτούς νά βγάζει φωνή, δίδασκαν τούς 
άνθρώπους. Γιατί καί ή κτίση, κάνοντας τόν θεατή νά εκπλήσσεται μέ 
τή θέα, οδηγεί καθένα πού τήν βλέπει στό θαύμα τού Δημιουργού της, 
καί ή συνείδηση ήχώντας μέσα μας, μάς ύπαγορεύει όλα όσα πρέπει νά 
πράξουμε καί τή δύναμη αύτής καί τήν άπόφαση τής κρίσεώς της τήν 
αντιλαμβανόμαστε άπό τήν όψη τών πραγμάτων. Γ ιατί, όταν εσωτερι
κά μάς κατηγορεί γιά άμαρτία, διαταράσσει εξωτερικά τό πρόσωπό 
μας καί μάς γεμίζει μέ πολλή λύπη. ’Επίσης μάς κάνει ώχρούς καί φο
βισμένους, όταν συλληφθούμε γιά κάτι τό πολύ αισχρό, καί τή φωνή 
της βέβαια δεν τήν άκοΰμε, όμως άπό τήν έκφραση τού προσώπου 
βλέπουμε τή δυσφορία πού ύπάρχει μέσα μας.

Μαζί μέ τούς δύο αύτούς δασκάλους ό λόγος μας άπέδειξε πώς 
προστέθηκε καί τρίτος δάσκαλος σέ μάς άπό τήν κηδεμονία τού θεοΰ, 
δχι άφωνος, όπως οί πορηγούμενοι, άλλά δάσκαλος πού μέ λόγια καί 
παραινέσεις καί συμβουλές ρυθμίζει τις άποφάσεις μας. Ποιός είναι 
αύτός; 'Ο πατέρας πού έλαχε στόν καθένα. Γι’ αύτό άλλωστε μάς έκανε 
ό θ ε ό ς  νά άγαπιόμαστε άπό αύτούς πού μάς γέννησαν, γιά νά έχουμε 
έκπαιδευτές στήν άρετή. Γιατί τόν πατέρα δέν τόν κάνει μόνο τό νά 
σπείρει, άλλά καί τό νά εκπαιδεύσει καλά- ούτε ή κυοφορία κάνει κά- 
ποια μητέρα, άλλά ή καλή ανατροφή. Καί ότι αύτό είναι σωστό, ότι 
δηλαδή όχι ή φύση, άλλά ή άρετή κάνει τούς πατέρες, θά μποροΰσαν 
νά τό όμολογήσουν μαζί μέ μάς οί γονείς. Αύτοί λοιπόν πολλές φορές 
τούς γιούς τους, όταν τούς δοΰν νά έχουν γίνει κακοί καί νά έχουν άπο- 
σκιρτήσει στήν κακία, τούς άποκηρύττουν άποκόπτοντάς τους άπό τή 
συγγένειά τους, καί κάνουν άλλους γιούς, πού πολλές φορές δέν είναι 
καθόλου συγγενείς τους. Τί λοιπόν θά μποροΰσε νά ύπάρξει πιό παρά-
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αν παραδοξότερον, όταν οϋς μεν έγέννησαν έκβάλλωσιν, οϋς δε ούκ έ- 
γέννησαν είπάγωσιν;

Ούχ άπλώς ήμΐν ταΰτα είμηται, άλλ ’ ϊνα μάθης, δτι προαίμεσις φύ- 
σεοις δυνατωτέρα, και αϋτη μάλλον εκείνης κα'ι υιούς και πατέρας 

5 ποιεΐν εϊωθε. Και τούτο δε τής του θεοΰ κηδεμονίας έργον έγένετο, τό 
μήτε γυμνούς τής φυσικής διαθέσεως άφεΐναι γενέσθαι τούς παΐδας, 
μήτε το παν έπιτρέψαι πάλιν εκείνη. Ε ϊμεν γάρ μ η δ ’ δλως εμελλον φι
λάν τούς εαυτών υιούς οί γονείς άνάγκη κινούμενοι φυσική, άλλ ’ άπυ 
τών τρόπων και των κατορθωμάτων μόνον, πολλούς αν είδες έξω τής 

10 πατρώας οικίας γινομένους διά την οίκείαν ολιγωρίαν, και διασπώμε- 
νον ήμών τό γένος. Πάλιν, εί το παν έπέτρεψε τή τυραννίδι τής φύσεχος 
και μηδε πονηρούς δντας μισεΐν άφήκεν, άλλά κα'ι ύβριζόμενοι και μύ
ρια πάσχοντες παρ ’ αύτών οί πατέρες δεινά, διά την τής φόσεως άνάγ- 
κην εμενον θεραπεύοντες ύβρίζοντας και έμπαροινοΰντας αύτοΐς τούς 

15 παΐδας, εις έσχατον αν κακίας τό γένος ήμΐν έξώλισθεν. Ε ί γάρ νυν ού 
τό παν εχοντες τή φύσει θαρρεΐν οί παΐδες, άλλ ’ είδότες ότι. πολλοί γε- 
νόμενοι φαύλοι, και τής οικίας και τής ούσίας έξέπεσον τής πατρικής, 
όμος πολλαχοϋ τώ τών γονέων φίλτρο) θαρρούντες ένυβρίζουσιν εις 
τούς τεκόντας, εί μή συνεχώρησεν αύτοΐς ό θεός και άγανακτεΐν кал 

20 έπεξιέναι και κακούς γινομένους έκβάλλειν τους παΐδας, πού πονηριάς 
αν έστησαν; Διά ταΰτα και τή τής φύσεως ανάγκη κα'ι τώ τών παιδιών 
τρόπο) τό φίλτρον ένεπίστευσε τών γονέων ό θεός, ϊνα και άμαρτάνου- 
σι σύμμετρα συγγινώσκωσι τοΐς παισί, τής φύσεως αυτούς έπ'ι τούτο 
παρακαλούσης. κα'ι πονηρούς γινομένους και άνίατα νοσούνταςμή παι- 

25 δοτριβώσιν έπ'ι κακίαν τή πονηρίη., τής φύσεως πάλιν έλεγχούσης και 
δυναμένης άναγκάσαι και φαύλους γενομένους θεραπεύειν τούς παΐδας.

Πόσης ταΰτα προνοίας, είπέ μοι, κα'ι τό κελεΰσαι δε φιλεϊν, και το 
μέτρον έπιθεϊναι τώ φίλτρο), και τό πάλιν άμοιβήν όρίσαι τή καλή παι- 
δοτροφία; 'Ότι γάρ άμοιβή κεΐται, κα'ι ούκ άνδράσι μόνον, άλλά κα'ι γυ- 

30 ναιξίν, άκουσον πώς πολλαχοϋ και ταύταις και περ'ι τούτον ή Γραφή 
διαλέγεται, και ούχ ήττον ταύταις, ή τοΐς άνδράσιν. Είπών γάρ ό Παύ
λος, «ή δε γυνή έξαπατηθεϊσα εν παραβάσει γέγονεν», έπήγαγε ' 
«σωθήσεται δε διά τής τεκνογονίας». Ό  δε λέγει τοιοϋτον έστιν Α λ

ί .  Α' Τιμ. 2,15. 3. Α' Τιμ. 2,15.
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δοξο άπό αύτό, όταν έκείνους πού τούς γέννησαν τούς διώχνουν, καί 
εισάγουν στή θέση άλλους πού δέν τούς γέννησαν;

Αύτά δέν ειπώθηκαν σέ σάς έτσι στήν τύχη, άλλά γιά νά μάθετε, 
ότι ή προαίρεση είναι πιό δυνατή άπό τή φύση καί ότι συνήθως αύτή 
μάλλον κάνει καί γιούς καί πατέρες, παρά έκείνη. Καί αύτό έπίσης εί
ναι έργο τής κηδεμονίας τού θεού , τό ότι ούτε χωρίς τή φυσική διάθε
ση έπέτρεψε νά γίνονται τά παιδιά, ούτε καί τά άφησε όλα μόνο σ' αύ- 
τήν. Γιατί, άν δέν άγαπούσαν καθόλου τούς γιούς τους οί γονείς κινού
μενοι άπό φυσική άνάγκη, παρά μόνο άπό τή συμπεριφορά καί τά κα- 
τορθώματά τους, θά έβλεπες πολλούς νά πετάγωνται έξω άπό τό πα
τρικό σπίτι έξαιτίας τής άδιαφορίας τους καί νά καταστρέφεται τό γέ
νος μας. Έπίσης, άν τά άφηνε όλα στήν τυραννική έξουσία τής «ρύσε
ως, καί δέν έκανε νά τούς μισούν όταν είναι κακοί, άλλά καί ύβριζόμε- 
νοι καί ύποφέροντας μύρια άπ’ αύτούς δεινά οί πατέρες έπέμεναν νά 
τούς ύπηρετοϋν άπό φυσική άνάγκη, άν καί τά παιδιά τούς βρίζουν καί 
τούς προσβάλλουν, τό γένος μας θά όδηγούνταν στό πιό χειρότερο 
σημείο κακίας. Γιατί, άν τώρα, πού τά παιδιά δέν μπορούν νά στηρί
ζουν τό θάρρος τους στή φύση, διότι γνωρίζουν ότι πολλά, όταν έγιναν 
κακά, έχασαν καί τό σπίτι καί τήν περιουσία τήν πατρική, όμως σέ 
πολλές περιπτώσεις, στηρζόμενα στήν άγάπη τών γονέων, προσβάλ
λουν αύτούς πού τά γέννησαν, έάν δέν έπέτρεπε ό θ εό ς  στούς γονείς 
καί νά αγανακτούν καί νά τά τιμωρούν, καί, όταν γίνονται κακά τά παι
διά τους, νά τά διώχνουν, σέ ποιό σημείο τής κακίας θά μπορούσαν νά 
σταματήσουν; Γι’ αύτό ό θ εό ς  τήν άγάπη τών γονέων τήν έμπιστεύθη- 
κε καί στή φυσική άνάγκη καί στή συμπεριφορά τών παιδιών, ώστε 
καί όταν σφάλλουν νά συγχωρούν άνάλογα τά παιδιά τους, έπειδή ή 
φύση τούς παρακινεί σ’ αύτό, καί όταν γίνονται κακά καί έκτρέπονται 
άθεράπευτα, νά μή τά εκπαιδεύουν στήν κακία μέ τήν κακία, άπό τό 
άλλο μέρος πάλι ή φύση τούς ελέγχει καί μπορεΐ νά τούς άναγκάσει νά 
φροντίζουν τά παιδιά τους καί όταν γίνονται φαύλα.

Πές μου, πόσο μεγάλη φροντίδα δείχνουν αύτά, καί ή έντολή νά 
τά άγαποΰν, καί τό ότι έβαλε μέτρο στήν άγάπη, καί τό ότι πάλι όρισε 
άμοιβή γιά τήν καλή άνατροφή τους; Γιατί τό ότι ύπάρχει άμοιβή, καί 
όχι μόνο στούς άνδρες, άλλά καί στις γυναίκες, άκουσε πώς μιλάει ή 
Γ ραφή καί σ ’ αύτές γ ι’ αύτά, καί όχι λιγότερο σ ’ αύτές άπό όσο στούς 
άνδρες. Γ  ιατί, άφού ό Παύλος είπε, «ή γυναίκα άπατήθηκε καί παρέ
βηκε τήν έντολή»2, πρόσθεσε- «θά σωθεΐ όμως μέ τήν τεκνογονία»3.
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γεΐς, φησίν, δτι σι: ή π/χότη γυνή εις ώδΐνας και πόνους ένέβαλε και κύ- 
ησιν μακράν; Άλλα μή δυσχεράνυς· ού γάρ τοσοΰτον έπηρεάσθης άπό 
των ώδίνων και των πόνων, δσον κερδαίνεις, έάν θέλης, άπό τής παι- 
δοτροφίας πρόφασιν λαμβάνουσα κατορθωμάτων. Τα γάρ παιδία τα τι- 

5 κτόμενα, αν τής προσηκούσης άπολαύη θεραπείας και εις αρετήν ένά- 
γηται παρά τής σής προνοίας, πολλής σοι σωτηρίας άφορμή και πρό- 
φασις γίνεται, και πρός τοϊς οίκείοις κατορθώμασι, και τής περ'ι ταΰτα 
θεραπείας πολλήν άπολήψη τήν αμοιβήν.
δ Κ α ι  ίνα μάθης, δτι ού το τεκεΐν ποιεί μητέρα, ούδ'ε τούτφ κεϊται μι- 

ιοσθός, και άλλαχοΰ μ'εν χήρφ διαλεγόμενος ό Παύλας οϋτως είπεν, «εί 
έτεκνοτρόφησε» кал ούκείπε, ‘εί έτεκνοποιήσεν , ά λλ ’, «εί έτεκνοτρό- 
φησε». Το μ'εν γάρ τής φύσέως, το δε τής προαιρέσεώς έστι. Και διά 
τοΰτο και ενταύθα είπών, «σωθήσεται διά τής τεκνογονίας», ούκ εστη 
μέχρι τούτου, άλλα δεϊξαι βουλόμενος, δτι ού το γεννήσαι τέκνα, άλλα 

15 το θρέψαι τέκνα καλώς, τοΰτο ήμΐν φέρει τον μισθόν, έπήγαγεν «έάν 
έπιμείνωσι τή πίστει και τή άγάπη και τώ άγιασμώ μετά σωφροσύ
νης». Ό  δε λέγει τοΰτό έστι' Τότε λήψη πολυν τον μισθόν, έάν οι γεν- 
νηθέντες πάίδες έπιμείνωσι τή πίστει και τή άγάπη κα'ι τώ άγιασμώ. 
"Αν τοίνυν αύτουςείς ταΰτα ένάγης, αν παρακαλής, αν διδάξης, αν συμ- 

20 βουλεύσης, τής έπιμελείας ταύτης κείσεταί σοι παρά τοΰ θεοΰ πολλή 
άμοιβή.

Μή τοίνυν άλλότριον αύτών είναι νομιζέτωσαν αί γυναίκες τό και 
θηλειών και άρρένων έπιμελεΐσθαι. Ού γάρ διέκρινεν ένταΰθα το γένος, 
άλλα και έκεϊ άπλώς είπεν, «εί έτεκνοτρόφησε», κα'ι ένταΰθα, «έάν 

25 έπιμείνωσι τή πίστει κα'ι τή άγάπη και τώ άγιασμώ». 'Ώστε άμφοτέ- 
ρων ήμϊν έπιμελητέον τών παιδίων, και μάλιστα τάίς γυναιξίν, δσφ  και 
τά πλείονα οίκοι κάθηνται. Τους μ'εν γάρ άνδρας και άποδημίαι και αί 
τής άγορας φροντίδες κα'ι τά τής πόλεως πράγματα περιέλκουσι πολλά- 
κις, ή δέ γυνή, πάσης τοιαύτης φροντίδας άτέλειαν εχουσα, εύκολώτε- 

30 ρον δύναιτ ’ αν τών τεχθέντων έπιμελεΐσθαι, πολλής άπολαύουσα τής 
σχολής. Ούτως αί παλαιοί έποίουν γυναίκες· ού γάρ άνδράσι μόνον, 
άλλα καί γυναιζιν άναγκαΐον τοΰτο τό δφλημα ■ λέγω δε τό τών οικείων 
προνοεΐσθαι παίδων και είς φιλοσοφίαν αύτους ένάγειν. Και δτι τοΰτό 
έστιν άληθές, άρχαίαν τινά ιστορίαν ύμΐν διηγήσομαι.

4. Α' Τιμ. 5,10.
5. Α' Τιμ. 2,15.
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Αύτό πού λέει σημαίνει τό έξης· Πονάς, λέει, οτι ή πρώτη γυναίκα σέ 
έβαλε σέ άγωνίες καί πόνους καί μακροχρόνια κύηση; 'Ό μω ς μή δυ
σανασχετείς- γιατί δέν ύποφέρεις τόσο πολύ άπό τούς πόνους τού το
κετού καί τις ταλαιπωρίες, όσο κερδίζεις, έάν θέλεις, άπό τήν άνατρο- 
φή τών παιδιών, παίρνοντάς την ώς άφορμή γιά κατορθώματα. Διότι, 
άν τά παιδιά πού γεννιώνται δεχθούν τήν κατάλληλη άγωγή καί όδη- 
γηθούν στήν άρετή μέ τή δική σου φροντίδα, αύτό γίνεται αιτία καί 
άφορμή πολλής σωτηρίας γιά σένα, καί μαζί μέ τά δικά σου κατορθώ
ματα, θά δεχθείς καί γιά τή φροντίδα αύτών μεγάλη άμοιβή.
4. Καί γιά νά μάθεις ότι τήν μητέρα δέν τήν κάνει μόνο ή γέννηση, 
ούτε σ' αύτό άπόκειται ή άμοιβή, καί άλλου ό Παύλος μιλώντας γιά 
χήρα είπε αύτό, «έάν άνάθρεψε παιδιά»- καί δέν είπε ‘έάν γέννησε παι
διά’, άλλά «έάν άνάθρεψε παιδιά»4. Διότι τό ένα όφείλεται στή φύση, 
ένώ τό άλλο στήν προαίρεση. Γ ι’ αύτό κι έδώ, άφού είπε, «θά σωθεΐ μέ 
τή γέννηση παιδιών», δέ σταμάτησε έδώ, άλλά θέλοντας νά δείξει ότι 
όχι τό νά γεννήσουμε παιδιά, άλλά τό νά άναθρέψουμε παιδιά σωστά, 
αύτό μάς παρέχει τόν μισθό, πρόσθεσε- «έάν παραμείνουν στήν πίστη 
καί στήν άγάπη καί στόν άγιασμό μέ σωφροσύνη»5. Αύτό πού λέει 
σημαίνει τό έξης- Τότε θά λάβεις μεγάλη άμοιβή, έάν τά παιδιά πού 
γεννήθηκαν παραμείνουν στήν πίστη καί στήν άγάπη καί στόν άγια
σμό. Έάν λοιπόν τά όδηγεΐς σ ’ αύτά, άν τά παρακινείς, άν τά διδάξεις, 
άν τά συμβουλέψεις, γιά τήν φροντίδα σου αύτή σέ περιμένει άπό τό 
θ ε ό  μεγάλη άμοιβή.

"Ας μή νομίζουν λοιπόν οί γυναίκες δτι είναι ξένο γ ι’ αύτές νά 
φροντίζουν καί θηλυκά καί άρσενικά παιδιά. Διότι δέν έκανε έδώ διά
κριση τού γένους, άλλά καί έκεΐ άπλώς είπε, «έάν άνάθρεψε παιδιά», 
καί έδώ, «έάν παραμείνουν στήν πίστη καί στήν άγάπη καί στόν άγια
σμό». "Ωστε πρέπει νά φροντίζουμε γιά τά παιδιά καί τών δύο φύλων, 
καί προπαντός οί γυναίκες, πού μένουν καί περισσότερο στό σπίτι. 
Γιατί τούς άνδρες τούς άποσπούν καί οί άποδημίες καί οί φροντίδες 
τής άγοράς καί οί ύποθέσεις πολλές φορές τής πόλεως, ένώ ή γυναίκα, 
όντας άπαλλαγμένη άπό κάθε τέτοιου είδους φροντίδα, θά μπορούσε 
ευκολότερα νά φροντίσει τά παιδιά, άφού έχει πολύν έλεύθερο χρόνο. 
’Έ τσ ι έκαναν οί παλιές γυναίκες- γιατί τό έργο αύτό δέν είναι μόνο γιά 
τούς άνδρες άναγκαΐο χρέος, άλλά καί γιά τις γυναίκες- έννοώ τό νά 
φροντίζει τά δικά της παιδιά καί νά τά όδηγεΐ στό σωστό δρόμο. Καί 
οτι αύτό είναι άληθινό, θά σάς διηγηθώ μιά παλιά ιστορία.
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"Αννα τις έγένετο παρά τοΐς Ίουδαίοις γυνή. Αΰτη ή "Αννα πολυν 
ένόσησεν άπαιδίας χρόνον, και το δή χαλεπώτερον, δτι ή Αντίζηλος αυ
τής παίδων ήν μήτηρ πολλών. 'Ίστε δε ώς τη φύσει και καθ ’ έαυτό το 
πράγμα άφόρητόν έστι ταΐς γυναιξίν, δταν δε και άντίζηλος προση παΐ- 

5 δας έχουσα, πολλφ χαλεπώτερον γίνεται' εν γάρ τή τής γυναικός εκεί
νης ευπραγία τήν οίκείαν άκριβέστερον καταμανθάνει συμφοράν κα- 
θάπερ ούν και οί πενία συζώντες έσχάτη, τότε όδυνώνται μειζόνως, 
δταν έννοήσωσι τους πλουτοΰντας. Και ού τοΰτο μόνον ήν το δεινόν, δτι 
παϊδας αΰτη μέν ούκ είχεν, εκείνη δε είχεν, άλλ ’ δτι και άντίζηλ ος ήν, 

10 και ούχ δτι άντίζηλος ήν μόνον, ά λλ ' δτι παρώργιζεν αυτήν διά το έξου- 
θενεΐν αύτήν. Ό δε θεός ταΰτα πάντα όρών ήνείχετο και «ούκ εδωκεν 
αύτη Κύριος», φησί, «παιδίον κατά τήν θλιψιν αυτής και κατά τήν άθυ- 
μίαν τής ψυχής αύτής». Τί έστι, «κατά τή θλιψιν αύτής»; Ούκ εστιν εί- 
πεϊν, φησίν, δτι πρίμος όρών φέρουσαν τήν συμφοράν, έπεΐχεν αύτής 

15 τον τόκον, άλλά καίτοι διακοπτομένην όρών, όδυνωμένην, θλιβομένην, 
ούκ έλυσε τήν άθυμίαν, έτερόν τι πολλφ μεΐζον οίκονομών.

Ταΰτα μή παρέργως άκούωμεν, άλλά και εντεύθεν μάθωμεν μεγί
στη ν φιλοσοφίαν, και έπειδάν δεινώ τινι περιπέσωμεν, καν άλγώμεν, 
καν όδυρώμεθα, καν άφόρητόν ήμιν είναι δοκη τό κακόν, μή σπεύδω- 

20μενμηδέ άλύωμεν, ά λλ’ άναμένωμεν τοΰ θεοΰ τήν πρόνοιαν. Εκείνος 
γάρ οίδε σαφώς πότε δει λΰσαι το ποιούν τήν άθυμίαν ήμιν, δπερ ούν 
και έπϊ ταύτης συνέβη. Ού γάρ μισών αύτήν ουδέ άποστρεφόμενος ό 
θεός άπέκλεισεν αύτής τήν μήτραν, ά λλ ' ϊνα ήμιν άνοιξη τάς θύρας τής 
φιλοσοφίας τής εν τη γυναικι και τον πλοΰτον αύτής τής πίστεως κατί- 

25δωμεν, και γνώμεν δτι λαμπροτέραν αύτήν έκ τούτου είργάζετο. 
"Ακουε δέ και τά έξής. «Και ούτως έποίει», φησίν, «ένιαυτόν κα τ’ 
ένιαυτόν άπό ίκανοΰ, έν τώ άναβαίνειν αύτήν εις οίκον Κυρίου». Και 
ήθύμει και έκλαιε κα'ι ούκ ήσθιεν. Έπιτεταγμένη ή οδύνη, πολύ τό 
μήκος τής λύπης, ού δύο και τρεις ήμέραι, ούδέ είκοσι και εκατόν, ούδέ 

30χίλιαι και ό'ίς τοσαΰται, ά λλ’, «έξ ίκανοΰ», φησίν, έτη πολλά λυπουμένη 
και όδυνωμένη ήν ή γυνή■ τοΰτο γάρ έστι, τό, «άπό ίκανοΰ». Και δμως 
ούκ άπεδυσπέτησεν, ούδέ ήλεγξεν αύτής τήν φιλοσοφίαν τοΰ χρόνου τό 
μήκος, ούδέ τά ονείδη και αί λοιδορίαι τής άντιζήλου, άλλ ’ ηϋχετο συν-

6. Α' Βασ. 1,6. 7. Α' Βασ. 1,7.
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’Έ ζησε άνάμεσα στούς Ιουδαίους κάποια γυναίκα μέ τό όνομα 
’Ά ννα. Ή  ’Ά ννα  αύτή ύπόφερε πολλά χρόνια άπό στέρηση παιδιού και 
τό άκόμα χειρότερο ήταν ότι ή άντίζηλός της ήταν μητέρα πολλών 
παιδιών. Καί γνωρίζετε ότι καί άπό τή φύση του τό πράγμα αύτό καθ’ 
εαυτό είναι γιά τις γυναίκες άνυπόφορο, όταν όμως ύπάρχει έπί πλέον 
καί άντίζηλός πού έχει παιδιά, τότε γίνεται πολύ χειρότερο- γιατί στήν 
εύτυχία τής γυναίκας έκείνης βλέπει πιό καθαρά τή δική της συμφορά- 
όπως άκριβώς καί εκείνοι πού ζούν σέ έσχατη φτώχεια, τότε ύποφέ- 
ρουν περισσότερο, όταν σκεφθούν τούς πλουσίους. Καί δέν ήταν μόνο 
αύτό τό κακό, ότι δηλαδή αύτή δέν είχε παιδιά, ένώ έκείνη είχε, άλλά 
ότι ήταν καί άντίζηλός, καί όχι μόνο ότι ήταν άντίζηλός, άλλά ότι τήν 
έξόργιζε γιά νά τήν εξουθενώνει. Ό  θ εό ς  όμως βλέποντάς τα όλα αύτά 
τά ανεχόταν καί «δέν τής έδωσε ό Κύριος», λέει, «παιδί, παρά τή θλί
ψη της καί τή ψυχική της στενοχώρια»6. Τί σημαίνει, «κατά τή θλίψη 
της»; Δέν μπορεΐ νά πει κανείς, λέει, ότι, βλέποντάς την νά ύπομένει μέ 
πραότητα τήν συμφορά της, σταμάτησε τή γέννα αύτής, άλλά, μολονό
τι τήν έβλεπε νά κόπτεται, νά πονά καί νά θλίβεται, δέν διέλυσε τήν 
θλίψη της, προσπαθώντας νά έπιτύχει κάτι άλλο πιό μεγάλο.

Αύτά νά μή τά άκοϋμε έπιπόλαια, άλλά καί άπό αύτά ας διδαχθού
με τή μέγιστη φιλοσοφία, καί όταν περιπέσουμε σέ κάτι τό τρομερό, 
καί αν πονούμε, καί άν χτυπιόμαστε, καί αν τό κακό μάς φαίνεται ότι 
είναι άνυπόφορο, νά μή βιαζόμαστε, ούτε νά άδημονούμε, άλλά νά πε
ριμένουμε τήν πρόνοια τού θεού. Γιατί έκεΐνος γνωρίζει καλά πότε 
πρέπει νά καταργήσει αύτό πού μάς προκαλεΐ τή θλίψη, πράγμα λοι
πόν πού έγινε καί σ ’ αύτήν. Διότι δέν τής έκλεισε τή μήτρα ό θ εό ς  
επειδή τή μισούσε, ούτε έπειδή τήν άποστρεφόταν, άλλά γιά νά άνοί- 
ξει σέ μας τήν πόρτα τής έπιμονής πού ύπήρχε στή γυναίκα καί νά δού
με καθαρά τόν πλούτο τής πίστεώς της καί νά γνωρίσουμε ότι μ’ αύτό 
τήν έκαμνε λαμπρότερη. ’Ά κουσε όμως καί τά έξής. «Καί έκαμνε 
αύτό», λέει, «άπό χρόνο σέ χρόνο άπό πολύ καιρό, κάθε φορά πού άνέ- 
βαινε στόν οίκο τού Κυρίου. Καί στενοχωριόταν καί έκλαιε καί δέν 
έτρωγε»7. Παρατεταμένη ή οδύνη της, μεγάλο τό μήκος τής λύπης της, 
όχι δύο καί τρεις μέρες, ούτε είκοσι καί έκατό, ούτε χίλιες καί δύο χ ι
λιάδες, άλλά «έπί άρκετό καιρό», λέει, «πολλά χρόνια λυπόταν καί 
έκλαιε ή γυναίκα». Γιατί αύτό σημαίνει τό «άπό ικανού»- καί όμως 
ούτε άποθαρρυνόταν, ούτε έκαμψε τήν έπιμονή της τό μήκος τού χρό
νου, ούτε οί ντροπές καί οί κακολογίες τής άντιζήλου, άλλά προσευχό-
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εχώς και ικέτευε■ και το δη μεΐζον απάντων και δ μάλιστα δείκνυσιν 
αύτής τον περ'ι τον θεόν πόθον, δτι ούχ άπλώς αυτό τούτο τό παιδίον 
κτήσασθαι έπεθύμει, άλλα καρπόν άναθεΐναι τω θεώ  και τής οικείας 
γαστρός άπάρξασθαι και τής καλής ταύτης ύποσχέσεως λαβειν τον μι- 

5σθόν. Πόθεν τοΰτο δήλον; Έκ των μετά ταΰτα ρημάτων. ’Ίστε γάρ 
δήπου πάντες, δτι ταϊς γυναιξ'ι διά τους ανδρας μάλιστα άφόρητον ή 
άπαιδία. Πολλο'ι γάρ των ανθρώπων ούτως άλόγως διάκεινται, ώς 
ταΐς γυναιξ'ιν έγκαλεϊν, έπειδάν μή τίκτωσιν, ούκ είδότες δτι τό τεκεΐν 
άνωθεν έχει την άρχήν, άπό τής του θεοΰ προνοίας, και οϋτε γυναίκας 

Ιΰφύσις, ούτε συνουσία, οϋτε άλλο ούδ'εν αΰταρκες πρός τοΰτό έστιν. 
Ά λλ ’ δμως, καίτοι γε είδότες δτι άδίκως έγκαλοΰσιν, όνειδίζουσι και 
άποστρέφονται πολλάκις, και ούχ ήδέως πρός αύτάς έχουσιν. 
г '. ’Ίδωμεν τοίνυν και έπ'ι ταύτης τής γυναικός εί τοΰτο συνέβαινεν. 
’Ά νμ έν  γάρ ϊδης αύτήν καταφρονουμένην, άτιμαζομένην, ύβριζομένην, 

J5 παρρησίαν ούκ έχουσαν πρός τον άνδρα, ούδ'ε πολλής άπολαύουσαν τής 
εύνοιας, δυνήση στοχάσασθαι, δτι διά τοΰτο έπεθύμει παιδιού, ϊνα παρ
ρησίαν εχη και έλευθερίαν πολλήν και ποθεινοτέρα γένηται τω άνδρί. 
"Αν δε τούναντίον απαν εί'ψης, αύτήν τής τά παιδία έχούσης μάλλον 
άγαπωμένην και πλείονος άπολαύουσαν εύνοιας, εΰδηλον δτι ου δι" 

20 άνθρώπινόν τι, ούδ ’ ϊνα τον άνδρα έπισπάσηται μάλλον, έπεθύμει παι
διού, άλλά διά την είρημένην αιτίαν. Πόθεν ούν τοΰτο δήλον; Άκουσον  
αύτοΰ τοΰ συγγραφέως αύτό λέγοντος' ούδ'ε γάρ άπλώς αύτό τέθεικεν, 
άλλ ’ ϊνα τής γυναικός μάθης την άρετήν. Τί ούν ούτός φησιν; « Ήγάπα 
γάρ ό Έλκανά την ’Άνναν ύπ'ερ την Φενάνναν». Είτα μετά ταΰτα ίδιον 

25 αύτήν ούκ έσθίουσαν, άλλά κλαίουσαν, φησν «τί έστι σοι, δτι κλαίεις; 
και ϊνα τί ούκ έσθίεις; Και ϊνα τί τύπτει σε ή καρδία σου; ούκ άγαθός 
έγώ σοι ύπ'ερ δέκα τέκνα;». Όράς πώς αύτής έζήρτητο και ύπ'ερ έκεί- 
νης ήλγει πλέον, ού διά τό μή έχειν παιδία, άλλά διά τό δράιν άθυμοΰσαν 
αύτήν και περιοδυνίφ κατεχομένην; Α λλ ’ δμως ούκ έπεισεν αύτήν άπο- 

30στήναι τής άθυμίας. Ού γάρ δ ι’ αυτόν έζήτει τό παιδίον, άλλ’ ϊνα τινά 
καρπόν έπιδείξηται τω θ εφ .

«Και άνέστη», φησί, «μετά τό φαγεϊν αύτους έν Σηλώμ και μετά 
τό πιειν και κατέστη ένώπιον Κυρίου». Ούχ άπλώς ούδ'ε τοΰτο εϊρηται, 
δτι μετά τό φαγεϊν και τό πιεϊν, άλλ ’ ϊνα μάθης, δτι τον καιρόν, ό'ν άνέ-

8. Α' Βασ. 1,5 . у
9. Α' Βασ. 1,8.

10. Α' Βασ. 1,9.
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ταν συνεχώς καί παρακαλούσε' καί τό σπουδαιότερο άπ’ όλα, πού δεί
χνει περισσότερο τόν πόθο της πρός τόν θ εό , είναι ότι δεν έπιθυμοΰσε 
άπλώς νά άποκτήσει αύτό τό παιδί, άλλα τό ήθελε σαν καρπό νά τό 
άφιερώσει στο θ ε ό  καί νά κάνει άρχή τής προσφοράς άπό τήν κοιλιά 
της, καί νά δεχθεί τήν άνταμοιβή γιά τήν καλή αύτή ύπόσχεση. Ά πό 
πού είναι αύτό φανερό; Ά πό τά λόγια πού άκολουθούν. Διότι γνωρίζε
τε οπωσδήποτε όλοι, ότι ή άτεκνία στις γυναίκες είναι άνυπόφορη 
έξαιτίας των άνδρών. Γιατί πολλοί άπό τούς άνθρώπους φέρονται τόσο 
παράλογα, ώστε νά κατηγορούν τις γυναίκες, όταν δεν γεννούν, μή 
γνωρίζοντας ότι τό νά γεννήσουν έξαρτάται άπό πάνω, άπό τή φροντί
δα τού θεού, καί ότι ούτε ή φύση τής γυναίκας, ούτε ή συνουσία, ούτε 
τίποτα άλλο άρκεΐ γ ι’ αύτό. "Ομως, αν καί γνωρίζουν ότι άδικα τις κα
τηγορούν, τις έπιπλήττουν καί, πολλές φορές, τις άποστρέφονται, καί 
δέν είναι ευχάριστοι άπέναντι σ ’ αύτές.
5. ’Ά ς  δούμε όμως άν συνέβαινε αύτό καί στή γυναίκα αύτή. Γ ιατί, 
άν τήν δείς νά περιφρονείται, νά άτιμάζεται, νά βρίζεται, νά μή έχει 
θάρρος στόν άνδρα της, ούτε νά άπολαμβάνει μεγάλη εύνοια, μπορεΐς 
νά σκεφθεΐς ότι γ ι’ αύτό έπιθυμούσε τό παιδί, γιά νά έχει θάρρος καί 
πολλή έλευθερία καί νά γίνει πιο ποθητή στόν άνδρα της. Έάν όμως 
άντίθετα τά βρεις όλα, αύτήν νά άγαπιέται περισσότερο άπό έκείνην 
πού είχε τά παιδιά, καί νά έχει μεγαλύτερη εύνοια, είναι φαν!:ρό, ότι 
δέν έπιθυμοΰσε τό παιδί γιά κάτι άνθρώπινο, ούτε γιά νά προσελκύσει 
τόν άνδρα, άλλά γιά τήν αιτία πού ειπώθηκε. Ά πό πού λοιπόν είναι φα
νερό αύτό; ’Ά κουσε τόν ίδιο τόν συγγραφέα νά τό λέει αύτό' γιατί δέν 
τό άνέφερε έτσι απλά, άλλά  γιά νά μάθεις τήν άρετή τής γυναίκας. Τί 
λέει λοιπόν αύτός; «Ό  Έλκανά άγαπούσε τήν ’Ά ννα  περισσότερο άπό 
τήν Φενάννα»8. "Επειτα, βλέποντάς την μετά άπό αύτά νά μή τρώει, 
άλλά νά κλαίει, λέει- «τί σού συμβαίνει καί κλαΐς; καί γιατί δέν τρως; 
καί γιατί πονά ή καρδιά σου; Δέν άξίζω έγώ περισσότερο άπό δέκα 
παιδιά;»9. Βλέπεις πόσο έξαρτώταν άπό αύτήν καί πονούσε γιά έκείνην 
περισσότερο, όχι έπειδή δέν είχε παιδιά, άλλά έπειδή τήν έβλεπε νά 
λυπάται καί νά διακατέχεται άπό ψυχικό πόνο; Καί όμως δέν τήν έπει
σε νά παύσει νά λυπάται. Γ ιατί δέν ζητούσε τό παιδί γ ι’ αύτόν, άλλά 
γιά νά παρουσιάσει στό θ ε ό  κάποιο καρπό.

«Καί σηκώθηκε», λέει, «άφού έφαγαν στή Σηλώμ καί ήπιαν, καί 
στάθηκε ένώπιον τού Κυρίου»10. Καί δέν λέχθηκε έτσι τυχαία αύτό, 
ότι τό έκανε άφού έφαγαν καί ήπιαν, άλλά γιά νά μάθεις ότι τόν καιρό
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σΐ'.ος έτεροι καϊ άδειας ποιούνται, τούτον ευχής καί δακρύων έποιεϊτο 
καιρόν, διά το σφόδρα νήφειν καϊ έγρηγορέναι. «Και κατέστη ενώπιον 
Κυρίου' και ΊΙλεϊ ό ίερεύς», φησίν, «έκάθητο έπι του δίφρου έπι των 
φλιών ναού Κυρίου». Ούδε τούτο άπλώς εϊρηται, δτι «ό ΊΙλει ό ίερυς 

5 έκάθητο έπι των φλιών ναοΰ Κυρίου», άλλ ’ υπέρ τού δεΐζαι τήν θερμό
τητα τής γυναικός. Καθάπερ γάρ χήρα πολλάκις γυνή άπροστάτευτος 
ούσα καϊ έρημος, έπηρεαζομένη, πολλά άδικουμένη, βασιλέως είσε- 
λαύνειν μέλλοντος, δορυφόρων, άσπιδοφόρων, ιππέων, έτέρας πολλής 
θεραπείας προαπαντώσης, ού καταπλήττεται, ούδε προστάτου δεΐται, 

ΙΟάλλά πάντας αύτοος διατεμοΰσα μετά πολλής έντυχάνει τώ βασιλει 
παρρησίας, τήν οίκείαν έκτραγωδοΰσα συμφοράν, τής άνάγκης αύτήν 
χειραγωγούσης, ούτω δή καϊ αυτη ή γυνή ούκ ήρυθρίασεν, ούκ ήσχύν- 
θη, τού ίερέως καθημένου, αυτή δ ι ' έαυτής αίτήσαι καϊ μετά πολλής τής 
παρρησίας τφ  βασιλει προσελθεΐν, άλλ' ύπδ του πόθου πτερωΟεισα 

15 καϊ πρδς τον ούρανόν άναβάσα τη διανοία, ώς αότδν όρώσα τον θεόν, 
ούτω μετά πάσης αύτφ θερμότητος διελέγετο. Και τί φησι; Μάλλον δέ 
ούδεν φθέγγεται πρότερον, άλλ ’ ά π ' όδυρμών ποιείται τά προοίμια και 
θερμάς άφίησι πηγάς δακρύων. Και καθάπερ, όμβρων καταφερομέ- 
νων και ή σκληροτέρα γή καταβρεχθεΐσα και καταμαλαχθεΐσα, ρφδίως 

20έαυτήν πρός τάς των καρπών διεγείρει γονάς, ούτω καϊ έπι τής γυναί
κας ταύτης έγένετο. Καθάπερ γάρ ύπ ' όμβρων τ(ΰν δακρύων ή μήτρα 
μαλαττομένη καϊ διά τής οδύνης διαθερμαινομένη, πρός τήν καλήν 
έκείνην τεκνογονίαν ήρχετο διεγείρεσθαι.

Άκούσωμεν δέ καϊ αύτών των ρημάτων και τής καλής ταύτης 
25 ίκετηρίας. «Κλαίουσα έκλαυσε», φησί, «και ηύξατο ευχήν τφ  Κυρίω, 

λέγουσα■ Άδω ναΐ Κύριε Έλωϊ Σαβαώθ». Φοβερά τά ρήματα και φρί
κης γέμοντα. Καϊ καλώς έποίησεν ό συγγραφευς μή μετενεγκών αύτά 
πρός τήν ήμετέραν φω νήν ού γάρ ϊσχυσε μετά τής οικείας αύτά άρετής 
μεταθειναι πρός τήν Ελλάδα γλώτταν. Ούκ ά φ ' ένός δέ αύτόν έκάλεσε 

30ρήματος ή γυνή, άλλ' άπό πολλών των προσόντων αύτφ, τον περϊ αύ
τόν πόθον ένδεικνυμένη καϊ τήν θερμήν διάθεσιν. Καϊ καθάπερ οί τάς 
δεήσεις γράφοντες τφ  βασιλει ούκ έντιθέασιν έ'ν ονομα μόνον, άλλα τον 
τροπαιούχον, τον αύγουστον, τον αύτοκράτορα, και πολλά έτερα τού
των άνω προθέντες, τότε ποιούνται τήν ίκετηρίαν, ούτω και αδτη δέη- 

w.  Α’ Βασ. 1,9.
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πού οΐ άλλοι τόν χρησιμοποιούν γιά άνάπαυση καί ψυχαγωγία, αύτόν 
τόν έκανε καιρό προσευχής καί δακρύων, έπειδή είχε μεγάλη πνευμα
τική διαύγεια καί επαγρύπνηση. «Καί στάθηκε μπροστά στόν Κύριο- 
καί ό ιερέας Ήλεί», λέει, «καθόταν σέ άνάκλιντρο στό κατώφλι τού 
ναού τού Κυρίου»1 Ούτε αύτό ειπώθηκε τυχαία, τό ότι δηλαδή ό ιερέ
ας Ή λεί καθόταν στό κατώφλι τού ναού τού Κυρίου, άλλα  γιά νά δείξει 
τή θερμότητα τής γυναίκας. Γιατί, όπως πολλές φορές μιά χήρα γυναί
κα, όντας άπροστάτευτη καί έρημη, πού άπειλεΐται καί άδικεΐται πολύ, 
όταν πρόκειται νά περάσει ό βασιλιάς, ένώ προπορεύονται δορυφόροι, 
άσπιδοφόροι, ιππείς καί πολλοί άλλοι ύπηρέτες, δέν έντυπωσιάζεται, 
ούτε χρειάζεται προστάτη, άλλά, όδηγούμενη άπό άνάγκη, προσπερνά 
όλους αύτούς καί παρουσιάζεται μέ πολύ θάρρος στό βασιλιά καί διε
κτραγωδεί τή συμφορά της, έτσι καί ή γυναίκα αύτή δέν κοκκίνησε, 
δέν ντράπηκε, ένώ ό ιερέας καθόταν έκεΐ, νά ζητήσει ή ίδια μόνη της 
καί μέ πολύ θάρρος νά πλησιάσει τόν βασιλιά, άλλά, άναπτερωμένη 
άπό τόν πόθο καί άνεβαίνοντας στόν ούρανό νοερά, σάν νά έβλεπε τόν 
ίδιο τό θ εό , μιλούσε σ ’ αύτόν μέ όλη τή θερμότητά της. Καί τί λέει- ή 
μάλλον δέν μιλάει στην άρχή, άλλά κάνει τό προοίμιο μέ όδυρμούς καί 
χύνει θερμά δάκρυα. Καί όπως όταν πέφτουν βροχές καί ή πιό σκληρή 
γή, άφού βραχεί καλά καί μαλακώσει, εύκολα προσφέρει τόν έαυτό 
της γιά τούς σπόρους των καρπών, τό ίδιο έγινε καί μέ τή γυναίκα 
αύτή. Γιατί, άφού μαλάκωσε άπό τά δάκρυα σάν άπό βροχή ή μήτρα 
της καί ζεστάθηκε έντελώς άπό τόν πόνο, άρχισε νά διεγείρεται γιά νά 
δεχθεί τήν καλή έκείνη τεκνογονία.

’Ά ς  άκούσουμε όμως καί τά ί'δια τά λόγια τής καλής αύτής παρα- 
κλήσεως. «Κλαίοντας», λέει, «καί χύνοντας δάκρυα έκανε προσευχή 
στόν Κύριο λέγοντας· Κύριε των Δυνάμεων, θ εέ , Σαβαώθ»12. Φοβερά 
τά λόγια καί γεμάτα φρίκη- καί καλά έκανε ό συγγραφέας πού δέ τά 
μετάφρασε στή δική μας γλώσσα- γιατί δέν μπόρεσε νά τά μεταφέρει 
μέ όλο τό βαθύ νόημά τους στήν έλληνική γλώσσα. Δέν τόν προσφώ
νησε μέ ένα όνομα ή γυναίκα, άλλά μέ πολλά άπό τά προτερήματά του, 
δείχνοντας τόν πόθο της γ ι’ αύτόν καί τή θερμή της διάθεση. Καί όπως 
έκεΐνοι πού συντάσουν τις παρακλήσεις στό βασιλιά, δέν άναφέρουν 
ένα μόνο όνομα, άλλά, άφού άναφέρουν στήν άρχή τόν τροπαιούχο, 
τόν σεβαστό, τόν αύτοκράτορα καί πολά άλλα τέτοια, ύστερα κάνουν

12. Α' Βασ. 1,11.
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σίν τινα άναφέρουσα τφ  θ εφ , πολλά τίθησιν έν τφ  προοίμια) τής δεή- 
σεως ονόματα, τήν τε οΐκείαν διάθεσιν ένδεικνυμένη, καθάπερ εφθην 
εϊπών, και τήν εις τον παρακαλούμενον τιμήν. Και τήν δέησιν αύτήν 
ύπηγόρευσεν ή οδύνη- δώ και ταχέως ήκούετο μετά πολλής αυτήν γρά- 

5 ψασα τής συνέσεως.
Τοιαΰται γάρ αί έξ οδύνης ψυχής γινόμεναι εύχαί. Και γάρ άντ'ι 

χάρτου μεν ήν αυτής ή διάνοια, άντ'ι καλάμου δε ή γλώττα, τά δάκρυα 
δε άντ'ι μελανός- δώ και μέχρι τής σήμερον ημέρας ή δέησις εμεινεν. 
Ανεξάλειπτα γάρ τά τοιαΰτα γίνεται γράμματα, άπερ άν έν έκείνω βαφή 

10 τφ  μέλανι. Και τά μεν προοίμια τής δεήσεως τοιαΰτα, τά δέ έξης τίνα; 
«Έάν έπιβλέπων έπιβλέψης», ψησίν, «έπ'ι τήν ταπείνωσιν τής δούλης 
σου». Ουπω ούδ'εν έλαβε, και έξ ύποσχέσεως τήν άρχήν έποιήσατο τής 
ευχής. Αμείβεται τον θεόν ήδη, μηδέν έν χερσ'ι κατέχουσα. Οϋτω έζεε 
και ώδινε προς τοΰτο μάλλον ή προς έκεΐνο, και διά τοΰτο ηΰξατο λα- 

Ι5βεΐν το παιδίον. «Έάν έπιβλέπων έπιβλέψης έπ'ι τήν ταπείνωσιν τής 
δούλης σου». Δύο δικαιώματα, ψησίν, έχω, τήν δουλείαν και τήν συμ
φοράν. «Και δός μοι τή δούλη σου σπέρμα άνδρός- δώσω αύτο ένώ- 
πιόν σου δοτόν». Τ ί έστιν, «ένώπιόν σου δοτόν»; ’Έκδοτον και ολό
κληρον δοΰλον. Α φίσταμαι τής εξουσίας άπάσης. Τοσοΰτον γάρ βού- 

2 0 λομαι γενέσθαι μήτηρ μόνον, δσον τήν άρχήν παρ’ έμοΰ λαβεΐν το παι
δίον, και λοιπόν έξίσταμαι και παραχ/ορώ.
σ τ Κ α ι  σκόπει γυναικος εόλάβειαν. Ούκ είπεν, ‘έάν δφ ς μοι τρεις, 
τους δύο σοι δίδω μι, έάν δέ δύο, τον ένα σοι δίδωμι ’, άλλ ’, έάν μόνον 
ένα δφς, ολόκληρον άνατίθημί σοι τον καρπόν. «Και οίνον και μέθυ- 

25 σμα ού μή πίεται». Ουπω έλαβε το παιδίον, και ήδη διαπλάττει προφή
την και περ'ι τής παιδοτροφίας αύτοΰ διαλέγεται και συνθήκας ποιείται 
προς τον θεόν. ’ Ω παρρησίας γυναικός. Επειδή καταβαλεϊν ούδ'ε τότε 
είχε, διά το μηδέπω λαβεΐν, άπ'ο τών μελλόντων καταβάλλει τήν τιμήν. 
Και καθάπερ πολλοί τών γηπόνων, έν πενία ζώντες έσχατη και άργύ- 

30 ριον ούκ έχοντες ώστε μόσχον ή πρόβατον πρίασθαι, έφ ’ ήμισείφ παρά 
τών δεσποτών αύτά λαμβάνουσιν, άπ'ο τώ ν μελλόντων καρπών τήν τι
μήν ύπισχνούμενοι καταβαλεϊν, οΰτω δή καί αυτή, μάλλον δέ και 
πολλφ πλέον έποίησεν. Ού γάρ έφ ’ ήμισείφ τον υιόν λαμβάνει παρά του

13. Α' Βασ. 1,11.
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την παράκληση, έτσι και αύτή· υποβάλλοντας κάποια δέηση στό θ εό , 
άναφέρει στην άρχή τής δέησής της πολλά ονόματα, δείχοντας καί τή 
δική της διάθεση, όπως είπα πριν, καί τήν τιμή πρός έκεΐνον πού παρα- 
καλεΐ. Καί τή δέηση αύτή τήν ύπαγόρευσε ό πόνος· γ ι’ αύτό καί άκου- 
όταν γρήγορα, έπειδή τήν έγραψε μέ πολλή σύνεση.

Πράγματι τέτοιες είναι οί προσευχές πού γίνονται μέ πόνο ψυχής. 
Γιατί, άντί γιά χαρτί, χρησιμοποιήθηκε ή σκέψη της, άντί γιά πέννα ή 
γλώσσα, καί άντί γιά μελάνη, τά δάκρυα- γ ι’ αύτό καί διατηρήθηκε ή 
προσευχή μέχρι τή σημερινή μέρα. Διότι γίνονται άνεξίτηλα τά γράμ
ματα αύτά πού θά γραφούν μ’ έκείνη τή μελάνη. Καί ή άρχή βέβαια τής 
παρακλήσεως ήταν αύτή, ποιά όμως ήταν τά στή συνέχεια; «Έάν ρί
ξεις ένα βλέμμα», λέει, «στήν ταπείνωση τής δούλης σου»13. Δέν έλα
βε άκόμα τίποτα, καί άρχισε μέ ύπόσχεση τήν προσευχή. ’Ανταμείβει 
κι όλας τόν θ ε ό  χωρίς νά έχει τίποτα στά χέρια. Τόσο πολύ έκαιε καί 
κοιλοπονούσε γ ι’ αύτό περισσότερο, παρά γιά έκεΐνο, καί γ ι’ αύτό 
προσευχήθηκε νά άποκτήσει παιδί. «Έάν ρίξεις ένα βλέμμα στήν τα
πείνωση της δούλης σου». Δύο δικαιώματα, λέει, έχω, τή δουλεία καί 
τή συμφορά. «Καί δώσε σέ μένα τή δούλη σου σπέρμα άνδρικό' θά τό 
άφιερώσω σέ σένα». Τί σημαίνει «ένώπιόν σου δοτόν»; Προσφερμένο 
σέ σένα καί ολόκληρο δούλο. Παραιτούμαι άπό κάθε δικαίωμα πρός 
αύτό. Γιατί τόσο μόνο θέλω νά γίνω μητέρα, δσο νά λάβει τό παιδί τήν 
άρχή άπό μένα καί έπειτα φεύγω καί τό παραχωρώ.
6. Καί πρόσεχε εύλάβεια γυναίκας. Δέν είπε, αν μού δώσεις τρία, θά 
σού δώσω τά δύο, καί έάν δύο, σού δίνω τό ένα, άλλά, έάν μού δώσεις 
μόνο ένα, θά σού προσφέρω όλόκληρο τόν καρπό. «Καί κρασί καί οι
νοπνευματώδες ποτό δέν θά πιει»14. Άκόμα δέν έλαβε τό παιδί καί τό 
διαπλάθει κι δλας σέ προφήτη καί συζητά γιά τήν άνατροφή του, καί 
κάνει συμφωνίες μέ τόν θ εό . Πώ πώ θάρρος γυναίκας! ’Επειδή δέν 
μπορούσε τότε νά πληρώσει, άφού άκόμα δέν είχε λάβει, πληρώνει 
τήν τιμή άπό έκεΐνα πού θά έρθουν. Καί όπως πολλοί γεωργοί πού 
ζούν σέ έσχατη φτώχεια καί δέν έχουν χρήματα γιά νά άγοράσουν ένα 
μοσχάρι ή πρόβατο, τά παίρνουν έξ ήμισείας άπό τά άφεντικά, υπο
σχόμενοι ότι θά καταβάλουν τήν τιμή άπό τούς μελλοντικούς καρπούς, 
αύτό κάνει καί αύτή, ή μάλλον έκανε κάτι πολύ περισσότερο. Γ ιατί δέν 
παίρνει τόν γιό έξ ήμισείας άπό τόν θ εό , άλλά μέ τήν ύπόσχεση ότι θά

14. Α 'Βασ. 1,11.
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θεοί), άλλ ’ ώστε ολόκληρον αύτώ άποδοΰναι πάλιν και την παιδοτρο- 
φίαν καρπώσασθω. Άρκοΰσαν yap άμοιβήν είναι ένόμισε, το πονέσαι 
περί τον του θεοΰ ιερέα.

«Кал οίνον και μέθυσμα ού μη πίεται», φησίν. Ούκ ένενόησε πρός 
5 έαυτήν, λέγουσα· Τί δε αν άπαλός ών ύπό τής υδροποσίας διαφθείρη- 

ται; τί δε αν άρρωστία περιπέση; τί δε αν άποθάνη, νόσω παραδοθε'ις 
χαλεπή; Άλλ', έννοήσασα δτι ό δους αύτόν, αύτός καϊ τής υγείας προ- 
νοήσαι δυνήσεται, έξ αυτών τών σπαργανών και τών ώδίνων εις τήν 
άγιωσύνην αύτόν ένεβίβασεν, έπϊ τον θεόν ρίψασα τό παν, και προ τών 

10 ώδίνων ή γαστήρ αυτής ήγιάζετο προφήτην έχουσα και ιερέα κυοΰσα 
και τό άνάθημα φέρουσα, άνάθημα έμψυχον. Διά ταυτα ήνείχετο άθυ- 
μούσης αυτής ό θεός, διά τοΰτο βραδέως έδίδου, ινα λαμπροτέραν αυ
τήν τώ τρόπω του τόκου ποιήση, ϊνα δείξη τήν φιλοσοφίαν. Και γάρ εις 
τήν εύχήν καταστάσα ούκ έμνήσθη τής άντιζήλου, ούκ είπεν αύτής τάς 

15 λοιδορίας, ούκ ήνεγκεν εις μέσον τά ονείδη, ούκ είπεν 'έκδίκησόν με έκ 
τής μιαράς και πονηράς γυναικός εκείνης', άπερ πολλαι ποιοΰσι γυναί
κες, άλλά μηδε μνησθεΐσα τών ονειδών εκείνων, περι τών αύτή συμφε
ρόντων ηΰχετο μόνον.

Τοΰτο και συ ποίησον, άνθρωπε, και όταν ΐδης έχθρόν λυποΰντα, 
20 πρός έκεΐνον μεν μηδέν έκβάλης ρήμα πικρόν, μηδε εϋξη κα τ’ αύτοΰ 

πρός σε άπεχθώς έχοντος, είσελθών δε και τά γόνατα κάμψας και δά
κρυα άφείς, παρακάλει τον θεόν λΰσαι τήν άθυμίαν, σβέσαι τήν λύπην, 
δπερ ούν και αϋτη πεποίηκε και τά μέγιστα παρά τής έχθράς έκαρπώ- 
σατο γυναικός. Εκείνη γάρ πρός τον τόκον τοΰ παιδιού συνέπραξε. Και 

25 πώς, έγώ λέγω. Επειδή ώνείδισεν, έθλιψε και μείζονα τήν οδύνην είρ- 
γάσατο, άπό τής οδύνης ή εύχή προσεκτικωτέρα γέγονεν, ή εύχή τον 
θεόν έπεσπάσατο και έπινεΰσαι έποίησε, και οϋτως ό Σαμουήλ έτέχθη. 
'Ώστε, έάν νήφωμεν, ού μόνον ήμάς οίέχθροϊ ούδεν παραβλάψαι δυνή- 
σονται, άλλά και ώφελήσουσι τά μέγιστα, πρός πάντας ήμάς σπουδαιο- 

30 τέρους έργαζόμενοι, μόνον άν μή πρός λοιδορίας και ύβρεις, άλλά πρός 
εύχάς έαυτους άγωμεν άπό τής παρ ’ εκείνων έγγινομένης ήμϊν άθυμίας. 
Τεκοϋσα δε τό παιδίον, έκάλεσεν αύτό Σαμουήλ, τουτέστιν, άκούσει 
θεοΰ. Επειδή γάρ έκ τοΰ άκουσθήναι και έξ ευχής αύτόν έλαβε καϊ ούκ 
άπό φύσεως, τής έργασίας τήν μνήμην, ώσπερ εν στήλη χαλκή, τή
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τόν έπιστρέψει πάλι ολόκληρο, καί θά καρπωθεΐ την άνάτροφή του. 
Γιατί θεώρησε δτι είναι άρκετή άμοιβή τό νά κοπιάσει γιά τόν ιερέα 
του θεού.

«Κρασί», λέει, «καί οινοπνευματώδες ποτό δέν θά πιει». Δέν σκέ- 
φτηκε μέσα της νά πει- ‘Τι θά γίνει άν, όταν θά είναι μικρός, πάθει άπό 
υδροποσία; Τι θά γίνει αν πέσει σέ άρρώστια; Καί τί θά γίνει αν πεθά- 
νει, προσβαλλόμενος άπό φοβερή άρρώστια; ’Αλλά, κάνοντας τή σκέ
ψη, ότι έκεΐνος πού τόν έδωσε, ό ίδιος μπορεΐ νά φροντίσει καί γιά τήν 
ύγεία του, τόν άνέβασε στην άγιωσύνη άκόμα άπό τά σπάργανα καί 
τούς πόνους τού τοκετού, άναθέτοντας τά πάντα στό θ εό , καί πριν άπό 
τούς πόνους της γέννας ή κοιλιά της άγιαζόταν έχοντας μέσα της προ
φήτη, κυοφορώντας ιερέα, καί κουβαλώντας τό άφιέρωμα, άφιέρωμα 
έμψυχο. Γι’ αύτό τήν άνεχόταν ό θ εό ς  όσο λυπόταν, γ ι’ αύτό σιγά - 
σιγά της έδινε αύτό πού ζητούσε, γιά νά τήν κάνει λαμπρότερη μέ τόν 
τρόπο τής γέννας, γιά νά δείξει τήν άνωτερότητά της. Γ ιατί πράγματι, 
καθώς προσευχόταν δέν άνέφερε τήν άντίζηλό της, δέν είπε τις κακο- 
λογίες της, δέν έφερε στή μέση τις ντροπές, δέν είπε- ‘βοήθησέ με νά 
άκδικηθώ έκείνη τήν άχρεία καί πονηρή γυναίκα’, πράγμα πού τό κά
νουν πολλές γυναίκες, άλλά προσευχόταν γ ι’ αύτά πού συνέφεραν σ ’ 
αύτήν μόνο, χωρίς καν νά θυμηθεί τις ντροπές έκεΐνες.

Αύτό κάνε καί σύ, άνθρωπε, καί όταν δεις έχθρό νά σέ στενόχω
ρε!, σ ’ έκεΐνον νά μή πεις πικρό λόγο, ούτε νά προσευχηθείς έναντίον 
του, έπειδή σέ μισεί, μπαίνοντας όμως στό προσευχητάριό σου καί γο
νατίζοντας καί χύνοντας δάκρυα, παρακάλεσε τόν θ ε ό  νά διώξει τήν 
στενοχώρια, νά διαλύσει τή λύπη, πράγμα πού κι αύτή έκανε καί κέρ
δισε πάρα πολύ άπό τήν έχθρική γυναίκα. Γιατί έκείνη βοήθησε στή 
γέννηση τού παιδιού. Μέ ποιό τρόπο, θά τό πω έγώ. ’Επειδή τήν 
χλεύασε, τή στενοχώρησε καί έκανε μεγαλύτερη τή λύπη της, άπό τή 
λύπη ή προσευχή έγινε πιό έντονη καί προσείλκυσε τήν προσοχή τού 
θεο ύ  καί τόν έκανε νά δώσει τή συγκατάθεσή του, καί έτσι γεννήθηκε 
ό Σαμουήλ. "Ωστε, έάν είμαστε νηφάλιοι, όχι μόνο δέν θά μπορέσουν 
νά μάς βλάψουν οί έχθροί, άλλά καί θά μάς ώφελήσουν πάρα πολύ, κά- 
νοντάς μας σέ όλα πιό σπουδαίους, έφόσον βέβαια άπό τή στενοχώρια 
πού θά μάς προκληθεΐ άπό έκεινους δέν έκτραπούμε σέ κακολογίες 
καί βρισιές, άλλά σέ προσευχές. 'Ό ταν γέννησε τό παιδί τό ονόμασε 
Σαμουήλ, δηλαδή ό θ εό ς  άκουσε. ’Επειδή δηλαδή αύτό τό άπόκτησε 
μέ τήν προσευχή πού είσακούσθηκε καί όχι κατά τρόπο φυσικό, τήν
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προσσηγορίφ τοΰ παιδιού λοιπόν έναπέθετο. Και ούκ είπε, ‘καλέσωμεν 
αύτόν τω όνόματι του πατρός αύτοΰ ή του θείου ή του πάππου ή του 
έπ ιπ ά π π ο υ ά λλ  ’ αύτος ό δεδωκώς αύτόν, αύτος και τη προσηγορίς. 
του παιδιού τιμάσθω, φησί.

5 Ταΰτην ζηλώσατε γυναίκες, ταύτην μιμησώμεθα άνδρες, και το- 
σαύτην περι τά παιδία ποιώμεθα την επιμέλειαν, ούτως έκτρέφωμεν 
τους τεχθέντας, εν τε τοΐς άλλοις άπασιν, εν τε τω τής σωφροσύνης 
λόγω. Ούδεν γαρ οϋτω σπουδάζειν χρή και φροντίζειν των νέων, ώς 
σωφροσύνης ένεκεν και σεμνότητος. Τοΰτο yap μάλιστα το πάθος έκεί- 

ίοναις ένοχλεΐ ταΐς ήλικίαις' και δπερ έπι των λύχνων ποιοΰμεν, τοΰτο 
και έπι των παιδιών φυλάττωμεν. Πολλάκις γοΰν θεραπαινίδι λύχνον 
άπτούση παρακελευδμεθα μη παραγαγεϊν τον λύχνον, ένθα αν ή καλά- 
μη ή χδρτος ή τι των τοιούτων, μήποτε, άγνοούντων ήμών, σπινθήρ τις 
έκπεσών και τής ύλης έπιλαβδμενος εκείνης, ολόκληρον έμπρήση την 

15 οικίαν. Ταύτην και έπι των παιδιών την πρόνοιαν έχωμεν кал μη παρά- 
γωμεν αύτών τάς δψεις, ένθα θεραπαινίδες άσελγεΐς, ένθα κδραι άσω
τοι, ένθα δοΰλοι άκόλαστοι, άλλα κελεύωμεν και παρεγγυώμεν, καν 
θεραπαινίδα τοιαύτην έχωμεν, καν γείτονα, καν άπλώς έτέραν τινά 
τοιαύτην, μήτε εις δψιν, μήτε εις συνουσίαν λόγων τοΐς νέοις έρχεσθαι, 

20 ώστε μή, σπινθήρα έκεϊθεν έκπεσόντα, ολόκληρον άνάψαι τοΰ παιδιού 
την ψυχήν καί άπαραμύθητον γενέσθαι τήν συμφοράν.

Μή θεαμάτων δέ μόνον, άλλα και άκουσμάτων αύτους μαλθακών 
και διακεκλαμένων άπάγωμεν, ϊνα μή γοητεύηται διά τούτων αύτοΐς ή 
ψυχή' μηδέ είς θέατρα αύτους άνάγωμεν, μηδε εις συμπόσια και μέθας, 

25 άλλα των θαλαμευομένων παρθένων μάλλον ήμΐν οί νέοι φυλαττέσθω- 
σαν. Ούδεν γάρ οϋτω τήν ηλικίαν έκείνην κοσμεΐν πέφυκεν, ώς ό τής 
σωφροσύνης στέφανος και τό πάσης άσελγείας καθαρεύοντα πρός γά
μον έλθεΐν. Οΰτω και αί γυναίκες αύτοΐς γένοιντ' αν ποθειναί, δταν μή 
πορνείαν ή ψυχή προμεμελετηκυΐα, μηδε διεφθαρμένη ή, δταν έκείνην 

30 είδώς ή τήν γυναίκα μόνην ό νέος τήν γάμω συναφθεΐσαν αύτω. Οΰτω 
και οί έρωτες θερμότεροι και ή εΰνοια γνησιωτέρα και ή φιλία άκριβε- 
στέρα γίνεται, δταν μετά τοιαύτης φυλακής έπι τους γάμους οί νέοι βα- 
δίζωσιν. Ώς τάγε νΰν γινόμενα, ού γάμος έστίν, ά λλ’άπλώς χρημάτων

15. Τά εσώτατα μέρη τοΰ σπιτιού.
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άνάμνηση του γεγονότος τήν έναπέθεσε στό όνομα του παιδιού, σάν 
σέ χάλκινη στήλη. Καί δέν είπε νά τού δώσουμε τό όνομα τού πατέρα 
του ή τού θείου ή τού παππού ή τού προπάππου του, άλλά αύτός πού τό 
έδωσε, είπε, αύτός νά τιμηθεί καί μέ τό όνομα τού παιδιού.

Αύτής ζηλωτές νά γίνετε οί γυναίκες, αύτήν νά μιμηθούμε οί άν- 
δρες, καί τόση μεγάλη φροντίδα νά δείχνουμε γιά τά παιδιά, έτσι νά 
άντρέφουμε τά παιδιά, καί σέ όλα τά άλλα, άλλά καί ώς πρός τό θέμα 
τής σωφροσύνης. Γιατί γιά τίποτε δέν πρέπει νά προσπαθούμε καί νά 
φροντίζουμε γιά τούς νέους τόσο, όσο γιά τή σωφροσύνη καί τή σε
μνότητα. Διότι αύτό τό πάθος ένοχλεΐ πάρα πολύ τις ήλικίες έκεΐνες· 
καί έκεΐνο πού κάνουμε στις λυχνίες, αύτό ας διαφυλάσσουμε καί στα 
παιδιά. Πολλές φορές δηλαδή, όταν ή ύπηρέτρια άνάβει τό λυχνάρι, 
τής παραγγέλνουμε νά μή περνά τό λυχνάρι άπό έκεΐ όπου ύπάρχει κα
λαμιά ή χορτάρι ή κάτι άπό αύτά, μήπως, χωρίς νά τό γνωρίζουμε, πέ
σει καμμιά σπίθα καί άνάβοντας τήν ύλη έκείνη κάψει ολόκληρο τό 
σπίτι. Τήν ίδια πρόνοια νά δείχνουμε καί γιά στά παιδιά καί νά μή 
άφήνουμε νά στρέφονται τά πρόσωπά τους έκεΐ όταν ύπάρχουν ύπηρέ- 
τριες άσελγεΐς, όπου ύπάρχουν κορίτσια διεφθαρμένα, όπου ύπάρχουν 
δούλες άκόλαστες, άλλά νά προτρέπουμε καί νά συμβουλεύουμε τούς 
νέους, αν τύχει νά έχουμε τέτοια ύπηρέτρια ή γειτόνισσα ή γενικά κά- 
ποια άλλη τέτοια, νά μή τήν βλέπουν, ούτε νά έχουν συνομιλία μαζί 
της, γιά νά μή πέσει καμμιά σπίθα άπό έκεΐ καί πυρπολήσει όλόκληρη 
τήν ψυχή τού παιδιού καί γίνει ή συμφορά άπαρηγόρητη.

Καί νά μή τούς άπομακρύνουμε μόνο άπό θεάματα, άλλά καί άπό 
άκούσματα μαλθακά καί πλαδαρά, γιά νά μή μαγεύεται μέ αύτά ή ψυχή 
τους· νά μή τούς πηγαίνουμε ούτε στά θέατρα, ούτε στά συμπόσια καί 
στά μεθύσια, άλλά νά φυλάγονται οί νέοι μας περισσότερο άπό όσο οί 
παρθένες πού είναι περιορισμένες στούς θαλάμους15. Γιατί τίποτα έκ 
φύσεως δέν κοσμεί τήν ήλικία αύτή τόσο, όσο τό στεφάνι τής σωφρο
σύνης καί τό νά προσέλθει στό γάμο ό νέος καθαρός άπό κάθε άσέλ- 
γεια. "Ετσι καί οί γυναίκες θά τούς είναι έπιθυμητές, όταν ή ψυχή τους 
δέν έχει άσκηθεΐ στην πορνεία ούτε είναι διεφθαρμένη, όταν ό νέος 
γνωρίζει μόνο τή γυναίκα έκείνη πού ένώθηκε μαζί του μέ γάμο. ’Έ τσ ι 
καί οί έρωτες γίνονται θερμότεροι, καί ή συμπάθεια γνησιότερη, καί ή 
άγάπη πιό γνήσια, όταν οί νέοι βαδίζουν στούς γάμους μέ τόσο μεγάλη 
προφύλαξη. Γιατί αύτά πού γίνονται τώρα, δέν είναι γάμος, άλλά δο
σοληψία χρημάτων καί έμπορική συναλλαγή. Καί όταν ό νέος είναι
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εμπορία κα'ι καπηλεία. "Οταν γάρ και προ των γάμων διεφθαρμένος ό 
νέος ή, και μετά  τον γάμον πάλιν προς έτέραν βλέπη γυναίκα, τί των 
γάμων δφελος, είπέ μοι; Μείζων μ'εν ούν ή κόλασις, άσύγγνωστος ή 
άμαρτία, δταν γυναικός ένδον ουσης εις πόρνας έαυτον καταισχύνη καί 

5 μοιχείαν έργάζηται. Μετά γάρ γυναίκα, καν πόρνη ή ή προσφθειρομένη 
τω γεγαμηκότι, μοιχεία το πραγμά έστι. Ταύτα δε γίνεται, και μετά γά
μον προς τάς έταιριζομένας γυναίκας τρέχουσιν, έπειδη προ του γάμου 
σωφρονεΐν ούκ έμελέτησαν. Εντεύθεν μάχαι και λοιδορίαι και οικιών 
άνατροπα'ι και καθημερινοί πόλεμοι ■ έντεΰθεν ό προς την γυναίκα έρως 

10 ύπορρεΐ και μαραίνεται, τής έν τοΐς πορνείοις ομιλίας έκλυούσης αύτόν. 
Ώς, έάν σωφρονεΐν μάθη, πάντων ποθεινοτέραν την αύτοΰ γυναίκα 
ήγήσεται καί μετά πολλής αύτήν δψεται τής εύνοιας και πολλήν προς 
αύτήν τηρήσει την ομόνοιαν ειρήνης δε οϋσης και όμονοίας, πάντα εις 
την οικίαν εκείνην είσελεύσεται τά άγαθά.

15 "Ιν ’ ούν κα'ι τά ένταύθα ήμΐν καλώς οίκονομήται, και μετά τούτων 
και τής βασιλείας των ούρανών έπιτύχωμεν, και ημών αύτών κα'ι των 
παιδίων προνοώμεν, ταύτης ένεκεν μάλιστα τής έντολής, όπως μη ρυ
παρά ένδεδυμένοι ίμάτια, εις τον πνευματικον έκεϊνον είσέλθωμεν γά
μον, άλλά μετά παρρησίας πολλής άπολαύσωμεν τής έκεΐ κειμένης τοΐς 

20 άξίοις τιμής, ής γένοιτο πάντας ήμάς έπιτυχεΐν, χάριτι και φιλανθρωπία 
του Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, μεθ ’ ού Πατρ'ι δόξα, τιμή, κράτος, 
συν τω άγίω Πνεύματι, νυν και άεί, και εις τους αιώνας των αιώνων. 
’Αμήν.
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διεφθαρμένος καί πριν άπό τόν γάμο, καί μετά τόν γάμο προσέχει πάλι 
σέ άλλη γυναίκα, πές μου, ποιό είναι τό όφελος του γάμου; ’Ακόμα με
γαλύτερη γίνεται ή κόλαση, άσυγχώρητη ή άμαρτία, όταν, ένώ ή γυ
ναίκα μένει μέσα στό σπίτι, καταντροπιάζει τόν έαυτό του σέ πόρνες 
καί κάνει μοιχεία. Γιατί μετά τή γυναίκα, καί αν άκόμα αύτή πού δια- 
φθείρεται μέ τόν παντρεμένο είναι πόρνη, ή πράξη είναι μοιχεία. Αύτά 
όμως γίνονται, καί τρέχουν μετά τόν γάμο στις πόρνες γυναίκες, έπει- 
δή δέν φρόντισαν πριν άπό τόν γάμο νά είναι σώφρονες. ’Από έδώ προ
έρχονται οί διαμάχες καί οί κακολογίες καί οί καταστροφές των σπι- 
τιών καί οί καθημερινοί πόλεμοι- άπό έδώ ό έρωτας πρός τή γυναίκα 
σιγά-σιγά μειώνεται καί μαραίνεται, έπειδή ή συναναστροφή στά πορ
νεία διαλύει αύτόν. Ένώ, έάν μάθει νά είναι συνετός, θά θεωρεί τή γυ
ναίκα του περισσότερο ποθητή άπό όλες, θά τή βλέπει μέ κάθε συμπά
θεια καί θά διατηρεί μεγάλη ομόνοια μέ αύτήν, καί όταν ύπάρχει ειρή
νη καί ομόνοια, θά μπαίνουν στό σπίτι εκείνο όλα τά άγαθά.

Γιά νά ρυθμίζονται λοιπόν γιά μάς καί τά έδώ καλά, καί μαζί μ’ 
αύτά νά πετύχουμε καί τή βασιλεία τών ούρανών, άς φροντίζουμε καί 
γιά μάς τούς ίδιους καί γιά τά παιδιά, γ ι’ αύτήν κυρίως τήν έντολή, γιά 
νά μή μπούμε σ ’ έκεΐνο τόν πνευματικό γάμο φορώντας λερωμένα έν- 
δύματα, άλλά νά απολαύσουμε μέ πολύ θάρρος τήν τιμή πού επιφυλάσ
σεται έκεΐ γιά τούς άξιους, τήν οποία είθε νά επιτύχουμε όλοι μας, μέ 
τή χάρη καί φιλανθρωπία του Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστού, μαζί μέ τόν 
όποιο ή δόξα, ή τιμή καί δύναμη άνήκει στον Πατέρα μαζί μέ τό άγιο 
Πνεύμα, τώρα καί πάντοτε καί στούς άπέραντους αιώνες. ’Αμήν.
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Και εις τήν έπιείκααν αύτής, και περί τής εις τους ιερέας τιμής, και 
εις το δεΓν και άρχομένους άρίστου και λήγοντας εΰχεσθαι.

α'. Οόδέν άρα ίσον ευχής, άγαπητοί, ούδεν πίστεως δυνατώτερον. 
Άμφότερα έδειξκν ήμΐν ή ”Αννα πρώ ην μετά yap τούτων προσελθοΰ- 
σα τφ  θ ε φ  τών δώρων, πάντα δσα ήθέλησεν ήνυσε, και φύσιν πεπη- 
ρωμένην διώρΰωσε, κα} μήτραν κεκλεισμένην άνέωξε, και αισχύνην 

5 άνεΐλε, και τα ονείδη τής άντιζήλου κατέλυσε, και πρός παρρησίαν έαυ- 
τήν πολλήν έπανήγαγεν, έκ πέτρας άγονου στάχυν κομώντα θερίσασα. 
Και πάντες ήκούσατε, πώς ηυξατο, πώς ήτησε, και έπεισε και έλαβε, 
και ετεκε και έθρεψε και άνέθηκε τον Σαμουήλ. 'Ώστε ούκ άν τις 
άμάρτοι, μήτερα όμοΰ καί πατέρα του παιδιού τήν γυναίκα ταύτην 

10 προσειπών. Ε ί γάρ και ό άνήρ έσπειρεν, άλλά τφ  σπέρματι τήν δύναμιν 
ταύτης παρέσχεν ή εόχή, και σεμνοτέρας του Σαμουήλ τάς άρχάς τής 
γεννήσεως έποίησεν. Ού γάρ δή, καθάπερ έπι τών λοιπών, ύπνος και 
σύνοδοι τών γεννησαμένων μόνον, άλλ ’ εύχαι και δάκρυα και πίστις 
άρχαι τής γεννήσεως ταύτης έγένοντο και σεμνοτέρας τών άλλων έσχε 

15 τάς γονάς προφήτης, διά τήν πίστιν τής μητρός γεγονώς. Διό και περί 
ταύτης εύκαίρως άν τις ειποι τής γυναικός' «οί σπείροντες έν δάκρυσιν, 
έν άγαλλιάσει θεριουσι».

Ταύτην ζηλώσωμεν ανδρες, ταύτην μιμησώμεθα γυναίκες' και 
γάρ έκετέρου τού γένους διδάσκαλός έστιν ή γυνή. "Οσαι στειραι, μή  

20 άπαγορευέτωσαν δσαι μητέρες, οϋτω τρεφέτωσαν τεχθέντα τά παιδία, 
και πάντες ζηλώσωμεν τής γυναικός τήν φιλοσοφίαν τήν προ τού τό
κου, τήν πίστιν τήν έν τφ  τόκω, τήν σπουδήν τήν μετά τόν τόκον. Τί 
γάρ άν γένοιτο τής γυναικός έκείνης φιλοσοφώτερον, ή συμφοράν ού
τως άφόρητον πρή,ως ήνεγκε και γενναίως, καϊ ούκ άπέστη πρότερον,

1. Ψαλμ. 125,5.
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’Επίσης γιά τήν τιμή πρός τούς ΐερεΐς, καί στο ότι πρέπει, δταν αρχί
ζουμε τό γεύμα καί τελειώνουμε, νά προσευχόμαστε.

1. Τίποτα λοιπόν, άγαπητοί, δεν είναι ίσο μέ τήν προσευχή, τίποτα 
δέν είναι πιό δυνατό άπό τήν πίστη. Καί τά δύο μάς τά έδειξε προηγου
μένως ή ’Ά ννα ' διότι, άφοΰ προσήλθε στό θ ε ό  μέ αύτά τά δώρα, έπέ- 
τυχε όσα θέλησε, καί τήν έλαττωματική φύση διόρθωσε, καί τήν κλει
σμένη μήτρα τήν άνοιξε, καί τή ντροπή τήν κατάργησε, καί τις προσ
βολές τής άντίζηλης τις διέλυσε καί έπανέφερε τόν έαυτό της σέ 
πολλή παρρησία, θερίζοντας άπό άγονη πέτρα στάχυ μεστωμένο. Καί 
όλοι άκούσατε, πώς προσευχήθηκε, πώς ζήτησε καί έπεισε καί έλαβε 
καί γέννησε καί άνάθρεψε καί άφιέρωσε τόν Σαμουήλ. 'Ώ σ τε δέν θά 
άμάρτανε κανείς όνομάζοντας τή γυναίκα αύτή μητέρα μαζί καί πατέρα 
τού παιδιού. Γιατί, άν καί ό άνδρας έσπειρε, άλλά ή δική της προσευχή 
έδωσε στό σπέρμα τή δύναμη καί έκανε τήν άρχή τής γεννήσεως τού 
Σαμουήλ πιό σεμνή. Γιατί δέν προηγήθηκαν, όπως συμβαίνει στούς 
άλλους, μόνο ύπνος καί συνεύρεση έκείνων πού τούς γέννησαν, άλλά 
άρχή τής γεννήσεως άποτέλεσαν προσευχές καί δάκρυα καί πίστη, καί 
ό προφήτης είχε πιό σεμνή άπό τούς άλλους τή γέννα, έπειδή έγινε 
έξαιτίας τής πίστεως τής μητέρας του. Γι’ αύτό έπίκαιρα θά μπορούσε 
κανείς νά πει γ ι’ αύτή τή γυναίκα- «όσοι σπέρνουν μέ δάκρυα, θερίζουν 
μέ άγαλλίαση»1.

Αύτής ζηλωτές άς γίνουμε οί άνδρες, αύτήν άς μιμηθούμε οί γυ
ναίκες- γιατί ή γυναίκα αύτή είναι δάσκαλος καί τών δύο φύλων. 
'Ό σ ες  είναι στείρες νά μή άποκάμουν- όσες είναι μητέρες, έτσι νά 
άνατρέφουν τά παιδιά πού γεννήθηκαν, καί όλοι ας μιμηθούμε τή φι
λοσοφία της πριν άπό τή γέννα, τήν πίστη της κατά τή γέννα, τήν 
φροντίδα της μετά τή γέννα. Γ ιατί τί θά μπορούσε νά ύπάρξει φιλοσο- 
φότερο άπό τή γυναίκα έκείνη, ή όποία μιά τόσο άνυπόφορη συμφορά
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έως έλυσε τό δεινόν και του κακοΰ πέρας εύρε θαυμαστόν καί παράδο
ξον, ούδένα κάτωθεν λαβοΰσα σύμμαχον και βοηθόν; Και γάρ ήδει την 
του Δεσπότου φιλανθρωπίαν διό και μόνη προσήλθε και ήνυσεν δπερ 
ήθέλησεν. Ού yap άνθρωπίνης βοήθειας, άλλα τής θείας έδεΐτο χάριτος 

5 ή διόρθωσις τής άθυμίας εκείνης' καί γάρ οόκ εν ζημία χρημάτων ήν, 
ϊνα τις ένεγκών χρυσίον λύση την άθυμίαν ούκ εν σώματος άρρωστίφ, 
ϊνα ιατρών παρακαλέση παϊδας και άπελάση το νόσημα. Φύσις ήν ή 
έπηρεαζομένη, τής άνωθεν δεομένη χειρός. Διό δη, πάντα τά έπι γης 
άφεΐσα, πρός τον τής φύσεως έδραμε Δεσπότην, και ούκ άπέστη πρότε- 

ΙΟρον, έως αν αύτόν έπεισε λΰσαι την άπάδίαν και την μήτραν άνοΐξαι 
кал ποιήσαι μητέρα την στεΐραν. Μακαρία μ  εν ούν και διά τοΰτο, ούχ 
ότι μήτηρ έγένετο, ά λλ ' ότι ούκ ούσα έγένετο. Έκεινο μέν γάρ κοινόν 
τής φύσεως, τοΰτο δέ έξαίρετον τής γυναικός ήν κατόρθωμα. Μακαρία 
μεν ούν και διά τάς ώδϊνας έκείνας, μακαρία δε ούχ ήττον και διά τά 

15 προ των ώδίνων άπαντα.
’Ίστε γάρ δήπου πάντες, και γυναίκες και άνδρες, ώς ούδεν άφο- 

ρητότερον άπαιδίας γυναικι γένοιτ’άν, άλλά, καν μυριάκις άπολαύη τής 
εύημέριας, την έκ τής πληγής ταύτης οδύνην έγγινομένην αύτή ούκ άν 
ποτε άποκρούσαιτο. Εί δε νΰν ούτως άφόρητον, δτε πρός μείζονα φιλο- 

20 σοφίαν έκλήθημεν και πρός τον ούρανόν όδεύομεν και λόγος ήμΐν των 
παρόντων ούδείς, άλλά πρός έτέραν ζωήν παρασκευαζόμεθα και πολύ 
τό τής παρθενίας έγκώμιον, έννόησον ήλίκον τότε κακόν τό πράγμα 
ένομίζετο είναι, δτε των μελλόντων μεν ούδεμία τις ήν έλπίς, ούδε έν
νοια τοΐς παλαιοϊς, πάντα δέ ύπερ των παρόντων έπραττον πραγμά- 

25 των, και άρά τις ήν και καταδίκη τό στειραν είναι και άγονον. Ούκ 
έστιν είπεΐν ούδε παραστήσαι τφ  λόγω τήν άπό τής πληγής ταύτης όδύ- 
νην. Μαρτυροΰσι δε γυναίκες, δσαι πάσαν μεν έπεδείξαντο φιλοσοφίαν, 
ταύτην δε τήν δυσκληρίαν ούκ ήνεγκαν, άλλ ’ αί μεν πρός τούς άνδρας 
έδυσχέραινον, αί St τον βίον άβίωτον είναι ένόμισαν.

30 Τήν δε γυναίκα ταύτην ούκ άθυμία μόνον ή διά τήν στείρωσιν, 
άλλά και έτερον έπολιόρκει πάθος, θυμός διά τά όνείδη, τής άντιζήλου. 
Κα'ι καθάπερ άνέμων άπεναντίας άλλήλοις έμπιπτόντων και σκάφος 
μέσον έν τή πρός άλλήλους άπολαβόντων μάχη, και πολλά μεν άπό τής 
πρύμνης, πολλά δε άπό τής πρώρας έγειρόντων τά κύματα, ό κυβερνή- 

35 της έπι τών οίάκων καθήμενος διασώζει τό σκάφος, τάς τών κυμάτων 
έμβολάς τή τής έπιστήμης σοφίς. διακρουόμενος, οΰτω και ή
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τήν ύπέμεινε μέ πραότητα καί γενναιότητα, καί δέν παραιτήθηκε, παρά 
μόνο άφοΰ έλυσε τό δεινό καί βρήκε θαυμαστό καί παράδοξο τέλος 
του κακοΰ, χωρίς νά έχει κανένα σύμμαχο καί βοηθό άπό τούς άνθρώ- 
πους; Γιατί δέν είχε άνάγκτη άπό άνθρώπινη βοήθεια, άλλά άπό τή 
χάρη τού θεού  ή διόρθωση τής λύπης έκείνης. Δέν έπρόκειτο δηλαδή 
γιά χρηματική ζημιά, γιά νά φέρει κάποιος χρυσάφι καί νά σταματήσει 
τή λύπη· ούτε γιά σωματική άρρώστια, γιά νά παρακαλέσει τούς για
τρούς καί νά άπομακρύνει τήν άρρώστια. Ή τα ν  ή φύση έκείνη πού 
προκαλούσε τό πρόβλημα καί είχε ανάγκη άπό τό χέρι τού θεού. ΓΓ 
αύτό λοιπόν, άφοΰ άφησε όλα τά έπίγεια, έτρεξε στο Δεσπότη τής φύ- 
σεως καί δέν έφυγε, παρά μόνο όταν τον έπεισε νά λύσει τήν άτεκνία 
καί νά άνοίξει τή μήτρα καί νά κάνει μητέρα τή στείρα. Είναι βέβαια 
μακάρια καί γι’ αύτό, όχι ότι έγινε μητέρα, άλλά ότι, ένώ δέν ήταν, έγι- 
νε. Γιατί έκεΐνο είναι κοινό έργο τής φύσεως, ένώ αύτό ήταν έξαίρετο 
κατόρθωμα τής γυναίκας. Είναι μακάρια λοιπόν καί γιά έκείνους τούς 
πόνους τού τοκετοΰ, άλλά δέν είναι λιγότερο μακάρια καί γιά όλα τά 
πριν άπό τούς πόνους τού τοκετοΰ.

Πράγματι γνωρίζετε οπωσδήποτε όλοι, καί γυναίκες καί άνδρες, 
ότι τίποτα δέν είναι πιο άνυπόφορο άπό τήν άτεκνία, άλλά καί αν άκό- 
μα άπολαμβάνει άμέτρητη ευημερία, δέν θά μποροΰσε νά άποβάλει 
ποτέ τή λύπη πού προκαλεΐ ή πληγή αύτή. ’Εάν όμως είναι τόσο άνυπό
φορο τώρα πού έχουμε κληθεί σέ άνώτερο τρόπο ζωής καί βαδίζουμε 
πρός τον ούρανό, καί δέν γίνεται κανένας λόγος σέ μάς γιά τά παρόντα, 
άλλά προετοιμαζόμαστε γιά άλλη ζωή, καί έγκωμιάζεται πολύ ή παρ
θενία, σκέψου πόσο κακό θεωρούνταν ότι είναι αύτό, τότε πού δέν 
υπήρχε καμμιά ελπίδα  γιά τά μέλλοντα, ούτε έγνοια γιά τά παλιά, καί 
όλα τά έκαναν γιά τά παρόντα πράγματα, καί θεωρούνταν ένα είδος κα- 
τάρα καί καταδίκη τό νά είναι κάποια στείρα καί άγονη. Δέν είναι δυ
νατό νά πώ καί νά περιγράψω μέ τον λόγο τή λύπη άπό τήν πληγή 
αύτή. Τή μαρτυρούν οί γυναίκες, όσες έδειξαν βέβαια όλη τήν υπομο
νή, όμως αύτή τήν άτυχία δέν τήν ύπέφεραν, άλλά άλλες δυσανασχε
τούσαν πρός τούς άνδρες τους, ένώ άλλες θεωρούσαν τό βίο τους 
άβίωτο.

'Ό μ ω ς αύτή τή γυναίκα δέν τήν πολιορκούσε μόνο ή θλίψη τής 
στείρωσης, άλλά καί άλλο πάθος, ό θυμός γιά τις προσβολές τής άντι- 
ζήλου. Καί όπως όταν άνεμοι, πού φυσούν ό ένας άντίθετα πρός τον 
άλλο, έχοντας στή μέση τής μεταξύ τους μάχης τό σκάφος, σηκώνουν 
πολλά κύματα καί στήν πρύμνη καί στήν πρώρα, ό κυβερνήτης καθι-



44 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

γυνή τότε εκείνη, καθά,περ πνευμάτων έναντίων, τοΰ θυμοΰ και τής 
άθυμίας εις τήν ψυχήν αυτής έμπεσόντων και τους λογισμούς αύτής 
διακοπτόντων και πολλά τά κύματα έγειρόντων, ούχί δύο και τρεις καί 
είκοσι ημέρας, άλλ ’ έ π ’ ένιαυτους όλοκλήρους (και γάρ «έξ ικανού» 

5 τούτο έγένετο, φησίν), ήνεγκε τον χειμώνα γενναίως και καταποντι- 
σθήναι τον λογισμόν ούκ εϊασεν. Ό  γάρ τού θεού φόβος, καθάπερ κυ
βερνήτης έτΐι των οίάκων καθήμενος, έπειθε γενναίως φέρειν τό κλυ- 
δώνιον έκεϊνο, και ού πρότερον άπέστη διακυβερνών αύτής τήν ψυχήν, 
έως εις τον εύδιον λιμένα κατήγαγε πεπληρωμένην τοΰ φορτίου τήν 

10 ναΰν και πολυτίμου θησαυρού τήν γαστέρα γέμουσαν. Ού γάρ χρυσίον, 
ούδε άργύριον έβάσταζεν, άλλά προφήτην кал ιερέα· και διπλούς ήν αύ
τής τής γαστρδς ό αγιασμός, δτι τε τοιοΰτον ήν το κυούμενον παιδίον, 
δτι τε έξ εύχής και τής άνωθεν χάριτος τήν άρχήν τής κυήσεως έλαβεν. 
β Ο ύ χ  ό φόρτος δε μόνον παράδοξος ήν και θαυμαστός, άλλά και ό 

15 τρόπος τής έμπορίας παραδοξότερος γέγονεν ούδε γάρ αύτδν άνθρώ- 
ποις άπέδοτο, ούδε έμπόροις τισι και καπήλοις, άλλ ’ εύθέως αύτδν έκ- 
βαλοΰσα τοΰ σκάφους έπώλησε τ φ  θ εφ , και τοσαύτην είργάσατο τήν 
εμπορίαν, δσην είκδς ήν θ ε φ  συμβαλοΰσαν έργάσασθαι. Μετά γάρ τδ 
λαβεΐν αύτόν, άντέδωκεν έτερον αύτή τέκνον μάλλον δε ούχ έν, ούδε 

20 δύο, ούδε τρία και τέσσαρα μόνον, άλλά και πολλφ πλείονα, «δτι στεί
ρα», φησίν, «ετεκεν έπτά, και ύπερέβη τδ κεφάλαιον ό τόκος». Τοιαύτη 
γάρ ή πρδς τον θεδν πραγματεία· ού τδ πολλοστδν τοΰ κεφαλαίου, 
άλλά τδ πολυπλάσιον άποδίδωσι. Και ού θήλεα μόνον έδωκε τά παι- 
δία, άλλά και έξ έκατέρας τής φύσεως τδν τόκον αύτής συνεκρότησεν, 

25 ώστε άπηρτισμένην αύττ] γενέσθαι τήν ηδονήν. Ταΰτα λέγω, ούχ ϊνα 
έπαινέσητε μόνον, άλλ ’ ϊνα και ζηλώσητε τήν πίστιν, τήν άναξικακίαν 
τής γυναικός, ήν ήκούσατε μεν έκ μέρους και πρώην, ώστε δε και τά 
λείψανα άποδοΰναι, δότε μοι μικρρν διηγήσασθαι περί των ρημάτων 
των μετά τήν πρώτην εύχήν πρδς τδν ιερέα και τδν παϊδα τοΰ ίερέως 

30 γενομένων, ϊνα μάθητε τδ πρφον καί τδ ήμερον φρόνημα τής γυναικός.
«Καί έγένετο», φησίν, «δτε έπλήθυνε προσευχομένη ένώπιον Κυ

ρίου, καί Ήλει ό ίερευς έφύλασσε τδ στόμα αύτής». Αιπλήν ένταΰθα ό 
συγγραφευς άρετήν μαρτυρεί τή γυναικί, καί τήν καρτερίαν τήν έν ταϊς 
εύχαΐς, καί τό τής διανοίας έγρηγορός' τδ μέν, διά τοΰ είπεϊν «έπλήθυ-

2. Α ’ Βασ. 1,12.
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σμένος στο τιμόνι σώζει τό σκάφος, άποκρούοντας τις επιθέσεις των 
κυμάτων με τή σοφία της επιστήμης, έτσι καί ή γυναίκα έκείνη τότε, 
όταν έπέπεσαν στην ψυχή της, σάν αντίθετοι άνεμοι, ό θυμός και ή 
θλίψη, σταματούσαν τό λογικό της καί σήκωναν πολλά κύματα, όχι 
μόνο δύο καί τρεις και είκοσι μέρες, άλλά ολόκληρα χρόνια (γιατί λέει 
ότι αύτό γινόταν έπί πολύν καιρό), ύπέμεινε τή δοκιμασία γενναία και 
δεν άφησε νά καταποντισθεΐ ό λογισμός της. Γιατί ό φόβος του θεοΰ, 
καθισμένος σάν κυβερνήτης στο τιμόνι, τήν έπεισε νά ύπομείνει γεν
ναία τήν θαλασσοταραχή έκείνη, καί δέν έπαυσε νά κυβερνάει τήν 
ψυχή της, μέχρι πού οδήγησε στο γαλήνιο λιμάνι γεμάτο μέ τό φορτίο 
του τό πλοίο, καί τήν κοιλιά της γεμάτη μέ τον πολύτιμο θησαυρό. 
Γ ιατί δέν βάσταζε χρυσάφι ούτε άσήμι, άλλά προφήτη καί ιερέα- καί 
ήταν διπλός ό άγιασμός τής κοιλιάς αύτής, καί διότι τό παιδί πού κυο
φορούσε ήταν τέτοιου είδους, καί διότι τήν άρχή τής κυήσεως τήν 
έλαβε άπό τήν προσευχή καί άπό τή χάρη τού θεοΰ.

Καί δέν ήταν μόνο τό φορτίο παράδοξο καί θαυμαστό, άλλά καί ό 
τρόπος τής έμπορίας έγινε πιο παράδοξος· γιατί δέν τον παρέδωσε σέ 
άνθρώπους, ούτε σέ κάποιους έμπορους ή μικρέμπορους, άλλά άμέσως 
μόλις τον έβγαλε άπό τό σκάφος τον πούλησε στο θεό· καί έκανε 
τόσο μεγάλο έμπόριο, όσο ήταν φυσικό νά κάνει συμβαλλόμενη μέ τον 
θεό . Γ ιατί, άφού έλαβε αύτόν, τής ανταπέδωσε άλλο παιδί- ή μάλλον 
όχι μόνο ένα, ούτε δύο, ούτε τρία καί τέσσερα, άλλά καί πολύ περισ
σότερα, διότι λέει, «στείρα γέννησε έφτά» καί ξεπέρασε ό τόκος τό 
κεφάλαιο. Γ ιατί τέτοια είναι ή δοσοληψία μέ τον θ ε ό - δέν άποδίδει 
ένα μέρος τού κεφαλαίου, άλλά πολλαπλάσιο. Καί δέν τής έδωσε μόνο 
θηλυκά παιδιά, άλλά συνέθεσε καί άπό τά δύο φύλα τον τόκο της, γιά 
νά γίνει ολοκληρωμένη ή ευχαρίστηση. Αύτά τά λέω όχι μόνο γιά νά 
τήν έπαινέσετε, άλλά καί γιά νά γίνετε ζηλωτές τής πίστεως καί τής 
άνεξικακίας τής γυναίκας, τής όποίας άκούσατε ένα μέρος καί προη
γουμένως· γιά νά σάς άποδώσω όμως καί τά ύπόλοιπα, έπιτρέψτε μου 
νά διηγηθώ γιά λίγο τά λόγια πού άνταλλάχθηκαν μετά τήν πρώτη 
προσευχή μέ τον ιερέα καί τον υιό τού ιερέα, γιά νά μάθετε τον πράο 
καί ήρεμο χαρακτήρα τής γυναίκας.

«Καί όταν», λέει, «έμάκρυνε τήν προσευχή της ένώπιον τού Κυ
ρίου, ό ιερέας Ή λεί τής έκλεισε τό στόμα»2. Έδώ ό συγγραφέας ομο
λογεί διπλή άρετή γιά τή γυναίκα, τήν καρτερία της στίς προσευχές 
καί τήν έπαγρύπνησή της- τό ένα μέ τό νά πει «έπλήθυνε», καί τό άλλο
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νε», τό δέ, διά τοΰ προσθεϊναι «ένώπιον Κυρίου» ' πάντες μεν yap εύχό- 
μεθα, ά λλ ' ού πάντες ένώπιον του θεοΰ. "Οταν γάρ του σώματος έπι 
γης κειμένου και του στόματος είκή ληροΰντος, ή διάνοια πανταχοΰ τής 
οικίας και τής άγοράς περιέρχηται, πώ ς ό τοιοΰτος δυνήσεται είπεΐν, 

5 ότι «ένώπιον του θεοΰ» ηΰξατο; Ένώπιον yap Κυρίου εύχεται, ό πάν- 
τοθεν έαυτοϋ την ψυχήν συλλέγων κα; μηδέν ίχω ν κοινόν προς την 
γήν, άλλα προς αύτόν τον ουρανόν έαυτόν μετοικίσας και πάντα άν- 
θρώπινον λογισμόν άπό τής ψυχής έκβαλών, καθάπερ ούν και αΰτη ή 
γυνή έποίησε τότε' δλην γάρ έαυτήν συναγαγοΰσα καί συντείνασα τήν 

10 διάνοιαν, έκάλει τον θεόν μ ε τ ’ όδυνωμένης ψυχής.
Πώς δέ ψησιν, δτι και έπλήθυνε τήν εόχήν; Καίτοι γε βραχύ τό μέ- 

τρον τής εύχής τής γυναικός. Ού γάρ μάκρους άπέτεινε λόγους, ούδέ εις 
μήκος τήν ίκετηρίαν έξέτεινεν, ά λλ’ όλίγα και ψιλά είπε ρήματα, 
«Άδω ναΐΚύριε Έλωι Σαβαώθ, εάν έπιβλέπων έπιβλέψης έπι τήν τα- 

15 πείνωσιν τής δούλης σου και μνησθής μου, μη έπιλάθης τής δούλης 
σου, και δώς τη δούλη σου σπέρμα άνδρός, δώσω αυτό ένώπιον σου 
δοτόν έως ημέρας θανάτου αύτοΰ. Και οίνον και μέθυσμα ού μή πίεται, 
και σίδηρος ούκ άναβήσεται έπι τήν κεφαλήν αύτοΰ». Ποιον τοΰτο 
πλήθος ρημάτων; Τί ποτ’ ούν ήνίξατο είπών, «έπλήθυνε»; Συνεχώς τά 

20αύτά έφθέγγετο, και ούκ άφίστατο πολυν δαπανώσα χρόνον διά των 
αυτών ρημάτων. Οΰτω γοΰν και έν τοΐς εύαγγελίοις ό Χριστός έπέτα- 
ξεν εΰχεσθαι. Είπών γάρ τοΐς μαθηταΐς, «μή κατά τους έθνικους εϋχε- 
σθαι καί μή βαττολογεΐν», καί μέτρον ήμάς εύχής έδίδαξε, δεικνύς δτι 
ούκ έν τφ  πλήθει των ρημάτων, άλλ ’ εν τή νήψει τής διανοίας κεΐται τό 

25 άκουσθήναι. Πώς ούν, φησίν, εί όλίγα δει εΰχεσθαι, παραβολήν είπεν 
αύτοΐς προς τό δεΐν άει προσεύχεσθαι, δτι χήρα τις ήν, ή τή συνεχεία τής 
έντεύξεως ώμον δικαστήν καϊ άπάνθρωπον, ούτε θεοΰ φόβον, οΰτε 
ανθρώπων έχοντα αιδώ, τη πυκνότητι τής προσόδου κατέκαμψε; Πώς 
δε και ό Παΰλος παραινεί λέγων, «τή προσευχή προσκαρτεροΰντες», 

30 και πάλιν, «άδιαλείπτως προσεύχεσθε» ; Ε ί γάρ δει μή μάκρους άπο- 
τείνειν λόγους και συνεχώς εΰχεσθαι, έναντίον τοΰτο έκείνου.

Ά λ λ ’ ούκ Εστιν έναντίον, μή γένοιτο, άλλά και σφόδρα συμβαινον. 
Και γάρ και ό Χριστός και ό Παΰλος βραχείας και πυκνάς ποιεΐσθαι

3. Α' Βασ. 1,11. 4. Ρωμ. 12,12. 5. Α' θ εσ . 5,17.
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μέ τό νά προσθέσει «ενώπιον του Κυρίου»· δλοι δηλαδή προσευχόμα
στε, άλλα δέν προσευχόμαστε όλοι ενώπιον του θεοΰ. Γιατί, όταν τό 
σώμα βρίσκεται στή γή καί τό στόμα φλυαρεί άσκοπα, ό νους τριγυρί
ζει παντού στο σπίτι καί στην άγορά, πώς μπορεΐ αύτός νά πει ότι προ
σευχήθηκε ενώπιον του θεοΰ; ’Ενώπιον του θεοΰ  προσεύχεται εκεί
νος πού συγκεντρώνει άπό παντοΰ τήν ψυχή του καί δέν έχει τίποτα τό 
κοινό μέ τή γή, άλλά έχει μετακομίσει τον έαυτό του στον ουρανό καί 
έχει βγάλει άπό τήν ψυχή του κάθε άνθρώπινο λογισμό, όπως άκριβώς 
έκανε τότε κι αύτή ή γυναίκα- γιατί, άφοΰ συγκέντρωσε όλο τον έαυτό 
της κι άνύψωσε τό νοΰ της, καλοΰσε τό θ ε ό  μέ ψυχή γεμάτη οδύνη.

Γιατί όμως λέει, ότι παρέτεινε τήν προσευχή, άφοΰ ή διάρκεια τής 
προσευχής τής γυναίκας ήταν σύντομη; Γιατί δέν άπηύθυνε μακρούς 
λόγους, ούτε παρέτεινε τήν παράκλησή της σέ μήκος, άλλά είπε μόνο 
λίγα καί άπλα λόγια, «Κύριε τών Δυνάμεων, θ ε έ  Σαβαώθ, έάν ρίξεις 
βλέμμα εύσπλαγχνίας καί δεις τήν ταπείνωση της δούλης σου καί μέ 
θυμηθείς καί δέν λησμονήσεις τή δούλη σου καί δώσεις στή δούλη 
σου άνδρικό σπέρμα, θά τό προσφέρω σέ σένα καί θά τό άφιερώσω 
μέχρι τήν ήμέρα τοΰ θανάτου του. Καί κρασί καί οινοπνευματώδες 
ποτό δέν θά πιει, καί ψαλίδι δέν θά άνεβεί στο κεφάλι του»3. Ποιό 
πλήθος λόγων είναι αύτό; Τ ί λοιπόν ύπαινίχθηκε λέγοντας, «έπλήθυ- 
νε»; Συνεχώς έλεγε τά ίδια καί δέν άπομακρυνόταν δαπανώντας πολύ 
χρόνο μέ τά ίδια λόγια. ’Έ τσ ι άλλωστε καί στά Εύαγγέλια ό Χριστός 
παράγγειλε νά προσευχόμαστε. Γιατί λέγοντας στούς μαθητές νά μή 
προσεύχονται όπως οί έθνικοί καί νά μή φλυαρούν, μάς δίδαξε καί τό 
μέτρο τής προσευχής, δείχνοντας ότι τό νά άκουσθεΐ ή προσυχή δέν 
έξαρτάται άπό τά πολλά λόγια, άλλά άπό τή νηφαλιότητα τοΰ νοΰ. 
Πώς λοιπόν, λέει, έάν πρέπει νά προσευχόμαστε μέ λίγα λόγια, τούς 
είπε παραβολή γιά τό ότι πρέπει νά προσεύχονται διαρκώς; ότι δηλαδή 
ύπήρχε μιά χήρα, ή όποία μέ τήν συνεχή παράκλησή της, ένα ώμο καί 
άπάνθρωπο δικαστή, πού ούτε φόβο θεοΰ  είχε, ούτε τούς άνθρώπους 
ντρεπόταν, μέ τις πυκνές έπισκέψεις της τον έκαμψε; Καί πώς ό Παΰ- 
λος παροτρύνει λέγοντας, «νά έπιμένετε στήν προσευχή»4, καί πάλι, 
«συνεχώς νά προσεύχεσθε»5; Γιατί, άν πρέπει νά μή άπευθύνουμε μα
κρούς λόγους, καί συνεχώς νά προσευχόμαστε, αύτό είναι άντίθετο μέ 
εκείνο.

Ά λλά δέν είναι άντίθετο, μή γένοιτο, άλλά είναι καί πολύ σύμφω
νο. Γ ιατί καί ό Χριστός καί ό Παΰλος παράγγειλαν νά κάνουμε σύντο-
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τάς εύχάς έκέλευσαν έξ όλίγων διαλειμμάτων. Ά ν  μ'εν yap εις μήκος 
έκτείνη τον λόγον, όλιγωρήσας πολλάκις, πολλήν έδωκας την άδειαν 
τώ διαβόλω προσελθεΐν και ύποσκελίσαι και την διάνοιαν άπαγαγεΐν 
των λεγομένων4 αν δε συνεχείς και πυκνάς ποιης τάς εύχάς, τον καιρόν 

.■> άπαντα ττ\ πυκνότητι διαλαμβάνων, δυνήση σωφρονεϊν ευκόλως, αύ - 
τάς τε τάς εύχάς μετά πολλής ποιήση τής νήψεως, δ δη και αυτη 
έποίει, οϋ μάκρους άποτείνουσα λόγους, άλλά συχνώς και πυκνότερον 
προσιοϋσα τω θεώ . Εϊτα, έπειδή έπεστόμισεν αύτήν ό ίερευς (τοΰτο 
γάρ έστι τό, «έφύλασσε το στόμα αύτής», «και τά χείλη αύτής έκινειτο, 

ίο φωνή δε αύτής ούκ ήκούετο», έβιάσατο και ύπακοΰσαι τφ  ίερει και τής 
εύχής άποστήναι. Έπεστόμιστο ούν αύτής ή φωνή, ούκ έπεστόμιστο δε 
ή παρρησία, άλλά μειζόνως ή καρδία ένδον έβόα. Τοΰτο γάρ έστι μάλι
στα εύχή, δταν ένδον αί βοαι άναφέρωνταν τοΰτο μάλιστα ψυχής πεπο- 
νημένης, μη τω τόνω τής φωνής, άλλά τή προθυμίφ τής διανοίας την 

is ευχήν έπιδείκνυσθαι.
}»'. Οΰτω και Μωϋσής ηϋχετο διό και μηδέν αύτοΰ φθεγγομένου, 
φησ'ιν ό θεός, «τί βοας πρός με;». "Ανθρωποι μ'εν γάρ ταύτης μόνον 
έπακούουσι τής φωνής, ό δε θεός, προ ταύτης, των ένδοθεν κραζόν- 
των άκούει. ’Άρα έστι και μή κράζοντας άκούεσθαι, και έπ ’ άγοράςβα- 

20 δίζοντας εϋχεσθαι κατά διάνοιαν μετά πολλής άκριβείας, και μετά φί
λων συνεδρεύοντας, και παν ότιοΰν ποιοΰντας μετά σφοδρας τής βοής 
καλεϊν τον θεόν, τής ένδον λέγω, και μηδενι των παρόντων κατάδηλον 
ταύτην ποιεΐν, δπερ ούν και ή γυνή αϋτη τότε έποίησε. «Φωνή γάρ αύ
τής ούκ ήκούετο», φησί' και είσήκουσεν αύτής ό θεός. Τοιαύτη ήν αύ- 

25 τής ένδοθεν ή κραυγή. «Кал είπεν aihfj τό παιδάριον Ήλεί έως πότε 
μεθυσθήση; Περιελαΰσα τον οίνόν σου άπό σου, άπελθε έκ προσώπου 
Κυρίου». Ενταύθα μάλιστά έστι την φιλοσοφίαν της γυναικος ίδεΐν. 
Έπι τής οικίας ή άντίζηλος ώνείδιζεν ήλθεν εις τον ναόν, και το παιδά- 
ριον τοΰ ίερέως ύβρισε και ό ίερευς έπετίμησεν. "Εφυγε τον οίκοι χει- 

30μώνα, ήλθεν εις λιμένα, και κύματα πάλιν εύρε· ήλθε φάρμακον λαβεΐν, 
ή δε ού μόνον ούκ έλαβεν, άλλά και πληγήν διά των ονειδών προσεκτή- 
σατο, και το έλκος μάλλον δι ’ αύτών άνεξαίνετο. "Ιστε γάρ πώς αί όδυ- 
νώμεναι ψυχα'ι πρός τάς λοιδορίας και τάς ύβρεις διάκεινται. Καθάπερ

6. Α' Βασ. 1,14.
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μες καί πυκνές τις προσευχές, μέ σύντομα διαλείμματα. Γιατί, αν πα
ρατείνεις σέ μήκος τον λόγο, πολλές φορές ολιγωρώντας, δίνεις μεγά
λη εύκαιρία στο διάβολο νά έρθει καί νά ύπερισχύσει καί νά άποσπά- 
σει τό νοΰ άπό τά λεγάμενα· έάν όμως κάνεις συνεχείς καί πυκνές τις 
προσευχές, περιλαμβάνοντας στήν πυκνότητα όλο τον χρόνο, μπορεΐς 
εύκολα νά σωφρονεΐς καί νά κάνεις τις προσευχές μέ μεγάλη νηφαλιό
τητα, πραγμα πού έκανε καί αύτή, ή όποία δέν άπηύθυνε μακρούς λό
γους, άλλά προσερχόταν συχνά καί πυκνά στο θεό . ’Έπειτα, έπειδή 
τής έκλεισε τό στόμα ό ιερέας (γιατί αύτό σημαίνει τό «έφύλασσε τό 
στόμα της καί τά χείλη της βέβαια κινούνταν, άλλά ή φωνή της δέν 
άκουόταν»), άναγκάσθηκε νά υπακούσει στον ιερέα καί νά άπομα- 
κρυνθεΐ άπό τήν προσευχή. ’Αποστομώθηκε λοιπόν ή φωνή της, δέν 
άποστομώθηκε όμως τό θάρρος της, άλλά άπό μέσα ή, καρδιά φώναζε 
πιο δυνατά. Γιατί αύτό προπάντων είναι προσευχή, όταν οί φωνές 
βγαίνουν άπό μέσα- αύτό είναι γνώρισμα τής καταπονημένης ψυχής, 
νά δείχνει τήν προσευχή όχι μέ τον τόνο τής φωνής, άλλά μέ τήν προ
θυμία τού νοΰ.
3. ’Έ τσ ι προσευχόταν καί ό Μωϋσής· γ ι’ αύτό, άν καί αύτός δέν έλε
γε τίποτε, λέει ό θεός· «γιατί φωνάζεις σέ μένα;». Γιατί οί άνθρωποι 
μόνο αύτή τή φωνή άκοΰνε, ένώ ό θ ε ό ς  πριν άπό αύτήν άκούει έκεί- 
νους πού φωνάζουν άπό μέσα τους. Επομένως είναι δυνατό νά άκουό- 
μαστε καί χωρίς νά φωνάζουμε, καί καθώς βαδίζουμε στήν άγορά νά 
προσευχόμαστε μέ τό νοΰ μας μέ πολλή προσοχή, καί όταν βρισκόμα
στε μέ φίλους, καί ό,τιδήποτε καί αν κάνουμε, νά καλοΰμε τό θ ε ό  μέ 
δυνατή φωνή, έννοώ τήν έσωτερική, καί σέ κανέναν άπό τούς παρό- 
ντες νά μή τήν κάνουμε φανερή. Αύτό άκριβώς έκανε τότε καί ή γυναί
κα αύτή. Γιατί «ή φωνή της», λέει, «δέν άκουόταν»· καί τήν άκουσε ό 
θεός. Τέτοια ήταν ή έσωτερική κραυγή της. «Καί τής είπε ό ύπηρέτης 
τοΰ Ή λεί' μέχρι πότε θά είσαι μεθυσμένη; άφοΰ βγάλεις τό κρασί άπό 
μέσα σου, φύγε άπό τό πρόσωπο τοΰ Κυρίου»6. ’Εδώ κυρίως μποροΰμε 
νά δοΰμε τήν υπομονή τής γυναίκας. Στο σπίτι τήν ταπείνωνε ή άντίζη- 
λός της· ήρθε στο ναό καί τήν έβρισε ό ύπηρέτης τοΰ ιερέα, καί ό ιερέ
ας τήν έπιτίμησε. ’Έφυγε άπό τή δοκιμασία τοΰ σπιτιοΰ, ήρθε σέ λιμά
νι, καί βρήκε πάλι κύματα- ήρθε νά πάρει φάρμακο, καί όχι μόνο δέν 
πήρε, άλλά άπέκτησε καί πληγή άπό τις προσβολές, καί μ’ αύτές έρε- 
θιζόταν περισσότερο ή πληγή. Γ ιατί γνωρίζετε πόσο εύαίσθητες είναι 
οί πονεμένες ψυχές στις προσβολές καί τις βρισιές. "Οπως δηλαδή τά
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γάρ τά μείζονα των τραυμάτων, ού την τυχοΰσαν επιβολήν τής χειρ'ος 
άνεχόμενα, χείρονα γίνεται, οΰτω και ή ψυχή τεταραγμένη δυσάρεστός 
τέ έστι και πρός άπαντα δυσχεραίνει και ύπό του τυχόντος δάκνεται 
ρήματος.

5 Ά λ λ ’ όμως ούδ'εν τοιοΰτον έπαθεν ή γυνή, και ταΰτα, τοΰ παιδός 
λοιδορουμένου. Ε ί μεν ούν ό ίερεύς ήν ό ύβρικώς, ούχ οΰτω θαυμαστή 
ήν ή άνεξικακία ■ τό γάρ μέγεθος τοΰ άξιώματος και ό τής άρχής δγκος 
και άκουσαν αυτήν έπειθε σωφρονέϊν. Νυνι δε ούδε πρός τό παιδάριον 
τοΰ ίερέως έδυσχέρανε■ διά τοΰτο και μάλλον τον θεόν εις εύνοιαν έπε- 

10 σπάσατο. Οϋτω και ήμεϊς άν, λοιδορηθέντες και μυρία παθόντες δεινά, 
τους ονειδίζοντας φέρωμεν γενναίως, μείζονα παρά τοΰ θεοΰ την εύ
νοιαν έπισπασόμεθα. Πόθεν τοΰτο δήλον; ’Από των τω Δαυίδ συμβάν
των. Τί δη ούν ούτος έπαθεν; Έξέπεσέ ποτε τής πατρίδος, και περ'ι τής 
έλευθερίας και τής ψυχής αύτής έκινδύνευσε, και τοΰ στρατοπέδου 

15 πρός τον άκόλαστον νεανίσκον τον τύραννον έκεΐνον και πατραλοίαν 
μεταταξαμένου, έπλανατο κατά τήν έρημον, και οΰκ έδυσχέρανεν, ούδε 
άπεδυσπέτησε πρός τον θεόν, ούδε είπε ' ‘Τί ποτε τοΰτό έστι; συνεχώ- 
ρησε τω παιδί κατεξαναστήναι τοΰ γεγεννηκότος; Καίτοι καί, εί δίκαια 
έγκαλεΐν είχεν, ούδε οΰτω τοΰτο γενέσθαι έδει- νυνι δε ού μικρόν, ού 

20μέγα ήδικημένος παρ’ ήμών, περιέρχεται τήν δεξιάν έπιθυμών αϊματι 
μολΰναι πατρικφ, και ό θεόςάνέχεται ταΰτα όρων’. Ά λ λ ' ούδ'εν τού
των είπε. Και τό δή μεΐζον και θαυμαστόν, ότι πλανωμένω και πάντων 
έκπεπτωκότι, Σεμεεί τις άνθρωπος πονηρός και μιαρός έπέθετο αύτφ, 
μιαιφόνον άποκαλών και άσεβή και έτέροις μυρίοις αύτόν πλύνων 

25 όνείδεσιν ό δε ούδε ούτως ήγρίανεν.
Εί δε λέγοι τις, ‘Και τί θαυμαστόν, δτι ούκ ήμύνατο άσθενής ών 

και ούκ ισχύων; ’ Πρώτον μεν έκεινο αν εϊποιμι, ότι ούχ οΰτως αύτόν 
έθαύμασα, εί τό διάδημα και τήν βασιλείαν έχων και έπ'ι τοΰ θρόνου 
καθήμενος, εΐτα λοιδορούμενος ήνεγκεν, ώς νυν αύτόν έπαινώ και έκ- 

30 πλήττομαι έν τφ  καιρφ τής συμφοράς φιλοσοφήσαντα. Τότε μεν γάρ ό 
τής άρχής όγκος και τό εύτελές τοΰ ύβρίζοντας καταφρονήσαι αύτόν 
πολλάκις έπειθε. Πολλοί δε και άλλοι βασιλείς πολλάκις τοιαΰτα έφι- 
λοσόφησαν, τήν υπερβολήν τής μανίας των ύβρικότων εις άπολογίαν

7. Β' Βασ. 15,14έ. 8. Β' Βασ. 16,5-8.
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μεγάλα τραύματα δεν άνέχονται τό παραμικρό άγγιγμα τοϋ χεριού καί 
γίνονται χειρότερα, έτσι καί ή ταραγμένη ψυχή καί δυσαρεστημένη εί
ναι καί με όλα ύποφέρει καί πληγώνεται άπό τον παραμικρό λόγο.

Ά λλ’ όμως τίποτα τέτοιο δεν έπαθε ή γυναίκα,καί όλα αύτά τή 
στιγμή πού τήν κακολογούσε ό ύπηρέτης. Έάν βέβαια ήταν ό ιερέας 
εκείνος πού τήν έβρισε, δεν θά ήταν τόσο άξιοθαύμαστη ή άνεξικακία 
της, γιατί τό ύψηλό του άξίωμα καί τό μέγεθος τής εξουσίας του θά τήν 
άνάγκαζε νά πειθαρχήσει καί χωρίς νά τό θέλει. Τώρα όμως ούτε καί 
πρός τον ύπηρέτη τού ίερέως δυσανασχέτησε- γ ι’ αύτό άπέσπασε πε
ρισσότερο τή συμπάθεια τού θεού. ’Έ τσ ι κι έμεΐς, άν, όταν βριζόμα
στε καί ύφιστάμεθα μύρια κακά, άνεχόμαστε με γενναιότητα εκείνους 
πού μάς κακολογούν, θά άποσπάσομε μεγαλύτερη εύνοια άπό τον θεό . 
Ά πό πού γίνεται αύτό φανερό; Ά πό όσα συνέβηκαν στον Δαβίδ. Τί 
έπαθε λοιπόν αύτός; Έκδιώχθηκε κάποτε άπό τήν πατρίδα του καί κιν- 
δύνευσε νά χάσει τήν ελευθερία του καί τή ζωή του- καί ένώ ό στρατός 
του μεταπήδησε πρός τό μέρος τοϋ άκόλαστου εκείνου νεανίσκου, τού 
τυράννου καί πατροκτόνου, περιπλανιόταν στήν έρημο καί δεν άγανα- 
κτούσε, ούτε διαμαρτυρήθηκε στο θ εό , ούτε είπε- ‘Τί τέλος πάντων 
είναι αύτό τό κακό; Έπέτρεψε στο παιδί νά επαναστατήσει έναντίον 
αύτού πού τό γέννησε; ’Ά ν  καί βέβαια, καί αν άκόμα είχε δίκαιο νά με 
κατηγορεί, ούτε έτσι έπρεπε νά γίνει αύτό- τώρα όμως, χωρίς νά άδι- 
κηθεΐ ούτε λίγο ούτε πολύ άπό μένα, περιφέρεται θέλοντας νά μολύνει 
τό δεξί χέρι του με τό αίμα τού πατέρα του, καί ό θ ε ό ς  βλέποντάς τα 
αύτά τά άνέχεται’. Ά λλά δεν είπε τίποτα άπό αύτά7. Καί τό άκόμα πιο 
σπουδαίο καί άξιοθαύμαστο είναι ότι, ένώ περιπλανιόταν καί είχε έκ- 
πέσει άπό όλα, κάποιος Σεμεεί, άνθρωπος πονηρός καί άχρεΐος, τού 
έπιτέθηκε, άποκαλώντας τον δολοφόνο καί άσεβή καί περιλούζοντάς 
τον με μύριες άλλες κατηγορίες8, καί αύτός ούτε τότε άγρίεψε.

Έάν όμως κάποιος πει, Καί τί τό άξιοθαύμαστο πού δεν άμύνθηκε, 
άφού ήταν άδύναμος καί όχι ισχυρός; Κατά πρώτον θά μπορούσα νά 
τού πώ έκεΐνο, ότι δεν θά τον θαύμαζα τόσο, έάν, έχοντας τό στέμμα 
καί τή βασιλεία καί καθισμένος στο θρόνο, ανεχόταν να βρίζεται, όσο 
τον έπαινώ τώρα καί τον θαυμάζω πού στόν καιρό της συμφοράς έπέ- 
δειξε τέτοια φιλοσοφηκότητα. Γιατί τότε τό ύψος τής έξουσίας καί ή 
μηδαμινότητα έκείνου πού τον έβριζε, θά τον έκαναν πολλές φορές νά 
τον περιφρονει. Γιατί καί άλλοι πολλοί βασιλείς πολλές φορές έδειξαν 
τέτοια συμπεριφορά, λαμβάνοντας ώς δικαιολογία τήν ύπερβολική μα-
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λαβόντες. Ού γάρ ομοίως ήμών ευημερίας άπολαυόντων και κακουμέ
νων, τά ονείδη καθάπτεσθαι πέφυκεν ά λλ’δταν πταίσωμεν, τότε καθι- 
κνεΐται μειζόνως ήμών και δάκνει σψοδρότερον. Έπι δε τούτου, και 
έτερόν τι πρός τοΐς είρημένοις έστ'ιν είπεϊν, δτι και κύριος ήν άμύνα- 

5 σθαι, άλλ ’ ούκ ήμύνατο. Και ινα μάθης, δτι ούκ άσθενείας, άλλ ’ άνεξι- 
κακίας ήν ή φιλοσοφία, τοΰ στρατηγού τότε άξιοΰντος έπιτραπήναι δια- 
βήναι και την κεφαλήν άποτεμεΐν τήν εκείνου, ού μόνον ούκ έπέτρεψεν 
ό Δαυίδ, άλλα και έδυσχέρανε, λέγω ν «τί έμο'ι και σοί, υί'ε Σαρουΐα; 
Ά φ ετε  αύτον καταράσθαι, δπως ίδοι τήν ταπείνωσίν μου Κύριος και 

ΙΟάνταποδώ μοι άγαθά άντι τής κατάρας αύτοΰ τής εν ττ\ ήμέρφ ταύτη», 
δπερ ούν και έγένετο.
δ Ό ρ α ς  πώς οίδεν ό δίκαιος, δτι το φέρειν γενναίως τάς λοιδορίας, 
άφορμή πλείονος εύδοκιμήσεως γίνεται; Διά τοΰτό ποτε και τον Σαουλ 
εϊσω διπλού τειχίου λαβών και κύριος ών άποσφάξαι, έφείσατο, και 

15 ταΰτα, των παρόντων κελευόντων ώθήσαι το ξίφος. Ά λ λ ’ ούτε το τής 
έξουσίας εΰκολον, ούτε το παρ ’ ετέρων παροξύνεσθαι, ούτε το πολλά 
πεπονθέναι δεινά, ούτε το προσδοκάν πείσεσθαι χαλεπώτερα, συνεχώ- 
ρησεν έλκύσαι το ξίφος■ καίτοι γε ούδ'ε τώ στρατοπέδω κατάφωρος 
έμελλεν εσεσθαι ταύτην έργασάμενος τήν σφαγήν. Σπήλαιον γάρ ήν, 

20 και ούδε'ις έτερος παρήν, άλλα μόνος αύτός. Και ούκ είπεν, δπερ τις 
μοιχείαν έργαζόμενος έλεγε, «σκότος κύκλω μου και τοίχοι, τί ευλα
βούμαι;», ά λλ’ έώρα τον άκοίμητον όφθαλμόν, και ϊ\δει δτι οφθαλμοί 
Κυρίου μυριοπλασίως ήλιου φωτεινότεροι. Διά τούτο πάντα ούτως 
έπραττε τε και έλεγεν, ώ ς έκείνου παρόντος και δικάζοντος τοΐς λεγο- 

25μένοις, καί φησιν, «ού μή έπαγάγω τήν χείιρά μου έπι χριστόν Κυρίου». 
Ούχ όρώ τήν πονηριάν, άλλ ’ όρώ τήν άξίαν. Μή μοι λεγέτω τις δτι 
βίαιος και μιαρός ούτος- έγώ γάρ τήν τοΰ θεού τιμώ ψήφον, κάν ούτος 
ανάξιος φαίνηται. Ού γάρ έστιν έμ'ον έγκλημα, το τοΰτον άνάξιον φανή- 
ναι τής τιμής.

30 Άκουέτωσαν δσοι καταφρονοΰσιν ιερέων, μανθανέτωσαν δσην 
εύλάβειαν ούτος περ'ι βασιλέα έπεδείξατο. Καίτοι πολύ τιμιώτερος και 
αίδεσιμώτερος βασιλέως ό ίερεύς, δσον και έπι μείζονα άρχήν κέκλη- 
ται. Μανθανέτωσαν μή κρίνειν, μηδ'ε εύθύνας άπαιτεΐν, άλλ ’ ύποτάσσε- 
σθαι και είκειν. Συ μ'εν γάρ τον τοΰ ίερέως βίον, κάν φαΰλος ή τις και

9. Β' Βασ. 16,9-12. 10. Α' Βασ. 24,1 έ.
11. ΣοφίαΣειράχ23,18. 12. Α' Βασ. 24,7.
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νία εκείνων πού τούς έβριζαν. Γιατι έκ φύσεως οί βρισιές δέν μάς θί
γουν όμοια όταν εύημεροΰμε καί όταν ύποφέρουμε, άλλα όταν φταί
ξουμε, τότε μας θίγουν περισσότερο καί μας πληγώνουν σφοδρότερα. 
Καί έκτος άπό αύτά πού ειπώθηκαν μπορούμε νά πούμε καί κάτι άλλο, 
ότι δηλαδή, δν καί μπορούσε νά άμυνθεΐ, όμως δέν άμύνθηκε. Καί γιά 
νά μάθεις ότι ή συμπεριφορά του αύτή δέν ήταν άποτέλεσμα άδυνα- 
μίας, άλλά άνεξικακίας, ένώ τότε ό στρατηγός ζητούσε νά τού επιτρέ
ψει νά πάει καί νά κόψει τό κεφάλι έκείνου, ό Δαβίδ όχι μόνο δέν τού 
έπέτρεψε, άλλά καί δυσανασχέτησε λέγοντας· «τί σχέση έχεις έσύ μέ 
μένα, υιέ τής Σαρουΐας; ’Αφήστε τον νά καταριέται, γιά νά δει ό Κύ
ριος τήν ταπείνωσή μου καί νά μου άνταποδώσει άγαθά άντί τής κατά
ρας του τής σημερινής»9, πράγμα πού βέβαια καί έγινε.
4. Βλέπεις πώς γνώριζε ό δίκαιος, ότι τό νά δέχεται κανείς μέ γεν
ναιότητα τις βρισιές γίνεται άφορμή γιά περισσότερη έπιτυχία; Γ ι’ 
αύτό καί όταν κάποτε συνέλαβε τόν Σαούλ μέσα σέ διπλό τείχος, ένώ 
μπορούσε νά τόν σφάξει, τόν λυπήθηκε, καί αύτό, τή στιγμή πού οί πα- 
ρευρισκόμενοι τόν προέτρεπαν νά βυθίσει τό ξίφος. "Ομως ούτε ή εύ- 
κολία τής έξουσίας, ούτε τό ότι τόν παρακινούσαν οί άλλοι, ούτε τό ότι 
είχε πάθει πολλά κακά, ούτε ό φόβος ότι θά πάθει χειρότερα, τόν έκα
ναν νά τραβήξει τό ξίφος, δν καί βέβαια δέν έπρόκειτο νά γίνει άντιλη- 
πτός άπό τό στρατό κάνοντας αύτή τή σφαγή, γιατί ήταν σπήλαιο καί 
κανένας άλλος δέν ήταν παρών, παρά μόνο αύτός10. Καί δέν είπε έκεΐ- 
νο πού έλεγε κάποιος κάνοντας μοιχεία, «σκοτάδι ύπάρχει γύρω μου 
καί τοίχοι- γιατί φοβάμαι;»11, άλλά έβλεπε τό άκοίμητο μάτι καί γνώρι
ζε ότι τά μάτια τού Κυρίου ήταν μύριες φορές πιό φωτεινά άπό τόν 
ήλιο. Γ ι’ αύτό όλα τά έκανε καί τά έλεγε, σάν νά ήταν έκεΐνος παρών 
καί δίκαζε μέ όσα λέγονταν, καί λέει- «δέ θά κινήσω τό χέρι μου πάνω 
στόν χρισμένο άπό τόν Κύριο»12. Δέν βλέπω τήν κακία, άλλά βλέπω τό 
άξίωμα. ’Ά ς  μή μου πει κάποιος ότι αύτός είναι βίαιος καί άχρειος· 
γιατί έγώ τιμώ τήν άπόφαση τού θεού , έστω καί δν αύτός άποδεικνύε- 
ται άνάξιος. Διότι δέν είναι δικό μου φταίξιμο τό ότι αύτός φάνηκε 
άνάξιος τής τιμής πού τού έγινε.

"Ας τά άκούσουν αύτά έκεΐνοι πού περιφρονούν τούς ιερείς, δς 
μάθουν πόση εύλάβεια έδειξε αύτός στό βασιλιά. ’Ά ν  καί βέβαια ό ιε
ρέας είναι πολύ πιό άνώτερος καί σεβαστός άπό τό βασιλιά, όσο πιό 
μεγάλη είναι ή έξουσία στήν όποία έχει κληθεί. "Ας μάθουν νά μή κα
τακρίνουν, ούτε νά ζητούν εύθύνες, άλλά νά ύποτάσσονται καί νά πει-



54 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

ήμελεμένος, ούκ οίδας, ούτος δέ ή δει μ ε τ ’ άκριβείας άπαντα, δσα έποί- 
ησεν ό Σαούλ, άλλ ’ δμως και ούτως ήδεϊτο την παρά τοΰ θεοΰ δοθεϊ- 
σαν άρχήν. Οτι δε καν είδώς ής άκριβώς, ούκ έχεις άπολόγιαν ούδ'ε 
συγγνώμην, καταφρονών των προεστώτων кал παρακούων των λεγο- 

5μένων, άκουσον πώς και ταύτην ήμών άνεΐλε την πρόφασιν ό Χριστός, 
δ ι’ ών φησιν έν εύαγγελίοις' «έπι τής καθέδρας Μωϋσέως έκάθισαν οί 
γραμματείς και οί Φαρισαίον πάντα ούν δσα αν εϊπωσιν ύμιν ποιειν, 
ποιείτε, κατά δέ τά έργα αύτών μή ποιείτε». Όρφς πώς ών ό βίος οΰτω 
διεφθαρμένος ήν, ώς άξιος είναι διαβολής τοΐς μαθητευομένοις, τούτων 

10 την παραίνεσιν ούκ ήτίμασεν, ούδέ την διδαχήν έξέβαλε;
Ταύτα δε λέγω, ούχι τών ιερέων κατηγορεΐν βουλόμενος’ μή γέ- 

νοιτο (και γάρ ύμειςμάρτυρες ήτε τής τε άναστροφής αύτών και τής εύ- 
λαβείας άπάσης), άλλ ’ ϊνα έκ πολλής τής περιουσίας πολλήν αύτοϊς την 
αιδώ και την τιμήν παρέχωμεν. Ού γάρ αύτούς τοσοΰτον, δσον ήμάς 

15 αύτούς ώφελήσομεν. Ό δεχόμενος ούν προφήτην εις δνομα προφήτου, 
μισθόν προφήτου λήψεται. Ε ί γάρ τούς άλλήλων βίους ούκ έπετράπη- 
μεν κρίνειν, πολλώ μάλλον τούς τών πατέρων. Ά λ λ ’ δπερ έλεγον (πά
λι ν γάρ έπι τήν γυναίκα ταύτην έπανελθεΐν άναγκαΐον), και δτι το φέρειν 
γενναίως τάς λοιδορίας πολλών ήμΐν άγαθών αίτιον γίνεται, τούτο και 

20 έπι τοΰ Ίώβ συνέβη. Και γάρ έκεΐνον ούχ οΰτω θαυμάζω προ τής πα- 
ραινέσεως τής γυναικός, ώς μετά τήν όλεθρίαν συμβουλήν έκείνην. Και 
μή τις παράδοξον είναι νομιζέτω το λεγόμενον. Πολλάκις γοΰν οΰς ή 
τών πραγμάτων φύσις ούχ ύπεσκέλισε, ρήμα και παραίνεσις διεφθαρ
μένη κατέλυσεν. "Οπερ ούν και ό διάβολος συνειδώς, μετά τήν άπο τής 

25 πείρας πληγήν και τήν διά τών ρημάτων έπάγει προσβολήν, δπερ ούν 
έποίησεν και έπι τοΰ Δαυίδ. Επειδή γάρ είδεν αύτόν γενναίως ένεγκόν- 
τα τήν έπανάστασιν τοΰ παιδος και τήν παράνομον έκείνην τυραννίδα, 
βουλόμενος ύποσκελίσαι τήν διάνοιαν και πεϊσαι εις όργήν έκπεσεΐν, 
καθήκεν έκεΐνον τον Σεμεεί, ρήμασι πικροΐς παρασκευάσας δακεϊν αύ- 

30 τοΰ τήν ψυχήν. Τούτο και έπι τοΰ Ίώβ έκακούργησεν. Ώς γάρ είδε κά- 
κεϊνον καταγελάσαντα αύτοΰ τών βελών, και ώσπερ άδαμάντινον πύρ-

13. Ματθ. 23,2. 14. Ματθ. 10,41.
15. Ματθ. 7,1. 16. Ιώβ 2,10.
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θαρχοΰν. Γιατί έσύ δεν γνωρίζεις τή ζωή του ιερέα, έστω κι άν είναι 
φαύλος καί άδιάφορος, ένώ αύτός γνώριζε μέ άκρίβεια όλα όσα έκανε 
ό Σαούλ, άλλ’ όμως καί έτσι σεβόταν τήν έξουσία πού τού είχε δοθεί 
άπό τόν θ εό . Καί ότι, καί άν άκόμα γνωρίζεις άκριβώς, δέν έχεις δι
καιολογία ούτε συγγνώμη περιφρονώντας τούς προεστώτες καί παρα- 
κούοντας όσα λέγονται, άκουσε πώς ό Χριστός κατάργησε καί αύτή 
την πρόφασή μας μέ όσα λέει στα Εύαγγέλια- «στό θρόνο τού Μωυσή 
κάθισαν οί γραμματείς καί οί Φαρισαίοι- όλα λοιπόν όσα σάς πούν νά 
κάνετε, κάνετέ τα, μή κάνετε όμως αύτά πού κάνουν εκείνοι»13. Βλέ
πεις πώς έκείνων πού ή ζωή ήταν τόσο διεφθαρμένη, ώστε νά είναι 
άξια κατηγορίας στούς μαθητές, αύτών τήν παραίνεση δέν τήν θεώρη
σε άτιμη, ούτε άπέρριψε τή διδασκαλία;

Καί αύτά τά λέω, όχι έπειδή θέλω νά κατηγορήσω τούς ιερείς· μή 
γένοιτο (γιατί καί σείς είστε μάρτυρες καί της συμπεριφοράς τους καί 
όλης τής εύλάβειάς τους), άλλά γιά νά τούς δείχνουμε μέ πολλή άπλο- 
χεριά μεγάλο σεβασμό καί τιμή. Διότι δέν θά ώφελήσουμε τόσο πολύ 
αύτούς, όσο έμάς τούς ίδιους. ’Εκείνος λοιπόν πού δέχεται προφήτη 
καί πιστεύει ότι είναι προφήτης, θά έχει αμοιβή προφήτη14. Γιατί, άν 
δέν μάς έπιτρέπεται νά κατακρίνουμε τή ζωή ό ένας τού άλλου15, πολύ 
περισσότερο δέν έπιτρέπεται νά κατακρίνουμε τή ζωή τών πατέρων. 
Ά λλά αύτό πού έλεγα (γιατί είναι άνάγκη νά έπανέλθουμε πάλι σ ’ αύτή 
τή γυναίκα), ότι δηλαδή καί τό νά ύπομένουμε γενναία τις κακολογίες 
τών πολλών γίνεται αίτιο πολλών άγαθών σέ μάς, αύτό συνέβηκε καί 
μέ τόν Ίώβ. Γ ιατί έκεΐνον δέν τόν θαυμάζω τόσο πριν άπό τήν παραίνε
ση τής γυναίκας του, όσο μετά άπό έκείνη τήν όλέθρια συμβουλή 
της16. Κ ι’ ας μή νομίσει κανείς ότι είναι παράδοξο αύτό πού λέω. Γ ιατί 
πολλές φορές έκείνους πού δέν κατόρθωσε νά τούς καταβάλει ή φύση 
τών πραγμάτων, τούς κατέστρεψε ένας λόγος καί μιά συμβουλή διε
φθαρμένη. Αύτό άκριβώς γνωρίζοντάς το καλά καί ό διάβολος, μετά 
άπό τό πλήγμα πού τού κατάφερε, κάνει τήν έπίθεση μέ τά λόγια, 
πράγμα πού έκανε καί στήν περίπτωση τού Δαβίδ. "Οταν είδε δηλαδή 
ότι ύπέμεινε γενναία τήν επανάσταση τού παιδιού του καί τήν παράνο
μη έκείνη τυραννία, θέλοντας νά κατανικήσει τό νού του καί νά τόν 
πείσει νά όργισθεΐ, έστειλε έκεινον τόν Σεμεεί, πού τόν προετοίμασε 
νά πληγώσει τήν ψυχή του μέ πικρά λόγια. Αύτό τό κακούργημα σοφί
στηκε καί στήν περίπτωση τού Ίώβ. Γιατί, όταν είδε ότι καί έκεΐνος 
άψήφισε τά βέλη του καί σάν αδαμάντινος πύργος άντιστάθηκε σέ όλα
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γον προς πάντα στάντα γενναίως, καθώπλισε τήν γυναίκα, Γνα ανύπο
πτος ή συμβουλή γένηται, και ένέκρυψε το δηλητήριον τοΐς έκείνης 
ρήμααι και τήν συμφοράν έτραγώδησε.

Τί οΰν ό γενναίος έκεΐνος; « "Ινα τί ώς μία των άφρόνων γυναικών 
5 έλάλησας; Ε ί τα άγαΟά έδεξάμεθα έκχειρος Κυρίου, τα κακά ούχ ύποί- 

σομεν;». Ο δε λέγει τοιοΰτόν έστιν  Ε ίμή  Δεσπότης ήν, μηδ'ε τοσοΰτον 
ήμών ύπερέχων, άλλά φίλος τις ομότιμος, ποίαν εϊχομεν άπολογίαν, 
τοσαΰτα εύεργετηθέντες παρ ’ αύτοΰ, και τοΐς έναντίοις αύτον άμειβόμε- 
νοι; Είδες γνώμην φιλόθεον και πώς ού μεγαλοφρονεΐ ούδέ έναβρύνε- 

10 ται έπι τώ γενναίως ένεγκεϊν τάς όπέρ φύσιν έκείνας πληγάς, οΰτε σο
φίας είναι νομίζει και μεγαλοψυχίας τήν τοσαύτην ύπομονήν, άλλ ’ 
ώσπερ άναγκαΐον δφλημα έκτιννυς και ούδέν άπεικος παθών, ούτως 
έκ περιουσίας το γύναιον έπεστόμισε; Τοϋτο και έπι τής γυναικδς ταύ- 
της γέγονεν. Επειδή γάρ εΐδεν αύτήν γενναίως φέρουσαν τήν άπαιδίαν 

15 και τώ θ ε φ  προσπίπτουσαν, καθήκε το παιδάριον του ίερέως, ώστε 
μάλλον αύτήν άγριάναι.

Ά λ λ ’ ούδέν τούτων έπαθεν ή γυνή, άλλά μελετήσασα φέρειν τάς 
λοιδορίας έπι τής οικίας και τοΐς όνείδεσιν έγγυμνασαμένη τής άντιζή- 
λου, άδεώς λοιπόν προς τάς τοιαύτας άπεδύετο προσβολάς. Διό και έν 

20 τφ  ίερφ πολλήν έπιείκειαν έπεδείκνυτο, άνδρείωςμάλα καιμεγαλοψύ- 
χως τά σκώμματα φέρουσα, τά έπι τη μέθη και τή παροινίφ. Ούδέν δε 
οίον και αύτών άκούσαι των ρημάτων. Είπόντος γάρ τού παιδαρίου, 
«περιελού τον οίνόν σου άπό σου και άπελθε έκ προσώπου Κυρίου, 
άπεκρίθη ή ”Αννα, και είπεν, ούχί, κύριε». Τον ύβρίσαντα, δεσπότην 

25έκάλεσε. Και ούκ είπεν ο πολλοί των άνθρώπων λέγουσιν Ε ίπέ μοι, 
ταΰτα ό ίερεύς, ταΰτα ό διδάσκων τους άλλους εις μέθην καί παροινίαν 
έσκωψεν;’ άλλ' έσκόπησεν δπως άποκρούσαιτο μόνον τήν υπόνοιαν, 
καίτοι γε ούκ ούσαν άληθή.
ε Ήμεΐς δε πολλάκις, έπειδάν λοιδορηθώμεν, δέον άπολογήσασθαι 

30 καί άπαλλαγήναι, έξάπτομεν το πυρ και καθάπερ θηρία τοΐς ύβρικόσιν 
έπιπηδώμεν, άγχοντες, έλκοντες, εύθύνας άπαιτούντες των εί'ρημένων, 
καί τούτοις αύτοΐς, οίς ποιούμεν, τήν καθ’ ήμών βεβαιούντες υπόνοιαν. 
E i yap βούλει δεΐξαι τοΐς ύβρικόσιν, ώς ού μεθύεις, δεΐζον διά πραότη
τας καί έπιεικείας, μή δι ’ ύβρεως, μηδ'ε δι<: λοιδορίας. "Αν μ'εν γάρ το

υ .  Ίώβ 2,Ш.
18. Α' Βασ. 1,14-15;
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γενναία, όπλισε τή γυναίκα του, ώστε νά γίνει ή συμβουλή της ανύπο
πτη, καί μέσα στα λόγια έκείνης έκρυψε τό δηλητήριό του καί έκανε 
τραγική τή συμφορά.

Τί έκανε λοιπόν έκεΐνος ό γενναίος; «Γιατί μίλησες σαν μια άπό 
τις άμυαλες γυναίκες; Έάν δεχτήκαμε τά καλά άπό τό χέρι του Κυρίου, 
τά κακά δεν θά τά ύποφέρουμε;»17. Αύτό πού λέει σημαίνει τό έξης· 
έάν δέν ήταν Δεσπότης ούτε ύπερεΐχε τόσο πολύ άπό μάς, άλλά κά
ποιος φίλος ισότιμος, ποιά δικαιολογία θά είχαμε, ένώ δεχθήκαμε τό
σες εύεργεσίες άπό αύτόν, νά τόν άνταμείβουμε μέ τά αντίθετα; Είδες 
γνώμη φιλόθεη καί πώς δέν καυχιέται, ούτε ύπερηφανεύεται γιά τό ότι 
ύπέμεινε γενναία τις πάνω άπό τήν φύση εκείνες πληγές, ούτε πιστεύει 
ότι είναι δείγμα σοφίας καί μεγαλοψυχίας ή τόση ύπομονή του, άλλά 
σάν νά έξοφλεΐ αναγκαίο χρέος καί νά μή έπαθε τίποτα τό άφύσικο, 
άποστομώνει καί μέ τό παραπάνω μάλιστα τή γυναίκα του; Αύτό έγινε 
καί μέ τή γυναίκα αύτή. 'Ό ταν τήν είδε νά ύπομένει γενναία τήν άτε- 
κνία καί νά πέφτει καί νά ικετεύει τό θ ε ό , έβαλε τόν ύπηρέτη τού ιε
ρέα, γιά νά τήν κάνει νά άγριέψει περισσότερο.

"Ομως ή γυναίκα δέν έπαθε τίποτα τέτοιο, άλλά μαθημένη άπό τό 
σπίτι της νά ύπομένει τά κακόλογα καί γυμνασμένη μέ τις προσβολές 
της αντιζήλου της, αντιμετώπισε άφοβα τις προσβολές αύτές. ΓΓ αύτό 
καί έδειχνε πολλή πραότητα στό ιερό, ύπομένοντας άνδρεΐα καί μεγα
λόψυχα τις ειρωνείες γιά τή μέθη καί τήν έξαιτίας αύτής άπρεπή συμ
περιφορά. Ούτε βέβαια ήταν δυνατό νά άκουσε αύτές τις λέξεις. Γιατί, 
όταν είπε ό ύπηρέτης, «σταμάτησε τήν έπήρεια τού κρασιού μέσα σου 
καί φύγε άπό μπροστά άπό τόν Κύριο, ή ’Ά ννα  άπάντησε καί είπε· όχι, 
κύριε»18. Αύτόν πού τήν έβρισε τόν άποκάλεσε κύριο- καί δέν είπε 
αύτό πού λένε οί περισσότεροι άνθρωποι- Ά ύτά  μου τά είπε ό ιερέας; 
Αύτός πού διδάσκει τούς άλλους μέ κοροΐδεψε γιά μέθη καί άπρεπή 
συμπεριφορά;' Ά λλά φρόντισε ν’ άποκρούσει μόνο τήν ύπόνοια, αν 
καί βέβαια δέν ήταν άληθινή.
5. Έμέίς όμως πολλές φορές, όταν κακολογηθούμε, ένώ πρέπει νά 
άπολογηθούμε καί νά απαλλαγούμε, άνάβουμε τή φωτιά καί σάν θηρία 
όρμάμε έναντίον έκείνων πού μάς έβρισαν, τούς πιάνουμε άπό τό λαι
μό, τούς σύρουμε, ζητούμε έξηγήσεις γιά αύτά πού είπαν, καί μ’ αύτά 
πού κάνουμε έπιβεβαιώνουμε τήν έναντίον μας ύπόνοια. Γ ιατί, άν θέ
λεις νά δείξεις στούς ύβριστές σου, ότι δέν είσαι μεθυσμένος, δείξε το 
μέ πραότητα καί καλωσύνη, όχι μέ βρισιά, ούτε μέ κακολογία. Γ ιατί,
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πτήσης τον ύβρικότα, μέθην σου καταγνώσοντω πάντες, αν δε γεν
ναίος ένέγκης, άπεκρούσω διά των έργων την πονηράν υποψίαν, δπερ 
ούν και ή γυνή τότε έποίησε, και είπούσα, «ούχί, κύριε», δ ι’αυτών των 
πραγμάτων έδείκνυ, δτι ψευδής ήν ή υποψία. ΙΙόθεν δε δλως και ύπώ- 

5 πτευσεν ό ίερεύς το ντο; Μή γάρ γελώσαν είδε; μή γάρ χορεύουσαν; μή 
γάρ περιφερομένην και καταπίπτούσαν; μή γάρ αίσχρόν τι και άνελεύ- 
θερον φθεγγομένην ρήμα; Πόθεν ούν ταύτην εσχε τήν ύπόνοιαν; Ούχ 
άπλώς, ούδέ ώ ς ετυχεν έκεΐνος, άλλ ’ άπ'ο τού καιρού τής ημέρας’ και 
γάρ ήν το μεσημβρινόν, δτε τήν εύχήν έποιέϊτο. Πόθεν τούτο δήλον; 

10 Ά π ’ αυτών των άνωθεν είρημένων. «Ανέστη», γάρ, φησίν, «"Αννα 
μετά το φαγεΐν αύτους έν Σηλώμ και μετά το πιειν και κατέστη ένώπιον 
Κυρίου».

Όρφς; Ον άνέσεως καιρόν ποιούνται άπαντες, τούτον ευχής 
έποιέϊτο αΰτη καιρόν, και μετά τράπεζαν πρός ίκετηρίαν άνέτρεχε, και 

15 πηγάς ήφίει δακρύων, και διάνοιαν παρείχε σωφρονούσαν και νήφου- 
σαν, και μετά τράπεζαν ούτως έκτενώς ηύξατο, ώς δώρον ύπ'ερ φύσιν 
λαβειν και λύσαι στείρωσιν και φύσιν άσθενήσασαν διορθώσαι. Ταύτα 
τοίνυν άπ'ο τής γυναίκας έκερδάναμεν, ώστε είδέναι μ ε τ ’ εύωχίαν εύχε- 
σθαι. Ό  γάρ προς τούτο παρεσκευασμένος, ουδέποτε εις μέθην και πα- 

20 ροινίαν έκπεσεϊται, ουδέποτε ύπο άδηφαγίας διαρραγήσεται, άλλά, τήν 
προσδοκίαν τής ευχής άντ'ι χαλινού τοΐς λογισμοϊς έπικειμένης εχων, 
μετά τού προσήκοντος μέτρου των παρακειμένων άψεται πάντων, και 
πολλής μέν τήν ψυχήν, πολλής δε το σώμα έμπλήσει τής εύλογίας. 
Τράπεζα γάρ, άπ'ο εύχής άρχομένη και εις εύχήν καταλήγουσα, ούδέπο- 

25 τε ύστερηθήσεται, άλλά πηγής δαψιλέστερον άπαντα ήμΐν οϊσει τά άγα- 
θά.

Μή δή τοσούτον παρορώμεν κέρδος. Και γάρ άτοπον τους μέν οί- 
κέτας τούς ήμετέρους, εϊποτέ τι των παρακειμένων λάβοιεν παρ ’ ημών 
μέρος, εύχαριστεΐν τε ήμΐν και μ ε τ ’ εύφημίας άναχωρεϊν, ήμάς δε το- 

30σούτων άπολαύοντας άγαθών μηδ'ε τοσαύτην άποδιδόναι τώ θεώ  τήν 
τιμήν, και ταύτα, μέλλοντας πολλής άπολαύσεσθαι τής άσφαλείας. 
"Οπου γάρ εύχή και εύχαριστία, άγιου Πνεύματος παραγίνεται χάρις 
και φυγαδεύονται δαίμονες και πάσα άντικειμένη δύναμις δραπετεύει 
και άφίσταται. Ό μέλλων εις εύχήν τρέπεσθαι, ούδέν άτοπον τολμφ 

35 φθέγξασθαι, ούδέ έν μέση τραπέζη · καν φθέγξηται, μεταγινώσκει ταχέ-

19. Α' Βασ. 1,9.
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έάν χτυπήσεις αύτόν πού σέ έβρισε, θά σέ κατηγορήσουν όλοι ότι εί
σαι μεθυσμένος, ένώ άν τό ύπομείνεις γενναία, άποκροΰεις έμπρακτα 
την πονηρή ύποψία, πράγμα πού έκανε τότε και ή γυναίκα λέγοντας 
«όχι, κύριε», καί δείχνοντας μέ τά ϊδια τά πράγματα, ότι ή ύποψία ήταν 
ψεύτικη. Ά πό πού άλλωστε τό ύποπτεύθηκε ό ιερέας αύτό; Μήπως 
τήν είδε νά γελάει; μήπως νά χορεύει; μήπως νά παραπαίει καί νά πέ
φτει κάτω; μήπως τήν άκουσε νά λέει κάτι τό αισχρό καί απρεπές; 
Ά πό πού λοιπόν σχημάτισε τήν ύποψία αύτή; "Οχι έτσι άπλα ούτε τυ
χαία έκεΐνος, άλλά άπό τήν ώρα τής ήμέρας· γιατί ήταν μεσημέρι, όταν 
έκαμνε τήν προσευχή. Ά πό πού είναι φανερό αύτό; Ά πό αύτά πού λέ
γονται πιο πάνω. Γιατί λέει, «σηκώθηκε ή "Αννα άφοΰ έφαγαν στή 
Σηλώμ καί ήπιαν καί στάθηκε ενώπιον τού Κυρίου»19.

Βλέπεις; Τήν ώρα πού όλοι τήν έχουν γιά άνάπαυση, αύτήν τήν 
έκανε ώρα προσευχής καί μετά τό τραπέζι έτρεξε γιά ικεσία καί έχυνε 
ποτάμια δακρύων, πρόσφερνε νού γεμάτο άπό σύνεση καί διαύγεια, 
καί μετά τό τραπέζι προσευχήθηκε τόσο εκτεταμένα, ώστε νά λάβει 
δώρο πού ξεπερνούσε τή φύση, καί νά καταργήσει τή στείρωση καί νά 
διορθώσει τή φύση πού ήταν άσθενής. Αύτά λοιπόν κερδίσαμε άπό τή 
γυναίκα, ώστε νά γνωρίζουμε νά προσευχόμαστε μετά άπό φαγοπότι. 
Γιατί αύτός πού είναι προετοιμασμένος γ ι’ αύτό, δεν θά ξεπέσει ποτέ 
σέ μέθη καί κακή συμπεριφορά, δεν θά σκάσει ποτέ άπό τήν πολυφα
γία, άλλά, έχοντας σάν χαλινάρι στό νού του τήν προσδοκία τής προ
σευχής, θά δοκιμάσει όλα τά στρωμένα φαγητά μέ τό άνάλογο μέτρο 
καί θά γεμίσει καί τήν ψυχή καί τό σώμα του μέ πολλή εύλογία. Γ ιατί 
τραπέζι πού αρχίζει μέ προσευχή καί καταλήγει σέ προσευχή, δέν θά 
στερηθεί ποτέ, άλλά θά μας προσφέρει πιό πλούσια καί άπό πηγή όλα 
τά άγαθά.

"Ας μή παραβλέπουμε λοιπόν ένα τόσο μεγάλο κέρδος. Είναι άλ
λωστε παράλογο, οί δούλοι μας νά μάς εύχαριστούν καί νά φεύγουν μέ 
εγκώμια, έάν κάποτε πάρουν ένα μικρό μέρος άπό αύτά πού έχουμε, 
καί έμεΐς, πού απολαμβάνουμε τόσο πολλά άγαθά, νά μή άποδίδουμε 
ούτε τόση τιμή στό θ εό , καί αύτό, ένώ πρόκειται νά έχουμε τόση εξα
σφάλιση. Γιατί, όπου ύπάρχει προσευχή καί εύχαριστία, είναι παρού
σα ή χάρη τού άγίου Πνεύματος, φυγαδεύονται οί δαίμονες, καί δραπε
τεύει καί απομακρύνεται κάθε άντίθετη δύναμη. Έκεΐνος πού πρόκει
ται νά καταφύγει σέ προσευχή, δέν τολμά νά πει τίποτα τά άπρεπο, 
ούτε τήν ώρα του τραπεζιού- καί αν πει, μετανοεί γρήγορα. Γ ι’ αύτό
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ως. Aid χρή και Αρχομένους και λήγοντας εύχαριστεϊν τώ θ ε φ  ■ μάλι
στα μέν γάρ ούδε εις μέθην έμπεσούμεθα ρφδίως, καθάπερ έφθην εί- 
πών, ι:ί καταστήσαιμεν εις ταύτην έαυτους την συνήθειαν. 'Ώστε καν 
κραιπαλών, καν μεθύων ποτέ άναστής, μηδέ οϋτω καταλύσης το έθος, 

5 άλλα καν καρηβαρώμεν, καν περιφερώμεθα και καταπίπτωμεν, και 
όντως εύξώμεθα και μή διαλύσωμεν την συνήθειαν. ’Ά ν  γάρ τη προ- 
τέρφ ήμερα ούτως εύξη, τη δευτέρφ διορθώση την έν τη προτέρφ γενο- 
μένην άσχημοσύνην ήμέρφ. "Οταν τοίνυν άριστοποιώμεθα, μνημονεύ- 
ωμεν ταύτης τής γυναικος και των ταύτης δακρύων και τής μέθης τής 

10 καλής ταύτης. Έμέθυε γάρ και ή γυνή, ούκ άπό οίνου, άλλ ’ άπ ’ εύλα- 
βείας πολλής. Ε ί γάρ μ ετ' άριστον τοιαύτη ήν, ποια ήν ύπό την έω; Εί 
μετά το φαγεΐν καί πιεΓν ούτως έκτενώς προσηύχετο, όποια υπήρχε 
νήστις ούσα;
σ τ '. Έπανέλθωμεν τοίνυν πάλιν έπι τά ρήματα αύτής, τά φιλοσοφίας 

15 γέμοντα πολλής και πρφότητος. Είποΰσα γάρ, «ούχί, κύριε», έπήγεγε' 
«γυνή έν σκληρςί ήμέρφ έγώ είμι και οίνον και μέθυσμα ού πέπωκα». 
Παρατήρησον πώς ούδε ένταΰθα λέγει τά όνείδη τής άντιζήλου, ούδε 
έκπομπεύει την πονηριάν έκείνης, ούδε έκτραγωδεΐ τήν συμφοράν την 
οίκείαν, άλλά τοσοϋτον άποκαλύπτει τήν έαυτής άθυμίαν, δσον άπολο- 

20 γήσασθαι προς τον ιερέα μόνον. «Γυνή έν σκληρά ήμέρφ», φησίν, «έγώ 
είμι και οίνον και μέθυσμα ού πέπωκα, και έκχέω τήν ψυχήν μου ένώ- 
πιον Κυρίου». Ούκ εϊπεν, ‘εύχομαι τώ θ ε φ  Ικετεύω τον θεόν', άλλ’ 
«έκχέω τήν ψυχήν μου ένώπιον Κυρίου» ■ τουτέστιν, όλην έμαυτήν με
τέστησα προς τον θεόν, τήν διάνοιάν μου έξεκένωσα προς αύτόν, όλη 

Λ' ψυχη και δυνάμει τήν εύχήν μου έποιησάμην, είπον τώ θ ε φ  τήν συμ
φοράν τήν έμήν, έδειξα το έλκος' έκεινος το φάρμακον θεϊναι δύναται.

«Μή δφ ς τήν δούλην σου εις πρόσωπον, εις θυγατέρα λοιμήν». 
Πάλιν δούλην έαυτήν καλεί, και πολλήν ποιείται σπουδήν, ώστε μή πο- 
νηράν δόξαν παρά τώ ίερεΐλαβεϊν. Και ούκ είπε προς έαυτήν ‘Τί δέ μοι 

Μ>μέλει τής τούτου διαβολής; άπλώς και είκή κατηγόρησεν, ύπώπτευσεν 
ι:ίς ούδεν δέον το συνειδός μου καθαρον έστω, και πάντες με διαβαλλέ- 
τωσαν ’ άλλά τον άποστολικον εκείνον έπλήρου νόμον, τον κελεύοντα 
προνοεΐσθαι καλά μή μόνον ένώπιον Κυρίου, άλλά και ένώπιον άν- 
θρώπων. Και παντι τρόπφ τήν ύποψίαν άπεκρούετο λέγουσα, «μή δφ ς

20. Α' Βασ. 1,15.
21. Α 'Βασ. 1,15.
22. Α ' Βασ. 1,16.
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πρέπει καί όταν άρχίζουμε καί όταν τελειώνουμε τό φαγητό νά εύχαρι- 
στοΰμε τό θ ε ό - γιατί έτσι δεν θά πέσουμε εύκολα σέ μέθη, όπως είπα 
πριν, έάν συνηθίσουμε τόν έαυτό μας σ ’ αύτήν τήν ενέργεια. "Ωστε καί 
αν άκόμα κάποτε σηκωθείς άπό τό τραπέζι ζαλισμένος άπό τήν κρεπά- 
λη, καί άν είσαι μεθυσμένος, ούτε τότε νά καταργήσεις τή συνήθεια, 
άλλά είτε έχουμε βαρύ τό κεφάλι μας, είτε παραπατάμε καί πέφτουμε 
κάτω, καί τότε νά προσευχόμαστε καί νά μή καταργούμε τή συνήθεια. 
Γιατί, άν τήν προηγούμενη μέρα προσευχηθείς έτσι, τή δεύτερη μέρα 
θά διορθώσεις τήν άσχημοσύνη πού έκανες τήν προηγούμενη. 'Ό ταν 
λοιπόν γευματίζουμε, νά θυμόμαστε αύτή τή γυναίκα καί τά δάκρυά 
της καί αύτή τήν καλή μέθη. Γιατί καί ή γυναίκα ήταν μεθυσμένη, όχι 
άπό κρασί, άλλά άπό πολλή εύλάβεια. Έάν λοιπόν μετά τό γεύμα ήταν 
τέτοια, ποιά ήταν τό πρωί; Έάν μετά τό φαγητό καί τό πιοτό προσευ
χόταν τόσο παρατεταμένα, πώς θά προσευχόταν όταν ήταν νηστική;
6. ’Ά ς  ξαναγυρίσουμε λοιπόν πάλι στά λόγια της, τά γεμάτα άπό 
πολλή φιλοσοφικότητα καί πραότητα. Γιατί, άφού είπε «όχι, κύριε», 
πρόσθεσε- «είμαι μιά γυναίκα πού περνώ δύσκολες ήμέρες καί κρασί 
καί οινόπνευμα δεν έχω πιεϊ»20. Παρατήρησε δτι ούτε έδώ λέει τις 
προσβολές τής άντιζήλου της, ούτε διαπομπεύει τήν κακία εκείνης, 
ούτε διεκτραγωδεί τή δική της συμφορά, άλλά άποκαλύπτει τή λύπη 
της τόσο μόνο, όσο γιά νά άπολογηθεΐ μόνο στον ιερέα. «Είμαι γυναί
κα πού πέρνα δύσκολες ήμέρες καί κρασί καί οινόπνευμα δεν έχω πιε! 
καί ξεχύνω τόν πόνο τής ψυχής μου ενώπιον τού Κυρίου»21. Δεν είπε 
‘προσεύχομαι στό θ ε ό ’, ‘παρακαλώ τό θ ε ό ’, άλλά «ξεχύνω τόν πόνο 
τής ψυχής μου ενώπιον τού Κυρίου»· δηλαδή ολόκληρο τό έαυτό μου 
τόν μετέθεσα στό θ εό , τόν νού μου τόν έκένωσα σ’ αύτόν, έκανα τήν 
προσευχή μου μέ όλη τήν ψυχή και τή δύναμη, είπα στό θ ε ό  τή συμ
φορά μου, έδειξα τήν πληγή μου- εκείνος μπορεί νά προσφέρει τό φάρ
μακο.

«Μή θεωρήσεις τή δούλη σου ώς γυναίκα άμαρτωλή»22. Πάλι 
δούλη ονομάζει τόν έαυτό της, καί καταβάλλει μεγάλη προσπάθεια, 
ώστε νά μή δώσει κακή εντύπωση στόν ιερέα. Καί δεν είπε στόν έαυτό 
της· ‘Τι μέ μέλει γιά τή δική του κακή εντύπωση; ’Έ τσ ι απλώς καί 
στήν τύχη μέ κατηγόρησε, μέ ύποπτεύτηκε ένώ δέν έπρεπε- ή συνείδη
σή μου νά είναι καθαρή καί ας μέ συκοφαντούν δλοι’· άλλά εφάρμοζε 
εκείνον τόν άποστολικό νόμο, πού παραγγέλλει νά φροντίζουμε γιά τά 
καλά δχι μόνο ενώπιον του Κυρίου, άλλά καί άνάμεσα στούς άνθρώ- 
πους. Καί μέ κάθε τρόπο άπέκρουε τήν ύποψία λέγοντας· «μή θεωρή-
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τήν δούλην σου εις πρόσωπον, εις θυγατέρα λοιμήν». Τί δέ έστιν, «εις 
πρόσωπον»; Μή νομίσης άναίσχυντον είναίμε και ίταμήν. Αθυμίας, ού 
παροινίας έστιν αϋτη ή παρρησία ' όδύνης, ούχι μέθης. Τί ούν ό ίερεύς;
Ορα κάκείνου την σύνεσιν ού περιειργάσατο την συμφοράν, ούκ 

5 ήβουλήθη πολυπραγμονήσαι την αιτίαν, άλλά τί φησι; «Πορεύου εν ει
ρήνη■ δώη σοι Κύριος ό θεός του 'Ισραήλ παν αίτημα, δ ήτήσω παρ’ 
αύτοΰ». Τον κατήγορον συνήγορον είργάσατο ή γυνή.

Τοσοΰτόν έστιν έπιείκεια και πραότης καλόν. Και άντι ύβρεως 
έφόδια ικανά λαβοΰσα άπήλθε και προστάτην εσχε και πρεσβευτήν τον 

10 έπιτιμήσαντα. Και ούδέ ούτως άφίσταται, άλλά πάλιν φησίν «εϋροι ή 
δούλη σου χάριν έν όφθαλμοΐς σου» ■ τουτέστι, μάθοις διά του τέλους 
αύτοΰ και τής των πραγμάτων έκβάσεως, ώ ς ούκ άπό παροινίας, άλλ ’ 
έξ όδύνης τοσαύτης έποιησάμην ίκετηρίαν και τήν δέησιν. «Кал άπελ- 
θοϋσα», φησίν, «ούκέτι συνέπεσεν». Είδες πίστιν γυναικός; Πριν λάβη 

Ι5δπερ ήτησεν, έθάρσησεν ώς λαβοΰσα. Το δέ αίτιον, δτι μετά πολλής 
ηϋξατο τής σφοδρότητος, μετά σπουδής άδιακρίτου. Διά τοΰτο, ώς το 
παν είληφυΐα, κατήλθεν. ’Ά λλω ς δέ, και ό θεός λοιπόν αύτής τήν άθυ- 
μίαν έξέβαλε, μέλλων διδόναι τό δώρον.

Ταύτην ζηλώσωμεν και ήμεΐς και έν άπάσαις ταϊς συμφοραϊς πρός 
20τον θεόν καταφεύγωμεν. Καν μή έχωμεν παιδία, παρ’ έκείνου αίτιώ- 

μ ε ν  κάν λάβωμεν, μετά πολλής άνατρέφωμεν αύτά τής σπουδής, και 
πάσης μέν κακίας άπάγωμεν τους νέους, μάλιστα δε άσελγείας' χαλε
πός γάρ ούτος ό πόλεμος, και ούδεν ούτως ένοχλεϊ τήν ηλικίαν έκείνην, 
ώς τοΰτο το πάθος. Πανταχόθεν τοίνυν αύτους τειχίζωμεν συμβουλαΐς, 

25 παραινέσεσι, φόβοις, άπειλαΐς. Ά ν  ταύτης περιγένωνται τής έπιθυ- 
μίας, ούδέ έτέρς. ταχέως άλώσονται, άλλά και χρημάτων έσονται 
κρείττους, κα'ι μέθης κρατήσουσι, και τάς παροινίας και τάς πονηράς 
συνουσίας πάση σπουδή διακρούσονται, και ποθεινότεροι μέν έσονται 
τοΐς γεγεννηκόσιν, αίδεσιμώτεροι δε πάσιν άνθρώποις. Τίς γάρ ούκ αί- 

3θδεσθήσεται σωφρονοΰντα νέον; Τίς δέ ούκ άσπάσεται και φιλήσει τον 
χαλινώσαντα τάς άτοπους έπιθυμίας; Τίς δέ ούχ αίρήσεται και των 
σφόδρα εύπορωτάτων μετά πολλής αύτω τής χάριτος έκδοΰναι τό θυ- 
γάτριον, κάν απάντων έκεΐνος πενέστερος ή; "Ωσπερ γάρ τον έν άσω-

23. Α' Βασ. 1,17. 24. Α ’ Βασ. 1,18.
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σεις τή δούλη σου ώς γυναίκα άμαρτωλή». Τ ί σημαίνει όμως «εις πρό- 
σωπον»; Μή νομίσεις ότι είμαι άδιάντροπη καί αύθάδης. Τό θάρρος 
αύτό δεν όφείλεται στή ζάλη τής μέθης, άλλά στή λύπη· στόν πόνο καί 
όχι στή μέθη. Καί τί κάνει ό ιερέας; Κοίταξε καί εκείνου τή σύνεση· 
δέν περιεργάσθηκε τή συμφορά της, δεν θέλησε νά πολυεξετάσει τήν 
αιτία, άλλά τί λέει; «Πήγαινε στό καλό- εύχομαι νά εκπληρώσει ό Κύ
ριος ό θ εό ς  τού Ισραήλ κάθε αίτημά σου πού ζήτησες άπό αύτόν»23. 
Τόν κατήγορο ή γυναίκα τόν έκανε συνήγορο.

Τόσο μεγάλο καλό είναι ή έπιείκεια καί ή πραότητα. Καί άφού 
άντί γιά βρισιά πήρε άρκετά έφόδια άναχώρησε καί είχε προστάτη καί 
μεσολαβητή έκεΐνον πού τήν έπιτίμησε. Καί ούτε έτσι φεύγει, άλλά 
πάλι λέει- «είθε ή δούλη σου νά βρει χάρη ένώπιόν σου»24. Δηλαδή μα
κάρι νά μάθεις με τό τέλος αύτό καί μέ τήν έκβαση τών πραγμάτων, ότι 
δέν έκανα τήν ικεσία καί τή δέηση άπό παραζάλη μέθης, άλλά άπό 
πολύ μεγάλη θλίψη. Καί άφού έφυγε, λέει, «δέν έδειχνε πλέον τό πρό
σωπό της θλίψη». Είδες πίστη γυναίκας; Πριν πάρει αύτό πού ζήτησε, 
άναθάρρησε σάν νά τό πήρε. Καί ή αιτία ήταν ότι προσευχήθηκε μέ 
πολύ δύναμη καί μέ ζήλο έπίμονο. ΓΥ αύτό καί κατέβηκε άπό τόν ναό 
σάν νά έλαβε τό παν. ’Εξάλλου καί ό θ ε ό ς  έδιωξε στό έξης τή λύπη 
της, έφόσον έπρόκειτο νά τής δώσει τό δώρο.

Αύτής λοιπόν ζηλωτές νά γίνουμε καί έμεΐς καί σέ όλες τις συμ
φορές άς καταφεύγουμε στό θ εό . Καί άν δέν έχουμε παιδιά, νά ζητάμε 
άπό έκεΐνον καί όταν τά άποκτήσουμε νά τά άνατρέφουμε μέ πολλή 
φροντίδα καί νά άπομακρύνουμε τούς νέους άπό κάθε κακία, καί προ
παντός άπό τήν άσέλγεια- γιατί είναι δύσκολος αύτός ό πόλεμος καί τί
ποτα δέν ενοχλεί αύτή τήν ήλικία, όσο τό πάθος αύτό. ”Ας τούς περι
τειχίζουμε λοιπόν άπό παντού μέ συμβουλές, παραινέσεις, φόβους, 
άπειλές. ’Ά ν  κατανικήσουν αύτή τήν επιθυμία, δέν θά κυριευθούν εύ
κολα άπό άλλην, άλλά θά γίνουν καί άνώτεροι άπό τά χρήματα, καί θά 
γίνουν κύριοι τής μέθης καί θά άποκρούσουν μέ κάθε φροντίδα καί τήν 
κραιπάλη καί τις πονηρές συναναστροφές, καί θά γίνουν έτσι πιό πο
θητοί σ ’ αύτούς πού τούς γέννησαν καί πιό σεβαστοί σ ’ όλους τούς άν- 
θρώπους. Γιατί ποιός δέ θά σεβασθεΐ ένα σώφρονα νέον; Ποιός δέν θά 
άσπασθεΐ καί δέν θά φιλήσει έκεΐνον πού χαλιναγώγησε τις άτοπες 
έπιθυμίες του; Καί ποιός δέν θά προτιμήσει, καί άπό τούς πολύ εύπο
ρους, μέ όλη του τήν καρδιά νά δώσει τή θυγατέρα του σ’ αύτόν, έστω 
καί άν αύτός είναι ό πιό φτωχός άπό όλους; Γιατί όπως εκείνον πού ζεΤ



χία ζώντα και πόρναις προσέχοντα, καν άπάντων εύπορώτερος ή, ού- 
δε'ις ούτως άθλιος και ταλαίπωρος, ώς θελήσαι κηδεστήν λαβεΐν, οδτω 
τον σώφρονα και σεμνόν ούδεις οΰτως άνόητος, ώς άποκρούσασθαι 
και άτιμάσαι.

5 Ί ν  ’ ούν και άνθρώποις αίδέσιμοι και τώ θεώ  ποθεινοί οί παϊδες 
γένωνται, κατακοσμώμεν αύτών τάς ψυχάς και μετά σωφροσύνης έπ'ι 
τους γάμους άγωμεν. Οϋτω γάρ και τά παρόντα αύτοϊς, ώσπερ έκ 
πηγών, άπαντα ήξει, και τον θεόν έξουσιν ϊλεων, και τής παρούσης και 
τήςμελλούσης άπολαύσονται δόξης, ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, 

ΐοχάριτι και φιλανθρωπία τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, μ εθ ’ού Πα- 
τρ'ι δόξα τιμή, κράτος, συν τώ άγίψ Πνεύματι, νυν και άε'ι και εις τους 
αιώνας των αιώνων. ’Αμήν.

«4 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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σέ άσωτία καί είναι προσκολλημένος στις πόρνες, καί αν άκόμη είναι 
ό πλουσιότερος άπό δλους, κανένας δεν είναι τόσο άθλιος καί ταλαί
πωρος, ώστε νά θελήσει νά τόν κάνει συγγενή του, έτσι τόν συνετό καί 
σεμνό κανένας δεν είναι τόσο άνόητος, ώστε νά τόν άποκρούσει καί νά 
τόν περιφρονήσει.

Γιά νά γίνουν λοιπόν τά παιδιά καί στούς άνθρώπους σεβαστά καί 
στό θ ε ό  αγαπητά, άς στολίζουμε τις ψυχές τους καί άς τά οδηγούμε 
στούς γάμους μέ σωφροσύνη. Γιατί έτσι καί δλα τά παρόντα άγαθά θά 
τούς έρθουν σάν άπό πηγές, καί θά έχουν τό θ ε ό  εύνοϊκό, καί θά άπο- 
λαύσουν καί τήν παρούσα καί τή μέλλουσα δόξα, τήν όποια είθε νά 
έπιτύχουμε δλοι μας, μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία τού Κυρίου μας ’Ιη
σού Χριστού, μαζί μέ όποιο άρμόζει δόξα, τιμή καί δύναμη στόν Πατέ
ρα μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών 
αιώνων. ’Αμήν.
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ΕΙ Σ ΤΗΝ ΑΝΝΑΝ ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΗΝ ΤΟΥ ΣΑΜΟΥΗΛ ΓΑΛΑΚΤΟΤΡΟΦΙΑΝ

Κ αι δτι χρήσιμος ή περι τόν τόκον βραδύτης, και δτι έπικίνδυνον και 
σφαλερόν το των παίδω ν άμελεΐν.

а Εί μη δοκώ προσκορής τισιν είναι και φορτικός, βούλομαι τής αύ- 
τής ύποθέσεως άψασθαι πάλιν, ύπερ ής και πρώην ύμΐν διελέχθην, και 
πρός την ”Ανναν υμάς χειραγωγήσαι, και εις τόν λειμώνα τών κατορ
θωμάτων τής γυναικος εϊσαγαγεϊν τόν λόγον λειμώνα ούχι ροδωνιάν 

5 £χοντα, ούδε άνθη μαραινόμενα, άλλ ’ εύχήν και πίστιν και άνεξικακίαν 
πολλήν. Πολύ γάρ ταΰτα τών ήρινών άνθέων εύωδέστερα, ούχι πηγαΐς 
όδάτων, άλλ ’ δμβροις δακρύων άρδόμενα. Ού γάρ ούτω τούς κήπους αί 
πηγαι τών ναμάτων εύθαλεστέρους ποιοΰσιν, ώς τό φυτόν τής εύχής αί 
πηγαι τών δακρύων ποτίζουσαι, πρός ύψος μέγιστον άνατρέχειν παρα- 

10 σκευάζουσιν, δπερ ούν και έπι τής γυναικος ταύτης έγένετο. Όμοΰ γάρ 
έφθέγξατο, και πρός τον ουρανόν άνέδραμεν ή εύχή και καρπόν ήνεγκεν 
ώριμον αύτή, τόν άγιον Σαμουήλ.

Μή δή δυσχεράνητε, εί τής αύτής ύποθέσεως άρχόμεθα πάλιν. Ού 
γάρ τά αύτά έρούμεν, άλλ ’ ίτερά τινα νέα και πρόσφατα. Και γάρ έπι 

15 τής αισθητής τραπέζης έξ ένός δψου πολλά άν τις εδέσματα κατα- 
σκευάσειε. Και τούς χρυσοχόους δε όρώμεν άπό μιας μάζης χρυσίου 
και ψέλλια και περιδέρραια και ετερα πολλά ποιούντας χρυσία. Εί γάρ 
και μονοειδής ή ύλη, άλλά ποικίλον ή τέχνη καί ού στενοχωρεΐται τώ  
μονοτρόπφ τής ύποκειμένης ούσίας, εύπόριστος ούσα και πολυμήχα- 

20 νος. Ε ί δε τά ενταύθα τοιαύτα, πολλώ μάλλον ή τού Πνεύματος χάρις. 
"Οτι γάρ ποικίλη ταύτης ή τράπεζα και πολύτροπος και πολυειδής, 
άκουσον τού Παύλου λέγοντος' «φ  μεν διά του Πνεύματος δίδοται λό
γος σοφίας, άλλφ  δε χαρίσματα ιαμάτων, άντιλήψεις, κυβερνήσεις, 
γένη γλωσσών. Ταΰτα δε πάντα ένεργεϊτό έ'ν και τό αύτό Πνεύμα, διαι-
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ΣΤΗ Ν  ΑΝΝΑ ΚΑΙ ΣΤ Ο  Θ Η Λ Α ΣΜ Ο  ΤΟΥ ΣΑΜΟΥΗΛ

Και δτι ή καθυστέρηση τής γέννας είναι χρήσιμη καί δτι είναι έπι- 
κίνδυνο καί σφάλμα νά άμελεΐ κανείς γιά τά παιδιά.

1. ’Ά ν  δέν φαίνομαι σέ μερικούς δτι είμαι βαρετός καί φορτικός, 
θέλω νά άσχοληθώ καί πάλι μέ τό ίδιο θέμα, γιά τό όποιο καί προη
γουμένως σάς είχα μιλήσει, καί νά σάς όδηγήσω στήν Ά ν ν α  καί νά 
φέρω τόν λόγο στό λιβάδι των κατορθωμάτων τής γυναίκας αύτής· λι
βάδι πού δέν έχει τριαντάφυλλα, ούτε άνθη πού μαραίνονται, άλλά 
προσευχή καί πίστη καί πολλή άνεξικακία. Γιατί αύτά είναι πολύ πιό 
εύώδη άπό τά άνοιξιάτικα λουλούδια, επειδή ποτίζονται όχι μέ άφθο
να νερά, άλλά μέ βροχή δακρύων. Γ  ιατί δέν κάνουν τόσο πολύ θαλε
ρούς τούς κήπους τά πολλά νερά των πηγών, όσο τό φυτό τής προσευ
χής πού τό ποτίζουν πηγές δακρύων, πού τό κάνουν νά κατευθύνεται 
πρός τά άνω, πράγμα πού έγινε καί μέ τή γυναίκα αύτή. Γιατί μόλις μί
λησε, άμέσως ή προσευχή άνέβηκε στόν ούρανό καί τής έφερε καρπό 
ώριμο, τόν άγιο Σαμουήλ.

Μή δυσανασχετήσετε λοιπόν, επειδή άρχίζουμε μέ τό ίδιο θέμα. 
Καθόσον δέν θά πούμε τά ίδια, άλλά μερικά άλλα νέα καί πρόσφατα. 
Γ ιατί καί στό αισθητό τραπέζι άπό ένα τρόφιμο θά μπορούσε κανείς νά 
παρασκευάσει πολλά φαγητά. ’Επίσης βλέπουμε καί τούς χρυσοχόους 
νά κάνουν άπό μιά μάζα χρυσού καί βραχιόλια καί περιδέραια καί άλλα 
πολλά χρυσαφικά. Γ ιατί, άν καί ή ύλη άποτελεΐται άπό ένα είδος, ή τέ
χνη όμως είναι ποικίλη καί δέν δυσχεραίνεται άπό τή μονοτονία της 
ύλης πού χρησιμοποιεί, επειδή είναι εφευρετική καί επινοητική. Καί 
έάν τά έδώ είναι τέτοια, πολύ περισσότερο ή χάρη τού Πνεύματος. 
'Ό τ ι λοιπόν τό τραπέζι της είναι ποικίλο καί πλούσιο καί μέ πολλά 
είδη, άκουσε τόν Παύλο πού λέει· «σέ άλλον άπό τό Πνεύμα δίνεται 
λόγος σοφίας, σέ άλλον λόγος γνώσεως, σέ άλλον πίστη, σέ άλλους 
πάλι χαρίσματα νά θεραπεύουν, νά βοηθούν, νά κυβερνούν, νά μιλούν 
ξένες γλώσσες. Καί όλα αύτά τά ένεργεΐ τό ένα καί τό αύτό Πνεύμα,
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ροΰν ίδίφ έκάστω καθώς βούλεται». Όρας πώς ποικίλη; Οί ποταμοί 
πολλοί, άλλα μία, φησίν, ή πηγή' διάφορα τα εδέσματα, άλλ ’ εϊς ό 
έστιάτωρ. Έπε'ι ούν τοσαύτη ή τού Πνεύματος χάρις, μή άποκάμωμεν. 
Εϊδομεν δε αύτήν στεϊραν ούσαν, είδομεν αύτήν μητέρα γενομένην, εί- 

5δομεν δακρύουσαν, εϊδομεν χαίρουσαν, συνηλγήσαμεν τότε' συνησθώ- 
μεν σήμερον. Οΰτω καί ό Παύλος έκέλευσε, «χαίρειν μετά χαιρόντων, 
και κλαίειν μετά κλαιόντων». Τούτο δε ούκ έπι των συνακμασάντων 
ήμϊν ανθρώπων μόνον, άλλά και έπι των πάλαι γεγενημένων ποιεϊν 
ΧΡΆ-

ίο Και μή μοι λεγέτω τις' 'Και τί μοι κέρδος άπο τής "Αννης έσται 
και των ταύτης διηγημάτων; ’Α ϊτέ  γάρ στεϊραι δυνήσονται μαθεΐν, πώς 
αν γένοιντο μητέρες, και αί μητέρες εϊσονται πάλιν, ποιος παιδοτροφίας 
άριστος αν γένοιτο τρόπος. Ού γυναίκες δε μόνον, άλλά και άνδρες μέ
γιστα άπ'ο τής ιστορίας ταύτης καρπώσονται, παιδευθέντες ήμέρως 

15 προς τάς αύτών διακεΐσθαι γυναίκας, καν άπαιδίαν νοσώσι, καθάπερ ό 
Έλκανά προς την "Ανναν διέκειτο. Ού τούτο δε μόνον, άλλά και έτερον 
τούτου μεϊζον κερδανοΰσι, μαθόντες δτι δει τούς γονείς άπαντας τω 
θεω  τά τεχθέντα τρέφειν παιδία. Μή τοίνυν, έπειδή χρήματα και άργύ- 
ριον ούκ έστιν λαβεϊν άπο τού διηγήματος, άνόνητον ήμϊν είναι την 

20 άκρόασιν νομίζωμεν, άλλά δι ’ αύτο μέν ούν τούτο κερδαλέαν кал ώφέ- 
λιμον, έπειδή ού χρυσίον кал άργυρίον, ά λλ’ δ πολλω μεϊζον τούτων 
έστί, ψυχής εύλάβειαν και τούς έν τοϊς ούρανοϊς ήμϊν δείκνυσι θησαυ
ρούς, και διδάσκει πώς άπαντα διακρουσόμεθα κίνδυνον. Χρήματα μέν 
γάρ παρασχεΐν και άνθρώποις ρόδιον, διορθώσαι δε φύσιν και άθυμίαν 

25λύσαι τοιαύτην και οδύνην άνελεΐν και ψυχήν άναστήσαι καταπίπτειν 
μέλλουσαν, άνθρώπφ μεν ούδενί, τω δε τής φύσεως Δεσπότη μόνω 
δυνατόν.

Σύ δέ, εί μεν νόσημα ανίατον έχουσα και τήν πόλιν περιελθούσα 
άπασαν και χρήματα δαπανήσασα και ίατροϊς χρησαμένη πολλοΐς και 

30μηδεμίαν εύρουσα παραμυθίαν, ένέτυχες γυναικι το αύτο παθούση πά
θος καί άπαλλαγείση, ούκ αν άπέστης ίκετεύουσα, παρακαλοΰσα, δεο- 
μένη, ώστε πεΐσαι τον άπαλλάξαντα δεΐξαι, νυν'ι δέ όρώσα "Άνναν 
έστώσαν έν τω μέσω και το πάθος αύτής έξηγοομένην και το φάρμα- 
κον λέγουσαν και τον ιατρόν δεικνύουσαν χωρίς ίκετηρίας, χωρίς πα-

1. Α ' Κορ. 12 ,8 -11.
2. Ρωμ. 12,15.
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πού τά διανέμει στον καθένα ιδιαίτερα, όπως αύτό θέλει»1. Βλέπεις 
πώς είναι ποικίλη ή χάρη; Τά ποτάμια είναι πολλά, άλλά ή πηγή είναι 
μία- τά φαγητά διάφορα, άλλά ό έστιάτορας ένας. ’Επειδή λοιπόν ή 
χάρη τού Πνεύματος είναι τόσο μεγάλη, ας μή άποκάμνουμε. Καί εί
δαμε αύτήν νά εϊναι στείρα, τήν είδαμε νά γίνεται μητέρα, τήν είδαμε 
νά δακρύζει, τήν είδαμε νά χαίρεται- τότε συμπονέσαμε, σήμερα ας 
χαρούμε μαζί της. ’Έ τσ ι παρήγγειλε καί ό Παύλος, «νά χαιρόμαστε 
μαζί μ’ έκείνους πού χαίρονται καί νά κλαΐμε μαζί μ’ έκείνους πού 
κλαινε»2. Καί αύτό πρέπει νά τό κάνουμε όχι μόνο γιά τούς σύγχρο- 
νούς μας άνθρώπους, άλλά καί γιά έκείνους πού έζησαν παλαιά.

Καί ας μή λέει κάποιος- ‘Καί τί κέρδος θά έχω άπό τήν ’Ά ννα  καί 
τις ιστορίες της;’ Γιατί καί οι στείρες θά μπορέσουν νά μάθουν, πώς εί
ναι δυνατό νά γίνουν μητέρες, καί οί μητέρες επίσης θά μάθουν ποιός 
είναι ό άριστος τρόπος άνατροφής τών παιδιών. Καί όχι μόνο οί γυναί
κες, άλλά καί οί άνδρες θά ωφεληθούν πολύ άπό τήν ιστορία αύτή, δι
δασκόμενοι νά φέρονται μέ ήμερότητα στις γυναίκες τους, καί όταν 
πάσχουν άπό άτεκνία, όπως ό Έλκανά στήν ’Άννα. Καί όχι μόνο αύτό, 
άλλά θά κερδήσουν καί άλλο μεγαλύτερο άπό αύτό, άφού θά μάθουν 
ότι πρέπει όλοι οί γονείς νά άνατρέφουν τά παιδιά τους όπως άρέσει 
στό θεό . Ά ς  μή νομίζουμε λοιπόν ότι, έπειδή δεν μπορούμε νά κερ- 
δήσουμε χρήματα καί άσήμι άπό αύτή τήν ιστορία, είναι άνώφελη σ ’ 
έμάς ή άκρόασή της, άλλά γ ι’ αύτό άκριβώς πρέπει νά τήν θεωρήσουμε 
κερδοφόρα καί ωφέλιμη, έπειδή δεν μάς δίνει χρυσάφι καί άσήμι, 
άλλά έκείνο πού είναι πολύ άνώτερο άπό αύτά, δηλαδή τήν εύλάβεια 
τής ψυχής, μάς δείχνει τούς ούράνιους θησαυρούς, καί μάς διδάσκει μέ 
ποιό τρόπο θά άποκρούσουμε κάθε κίνδυνο. Γ ιατί τό νά δώσει κανείς 
χρήματα είναι εύκολο καί στούς άνθρώπους, τό νά διορθώσει όμως τή 
φύση καί νά διαλύσει τέτοια λύπη, νά καταργήσει τόν πόνο καί νά 
άνορθώσει ψυχή πού πρόκειται νά καταρρεύσει, σέ κανένα άνθρωπο 
δέν είναι δυνατό, παρά μόνο στό Δεσπότη της «ρύσεως.

Έσύ βέβαια, εάν είχες μιά άρρώστια άνίατη καί, άφού γύρισες 
ολόκληρη τήν πόλη καί ξόδεψες χρήματα καί έπισκέφθηκες πολλούς 
γιατρούς καί δέν βρήκες καμμιά παρηγοριά, συναντώντας κάποια γυ
ναίκα πού πέρασε τήν ίδια πάθη«τη καί θεραπεύτηκε, δέν θά σταματού
σες νά τήν ικετεύεις, νά τήν παρακαλείς, νά τήν ικετεύεις θερμά γιά νά 
τήν πείσεις νά σού δείξει αύτόν πού τήν θεράπευσε, καί τώρα, βλέπο
ντας τήν ’Ά ννα  νά βρίσκεται άνάμεσά μας καί νά μάς έξηγεί τήν πάθη-
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ρακλήσεως, ού προσελεύση και λήψη τό φάρμακον, ουδέ άκούση τής 
ιστορίας μετ ’ ακρίβειας άπάσης; Και τίνος δυνήση ποτ'ε έπιτυχεΐν αγα
θού; Α λλ ’ έτεροι μέν και πελάγη διέβαλον μακρα πολλάκις και πολλήν 
άποδημίαν έστείλαντο και χρήματα έδαπάνησαν και πόνον ύπέμειναν, 

5 ϊνα τον έπ'ι τής άλλοτρίας μηνυθέντα ιατρόν ϊδωσι, και ταΰτα ού σφο
δρά θαρροΰντες, δτι πάντως άπαλλαγήσονται τού νοσήματος, συ δέ, ώ 
γύναι, ού διαπόνηον άποδημίαν στέλλεσΟαι μέλλουσα, ούδε εις την 
ύπερορίαν μετοικίζεσθαι, ούδε πόνον τινά τοιούτον ύπομένειν και τί 
λέγω την ύπερορίαν; ούδε αύτόν μεν ούν τον ούδδν άναγκαζομένη τής 

Ю οικίας ύπερβήναι, άλλά και έν αύτω δυναμένη τώ  θαλάμφ συγγενέσθαι 
τώ ίατρώ και χωρίς μεσίτου τίνος αύτω διαλεχθήναι περί πάντων ών 
αν έθέλης («θεός» γάρ, φησίν, «έγγίζων έγώ είμι, και ού θεός πόρρω- 
θεν»), άναβάλλη και όκνεΐς; Και ποίαν έξεις άιπολόγιαν; τίνος άπο- 
λαύση συγγνώμης, δταν και ευκολον και πανταχόθεν ραδίαν των έπι- 

15 κειμένων κακών άπαλλαγήν εύρεΐν δυναμένη, ράθυμης και την σαυτής 
σωτηρίαν προδιδώς; Ού γάρ δη μόνον στείρωσιν ό ιατρός ούτος, άλλά 
και παν ότιούν νόσημα και ψυχής καί σώματος θεραπευσαι δύναται, 
θελήσας μόνον. Και ού τούτο μόνον έστ'ι τό θαυμαστόν, δτι χωρίς πό
νου και άποδημίας και δαπάνης και μεσιτών, άλλ ’ δτι και χωρ'ις άλγη- 

2θδόνος την ϊατρείαν ποιείται. Ού γάρ σιδήρω και πυρι πρός τό πάθος 
ϊσταται, καθάπερ οί των ιατρών παΐδες ποιούσιν, άλλ ’ άρκεΐνεύσαι μό
νον, και πάσα μεν άθυμία, πάσα δέ όδύνη και πάθος άπαν δραπετεύει 
και φιγαδεύεται.
β Μ η  τοίνυν άμελώμεν, μηδέ άναβαλλώμεθα, καν πένητες ώμεν και 

25 εις έσχάτην καταπεπτωκότες ένδειαν. Ούδε γάρ χρήματά έστι καταβα- 
λεΐν, ϊνα πενίαν προβαλλώμεθα. Ού γάρ άργύριον ούτος ό ιατρός απαι
τεί τον μισθόν, άλλά δάκρυα και εύχάς кал πίστιν. Καν ταΰτα έχων 
πρός αύτόν έλθης, λήψη πάντως δπερ άν αίτήσης και άπελαύση μετά 
πολλής τής εύφροσύνης. Και τούτο μέν πολαχόθεν έξεστι μαθεΐν, ούχ 

30 ήκιστα δέ καί άπό τής γυναικός ταύτης’ ού γάρ χρυσίον και άργύριον 
καταβαλοΰσα, άλλ ’ εύχήν και πίστιν και δάκρυα, δπερ ήτησε λαβοΰσα, 
ούτως άπήλθε. Μή τοίνυν νομίζωμεν άκερδές ήμΐν είναι τό διήγημα· 
«ταΰτα γάρ έγράιφη», φησί, «πρός νουθεσίαν ήμών, εις ους τά τέλη των

3. Ίερ. 23,23.
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σή της καί νά λέει τό φάρμακο καί νά δείχνει τόν γιατρό, χωρίς ικεσίες 
καί παρακλήσεις, δεν θά πλησιάσεις νά πάρεις τό φάρμακο, ούτε νά 
άκούσεις ολόκληρη τήν ιστορία μέ προσοχή; Καί ποιό άγαθό θά μπο
ρέσεις ποτέ νά έπιτύχεις; ’Ά λλο ι βέβαια διέσχισαν μεγάλα πέλαγα 
πολλές φορές καί ταξίδεψαν πολύ καί ξόδεψαν χρήματα καί ύπέφεραν 
ταλαιπωρίες, για νά δουν τόν γιατρό πού πληροφορήθηκαν δτι θερα
πεύει σέ ξένη χώρα, καί μάλιστα χωρίς νά πιστεύουν πολύ δτι θά 
άπαλλαγοΰν οπωσδήποτε άπό τήν άρρώστια, καί σύ, γυναίκα, ένώ δέν 
χρειάζεται νά κάνεις ύπερπόντια άποδημία, ούτε νά μετακινηθείς πέρα 
άπό τά σύνορα, ούτε νά ύποστεΐς κανένα παρόμοιο κόπο (άλλα γιατί 
μιλώ γιά διάβαση συνόρων; Δέν άναγκάζεσαι ούτε τό κατώφλι τού 
σπιτιού σου νά περάσεις, άλλά μπορεΐς καί μέσα στό δωμάτιό σου νά 
συναντηθείς μέ τόν γιατρό καί νά μιλήσεις μαζί του χωρίς κανένα με
σίτη γιά δλα δσα θέλεις- γιατί λέει" «είμαι θ εό ς  πού βρίσκομαι κοντά 
καί δχι θ εό ς  άπό μακριά»)3, άναβάλλεις καί άδιαφορεΐς; Καί ποιά δι
καιολογία θά έχεις; ποιά συγγνώμη θά λάβεις, δταν, ένώ μπορεΐς εύ
κολα καί παντού νά βρεις άπαλλαγή άπό τά κακά πού σοΰ έπιφυλάσσει 
ή ζωή, έσύ άμελεΐς καί προδίνεις τή σωτηρία σου; Γιατί δχι μόνο τή 
στείρωση, άλλά καί όποιαδήποτε άλλη πάθηση ψυχής καί σώματος 
μπορεΐ νά θεραπεύσει ό γιατρός αύτός, άρκεΐ νά τό θελήσει. Καί δέν 
είναι μόνο αύτό τό άξιοθαύμαστο, δτι δηλαδή θεραπεύει χωρίς κόπο 
καί άποδημία καί δαπάνη καί μεσίτες, άλλά δτι θεραπεύει καί χωρίς 
πόνο. Γιατί δέν στέκεται μπροστά στήν πάθηση μέ μαχαίρι καί φωτιά, 
δπως κάνουν οί βοηθοί των γιατρών, άλλά άρκεΐ ένα νεύμα του μόνο, 
καί κάθε στενοχώρια, κάθε λύπη καί κάθε πάθηση δραπετεύει καί 
απομακρύνεται.
2. "Ας μή άδιαφορούμε λοιπόν, ούτε νά άναβάλλουμε, καί αν άκόμα 
είμαστε φτωχοί καί βρισκόμαστε σέ έσχατη άνάγκη. Γιατί δέν χρειά
ζεται νά πληρώσουμε χρήματα, ώστε νά έπικαλούμαστε τή φτώχεια 
μας. Αύτός ό γιατρός δέν ζητάει άσήμι γιά άμοιβή, άλλά δάκρυα καί 
προσευχές καί πίστη. Καί αν έρθεις σ ’ αύτόν έχοντάς τα αύτά, θά πά
ρεις όπωσδήποπτε δ,τι καί αν ζητήσεις, καί θά φύγεις μέ πολλή χαρά. 
Καί αύτό μπορεΐς βέβαια νά τό μάθεις άπό πολλές πηγές, δχι δμως λι- 
γότερο καί άπό αύτή τή γυναίκα. Γ ιατί χωρίς νά πληρώσει χρυσάφι καί 
άσήμι, άλλά προσευχή, πίστη καί δάκρυα, άφού πήρε δ,τι ζήτησε, 
έφυγε. "Ας μή νομίζουμε λοιπόν δτι είναι άνώφελη ή διήγηση- γιατί 
λέει, «αύτά γράφτηκαν γιά νά διδαχθούμε έμεΐς, στούς όποιους κατέ-
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αιώνων κατήντησεν» ' άλλα προσέλθωμεν αύτή και μάθωμεν, πώς 
έλύθη το νόσημα, και τί μετά το λυθήναι πάλιν έποίησε, και πώς έχρή- 
σατο τώ δοθέντι δώ ρφ παρά του θεοΰ.

«Έκάθισε», φησί, «και έθήλασε τον Σαμουήλ». "Ορα πώς έώρα 
5 το παιδίον έκεϊνο λοιπόν, οόχ ώς παιδίον μόνον, άλλα και ώς άνάθημα' 

και διπλοδν αύτη το φίλτρον έγίνετο, το μέν άπό τής φόσεως, το δε άπό 
τής χάριτος. Έμοι δε δοκεϊ και αίδεϊσθαι το παιδίον το έαυτής' και ει
κότως. Ε ί yap φιάλας και ποτήρια χρυσά μέλλοντές τινες άνατιθέναι 
τώ θ εφ , έπειδαν κατασκευασθέντα λάβωσι και προ τής ήμέρας άπο- 

ιο θώνται οίκοι, οόχ ώς κοινά λοιπόν όρώσι σκεύη, άλλ ’ ώς άναθήματα, 
και ουδέ τολμώσιν άπλώς καί είκή τούτων άψασθαι, καθάπερ και των 
λοιπών, πολλω μάλλον ή γυνή μετά τοιαύτης τώ παιδίω γνώμης προσ- 
έχουσα, και πριν εις τον ναόν είσαγαγεϊν, και έφίλει μειζόνως ή ώς 
παιδίον, και έθεράπευεν ώς άνάθημα, άγιάζεσθαι δι ’ έκείνου νομίζου- 

Ι5σα ■ και γάρ ή οικία αύτής ναός έγένετο, τον προφήτην ένδον έχουσα και 
τον ιερέα. Ούκ έξ ών ύπέσχετο δε μόνον αύτόν, άλλά και έξ ών ούκ 
έτόλμησεν έπιβήναι του ναοί), πριν ή τής γαλακτοτροφίας άπαγαγεΐν 
αύτόν, τήν εύλάβειαν αύτής έστιν ίδεΐν. «Είπε» γάρ, φησί, «τώ άνδρϊ 
αύτής- ούκ άναβήσομαι, έως τοΰ άναβήναι το παιδάριον μ ετ ' έμοΰ' όταν 

20 δέ άπογαλακτήσω αύτό, όφθήσεται τώ προσώπω Κυρίου και καθίσε- 
ται έκεΐέω ς αίώνος».

Όρας; Άφεΐναι έπι τής οικίας και άνελθεϊν, ούκ ένόμιζεν είναι 
ασφαλές· μετά γάρ τήν τοΰ δώρου δόσιν, ούκ ήνείχετο χωρίς τοΰ δώρου 
φανήναν άναγαγοΰσα δέ πάλιν και λαβοΰσα αύτό κατελθεΐν έδεδοίκει. 

25 Διά τοΰτο έμεινε χρόνον τοσοΰτον, ώστε μετά τοΰ δώρου φανήναι. Και 
άνήγαγεν ούν και κατέλιπε, και οΰτε έκεΐνος τής θηλής άποσπασθεις 
έδυσχέρανεν ϊστε δέ πώς άσχάλλειν εϊωθε τά παιδία τής γαλακτοτρο
φίας άπαγόμενα' άλλ’οΰτε έκεΐνος ήσχαλλε τής μητρός άποσπώμενος, 
άλλά πρός τον Δεσπότην έβλεπε, τον και εκείνην ποιήσαντα μητέρα, 

30 ούτε αΰτη ήλγει τοΰ παιδιού χωριζομένη■ τήν γάρ άπό τής φύσεως συμ
πάθειαν μεσιτεύουσα ή χάρις ένίκησε και συνεΐναι άλλήλοις έδόκουν. 
Και καθάπερ άμπελος έν έν'ι ιδρυμένη χωρίο), μέχρι πολλοΰ προάγει τά

4. А' Κορ. 10,11. 5. Α' Βασ. 1,23.
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ληξαν οί έσχατοι χρόνοι»4. Ά λλα ας προσέλθουμε σ ’ αύτήν καί ας μά
θουμε, πώς θεραπεύτηκε ή πάθησή της καί τί έκανε μετά τή θεραπεία 
της καί πώς χρησιμοποίησε τό δώρο πού τής δόθηκε άπό τό θεό .

«Κάθισε», λέει, «και θήλασε τόν Σαμουήλ»5. Πρόσεξε λοιπόν 
πώς τό έβλεπε έκεΐνο τό παιδί, όχι μόνο σάν παιδί, άλλα  και ώς αφιέ
ρωμα· καί έγινε διπλή ή άγάπη της, ή μια προερχόμενη άπό τή φύση 
και ή άλλη άπό τή χάρη. Έγώ μάλιστα νομίζω ότι και τό σεβόταν τό 
παιδί της· και εύλογα. Γιατί, έάν έκεΐνοι πού πρόκειται νά προσφέρουν 
φιάλες καί χρυσά ποτήρια στο θ εό , όταν τά παραλαμβάνουν μετά τήν 
κατασκευή τους, τά τοποθετούν στό σπίτι τους τήν προηγούμενη μέρα 
τής άφιερώσεώς τους καί δέν τά βλέπουν σάν κοινά σκεύη, άλλά ώς 
άφιερώματα και δέν τολμούν νά τά άγγίξουν έτσι άπλά καί τυχαία 
όπως καί τά άλλα σκεύη, πολύ περισσότερο ή γυναίκα πού μέ τόση 
φροντίδα πρόσεχε τό παιδί της, καί πριν άκόμα τό οδηγήσει στό ναό, 
καί τό άγαπούσε περισσότερο άπό παιδί της καί τό φρόντιζε ώς άφιέ- 
ρωμα, πιστεύοντας ότι μέσω έκείνου θά άγιασθεν γιατί τό σπίτι της 
έγινε ναός, έχοντας μέσα του τόν προφήτη καί τόν ιερέα. Καί όχι μόνο 
άπό ότι τό είχε ύποσχεθεΐ αύτόν, άλλά καί άπό τό ότι δέν τόλμησε νά 
έμφανισθεΐ στό ναό πριν τόν άπογαλακτίσει, γιά νά τόν οδηγήσει έ- 
κεΐ, μπορούμε νά δούμε τήν εύλάβειά της. Γ ιατί λέει, «είπε στον άν- 
δρα της· δέν θά πάω μέχρι νά έρθει μαζί μου καί τό παιδί- όταν λοιπόν 
σταματήσω νά τό θηλάζω, θά έμφανισθεΐ μπροστά στόν Κύριο καί θά 
μείνει έκεΐ γιά πάντα»6.

Βλέπεις; Δέν θεωρούσε άσφαλές νά τό άφήσει στό σπίτι καί νά 
μεταβεΐ στό ναό- γιατί άπό τή στιγμή πού τής δόθηκε τό δώρο, δέν 
άνεχόταν νά έμφανισθεΐ χωρίς τό δώρο. Νά τό οδηγήσει πάλι στό 
ναό καί έπειτα νά τό πάρει καί νά φύγει, φοβόταν. Γι’ αύτό περίμενε 
τόσο χρόνο, ώστε νά έμφανισθεΐ μαζί μέ τό δώρο. Καί τό οδήγησε καί 
τό άφησε καί δέν δυσανασχέτησε έκεΐνο πού άποχωρίστηκε άπό τή 
θηλή· γνωρίζετε πώς συνήθως δυσανασχετούν τά παιδιά όταν παύουν 
νά θηλάζουν. "Ομως αύτό δέν δυσανασχετούσε, ούτε όταν χωριζόταν 
άπό τή μητέρα του, άλλά έβλεπε πρός τόν Δεσπότη, ό όποιος έκανε 
καί έκείνην μητέρα, καί ούτε καί αύτή πονούσε καθώς άποχωριζόταν 
τό παιδί της· γιατί μεσολαβώντας ή χάρη νίκησε τή φυσική συμπά
θεια, καί νόμιζαν ότι βρίσκονται μαζί. Καί όπως ή κληματαριά πού

6. Α' Βασ. 1,22.
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κλήματα και έκ πολλοΰ τοΰ διαστήματος κρεμάμενος ό βότρυς τη ρίζη 
συγγίνεται, οϋτω δή και έπι ταύτης έγένετο τής γυναικός. Μένουσα γάρ 
έπι τής πόλεως, το κλήμα αύτής έξέτεινεν έως τοΰ ναοΰ, κάκεϊ τον βό- 
τρυν έκρέμασεν ώριμον και ούδεν το διάστημα τοΰ τόπου διεκώλυσε, 

5 τής κατά θεόν άγάπης συναπτούσης τη μητρι το παιδίον. Ε ί γάρ και 
άωρος ή ήλικία, ά λλ ' ώριμος ήν αΰτώ ή άρετή και τοΐς άναβαίνουσιν 
εις τον ναόν διδάσκαλος πάσιν έγίνετο θεοσεβείας πολλής. Περιεργα- 
ζόμενοι γάρ και μανθάνοντες τής γεννήσεως αύτοΰ τον τρόπον, άρκοΰ- 
σαν έλάμβανον παράκλησιν, την εις τον θεόν έλπίδα. Και ούδεις όρών 

ίο το παιδίον, σιγή κατήει, άλλα πάντες έδόξαζον τον παρ ’ έλπίδας αύτό 
δεδωκότα. Διά ταΰτα ό θεός άνεβάλετο τον τόκον, ώστε έπιτεΐναι ταύ- 
την την ήδονήν, ώστε περιφανεστέραν την γυναίκα ποιήσαι. Οί γάρ την 
συμφοράν αύτής έπιστάμενοι, μάρτυρες έγινοντο τής τοΰ θεοΰχάριτος- 
ώστε το πολύν αυτήν έν άπαιδία μεϊναι χρόνον γνωριμωτέραν τε πάσιν 

15 έποίησε, και παρά πάντων αυτήν μακαρίζεσθαι και θαυμάζεσθαι και 
τον θεόν εύχαριστεΐσθαι δι ’ αύτής παρεσκεύασε.

Ταΰτα δε λέγω, Ινα κάν ήμεΐς ίδωμεν άγιας γυναίκας εν άπαιδίφ 
οΰσας, ή εν άλλω τινι δεινώ τοιούτω, μή δυσχεραίνωμεν, μηδέ άσχάλ- 
λωμεν, μηδέ λέγωμεν πρός έαυτούς· ‘Τί δήποτε περιεΐδεν ό θεός μ ε τ ’ 

20 άρετής τοσαύτης ζώσαν γυναίκα και παιδίον αυτή ούκ έδωκεν; ’ Ού γάρ 
περιορώντος ταΰτά έστιν, ά λλ’ είδότος το συμφέρον ήμΐν ήμών αυτών 
άκριβέτερον. Άνήει τοίνυν εις τον ναόν και το άρνίον εις τήν ποίμνην 
και τον μόσχον εις τήν άγέλην είσήγαγε και εις τον λειμώνα το ρόδον το 
άκανθών άπηλλαγμένον, ρόδον ουδέποτε μαραινόμενον, άλλά διηνε- 

25 κώ ς άνθοΰν και πρός αύτόν δυνάμενον άναδραμεΐν τον ουρανόν, ού τής 
ευωδίας άπαντες οί κατά τήν οικουμένην άντιλαμβάνονται μέχρι τήμε- 
ρον. Τοσοΰτος ούν έτών παρήλθεν άριθμός, και τά τής άρετής τής κατά 
τήν ευωδίαν ταύτην έπιτείνεται, και ού γέγονεν άσθενστέρα τώ πλήθει 
τοΰ χρόνου. Τοιαύτη γάρ τών πνευματικών ή φύσις.

3 0 Άνήλθε τοίνυν το καλόν έρνος τοΰτο μεταφυτεύουσα, και καθά- 
περ οί φιλόπονοι τών γηπόνων πρότερον σπέρματα εις τήν γήν κατα- 
βάλλουσι κυπαρίττων και ετέρων τοιούτων, είτα, έπειδάν ίδωσι τό 
σπέρμα δένδρον γενόμενον, ούκ άφιάσιν έπι τής αύτής γής, άλλ ’, άνα-
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έχει φυτευθεΐ σέ κάποιο τόπο, άπλώνει πολύ μακριά τις κληματόβερ
γές της, καί μολονότι τό σταφύλι είναι κρεμασμένο σέ μεγάλη άπό- 
σταση, συνδέεται μέ τήν ρίζα, έτσι άκριβώς συνέβηκε καί μέ τή γυναί
κα αύτή. Γιατί, ένώ διέμενε στήν πόλη, άπλωνε τό κλήμα της μέχρι τό 
ναό, καί έκεΐ κρέμασε ώριμο τό σταφύλι της, καί ή άπόσταση τού τό
που δέν εμπόδισε καθόλου, γιατί ή άγάπη τού θεού  ένωνε τό παιδί μέ 
τή μητέρα του. Γ ιατί, άν καί ή ήλικία του ήταν άκόμα άνώριμη, ήταν 
δμως ώριμη ή άρετή του, καί σ ’ αύτούς πού πήγαιναν στο ναό γινόταν 
δάσκαλος πολλής θεοσέβειας. Διότι, ρωτώντας άπό περιέργεια καί 
μαθαίνοντας τόν τρόπο τής γεννήσεώς του, έπαιρναν άρκετή παρηγο
ριά, δηλαδή τήν έλπίδα στό θεό . Καί κανένας, βλέποντας τό παιδί, 
δέν κατέβαινε σιωπηλός, άλλά δλοι δόξαζαν έκεΐνον πού τό έδωσε 
έτσι άνέλπιστα. Γ Γ αύτό ό θ εό ς  άνέβαλλε τή γέννησή του, γιά νά έπι- 
τείνει αύτή τήν ήδονή καί νά κάνει πιό διάσημη τή γυναίκα. Γιατί, 
όσοι μάθαιναν τή συμφορά της, γίνονταν μάρτυρες τής χάριτος τού 
θ εο ύ - ώστε, τό ότι έμεινε πολύ χρονικό διάστημα άτεκνη, τήν έκανε 
περισσότερο γνωστή σέ όλους, καί προετοίμασε καί νά μακαρίζεται 
καί θαυμάζεται αύτή άπό όλους καί νά άναπέμπονται εύχαριστίες έξαι- 
τίας αύτής στό θεό .

Καί τά λέω αύτά, ώστε καί έμεΐς, όταν δούμε άγιες γυναίκες νά εί
ναι άτεκνες ή νά βρίσκονται σέ κάποιο άλλο τέτοιο κακό, νά μή δυσα
νασχετούμε, ούτε νά δυσφορούμε, ούτε νά λέμε μέσα μας· Τ ια τί άραγε 
ό θ εό ς  παρέβλεψε μιά γυναίκα πού ζούσε μέ τόσο μεγάλη άρετή καί 
δέν τής έδωσε παιδί;’ Δέν σημαίνει αύτό ότι ό θ εό ς  παραβλέπει, άλλά 
ότι γνωρίζει αύτό πού συμφέρει σέ μας τούς ίδιους πολύ καλύτερα. 
’Ανέβηκε λοιπόν στόν ναό καί έβαλε τό άρνί στό κοπάδι καί τό μοσχά
ρι στήν άγέλη καί στό λιβάδι τό ρόδο πού ήταν άπαλλαγμένο άπό 
άγκάθια, ρόδο πού ποτέ δέν μαραίνεται, άλλά διαρκώς άνθεϊ καί μπο- 
ρεΐ νά άνεβεΐ καί στόν ούρανό, τού όποιου τήν εύωδιά άπολαμβάνουν 
όλοι οί άνθρωποι τής οικουμένης μέχρι σήμερα. Τ όσα πολλά δηλαδή 
χρόνια πέρασαν καί ή εύωδιά τής άρετής αύτής αύξάνει καί δέν λιγό
στεψε ύστερα άπό τόσα χρόνια. Γ ιατί τέτοιου είδους είναι ή φύση τών 
πνευματικών πραγμάτων.
3. 'Ανέβηκε λοιπόν στό ναό μεταφυτεύοντας αύτό τό ώράίο βλαστά
ρι, καί όπως οί φιλόπονοι γεωργοί σπέρνουν πρώτα στή γη σπόρους 
κυπαρισσιών ή άλλων παρόμοιων δένδρων, καί ύστερα, όταν δούν τόν 
σπόρο νά γίνεται δένδρο, δέν τό άφήνουν στό ίδιο μέρος, άλλά ξερρι-
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σπάσαντες έκέίθεν, έφ ’ έτέραν μεταμοσχεύοοσι χώραν, ώστε νεαρώτε- 
ρον τοϊς κόλποις ύποδεξαμένην τήν γην, άκραιφνή και όλόκληρον την 
έαυτής δύναμιν εις την Ανατροφήν έκείνης έπιδεΐξαι τηςρίζης' οΰτω και 
ή γυνή έποίησεν αυτή. Το γάρ παιδίον, το пар ’ έλπίδας σπαρεν εν τη 

5 γαστρ'ι έκείνη, μετέθηκεν άπό τής οικίας και εις τόν ναόν έφύτευσεν, 
εν Θα πηγαι και άρδεϊαι πνευματικα'ι και διηνεκείς. Και ήν ίδεϊν έκεΐνο 
το προφητικόν έπ ’ αύτους πληρούμενον, δπερ ό Ααυΐδ ελεγεν άδων ού
τω ς ' «μακάριος άνήρ, δς ούκ έπορεύθη εν βουλή ασεβών και έν όδφ  
αμαρτωλών ούκ εστη και έπι καθέδραν λαιμών ούκ έκάθισεν, άλλ ’ ή 

10 έν τφ  νόμφ Κυρίου το θέλημα αύτοΰ και έν τφ  νόμω αύτοΰ μελετήσει 
ήμέρας και νυκτός~ και εσται ώ ς το ξύλον το πεφυτευμένον παρά τάς 
διεξόδους των ύδάτων, δ τον καρπόν αύτοΰ δώσει έν καιρφ αύτοΰ». 
Ού γάρ μετά τήν πείραν τής κακίας έπι την άπαλλαγήν τής κακίας 
ήλθεν, ά λλ’ έξ αύτών των σπαργάνων τήν άρετήν εϊλετο ' ού μετέσχε 

15 συνεδρίων παρανομίαν έχόντων, ούδ'ε έκοινώνησε συλλόγων άσεβείας 
πεπληρωμένων, άλλ ’ έκ πρώτης ηλικίας άπό τοΰμαζοΰ τής μητρός έφ ’ 
έτερον ήλθε μαζόν πνευματικόν. Και ώσπερ δένδρον, διηνεκούς άπο- 
λαΰον άρδείας, πρός ύψος άνατρέχει μέγα, οΰτω δή και ούτος πρός 
άκρον εφθασεν άρετής, τη των θείων λογιών ποτιζόμενος άκροάσει δι- 

20 ηνεκώς.
Ά λ λ ’ ϊδωμεν πώς αύτόν έφύτευσεν άκολουθήσωμεν τη γυναικί, 

είσέλθωμεν εις τόν ναόν μ ε τ ’ αύτής. «Άνέβη», φησί, «μετ’ αύτοΰ είς 
Σηλώ μ έν μόσχο) τριετίζοντι». Αιπλή λοιπόν ή θυσία έγίνετο ' και ήν 
μόσχος, ό μ'εν άλογος, ό δε λογικός· και τόν μεν ό ίερευς κατέθυσε, τού- 

25 τον δε ή γυνή άνέθηκε μάλλον δε τής γυναικός ήν βελτίων ή θυσία τής 
θυσίας, ήν ό ίερευς άνήνεγκε’ και γάρ αΰτη ιέρεια των οικείων σπλάγ
χνων έγίνετο και τόν πατριάρχην ’Αβραάμ έμιμήσατο και πρός έκεϊνον 
τήν άμιλλαν έθετο. Ά λλ ’ έκεΐνος μεν λαβών τόν υιόν, κατήγαγεν, αΰτη 
δε άφήκεν έν τ φ  ναφ μένειν διηνεκώς- μάλλον δε κάκεΐνος άνέθηκε 

30 καθόλου. Μή γάρ δή τοΰτο ϊδης, δτι ούκ εσφαξεν, άλλ ’ δτι τη γνώμη τό 
παν άπήρτισεν. Είδες γυναίκα πρός άνδρα άμιλλωμένην; είδες ούδ'εν 
παρά τής φύσεως έμποδισθεΐσαν ζηλώσαι τόν πατριάρχην; Ά λ λ ’ ίδω
μεν πώς αύτόν άνατίθησι.

Προσελθοΰσα τ φ  ίερεϊ, είπεν α ύ τφ · «έν έμοί, Κύριε». Τ ί ποτέ 
35έστιν, «έν έμοί»; Μ ετ’ άκριβείας πρόσεχε τοΐς λεγομένοις», φησίν.

7. Ψαλμ. 1,1-3. 8. Α' Βασ. 1,24. 9. А' Всю. 1,26.
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ζώνοντάς το άπό έκεΐ τό μεταφέρουν σέ άλλο τόπο, ώστε ή γη πού τό 
δέχτηκε στούς κόλπους της νεαρότατο, νά διαθέσει αποκλειστική καί 
ολόκληρη τή δύναμή της στήν άνατροφή έκείνης τής ρίζας, έτσι έκανε 
καί αύτή ή γυναίκα. Γιατί τό παιδί πού σπάρθηκε στήν κοιλιά εκείνη 
χωρίς καμμιά ελπίδα, τό μετέφερε άπό τό σπίτι καί τό φύτεψε στόν 
ναό, όπου ύπάρχουν άστείρευτες πνευματικές πηγές καί άρδεύσεις. 
Καί μπορούσες νά δεις σ ’ αύτό νά έκπληρώνονται τά προφητικά έκεΐ- 
να λόγια, πού έλεγε ό Δαβίδ ψάλλοντας ώς έξης· «είναι μακάριος ό άν
θρωπος πού δέν πήγε σέ συνέδριο άσεβών καί δέν στάθηκε σέ δρόμο 
άμαρτωλών καί δέν κάθισε σέ κάθισμα μολυσμένων άνθρώπων. Ά λλα 
τό θέλημά του είναι σύμφωνο μέ τόν νόμο τού Κυρίου, καί τόν νόμο 
αύτού μελετάει μέρα καί νύχτα. Καί είναι σάν τό δένδρο πού είναι φυ
τεμένο έκεΐ πού τρέχουν άφθονα νερά καί δίνει τόν καρπό του στόν κα
τάλληλο καιρό του»7. Καί δέν ήρθε νά άπαλλαγεΐ άπό τήν κακία άφού 
πρώτα έλαβε πείρα τής κακίας, άλλά προτίμησε τήν άρετή άπό τά 
σπάργανά του. Δέν πήρε μέρος σέ συνέδρια παράνομα, ούτε είχε επα
φές μέ συγκεντρώσεις γεμάτες άσέβεια, άλλά άπό τήν πρώτη ήλικία, 
άπό τόν μαστό της μητέρας του πήγε σέ άλλο μαστό πνευματικό. Καί 
όπως ένα δένδρο πού ποτίζεται διαρκώς ψηλώνει πολύ, έτσι άκριβώς 
καί αύτός έφτασε στήν κορυφή τής άρετής, ποτιζόμενος διαρκώς μέ 
τήν άκρόαση τών θείων λόγων.

Ά λλ’ άς δούμε πώς τόν φύτεψε- άς άκολουθήσουμε τή γυναίκα, άς 
μπούμε μαζί της στο ναό. «Ανέβηκε», λέει, «μαζί μ’ αύτόν (τόν άνδρα 
της Έλκανά) έχοντας μαζί τους ένα μοσχάρι τριών έτών»8. 'Έ γινε λοι
πόν διπλή θυσία- καί τό ένα μοσχάρι ήταν άλογο, ένώ τό άλλο λογικό- 
καί τό ενα τό θυσίασε ό ιερέας, ένώ τό άλλο τό άφιέρωσε ή γυναίκα- ή 
μάλλον ή θυσία τής γυναίκας ήταν καλύτερη άπό τή θυσία πού πρό- 
σφερε ό ιερέας- γιατί αύτή έγινε ιέρεια τών σπλάγχνων της καί μιμή- 
θηκε τόν πατριάρχη Αβραάμ καί μέ έκεΐνον ήρθε σέ άμιλλα. Άλλά 
έκεΐνος βέβαια πήρε τόν γιό του νά τόν προσφέρει καί τόν κατέβασε, 
ένώ αύτή τόν άφησε στό ναό νά μένει γιά πάντα- ή καλύτερα καί έκεΐ
νος τόν άφιέρωσε έξολοκλήρου. Μή βλέπεις δηλαδή ότι δέν τόν 
έσφαξε, άλλά ότι μέ τή διάθεσή του τά έκανε όλα. Είδες γυναίκα ν’ 
άνταγωνίζεται άνδρα; είδες ότι δέν έμποδίστηκε καθόλου άπό τή φύση 
της νά μιμηθεΐ τόν πατριάρχη; Ά λλά άς δούμε πώς τόν άφιερώνει.

«Πήγε στόν ιερέα καί τού είπε- σέ μένα, κύριε»9. Τί σημαίνει «σέ 
μένα»; Πρόσεχε καλά τά λεγόμενά μου, λέει. ’Επειδή είχε περάσει πο-
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Επειδή γάρ χρόνος παρήλθε πολύς, άναμνήσαι βούλεται πάλιν των 
πρώην είρημένων διό φησιν' «έν έμοί, κύριε ' ζή ή ψυχή σου' έγώ ή 
γυνή ή καταστασα ένώπιόν σου έν τω προσεύξασθαι πρδς Κύριον ύπερ 
τού παιδαρίου τούτου. Προσηυξάμην πρδς Κύριον, και έδωκέ μοι το 

5 αίτημά μου, δ ήτησάμην παρ ’ αύτοΰ. Κάγώ κιχρώ αυτόν τω Κυρίω πα- 
σας τάς ημέρας, ας ζή αυτός, χρήσιν τφ  Κυρίψ». Ούκ είπεν “Εγώ ή 
γυνή, ήν ώνείδισας, ήν έλοιδόρησας, ήν εσκωψας εις παροινίαν και μέ- 
θην, διό εδειξέ σοι ό θεός, δτι ού μεθύω, σύ δε άπλώς τούτο ένεκά- 
λεις’. Ούδεν τούτων των τραχέων ρημάτων είπεν, άλλά μ ε τ ’ έπιεικείας 

10 Αποκρίνεται πολλής■ καίτοι τήν άπδ τών πραγμάτων εκβασιν εχουσα 
μαρτυρούσαν αύτή και δυναμένη όνειδίσαι νυν τω ίερεϊ, ώς είκή και 
μάτην αυτήν μεμψαμένω τότε, ούδέν τούτων ποιεί, άλλά τήν ευεργε
σίαν τού θεού λέγει μόνον.

Και σκόπει δούλης ευγνωμοσύνην. "Οτε επασχε κακώς, ούδεν) 
15 τήν συμφοράν έξεκάλυψεν, ουδέ είπε πρδς τον ιερέα - ‘άντίζηλον έχω 

γυναίκα, κάκείνη μ εν όνειδίζουσά με και λοιδορουμένη χορόν έχει παί- 
δων, έγώ δε έν έπιεικείψ ζώσα, ούδέπω και τήμερον ήδυνήΟην γενέ- 
σθαι μήτηρ, άλλά συνέκλεισέ μου ό θεός τήν μήτραν και θλιβομένην 
όρων ούκ ήλέησεν ’. Ούδεν τούτων είπεν, άλλά σιγήσασα τής συμφοράς 

20 τό είδος, δτι άθυμεΐ μόνον έδήλωσεν, είπούσα, δτι «γυνή έν σκληρή, 
ήμέρφ έγώ εΐμι» ■ και ούδ ’ αν τούτο έφθέγξατο, ε ίμ ή ό  ίερεύς ήνάγκασε, 
μεθύειν ύποπτεύσας αυτήν. Επειδή δε άνήκε τήν πληγήν έκείνην καί 
τήν αίτησιν ό θεός έδωκε, τότε ποιεί καταφανή τήν ευεργεσίαν τω ίε- 
ρεΐ, βουλομένη κοινωνόν τής εύχαριστίας λαβεΐν, ώσπερ τότε τής εύχής 

25 έλαβε, καί φησιν, «ύπερ τού παιδαρίου τούτου προσηυξάμην, και έδω
κέ μοι Κύριος τό αίτημά μου, δ ήτησάμην παρ ’ αύτοΰ. Και νι7ν κιχρώ  
αύτόν τφ  Κυρίω». "Ορα πώς μετριάζει. Μή νομίσης με μέγα τι και 
θαυμαστδν ποιεΐν, φησιν, δτι τό παιδίον άνατίθημι' ούκ έγώ κατήρξα 
τού κατορθώματος, άλλ ’ όφειλήν άποδίδωμι. Παρακαταθήκην γάρ 

30 έλαβον, кал ταύτην άποκαθίστημι τω δεδωκότι. Και ταύτα τά ρήματα 
λέγουσα, και έαυτήν άνετίθει μετά τού παιδιού, καθάπερ σειρφ τινι, τή 
τής φύσεως συμπαθείς., πρδς τον ναόν έαυτής άναδήσασα. 
δ'. Ε ί γάρ δπου θησαυρός τού ανθρώπου, έκεΐ ή καρδία αύτοΰ, 
πολλω μάλλον δπου τό παιδίον τής γυναικός, έκεΐ και ή διάνοια τής 

35μητρός ήν και ή γαστήρ αύτής εύλογίας έπληρούτο πάλιν. Επειδή γάρ

10. Α' Βασ. 1,27-28. 11. Α' Βασ. 1,15.
12. Α' Βασ. 1,27-28. 13. Ματθ. 6,21.
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λύς χρόνος, θέλει νά τού ύπενθυμίσει όσα ειπώθηκαν παλαιότερα. Γ ι’ 
αύτό λέει- «πρόσεξε με, κύριε- είθε νά ζεΐ ή ψυχή σου- έγώ είμαι ή γυ
ναίκα πού στάθηκε μπροστά σου καθώς προσευχόταν στον Κύριο γ ι’ 
αύτό τό παιδάκι. Προσευχήθηκα στόν Κύριο καί μου έδωσε αύτό πού 
τού ζήτησα. Καί έγώ τό δανείζω στόν Κύριο όλες τις ήμερες τής ζωής 
του, νά υπηρετεί τον Κύριο»10. Δέν είπε- ‘Έγώ είμαι ή γυναίκα πού 
έβρισες, πού πρόσβαλες, πού κοροΐδεψες γιά άφροσύνη καί μέθη- γι’ 
αύτό σοΰ έδειξε ό θ εό ς  ότι δέν μεθάω- ένώ έσύ μέ κατηγορούσες 
άσυλλόγιστα’. Δέν είπε καμμιά άπό αύτές τις βαρειές λέξεις, άλλά 
άπαντά μέ πολλή καλωσύνη- αν καί είχε ώς μαρτυρία υπέρ αύτής τήν 
έκβαση τών πραγμάτων καί μπορούσε νά κατηγορήσει τώρα τον ιερέα, 
έπειδή άσκοπα καί άδικα τήν είχε τότε έπιτιμήσει, δέν έκανε τίποτε 
άπό αύτά, άλλά άναφέρει μόνο τήν εύεργεσία τού Θεού.

Καί πρόσεχε εύγνωμοσύνη δούλης. 'Ό ταν ύπέφερε, δέν φανέρω
σε σέ κανένα τή συμφορά της, ούτε είπε στόν ιερέα- ‘έχω γυναίκα 
άντίζηλη, πού, αν καί μέ προσβάλλει καί μέ βρίζει, έχει ένα σωρό παι
διά, ένώ έγώ, αν καί ζώ μέ καλωσύνη, ποτέ μέχρι σήμερα δέν μπόρεσα 
νά γίνω μητέρα, άλλά ό θ εό ς  έφραξε τή μήτρα μου καί βλέποντάς με 
νά στεναχωριέμαι δέν μέ λυπήθηκε’. Δέν είπε τίποτα άπό αύτά, άλλά 
άπεσιώπησε τό είδος τής συμφοράς της καί φανέρωσε μόνο ότι στενο
χωριέται, λέγοντας, «είμαι γυναίκα πού περνάει δύσκολες μέρες»11. 
Καί δέ θά έλεγε ούτε αύτό, αν δέν τήν άνάγκαζε ό ιερέας, ύποπτευόμε- 
νος ότι είναι μεθυσμένη. "Οταν ό άγιος ό θ ε ό ς  θεράπευσε τήν πληγή 
της έκείνη καί τής έδωσε αύτό πού ζήτησε, τότε φανερώνει τήν εύερ
γεσία στόν ιερέα, θέλοντας νά τόν κάνει μέτοχο τής εύχαριστίας, όπως 
τότε τόν έκανε στήν προσευχή της. Καί λέει- «γι’ αύτό τό παιδάκι προ
σευχήθηκα καί ικανοποίησε ό Κύριος τό αίτημα πού ζήτησα άπό αύ- 
τόν. Καί τώρα τό δανείζω στόν Κύριο»12. Κοίταξε πώς δείχνει μετριο
φροσύνη. Μή νομίζεις, λέει, ότι κάνω κάτι τό σπουδαίο καί άξιοθαύ- 
μαστο μέ τό νά αφιερώνω τό παιδί- δέν άρχισα έγώ  τό κατόρθωμα, 
άλλά άπλώς άνταποδίδω κάτι πού όφείλω. Γιατί πήρα μιά παρακατα
θήκη καί τήν έπιστρέφω σ’ αύτόν πού μοΰ τήν έδωσε. Καί λέγοντας τά 
λόγια αύτά άφιέρωνε καί τόν έαυτό της μαζί μέ τό παιδί, δένοντας τόν 
έαυτό της στό ναό μέ τή φυσική συμπάθεια, σάν μέ κάποια άλυσίδα.
4. Έάν λοιπόν «όπου βρίσκεται ό θησαυρός τού άνθρώπου, έκεΐ βρί
σκεται καί ή καρδιά του»13, πολύ περισσότερο καί ή σκέψη τής μητέ
ρας βρισκόταν έκεΐ όπου ήταν τό παιδί τής γυναίκας, καί ή κοιλιά της
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ταΰτα είπε τά ρήματα και ηΰξατο, άκουσον τ ί φησιν ό ίερευς πρός τον 
Έλκανά' «άνταποδφ σοι Κύριος σπέρμα έτερον άπο τής γυναικός τού
της, άντι τοΰ χρέους, ού έχρησας τ φ  Κυρίψ». Пара μεν την άρχήν ούκ 
έ?χγεν, «άνταποδφ σοι», άλλα τί; «δώη σοι παν αίτημά σου». Επειδή 

5 δε όφειλέτην κατέστησε τον θεόν, «άνταποδφ σοι», λέγει, χρηστας 
περϊ των μελλόντων ύποτείνων ελπίδας. Ε ί γάρ ούκ όφείλων έδωκε, 
πολλφ μάλλον μετά το λαβεϊν ανταποδώσει. Και ό πρώτος τοίνυν έξ 
εύχής, και μ ε τ ’ έκεινον έξ εύλογίας τάς άρχας έλαβον, και οΰτω λοιπόν 
ολόκληρος ό καρπός τής γοναικος ήγιάζετο. Και ήν ό μεν πρωτότοκος 

ίο κατόρθωμα τής γοναικος, ό δεύτερος δέ αύτής και τοΰ ϊερέως κοινω- 
νός. Και καθάπερ γή λιπαρά και πίων, δεξαμένη τα σπέρματα, κομών- 
τα δείκνυσιν ήμΐν τα λήϊα, οϋτω και ή γυνή, μετά πίστεως τά ρήματα 
δεξαμένη τοΰ ϊερέως, κομώντας ήμΐν στάχυας έτέρους ήνεγκε, και την 
παλαιάν μετέβαλεν άράν, άπο εύχής και εύλογίας τίκτουσα.

15 Και συ τοίνυν, ώ γύναι, ταύτην ζήλωσον, καν μεν στείρα ής, εύχήν 
τε έπίδειξαι τοιαύτην και τον ιερέα παρακάλεσον συνεφάψασθαί σοι 
τής πρεσβείας. Πάντως, αν μετά πίστεως δέξτ] τά ρήματα, εις καρπόν 
τελευτήσει καλον και ώριμον τών πατέρων ή εύλογία. "Αν δέ γέντ] 
μήτηρ, άνάθες σου και συ τον υιόν. Εκείνη εις ναόν άνήγαγε, συ ναόν 

20κατασκεύασον σαυτήν βασιλικόν. «Τά γάρμέλη ύμών», φησί, «σώμα 
τοΰ Χρίστου έστι και ναός τοΰ έν ύμΐν άγιου Πνεύματος». Και πάλιν  
«ένοικήσω έν ύμΐν αύτοϊς καί έμπεριπατήσω». Πώς γάρ ούκ άτοπον 
οικίαν μέν γεγηρακυιαν και καταπίπτειν μέλλουσαν διορθοΰν και 
χρήματα δαπανώντας και οικοδόμους συλλέγοντας και πάντα πραγμα- 

25 τευομένους, την δε οικίαν τοΰ θεοΰ (οικία γάρ τοΰ θεοΰ, τοΰ νέου γέ- 
νοιτ’ αν ή ψυχή) μηδέ τής τυχούσης άξιοΰν προνοίας; "Ορα μή ταύτόν 
άκούσης, δπερ και ’Ιουδαίοι ποτε ήκουσαν. Εκείνοι γάρ έπειδή τον 
ναόν τοΰτον τον αίσθητόν άπο τής αιχμαλωσίας έπανελθόντες ήμελη- 
μένον έώρων και τάς έαυτών έκαλλώπιζον οικίας, οΰτω παρώξυναν 

30 τον θεόν, ώς πέμψαι τον προφήτην και λιμόν άπειλήσαι και πολλήν 
τών άναγκαίων την σπάνιν και την αίτίαν τής άπειλής ταύτης είπεϊν, 
αΰτη δε ήν, δτι «ύμεΐς μεν οίκεΐτε έν οϊκοις κοιλοστάθμοις, ό δε οίκός

14. Α' Βασ. 2,20. 15. Α' Βασ. 1,17.
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γέμιζε πάλι άπό ευλογία. Γιατί, δταν είπε αύτά τά λόγια καί προσευχή
θηκε, άκουσε τί είπε ό ιερέας στόν Έλκανά- «είθε νά σου Ανταποδώσει 
ό Κύριος καί άλλα παιδιά άπό τή γυναίκα αύτή, έναντι τού τάματος πού 
άφιέρωσες στόν Κύριο»14. Στήν άρχή βέβαια δέν έλεγε «νά σού άντα- 
ποδώσει», άλλά τί; «είθε νά σού δώσει δ,τι ζητάς»15. ’Επειδή δμως 
τώρα έκανε οφειλέτη τό θ εό , λέεν «είθε νά σού άνταποδώσει», στηρί
ζοντας καλές έλπίδες γιά τό μέλλον. Γ ιατί, έάν έδωσε χωρίς νά οφεί
λει, πολύ περισσότερο θά άνταποδώσει τώρα πού έλαβε. Καί ό πρώτος 
βέβαια καρπός άρχισε μέ τήν προσευχή, ένώ οί άλλοι μετά άπό αυτόν 
μέ τήν εύλογία, καί έτσι άγιάσθηκε ολόκληρος ό καρπός τής γυναίκας. 
’Επίσης ό πρωτότοκος υιός ήταν κατόρθωμα τής γυναίκας, ένώ ό δεύ
τερος ήταν κοινός αύτής καί τού. ιερέα. Καί δπως ή λιπαρή καί εύφορη 
γή, δταν δεχτεί τούς σπόρους, άποδίδει άφθονα στάχυα, έτσι καί ή γυ
ναίκα, δταν δέχτηκε τά λόγια τού ιερέα μέ πίστη, μάς έφερε άλλα 
άφθονα στάχυα καί άλλαξε τήν παλιά κατάρα, γεννώντας μέ προσευχή 
καί εύλογία.

Καί σύ λοιπόν, γυναίκα, νά μιμηθείς αύτήν καί, άν είσαι στείρα, 
παρουσίασε τέτοια προσευχή καί παρακάλεσε τόν ιερέα νά σέ βοηθή
σει μέ τή μεσιτεία του. 'Οπωσδήποτε έάν δεχτείς μέ πίστη τά λόγια, ή 
εύλογία τών πατέρων θά καταλήξει σέ καλό καί ώραΐο καρπό. "Αν 
πάλι γίνεις μητέρα, άφιέρωσε καί σύ τό γιό σου. ’Εκείνη τόν οδήγησε 
στό ναό, έσύ κάνε τόν έαυτό σου ναό βασιλικό. Γ ιατί λέει, «τά μέλη 
σας είναι σώμα τού Χριστού καί ναός τού άγίου Πνεύματος, πού κατοι
κεί μέσα σας»16. Καί πάλι- «θά κατοικήσει μέσα σας καί θά περπατή
σει»17. Γιατί πώς δέν είναι παράλογο νά έπισκευάζουμε ένα σπίτι πα
λιό, πού πρόκειται νά καταρρεύσει, δαπανώντας χρήματα καί συγκε
ντρώνοντας οικοδόμους καί ένδιαφερόμενοι γιά δλα, καί τό σπίτι τού 
θεού  (γιατί σπίτι τού θεού  μπορεΐ νά γίνει ή ψυχή τού νέου) νά μή τό 
θεωρούμε άξιο τής παραμικρής φροντίδας; Πρόσεχε μήν άκούσεις 
αύτό πού άκουσαν καί οί ’Ιουδαίοι κάποτε. Γιατί έκείνοι, δταν έπέ- 
στρεψαν άπό τήν αιχμαλωσία, ένώ έβλεπαν τόν ύλικό αύτό ναό παρα- 
μελημένο, έξωράϊζαν τά σπίτια τους καί έξόργισαν τόσο πολύ τό θεό , 
ώστε νά στέίλει τόν προφήτη, ό όποιος άπείλησε πείνα καί μεγάλη έλ
λειψη τών άναγκαίων καί είπε τήν αιτία τής άπειλής· «έσεΐς βέβαια 
κατοικείτε σέ σπίτια μέ φατνώματα, ένώ τό δικό μου σπίτι έχει έρημω-

16. Λ' Κορ. 6,19. 17. Β' Κορ. 6,16.
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μου ήρήμωται. Ε ί δε περ'ι τον ναόν έκεΐνον ή όλιγωρία τοσαύτην έξή- 
γειρε του θεοίJ την όργήν, πολλω μάλλον ή του ναοΰ τούτου ραθυμία 
παροξύνει τόν Δεσπότην πολυ γάρ ούτος έκείνου τιμιώτερος, δσφ  και 
μείζονα έχει τής άγιαστίας τα σύμβολα.

5 Μή τοίνυν άφης του θεοΰ τον οίκον σπήλαιον γενέσθαι ληστών, 
ίνα μή και έτέραν έπιτίμησιν άκούσης, ήν πρός τους Ιουδαίους ό Χρι
στός έποιήσατο λέγω ν «ό οίκος του Παχρός μου οίκος προσευχής 
έστιν, ύμεΐς δέ έποιήσατε αύτόν σπήλαιον ληστών». Πώς δέ σπήλαιον 
ληστών γίνεται; "Οταν άνελευθέρους και άνδραποδώδέις έπιθυμίας, 

10 δταν άσέλγειαν πάσαν είσελθεΐν και έμφιλοχωρήσαι ταΐς ψυχαις των 
νέων έάσωμεν. Ληστών γάρ χαλεπώτεροι οί τοιοΰτοι λογισμοί, την 
έλευθερίαν των παίδων έξανδραποδίσαντες, και δούλους των άλογων 
ποιοΰσι παθών, κατακεντοΰντες αύτους πάντοθεν και πολλών τραυμά
των πληροΰντες αυτών την διάνοιαν. Διό δη ταΰτα καθ ’ έκάστην ήμέ- 

15 ραν περισκοπώμεν και καθάπερ μάστιγι τφ  λόγω χρώμενοι, πάντα τα 
τοιαΰτα πάθη τής έκείνων ψυχής άπελαννωμεν, ϊνα τής άνω πολιτείας 
μετασχεϊν δυνηθώσιν ήμϊν οί παΐδες και την έκεΐ λειτουργίαν έπιτελέ- 
σαι πάσαν. Οΰκ οϊδετε, δτι οί έν ταΐς πόλεσι πολιτευόμενοι, τής θηλής 
πολλάκις τους εαυτών παΐδας εύθυς άποσπασθέντας, θαλλοφόρους και 

2 0 άγωνοθέτας και γυμνασιάρχους και χορειάρχας ποιοΰσι; Τοΰτο και 
ήμεΐς έργασώμεθα" έκ πρώτης ήλικίας αύτους εις την πολιτείαν είσά- 
γωμεν την έν τοΐς ούρανοϊς. Αύτη μέν γάρ ή έπίγειος δαπανηρά μόνον 
έστ'ι και κέρδος ούδέν έχει.
ε Ποιον γάρ αν γένοιτο κέρδος έκ τής των δήμων ευφημίας; είπε 

25 μοι. Τής έσπέρας γάρ καταλαβούσης εύθέως ό κρότος έκεΐνος και ό 
θόρυβος άπας μαραίνεται και παρελθούσης τής πανηγύρεως, ώσπερ 
δναρ τρυφήσαντες, οϋτως έρημοι πάσης καθίστανται ευφροσύνης, και 

• ούτε την άπό τοΰ στεφάνου, οΰτε την άπό τής στολής τής λαμπράς και 
τής άλλης φαντασίας άπάσης εύθυμίαν έγγινομένην αύτοΐς ζητοΰντες 

3θεύρεΐν δύναιτ’ άν, άνέμου παντός ταχύτερον παραδραμόντων αύτους 
απάντων. Ή δέ των ούρανών πολιτεία τουναντίον άπαν χωρίς δαπά
νης πολυ φέρει κέρδος ήμΐν και μόνιμον. Ού γάρ άνθρωποι μεθύοντες, 
άλλά των άγγέλων ό δήμος τόν έκεΐ πολιτευόμενον κροτοΰσι διηνεκώς. 
Και τί λέγω  των άγγέλων τόν δήμον; Αύτός αύτον ό τον άγγέλων Δε- 

30 σπότης έπαινέσει και άποδέξεται. Ό δε παρά τοΰ θεοΰ έπαινούμενος,

18. Ά γγ. 1,4. 19. Ματθ. 21,13, Αουκα 19,46.
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θεΐ»18. ’Εάν όμως ή άδιαφορία γιά έκεινο τό ναό προκάλεσε τόσο την 
όργή τοΰ θεοΰ , πολύ περισσότερο θά εξοργίσει τό Δεσπότη ή άδιαφο
ρία γιά τό ναό αύτόν γιατί αύτός είναι πιο πολύτιμος άπό εκείνον, όσο 
είναι μεγαλύτερα τά σύμβολα τοΰ άγιασμοΰ πού έχει.

Μην άφήσεις λοιπόν τό σπίτι τοΰ θεο ΰ  νά γίνει σπήλαιο ληστών, 
γιά νά μή άκούσεις καί άλλη επιτίμηση, πού έκανε ό Χριστός στούς 
’Ιουδαίους λέγοντας· «τό σπίτι τοΰ Πατέρα μου είναι σπίτι προσευχής, 
ένώ έσεις τό κάνατε σπήλαιο ληστών»19. Πώς όμως γίνεται σπήλαιο 
ληστών; "Οταν άφήσουμε νά μποΰν καί νά εισχωρήσουν στις ψυχές 
τών νέων άνελεύθερες καί δουλικές έπιθυμίες καί κάθε είδους άσέλ- 
γεια. Γιατί είναι χειρότεροι άπό ληστές αύτοί οί λογισμοί, οί όποιοι 
αιχμαλωτίζουν τήν έλευθερία τών παιδιών, τά κάνουν δούλους τών 
άλογων παθών, κατατρυπώντας τα άπό παντού καί γεμίζοντας τή διά- 
νοιά τους μέ πολλά τραύματα. Γ ι’ αύτό λοιπόν ας τά έπιβλέπουμε κα
θημερινά καί χρησιμοποιώντας τό λόγο σάν μαστίγιο, ας διώχνουμε 
όλα τά πάθη αύτοΰ τοΰ είδους άπό τήν ψυχή εκείνων, γιά νά μπορέ
σουν τά παιδιά μας νά γίνουν μέτοχοι τής ούράνιας πολιτείας καί νά 
έπιτελέσουν ολόκληρο τον έκεί προορισμό τους. Δέν είδατε ότι όσοι 
ζοΰν στις πόλεις πολλές φορές, μόλις τά παιδιά τους άποκοποΰν άπό 
τή θηλή, τά κάνουν θαλλοφόρους καί άγωνοθέτες καί γυμνασιάρχες 
καί χορωδιάρχες; Αύτό άς κάνουμε καί έμείς· άπό τήν πρώτη ήλικία 
τους άς τά οδηγήσουμε στήν ούράνια πολιτεία. Γιατί αύτή ή έπίγεια εί
ναι μόνο δαπανηρή καί δέν φέρνει κανένα κέρδος.
5. Πράγματι, πές μου, ποιό κέρδος θά μπορούσε νά προελθεί άπό τις 
έπευφημίες τοΰ λαοΰ; Γιατί, όταν έρθει ή νύχτα άμέσως όλος έκεΐνος 
ό κρότος καί όλος ό θόρυβος σβήνει καί όταν περάσει τό πανηγύρι, 
σάν νά άπόλαυσαν ένα όνειρο, έτσι μένουν πάλι έρημοι άπό κάθε εύ- 
φροσυνη καί δέν μπορούν νά βροΰν, άν καί τήν άναζητοΰν, τήν εύθυμία 
ούτε άπό τά στεφανώματα, ούτε άπό τις πολυτελείς ένδυμασίες καί τήν 
άλλη έντυπωσιακή έμφάνιση, διότι όλα αύτά πέρασαν γρηγορότερα 
άπό κάθε άνεμο. Ένώ ή πολιτεία τών ούρανών είναι τελείως άντίθετη· 
χωρίς δαπάνη μάς φέρνει πολύ καί μόνιμο κέρδος. Γ ιατί αύτόν πού ζεί 
έκεΐ δέν τόν έπευφημοΰν διαρκώς άνθρωποι μεθυσμένοι, άλλά τό 
πλήθος τών άγγέλων. Καί γιατί λέω τό πλήθος τών άγγέλων; θ ά  τόν 
έπαινέσει καί θά τόν άποδεχθεΐ ό ίδιος ό Δεσπότης τών άγγέλων. Καί 
έκεΐνος πού έπαινεΐται άπό τό θ εό , όχι μιά, ούτε δύο καί τρεις μέρες, 
άλλά αιώνια πανηγυρίζει στεφανωμένος καί δέ θά δεις ποτέ τό κεφάλι
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ού μίαν, ούδε δύο και τρεις ημέρας, άλλα διά παντός του αίώνος πομ
πεύει στεφανηφορών και γυμνήν ούκ άν ποτε ϊδοις τής δόξης έκείνης 
την του τοιούτου κεφαλήν ού γάρ ώρισμέναις ήμέραις ό τής πανηγύρε- 
ως ταύτης περιγέγραπται χρόνος, άλλά πρός την άθανασίαν των μελ

ί  λόντων έπεκτείνεται. Ταύτης τής λειτουργίας ούκ άν ποτε γένοιτο πε
νία κώλυμα, άλλά δυνατόν και τον πένητα λειτουργήσαι ταύτην την λει
τουργίαν, και μάλιστα τον πένητα, άτε πάσης άπηλλαγμένον φαντασίας 
βιωτικής' ού γάρ δαπάνης χρημάτων και περιουσίας, άλλά ψυχής δει 
καθαρας καϊ σωφρονούσης διανοίας. ’Από ταύτης και τά ίμάτια τής πο- 

10 λιτείας έκείνης ύφαίνεται τή ψυχή κα'ι ό στέφανος πλέκεται, ώστε αν μη 
τοις τής άρετής ή κεκοσμήνη κατορθώμασιν, ούδεν όφελος αύτη χρυ
σίου πολλοί)' ώπερ ούν ούδε βλάβος έσται πενίας, εάν τον ένδοθεν έχη 
πλούτον έναποκείμενον.

Ταύτην την λειτουργίαν μη μόνον άρρενες παϊδες, άλλά και θυγα- 
15 τέρες ήμϊν λειτουργήτουσαν ού γάρ ώσπερ έπι τής έξωθεν πολιτείας 

άνδράσι μόνον ταΰτα λειτουργεΐν έπιτέτακται, άλλά και γυναίκας έκεΐνο 
τό θέατρον δέχεται και γέροντας και νέους και δούλους και έλευθέρους. 
"Οπου γάρ ψυχής έστιν ή έπίδειξις, ού φύσις, ούχ ήλικία, ούκ άξίωμα 
βιωτικόν, ούκ άλλο ούδεν έμποδίζει πέφυκε. Διά δη τοΰτο, παρακαλώ 

20 πάντας ύμας, έκ πρώτης ήλικίας έκδιδόναι και υίους και θυγατέρας 
ταις τοιαύταις λειτουργίαις και τον τή τοιαύτη πολιτείφ άρμόζοντα προ- 
αποτίθεσθαι πλούτον αύτοΐς, ού χρυσίον κατορύττοντας, ούδε άργύριον 
συλλέγοντας, άλλά έπιείκειαν, σωφροσύνην, σεμνότητα, την άλλην 
άπασαν άρετήν έναποτιθεμένους αύτών τή ψυχή. Ταύτης γάρ δειται τής 

25 δαπάνης έκείνη ή λειτουργία. "Αν ταύτην ούν και έαυτοις και τοις παι- 
δίοις συλλέξωμεν την εύπορίαν, και κατά τον παρόντα βίον πολλής 
άπολαυσόμεθα τής λαμπρότητος, και κατά την μέλλουσαν ζωήν τής 
μακαρίας έκείνης άκουσόμεθα φωνής, δι ’ ήν απαντας τους όμολογή- 
σαντας αύτόν ό Χριστός άνακηρύττει. 'Ομολογία δε ούχ ή διά τής πίστε- 

30 ως μόνον έστίν, άλλά και ή διά τών έργων, ώς εάν μη καί αύτή παρή, 
κινδυνεύομεν μετά τών άρνουμένων κολάζεσθαι. Ού γάρ είς άρνήσεώς 
έστι τρόπος, άλλά πολλοί και διάφοροι, οΰς ό Παύλος ήμϊν ύπογράφων 
ούτως έλεγε■ «θεόν όμολογοΰσιν είδέναι, τοΐς δε έργοις άρνοΰνται»' 
και πάλιν «εί δέ τις τών ιδίων και μάλιστα τών οικείων ού προνοει,

20. Τίτ. 1,16.
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του γυμνό άπό τή δόξα εκείνη· γιατί ό χρόνος τοΰ πανηγυριού αΰτοΰ 
δεν περιορίζεται σε όρισμένες μόνο μέρες, άλλά έπεκτείνεται στήν 
αιωνιότητα τοΰ μέλλοντος. Σ ’ αυτή τή λειτουργία δεν μπορει ποτέ νά 
γίνει εμπόδιο ή φτώχεια, άλλά είναι δυνατό καί ό φτωχός νά τελέσει 
αυτή τή λειτουργία, καί προπάντων ό φτωχός, επειδή είναι άπαλλαγ- 
μένος άπό κάθε βιωτική ματαιοδοξία' γιατί δέν χρειάζεται δαπάνη 
χρημάτων καί περιουσίας, άλλά ψυχή καθαρή καί διάνοια γεμάτη 
σωφροσύνη. Ά πό αύτήν ύφαίνονται γιά τήν ψυχή καί τά ενδύματα τής 
πολιτείας εκείνης καί πλέκεται τό στεφάνι· ώστε, αν δέν είναι στολι
σμένη μέ τά κατορθώματα τής άρετής, δέν τήν ώφελεΐ σέ τίποτα τό 
πολύ χρυσάφι- όπως άκριβώς ούτε ζημιά προκαλεΐται άπό τή φτώχεια, 
έάν έχει άποθησαυρισμένο πλούτο εσωτερικό.

Αύτή τή λειτουργία ας τήν έκτελούν όχι μόνο τά άρρενα παιδιά, 
άλλά καί οί θυγατέρες μας· γιατί δέν έχει δοθεί εντολή οί λειτουργίες 
αύτές νά άσκούνται μόνο άπό άνδρες, όπως συμβαίνει στήν κοσμική 
πολιτεία, άλλά τό θέατρο εκείνο δέχεται καί γυναίκες καί γέροντες καί 
νέους καί δούλους καί ελεύθερους. Γιατί, όπου χρειάζεται ή επίδειξη 
ψυχής, ούτε ή φύση, ούτε ή ήλικία, ούτε κοσμικό άξίωμα, ούτε τίποτα 
άλλο μπορει νά γίνει εμπόδιο. Γ ι’ αύτό λοιπόν σάς παρακαλώ όλους 
άπό τήν πρώτη ήλικία νά παραδίνετε τούς υιούς καί τις θυγατέρες σας 
σ ’ αύτές τις λειτουργίες καί νά εναποθέτετε σ ’ αύτούς τον πλούτο πού 
ταιριάζει στήν πολιτεία αύτή, χωρίς νά κρύβετε χρυσάφι στή γή, ούτε 
νά συγκεντρώνετε άσήμι, άλλά νά εναποθέτετε στήν ψυχή τους καλω- 
σύνη, σωφροσύνη, σεμνότητα καί κάθε άλλη άρετή. Γιατί αύτή τή δα
πάνη χρειάζεται αύτή ή λειτουργία. Έάν λοιπόν αύτόν τον πλούτο συγ
κεντρώσουμε γιά μάς καί τά παιδιά μας, καί στήν έδώ ζωή θά άπο- 
λαύσουμε μεγάλη λαμπρότητα καί στή μέλλουσα ζωή θά άκούσουμε 
εκείνη τή μακάρια φωνή μέ τήν όποία ό Χριστός άνακηρύττει όλους 
όσους τον ομολόγησαν. Καί ομολογία δέν είναι μόνο αύτή πού γίνεται 
μόνο μέ τήν πίστη, άλλά καί έκείνη πού εκδηλώνεται μέ τά έργα, ώστε 
έάν δέν ύπάρχει καί αύτή, κινδυνεύουμε νά τιμωρηθούμε μαζί μέ τούς 
άρνητές τής πίστεως. Γ ιατί δέν ύπάρχει ένας τρόπος άρνήσεως, άλλά 
πολλοί καί διάφοροι, τούς όποιους ύπογραμμίζοντας ό Παύλος έλεγε· 
«ομολογούν ότι γνωρίζουν τό θ εό , μέ τά έργα τους όμως τον άρνοϋ- 
νται»20. Καί πάλι- «έάν κάποιος δέν φροντίζει γιά τούς δικούς του καί 
μάλιστα γιά τά μέλη τής οίκογένειάς του, έχει άρνηθει τήν πίστη καί
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την πίστιν ήρνηται, και εστιν άπιστου χείρων» ■ και πάλιν «φεύγετε την 
πλεονεξίαν, ήτις έστιν ειδωλολατρία».

Έπε'ι ούν άρνήσεως τοσούτοι τρόποι, εΰδηλον δτι κα'ι ομολογίας 
τοσοΰτοι και πολλφ πλείους, οΰς δη πάντας όμολογήσαι σπουδάσω- 

5μεν, ϊνα και αύτοι τής έν τοϊς ούρανοΐς τιμής άπολαύσωμεν, χάριτι και 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ήμών ’Ιησού Χριστού, δ ι’ ού και μ εθ ’ ού τφ  
Πατρι ή δόξα, άμα τφ  άγίω Πνεύματι, νύν και άεΐ και είς τούς αιώνας 
των αιώνων. ’Αμήν.
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είναι χειρότερος άπό τούς άπιστους»21. Καί πάλι· «άποφεύγετε τήν 
πλεονεξία, πού είναι ειδωλολατρία»22.

’Επειδή λοιπόν ύπάρχουν τόσοι πολλοί τρόποι άρνήσεως, είναι 
φανερό ότι ύπάρχουν καί τόσοι τρόποι ομολογίας, καί πολύ περισσό
τεροι. Αύτούς λοιπόν ας φροντίσουμε νά τούς εφαρμόσουμε όλους, γιά 
νά άπολαύσουμε καί έμεΐς τήν τιμή στούς ούρανούς, μέ τή χάρη καί φι
λανθρωπία τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, μέσω τού όποιου καί μαζί 
μέ τον όποιο άνήκει ή δόξα στον Πατέρα μαζί καί στο άγιο Πνεύμα, 
τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

21. Α' Τ ιμ. 5,8.
22. Κολ. 3,5.
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Π ΡΟ Σ ΤΟΥΣ ΤΑΣ ΣΥΝΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑΛΙΜ ΠΑΝΟΝΤΑΣ

Καί είς  τά θέατρα άναβαίνοντας, και ότι ού μόνον χρησιμω τέρα τής 
έν θεάτροις διαγω γής ή έν έκκλησή/, διατριβή, άλλα  και ή δ ίω ν  και 
είς τε τήν δευτέραν ρήσιν τής ευχής τής Ά ννη ς , και εις τό δεΐν συνε
χ ώ ς  εϋχεσθαι και έν παντι τόποι, καν έν άγορφ ώμεν, κ&ν έν όδώ, 

κ&ν έπ'ι κλίνης.

а Ούκ οίδα ποίοις χρήσομαι λόγοις σήμερον. Και γάρ, όρων τάς συ
νάξεις έλαττουμένας, προφήτας ύβριζομένους, άποστόλους ύπερο {κα
μίνους, πατέρας καταφρονουμένους, διά των δούλων είς τον Δεσπότην 
διαβαίνουσαν τήν ϋβριν, βούλομαι μ'εν έγκαλέσαι, τους δε όφείλοντας 

5 άκοΰσαι τής κατηγορίας ούχ όρώ παρόντος, άλλ ’ ύμας τους ούδεν δεο
μένους τής παραινέσεως ταύτης και τής νουθεσίας. Πλήν ά λλ’ ούδ'ε 
οιπω σιγητέον ήμΐν τήν τε γάρ όδύνην τήν έ π ’ έκείνοις διαπνευσαι μι- 
κρόν παρασκευάσομεν είς τά έξω, διά των ρημάτων έκβάλλοντες αύ- 
τήν, αυτούς τε εκείνους αίσχύνεσθαι και έρυθριφν ποιήσομεν, τοσού- 

10 τους αύτοΐς έπαφέντες κατηγόρους, τούς άκούοντας άπαντας ύμας. Εί 
μεν γάρ ένταΰθα παρεγένοντο, ήμών μόνον έπιτιμώντων ήκουαν άν, 
νΰν δε φεύγοντες τήν παρ ’ ήμών έπιτίμησιν, παρ ’ ύμών ταΰτα άκούσον- 
ται πάντα. Οΰτω кал φίλοι ποιοΰσιν έπειδάν τους ύπευθύνους μή εϋ- 
ρωσι, τοΐς έκείνων έντυγχάνουσι φίλοις, ώστε άπελθόντας είπεΐν τά εί- 

15ρημένα.
Τούτο και ό θεός ίπο ίησν τους γάρ είς αύτόν ήμαρτηκό ιας άφείς, 

τώ μηδέν ήδικηκότι κατεντυγχάνει τφ  Ίερεμίφ, λέγω ν  «είδες τίέποίη- 
σέ μοι ή. άσύνετος θυγάτηρ ’Ιούδα;» Διά δή τοΰτο και ήμεΐς ύμϊν ύπερεν- 
τυγχάνομεν κα τ’ έκείνων, Γνα άπελθόντες διορθώσητε αύτούς. Τις γάρ 

20 άν ένέγκη τήν όλιγωρίαν τήν τοσαύτην; "Απαξ τής έβδομάδος ένταΰθα 
συλλεγόμεθα, και ούδ'ε ταύτην άνέχονται τήν ήμέραν τών βιωτικών 
ύπερορξ,ν φροντίδων κ&ν έγκαλή τις, εύθέως πενίαν προβάλλονται,

1. Πρβλ. Ίερ. 3,6 έ.
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ΠΡΟΣ ΕΚΕΙΝΟΥΣ ΠΟΥ ΕΓΚΑΤΑΛΕΙΠΟΥΝ ΤΙΣ ΙΕΡΕΣ ΣΥΝΑΞΕΙΣ

Καί πηγαίνουν στά θέατρα, καί δτι ή προσέλευση στήν εκκλησία εί
ναι δχι μόνο πιό χρήσιμη άπό τήν παρακολούθηση των θεάτρων, 
άλλά καί πιό εύχάριστη· καί στό δεύτερο μέρος τής προσευχής τής 
'Άννας καί στό δτι πρέπει συνεχώς νά προσευχόμαστε σέ κάθε τόπο, 
είτε βρισκόμαστε στήν άγορά είτε στό δρόμο είτε στό κρεβάτι μας.

1. Δεν γνωρίζω κι έγώ ποιά λόγια νά χρησιμοποιήσω σήμερα. Πραγ
ματικά, βλέποντας τις συνάξεις νά έλαττώνονται, τούς προφήτες νά 
βρίζονται, τούς άποστόλους νά περιφρονούνται, τούς πατέρες νά παρα- 
θεωρούνται, τήν προσβολή νά μεταφέρεται άπό τούς δούλους στόν 
Κύριο, θέλω βέβαια νά άπαγγείλω κατηγορία, όμως δέ βλέπω νά είναι 
παρόντες αύτοί πού πρέπει ν’ άκούσουν τήν κατηγορία, άλλά βλέπω 
έσας πού δέν έχετε άνάγκη άπό αύτή τήν παραίνεση καί νουθεσία. 
Πλήν όμως ούτε καί έτσι πρέπει νά σιωπήσουμε. Πρέπει λοιπόν νά λά
βουμε τά άναγκαΐα μέτρα, ώστε καί ή λύπη μας γιά έκείνους νά διοχε- 
τευθεΐ σιγά -  σιγά πρός τά έξω, γιατί θά τήν έξωτερικεύσουμε μέ τά 
λόγια καί θά τούς κάνουμε νά ντραπούν καί νά κοκκινίσουν, άφού θά 
στείλουμε έναντίον τους τόσους πολλούς κατηγόρους, δηλαδή όλους 
έσας πού μέ άκούτε. Γιατί, αν έρχονταν έδώ, θά άκουαν μόνο έμένα νά 
τούς έπιτιμώ, ένώ τώρα πού γλυτώνουν τή δική μου έπιτίμηση, θά τά 
άκούσουν όλα άπό σας. ’Έ τσ ι κάνουν καί οί φίλοι. "Οταν δέν βρουν 
τούς ύπεύθυνους, συναντούν τούς φίλους έκείνων, ώστε, μεταβαίνο- 
ντας σ ’ έκείνους, νά τούς μεταφέρουν όσα λέχθηκαν.

Αύτό έκανε καί ό θεός. ’Αφού άφησε έκείνους πού άμάρτησαν σ ’ 
αύτόν, άπευθύνεται στόν ’Ιερεμία, πού δέν διέπραξε καμμιά αδικία, καί 
τού λέει- «Είδες τί μού έκανε ή άσύνετη θυγατέρα τού ’Ιούδα;»1. Γι’ 
αύτό καί έγώ σας ύπερπαρακαλώ γιά χάρη έκείνων, γιά νά πατε νά 
τούς διορθώσετε. Γ ιατί ποιός θά μπορούσε νά ύποφέρει τήν τόσο με
γάλη ολιγωρία τους; Συναθροιζόμαστε έδώ μιά φορά τήν έβδομάδα 
καί δέν άνέχονται ούτε αύτή τή μέρα νά παραβλέψουν τις βιοτικές
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και την άναγκαίαν τροφήν, και άσχολίας κατεπειγούσας, άπολογίαν κα
τηγορίας άπάσης χαλεπωτέραν μελετήσαντες. Τί γαρ αν ταύτης τής κα
τηγορίας γένοιτ’ άν χείρον, ά λλ ' ή όταν των τον θεοΰ πραγμάτων έτε
ρον άναγκαιότερον ύμϊν τι φαίνηται και κατεπεΐγον μάλλον; Μάλιστα 

5 μεν ούν εί και τοΰτο ήν άληθές, κατηγορία ή άπολογία ήν, ώσπερ ίφην.
'Ίνα δε μάθητε, δτι και ταΰτα σκήψις και πρόφασις και ραθυμίας 

έστι παραπετάσματα, ούδεν έμοΰ λέγοντος, ή μετά την αϋριον αύτους 
έλέγξει πάντας ήμέρα τους τά τοιαΰτα προφασιζομένους, δταν πάσα ή 
πόλις πρός τον ιππόδρομον μεταστή, και οίκίαι και άγοραι εις την κα

ί οράνομο ν θεωρίαν κενωθώσιν έκείνην. Και ένταΰθα μέν ούδε τον Κύ
ριον τής έκκλησίας τόπον πληροΰμενόν έστιν ίδεΐν, έκεΐ δε οϋ τον ιππό
δρομον μόνον, άλλά και υπερώα και οικίας και δώματα και κρημνούς 
και μυρίους έτέρους άνωθεν καταλαμβάνουσι τόπους■ και ούτε πενία, 
οΰτε ασχολία, οΰτε άσθένεια σώματος, ού ποδών άρρωστία, ούκ άλλο 

15ούδεν των τοιούτων έπέχει την άκάθεκτον μανίαν, άλλ’ άνθρωποι γε- 
γηρακότες νέων άκμαζόντων σφοδρότερον έκεΐ τρέχουσι, την πολιάν 
καταισχύνοντες, την ήλικίαν παραδειγματίζοντες, το γήρας αύτδ κατα- 
γέλαστον ποιοΰντες. Και ένταΰθα μεν είσιόντες, ναυτιώντες ώσπερ και 
ένοχλεΐσθαι νομίζουσι, και άναπεπτώκασιν έν τη των θείων λόγων 

20άκροάσει, στενοχώριαν και πνιγμόν και τά τοιαΰτα προβαλλόμενοι, 
έκεΐ δε και ήλιον γυμνή δεχόμενοι τή κεφαλή, και πατούμενοι και 
ώθούμενοι και μετά πολλής πιεζόμενοι τής σφοδρότητος και μυρία Ιτε- 
ρα πάσχοντες δεινά, καθάπερ έν λειμώνι τρυφώντες, ουτω διάκεινται. 
Διά τοΰτο ήμϊν αί πόλεις είσϊ διεφθαρμέναι, δ τι πονηροί τής νεότητάς 

25 είσι διδάσκαλοι. Πώς γάρ δυνήση τον νέον άκοσμον δντα και άσελγαί- 
νοντα σωφρονίσαι, αύτδς έν πολιη. τοιαΰτα μετεωρίζων, αύτός μετά το- 
σοΰτον χρόνον κόρον μή λαβών τής άτερπεστάτης θέας έκείνης; Πώς 
δυνήση ρυθμίσαι τον υιόν, πώς κολάσαι τον οίκέτην άμαρτάνοντα, πώς 
έτέρφ συμοβυλεΰσαι τά δέοντα άμελοΰντι, τοιαΰτα αύτδς έν έσχάτω  

30 γήρφ άσχημονών; Καν μεν ύβρίση νέος τον γεγηρακότα, την ήλικίαν ευ
θέως προβάλλεται και μυρίους έχει συναγανακτοΰντας, δταν δε 
σωφρονίζειν δέη τον νέον και κανόνα τινά άρετής αύτδν γίνεσθαι, ούδα-
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φροντίδες τους· καί όταν τούς κατηγορεί κανείς, άμέσως προβάλλουν 
τή φτώχεια καί την άπαραίτητη τροφή καί τις πολύ επείγουσες έργα- 
σίες, βρίσκοντας γιά κάθε κατηγορία τήν πιο φοβερή δικαιολογία. 
Γιατί, τί θά μπορούσε νά ύπάρξει χειρότερο άπό αύτή τήν κατηγορία, 
όταν άντί των πραγμάτων τού θεού  σάς φαίνεται πιό άναγκαΐο καί κα- 
τεπεΐγον κάτι άλλο; Ά λλά καί άν άκόμα αύτό ήταν άληθινό, ή δικαιο
λογία σας θά ήταν κατηγορία, όπως είπα.

Γιά νά μάθετε όμως ότι καί αύτά είναι πρόσχημα καί πρόφαση καί 
κάλυψη τής ραθυμίας, χωρίς νά πω έγώ τίποτα, ή επόμενη μέρα θά 
άποκαλύψει όλους αύτούς πού προφασίζονται αύτά, όταν ολόκληρη ή 
πόλη θά μεταφερθεΐ στον ιππόδρομο, καί τά σπίτια καί οί άγορές θά 
άδειάσουν γιά νά δούν τό παράνομο εκείνο θέαμα. Καί έδώ βέβαια δεν 
βλέπουμε ούτε τον κεντρικό χώρο τής εκκλησίας νά γεμίζει, ένώ έκεΐ 
όχι μόνο τον ιππόδρομο καταλαμβάνουν, άλλά καί τά ύπερώα καί τά 
σπίτια καί τις ταράτσες καί τούς γκρεμούς καί μύριους άλλους άπό 
πάνω τόπους, καί ούτε φτώχεια, ούτε άσχολία, ούτε σωματική άρρώ- 
στια, ούτε άρρώστια των ποδιών, ούτε τίποτα άλλο άπό αύτά δεν συγ- 
κρατεΐ τήν ορμητική μανία τους, άλλά άνθρωποι γερασμένοι τρέχουν 
έκεΐ πιό γρήγορα άπό νέους πού βρίσκονται στήν άκμή τής ήλικίας 
τους, ντροπιάζοντας τά άσπρα μαλλιά τους, ρεζιλεύοντας τήν ήλικία 
τους, κάνοντας τά ίδια τά γηρατειά καταγέλαστα. Καί όταν βέβαια 
μπαίνουν έδώ αισθάνονται σάν νά έχουν ναυτία καί ένοχλούνται καί 
καταρρέουν κατά τήν άκρόαση των θείων λόγων, προβάλλοντας ώς δι
καιολογία στενοχώρια καί άσφιξία καί τά όμοια, ένώ έκεΐ δεχόμενοι 
καί τον ήλιο μέ γυμνό τό κεφάλι, καί καταπατούμενοι καί σπρωχνόμε- 
νοι καί πιεζόμενοι μέ πολλή δύναμη καί πάσχοντας μύρια άλλα δεινά, 
τά άντιμετωπίζουν όλα σάν νά βρίσκονται σε λιβάδι καί άπολαμβά- 
νουν. Γ ι’ αύτοϊ οί πόλεις μας είναι διεφθαρμένες, έπειδή είναι κακοί 
δάσκαλοι των νέων. Γ ιατί, πώς θά μπορέσεις νά σωφρονίσεις τον νέο 

πού είναι άπρεπής καί άσελγής, όταν σύ ό ίδιος στά γηρατειά σου άερο- 
βατεΐς μέ τέτοια, καί μετά άπό τόσα χρόνια δεν χόρτασες τό άχαρο 
αύτό θέαμα; Πώς θά μπορέσεις νά διορθώσεις τον γιό σου, πώς θά τι
μωρήσεις τον ύπηρέτη όταν άμαρτάνει, πώς θά συμβουλεύσεις άλλον, 
όταν παραμελεί αύτά πού πρέπει, τή στιγμή πού έσύ σε προχωρημένα 
γεράματα άσχημονεΐς; Καί άν βέβαια βρίσει νέος τόν γερασμένο, προ
βάλλει άμέσως τήν ήλικία του καί κάνει μυριάδες νά άγανακτούν μαζί 
του, όταν όμως πρέπει νά συνετίσει τόν νέο καί νά γίνει αύτός κάποιος
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μοΰ τής ήλικίας αύτοΐς λόγος, άλλ ’ αυτών έκείνων μανικώτερον έπι την 
παράνομον βαδίζουσι θεωρίαν.

Ταΰτα δε λέγω και των γεγηρακότων καθάπτομαι, ούχι τους νέους 
άπαλλάττων κατηγορίας και διαβολής, άλλα δι ’ έκείνων τούτους άσφα- 

5 λιζόμενος. Ел γάρ το γεγηρακότα ού δει, πολλφ μάλλον τον νέον. Έκεΐ 
μέν γάρ πολύς ό γέλως και μείζων ή άσχημοσύνη, ένταΰθα δε χαλεπώ- 
τερος ό δλεθρος, βαθύ το βάραθρον, δσω και άκμαιότερα μάλλον τά 
τής έπιθυμίας τοΐς νέοις και σψοδροτέρα αύτοΐς ή φλόξ, καν μικράς έπι- 
λάβηται μόνον έξωθεν ύλης, τά πάντα έμπίπρησι. Και γάρ πρδς θυμόν 

10 και πρός έπιθυμίας εύέμπτωτος μάλλον έστιν ό νέος, διό και πλείονος 
δεΐται τής φυλακής, σφοδροτέρου του χαλινού, άσφαλεστέρου του τει- 
χίου κα'ι του κωλύματος.
β  Μή γάρ μοι τούτο είπης, άνθρωπε, δτι ηδονήν έχει ή θεωρία, άλλ ’ 
εί μή μετά τής ήδονής και βλάβην έχει, τούτο με δίδαξον. Και τί λέγω  

15 βλάβην; 'Ότι γάρ ούδε ήδονήν τό πράγμα έχει, έντεΰθεν είση σαφώς. 
Έκ τής ιπποδρομίας άναχωρών έκείνης, άπάντησον τοΐς έκ τής έκκλη- 
σίας άναχωρούσι, και κατάμαθε μετά άκριβείας, τις έστιν έν ήδονή μεί- 
ζονι, ό προφητών άκούσας και μετασχών εύλογίας και διδασκαλίας 
άπολαύσας και τον θεόν παρακαλέσας ύπέρ των οικείων άμαρτημά- 

20 των και κουφότερον ποιήσας τό συνειδός και μηδέν έαυτφ κατεγνω- 
κώς τοιοΰτον, ή συ ό καταλιπών την μητέρα και τους προφήτας άτιμά- 
σας και εις τον θεόν έξυβρίσας και μετά τού διαβόλου χορεύσας και 
βλασφημούντων άκούσας και λοιδορουμένων και τον καιρόν άναλώ- 
σας είκή και μάτην και μηδέν οϊκαδε έχων άπενεγκεΐν, μήτε σωματι- 

25 κόν μήτε πνευματικόν κέρδος έκεΐθεν; "Ωστε ήδονής ένεκεν μάλιστα 
ένταΰθα άπαντφν χρή. Έ κεΐ μέν γάρ εύθέως κατάγνωσις, κατηγορία 
του συνειδότος, μετάνοια έπι τοΐς γεγενημένοις, αισχύνη και όνειδος κα'ι 
τό άπαρρησιάστους έχειν τους όφθαλμούς, ένταΰθα δε τούναντίον άπαν, 
παρρησία και τό έλευθεροστομεΐν κα'ι τό μετά άδειας άπασι διαλέγε- 

30 σθαι περί των ένταΰθα άκουσμάτων απάντων.
"Οταν τοίνυν είς άγοράν έμβάλης και πάντας ίδης έπ'ι την θεωρίαν 

τρέχοντας έκείνην, κατάφυγε συ έπι την έκκλησίαν εύθέως, και μικρόν 
καρτερήσας χρόνον, τρύφα διηνεκώς τών θείων ρημάτων. "Αν μέν γάρ 
παρασύρεις μετά  τών πολλών άπέλθης έκεΐ, μικρόν ψυχαγωγηθείς, διά 

35 πάσης τής ημέρας άλγήσεις, τής τε έπιούσης και πολλών έτέρων κατα-
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κανόνας άρετής, πουθενά δέν κάνουν λόγο γιά τήν ήλικία, άλλά βαδί
ζουν μέ περισσότερη μανία άπό έκείνους στο παράνομο θέαμα.

Τά λέω αύτά καί κατηγορώ τούς γέροντες, όχι γιά νά άπαλλάξω 
τούς νέους άπό τήν κατηγορία καί συκοφαντία, άλλά γιά νά προφυλάξω 
μέσω έκείνων αύτούς. Γιατί, άν δέν πρέπει νά τά κάνει ό γέρος, πολύ 
περισσότερο δέν πρέπει ό νέος. Γιατί στήν περίπτωση βέβαια των γε
ρόντων ή πράξη τους είναι άξια γιά πολλά γέλια καί ή άσχημοσύνη 
τους μεγάλη, ένώ στήν περίπτωση των νέων ή καταστροφή είναι πιο 
φοβερή, τό βάραθρο βαθύ, όσο πιο ισχυρές είναι οί έπιθυμίες στούς 
νέους καί δυνατότερη ή φλόγα, καί έάν δεχθεί άπ’ έξω καί ένα μόνο μι
κρό άναμμένο ξυλαράκι, καίει τά πάντα. Γ ιατί ό νέος φθάνει πιο εύκο
λα σέ κατάσταση θυμού καί επιθυμίας, γ ι’ αύτό χρειάζεται περισσό
τερη προφύλαξη, πιο δυνατό χαλινάρι, πιο σίγουρο τείχος καί έμπόδιο.
2. Καί μή μού πεις, άνθρωπε, αύτό, ότι τό θέαμα έχει εύχαρίστηση, 
άλλά πές μου αύτό, αν μαζί μέ τήν εύχαρίστηση δέν έχει καί ζημιά. 
Καί τί λέω ζημιά; Γιατί, ότι ούτε εύχαρίστηση έχει τό πράγμα, θά τό 
δεις καθαρά άπό τά έξης· άναχωρώντας άπό εκείνη τήν ιπποδρομία, 
συνάντησε αύτούς πού φεύγουν άπό τήν εκκλησία καί μάθε μέ άκρί- 
βεια ποιός βρίσκεται σέ μεγαλύτερη εύχαρίστηση, αύτός πού άκουσε 
τούς προφήτες καί πήρε μέρος στήν εύλογία καί άπόλαυσε διδασκαλία 
καί παρακάλεσε τό θ ε ό  γιά τις άμαρτίες του καί ξελάφρωσε τή συνεί
δησή του καί δέν καταλόγισε τίποτε τέτοιο στον έαυτό του, ή σύ πού 
έγκατέλειψες τήν μητέρα σου καί άτίμασες τούς προφήτες καί έξύβρι- 
σες τό θ ε ό  καί χόρεψες μαζί μέ τον διάβολο καί άκουσες αύτούς πού 
βλασφημούσαν καί κοροΐδευαν καί ξόδεψες τό χρόνο σου άσκοπα καί 
άδικα καί δέν έχεις νά φέρεις άπό έκεΐ στο σπίτι σου κανένα κέρδος 
ούτε σωματικό ούτε πνευματικό; 'Ώ στε, έάν θέλεις εύχαρίστηση, έδώ 
προπάντων πρέπει νά συχνάζεις. Διότι έκεΐ άμέσως άκολουθεΐ άποδο- 
κιμασία, τύψεις τής συνειδήσεως, μετάνοια γιά όσα έγιναν, ντροπή, 
καί βρισιά καί τό νά έχεις τά μάτια σου ντροπιασμένα, ένώ έδώ όλα τά 
αντίθετα· καί θάρρος καί ειλικρίνεια καί ελεύθερη συνομιλία μέ όλους 
γιά όλα όσα άκούονται έδώ.

"Οταν λοιπόν πάς στήν άγορά καί δεις όλους νά τρέχουν στο θέα
μα εκείνο, πήγαινε άμέσως στήν εκκλησία καί κάνοντας λίγο χρόνο 
ύπομονή, άπολάμβανε διαρκώς τά θεϊκά λόγια. Γ ιατί, έάν παρασυρθεΐς 
μαζί μέ τούς πολλούς καί πάς έκεΐ, άφοϋ ψυχαγωγηθείς γιά λίγο, θά 
πονάς όλη τή μέρα καί τήν έπομένη καί πολλές άλλες, κατηγορώντας
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γινώσκων σαυτοϋ, αν δέ μικρδν έπίσχης σαυτόν, διά πάσης τής ήμέρας 
έξεις τρυφήν. Ου γάρ έπι τούτου μόνον, άλλά και έπι των άλλων απάν
των οιπω συμβαίνειν εΐωθεν. Ή μεν γάρ κακία πρόσκαιρόν τινα έχει 
τήν ήδονήν, διηνεκή δε τήν όδύνην, ή δε άρετή, βράχον μεν τον πόνον, 

5 διηνεκές δέ το κέρδος μετά τής εύφροσύνης. Οΐον, ηοξατό τις πρός 
θεόν, έδάκροσεν, ήλγησεν ολίγον χρόνον κατά τήν εύχήν έτερος διά 
πάσης τής ήμέρας έτρύφα, είτα έλεημοσύνην έδωκεν, ένήστεοσεν, άλλο 
τι των άγαθών είργάσατο, ή ύβρισθεις ούκ άντελοιδόρησεν ένμιφ γοον 
καιρού ροπή καρτερήσας και κατασχών τον θομόν, διά παντός γάννο- 

ιο ται και ευφραίνεται, των κατορθωμάτων άναμιμνήσκων έαυτόν έκεί- 
νων. Έπι δέ τής κακίας τουναντίον ϋβρισέ τις, άντελοιδόρησε- μετά 
ταΰτα οίκοι γενόμενος, έαυτόν κατεσθίει τά ρήματα άναλογιζόμενος, ά 
πολλάκις πολλήν ήνεγκε βλάβην. "Ωστε, εί διώκεις ήδονήν, «φεύγε τάς 
νεωτερικάς επιθυμίας», και σωφροσύνης έπιμελού, και άκροάσει 

15 θείων πρόσεχε λογιών.
Ταΰτα πρός ύμάς λέγομεν, ϊνα ύμεϊς πρός εκείνους λέγοντες και 

συνεχώς τούτοις αύτοος έπαντλοΰντες τόϊς ρήμασιν, άφέλκητε πάσης 
πονηράς συνήθειας και πείθητε λογισμώ πάντα ποιεϊν τω προσήκοντι. 
7ων γάρ τοιούτων και άπλώς και είκή φερομένων ούδέ τήν σπουδήν 

2θέπαινετήν εϋροι τις αν ούσαν και τοΰτο άπό τής έπιούσης συνάξεως 
δήλον καθίστημι. Τής γάρ άγίας ήμΐν τελουμένης Πεντηκοστής, τοσοΰ- 
τον δραμεϊται πλήθος, ώς άπαντα ήμΐν τά ένταΰθα στενοχωρεΐσθαι. 
Ά λ λ ’ δμως ούδέ ταύτην άποδέχομαι τήν συλλογήν συνήθειας γάρ 
έστιν, ούκ εύλαβείας. Τί τοίνυν γένοιτ ’ αν εκείνων άθλιώτερον, δταν 

25 και ή ραθυμία αυτών τοσούτων έγκλημάτων γέμη, και ή δοκοΰσα είναι 
σπουδή εγκωμίων ή έρημος; Τον γάρ ζήλω και πόθω και σώφρονι λο- 
γισμφ τού θείου τούτου μετέχοντα συλλόγου, διηνεκώς ταΰτα ποιεΐν 
χρή, ά λλ’ ούχ'ι μετά  των έν έορτή μόνον φαινομένων, μ ε τ ’ εκείνων άφί- 
στασθαι πάλιν, θρεμμάτων δίκην άπλώς άγόμενον.

30 γ Ή δ υ ν ά μ η ν  μέν ούν και πρός πλέον μήκος έκτεΐναι τό προοίμιον 
του λόγου, άλλ ’ έπειδή οίδα σαφώς, δτι και πρός τής ήμετέρας παραινέ- 
σεως τά προσήκοντα ύμΐν αύτοΐς ποιοΰντες, και πλείονα των είρημέ- 
νων έρεΐτε, ώστε μή δόξαι παρενοχλεϊν έν ταΐς κατ ’ εκείνων έπιτιμήσε-

2. Β’ Τιμ. 2,22.
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τον έαυτό σου, ένώ, έάν συγκρατήσεις για λίγο τον έαυτό σου, θά έχεις 
ολόκληρη τήν ήμερα γεμάτη άπόλαυση. Καί όχι μόνο σ’ αύτό, άλλα 
καί σ ’ όλα τά άλλα έτσι συμβαίνει συνήθως. Γιατί ή άδικία έχει κάποια 
πρόσκαιρη ήδονή καί διαρκή τή λύπη, ένώ ή άρετή έχει σύντομο πόνο, 
άλλά μαζί μέ τήν εύφροσύνη καί διαρκές τό κέρδος. "Οπως γιά παρά
δειγμα- προσευχήθηκε κάποιος στο θ ε ό , δάκρυσε, πόνεσε λίγο χρόνο 
κατά τήν προσευχή- άλλος πέρασε όλη τή μέρα μέ εύχαρίστηση, έπει
τα έδωσε έλεημοσύνη, νήστεψε, έκανε κάποιο άλλο καλό, ή, ένώ βρί
στηκε, δέ άνταπέδωσε τή βρισιά- κάνοντας λοιπόν ύπομονή γιά μιά 
στιγμή καί συγκρατώντας τον θυμό του, λάμπει διαρκώς άπό χαρά καί 
εύφραίνεται καθώς φέρει στή μνήμη του τά κατορθώματά του έκεΐνα. 
Στήν περίπτωση όμως τής κακίας γίνεται τό άντίθετο- τον έβρισε κά
ποιος, άνταπέδωσε τή βρισιά- έρχόμενος έπειτα στο σπίτι, τρώει τον 
έαυτό του καθώς σκέφτεται τά λόγια, τά όποια πολλές φορές τού προ
ξένησαν μεγάλη ζημιά. "Ωστε, έάν έπιδιώκεις τήν εύχαρίστηση, 
«άπόφευγε τις επιθυμίες πού ταιριάζουν στούς νέους»2, νά φροντίζεις 
τή σωφροσύνη καί νά προσέχεις στήν άκρόαση των θείων λόγων.

Αύτά τά λέμε σέ σάς, ώστε καί έσεΐς λέγοντάς τα σ ’ έκείνους καί 
λούζοντάς τους συνεχώς μ’ αύτά τά λόγια, νά τούς άποτραβήξετε άπό 
κάθε πονηρή συνήθεια, καί νά τούς πείθετε νά κάνουν όλα όσα ταιριά
ζουν στο λογικό. Γ ιατί στά θέματα αύτού τού είδους πού γίνονται έτσι 
άπλά καί τυχαία, δέν είναι δυνατό ούτε προθυμία έπαινετή νά ύπάρχει, 
καί αύτό τό κάνω φανερό άπό τήν έπόμενη σύναξη. Γ ιατί, έπειδή γιορ
τάζουμε τήν άγία Πεντηκοστή, θά έρθει τόσο πλήθος, ώστε όλα έδώ 
τά δικά μας θά γεμίσουν. Ά λλά δέν τήν άποδέχομαι αύτή τήν συγκέ
ντρωση- γιατί όφείλεται στή συνήθεια καί όχι στήν εύλάβεια. Τί θά 
μπορούσε λοιπόν νά ύπάρξει πιο άθλιο άπό έκεϊνο, όταν καί ή οκνηρία 
τους είναι γεμάτη μέ τόσο πολλά έγκλήματα, καί ή φαινομενική προ
θυμία τους δέν είναι άξιέπαινη; Γ ιατί έκεΐνος πού συμμετέχει στις θεϊ
κές αύτές συναθροίσεις μέ ζήλο καί πόθο καί σώφρονα λογισμό, πρέ
πει αύτό νά τό κάνει διαρκώς καί όχι μαζί μ’ έκείνους μόνο πού έμφα- 
νίζονται στή γιορτή, καί μαζί μ’ έκείνους πάλι νά άπομακρύνεται, όδη- 
γούμενος όπως τά πρόβατα.
3. Μπορούσα βέβαια νά παρατείνω σέ περισσότερο μήκος τό προοί
μιο τού λόγου, άλλ’ έπειδή γνωρίζω καλά ότι καί πρίν άπό τή δική μου 
παραίνεση κάνοντας σεις τό καθήκον σας, θά τούς πείτε καί περισσό
τερα άπό όσα ειπώθηκαν, γιά νά μή δώσω τήν έντύπωση ότι σάς ένο-
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σι, τά λειπόμενα άπαντα ύμϊν άφείς, τής είωθυίας άψομαι διδασκαλίας, 
έπι την τής "Λννης ιστορίαν έπαναγαγών τον λόγον. Και μη θαυμάσητε, 
εί μηδέπω τής ύποθέσεως ταύτης άπηλλάγημεν. Και yăp ού δύναμαι 
την γυναίκα ταύτην άπ'ο τής διανοίας έκβαλεϊν τής έμής· οϋτως αύτής 

5 θαυμάζω την εύμορφίαν τής ψυχής και το κάλλος τής διανοίας. Φιλώ 
γάρ οφθαλμούς δακρύοντας έν εύχαΐς, διά παντός μελετώντας, και χεί
λη και στόμα ούκ έπιτρίμμασί τισιν έρυθραινόμενον, άλλ ’ ευχαριστία τή 
πρός τον θεόν καλλωπιζόμενον, οίον ήν τό ταύτης, ήν θαυμάζω μέν, 
ότι ('.φιλοσόφησε, θαυμάζω δε μειζόνως, ότι γυνή ούσα έφιλοσόφησε, 

10 γυνή, ής πολλοί πολλάκις κατηγόρησαν. « Από γάρ γυναικός», φησίν, 
«άρχή άμαρτίας, και δι ’ αύτήν άποθνήσκομεν πάντες» ' και πάλιν, «μι
κρά πάσα κακία πρός κακίαν γυναικός» ■ και ό Παύλος■ « Άδάμ γάρ ούκ 
ήπατήθη, ή δε γονή άπατηθεΐσα, έν παραβάσει γέγονε». Δια τοντο μάλι
στα αύτήν θαυμάζω, ότι τα εγκλήματα ταυτα διεκρούσατο, ότι τήν κα

ί 5 τηγορίαν άπέθετο, ότι του διαβαλλομένου γένους ούσα και κατηγορου
μένου τα ονείδη πάντα άπετρίψατο, διά των έργων παιδεύουσα, ότι κά- 
κεΐναι ού παρά τήν φύσιν τοιαυται γεγόνασιν, άλλα παρά τήν προαίρε- 
σιν και τήν οίκείαν ολιγωρίαν, και ότι έν τώ γένει τούτο) δυνατόν άκρας 
άρετής έπιλαβέσθαι. Φιλόνεικον γάρ έστι τό ζώον τούτο και εύτονον, 

20 καν εις πονηριάν άποκλίνη, μεγάλα εργάζεται κακά, καν άρετής έπιλά- 
βηται, τήν ψυχήν προήσεται πρότερον, ή τής προθέσεως άποστήσεται.

Ούτω γούν καί αύτη τήν φύσιν ένίκηςε καί τήν άνάγκην έβιάσατο 
και τή προσεδρίς. τής εύχής άπό μήτρας πεπηρωμένης τέκνον βλαστή- 
σαι παρεσκεύασε. Διά τούτο πάλιν έπι τήν εύχήν καταφεύγει καί μετά  

25 τό λαβεΐν ούτω λέγουσα■ «έστερεώθη ή καρδία μου έν Κυρίω, ύψώθη 
κέρας μου έν θεω  μου». Οτι μέν ούν, τί έστιν, «έστερεώθη ή καρδία 
μου έν Κυρίω», πρώην είπον πρός τήν ύμετέραν άγάπην, δήλον ύμϊν, 
νυνι δέ άναγκαΐον τήν έξης έρμηνεύσαι ρήσιν. Είπούσα γάρ, «έστερεώ
θη ή καρδία μου έν Κυρίω», έπήγαγεν, «ύψώθη κέρας μου έν θεω  

30μου». Τί έστι, «κέρας μου»; Και γάρ συνεχώς ταύτη κέχρηται τή λέξει 
ή Εραφή, ώς όταν λέγη, «ύψώθη κέρας αύτού», καί «ύψώθη κέρας 
Χριστού αύτού». Τί πο τ’ ούν λέγει «κέρας»; Τήν δύναμιν, τήν δόξαν,

3. Σοφ. Σειράχ 25,24. 4. Σοφ. Σειράχ 25,19.
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χλώ μέ τις έπιπλήξεις εναντίον έκείνων, αφήνοντας όλα τά υπόλοιπα 
σέ σάς, θά άρχίσω τη συνηθισμένη διδασκαλία, έπαναφέροντας τον 
λόγο στην ιστορία τής ’Άννας. Καί μήν άπορεΐτε πού δέν απαλλάχθη
κα άπό τό θέμα αύτό. Γιατί δέν μπορώ νά βγάλω τή γυναίκα αύτή άπό 
τή σκέψη μου- τόσο πολύ θαυμάζω τήν ομορφιά τής ψυχής της καί τό 
κάλλος του νοΰ της. Γ ιατί άγαπώ τά μάτια πού δακρύζουν στις προσευ
χές, πού διαρκώς γυμνάζονται, καί τά χείλη καί τό στόμα πού δέν κοκ
κινίζει μέ κάποιο έπίχρισμα, άλλά καλλωπίζεται μέ την ευχαριστία 
πρός τό θ εό , όπως ήταν τό δικό της, πού τή θαυμάζω βέβαια έπειδή 
έδειξε τέτοια φιλοσοφικότητα, τή θαυμάζω όμως περισσότερο έπειδή 
έδειξε τή φιλοσοφικότητα αύτή όντας γυναίκα, γυναίκα, τήν όποία 
πολλοί πολλές φορές τήν κατηγόρησαν. Γ ιατί λέει, «άπό τή γυναίκα 
άρχισε ή άμαρτία, καί έξαιτίας αύτής πεθαίνουμε όλοι»3- καί πάλι- «εί
ναι μικρή κάθε κακία σέ σύγκριση μέ τήν κακία τής γυναίκας»4' καί ό 
Παύλος' «διότι ό Άδάμ δέν άπατήθηκε, ένώ ή γυναίκα άπατήθηκε καί 
έγινε παραβάτιδα»5. Γ ι’ αύτό τή θαυμάζω περισσότερο, έπειδή άπέ- 
κρουσε τις κατηγορίες αύτές, έπειδή παραμέρισε τή μομφή, έπειδή, 
ένώ άνήκει στο γένος πού κατηγορειται, καθάρισε όλες τις προσβο
λές, διδάσκοντας έμπρακτα, ότι κι έκεΐνες δέν έγιναν τέτοιες άπό τή 
φύση τους, άλλά άπό τήν προαίρεση καί τήν ολιγωρία τους καί ότι στο 
γένος αύτό είναι δυνατό νά φθάσουν οί γυναίκες στήν ύψιστη άρετή. 
Γ ιατί τό ζώο αύτό (δηλ. ή γυναίκα), είναι φιλόνεικο καί δυνατό, καί 
όταν κλίνει πρός τήν άμαρτία προξενεί μεγάλα κακά, όταν όμως φθά
νει στήν άρετή, προτιμάει νά παραδώσει τήν ψυχή του, παρά νά έγκα- 
ταλείψει τήν πρόθεσή του.

’Έ τσ ι λοιπόν καί αύτή νίκησε τή φύση καί παραβίασε τήν άνάγκη, 
καί μέ τήν έμμονή της στήν προσευχή έκανε νά βλαστήσει παιδί άπό 
μήτρα άνάπηρη. Γ ι’ αύτό καί, άφοΰ έλαβε αύτό πού ήθελε, καταφεύγει 
πάλι στήν προσευχή, λέγοντας τά έξης· «στερεώθηκε ή καρδιά μου 
στόν Κύριο, έξυψώθηκε ή δύναμή μου χάρη στο θ ε ό  μου»6. Καί τό τί 
σημαίνει βέβαια «στερεώθηκε ή καρδιά μου στόν Κύριο», είναι φανε
ρό ότι τό είπα προηγουμένως πρός τήν άγάπη σας, τώρα όμως είναι 
άπαραίτητο νά έρμηνεύσω τό ύπόλοιπο ρητό. Γιατί, άφοΰ είπε «στερε
ώθηκε ή καρδιά μου στόν Κύριο», πρόσθεσε- «έξυψώθηκε ή δύναμή 
μου χάρη στο θ ε ό  μου». Τ ί σημαίνει «κέρας μου»; Γ ιατί συχνά ή Γ ρα-

5. Α' Τιμ. 2,14. 6. Α’ Βασ. 2,1.
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την περιφάνειαν, άπό μεταφοράς των άλογων ζώων αύτδ τιθείς~ και 
γάρ έκείνοις αντί δόξης και δπλου το κέρας μόνον ένέθηκεν ό θεός, καν 
άποβάλωσι τοΰτο, τ'ο πλέον άπέβαλον τής δυνάμεως- και καθάπερ άο
πλος στρατιώτης, οΰτω και ταύρος χωρίς κεράτων ραδίως άλίσκεται.

5 Ούδεν οόν διά τούτου άλλο φησ'ιν ή γυνή, άλλ ’ ή, δτι ‘ύψώθη ή δόξα 
μο υ’.

Кал πώς ύψώθη; « Έν θεω  μου», φησί. Διά τοΰτο και άσφαλες τό 
ύψος έστί, βεβαίαν και άκίνητον έχον την ρίζαν. Ή μεν γάρ παρά των 
άνθρώπων δόξα, των δοξαζόντων μιμείται την εύτέλειαν, δθεν και με- 

10 ταπίπτει ρφδίως, ή δε του θεοΰ ούχ ούτως, άλλά άκίνητος μένει διά 
παντός. Και ταδτα άμφότερα δηλών ό προφήτης, κάκείνης τό εύμετά- 
πτωτον, και ταύτης τό μόνιμον, ούτως έλεγε■ «πάσα σάρξ χόρτος, και 
πάσα δόξα άνθρώπου ώς άνθος χόρτου. Έξηράνθη ό χόρτος, καί τό άν
θος έξέπεσε». Περ'ι δε τής του θεοΰ ούχ ούτως, άλλά πώς; «Τό δε 

15ρήμα τοΰ θεοΰ είς τον αιώνα μένει». Και δήλον τοΰτο και άπό ταύτης 
τής γυναικός. Βασιλείς μεν γάρ και στρατηγοί και δυνάσται, πολλά 
πραγματευσάμενοι πολλάκις, ώστε αύτών άληστον γενέσθαι την 
μνήμην, και τάφους λαμπρούς οίκοδομησάμενοι, και άνδριάντας άνα- 
στήσαντες, και εικόνας πολλάς πολλαχοΰ, και κατορθωμάτων ύπομνή- 

20ματα μυρία καταλιπόντες, σεσίγηνται και ούδέ άπό ψιλής προσηγορίας 
είσί τινι γνώριμοι, αΰτη δε ή γυνή πανταχοΰ τής οικουμένης άδεται νΰν  
κάν είς Σκυθίαν άπέλθης, καν είς Αίγυπτον, κάς είς ’Ινδούς, καν είς 
αύτά τά κέρατα τής οικουμένης, πάντων άκούση τά κατορθώματα τής 
γυναικός ταύτης άδόντων, και πάσαν άπλώς, όσην ήλιος έφορφ γήν, ή 

25 δόξα τής "Αννης καταλαμβάνει.
Кал ού τοΰτο μόνον έστ'ι τό θαυμαστόν, ότι πανταχοΰ τής οικουμέ

νης φδεται ή γυνή, άλλ ’ ότι, τοσούτου παρελθόντος χρόνου, ού μόνον 
ούκ έσβέσθη τά τής ευφημίας αύτής, άλλά και αδξεται και έπιτείνεται 
πολλώ πλέον, και την φιλοσοφίαν αύτής κα'ι την ύπομονήν και την καρ- 

30 τερίαν άπαντες ϊσασι, και έν πόλεσι κα'ι έν άγροΐς και έν οίκίαις καί έν 
στρατοπέδοις και έν πλοίοις καί έν έργαστηρίοις καί πανταχοΰ τής γυ- 
ναικός έγκωμιαζομένης άκούση ταύτης. "Οταν γάρ ό θεός τινα δοξά-

7. Ψαλμ. 88,25. 8. Α' Βασ. 2,10.
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φή χρησιμοποιεί αύτή τή λέξη, όπως όταν λέει- «ύψώθη κέρας αύτοϋ»7 
καί «ύψώθη κέρας Χριστοϋ αύτοϋ»8. Τί τέλος πάντων λοιπόν έννοεί 
λέγοντας κέρας; Τή δύναμη, τή δόξα, τή φήμη, καί τό αναφέρει μετα
φορικά παίρνοντάς το άπό τά άλογα ζώα· γιατί σ ’ έκεΐνα άντί γιά δόξα 
καί όπλο τό κέρατο μόνο τοποθέτησε ό θ εό ς, καί αν χάσουν αύτό, χά
νουν τήν περισσότερη δύναμή τους· καί όπως ό άοπλος στρατιώτης, 
έτσι καί ό ταύρος χωρίς κέρατα συλλαμβάνεται εύκολα. Τίποτα άλλο 
λοιπόν δέν λέει μ’ αύτό ή γυναίκα, παρά ότι άνυψώθηκε ή δόξα μου.

Καί πώς άνυψώθηκε; «Χάρη στο θ ε ό  μου», λέει. Γ ι’ αύτό καί τό 
ύψος είναι άσφαλές, επειδή έχει σίγουρη καί άμετακίνητη ρίζα. Διότι 
ή άνθρώπινη δόξα άκολουθεΐ τήν εύτέλεια αύτών πού δοξάζουν, γ ι’ 
αύτό καί ξεπέφτει εύκολα, ή δόξα όμως τού θεού  δέν είναι τέτοια, 
άλλά μένει άμετακίνητη γιά πάντα. Γιά νά δηλώσει καί τά δύο αύτά ό 
προφήτης, καί έκείνης τό εύμετάβλητο καί αύτής τή μονιμότητα, έλε
γε τά έξης* «κάθε σάρκα είναι χορτάρι καί κάθε δόξα άνθρώπου σάν 
άνθος χορταριού. Ξηράθηκε τό χορτάρι καί έπεσε τό άνθος»9. Γ ιά τή 
δόξα τού θεού  όμως δέν μιλάει έτσι, άλλά πώς; «ένώ ό λόγος τού 
θεού  μένει αιώνια»10. Καί αύτό φαίνεται καί άπό τή γυναίκα αύτή. 
Διότι οί βασιλείς καί οί στρατηγοί καί οί έξουσιαστές, αν καί άγωνίζο- 
νται πολλές φορές γιά νά μείνει ή μνήμη τους άλησμόνητη, καί κτί
ζουν λαμπρούς τάφους καί στήνουν άνδριάντες καί άγάλματα πολλά σέ 
πολλά μέρη, καί άφήνουν μυριάδες άπομνημονεύματα των κατορθω
μάτων τους, έχουν λησμονηθεί, καί ούτε άπό τό όνομά τους άπλώς δέν 
είναι γνωστοί σέ κανέναν, ένώ αύτή ή γυναίκα ψάλλεται σήμερα πα
ντού στήν οικουμένη· καί άν πας στή Σκυθία ή στήν Αίγυπτο ή στήν 
’Ινδία, άκόμα καί στά πέρατα τής οικουμένης, θά τούς άκούσεις όλους 
νά ψάλλουν τά κατορθώματα αύτής τής γυναίκας, καί γενικά ή δόξα 
τής ’Ά ννας είναι διαδεδομένη σ’ όλη τή γή πού βλέπει ό ήλιος.

Καί δέν είναι μόνο αύτό τό άξιοθαύμαστο, ότι δηλαδή ή γυναίκα 
έγκωμιάζεται παντού στήν οικουμένη, άλλά ότι, άν καί πέρασε τόσος 
χρόνος, όχι μόνο δέν έσβησε ή καλή της φήμη, άλλά καί αύξάνεται καί 
άπλώνεται πολύ περισσότερο, καί τήν εύσέβεια αύτής, τήν ύπομονή 
καί καρτερικότητά της τήν γνωρίζουν όλοι καί στις πόλεις καί στά 
χωράφια καί στά σπίτια καί στά στρατόπεδα καί στά πλοΐα καί στά έρ- 
γαστήρια, καί παντού άκούς νά έγκωμιάζεται ή γυναίκα αύτή. Γιατί

9. Ήσ.40,6. 10. Ή σ. 40,8.
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σαι βονληθή, καν θάνατος έπιγένηται, καν χρόνον πλήθος, καν άλλο 
ότιοΰν, μένει τα τής δόξης έκείνης άνθοΰντα διηνεκώς, και οόδεϊς έπι- 
σκοτήσαι τη περιφανείς ταύτη δυνήσεται. Διά τοΰτο και αύτή παιδεύου- 
σα τους άκούοντας άπαντας, δτι ού χρή καταφεύγειν τοϊς έπικήροις, 

5 άλλ ’ δθεν βέβαια και άκίνητα ήμΐν μένει τα άγαθά, είπε τον τής δόξης 
αίτιον. Εϊποΰσα yap, δτι «έστερεώθη ή καρδία μου έν Κυρίω», έπήγα- 
γεν, «ύψώθη κέρας μου εν θεω  μου», διπλά ένταΰθα ήμΐν αίνιττομένη 
τα άγαθά, απερ δύσκολον συμβαίνειν ταχέως. Και γάρ του σάλου, 
φησίν, άπηλλάγην και την άτιμίαν άπεθέμην και άσφαλείας άπέλαυσα 

10 και δόξης μετέσχον.
Ταΰτα δε άμφότερα ούκ άν τις ϊδοι ραδίως άλλήλοις συντρέχοντα. 

Πολλοί γάρ κινδύνων μεν άπαλλάττονται, επίδοξον δε ούκ έχουσι βίον 
έτεροι πάλιν δόξης μεν άπολαύουσι καί περιφανείας, κινδυνεύειν δε 
άναγκάζονται διά την δόξαν ταύτην. Οίόν τι λέγω ■ πολλοί πολλάκις το 

15 δεσμωτήριον οίκήσαντες, μοιχοί καί γόητες καί τυμβωρύχοι καί οί έτε- 
ρά τινα τοιαδτα ήμαρτηκότες, είτα άπό τίνος φιλανθρωπίας βασιλικής 
άφέθησαν του οικήματος■ ούτοι τής κολάσεως μεν άπηλλάγησαν, τα δε 
όνείδη ούκ άπετρίψαντο, άλλ ’ έχουσι την αισχύνην έπομένην αύτοΐς. 
"Αλλοι στρατιώται γενναίοι τον επίδοξον καί περιφανή βίον διώκοντες, 

20ριψοκινδύνως έαυτους τοϊς πολεμίοις ένδόντες, πολλά πολλάκις Σλά
βον τραύματα, και έσχατον άωρον ύπέστησαν θάνατον ούτοι, δόξης 
έπιθυμήσαντες, άσφαλείας έξέπεσον. Έπι δε τής γυναίκας άμφότερα 
ταΰτα συνέβη, καί άσφαλείας άπέλαυσε καί δόξης έπέτυχεν. 
δ'. Οδτω καί έπι των τριών παίδων έγένετο ' καί γάρ κινδύνων άπηλ- 

25 λάγησαν διαφυγόντες το πΰρ, καί περιφανείς έγένοντο, ύπέρ φύσιν τοΰ 
στοιχείου νικήσαντες την δύναμιν. Τοιαΰτα τοΰ θεοΰ τα κατορθώματα' 
όμοΰ γάρ λαμπρόν καί άσφαλή χαρίζεται βίον. "Απερ ούν άμφότερα καί 
αδτη αίνιττομένη έλεγεν, «έστερεώθη ή καρδία μου έν Κυρίω, ύψώθη 
κέρας μου έν θεω  μου». Ούχ άπλώς είπεν, «έν θεω», άλλ’, «έν θεω  

30μου», τον κοινον τής οικουμένης Δεσπότην άρπάζουσα πρός έαυτήν. 
Τοΰτο δέ έποίησεν, ούκ έλαττοΰσα αύτοΰ την δεσποτείαν, άλλα τον οί- 
κεΐον έρωτα ένδεικνυμένη τε καί παραμυθουμένη. Τοιοΰτον γάρ τών
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όταν ό θ εό ς  θελήσει νά δοξάσει κάποιον, καί &ν άκόμα συμβεΐ θάνα
τος, ή περάσει πολύς χρόνος καί συμβεΐ ό,τιδήποτε άλλο, ή δόξα εκεί
νη μένει άνθηρή γιά πάντα, καί κανείς δέν μπορεΐ νά έπισκιάσει τή 
φήμη αύτή. Γι’ αύτό καί αύτή διδάσκοντας όλους όσους τήν άκοϋνε, 
ότι δέν πρέπει νά καταφεύγουν στά φθαρτά, άλλά έκεΐ όπου τά άγαθά 
παραμένουν άσφαλή καί άμετακίνητα, άνάφερε καί τον αίτιο τής δό
ξας. Γιατί, άφοϋ είπε, «στερεώθηκε ή καρδιά μου στον Κύριο», πρόσ- 
θεσε- «καί εξυψώθηκε ή δόξα μου χάρη στο θ ε ό  μου», ύπαινισσόμε- 
νη μέ αύτό σέ μάς διπλά τά άγαθά, τά όποια είναι δύσκολο νά συμβοΰν 
γρήγορα. Γιατί λέει, καί άπαλλάχτηκα άπό τήν ταραχή καί άπέβαλα τή 
ντροπή καί βρήκα άσφάλεια καί έλαβα μέρος στή δόξα.

Αύτά τά δύο δέν μπορεΐ νά τά δεΐ κανείς νά συνυπάρχουν μεταξύ 
τους εύκολα. Γ ιατί πολλοί άπαλλάσσονται βέβαια άπό τούς κινδύνους, 
άλλά δέν έχουν ένδοξη ζωή· άλλοι πάλι έχουν δόξα καί φήμη, άλλά 
άναγκάζονται νά κινδυνεύουν έξαιτίας τής δόξας αύτής. ’Εννοώ τό 
έξης μ ’ αύτό πού λέω- πολλοί μοιχοί, άγύρτες, τυμβωρύχοι καί άλλοι 
πού έκαναν παρόμοιες παρανομίες, άφοΰ κλείστηκαν πολλές φορές 
στή φυλακή, έπειτα άπό κάποια βασιλική φιλανθρωπία άποφυλακί- 
σθηκαν αύτοί άπαλλάχθηκαν άπό τήν τιμωρία, άλλά δέν καθαρίστη
καν καί άπό τις μομφές, άλλά έχουν τή ντροπή νά τούς άκολουθεΐ. 
Ά λ λ ο ι, στρατιώτες γενναίοι, έπιδιώκοντας τήν ένδοξη καί φημισμένη 
ζωή, όρμώντας ριψοκίνδυνα έναντίον τών έχθρών τους, δέχθηκαν 
πολλές φορές πολλά τραύματα καί τελικά ύπέστησαν πρόωρο θάνατο- 
αύτοί, έπιθυμώντας δόξα, έχασαν τήν άσφάλειά τους. Στή γυναίκα 
όμως συνέβηκαν καί τά δύο αύτά, καί άσφάλεια άπόλαυσε καί δόξα 
έπέτυχε.
4. Τό ίδιο συνέβηκε καί μέ τούς τρεις παΐδες- διότι καί άπό τούς κιν
δύνους άπαλλάχθηκαν διαφεύγοντας τή φωτιά, καί ένδοξοι έγιναν, νι
κώντας κατά τρόπο ύπερφυσικό τή δύναμη τοϋ στοιχείου. Τέτοια είναι 
τά κατορθώματα τού θ εο ύ - χαρίζουν συγχρόνως καί ένδοξη καί άσφα
λή ζωή. Αύτά λοιπόν τά δύο ύπαινισσόμενη καί αύτή έλεγε- «στερεώ
θηκε ή καρδιά μου στον Κύριο, έξυψώθηκε ή δόξα μου χάρη στο θ εό  
μου». Δέν είπε άπλώς «στο θεό» , άλλά «στο θ ε ό  μου», άρπάζοντας 
τον κοινό Δεσπότη τής οικουμένης γιά τον έαυτό της. Καί τό έκανε 
αύτό, όχι γιά νά μειώσει τήν κυριαρχία του, άλλά γιά νά δείξει καί τον 
έρωτά της καί λαμβάνοντας άπό αύτό παρηγοριά. Γιατί τέτοια είναι ή 
συνήθεια έκείνων πού άγαποΰν- δέν άνέχονται νά άγαπούν μαζί μέ



φιλούντων το έθος- ούκ άνέχονται μετά πολλών φιλεϊν, άλλ ’ έξαφέτως 
και ιδιαζόντως βούλονται αύτών ένδείκνυσθαι το φίλτρον. Οδτω και ό 
Δαυίδ ποιεΐλέγω ν «ό θεός, ό θεός μου, πρόςσέ όρθρίζω». Είπών yap 
την κοινήν αύτοΰ δεσποτείαν, είπε και την ίδιάζουσαν την έπϊ τών 

5 άγιων. Και πάλιν, «ό θεός, ό θεός μου, πρόσχες μοι ■ ϊνα τί έγκατέλει- 
πέςμε;». Και πάλιν, «έρώ τώ θεώ, άντιλήπτωρ μου εί» ■ ψυχής γάρ ζε- 
ούσης και θερμής και διακαιομένης υπό τού πόθου ταΰτα τά ρήματα.

Οδτω και ή γυνή αίίτη έποίησεν. Άλλά το μ εν Ανθρώπους τούτο 
ποιεΐν θαυμαστόν ούδέν, δταν δε ϊδης τον θεόν τούτο ποιούντα, τότε 

ΐοέκπλάγηθι. Καθάπερ γάρ ούτοι ού κοινή μετά τών άλλων φησιν αύτών 
είναι θεόν μόνον, άλλά και ιδιαζόντως εαυτών αύτόν βούλονται είναι 
θεόν, ο into και αύτός ού κοινή μετά τών άλλων φησιν αύτών είναι 
θεόν μόνον, άλλά και ιδιαζόντως αύτών. Διά τούτο λέγει, «έγώ είμι ό 
θεός ’Αβραάμ και 'Ισαάκ και Ιακώβ», ού συστέλλων αυτού τήν δεσπο- 

15 τείαν, ά λλ ' έκτείνων μάλλον ού γάρ οδτω το πλήθος τών άρχομένων, 
ώς ή άρετή τών βασιλευομένων δείκνυσιν αυτού τήν άρχήν ούόε ούτω 
χαίρει καλούμενος θεός ούρανού και γής και θαλάττης και τών έν τού- 
τοις, ώς χαίρει καλούμενος θεός Αβραάμ και ’Ισαάκ και ’Ιακώβ. Και 
δπερ έ π ’ άνθρώπων ού γίνεται, τούτο έπϊ τού θεού συμβαΐνόν έστιν 

20ίδεΐν. Οίόν τι λ,έγω ' έπι τών άνθρώπων άπό τών δεσποτών οί δούλοι 
καλούνται, και ούτως έθος άπασι λέγειν, ό δείνα επίτροπος τού δεΐνος, 
ό δεϊνα οικονόμος τού δεΐνος, τού στρατηγού και υπάρχου- ούδεις δέ 
φησιν, ό δείνα ό ύπαρχος τούδε τού επιτρόπου, άλλά τους έλάττονας 
άπό τών μειζόνων άιει καλεϊν είώθαμεν. Έπϊ δε τού θεού τουναντίον 

25γέγονεν ού γάρ μόνον Αβραάμ τού θεού λέγεται, άλλά και ό θεός τού 
Αβραάμ, και ό Δεσπότης άπό τού δούλου καλείται. Τούτο γούν αύτό 
και ό Παύλος εκπληττόμενος έλεγε■ «δι ’ ήν αιτίαν ούκ άπαισχύνεται», 
φησιν, «ό Δεσπότης άπό τών δούλων καλεΐσθαι». Διά τί ούκ έπαισχύ- 
νεται; είπε τήν αιτίαν. 7 να μιμησώμεϋα καί ήμεΐς.

30 Αλλ  ’ έκεΐνοι ξένοι και παρεπίδημοι ήσαν, φησιν. Και μήν διά τούτο
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11. Ψαλμ. 62,1. 12. Ψαλμ. 21,1.
13. Ψαλμ. 41,10. 90,2.
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πολλούς άλλους, άλλά θέλουν νά δείχνουν την άγάπη τους ξεχωριστά 
καί μέ ιδιαίτερο τρόπο. Αύτό κάνει καί ό Δαβίδ λέγοντας· « θ εέ  μου, 
θ ε έ  μου, σέ σένα άπευθύνω τήν προσευχή μου μέσα στόν όρθρο»11. 
'Αφού δηλαδή άνέφερε τήν κοινή εξουσία του, άνέφερε καί τήν ιδιαί
τερη στούς άγιους. Καί πάλι' « θ εέ  μου, θ ε έ  μου, πρόσεξέ με- γιατί μέ 
έγκατέλειψες;»12. Καί πάλι- «θά πώ στό θ εό , είσαι βοηθός μου»13. 
Γιατί αύτά τά λόγια είναι λόγια ψυχής πού βράζει, είναι θερμή καί 
καίεται άπό τόν πόθο.

Αύτό έκανε καί ή γυναίκα αύτή. Ά λλά τό νά τό κάνουν αύτό άν
θρωποι δεν είναι καθόλου έξιοθαύμαστο, όταν όμως δεις τό θ ε ό  νά τό 
κάνει αύτό, τότε νά έκπλαγεις. Διότι, όπως αύτοί δέν τόν άποκαλοΰν 
άπό κοινού μαζί μέ τούς πολλούς, άλλά θέλουν νά είναι καί ιδιαίτερα 
δικός τους θεός, έτσι καί αύτός, δέν λέει άπό κοινού μέ τούς άλλους 
μόνο ότι είναι θ ε ό ς  τους, άλλά καί ιδιαίτερα δικός τους. Γι’ αύτό λέει' 
«έγώ είμαι ό θ εό ς  τού Αβραάμ καί τού 'Ισαάκ καί τού Ιακώ β»14, χωρίς 
νά περιορίζει τήν έξουσία του, άλλά μάλλον άπλώνοντάς τη ν  γιατί τήν 
εξουσία του δέν τήν δείχνει τόσο ό άριθμός τών ύπηκόων, όσο ή άρετή 
αύτών πού άνήκουν στή βασιλεία του· ούτε χαίρεται τόσο πολύ όταν 
ονομάζεται θ ε ό ς  τού ούρανού καί τής γής καί τής θάλασσας καί αύτών 
πού βρίσκονται σ ’ αύτά, όσο χαίρεται όταν ονομάζεται θ εό ς  τού 
Αβραάμ καί τού 'Ισαάκ καί τού 'Ιακώβ. Καί αύτό πού δέν γίνεται στούς 
άνθρώπους, αύτό μπορούμε νά τό δούμε νά συμβαίνει στό θεό . Εννοώ 
τό έξής μ’ αύτό πού λέω' στούς άνθρώπους οί δούλοι ονομάζονται άπό 
τούς κυρίους τους καί έτσι συνηθίζεται σέ όλους νά λένε, ό τάδε είναι 
επίτροπος τού τάδε, ό τάδε είναι οικονόμος τού τάδε, τού στρατηγού, 
τού ύπάρχου, κανένας όμως δέν λέει, ό τάδε πού είναι ύπαρχος τού 
τάδε επιτρόπου, άλλά συνηθίζουμε πάντοτε νά ονομάζουμε τούς κατώ
τερους άπό τούς άνώτερους. Στήν περίπτωση του θεού  όμως έγινε τό 
άντίθετο· γιατί δέν λέγεται μόνο ό Αβραάμ τού θεού, άλλά καί ό θ εό ς  
τού Αβραάμ, καί ό Κύριος ονομάζεται άπό τόν δούλο. Αύτό τό ίδιο 
άκριβώς κατάπληκτος έλεγε καί ό Παύλος· «για τό λόγο αύτό δέν 
ντρέπεται ό θ ε ό ς  νά ονομάζεται θ ε ό ς  αύτών»13. Δέν ντρέπεται, λέει, ό 
Κύριος νά ονομάζεται άπό τούς δούλους. Γιατί δέν ντρέπεται; Πές τήν 
αιτία. Γιά νά τόν μιμηθοΰμε κι έμεΐς.

Ά λλ’ έκεΐνοι, λέει, ήταν ξένοι καί προσωρινοί έπάνω στή γή 16.

14. 'Εξ. 3,6. 4,5. 6,8 κ.ά. 15. Έβρ. 11,16.
16. Έβρ. 11,13.
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έπαισχύνεσθω δεν ό γάρ ξένος ευτελής και ευκαταφρόνητος είναι δο- 
κεΐ. Α λλ ’ έκεΐνοι οί άγιοι οϋ τοΰτον ήσαν ξένοι τον τρόπον, δν ήμεΐς νο- 
μίζομεν, άλλ ’ έτερόν τινα και παράδοξον. Ήμεΐς μεν γάρ ξένους έκεί- 
νοος καλοΰμεν τους την αύτών πατρίδα άφέντας, και εις έτέραν γήν έλ- 

5 θόντας■ έκεΐνοι δε ούχ ούτως ήσαν ξένοι, άλλα τής οικουμένης άπάσης 
ύπεριδόντες, και μικράν είναι νομίσαντες την γήν, πρός την έν τοΐς ού- 
ρανοΐς πόλιν έβλεπον, οϋ δι ’ άλαζονείαν, άλλα διά μεγαλοψυχίαν, οΰ δι ’ 
άπόνοιαν, άλλα διά φιλοσοφίαν. ’Επειδή γάρ έσκέψαντο τά έπ'ι γής 
άπαντα και είδον δτι ρεΐ και άπόλλυται, και ούδ'εν ένταΰθα βέβαιον και 

ΐοάκίνητον, ού πλούτος, οϋ δυναστεία, ού δόξα, οϋκ αυτή ή ζωή, ά λλ’ 
έκαστον έχει τέλος, και πρός τό οίκεΐον έπείγεται πέρας, τά δε έν τοΐς 
ούρανοΐς ού τοιαΰτα, άλλά άτελεύτητα και άθάνατα, εϊλοντο ξένοι των 
ρεόντων και παρατρεχόντων γενέσθαι, ϊν ’ έκείνων των μενόντων έπι- 
λάβωνται. Ξένοι τοίνυν ήσαν, οϋ τω μή έχειν πατρίδα, άλλά τω πατρί- 

15 όος έφίεσθαι τής άει μενοϋσης. "Οπερ ούν και αυτός παραδηλων έλε- 
γεν  «οί δε ταΰτα λέγοντες, έμφαίνουσιν δτι πατρίδα ζητοΰσι». Ποίαν, 
είπέ, «πατρίδα; άρα την προτέραν, ήν άπέλιπον; Οϋχί, φησί' εί γάρ 
εκείνης έμέμνηντο, είχον αν καιρόν άνακάμψαι, νΰν δε κρείττονος όρέ- 
γονται, τουτέστιν, έπουρανίου, ής τεχνίτης και δημιουργός ό θεός. Διά 

20 τούτο οϋκ έπαισχύνεται ό θε'ος καλεΐσθαι αύτών θεός. 
ε Μ ι μ η σ ώ μ ε θ α  δη και ήμεΐς τούτους, παρακαλώ■ ύπερίδωμεν των 
παρόντων, έπιθυμήσωμεν των μελλόντων, λάβωμεν την γυναίκα ταύ- 
την διδάσκαλον, και πρός τον θεόν άέί καταφεύγωμεν, και παρ ’ έκεί- 
νυι> πάντα αίτώμεν. Ούδεν γάρ εύχής ϊσον και γάρ τά άδύνατα αντη 

25 ποιεί δυνατά, και τά δύσκολα ράδια, και τά δυσχερή ευθέα καθίστησι. 
Ί'αύτην και ό μακάριος Δαυ'ιδ κατώρθου■ διό και έλεγεν «έπτάκις τής 
ημέρας ηνησά σε έπι τά κρίματα τής δικαιοσύνης σου». Ε ί δέ βασιλεύς 
άνήρ μυρίαις βαπτιζόμενος φροντίσι και πανταχόθεν περιελκόμενος, 
τοσαυτάκις τής ημέρας παρεκάλει τον θεόν, τίνα αν εχοιμεν άπολόγιαν 

ш ή συγγνώμην ήμεΐς, τοσαύτην σχολήν άγοντες και μή συνεχώς αύτόν 
ίκετεύοντες, και ταΰτα τοσοΰτον μέλλοντες καρποΰσθαι κέρδος; Αμή
χανο ν γάρ, άμήχανον, άνθρωπον μετά τής προσηκούσης προθυμίας εύ-

17. Έβρ. 11,14. 18. Ψαλμ. 118,164.
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Μά άκριβως γι’ αύτό έπρεπε νά ντρέπονταν γιατί ό ξένος είναι κατώ
τερος καί περιφρονημένος. ’Εκείνοι όμως οί άγιοι δεν ήταν κατ’ αύτόν 
τόν τρόπο ξένοι, όπως νομίζουμε έμεΐς, άλλά κατ’ άλλον τρόπο παρά
δοξο. Διότι έμεΐς ξένους ονομάζουμε έκείνους πού άφησαν την πατρί
δα τους καί μετέβηκαν σε γή ξένη, έκεΐνοι όμως δεν ήταν ξένοι μέ τόν 
τρόπο αύτό, άλλά, άφοΰ περιφρόνησαν όλη τήν οικουμένη καί έκριναν 
ότι ή γή είναι μικρή, άπέβλεπαν στήν ούράνια πόλη, όχι άπό αλαζο
νεία, άλλά άπό μεγαλοψυχία, όχι άπό άνοησία, άλλά άπό φιλοσοφική 
διάθεση. Γιατί, παρατηρώντας όλα τά επίγεια καί βλέποντας ότι είναι 
ρευστά καί χάνονται καί ότι τίποτα έδώ δεν είναι σταθερό καί άμετακί- 
νητο, ούτε ό πλούτος, ούτε ή έξουσία, ούτε ή δόξα, ούτε ή ίδια ή ζωή, 
καί ότι τό καθένα έχει τέλος καί προχωρεί βιαστικά πρός τό τέρμα του, 
ένώ τά ούράνια δέν είναι τέτοια, άλλά είναι άτελείωτα καί άθάνατα, 
προτίμησαν νά γίνουν ξένοι άπό αύτά πού είναι ρευστά καί φεύγουν 
γρήγορα, γιά νά έπιτύχουν έκεΐνα πού μένουν. Ή τα ν  δηλαδή ξένοι, 
όχι επειδή δέν είχαν πατρίδα, άλλά έπειδή έπιθυμοΰσαν τήν πατρίδα 
πού μένει πάντοτε, πράγμα βέβαια πού ύποδηλούσε καί ό ίδιος λέγο
ντας- «αύτοί πού τά λένε αύτά, δείχνουν ότι άναζητοΰν πατρίδα17. Πές 
μου, ποιά πατρίδα; Μήπως τήν προηγούμενη, αύτήν πού έγκατέλει- 
ψαν; ’Ό χ ι,  λέει- γιατί, αν είχαν στή μνήμη τους έκείνην, είχαν καιρό 
νά ξαναγυρίσουν, τώρα όμως έπιθυμούν άνώτερη, δηλαδή έπουράνια, 
τής όποίας τεχνίτης καί δημιουργός είναι ό θεός. ΓΓ αύτό δέν ντρέπε
ται ό θ ε ό ς  νά ονομάζεται θ ε ό ς  τους.
5. ’Ά ς  τούς μιμηθοΰμε κι έμεΐς, παρακαλώ- άς περιφρονήσουμε τά 
παρόντα, ας έπιθυμήσουμε τά μέλλοντα, άς κάνουμε τή γυναίκα αύτή 
δάσκαλό μας, καί ας καταφεύγουμε πάντοτε στό θ ε ό  καί άς ζητούμε 
άπό έκεΐνον τά πάντα. Γιατί τίποτα δέν είναι ίσο μέ τήν προσευχή- κα
θόσον καί τά άδύνατα τά κάνει αύτή δυνατά, καί τά δύσκολα εύκολα, 
καί τά γεμάτα δυσχέρειες όμαλά. Αύτήν καί ό μακάριος Δαβίδ κατόρ
θωνε, γ ι’ αύτό καί έλεγε- «έφτά φορές τήν ήμέρα σε  δοξολόγησα γιά 
τις δίκαιες κρίσεις σου»18. ’Εάν λοιπόν βασιλιάς, άνδρας πού πνίγεται 
σε μύριες φροντίδες καί περισπάται άπό παντού, τόσες πολλές φορές 
τήν ήμέρα παρακαλούσε τό θ εό , ποιά δικαιολογία ή συγγνώμη θά 
μπορούσαμε νά έχουμε έμεΐς, πού, ένώ έχουμε τόσον πολύν έλεύθερο 
χρόνο, δέν τόν παρακαλούμε συνεχώς, καί αύτά τή στιγμή πού πρόκει
ται νά έχουμε τόσο μεγάλο κέρδος; Γ ιατί είναι άδύνατο, άνθρωπος πού 
προσεύχεται καί παρακαλεΐ τό θ ε ό  μέ τήν πρέπουσα έπιθυμία, νά
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χόμενον και παρακαλοΰντα τον Θεόν συνεχώς, άμαρτεΐν ποτε. Και 
πώς, έγώ λέγω. Ό διαθερμάνας αύτοΰ την διάνοιαν και την ψυχήν άνα- 
στήσας και πρός τόν ουρανόν έαυτόν μετοικίσας και οΰτω τον δεσπό
την τον έαυτοΰ καλέσας και των άμαρτημάτων άναμνησΟεϊς και περ'ι 

5 της συγχωρήσεως τούτων αϋτω διαλεχθεις και παρακαλέσας ϊλεων 
γενέσθαι και ήμερον, άπό τής έν τοϊς λόγοις τούτοις διατριβής πάσαν 
άποτίθεται βιωτικήν φροντίδα, και πτεροΰται και των Ανθρωπίνων 
παθών υψηλότερος γίνεται' καν έχθρόν ϊδη μετά την ευχήν, οϋκ έτι ώς 
έχθρόν δψεταν καν γυναίκα εύμορφον, οϋ κατακλασθήσεται και πρός 

ίο τήν όψιν, του πυρός του κατά την ευχήν ένδον μένοντος, και πάντα άτο
κον λογισμόν διωθουμένου.

Άλλ ’ έπε'ι άνθρώπους όντας είκός και είς ραθυμίαν έμπεσεϊν, 
έπειδάν παρέλθη μία και δευτέρα ώρα και τρίτη μετά τήν εύχήν, και 
ϊδης τήν γενομένην σοι θερμότητα κατά μικρόν ύπορρεϊν μέλλουσαν, 

15 δράμε ταχέως πάλιν έπ'ι τήν εύχήν, και καταψυγεϊσάν σου τήν διάνοιαν 
θέρμανον. Καν τούτο ποιης διά πάσης τής ήμέρας, τά μεταξύ διαλείμ
ματα τη πυκνότητι των εύχών διαθερμαίνων, ού δώσεις τώ διαβόλω 
άφορμήν και είσοδον κατά των σών λογισμών. Και δπερ άριστοποιού- 
μενοι και πίνειν μέλλοντες ποιούμεν, έπειδάν ϊδωμεν τό θερμανθέν 

20 ύδωρ καταψυγέν, έπ'ι τής έσχάρας αύτό τίθεμεν πάλιν, ώστε διαθερ- 
μανθήναι ταχέως- τούτο кал ένταυθα ποιώμεν, και καθάπερ έπ ’ άνθρά- 
κων. τής ευχής, τιθέντες ήμών τό στόμα, οΰτω πάλιν άνάπτωμεν ήμών 
τήν διάνοιαν είς εϋλάβειαν, και μιμώμεθα τους οικοδόμους. Και γάρ 
έκεινοι, πλίνθους μέλλοντες οίκοδομεΐν, διά τό τής ύλης σαθρόν ξύλοις 

25μακροΐς άποσφίγγουσι τήν οικοδομήν, και ουδέ διά πολλοΰ τοοτο 
ποιούσι τού διαστήματος, άλλά δι ’ όλίγου, ΐνα τη πυκνότητι τών ξύλων 
τούτων άσφαλεστέραν τήν συνθήκην τών πλίνθων έργάσωνται.

Τούτο και συ ποίησον, και τάς βιωτικάς πράξεις άπάσας, καθά
περ ίμαντώσεσί τισι ξύλων, τή συνεχείς, τών εύχών διαλαμβάνων, 

30 πάντοθέν σου περίφραξον τήν ζωήν. "Αν τοίνυν οΰτω ποιης, κανμυρίοι 
πνεύσωσιν άνεμοι λοιπόν, καν πειρασμοί, καν άθυμίαι, καν λογισμοί 
τινες άηδεΐς, καν ότιοΰν έπέλθη δεινόν, ού δυνήσεται καταβαλεϊν τήν 
οικίαν έκείνην πυκναϊς οΰτως εύχαΐς συνδεδεμένην. Και πώς δυνατόν, 
φησίν. άνθρωπον βιωτικόν, δικαστηρίω προσηλωμένον, κατά τρεις 

35 ώρας εΰχεσθαι τής ήμέρας και είς έκκλησίαν έκτρέχειν; Αυνατόν και 
σφόδρα εύκολον καν γάρ είς έκκλησίαν δραμεΐν μή ράδιον, έστώτα 
έκεΐ προ τών θυρών, και τω δικαστηρίω προσηλωμένον εΰξασθαι δι>-
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άμαρτήσει ποτέ. Καί πώς συμβαίνει αύτό, θά σάς τό πώ έγώ. Αύτός 
πού θέρμανε τή σκέψη του καί διήγειρε την ψυχή του καί μετέφερε 
τόν εαυτό του στον ούρανό, καί έπικαλέσθηκε έτσι τόν Δεσπότη του, 
καί θυμήθηκε τά άμαρτήματά του, και συζήτησε μ’ αύτόν γιά τή συγ
χώρησή τους, καί τόν παρακάλεσε νά γίνει εύνοϊκός καί ήμερος, με τό 
νά καταγίνεται μέ τά λόγια αύτά άποβάλλει κάθε φροντίδα τής ζωής, 
άναπτερώνεται καί γίνεται ανώτερος των ανθρώπινων παθών καί αν 
δει έχθρό μετά τήν προσευχή, δεν θά τόν δει πια ώς έχθρό' καί άν δεί 
γυναίκα όμορφη, δεν θά καταζαλισθεΐ άπό τό θέαμα, έπειδή ή φλόγα 
τής προσευχής μένει μέσα του καί διώχνει κάθε άτοπο λογισμό.

Ά λλ’ έπειδή είμαστε άνθρωποι καί είναι φυσικό νά πέσουμε καί 
σέ ραθυμία, όταν περάσει μιά καί δεύτερη καί τρίτη ώρα μετά τήν προ
σευχή, καί δεις ότι ή θερμότητα πού είχες πηγαίνει σιγά σιγά νά 
σβήσει, τρέξε πάλι γρήγορα στήν προσευχή καί θέρμανε τή σκέψη 
σου πού πάγωσε. Καί έάν αύτό τό κάνεις όλη τήν ήμέρα, διαθερμαίνο- 
ντας τά ένδιάμεσα διαλείμματα μέ τήν πυκνότητα τών προσευχών, δέν 
θά δώσεις δικαίωμα στό διάβολο νά εισχωρήσει στούς λογισμούς σου. 
Καί αύτό πού κάνουμε όταν γευματίζουμε καί πρόκειται νά πιούμε, 
πού, όταν βλέπουμε ότι τό ζεστό νερό κρύωσε, τό ξαναβράζουμε στή 
σχάρα γιά νά ζεσταθεί γρήγορα, αύτό ας κάνουμε καί έδώ, θέτοντας, 
σάν έπάνω σέ κάρβουνα, στό στόμα μας τήν προσευχή, ας ανάβουμε 
πάλι τή σκέψη μας πρός τήν εύλάβεια καί ας μιμούμαστε τούς οικοδό
μους. Γιατί καί έκεΐνοι όταν πρόκειται νά κτίσουν πλιθιά, έπειδή τό 
ύλικό δέν είναι σταθερό, σφίγγουν τήν οικοδομή μέ μακριά ξύλα, καί 
δέν τό κάνουν αύτό κατά άραιά διαστήματα, άλλά πυκνά, ώστε μέ τά 
πυκνά αύτά ξύλα νά κάνουν πιό ανθεκτικό τό δέσιμο τών πλίνθων.

Αύτό κάνε καί σύ καί όλες τις βιωτικές σου πράξεις, σφίγγοντάς 
τις μέ τις συνεχείς προσευχές, σάν μέ ζωνάρια άπό ξύλα, περίφραξε 
άπό παντού τή ζωή σου. "Αν λοιπόν ένεργεΐς έτσι, καί αν ακόμα φυσή- 
ξουν μύριοι άνεμοι καί πειρασμοί καί στενοχώριες καί κάποιοι άηδεΐς 
λογισμοί, καί αν συμβεΐ όποιοδήποτε κακό, δέν θά μπορέσει νά γκρε
μίσει τό σπίτι έκεΐνο πού είναι στηριγμένο μέ τόσο πυκνές προσευχές. 
Καί πώς είναι δυνατό, λέει, άνθρωπος κοσμικός, πού είναι προσηλω
μένος στό δικαστήριο, κάθε τρεις ώρες τής ήμέρας νά προσεύχεται καί 
νά τρέχει στήν έκκλησία; Είναι δυνατό καί πολύ εύκολο' γιατί, καί άν 
δέν είναι εύκολο νά πας στήν έκκλησία, καθώς στέκεσαι έκεΐ μπροστά 
Γίΐίς πόρτες καί είσαι προσηλωμένος στό δικαστήριο, είναι δυνατό νά
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νατόν ούδ'ε γάρ οοτω φωνής χρεία, ώς διανοίας, ούδ'ε έκτάσεως χει- 
ρών, ώς συντεταμένης ψυχής, ούδ'ε σχήματος, άλλα φρονήματος■ έπε'ι 
και ή "Αννα αοτη, ούκ έπειδή λαμπράν και μεγάλην άφήκε φωνήν, διά 
τοΰτο ήκούετο, άλλ ’ έπειδή μεγάλα ένδον κατά τήν καρδίαν έβόα. « Ή  

5 φωνή γάρ αύτής ούκ ήκούετο», φησί, και εϊσήκουσεν αύτής ό θεός. 
Τοΰτο και άλλοι πολλοί πολλάκις έποίησαν, και βοώντος τοΰ άρχοντος 
ένδοθεν, άπειλοΰντος, διατεινομένου, μαινομένου, προ τών Ουρών 
έστώτες σφραγισάμενοι, και όλίγα ρήματα κατά διάνοιαν εύξάμενοι, 
εϊσελθόντες μετέβαλον αύτόν και έπρψίναν και ήμερον έξ άγριου κατέ- 

ιοστησαν και ούδέν, ουτε άπό τοΰ τόπου, ούτε άπό τοΰ καιροΰ, οϋτε άπό 
τής σιγής, πρός τήν εύχήν ταύτην ένεποδίσθησαν. 
στ'. Τοΰτο δή και σύ ποίησον στέναξον πικρώς, άναμνήσθητι τών 
άμαρτημάτων τών σών, άνάβλεψον εις τον ούρανόν, είπε κατά διά
νοιαν «έλέησόν με ό θεός», κα'ι άπήρτισταί σου ή εύχή. Ό  γάρ είπών, 

15«έλέησόν με ό θεός», έξομολόγησιν έπεδείξατο, και τών οικείων 
άμαρτημάτων έπέγνω’ τών γάρ ήμαρτηκότων έστ'ι τό έλεεϊσθαι. Ό  εί
πών, «έλέησόν με», συγχώρησιν έλαβε τών πεπλημμελημένων» ' ό γάρ 
έλεηθε'ις ού κολάζεται. Ό  είπών, «έλέησόνμε», βασιλείας ετυχεν ούρα- 
νώ ν δν γάρ ό θεός έλεήσει, ού κολάσεως άπαλλάττει μόνον, άλλα και 

20 τών μελλόντων άγαθών άξιοι. Μή τοίνυν προφασιζώμεθα λέγοντες, 
ώς ούκ εστι πλησίον εύκτήριος οίκος■ ή μάς γάρ αυτούς, έάν νήφωμεν, 
ναούς έποίησε τοΰ θεοΰ τοΰ Πνεύματος ή χάρις, ώστε πολλή πάντοθεν 
ήμιν ή ευκολία. Κα'ι γάρ ού τοιαύτη ήμών ή λατρεία, οϊα παρά Ίουδαίοις 
τό πρότερον ήν, πολύ τό αίσθητόν έχουσα κα'ι πολλής δεομένη πραγμα- 

25 τείας. Έκεϊμ'εν γάρ τον εύχόμενον και εις τό ίερόν άναβήναι εδει και 
τρυγόνα πρίασθαι και ξύλα κα'ι πυρ μεταχειρίσαι και μάχαιραν λαβεϊν 
και τώ βωμώ παραστήναι και πολλά έτερα διανύσαι έπιτάγματα, έν- 
ταύθα δε ούδέν τοιοΰτον, άλλ ’ δπουπερ άν ής, τό θυσιαστήριον έχεις 
μετά σαυτοΰ, και τήν μάχαιραν και τό ίερεΐον, αύτός ών σύ και ίερεύς 

30 και θυσιαστήριον και ίερεΐον. "Οπου γάρ άν ής, δύνασαι στήσαι τον 
βωμόν, προαίρεσιν νήφουσαν έπιδειξάμενος μόνον, και ούδ'εν κωλύει 
τόπος, ούδ'ε έμποδίζει καιρός, άλλά καν γόνατα μή κλίνης, κάν μή

19. Α' Βασ. 1,13.
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προσευχηθείς· γιατί δέ χρειάζεται τόσο φωνή, όσο σκέψη, οΰτε έκτα
ση των χεριών, όσο τεντωμένη ψυχή, οΰτε κάποια στάση, άλλά πίστη· 
γιατί καί αύτή ή "Άννα δέν εϊσακούστηκε επειδή έβγαλε δυνατή καί 
μεγάλη φωνή, άλλά επειδή φώναξε δυνατά μέσα στήν καρδιά της. Για
τί «ή φωνή της δέν άκουόταν»19, λέει, άλλά τήν άκουε ό θεός. Τό ίδιο 
έκαναν πολλές φορές καί πολλοί άλλοι, καί ένώ ό άρχοντας μέσα 
φώναζε, άπειλοΰσε, έκανε χειρονομίες, μαινόταν, αύτοί, στεκόμενοι 
μπροστά στις κλειστές πόρτες καί λέγοντας λίγα λόγια προσευχής μέ 
τό νοΰ τους, όταν μπήκαν μέσα τόν μετέβαλαν καί τόν καταπράϋναν 
καί τόν έκαναν ήμερο, άπό άγριος πού ήταν καί δέν έμποδίστηκαν κα
θόλου, ούτε άπό τόν τόπο, ούτε άπό τήν ώρα, οΰτε άπό τή σιωπή γιά 
τήν προσευχή αύτή.
6. Αύτό λοιπόν κάνε καί σύ- στέναξε βαθειά, φέρε στή μνήμη σου τις 
άμαρτίες σου, στρέψε τό βλέμμα σου στόν ούρανό, πες μέ τόν νοΰ σου- 
Έ λέησ έ με, θ ε έ  μου’, καί ολοκληρώθηκε ή προσευχή σου. Γιατί αύ- 
τός πού είπε «έλέησέ με», έδειξε έξομολόγηση καί μετάνοιωσε γιά τά 
άμαρτήματά του· διότι τό νά ζητοΰν έλεος ταιριάζει σ ’ αύτούς πού 
άμάρτησαν. Αύτός πού είπε «έλέησέ με», πήρε συγχώρηση τών σφαλ
μάτων του- γιατί αύτός πού έλεήθηκε δέν κολάζεται. Αύτός πού είπε 
«έλέησέ με», κέρδισε τή βασιλεία τών ούρανών γιατί αύτόν πού θά 
έλεήσει ό θ εό ς, δέν άπαλλάσσεται μόνο άπό τήν κόλαση, άλλά γίνε
ται άξιος καί τών μελλοντικών άγαθών. Ά ς  μή προφασιζόμαστε λοι
πόν λέγοντας, ότι δέν ύπάρχει κοντά μας οίκος προσευχής· γιατί έμάς 
τούς ίδιους έκανε ναούς ή χάρη τοΰ Πνεύματος τού θεοΰ, έάν βέβαια 
είμαστε έπάγρυπνοι, ώστε νά έχουμε άπό παντού μεγάλη εύκολία. Για- 
τί ή λατρεία μας δέν είναι τέτοια, όπως ήταν παλαιότερα τών ’Ιου
δαίων, πού είχε πολύ τό ύλικό στοιχείο καί άπαιτοΰσε πολλή άπασχό- 
λη. Διότι έκεί ό προσευχόμενος έπρεπε νά άνεβεί στό ιερό, νά άγορά- 
σει τρυγόνια, νά χρησιμοποιήσει ξύλα καί φωτιά, νά πάρει μαζί του 
μαχαίρι, νά σταθεί μπροστά στον βωμό καί νά έκτελέσει πολλές άλλες 
έντολές· ένώ έδώ τίποτε τέτοιο, άλλά, όπου καί νά βρίσκεσαι, έχεις τό 
θυσιαστήριο μαζί σου καί τό μαχαίρι καί τό θύμα, διότι σύ ό ίδιος εί
σαι καί ιερέας καί θυσιαστήριο καί θύμα. 'Ό που λοιπόν καί αν βρίσκε
σαι, μπορείς νά στήσεις τό βωμό, δείχνοντας μόνο νηφάλια πρόθεση, 
καί σε τίποτα δέν σέ έμποδίζει ό τόπος, ούτε σέ έμποδίζει ή ώρα, άλλά 
καί χωρίς νά γονατίσεις, χωρίς νά χτυπήσεις τό στήθος σου καί χωρίς
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στήθος τύψη κα'ι τάς χεΐρας εις τον ουρανόν άνατείνης, διάνοιαν δε μό
νον έπιδείξης θερμήν, τό παν άπήρτισας τής ευχής.

”Εξεστι και γυναίκα ήλακάτην κατέχουσαν και ίστουργοΰσαν άνα- 
βλέψαι εις τον ουρανόν τη διανοία και καλέσαι μετά θερμότητας τόν 

5 θ ε ό ν  εξεστι και άνθρωπον εις άγοράν έμβάλλοντα και καθ’ εαυτόν 
και βαδίζοντα εύχάς ποιεΐσθαι εκτενείς■ και ετερον έπ ’ εργαστηρίου 
καθήμενον και δέρματα ράπτοντα, την ψυχήν άναθεΐναι πρός τόν Δε
σπότην έξεστιν οίκέτη και ώνουμένω και άναβαίνοντι και κάταβαίνον- 
τι και μαγειρίω παρεστώτι. όταν μή δυνατόν εις έκκλησίαν έλθεΐν, εύ- 

ΐοχήν ποιεΐσθαι έκτενή και διεγηγερμένην. Ούκ έπαισχύνεται τόπον ό 
θεός ' εν ζητεΐ μόνον, διάνοιαν θερμήν και ψυχήν σωφρονούσαν. Και 
ινα μάΟης, δτι ού σχήματος χρεία και τόπων πάντως και καιρών, άλλα 
φρονήματος γενναίου και διεγηγερμένου, ό Παύλος ύπτιος έπι του δε
σμωτηρίου κείμενος και ούκ όρθός έστώς (ού γάρ ήφίει τό ξύλον, ώ 

15 τους πόδας έδέδετο), έπειδή μετά προθυμίας ηϋξατο κείμενος, τό δε- 
σμωτήριον έσεισε και τά θεμέλια διεσάλευσε κα'ι τόν δεσμοφύλακα 
εδησε και πρός τήν ίεράν μετά ταΰτα μυσταγωγίαν έχειραγώγησε. Πά- 
λιν ό Έζεκίας ούκ όρθός έστώς, ούδ'ε γόνατα κλίνας, ά λλ ' ύπτιος έπι 
τής κλίνης κείμενος διά τήν άρρωστίαν, στρέψας εαυτόν έπι τόν τοίχον, 

20 έπειδή τόν θεόν θερμώς έκάλεσε και μετά ψυχής σωφρονούσης, και 
άπόφασιν έξενεχθεΐσαν άνεκαλέσατο και πολλήν έπεσπάσατο τήν εύ
νοιαν και πρός τήν προτέραν έπανήλθε ύγείαν.

Ούκ έπ ’ άνδρών δε άγιων και μεγάλων μόνον, άλλά κα'ι έπι πονη
ρών τούτο ϊδοι τις αν συμβαΐνον. Κα'ι γάρ ό ληστής, ούκ έν οϊκω στάς 

25 εύκτηρίφ, ούδ'ε γόνατα κλίνας, άλλ ’ έπι τού σταυρού τεταμένος, άπό 
ρημάτων ολίγων τής βασιλείας τών ούρανών έπέτυχεν άλλος έν βορ- 
βόρω κα'ι λάκκο), άλλος έν λάκκο) και θηρίοις, έτερος έν ο,ύτη τού 
κήτους τή νηδύϊ, τόν θεόν παρακαλέσαντες, τά έπικείμενα άπαντα διέ
λυσαν, και τήν άνωθεν εύνοιαν έπεσπάσαντο. Κα'ι ταΰτα μ'εν λέγων, 

30 παραινώ συνεχώς ταϊς έκκλησίαις έπιχωριάζειν, κα'ι έν οικία μετά 
πολλής ήσυχίας εύχεσθαι, κα'ι κατά σχολήν γόνατα κλίνοντας, καί τάς 
χεΐρας άνατείνοντας- εί δε ή διά καιρόν ή διά τόπον άποληφθείημεν με-

20. Πράξ. 17,25-34. 21. Λουκά 23,40.
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νά ύψώσεις τά χέρια σου στόν ούρανό, μόνο έάν δείξεις θερμή διά
νοια, ολοκλήρωσες τό απαν τής προσευχής.

Είναι δυνατό άκόμα καί γυναίκα, πού κρατάει ρόκα καί ύφαίνει, νά 
στρέψει τό βλέμμα νοερά στόν ουρανό καί νά έπικαλεσθεΐ μέ θερμό
τητα τό θ εό ' μπορεΐ καί άνθρωπος πού πηγαίνει στήν άγορά καί βαδί
ζει μόνος του νά κάνει μακρές προσευχές' καί άλλος, πού κάθεται στό 
εργαστήριο καί ράβει δέρματα, μπορεΐ νά αφιερώσει τήν ψυχή του 
στόν Δεσπότη- είναι δυνατό καί ό δούλος καί αύτός πού ψωνίζει, καί 
αύτός πού άνεβαίνει καί αύτός πού κατεβαίνει, καί αύτός πού έργάζε- 
ται στό μαγειρείο, δταν δέν μπορούν νά έρθεούν στήν έκκλησία, νά 
κάνουν προσευχή μακρά καί ζωηρή. Ό  θ εό ς  δέν ντρέπεται τόν τόπο· 
ένα πράγμα μόνο ζητά, θερμή διάνοια καί ψυχή γεμάτη σωφροσύνη. 
Καί γιά νά δεις δτι δέν χρειάζονται σχήματα καί τόποι καί ώρες γενι
κά, άλλά γενναίο καί διεγηρμένο φρόνημα, ό Παύλος, ένώ ήταν ξα
πλωμένος ανάσκελα στή φυλακή καί δέν στεκόταν όρθιος (γιατί δέν 
τόν άφηνε τό ξύλο στό όποιο ήταν δεμένα τά πόδια του), έπειδή, όντας 
ξαπλωμένος, προσευχήθηκε μέ προθυμία, ταρακούνησε τή φυλακή καί 
τράνταξε τά θεμέλιά της καί έδεσε τόν δεσμοφύλακα καί τόν οδήγησε 
ύστερα άπό αύτά στήν ιερή μυσταγωγία20. Καί ό ’Εζεκίας επίσης χωρίς 
νά στέκεται όρθιος, ούτε νά είναι γονατισμένος, άλλά ξαπλωμένος 
ανάσκελα στό κρεβάτι, έξαιτίας τής αρρώστιας, γύρισε τόν έαυτό του 
πρός τόν τοίχο, καί μέ τό νά έπικαλεσθεΐ θερμά καί μέ σώφρονα ψυχή 
τό θ εό , καί τήν άπόφαση πού είχε ανακοινωθεί ανακάλεσε καί πολλή 
συμπάθεια κέρδισε καί ξαναβρήκε όπως πριν τήν ύγεία του.

Καί αύτό θά μπορούσε νά τό δει κανείς νά συμβαίνει όχι μόνο σέ 
άγιους καί μεγάλους άνδρες, άλλά καί σέ κακούς. Γιατί καί ό ληστής21 
δέν στάθηκε σέ εύκτήριο οίκο, ούτε γονάτισε, άλλά τεντωμένος έπάνω 
στό σταυρό, μέ λίγα λόγια πέτυχε τή βασιλεία των ουρανών. "Αλλος 
μέσα σέ βούρκο καί σέ λάκκο22, άλλος μέσα σέ λάκκο καί άνάμεσα σέ 
θηρία23, άλλος μέσα στήν ίδια τήν κοιλιά τού κήτους24, αφού παρακά- 
λεσαν τό θ εό , όλα όσα τούς απειλούσαν τά διέλυσαν καί πέτυχαν τήν 
εύνοια τού θεού. Καί βέβαια λέγοντας αύτά σάς προτρέπω νά πηγαί
νετε συνεχώς στις έκκλησίες, καί στό σπίτι νά προσεύχεσθε μέ πολλή 
ήσυχία, καί όταν έχετε έλεύθερη ώρα νά γονατίζετε καί νά ανυψώνετε 
τά χέρια- έάν όμως είτε έξαιτίας τής ώρας, είτε έξαιτίας τού τόπου μεί-

22. Ίερ. 45,6. 23. Δαν. 6,22.
24. Ίωνα 2,2-10.
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ταξί) πολλών έτέρων, μη διά τοΰτο τάς συνήθεις άπολιμπάνειν εύχάς, 
άλλα τούτον τον τρόπον, δνπερ είπον πρός την ήμετέραν άγάπην, ευχε- 
σθε και παρακαλεΐτε τον θεόν, ώς ούδεν ελαττον παρά ταύτην έξοντες 
την εύχήν.

5 Ταΰτα είπον, οόχ ϊνα κροτήσητε και θαυμάσητε, άλλ ’ ίνα διά των 
έργων αύτά έπιδείξησθε και τον καιρόν τον τής νυκτός και τον τής ήμέ- 
ρας και τον τής έργασίας καιρόν έν εύχαϊς και δεήσεσι διαλαμβάνοντες. 
"Αν ουτω τά καθ’ έαυτούς οίκονομώμεν, και τον παρόντα μετά άσφα- 
λείας διανύσομεν βίον, και τής βασιλείας των ουρανών έπιτευξόμεθα, 

ίο ής γένοιτο πάντας ήμάς έπιτυχεϊν, χάριτι και φιλανθρωπία του Κυρίου 
ήμών Ίησοΰ Χρίστου, δι ’ ού και μεθ ’ ού τω Πατρ'ι ή δόξα, άμα τω άγίω 
Πνεύματι, νυν και άε'ι και είς τους αιώνας των αιώνων. Αμήν.
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ναμε άνάμεσα σέ πολλούς άλλους, νά μή παραλείπετε έξαιτίας αύτού 
τίς συνηθισμένες προσευχές, άλλα νά προσεύχεσθε μ’ αύτόν τόν τρό
πο, πού είπα στήν άγάπη σας, καί νά παρακαλεΐτε τό θ εό , μέ τή βε
βαιότητα δτι δέ θά έχετε τίποτα λιγότερο μέ αύτή τήν προσευχή.

Αύτά σάς τά είπα όχι γιά νά μέ θαυμάσετε καί νά χειροκροτήσετε, 
άλλά γιά νά τά έφαρμόσετε έμπρακτα καί νά άφιερώνετε τίς ώρες τής 
νύχτας καί τής ήμέρας καί τής έργασίας στις προσευχές καί τίς δεή
σεις. 'Εάν ρυθμίζουμε έτσι δσα μάς άφορούν, θά πετύχουμε καί τή βα
σιλεία των ούρανών, τήν όποία είθε νά έπιτύχουμε δλοι μας μέ τή χάρη 
καί φιλανθρωπία του Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, μέσω τού όποιου 
καί μαζί μέ τόν όποιο στον Πατέρα άνήκει ή δόξα καί στό άγιο Πνεύ
μα, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες των αιώνων. 'Αμήν.
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Π ΡΟ Σ ΤΟΥΣ ΕΝ ΕΟΡΤΑΙΣ Μ Ο Ν Ο Ν  ΣΥΝ ΑΓΟ Μ ΕΝ ΟΥΣ

Και τ ί ποτέ έστιν έορτή■ και πρός τούς έγκαλοΰντας τη του θ εο ΰ  
npovoiq., διά το πλουσίους είναι καί πένητας έν τω β ίφ ·  και δτι 
χρησιμώ τατον ή πενία, και δτι πλούτου πλείονα ήδονήν έχει παντα- 
χοΰ κα'ι Α σφάλειαν και εις τήν "Ανναν.

a '. Μάτην, ώς εοικε, τους xfj προτέρς. συνάξει παραγενομένους ήμΐν 
παρακαλέσαμεν, πείθοντες μένειν έπι της οικίας τής πατρώας και μ ή 
μετά τών έν έορτή μόνον ήμΐν φαινομένων έφίστασθαι και άφίστασθαι 
πάλιν μάλλον δέ ού μάτην. Ε ί γάρ και μηδεϊς τούτων έπείσθη τοϊς λε- 

5 γομένοις, άλλ ’ ήμΐν ό μισθός άπήρτισται και τά τής πρός τον θεόν άπο- 
λογίας πεπλήρωται. Αιόπερ τον λέγοντα, καν προσέχη τις καν μή προ
σεχή, τά σπέρματα χρή καταβάλλειν και τό άργύριον κατατιθέναι, ίνα 
μηκέτι πρός αύτόν, άλλά πρός τούς τραπεζίτας ό λόγος ή τω θεώ, δ δή 
και ήμεΐς έποιήσαμεν, έλέγξαντες, έπιτιμήσαντες, παρακαλέσαντες, 

10 νουθετήσαντες. Και γάρ τού τήν ούσίαν κατεδηδοκότος υιού και πρός 
τήν πατρικήν οικίαν έπανελθόντος άνεμνήσαμεν, και τήν ταλαιπωρίαν 
άπασαν και τον λιμόν και τήν αισχύνην και τά ονείδη και τά άλλα, όσα 
έπι τής άλλοτρίας ύπέμεινε προσεθήκαμεν, τω παραδείγματι τούτο) 
σωφρονεστέρους ποιήσαι βουλόμενον καϊ ούδέ ένταύθα τον λόγον 

15 έστήσαμεν, άλλά και τήν τού πατρός φιλοστοργίαν περϊ αύτούς έπεδει- 
ξάμεθα, ούκ άπαιτήσαντες αύτούς τής ραθυμίας εύθύνας, άλλ ’ ύπτίαις 
τούτους δεξάμενοι ταΐςχερσί, και συγγνώμην δόντες ύπέρ τών πεπλημ- 
μελημένων, και τήν οικίαν άνοίξαντες και τήν τράπεζαν παραθέντες 
και στολήν αύτούς περιβαλόντες τήν άπό τής διδασκαλίας και τήν άλ- 

20 λην άπασαν παρασχόντες αύτοΐς θεραπείαν. Εκείνοι δε τον υιόν έκεΐ- 
νον ούκ έμιμήσαντο, ούδέ κατέγνωσαν τής έμπροσθεν άναχωρήσεως, 
ούδέ έμειναν έπι τής πατρώας οίκίας, άλλ ’ άπεπήδησαν πάλιν. Ύμ έτε
ρον μέν ούν εϊη, ύμών τών άέι μεθ ’ ήμών δντων, έπαναγαγεΐν αύτούς 
καϊ πεΐσαι κοινωνεΐν ήμΐν τής καθ’έκάστην σύναξιν έορτής. Ε ίγάρ και 

25 ή Πεντηκοστή παρήλθεν, ά λλ’ ή έορτή ού παρήλθε' πάσα γάρ σύνοδος 
έορτή.
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Π ΡΟ Σ ΕΚΕΙΝΟΥΣ ΠΟΥ ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΝΤΑΙ Μ ΟΝΟ ΤΙΣ ΕΟΡΤΕΣ

Καί τί τέλος πάντων είναι έορτή. ’Επίσης πρός έκείνους πού κατηγο
ρούν τήν πρόνοια τού θεού , επειδή ύπάρχουν πλούσιοι καί φτωχοί 
στή ζωή, ότι ή φτώχεια είναι πολύ χρήσιμη καί ότι παντού έχει πιό 

πολλή χαρά καί ασφάλεια άπό τόν πλούτο· καί στην “Αννα.

1. Φαίνεται πώς άσκοπα παρακάλεσα αύτούς πού είχαν έρθει έδώ 
κατά τήν προηγούμενη συνάθροιση, προσπαθώντας νά τούς πείσω νά 
παραμένουν στό πατρικό τους σπίτι καί νά μή παρουσιάζονται έδώ 
μόνο μαζί μ’ έκείνους πού έμφανίζονται στή γιορτή καί νά φεύγουν 
πάλι- ή μάλλον όχι άσκοπα. Γιατί, άν καί κανείς άπό αύτούς δέν πεί- 
σθηκε μέ τά λεγόμενά μου, δμως ή άμοιβή μου είναι ολοκληρωμένη 
καί έκπληρωμένη ή άπολογία μου στό θεό . Γ ι’ αύτό αύτός πού μιλάει, 
είτε τόν προσέχει κανείς, είτε δέν τόν προσέχει, πρέπει νά σπέρνει τό 
σπόρο καί νά καταθέτει τό άργύριο, γιά νά μή άπευθυνθεΐ άπό τό θ ε ό  ό 
λόγος σ ’ αύτόν, άλλά στούς τραπεζίτες, πράγμα βέβαια πού έκανα κι 
έγώ, κατηγορώντας, έπιτιμώντας, παρακαλώντας, νουθετώντας. Διότι 
καί τό γιό πού κατέφαγε τήν περιουσία καί έπέστρεψε στό πατρικό 
σπίτι ύπενθύμισα, καί τήν ταλαιπωρία δλη καί τήν πείνα καί τή ντροπή 
καί τίς προσβολές καί δλα τά άλλα δσα ύπέφερε στήν ξένη χώρα πρόσ- 
θεσα, θέλοντας μέ τό παράδειγμα αύτό νά σάς κάνω πιό συνετούς. 
Καί δέν σταμάτησα έδώ τό λόγο μου, άλλά έδειξα καί τή φιλοστοργία 
του πατέρα σ ’ αύτούς, χωρίς νά ζητήσω εύθύνες άπό αύτούς γιά τή ρα
θυμία, άλλά τούς δέχθηκα μέ άπλωμένα τά χέρια καί τούς συγχώρησα 
γιά τά σφάλματά τους, άνοιξα καί τό σπίτι καί τούς παρέθεσα τραπέζι 
καί τούς φόρεσα τή στολή τής διδασκαλίας, καί τούς πρόσφερα κάθε 
άλλη φροντίδα. ’Εκείνοι δμως δέν μιμήθηκαν τό γιό έκεΐνο τής παρα
βολής, ούτε καταδίκασαν τήν προηγούμενη άναχώρησή τους, ούτε 
έμειναν στό πατρικό σπίτι, άλλά πάλι δραπέτευσαν. 'Ανήκει λοιπόν σέ 
σάς, σέ σάς πού εϊσαστε πάντοτε μαζί μας, νά τούς έπαναφέρετε καί νά 
τούς πείσετε νά έπικοινωνοϋν μαζί μας σέ κάθε συνάθροιση γιορτής. 
Γ ιατί, άν καί ή Πεντηκοστή πέρασε, δμως ή γιορτή δέν πέρασε- καθό
σον κάθε συνάθροιση είναι γιορτή.
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Πόθεν δήλον τοΰτο; Ά π ’ αύτών των τοΰ Χρίστου ρημάτων, δι ’ ών 
φησιν «όπου αν ώσι δύο ή τρεις συνηγμένοι εις τό έμόν δνομα, έκεϊείμι 
έν μέσω αύτών». "Οταν δε ό Χριστός έν μέσω ή των συνειλεγμένων, 
ποίαν έτέραν ζητείς άπόδειξιν έορτής ταύτης μείζονα; "Οπου διδασκα- 

5 λία και εύχαί, όπου πατέρων εύλογίαι και θείων νόμων άκρόασις, 
όπου σύνοδος αδελφών και γνήσιας άγάπης σύνδεσμος, δ που πρός 
θεόν όμιλία και θεού πρός άνθρώπους όιάλεξις, πώς ούκ αν εϊη έορτή 
και πανήγυρις; Τάς γάρ έορτάς ού τό πλήθος, άλλ ’ ή άρετ'η των συλλε- 
γομένων ποιεϊν εϊω θεν ούχ ή πολυτέλεια των ίματίων, ά λλ’ ό τής εύ- 

10 λαβείας καλλωπισμός' ούχ ή δαψίλεια τής τραπέζης, άλλ ’ ή τής ψυχής 
πρόνοια. Έορτή γάρ μεγίστη, συνειδος άγαθόν. Και καθάπερ έπ'ι των 
έξωθεν πανηγύρεων, ό μέν μήτε ΐμάτιον έχων περιβαλέσθαι λαμπρόν, 
μήτε δαψιλεστέρας άπολαΰσαι τραπέζης, άλλ ’ έν πενία και λιμφ  ζών 
και τοΐς έσχάτοις κακοΐς, ούκ αισθάνεται τοΰ καιροΰ τής έορτής, καν 

15 πάσαν την πόλιν ίδη χορεύουσαν, άλλα τοσούτω μάλλον όδυναται και 
δάκνεται, δσω και τούς μέν άλλους όρη. έν άπολαύσει, εαυτόν δε έν 
άπορίψ ό δε πλουτών και τρυφών και στολάς καθ' έκάστην άμείβειν 
έχων και πολλής άπολαύων εύημερίας, καν μη παρη καιρός έορτής, 
έορτάζειν νομίζει. Οΰτω δή και έπ'ι των πνευματικών πραγμάτων, ό 

2 0μέν έν δικαιοσύνη ζών και κατορθώμασι, καν μη παρούσης έορτής, 
έορτήν άγει, την καθαράν ηδονήν καρπούμενος την άπό τοΰ συνειδότος, 
ό δε έν άμαρτίφ και πονηρίφ τρεφόμενος και πολλά κακά συνειδώς 
έαυτφ, και παρούσης έορτής, άνέορτος μάλιστα πάντων έστίν.

"Ωστε έξεστιν ήμΐν, αν έθέλωμεν, καθ ’ έκάστην ήμέραν έορτήν 
25 άγειν, αν άρετής έπιμελώμεθα και τό συνειδος ήμών έκκαθαίρωμεν. Τί 

γάρ ή παρελθοΰσα σύναξις τής παρούσης πλεονεκτεί; ή ούχ'ι τφ  θο- 
ρύβψ και τή ταραχή μόνον, άλλω δε ούδενί; "Οταν γάρ και ή των 
άγιων μυστηρίων άπόλαυσις και ή των άλλων των πνευματικών κοι
νωνία, οίον εύχής λέγω και άκροάσεως και ευλογιών και άγάπης και 

30 των άλλων άπάντων ή αύτή και σήμερον ή, ούδεν έσται έλάττων έκεί- 
νης αΰτη ή ήμέρα, ούτε ύμΐν, οΰτε έμο'ι τφ  λέγοντι. Οί γάρ τότε ήμών 
άκούσαντες, ούτοι και νΰν άκούσονται, οί δε μ ή παρόντες νυν, ούδε τότε

1. Ματθ. 18,20.
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’Από που φαίνεται αύτό; ’Από τά ίδια τά λόγνα του Χριστού, μέ τά 
όποια λέει- «δπου βρεθούν δύο ή τρεις συγκεντρωμένοι στο όνομά 
μου, είμαι έκεΐ άνάμεσά τους1. "Οταν ό Χριστός βρίσκεται μεταξύ των 
συναθροισμένων, ποιά άλλη απόδειξη γιορτής ζητάς μεγαλύτερη άπό 
αύτήν; "Οπου γίνονται διδασκαλία καί προσευχές, εύλογίες πατέρων 
καί άκρόαση των θείων εντολών, συνάθροιση άδελφών καί ένωση 
άληθινής άγάπης, συνομιλία μέ τό θ ε ό  καί ομιλία τού θεού  στούς άν- 
θρώπους, πώς δέν είναι γιορτή καί πανηγύρι; Γιατί τις γιορτές δέν τις 
κάνει συνήθως τό πλήθος, άλλά ή άρετή τών συγκεντρωμένων όχι ή 
πολυτέλεια τών ένδυμάτων, άλλά ό καλλωπισμός τής εύσέβειας· όχι ή 
άφθονία τού τραπεζιού, άλλά ή φροντίδα για τήν ψυχή. Γ ιατί ή πιό με
γάλη γιορτή είναι ή άγαθή συνείδηση. Καί όπως στα κοσμικά πανηγύ
ρια, εκείνος βέβαια πού δέν έχει ούτε ένδυμα πολυτελές νά φορέσει, 
ούτε τή δυνατότητα νά άπολαύσει ένα πλούσιο τραπέζι, άλλά ζει σέ 
φτώχεια καί πείνα καί στα έσχατα κακά, δέν αισθάνεται τήν καιρό τής 
γιορτής, άκόμα καί όταν βλέπει ολόκληρη τήν πόλη νά χορεύει, άλλά 
τόσο περισσότερο λυπάται καί πληγώνεται, όσο βλέπει τούς άλλους 
νά άπολαμβάνουν καί τόν έαυτό του νά στερείται, ένώ έκεΐνος πού εί
ναι πλούσιος καί ζεΐ μέ άπολαύσεις καί έχει στολές νά άλλάζει κάθε 
μέρα καί ζεΐ σέ μεγάλη εύημερία, καί όταν δέν είναι περίοδος γιορτής, 
νομίζει πώς γιορτάζει. "Ετσι λοιπόν καί στα πνευματικά πράγματα, 
έκεινος βέβαια πού ζεΐ μέ δικαιοσύνη καί άρετές, καί όταν δέν είναι 
γιορτή, γιορτάζει, άπολαμβάνοντας τήν καθαρή ήδονή τής συνειδήσε- 
ως, ένώ έκεΐνος πού άνατρέφεται μέσα στήν άμαρτία καί τήν κακία καί 
άναγνωρίζει πολλά κακά για τόν έαυτό του, καί όταν ύπάρχει γιορτή, 
■:ίναι πιό άνέορτος άπό όλους.

'Ώ σ τε  είναι δυνατό, αν θέλουμε, νά έχουμε κάθε μέρα γιορτή, έάν 
φροντίζουμε για τήν άρετή καί καθαρίζουμε τή συνείδησή μας. Γ ιατί 
σέ τί πλεονεκτεί ή προηγούμενη συνάθροιση άπό τήν προηγούμενη; 
δέν πλεονεκτεί μόνο στον θόρυβο καί στήν άναταραχή καί σέ τίποτε 
άλλο; Γιατί, έφόσον καί ή άπόλαυση_τών άγίων μυστηρίων καί ή συμ
μετοχή μας στις άλλες πνευματικές πράξεις, όπως στήν προσευχή, 
στήν άκρόαση, στις εύλογίες, στήν άγάπη καί σ’ όλες τις άλλες είναι 
ίδια καί σήμερα, δέν είναι καθόλου κατώτερη ή ήμέρα αύτή άπό έκεί- 
νην, ούτε γιά σάς ούτε για μένα που μιλώ. Γ ιατί έκεΐνοι πού μέ άκου- 
σαν τότε άπό σάς, αύτοί θά μέ άκούσουν καί τώρα- καί αύτοί πού δέν 
είναι τώρα παρόντες, ούτε τότε παρευρίσκονταν, αν καί φαινομενικά
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παρήσαν, εί και έδόκουν παρεϊναι τώ σώματι' ούκ άκούουσι νΰν μάλ
λον δε ούδ'ε τότε ήκουον ού μόνον δε ούκ ήκουον, άλλά και τοϊς άκού- 
ουσιν ήνώχλουν, θόρυβον και ταραχήν έμποιοΰντες. "Ωστε ίσον έμο'ι το 
θέατρον και τότε και νυν, και ό των άκροατών σύλλογος ό αύτός, κα'ι 

5 ούδέν ούτος έλάττων έκείνου. Αλ.λ ’, εί δει τι και θαυμαστόν είπεΐν, έχει 
τι πλέον ούτος έκείνου, δσω και άτάραχος ή διάλεξις, και άθόρυβος ή 
διδασκαλία, και μετά πλείονος συνέσεως ή άκρόασις, ούδενός ήμών 
την άκοήν ένοχλοΰντος θορύβου.
β'. Ταΰτα δε λέγω, ούκ άτιμάζων το πλήθος των τότε συλλεγέντων, 

10 άλλά πείθων ύμάςμή στυγνάζειν μηδέ κατηφιφν διά την όλιγότητα των 
νΰν συλλεγέντων ένταΰθα. Ού γάρ δη σωμάτων πλήθος βουλόμεθα έπι 
τής έκκλησίας όρφν, άλλά άκροατών πλήθος. Έπει ούν οί αύτοι δαιτυ- 
μόνες και τότε καϊ νυν ήμΐν πάρεισι, μετά τής αύτής προθυμίας και 
σήμερον την έστίασιν ύμΐν παραθήσομαι, έπι την ύπόθεσιν έπανελθών, 

15 ήν ό τής εορτής καιρός διέκοψεν. ' Ωσπερ γάρ τής Πεντηκοστής παρού- 
σης άκαιρον ήν, άφέντας λέγειν περί τών δοθέντων ήμΐν κα τ’ έκεΐνον 
τον καιρόν άγαθών, τής άκολουθίας τής προτέρας έχεσθαι, ουτω νΰν 
τής Πεντηκοστής παρελθούσης, εις καιρόν την άκολουθίαν τής ιστο
ρίας άναληψόμεθα, έπι τής κατά τήν Άνναν ύποθέσεως έχόμενοι. 

20 Ούδέ γάρ εί πολλά τά είρημένα χρή σκοπεΐν και έν πολλαΐς ήμέραις, 
άλλ ’ εί πρός το τέλος ήλθομεν τής ύποθέσεως. Και γάρ οί θησαυρόν εύ- 
ρόντες, καν μυρία λάβωσιν έκεΐθεν χρήματα, ού πρότερον άφίστανται, 
έως αν τό πάν έξαντλήσωσιν ού γάρ το πολλά λαβεΐν, άλλά τδ μηδέν 
άφεΐναι, τοΰτο μάλιστα αύτους άνακτάσθαι πέφυκεν. Εί δε οί περί τά 

25χρήματα μαινόμενοι τοσαύτη περί τά άπολλύμενα και μή μένοντα κέ- 
χρηνται τή σπουδή, πολλώ μάλλον ημάς έπι τών θείων θησαυρών τοΰ
το ποιεϊν χρή, και μή πρότερον άψίστασθαι, έως άπαν τό φαινόμενον 
έξαντλήσωμεν. Τό φαινόμενον δε είπον, έπειδή πάντα έξαντλήσαι άμή- 
χανον. Πηγή γάρ έστι διηνεκώς βλύζουσα τών θείων νοημάτων ή δύ- 

30 ναμις, ούδέποτε έπιλείπουσα, ούδέ δαπανωμένη.
Μ ή τοίνυν άποκάμωμεν ούδέ γάρ υπέρ τών τυχόντων ήμΐν ό λό

γος, άλλά περι εύχής, τής έλπίδος τής ήμετέρας' εύχής δέ, δ ι’ής ή στεί
ρα μήτηρ έγένετο, καί πολύπαις ή άπαις, και ή κατώδυνος έν εύθυμία' 
δ ι’ήνή πεπηρωμένη διωρθοΰτο φύσις και μήτρα άποκεκλεισμένη όνε-
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ήταν μέ τό σώμα τους παρόντες- δέν θά μέ άκούσουν τώρα, ή μάλλον 
ούτε τότε μέ άκουαν. Καί όχι μόνο δέν μέ άκουαν, άλλα ένοχλοΰσαν 
καί έκείνους πού άκουαν, κάνοντας θόρυβο καί φασαρία. 'Ώ σ τε  γιά 
μένα τό έκκλησίασμα είναι ίσο καί τότε και τώρα, καί τό σύνολο τών 
άκροατών τό ίδιο καί καθόλου λιγότερο αύτό άπό έκεινο. ’Αλλά, έάν 
πρέπει νά πώ κάτι τό άξιοθαύμαστο, αύτό έδώ έχει κάτι περισσότερο 
άπό έκεινο, έπειδή ή ομιλία γίνεται άνενόχλητα, ή διδασκαλία χωρίς 
θόρυβο καί ή άκρόαση μέ περισσότερη προσοχή, άφού κανένας θόρυ
βος δέν ένοχλεΐ τήν άκοή μας.
2. Τά λέω αύτά, όχι γιά νά ύποτιμήσω τό πλήθος εκείνων πού είχαν 
τότε συγκεντρωθεί, άλλά γιά νά πείσω έσάς νά μή λυπάστε, ούτε νά 
κατσουφιάζετε επειδή είναι λίγοι αύτοί πού συγκεντρώθηκαν έδώ. 
Γιατί δέν θέλουμε νά βλέπουμε στις έκκλησίες πολλά σώματα, άλλά 
πολλούς άκροατές. ’Αφου λοιπόν οί ίδιοι ομοτράπεζοι καί τότε καί 
τώρα είναι παρόντες, μέ τήν ίδια προθυμία καί σήμερα θά παραθέσου
με τό τραπέζι, έπανερχόμενοι στό θέμα πού μάς διέκοψε ή περίοδος 
τής γιορτής. Γιατί, όπως, όταν είχαμε Πεντηκοστή, ήταν άκαιρο, πα- 
ραλείποντας νά μιλήσουμε γιά τά άγαθά πού μάς προσφέρονταν έκείνη 
τήν περίοδο, νά μείνουμε στην προηγούμενη συνέχειά μας, έτσι καί 
τώρα πού πέρασε ή Πεντηκοστή, είναι καιρός νά έπανέλθουμε στή συ
νέχεια τής ιστορίας, καί νά συνεχίσουμε τό θέμα τής ’Άννας. Ά λ λ ω 
στε δέν είναι πολλά αύτά πού πρέπει νά έξετάσουμε καί γιά πολλές μέ
ρες, άλλά φτάσαμε πιά στό τέλος του θέματος. Γ ιατί καί έκεΐνοι πού 
άνακαλύπτουν θησαυρό, καί αν άκόμα πάρουν μύρια χρήματα άπό 
έκει, δέν άπομακρύνονται αν προηγουμένως δέν τά έξαντλήσουν όλα. 
Γ ιατί είναι φυσικό νά θέλουν όχι νά πάρουν πολλά, άλλά νά μήν άφή- 
σουν τίποτε. Έάν λοιπόν όσοι έχουν μανία μέ τά χρήματα, δείχνουν 
τόσο ζήλο γιά πράγματα πού χάνονται καί δέν μένουν, πολύ περισσό
τερο πρέπει νά τό κάνουμε έμεΐς αύτό γιά τούς θεϊκούς θησαυρούς, καί 
νά μή άπομακρυνθουμε πριν έξαντλήσουμε όλα όσα φαίνονται. Καί 
λέω όσα φαίνονται, έπειδή είναι άδύνατο νά τά έξαντλήσουμε όλα. 
Γ ιατί ή δύναμη είναι πηγή πού άναβλύζει άδιάκοπα τά θεία νοήματα, 
χωρίς ποτέ νά σταματά, χωρίς νά έξαντλεΐται.

"Ας μήν άποκάμουμε λοιπόν άλλωστε ό λόγος μας δέν είναι γιά 
πράγματα τυχαία, άλλά γιά τήν προσευχή, γιά τήν έλπίδα μας- γιατί 
την προσευχή, μέ τήν όποία ή στείρα έγινε μητέρα, καί αύτή πού δέν 
είχε παιδιά έγινε πολύτεκνη, καί ή περίλυπη έγινε χαρούμενη1 γ ι’ αύ-



120 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

ώγνυτο και τα αδύνατα δυντά πάντα έγίνετο. Διό δή κατά μικρόν διε- 
ρευνώμεθα πάντα, καθ ’ έκάστηνρήσιν άναπτύξαντες, ώστε μηδ'ε το μι- 
κρότατον ήμας, ώς οίόν τε, παραδραμεϊν. Δια δη τούτο δύο διαλέξεις 
ολοκλήρους εις δύο ρήσεις άνηλώσαμεν μάνας, εις τε την πρώτην την 

5 λέγουσαν, «έστερεώθη ή καρδία μου έν Κυρίω» και την δευτέραν την 
μ ε τ ’ έκείνην, «ύψώθη κέραςμου έν θεώ  μου». ’Ακόλουθον δή σήμερον 
έπ'ι την τρίτην έλθεϊν. Τις δέ έστιν αϋτη; «Έπλατύνθη στόμα μου έ π ’ 
έχθρούς μου», φησίν «εύφράνθην έν σωτηρία σου». Προσέχετε τή 
άκριβείφ τής λέξεως. Ούκ είπεν, ‘ήκονήθη στόμα μου έ π ’ έχθρούς μου’’ 

10 ού γάρ προς λοιδορίας και σκώμματα παρεσκεύαστο, ού προς ονείδη 
και κατηγορίαν, άλλα προς παραίνεσιν και συμβουλήν, προς διόρθωσιν 
και νουθεσίαν. Δια τοΰτο ούκ είπεν, ‘ήκονήθη ή γλωσσά μου έ π ’ 
έχθρούς μου’, ά λλ’ «έπλατύνθη». Άνέσεως άπέλαυσα, φησίν, εύλεθε- 
ροστομεΐν δύναμαι. Νυν άπεκρουσάμην την αισχύνην, προς παρρησίαν 

ΐ5έπανήλθον. Και ούδ'ε ένταΰθα είπεν όνομαστι την γυναίκα την άντίζη- 
λον, άλλα άπλώς τώ τής προσηγορίας άδιορίστω, καθάπερ προσω
πεία), κατέκρυψε την τοσαΰτα λυπήσασαν. Ούκ είπεν δ πολλα'ι λέγουσι 
γυναίκες■ ‘κατήσχυνεν αύτήν ό θεός, κατέρραξε και κατέβαλε την μια- 
ράν και άλαζόνα και μαγαλήγορον’, άλλ’ άπλώς, «έπλατύνθη στόμα 

20 μου έπ ’ έχθρούς μου' εύφράνθην έν σωτηρίς. σου».
Ορα πώς τον αύτόν διατηρεί νόμον διά τής εύχής άπάσης. 

",Ωσπερ γάρ έν άρχη ελεγεν, «έστερεώθη ή καρδία μου έν Κυρίω, ύψώ
θη κέρας μου έν θεώ  μου, έπλατύνθη στόμα μου έ π ’ έχθρούς μου», 
οϋτω και ένταΰθα, «εύφράνθην έν σωτηρίφ σου». Ούχ άπλώς, «έν 

25σωτηρίφ>, ά λλ’, «έν σωτηρίφ σου». Ού γάρ έπειδή έσώθην, φησίν, 
ά λλ’έπειδή διά σοΰ έσώθην, δια τοΰτο χαίρω και άγάλλομαι. Τοιαΰται 
των άγιων αί ψυχαί' των δώρων μάλλον χαίρουσιν έπ'ι τώ δεδωκότι 
θ ε ώ ' ού γάρ αύτόν διά τό αύτοΰ φιλοΰσι, άλλ ’ έκεΐνα δι ’ αύτόν. Τοΰτο 
οίκετών εύγνωμόνων, τοΰτο δούλων εύχαρίστων, πάντων των έαυτών 

30 τον Δεσπότην τον έαυτών προτιθέναι. Οϋτω, παρακαλώ, και ήμεϊς δια- 
κεώμεθα- κάν άμ<ίρτωμεν, μή άλγώμεν έπειδή κολαζόμεθα, ά λλ’έπει- 
δή παρωξύναμεν τον Δεσπότην κάν κατωρθώσωμεν, μή χαίρωμεν διά

2. Α' Βασ. 2,1.
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τήν μέ τήν όποία διορθώθηκε ή άνάπηρη φύση, καί ή κλειστή μήτρα 
άνοίχθηκε καί τά αδύνατα δλα έγιναν δυνατά. Γι’ αύτό λοιπόν άς τά 
έξετάσουμε δλα λεπτομερώς, Αναπτύσσοντας κάθε φράση, γιά νά μή 
μάς διαφύγει, δσο είναι δυνατό, τό παραμικρό. Γι’ αύτό έξάλλου άφιε- 
ρώσαμε δύο όλόκληρες ομιλίες μόνο σέ δύο ρητά, στο πρώτο πού λέει, 
«στερεώθηκε ή καρδία μου μέ τή δύναμη τού Κυρίου», καί τό δεύτερο 
μετά άπό αύτό' «έξυψώθηκε ή δύναμή μου μέ τή χάρη τού θεού  μου»2. 
Σειρά έχει λοιπόν σήμερα νά έρθουμε στό τρίτο χωρίο. Καί ποιό είναι 
αύτό; «άνοιξε», λέει, «πλατειά τό στόμα μου έναντίον των έχθρών μου· 
είμαι γεμάτη χαρά γιά τή σωτηρία σου»2. Προσέχετε τήν άκριβολογία 
τής λέξεως. Δέν είπε, ‘άκονίστηκε τό στόμα μου έναντίον των έχθρών 
μου’· γιατί δέν έτοιμάστηκε γιά βρισιές καί ειρωνείες, ούτε γιά προ
σβολές καί κατηγορίες, άλλά γιά παραίνεση καί συμβουλή, γιά διόρ
θωση καί νουθεσία. Γ ι’ αύτό δέν είπε, ‘ή γλώσσα μου άκονίστηκε ένα
ντίον των έχθρών μου’, άλλά «πλατύνθηκε». ’Απέκτησα άνεση, λέει, 
μπορώ νά μιλώ έλεύθερα. Τώρα άπέκρουσα τή ντροπή καί πήρα θάρ
ρος. Καί ούτε έδώ άνέφερε τήν άντίζηλό της γυναίκα μέ τό όνομά της, 
άλλά μόνο μέ τήν άοριστία τής προσφωνήσεως, σάν μέ προσωπείο, 
κάλυψε αύτήν πού τόσο πολύ τήν είχε λυπήσει. Δέν είπε αύτό πού λένε 
οί πολλές γυναίκες· ‘τήν καταντρόπιασε ό θ εό ς, τήν κατατρόπωσε καί 
τή νίκησε τήν άχρεία καί ύπερήφανη καί καυχησιάρα’, άλλά άπλώς, 
«άνοιξε πλατειά τό στόμα μου έναντίον τών έχθρών μου- γέμισα άπό 
χαρά γιά τή σωτηρία σου».

Πρόσεχε πώς διατηρεί τόν ίδιο κανόνα μέ όλη τήν προσευχή της. 
'Ό π ω ς στήν άρχή έλεγε «στερεώθηκε ή καρδιά μου μέ τή δύναμη τού 
Κυρίου- άνυψώθηκε ή δύναμή μου μέ τή χάρη τού θεού  μου, άνοίχτη- 
κε διάπλατα τό στόμα μου έναντίον τών έχθρών μου», έτσι καί έδώ· 
«γέμισα άπό χαρά γιά τή σωτηρία σου». *Όχι άπλώς «γιά τή 
σωτηρία», άλλά, «γιά τή σωτηρία σου». Δηλαδή, δχι επειδή σώθηκα, 
λέει, άλλά έπειδή σώθηκα μέ τή δική σου δύναμη, γ ι’ αύτό χαίρομαι 
καί άγάλλομαι. Τέτοιες είναι οί ψυχές τών άγίων. Περισσότερο άπό τά 
δώρα χαίρονται γιά τό θ ε ό  πού τούς τά έδωσε- γιατί δέν τόν αγαπούν 
γιά τά δώρα του, άλλά άγαπούν τά δώρα έξαιτίας αύτού. Αύτό είναι 
γνώρισμα εύγνωμόνων δούλων, τό νά τοποθετούν πάνω άπό δλα τά 
δικά τους τό Δεσπότη τους. "Ετσι, παρακαλώ, νά συμπεριφερόμαστε 
κι έμεΐς- καί άν άμαρτήσουμε, νά μή πονάμε επειδή θά τιμωρηθούμε, 
άλλά έπειδή έξοργίσαμε τόν Κύριο. Καί αν κάνουμε κατορθώματα, νά
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την βασιλείαν των όρανών, άλλα επειδή ήρέσαμεν τώ βασιλεΐ των ου
ρανών. Τώ γάρ νοΰν εχοντι γεέννης άπάσης φοβερώτερον το προσ- 
κροΰσαι θεώ , ώσπερ και βασιλείας άπάσης ποθεινότερον τό άρέσαι 
θεω .

5 Και μή θαυμάσης εΐ έπ'ι του θεοΰ οΰτω διακεισθαι χρή, δπου γε 
και έπ ’ ανθρώπων οΰτω πολλοί διάκεινται. Υιούς γοΰν εχομεν πολλά- 
κις γνησίους■ καν άκοντες αύτους διαθώμέν τι κακόν, έαυτους τιμω- 
ρούμεθα και ко λάζομεν και έπ'ι φίλων δε τοΰτο ποιοΰμεν. Ε ίδε έπι φί
λων και υιών τοΰ κολασθήναι то λυπήσαι έκείνους πολλω χαλεπώτε- 

10 ρον είναι νομίζομεν, πολλω μάλλον έπ'ι τοΰ θεοΰ οΰτω διακεισθαι χρή, 
και γεέννης άπάσης χαλεπώτερον είναι νομίζειν τό ποιησαί τι των μή 
δοκούντων αύτώ. Τοιοΰτος ήν ό μακάριος Παΰλος■ διά τοΰτο έλεγε ' 
«πέπεισμαι δτι οΰτε άγγελοι, οΰτε άρχαί, ούτε δυνάμεις, οΰτε ένεστώτα, 
οΰτε μέλλοντα, οΰτε ΰψωμα, οΰτε βάθος, οΰτε τις κρίσις έτέρα δυνήσε- 

15ται ήμάςχωρίσαι άπ'ο τής άγάπης τοΰ θεοΰ, τής έν Χριστώ Ίησοΰ τώ  
Κυρίω ήμών». Καί ήμεΐς δε τους άγιους μάρτυρας δταν μακαρίζωμεν, 
άπ'ο των τραυμάτων πρότερον μακαρίζομεν, και τότε άπο των βρα
β είω ν άπ'ο των πληγών, και τότε άπο των άποκειμένων στεφάνων. 
Από γάρ των τραυμάτων τα βραβεία, ούκ άπο των βραβείων τα τραύ- 

20ματα τήν άρχήν λαμβάνει και τήν ύπόθεσιν.
γ ’. Οΰτω και ό μακάριος Παΰλος προ των άποκειμένων άγαθών έπ'ι 
τοϊς συμβαίνουσιν αύτώ διά τον Χρίστον λυπηροϊς έχαψε кал έβόα λέ- 
γων, «χαίρω έν τοϊς παθήμασιν ύπ'ερ ύμών» ■ και πάλιν, «ού μόνον δέ, 
άλλα και καυχώμεθα έν ταΐς θλίψεσι» · και πάλιν, «δτι ήμΐν έχαρίσθη 

25 άπο τοΰ θεοΰ, οό μόνον το εις αύτον πιστεύειν, άλλα και το ύπ'ερ αύτοΰ 
πάσχειν». Και γάρ όντως χάρις μεγίστη, τό καταξιωθήναι διά Χριστόν 
τι παθεϊν, και στέφανος δέ άπηρτισμένος καί άμοιβή τής μελλούσης άν- 
τιδόσεως ούκ έΑάττων, και τοΰτο ΐσασιν όσοι γνησίως και θερμώς φι- 
λεΐν ϊσασι τον Χριστόν. Τοιαύτη τις ήν και ή γυνή αΰτη, θερμόν εχουσα 

30 περι τον θεόν πόθον και φίλτρον διακαές■ διά τοΰτο έλεγεν, «εΰφράν- 
θην έν σωτηρίη. σου». Ούδ'εν γάρ κοινόν αυτή πρός τήν γην ήν, ά λλ ' 
ύπερεώρα ανθρώπινης βοήθειας άπάσης και έπτέρωτο τη τοΰ Πνεύμα-

г. Ριομ. 8 ,3 9^0 . 4. Κολ. 1,24. 
5. Ρωμ. 5,3. 6 Φιλιππ. 1,29.
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μή χαιρόμαστε για τή βασιλεία των ουρανών, άλλα έπειδή γίναμε άρε- 
στοί στό βασιλιά των ούρανών. Γιατί γιά τόν συνετό τό φοβερότερο 
άπό κάθε κόλαση είναι νά συγκρουσθεΐ μέ τό θ εό , όπως καί πιό έπιθυ- 
μητό άπό όλη τή βασιλεία τό νά άρέσει στό θεό .

Καί μή άπορεΐς, έάν πρέπει νά συμπεριφερόμαστε έτσι πρός τό 
θ εό , άφού καί άνάμεσα στούς άνθρώπους πολλοί έτσι συμπεριφέρο- 
νται. Πολλές φορές έχουμε γνήσιους γιούς, καί άν, χωρίς νά τό θέλου
με, τούς κάνουμε κάποιο κακό, τιμωρούμε καί βασανίζουμε τούς έαυ- 
τούς μας· τό ίδιο έπίσης κάνουμε καί στούς φίλους μας. Έάν λοιπόν 
στήν περίπτωση των φίλων καί των γιων μας θεωρούμε ότι τό νά τούς 
λυπήσουμε είναι πολύ πιό φοβερό άπό τό νά τιμωρηθούμε έμεΐς, πολύ 
περισσότερο πρέπει νά συμπεριφερόμαστε έτσι πρός τό θ εό , καί νά 
νομίζουμε ότι είναι πολύ πιό φοβερό άπό ολόκληρη τήν κόλαση τό νά 
κάνουμε κάτι άπό αϋτά πού δέν άρέσουν σ ’ αύτόν. Τέτοιος ήταν ό μα
κάριος ό Παύλος καί γΓ αϋτό έλεγε- «είμαι πεπεισμένος ότι ούτε οί άγ
γελοι, ούτε οί άρχές, ούτε οί δυνάμεις, ούτε οί τωρινές περιστάσεις, 
ούτε αϋτά πού πρόκειται νά συμβούν, ούτε ύψος, ούτε βάθος, ούτε κα
νένα άλλο δημιούργημα θά μπορέσει νά μάς χωρίσει άπό τήν άγάπη 
τού θεού, πού έχουμε μέ τή χάρη τού Ίησοΰ Χριστού τού Κυρίου 
μας»3. Καί έμεΐς, όταν μακαρίζουμε τούς άγιους μάρτυρες, τούς μακα
ρίζουμε πρώτα γιά τά τραύματά τους, καί ύστερα γιά τά βραβεία τους. 
Πρώτα γιά τις πληγές, καί ύστερα γιά τά στεφάνια. Διότι τά βραβεία 
έχουν ώς άρχή καί προϋπόθεση τά τραύματα καί δέν όφείλονται τά 
τραύματα στά βραβεία.
3. Ετσι καί ό μακάριος Παύλος χαιρόταν γιά τά όσα θλιβερά τού συ
νέβηκαν έξαιτίας τού Χριστού, πριν άπό τά άγαθά πού τόν περίμεναν, 
καί φώναξε λέγοντας· «χαίρομαι γιά τά παθήματα πού ύποφέρω γιά 
σάς»4. Καί πάλι- «καί όχι μόνο αϋτό, άλλά καί καυχόμαστε γιά τις θλί
ψεις»5- καί πάλι- «διότι σέ σάς δόθηκε σάν χάρη άπό τό θ εό , όχι μόνο 
νά πιστεύετε σ’ αύτόν, άλλά καί νά ύποφέρετε γ ι’ αύτόν»6. Γ ιατί πραγ
ματικά είναι πολύ μεγάλη χάρη τό νά άξιωθεΐς νά πάθεις κάτι γιά τό 
Χριστό, καί στεφάνι ολοκληρωμένο καί άμοιβή τής μέλλουσας άντα- 
πόδοσης όχι κατώτερη. Καί αϋτό τό γνωρίζουν όσοι γνωρίζουν νά 
άγαπούν τό Χριστό άληθινά καί θερμά. Τέτοια ήταν καί αύτή ή γυναί
κα, πού είχε γιά τό θ ε ό  θερμό πόθο καί άγάπη διακαή· γ ι' αϋτό έλεγε' 
«χάρηκα γιά τή σωτηρία σου». Γ ιατί αύτή δέν είχε τίποτα τό κοινό μέ 
τή γή, άλλά περιφρονούσε κάθε άνθρώπινη βοήθεια, πετούσε μέ τή
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τος χάριτι και μετάρσιος ήν και πρός τον θεόν έν άπασιν έβλεπε και 
τών επικειμένων δεινών την λύσιν έκεΐθεν έζήτει. "Η,δει γάρ, ήδει σα
φώς, δτι τά μ'εν άνθρώπινα, οΐα αν ή, μιμείται την φύσιν τών δεδωκό- 
τω ν  δει δε πανταχοΰ τής άνωθεν ήμΐν ροπής, είγε μέλλοιμεν έπ ’ άσφα- 

5 λοΰς όρμεΐν τής άγκυρας. Διά τούτο και πρός αύτον έν άπασι κατέφευγε, 
και λαβοΰσα την χάριν, έπι τώ δεδωκότι μάλλον έχαιρε και ευχαρι
στούσα έλεγεν «ούκ έστιν άγιος, ώ ς ό Κύριος, και ούκ έστι δίκαιος, ώς 
ό θεός ημών, και ούκ έστιν άγιος πλήν σοΰ». "Αληπτος γάρ ή κρίσις 
αύτοΰ, φησί, καθαρά και άπαραλόγιστος ή ψήφος, 

ιο Είδες ψυχής εύγνώμονος έννοιαν; Ού γάρ είπε πρός έαυτήν · ‘τί γάρ 
μοι μέγα γέγονε; τί δε πλέον των άλλων; "Οπερ ή αντίζηλος πάλαι έλα
βε και μετά πολλής τής δαψιλείας, τούτο μετά πολύν χρόνον έγώ, μετά  
καμάτου και δακρύων και ίκετηρίας και δεήσεως και πόνου πολλοΰ 
Ά λ λ ’έπειδή καλώς έπέπειστο περ'ι τής τού θεού προνοίας, ούκ άπαιτει 

15 τον Δεσπότην εύθύνας των γινομένων, δ πολο'ι τών άνθρώπων ποιοΰ- 
σι, καθ’έκάστην ημέραν τώ θεώ  δικάζοντες. Καν ϊδωσι τον μ'εν πλου- 
τούντα, τον δε πενόμενον, μυρίους κατά τής προνοίας αύτού κινούσι λό
γους. Τί ποιείς, άνθρωπε; Τώ συνδούλω δικάζειν σε ούκ άφήκε Παύ
λος ού τω λέγων, «ώστε μη προ καιρού τι κρίνετε, έως αν έλθη ό Κύ- 

20ριος», και τον Δεσπότην εις δικαστήριον έλκεις και λόγον άπαιτεϊς τών 
πεπραγμένων, και ού φρίττεις ούδ'ε δέδοικας; Και ποίας τεύξη συγγνώ
μης, ποίας δε άπολογίας, είπέ μοι, τοσαύτας μέν τής προνοίας αύτοΰ 
καθ’ έκάστην ημέραν και ώραν άποδείξεις λαμβάνων, άπδ δε τής κατά 
τον πλούτον κα'ι την πενίαν δοκούσης άνωμαλίας είναι καταψηφιζόμε- 

25 νος τής έν άπασιν ευταξίας, και ταΰτα άδίκως; Ε ί γάρ μετά τής προση- 
κούσης γνώμης και πεπονημένης διανοίας και ταΰτα έξετάζειν ήθελες, 
εί και μηδέν έτερον ήν τδ συν ιστών την τού θεού πρόνοιαν, ό πλούτος 
και ή πενία ταύτην άν μάλιστα σαφώς άπέδειξεν. ’Ά ν  γάρ άνέλης την 
πενίαν, τού βίου την σύστασιν άνεΓ/Ιες άπασαν και διέφθειρας ήμών 

30 την ζωήν· καί ούτε ναύτης, ούτε κυβερνήτης, ού γεωργός, ούκ οικοδό
μος, ούχ ύφάντης, ούχ ύποδηματορράφος, ού τέκτων, ού χαλκοτύπος, 
ού σκυτοτόμος, ού σιτοποιός, ούκ άλλος τις τών δημιουργών έσται τού-

7. Α' Βασ. 2 Χ  8. *1 Κορ. 4 3 -
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χάρη του Πνεύματος, καί βρισκόταν προσηλωμένη στα ουράνια, και 
για όλα άπέβλεπε στό θ ε ό , και άπό έκεΐ ζητούσε τή λύση των δεινών 
πού τήν είχαν βρει. Γιατί γνώριζε, γνώριζε καλά, ότι τά άνθρώπινα, 
όποια κι αν είναι, μιμούνται τή φύση αύτών πού τά έδωσαν, ένώ έμεΤς 
έχουμε άνάγκη άπό τήν ουράνια βοήθεια, έάν θέλουμε νά αράξουμε 
στηριζόμενοι σέ άσφαλή άγκυρα. Γι’ αύτό καί γιά όλα κατέφευγε σ ’ 
αύτόν, καί όταν έλαβε τή χάρη, χαιρόταν περισσότερο γιά τόν Δωρητή 
καί εύχαρστώντας έλεγε- «δέν ύπάρχει άλλος άγιος, όπως ό Κύριος, 
καί δέν ύπάρχει άλλος δίκαιος, όπως ό θ ε ό ς  μας, καί δέν ύπάρχει 
άγιος έκτός άπό σένα»7. Είναι άκατάληπτη ή κρίση του, λέει, καί ή 
άπόφασή του καθαρή καί όχι παράλογη.

Είδες σκέψη ψυχής πού είναι γεμάτη εύγνωμοσύνη; Δέν είπε 
μέσα της, ‘Τί τό μεγάλο μού συνέβηκε; Καί τί περισσότερο άπό τούς 
άλλους; Αύτό πού ή άντίζηλός μου τό έλαβε πρό πολλού καί πλουσιο
πάροχα, έγώ τό έλαβα ύστερα άπό πολύν χρόνο μέ κόπο καί δάκρυα 
καί ικεσίες καί δεήσεις καί πολύ πόνο’. ’Αλλά επειδή είχε πεισθεΐ 
καλά γιά τήν πρόνοια τού θεού , δέν ζητά εύθύνες άπό τόν Δεσπότη γ ι’ 
αύτά πού έγιναν, πράγμα πού κάνουν πολλοί άνθρωποι, κατακρίνοντας 
κάθε μέρα τό θεό . 'Ό ταν μάλιστα δούν άλλον νά πλουτίζει καί άλλον 
νά είναι φτωχός, έκτοξεύουν μύριες έπικρίσεις έναντίον τής πρόνοιάς 
του. Τί κάνεις, άνθρωπε; Ό  Παύλος δέ σού έπέτρεψε νά κρίνεις τόν 
σύνδουλό σου, λέγοντας, «ώστε νά μή κρίνετε πριν άπό τό ορισμένο 
χρόνο, μέχρι νά έρθει ό Κύριος»8, καί σύ σύρεις στό δικαστήριο τόν 
Δεσπότη καί ζητάς τό λόγο γιά όσα έγιναν, καί δέν φρίττεις ούτε φο
βάσαι; Καί ποιά συγγνώμη θά έχεις καί ποιά δικαιολογία, πές μου, 
όταν έχεις τόσες άποδείξεις κάθε μέρα καί ώρα γιά τήν πρόνοιά του, 
καί άπό τήν άνωμαλία πού νομίζεις ότι ύπάρχει σχετικά μέ τόν πλούτο 
καί τή φτώχεια, καταδικάζεις τήν τάξη πού ύπάρχει σέ όλα, καί μάλι
στα άδικα; Γιατί, έάν ήθελες νά τά έξετάσεις κι αύτά μέ τήν πρέπουσα 
σκέψη καί νά βασανίσεις τό μυαλό σου, καί αν άκόμα δέν ήταν τίποτα 
άλλο αύτό πού συνιστά τήν πρόνοια τού θεού , θά τήν άποδείκνυαν κα
θαρά ό πλούτος καί ή φτώχεια. Γ ιατί, έάν καταργήσεις τή φτώχεια, 
καταργείς όλη τή συγκρότηση τής ζωής καί καταστρέφεις τή ζωή μας- 
καί ούτε ναύτης, ούτε κυβερνήτης, ούτε γεωργός, ούτε οικοδόμος, 
ούτε ύφαντουργός, ούτε ύποδηματοποιός, ούτε ξυλουργός, ούτεχαλκο- 
ματας, ούτε μπαλωματής, ούτε μυλωνάς, ούτε κανένας άλλος άπό τούς 
κατασκευαστές αύτούς θά ύπάρχει, καί έάν δέν ύπάρχουν αύτοί, θά χά-
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τω ν  τούτων δε ούκ όντων, πάντα ήμΐν οίχήσεται. Νΰν μέν γάρ, καθά- 
περ διδάσκαλός τις άρίστη, έκάστω τούτων έπικαθημένη ή τής πενίας 
άνάγκη, πρός τα έργα και άκοντας συνωθεΐ εί δε άπαντες έμέλλον 
πλοοτεΐν, άπαντες έμελλαν εν άργία ζην, και οΰτω πάντα άν άπώλχτο 

5 και διεφθάρη.
Χωρίς δε των είρημένων και έτέρως αύτούς άπ ’ αύτών, ών έγκα- 

λοΰσι, πάλιν έπιστομίσαι ρφδιον. Τίνος γάρ ενεκεν, είπε μοι, κατηγο
ρείς τής τού θεού προνοίας; Επειδή ό μεν πλείω, ό δε έλάττω κέκτηται 
χρήματα; Τί ούν; άν εν τοΐς άναγκαιοτάτοις και πολλώ μείζοσι κα'ι 

10 συνέχουσιν ήμών την ζωήν, δείξωμεν ίσοβοιρίαν ούσαν πάσιν άνθρώ- 
ποις, ψηψιή τη τού θεού προνοία; Άνάγκη πάσα. Ε ί γάρ το μη πάντας 
έπίσης άπολαύειν ενός πράγματος, χρημάτων λέγω, άπόδειξιν ποιη τού 
μηδεμίαν είναι πρόνοιαν, άν φανώσιν έξίσης άπαντες άπολαύοντες, ούχ 
ένός πράγματος, ούδ'ε ούτως ευτελούς, άλλα πΑειόνων και πολύ μειζό- 

15 νων, ευδηλον δτι και άκων έκεΐθεν συναναγκασθήση ψηφίσασθαι τη 
τού θεού προνοίφ. Δεύρο ούν έπ'ι τά συνέχοντα την ζωήν ήμών ко μεν 
τώ λόγω και διερευνησώμεθα αύτά μετά άκριβείας, και ίδωμεν εί πλε
ονεκτεί τον πένητα ό πλούσιος έν έκείνοις. Οϊον, ό πλούσιος έχει θά- 
σιον και ετερα πολλά τοιαύτα πόματα πεφαρμεκευμένα και μετά πολ- 

20 λής κατεσκευασμένα τής καρυκείας’ άλλ ’ αί των ύδάτων πηγαι κοινή 
πασι πρόκεινται, και πλουσίοις και πένησι.

Τάχα έγέλασας άκούων τήν ισότητα ταύτην. Ούκούν, μάθε, πόσφ  
τιμιώτερον οίνου παντός, ύδατος φύσις, και άναγκαιότερον και χρησι- 
μώτερον, και τότε σαυτοΰ καταγνώση και τον άληθή των πενήτων 

25 είση πλούτον. Οίνου μεν γάρ άναιρεθέντος, ού πολλή τις άν γένοιτο 
βλάβη τινί, πλήν τοϊς άσθενέσι μόνοις' άν δέ τις σβέση τάς τού ΰδατος 
πηγάς και τό στοιχεΐον άνέλη, τον βίον ήμών άνέτρεψεν άπαντα και πά
σας τάς τέχνας ήφάνισε' και ούτε δύο δυνησόμεθα μόνον διαρκέσαι 
ήμέρας, άλλ ’ εύθέως άποθανούμεθα πάντες θάνατον έλεεινόν τινα και 

30 χαλεπώτατον.
δ "Ωστε έν τοΐς άναγκαιοτάτοις και συνέχουσιν ήμών τήν ζωήν ό 
πένης ούδέν πλεονεκτεΐται, ά λλ’, εί δει τι καί θανμαστόν είπαν, κα'ι 
πλεονεκτεί τού πλουτούντος. Πλουσίους μεν γάρ πολλούς έστιν ίδεΐν
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σουμε τά πάντα. ’Ενώ τώρα ή άνάγκη τής φτώχειας, πιέζοντας τόν κα
θένα άπό αυτούς σαν άριστη δασκάλα, τούς σπρώχνει καί χωρίς νά θέ
λουν στα έργα αύτά, ένώ, έάν συνέβαινε νά γίνουν δλοι πλούσιοι, δλοι 
θά ζούσαν χωρίς νά έργάζονται, καί έτσι θά χάνονταν όλα καί θά κατα
στρέφονταν.

Ά λλά έκτος άπό αύτά πού ειπώθηκαν καί με άλλο τρόπο είναι εύ
κολο νά τούς άποστομώσει κανείς άπό αύτές τις ίδιες τις κατηγορίες 
τους. Γιατί πές μου, έξατίας τίνος κατηγορείς την πρόνοια τού θεού; 
’Επειδή ό ένας έχει περισσότερα καί ό άλλος λιγότερα χρήματα; Τί 
λοιπόν; ’Εάν στά πολύ άναγκαΐα καί πολύ πιό σπουδαία, πού συγκρο
τούν τή ζωή μας, δείξουμε ότι ύπάρχει ισότητα σ’ όλους τούς άνθρώ- 
πους, θά παραδεχθείς τήν πρόνοια τού θεού; Οπωσδήποτε. Γιατί έάν, 
τό νά μή άπολαμβάνουν όλοι έξίσου ένα πράγμα, έννοώ τά χρήματα, 
άποδεικνύει ότι δέν ύπάρχει καμμία πρόνοια, αν άποδειχθεΐ ότι όλοι 
άπολαμβάνουν έξίσου όχι ένα μόνο πράγμα, ούτε ένα τόσο εύτελές, 
άλλά περισσότερα καί σημαντικότερα, είναι φανερό ότι καί χωρίς νά 
τό θέλεις θά άναγκασθεΐς άπό αύτά νά παραδεχθείς τήν πρόνοια τού 
θεού. ’Εμπρός λοιπόν ας προχωρήσουμε με τόν λόγο στά πράγματα 
πού συγκρατούν τή ζωή μας, καί νά έξετάσουμε μέ άκρίβεια καί νά 
δούμε έάν ύπερέχει ό πλούσιος άπό τόν φτωχό σ’ αύτά. Γιά παράδειγ
μα4 ό πλούσιος έχει κρασί άπό τή Θάσο καί άλλα πολλά τέτοια ποτά μέ 
φαρμακευτικές ούσίες, κατασκευασμένα μέ πολλά καρυκεύματα, οί 
πηγές όμως τών ύδάτων είναι κοινές γιά όλους, καί πλούσιους καί 
φτωχούς.

"Ισως νά γέλασες άκούοντας αύτή τήν ισότητα. Σκέψου όμως 
πόσο πιό πολύτιμη καί ανιιγκαία καί χρήσιμη είναι ή φύση τού νερού 
άπό κάθε κρασί, καί τότε θά κατηγορήσεις τόν έαυτό σου καί θά 
γνωρίσεις τόν άληθινό πλούτο τών φτωχών. Γιατί, έάν λείψει τό κρα
σί, δέ θά προκληθεΐ μεγάλη ζημιά σέ κανένα, έκτός μόνο άπό τούς άρ- 
ρώστους, έάν όμως κάποιος κάνει τις πηγές τού νερού νά στερέψουν 
καί έξαφανίσει τό στοιχείο αύτό, τότε θά άνατρέψει όλη μας τή ζωή 
καί θά έξαφανίσει όλες τις τέχνες, καί δέν θά μπορέσουμε νά έπιζή- 
σουμε ούτε δύο μέρες, άλλά άμέσως θά πεθάνουμε όλοι μέ ένα θάνατο 
έλεεινό καί φοβερό.
4. Ώ σ τε  στά πολύ άναγκαΐα πού συγκρατούν τή ζωή μας ό φτωχός 
δέν ύστερεΐ καθόλου, άλλά, έάν πρέπει νά πώ καί κάτι τό άξιοθαύμα- 
στο, καί ύπερέχει άπό τόν πλούσιο. Γ ιατί μπορεΐ βέβαια κανείς νά δει
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ύπο τής τοΰ σώματος αρρώστιας τής διά την τρυφήν έγγινομένης αύτοις 
τά πολλά υδροποσίας άπεχομένους, ό δε πένης διά τοΰ βίου παντός 
άδεώς άπολαύει των ναμάτων τούτων, ώ ς έπ'ι πηγάς μέλιτος, οΰτως 
έπ'ι τάς των ύδάτων τρέχων πηγάς, και ειλικρινή και καθαράν έκέϊθεν 

5 καρπούμενος την ηδονήν. Τί δε ή τοΰ πυρός φύσις; ούχ'ι μυρίων άναγ- 
καιοτέρα θησαυρών και πλούτου παντός ανθρωπίνου; Και ούτος πάλιν 
έξ ίσης πλουσίω και πένητι πρόκειται τής χρείας ό θησαυρός. Ή δε 
παρά τοΰ άέρος γινόμενη τοις σώμασιν ήμών ώφέλεια και τό φως τής 
άκτΐνος, άρα τοις μεν εύπόροις πλέον, τοις δε πένησιν ελαττον παραγί- 

ιονεται, κάκεΐνοι μεν τέτρασιν, ούτοι δε δύο μόνον καθορώσιν αύτό 
όφθαλμοΐς; Ά λ λ ’ ουδέ τοΰτο αν έχοι τις είπεΐν και γάρ και πλουσίοις 
και πένησιν ίσον τής άπολαύσεως ώρισται μέτρον, μάλλον δε και έν- 
ταΰθα τους πένητας των πλουτούντων πλεονεκτοΰντας ϊδοι τιςάν, δσω 
και τρανοτέρας τάς αισθήσεις, και όξύτερον τό όμμα, και άκριβεστέρας 

15 έχουσι τάς αντιλήψεις άπάσας. Διό και γνησιωτέραν καρποΰνται την 
ήδονήν, και μάλλον έντρυφώσι και άπολαύουσι τή θεωρία τής κτίσε
ως.

Ούκ έπ'ι των στοιχείων δε μόνον τούτων,άλλά και έπ'ι των άλλων 
των παρά τής φύσεως είσενεχθέντων ήμΐν πολλήν όψει τήν ισότητα, 

20 μάλλον δε τήν πλεονεξίαν παρά τοις πένησιν ούσαν. Και γάρ ύπνος, ό 
πάσης τρυφής ύδίων και Αναγκαιότερος και τροφής άπάσης χρησιμώ- 
τερος, εύκολώτερος τοις πένησιν, ή τοις πλουσίοις έσ τίν  ούκ εύκολώ- 
τερος δε μόνον, άλλά και ειλικρινέστερος. Έκείνοις μεν γάρ ή πολλή 
τρυφή και τό μήτε πεινώντας έσθίειν, μήτε διψώντας πίνειν, μήτε κα- 

25 θεύδειν νυστάζοντας, τήν έν άπασιν ήδονήν έκλύειν εϊω θεν ού γάρ ού
τως ή των πραγμάτων φύσις, ώ ς τό τής χρείας άναγκαϊον έκαστον ήμΐν 
τούτων ήδυ καθίστησιν. Ούχ οΰτω γοΰν τό πίνειν οίνον ήδυν και άνθο- 
σμίαν, ώς τό διψώντας πίνειν ύδωρ εύφραίνειν εϊω θεν ούχ οΰτω τό 
πλακούντας έσθίειν, ώς τό πεινώντας έσθίειν ούχ οΰτω τό καθεύδειν 

30 έπ'ι στρωμνής άπαλής, ώ ς τό νυστάζοντας καθεύδειν, άπερ άπαντα 
παρά τοις πένησι μάλλον έστιν, ή παρά τοις πλουτοΰσι.

Τά δε τής ύγιείας τοΰ σώματος και τής άλλης εύεξίας άπάσης ού 
κοινά και πλουσίοις και πένησι πρόκειται; Μ  ή δύναταί τις είπεΐν ή δεΐ- 
ξαι, δτι πένητες μεν άρρωστοΰσι μόνον, πλούσιοι δε διά παντός έκ κα-
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πλούσιους πολλούς νά μή πίνουν νερό έξαιτίας της άρρώστιας τού 
σώματός τους πού προκαλεΐται κυρίως σ’ αύτούς άπό τις Απολαύσεις, 
ένώ ό φτωχός σ’ δλη του τή ζωή Απολαμβάνει άφοβα τό νερό τών 
πηγών, τρέχοντας σ ’ αύτές σαν νά είναι πηγές πού άναβλύζουν μέλι 
καί δοκιμάζοντας άπ’ αύτές άληθινή καί καθαρή ήδονή. Ά λλά καί ή 
φύση τής φωτιάς, δέν είναι πιό άπαραίτητη άπό μύριους θησαυρούς 
καί άπό κάθε άνθρώπινο πλούτο; Καί αύτός ό θησαυρός είναι στή διά
θεση τής άνάγκης έξίσου καί στόν πλούσιο καί τόν φτωχό. Καί ή ώφέ- 
λεια πού προέρχεται στά σώματά μας άπό τόν άέρα, καί τό φώς τών 
άκτίνων τού ήλίου, παρέχεται μήπως στούς εύπορους περισσότερο καί 
στούς φτωχούς λιγότερο, καί έκεΐνοι μήπως τό βλέπουν μέ τέσσερα, 
ένώ αύτοί μόνο μέ δυό μάτια; Άλλά ούτε αύτό μπορεΐ κανείς νά τό πει' 
γιατί καί στούς πλούσιους καί στούς φτωχούς έχει όρισθεΐ ϊσο μέτρο 
άπολαύσεως, ή καλύτερα καί έδώ θά μπορούσε νά δει κανείς ότι οί 
φτωχοί ύπερέχουν άπό τούς πλούσιους, έπειδή έχουν ισχυρότερες τις 
αισθήσεις καί όξύτερο τό βλέμμα καί πιό ύγιή όλα τά αισθητήρια όρ
γανα. ΓΓ αύτό καί άπολαμβάνουν πιό γνήσια τήν ήδονή καί ευχαρι
στιούνται καί χαίρονται περισσότερο βλέποντας τήν κτίση.

'Ό μω ς όχι μόνο στά στοιχεία αύτά, άλλά καί στά άλλα, πού άπό 
τή φύση μάς δόθηκαν, θά δεις νά ύπάρχει μεγάλη ισότητα, ή μάλλον 
νά ύπερέχουν οί φτωχοί. Γιατί ό ύπνος, πού είναι ό πιό γλυκός καί πιό 
άπαραίτητος άπό κάθε άπόλαυση καί πιό χρήσιμος άπό κάθε τροφή, 
είναι εύκολότερος στούς φτωχούς παρά στούς πλούσιους. Καί όχι 
μόνο εύκολότερος, άλλά καί πιό σωστός. Γιατί σ ’ έκείνους ή πολλή 
άπόλαυση, καί τό ότι τρώνε χωρίς νά πεινούν, καί πίνουν χωρίς νά δι
ψούν, καί κοιμούνται χωρίς νά νυστάζουν, συνήθως έξαφανίζει τήν εύ- 
χαρίστηση άπό όλα αύτά. Γ ιατί τό καθένα άπό αύτά δέν τό κάνει εύχά- 
ριστο σέ μάς ή φύση του, άλλά ή άνάγκη της χρήσεώς του. "Ετσι, συ
νήθως δέν εύχαριστιόμαστε τόσο πίνοντας γλυκό καί μυρωδάτο κρασί, 
όσο όταν πίνουμε νερό διψασμένοι. Δέν εύχαριστιόμαστε τόσο τρώγο
ντας γλυκίσματα, όσο όταν τρώμε πεινασμένοι. Δέν μάς εύχαριστεϊ 
τόσο τό νά κοιμώμαστε σέ στρώμα άπαλό, όσο όταν κοιμώμαστε νυ
στάζοντας, πράγματα βέβαια πού ύπάρχουν όλα περισσότερο στούς 
φτωχούς παρά στούς πλούσιους.

'Ό σ α  πάλι σχετίζονται μέ τήν υγεία τού σώματος καί τή γενικότε
ρη εύεξία του, δέν είναι κοινά καί στούς πλούσιους καί στούς 
φτωχούς; Μήπως μπορεΐ κανείς νά πει ή νά άποδείξει ότι μόνον οί
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θαρφ διαμένουσιν ύγιεία; Τουναντίον μεν ούν έστιν ίδεϊν, πένητας μεν 
ού ραδίως άλισκομένους τοΐς άνιάτοις νοσήμασι, πανταχοΰ δε τοΐς 
των πλουτούντων σώμασι ταΰτα βλαστάνοντα. Ποδαλγίαι γοΰν και κα- 
ρηβαρίαι και παρέσεις και νεύρων άνήκεστοι διαστροφαι και πονηρά 

5 και διεφθαρμένα ρεύματα παντοδαπά, κάκείνοις μάλιστα ένοχλεϊν εϊω- 
θε τοΐς τρυφώσι, τοΐς μύρων δζουσιν, ού τοΐς πονοΰσι και ταλαιπωρου- 
μένοις και έκ τής καθ’ έκάστην ημέραν έργασίαν την άναγκαίαν τροφήν 
πορίζουσι.
ε Δ ι α  τούτο καί των προσαιτών οί τρυφή συζώντες άθλιώτεροι πάν- 

ιοτες- και τούτο υύδ ' άν αύτοι οί τρυφώντες άντείποιεν. Πολλάκις γοΰν 
πλούσιος έπι στρωμνής κατεκείμενος άπαλής, οίκετών και θεραπαινί
δων παρόντων, πολλής θεραπείας άπολαύων пара πάντων, πένητος 
διά τοΰ στενωποΰ άκούσας βοώντος, άρτον αίτοΰντος, έδάκρυσε και 
έστέναξε και ηυξατο γενέσθαι τοιοΰτος μετά τής ύγιείας, ή μετά τοΰ 

15 πλούτου την άρρωστίαν έχειν. Ούκ έπι τής ύγιείας δε μόνον, άλλα και 
έπι τής παιδοποιίας πάλιν ούδεν δψεταί τις τον πλούσιον τοΰ πένητος 
πλεονεκτοΰντα- άλλ’ ομοίως και παρά τούτοις και παρ' έκείνοις και 
πολυπαιδίαι καί άπαιδίαι μαλον δε κάνταΰθα ϊδοι τις άν τον πλούσιον 
έλαττούμενον. Ό  μεν γάρ πένης, καν μη γένηται πατήρ, ού πολλής αί- 

20 σθάνεται τής όδύνης, ό δε πλούσιος, δσω την ούσίαν αύξομένην όρφ, 
τοσούτω δάκνεται μάλλον ύπό τής άπαιδίας, ούδεμιάς ήδονής αισθανό
μενος διά την έρημίαν τοΰ κληρονόμου. Και τοΰ πένητος μεν ό κλήρος, 
κάν άπαις άπέλθτ], διά την εύτέλειαν ούκ ών περιμάχητος, εις φίλους 
διέβη και συγγενείς, ό δε τοΰ πλουτοΰντος πολλούς πάντοθεν προς έαυ- 

25 τόν όφθαλμούς έλκων, εις τάς χεΐρας των έχθρών τοΰ τετελευτηκότος 
ήλθε πολλάκις■ και ταΰτα ζών έκεΐνος και βλέπων έφ ’ έτέρων συμβαί- 
νοντα, θανάτου παντόςχαλεπώτερον βιώσεται βίον και έ π ’αύτοΰ τού
το συμβήσεσθαι προσδοκών.

Άλλα τά τοΰ θανάτου ού κοινά; Ούχι και έπι πλουσίων και έπι πε- 
30 νήτων άωροι γίνονται θάνατοι; Καί μετά τόν θάνατον δε ούχ άπασιν 

ομοίως και τοΰτο κάκεΐνο το σώμα διαλύεται και γίνεται τέφρα και κό- 
νις και σκώληκας τίκτει; Άλλά τά τών ένταφίων ού κοινά, φησί. Και τί 
το όφελος; 'Οταν γάρ πολλήν έπιστιβάσης τώ πλουσίω στολήν και πο
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φτωχοί Αρρωσταίνουν καί δτι οί πλούσιοι μένουν σ’ δλη τους τή ζωή 
μέ Ακλόνητη ύγεία; Τό αντίθετο μάλιστα θά μπορούσαμε νά δούμε, δτι 
δηλαδή οί φτωχοί δέν προσβάλλονται εύκολα Από Ανίατες ασθένειες, 
Αλλά παντού αύτές έμφανίζονται στα σώματα τών πλουσίων. Πόνοι 
λοιπόν στα πόδια καί πονοκέφαλοι, παραλύσεις καί Αθεράπευτες πα
θήσεις τών νεύρων καί κάθε είδους κακοί καί καταστροφικοί ρευματι
κοί πόνοι ένοχλούν συνήθως έκείνους πού ζούν σέ άπολαύσεις, πού 
μυρίζουν άρώματα, καί όχι έκείνους πού κουράζονται καί ταλαιπωρού
νται καί μέ τήν καθημερινή έργασία τους έξοικονομούν τήν Απαραίτη
τη τροφή τους.
5. Γι’ αύτό όσοι ζούν μέ απολαύσεις όλοι τούς είναι πιο άθλιοι Από 
τούς ζητιάνους, καί αύτό δέν τό άρνούνται ούτε οί ίδιοι πού καλοπερ
νούν. Πολλές φορές λοιπόν πλούσιος κατάκοιτος σέ μαλακό στρώμα, 
περιτριγυρισμένος άπό ύπηρέτες καί ύπηρέτριες, ένώ έχει κάθε περι
ποίηση άπό δλους, άκούοντας κάποιο φτωχό νά φωνάζει στό στενό 
ζητώντας ψωμί, δάκρυσε καί στέναξε καί εύχήθηκε νά γίνει τέτοιος 
καί νά έχει τήν ύγεία του, παρά μαζί μέ τόν πλούτο νά έχει τήν άρρώ- 
στια. Καί δχι μόνο στήν ύγεία, άλλα καί στό θέμα τής τεκνοποιίας δέν 
θά δει κανείς νά ύπερτερεΐ ό πλούσιος άπό τόν φτωχό σέ τίποτε, άλλά 
κατά τρόπο δμοιο καί σ’ αύτούς καί σ’ έκείνους ύπάρχουν καί πολύτε
κνοι καί άτεκνοι· ή καλύτερα καί έδώ θά μπορούσε κανείς νά δει τόν 
πλούσιο νά ύστερε!. Γιατί ό φτωχός καί άν άκόμα δέν γίνει πατέρας, 
δέν αισθάνεται πολλή στενοχώρια, ό πλούσιος όμως, δσο βλέπει τήν 
περιουσία του νά αύξάνει, τόσο πιό πολύ πληγώνεται άπό τήν άτεκνία, 
καί δέν αισθάνεται καμμιά άπόλαυση έπειδή δέν έχει κληρονόμο. Καί 
τού φτωχού ή κληρονομιά, έάν φύγει άτεκνος, έπειδή δέν τήν διεκδι- 
κεϊ κανένας, άφού είναι άσήμαντη, μεταβιβάζεται σέ φίλους καί συγ
γενείς, ένώ ή κληρονομιά τού πλουσίου, έλκύοντας έπάνω του πολλά 
μάτια άπό παντού, πολλές φορές περιέρχεται στά χέρια τών έχθρών 
τού άποθανόντος· καί αύτά βλέποντας έ κείνος, ένώ άκόμα ζεΐ, νά συμ
βαίνουν στούς άλλους, ζεΐ ζωή χειρότερη άπό κάθε θάνατο, περιμένο- 
ντας νά συμβεΐ τό ίδιο καί σ’ αύτόν.

Άλλά μήπως ό θάνατος δέν είναι κοινός; δέν συμβαίνουν καί σέ 
πλούσιους καί σέ φτωχούς πρόωροι θάνατοι; καί μετά τό θάνατο δέν 
διαλύεται σέ δλους δμοια καί αύτό καί έκεΐνο τό σώμα, καί γίνεται 
στάχτη καί σκόνη καί γεννάει σκουλήκια; Ά λλά τά τού ένταφιασμού, 
λέει, δέν είναι κοινά. Καί ποιό είναι τό όφελος; Γιατί, όταν φ ορτώ σει



λυτελή και διάχρυσον, ούδέν έτερον ή πλέον αύτω προξενείς το μίσος, 
και μείζονα την κατηγορίαν, και τά πάντων άνοίγεις στόματα κατά τοΰ 
τετελευτηκότος, και άράςμυρίας έπισπάσαι κ α τ’ αύτοΰ, και σφοδροτέ- 
ραν τής πλεονεξίας άνάπτεις την διαβολήν, έκάστου διαρρηγνυμένου 

5 кал άποπνιγομένυυ και καταρωμένου τον τελεντήσαντα, δτι μηδ'ε άπο- 
θανών την περ'ι τά χρήματα μανίαν κατέλυσε. Και ού τοΰτο μόνον έστ'ι 
το δεινόν, άλλ ’ δτι και τους των τοιχωρύχων άνοίγει οφθαλμούς. ".Ωστε 
ή πλείων θεραπεία πλείονος άσχημοσύνης αύτω γίνεται πρόφασις. Το 
μ'εν γάρ σώμα τοδ πένητος ούκ αν τις ελυπο γυμνώσω λοιπόν ή γάρ 

ΐοεύτέλεια των ίματίων φυλακή τη περιβολϊ\ τοΰ σώματος γίνεται. Έν- 
ταΰθα δε κλείθρα και μοχλοί και θύραι και φύλακες, και πάντα είκή και 
μάτην, τής των χρημάτων έπιθυμίας τους τά τοιαυτα κακουργειν έπι- 
σταμένους πάντα τολμφν άναπειθούσης. "Ωστε ή πλείων τιμή πλείονα 
έπάγει τώ τετελευτηκότι τήν ΰβριν και ό μεν εύτελή λαβών έντάφια, 

15 κεΐται τής τιμής άπολαύων, ό δε πολυτελή, γυμνοΰται και άτιμάζεταν εί 
δε μηδέν τούτων γένοιτο, ούδ'ε οδτως έσται τι πλέον αύτω, άλλ’ ή το 
δαψιλεστέραν παρασχεΐν τώ σκώληκι τήν τράπεζαν και πλείων γενέ- 
σθαι τήν σηπεδόνα.

Ταΰτα ούν, είπέ μοι, μακαρισμών άξια; Και τίς οδτως άθλιος και 
20 ταλαίπωρος, ώς άπό τούτων ζηλοτον νομίζμν είναι άνθρωπον; Ού 

ταΰτα δε μόνον, άλλα και τά άλλα καθ ’ έκαστον έπιόντες, και μετά 
άκριβείας διερευνώμενοι, τους πένητας των πλουτούντων πολύ πλέον 
εύρήσομεν έχοντας. Ταΰτ’ ούν άπαντα μετά άκριβείας σκοποΰντες, και 
τοΐς άλλοις άπασιν έπεξιόντες («δίδου» γάρ, φησί, «σοφώ άφορμήν, 

25και σοφώτερος έσται»), κάκεϊνο μεμνημένοι διηνεκώς, δτι ούδ'ε ά π ’ 
αύτής τής των χρημάτων περιουσίας έσται τι πλέον τοΐς κεκτημένοις, 
άλλα φροντίδες και άγωνίαι και φόβοι και κίνδυνοί' μηδέν νομίζωμεν 
έλαττον έχειν των πλουτούντων. Έάν γάρ νήφωμεν, και πλέον έξομεν, 
εν τε τοΐς κατά θεόν πράγμασιν, εν τε τοΐς παροδσιν άπασι. Και γάρ 

30 ήδονήν και άσφάλειαν και δόξαν άγαθήν και ύγίειαν σώματος και φιλο-
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στον πλούσιο πολλά πολυτελή καί χρυσοΰφαντα ενδύματα, δέν κάνεις 
τίποτα άλλο, παρά νά προκαλεΐς περισσότερο μίσος γ ι’ αύτόν καί με
γαλύτερη κατακραυγή, άνοίγεις τά στόματα όλων εναντίον τού νε
κρού, προκαλεΐς μύριες κατάρες εναντίον του καί άνάβεις περισσότε
ρο τή συκοφαντία τής πλεονεξίας, γιατί ό καθένας σκάζει άπό τό κακό 
καί πνίγεται άπό άγανάκτηση καί καταριέται τον νεκρό, πού ούτε καί 
νεκρός δέν νίκησε τή μανία του γιά τά χρήματα. Καί δέν είναι μόνο 
αύτό τό φοβερό, άλλά ότι άνοίγει καί τά μάτια των διαρρηκτών. 'Ώ στε 
ή μεγαλύτερη φροντίδα γίνεται άφορμή γιά μεγαλύτερη άσχημοσύνη 
εις βάρος του. Τό πτώμα δηλαδή τού φτωχτού δέν θά προτιμήσει κα
νένας νά τό ξεγυμνώσει, άφού τά φτωχά του ένδύματα προφυλάσσουν 
τήν περιβολή τού σώματος. ’Εδώ καί κλειδιά καί άμπάρες καί πόρτες 
καί φύλακες καί όλα είναι άχρείαστα καί άσκοπα, άφού ή έπιθυμία τών 
χρημάτων είναι έκείνη πού πείθει αύτούς πού γνωρίζουν καλά αύτον 
τού είδους τις κακουργίες, νά άποτολμούν τά πάντα. 'Ώ σ τε ή μεγαλύ
τερη τιμή προκαλεΐ μεγαλύτερη προσβολή στον νεκρό, καί αύτός βέ
βαια πού θάφτηκε φτωχικά άναπαύεται άπολαμβάνοντας τήν τιμή, ένώ 
εκείνος πού θάφτηκε μέ πολυτέλεια, άπογυμνώνεται καί άτιμάζεται. 
Καί έάν δέν συμβεΐ τίποτε άπό αύτά, ούτε έτσι θά κερδίσει τίποτα πε
ρισσότερο αύτός, παρά μόνο ότι θά δώσει πλουσιότερο τραπέζι στά 
σκουλήκια καί θά γίνει ή σαπίλα περισσότερη.

Αύτά λοιπόν, πές μου, είναι άξια μακαρισμών; Καί ποιός είναι 
τόσο άθλιος καί ταλαίπωρος, ώστε νά νομίζει ότι άπό αύτά είναι άξιο- 
ζήλευτος ό άνθρωπος; Καί όχι μόνο αύτά, άλλά καί τά άλλα, άν τά εξε
τάσουμε τό καθένα χωριστά καί τά διευρενήσουμε λεπτομερώς, θά 
βρούμε ότι οί φτωχοί έχουν πολύ περισσότερα άπό τούς πλούσιους. 
Παρατηρώντας λοιπόν όλα αύτά μέ ακρίβεια καί εξηγώντας τα καί σέ 
όλους τούς άλλους (γιατί λέει, «δίνε στο σοφό άφορμή, καί θά γίνει 
σοφότερος»9), καί έχοντας στό νού μας διαρκώς καί αύτό, ότι δηλαδή 
ούτε άπό τή χρηματική περιουσία θά κερδίσουν τίποτα περισσότερο 
έκεϊνοι πού τήν έχουν, παρά μόνο φροντίδες καί άγωνίες καί φόβους 
καί κινδύνους, ας μή νομίζουμε ότι έχουμε τίποτα λιγότερο άπό τούς 
πλούσιους. Γιατί, άν είμαστε προσεκτικοί, θά έχουμε καί περισσότε
ρα, καί στά πράγματα πού έχουν σχέση μέ τό θ εό , άλλά καί σέ όλα τά 
παρόντα. Γ ιατί καί χαρά καί άσφάλεια καί φήμη καλή καί σωματική 
ύγεία καί εύγένεια ψυχής καί καλές έλπίδες καί τό νά μή άμαρτάνουν
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σοφίαν ψυχής και χρηστάς έλπίδας και το μη ταχέως άμαρτάνειν παρά 
τοΐς πένησιν εϋρήσει τις μάλλον, ή παρά τοΐς πλουτούσι.

Μη τοίνυν κατά τους άγνώμονας των οίκετών γογγύζωμεν, μηδ'ε 
του Δεσπότου κατηγορώμεν, ά λλ’έν πάσιν εύχαριστώμεν, και εν μόνον 

5 νομίζωμεν είναι δεινόν, άμαρτίαν, και άγαθόν, δικαιοσύνην. "Αν γάρ 
ούτως ώμεν διακείμενοι, ού νόσος, ού πενία, ούκ άτιμία, ούκ άλλο ού- 
δεν των δοκούντων είναι λυπηρών ήμάς δήξεται, άλλά, καθαράν ηδο
νήν καρπωσάμενοι διά πάντων, των μελλόντων έπιτευξόμεθα άγαθών, 
χάριτι και φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μ ε θ ' ού τφ  

10 Πατρι ή δόξα, άμα τφ  άγίω Πνεύματι, εις τούς αιώνας τών αιώνων. 
’Αμήν.
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εύκολα, θά τά βρει κανείς περισσότερο στούς φτωχούς, παρά στούς 
πλούσιους.

"Ας μή γογγύζουμε λοιπόν σάν τούς άγνώμονες ύπηρέτες, ουτε νά 
κατηγορούμε τον Δεσπότη, άλλά νά τον εύχαριστούμε γιά όλα, καί ένα 
μόνο πράγμα νά θεωρούμε φοβερό, την άμαρτία, καί άγαθό τή δικαιο
σύνη. Γιατί, έάν έτσι συμπεριφερόμαστε, ούτε άρρώστια, ούτε 
φτώχεια, ούτε άτιμία, ούτε άλλο τίποτα άπό αύτά, πού θεωρούνται λυ
πηρά, θά μάς προσβάλει, άλλά, άφού γευθούμε καθαρή άπό όλα άπό- 
λαυση, θά πευύχουμε τά μελλοντικά άγαθά, μέ τή χάρη καί φιλανθρω
πία τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, μαζί μέ τον όποιο άνήκει ή δόξα 
στον Πατέρα μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ  I Λ Ι Α  

ΕΙΣ ΤΟΝ Μ ΑΚΑΡΙΟΝ ΑΒΡΑΑΜ

α Ε ΐ δ ε τ ε  πολιάν σφριγώσαν και γήρας άκμάζον; εΐδετε άθλητήν γεν
ναίοι· πρός φόσιν και σπλάγχνα παραταξάμενον; εΐδετε άνδρα έν 
έσχατη πολια άδάμαντυς στερρότερον; Κεχάλαστο μεν αύτοδ ό τόνος 
των σαρκών, νενεύρωτο δε αύτοδ ό τόνος τής πίστεως. Τοιαδτα γάρ 

5 τής 'Εκκλησίας τά κατορθώματα, δτι ή άτονία τον σώματος ούδεν λυ
μαίνεται τήν προθυμίαν τής πίστεως ' κόσμος γάρ Εκκλησίας πολιά 
κατεσταλμένη και πίστις έπτερωμένη, και έν τούτφ χαίρει ή ’Εκκλησία 
μάλλον. Επι μεν γάρ τών έξω πραγμάτων ό γέρων άχρηστος, εις ούδεν 
έπιτήδειος, άλλά πανταχοδ συγγνώμης άπολαύει διά άτονίαν μή δυνά- 

10μένος χρησιμεδσαι τοΐς άναγκαΐοις. Οίόν τι λέγω ' ού δύναται ό γέρων 
εις πόλεμον παρατάξασθαι, ούχ ϊππω άναβήναι, ου δόρυ κινήσαι, ούκ 
άσπίδα σεΐσαι, ούχ ήλιου θερμότητα ύπενεγκεΐν, ούχ όδοιπορίας μέγε
θος βαστάσαι, ού λιμοδ δεινότητα ύπομεΐναι, ού θορύβων δγκον, άλλ ’ 
έν ήσύχω τόπω καθέζεται, συνήγορον εχων τήν πολιάν. Τοδτο δέ και 

15 έπι τών πλοίων ϊδοι τις ά ν  ού δύναται ό γέρων έπι τών οίάκων καθε- 
σθήναι, ού πελάγη τεμεϊν, ού κώπην έλάσαι, ούχ ίστίον κρεμάσαι, ούκ 
έναντίοις άνέμοις παρατάξασθαι, ού κρύους δριμύτητα ύπομεΐναι, ούκ 
άλλο τι τών τοιούτων δύναται ποιήσαι, άλλά καθέζεται έν τή νηΐ τήν 
έπι τής ηλικίας έχων συγγνώμην. Τοδτο δη και έπι τών γηπόνων έστιν 

20ίδεΐν ούτε γάρ αροτρον έλκύσαι δύναται, ούτε αδλακα άνατεμεΐν, οδτε 
πωλοδάμνης γενέσθαι, οδτε βοών ισχυρών ύπενέγκαι ίσχύν, οδτε καύ
ματος πόλεμον, οδτε θερμότητος δγκον, οδτε σκαπάνης βάρος, οδτε 
άλλο τι τών πρός τήν γήν χρησιμευόντων, άλλά καθέζεται έν τω οϊκω, 
συνήγορον έχων τήν πολιάν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  
ΣΤΟΝ Μ ΑΚΑΡΙΟ ΑΒΡΑΑΜ

1. Είδατε λευκή κεφαλή γεμάτη σφρίγος καν γηρατειά άκμαΐα; Είδα
τε άθλητή γενναίο, πού αγωνίστηκε μέ τή φύση καί μέ τά σπλάγχνα 
του; Είδατε άνδρα σέ βαθειά γεράματα νά είναι πιο στερεός καί άπό 
διαμάντι; Είχε χαλαρώσει βέβαια ό τόνος της σάρκας του, ήταν όμως 
νευρωμένος ό τόνος τής πίστεώς του. Γιατί τέτοια είναι τά κατορθώ
ματα τής ’Εκκλησίας, άφοϋ ή άτονία τού σώματος δέν παραβλάπτει 
τήν προθυμία τής πίστεως· διότι κόσμημα τής ’Εκκλησίας είναι τά 
συρρικνωμένα γηρατειά καί ή πίστη ή άναπτερωμένη, καί γ ι’ αύτό ή 
'Εκκλησία χαίρεται περισσότερο. Στά κοσμικά δηλαδή πράγματα ό 
γέρος είναι άχρηστος, γιά τίποτα δέν είναι ικανός, άλλά παντού είναι 
άξιος συγγνώμης, έπειδή, λόγω τής άδυναμίας του, δέν μπορεΐ νά 
χρησιμεύσει γιά τήν έξοικονόμηση των αναγκαίων. 'Εννοώ τό έξης μ’ 
αύτό πού λέω- ό γέρος δέν μπορεΐ νά πάρει μέρος σέ πόλεμο, ούτε νά 
ιππεύσει άλογο, ούτε δόρυ νά κινήσει, ούτε ασπίδα νά σείσει, ούτε τον 
καύσωνα τού ήλιου νά ύποφέρει, ούτε νά άντέξει σέ μεγάλη οδοιπο
ρία, ούτε νά ύπομείνει τή δοκιμασία τής πείνας, ούτε τούς πολλούς θο
ρύβους, άλλά κάθεται σ ’ ένα ήσυχο τόπο, έχοντας ώς συνήγορό του τά 
γηρατειά. Αύτό μπορεΐ κανείς νά τό δει καί στά πλοία· δέν μπορεΐ ό γέ
ρος νά καθήσει στο τιμόνι, ούτε νά διασχίσει τά πέλαγα, ούτε νά 
κωπηλατήσει, ούτε τό πανί νά σηκώσει, ούτε νά άντισταθεΐ στούς 
αντίθετους άνεμους, ούτε νά ύπομείνει τό δριμύ κρύο, ούτε άλλο τίπο
τα παρόμοιο νά κάνει, άλλά κάθεται στο πλοίο έχοντας ώς δικαιολογία 
τήν ήλικία του. Αύτό μπορεΐ κανείς νά τό δει καί στούς γεωργούς· για
τί ό γέρος δέν μπορεΐ ούτε αλέτρι νά σύρει, ούτε αύλάκι νά άνοίξει, 
ούτε δαμαστής τών πουλαριών νά γίνει, ούτε νά άντέξει τή δύναμη 
ισχυρών βοδιών, ούτε άλλο τίποτα άπό έκεΐνα πού χρησιμεύουν γιά 
τήν καλλιέργεια τής γης, άλλά κάθεται στό σπίτι, έχοντας γιά δικαιο
λογία τά γηρατειά του.



Α λ λ ’ ού τα τής Εκκλησίας τοιαΰτα, ά λλ’ δταν γηράσωσιν οί έν 
Αρετή διάγοντες, τότε μάλλον χρήσιμοι καθίστανται■ ού γάρ σαρκών 
εύτονία, άλλα πίστεως έπίτασις ζητείται. Τοιοοτος ήν ’Αβραάμ, κεχα- 
λασμένος μεν τφ  τόνφ των σαρκών, νενευρωμένος δε τφ  τόνφ τής πί- 

5 στεως. Γέρων ήν, άλλ ’ έν έσχάτη πολια πρός φύσιν έμάχετο, τρόπαια 
νίκης μεγάλα στήσας' γέρων ήν, άλλα σιδήρου εύτονώτερος και άδά- 
μαντος στερρότερος. Και δτε μεν έν νεότητι ήν, ούδέν τούτων κατώρ- 
θωσεν, δτε δε παρέδραμεν ό χρόνος τής ήλικίας, τότε το τρόπαιον τής 
νίκης έστησεν έν έσχάττ] ήν πολια, άλλ ’ έμπόδιον ή πολιά ούκ έγένετο. 

10 Αώ και ό θεός, είδώς την εύτονίαν αύτου, έπιφαίνεται αύτφ καί φησιν  
«έξελθε έκ τής γης σου και έκ τής συγγενείας σου και έκ του οϊκου του 
πατρός σου, και δεύρο εις γήν, ήν άν σοι δείξω». Ύπήκουσεν ’Αβραάμ 
τφ  λόγω, καίτοι γέρων ών λοιπόν και άτονος τω σώματι, και ούκ είπε 
πρός έαυτόν ‘Που άπέρχομαι έν έσχάτη πολια; καταλίπω τον οίκον του 

15 πατρός μου και την γήν έν ή έγεννήθην; δπου περιουσία χρημάτων και 
περιφάνεια γονέων; δπου κτήσις πολυτελής και φίλων ευημερία; ’ Ά λλ ’ 
έλυπεΐτο μεν πρός το παρόν, ού παρήκουε δέ' ώ ς φιλότοπος γάρ 
ήγωνιάτο καταλιπεϊν, ώ ς φιλόθεος δέ έπείθετο κα'ι ύπήκουε' και το 
θαυμαστόν, ούτε εϊπεν αύτφ ό θεός εις ποιον τόπον, άλλα τω άδιο- 

20ρίστφ του όνόματος έγύμνασεν αύτοΰ τήν προαίρεσιν. Ε ί γάρ εϊπεν 
αύτφ, δτι εις γήν σε έχω άπαγαγεϊν ρέουσαν γάλα και μέλι, εύρίσκετο ό 
Αβραάμ ού φωνή θεού ύπακούσας, άλλα γήν γής προκρίνας. ΈξήλΟεν 
ούν ’Αβραάμ μή έπιστάμενος ποΰ άπέρχεται.

Είδες πολιάν σεμνυνομένην έν κατορθώμασι; Τοιαΰτα γάρ, ώς 
25 προειπον, τα ήμέτερα' ούκ άτονία γήρως αύτά καταβάλλει, ού χρόνος 

αύτά μαραίνει' ού γάρ έν σώμασίν έστιν ή πολιά, άλλ' έν ψυχή ' διό και 
άγήρατά έστιν. Έξήλθεν ούν Αβραάμ μηδέν είληφώς, ά λλ’ έτι έν 
σκηναις κατοικών και ούκ ήπίστησεν, ούδε ήγωνίασεν είχε γάρ ένέχυ- 
ρον άξιόπιστον του καλέσαντος τήν φωνήν. 7 /ν  δε αύτός άγονος και 

30 ούκ έτέκνου, ά λλ ' ούτε Σάρρα ή τούτου γυνή· έλαβε δε έξ επαγγελίας 
υίόν τον 'Ισαάκ- δτε ή φύσις άπηγόρεύσε, τότε ή χάρις έδωρήσατο· έλα-
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Τής ’Εκκλησίας όμως τά πράγματα δέν είναι τέτοιου είδους, άλλα 
όταν γεράσουν όσοι ζοΰν ένάρετα, τότε γίνονται πιο χρήσιμοι- γιατί 
δέν άπαιτεΐται δύναμη σωματική, άλλά δύναμη πίστεως. Τέτοιος ήταν 
ό ’Αβραάμ, έξαντλημένος βέβαια σέ σωματική δύναμη, άλλά μέ 
άκμαίο τον τόνο τής πίστεως. Ή τα ν  γέρος, άλλά στά βαθειά του γερά
ματα πολεμούσε εναντίον τής φύσεως, στήνοντας μεγάλα τρόπαια νί
κης- ήταν γέρος, άλλά πιο δυνατός καί άπό σίδερο καί πιο στερεός άπό 
διαμάντι. Καί όταν βέβαια ήταν νέος τίποτα άπό αύτά δέν κατόρθωσε, 
όταν όμως πέρασαν τά χρόνια τής ήλικίας του, τότε έστησε τό τρόπαιο 
τής νίκης- βρισκόταν σέ βαθειά γεράματα, άλλά τά γεράματα δέν έγι- 
ναν εμπόδιο. Γ ι’ αύτό καί ό θεός, γνωρίζοντας τήν άκμαία του κατά
σταση, έμφανίζεται σ ’ αύτόν καί του λέει- «φύγε άπό τή χώρα σου καί 
άπό τούς συγγενείς σου καί άπό τό πατρικό σου σπίτι καί πήγαινε στή 
χώρα πού θά σου δείξω»1. Ό  'Αβραάμ ύπάκουσε στο λόγο, άν καί ήταν 
γέρος καί άδύναμος σωματικά, καί δέν είπε μέσα του- ‘Πού πηγαίνω 
σέ βαθειά γεράματα; ’Εγκαταλείπω τό πατρικό μου σπίτι καί τή γή 
στήν όποία γεννήθηκα; έδώ όπου έχω περιουσία χρημάτων καί φήμη 
των γονέων μου; όπου έχω κτήματα πλούσια καί πολλούς φίλους;’ Λυ
πήθηκε βέβαια προσωρινά, άλλά δέν παρήκουσε- σάν άνθρωπος πού 
άγαποΰσε τόν τόπο του λυπόταν νά τον έγκαταλείψει, ώς φιλόθεος 
όμως πείσθηκε καί ύπάκουσε. Καί τό άξιοθαύμαστο είναι ότι δέν του 
είπε ό θ ε ό ς  σέ ποιό τόπο, άλλά, αφήνοντας ακαθόριστο τό όνομα τοΰ 
τόπου, δοκίμασε τή διάθεσή του. Γιατί άν τού έλεγε, ‘θά σέ οδηγήσω 
σέ χώρα όπου ρέει γάλα καί μέλι’, τότε θά φαινόταν ότι ό ’Αβραάμ δέν 
ύπάκουσε στή φωνή τοΰ θεοΰ , άλλά προτίμησε τή μιά χώρα άντί τής 
άλλης. Ξεκίνησε λοιπόν ό ’Αβραάμ χωρίς νά γνωρίζει που πηγαίνει.

Είδες γηρατειά πού σεμνύνονται γιά τά κατορθώματά τους; Τ έ
τοιου είδους, όπως είπα πρίν, είναι τά δικά μας πράγματα- δέν τά κατα
βάλλει ή άδυναμία των γηρατιών, ούτε τά μαραίνει ό χρόνος- γιατί τά 
γηρατειά δέν βρίσκονται στό σώμα, άλλά στήν ψυχή- γ ι’ αύτό καί εΐναι 
άγέραστα. Βγήκε λοιπόν ό ’Αβραάμ χωρίς νά πάρει μαζί του τίποτα, 
άλλά κατοικοΰσε άκόμα σέ σκηνές. Καί δέν άπίστησε, ούτε κυριεύθη- 
κε άπό αγωνία- γιατί είχε ώς άξιόπιστο ενέχυρο τή φωνή έκείνου πού 
τόν κάλεσε. Ή τα ν  αύτός στείρος καί δέν τεκνοποιούσε, ούτε καί ή 
Σάρρα, ή γυναίκα του, άλλά άπέκτησε ύστερα άπό ύπόσχεση γιό, τόν 
’Ισαάκ. 'Ό ταν ή φύση άπέκλεισε τήν τεκνοποίηση, τότε τοΰ τόν έδώ- 
ρησε ή χάρη- δέχτηκε άξιο μισθό γιά τήν ύπακοή του, χωρίς όμως νά
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βεν άξιόπιστον μισθόν ύπακοής, άλλα τοΰτο μή είδώς- εί yap ήδει, ού
δεν άξιόπιστον ήν ποιήσας. Και ϊνα μάθης, ότι ου διά τοΰτο ύπήκοοσε, 
βλέπε πώς και αύτόν κελευόμενος άνελεϊν ού παρακούει, άλλα την φύ- 
σιν ρίπτει και την φιλοθεΐαν άσπάζεται, τά σπλάγχνα καταπατεί και τοΰ 

5 καλέσαντος ούκ άφίσταται.
Τί ούν πρός αύτόν ό θεός; « ’Αβραάμ, ’Αβραάμ»· ό δε ειπεν «ίδου 

έγώ»' και είπε' «λάβε τον υιόν σου τον άγαπητόν, ό'ν ήγάπησας, τον 
'Ισαάκ, και άνένεγκε αύτόν εις όλοκάρπωσιν έφ ’ έ'ν των όρέων, ών άν 
σοι εϊπω» - ούτε τό δρος αύτω έδήλωσεν, άλλα τφ  άδιορίστω τοΰ δρους 

ίο εις πλείονα αύτόν άθυμίαν ένέβαλεν. Α λ λ ’ δμως τούτων ούδεν τον 
Αβραάμ έθορύβησε μάλλον δε και έθορύβησεν έπασχε μεν γάρ τά τοΰ 
άνθρώπου, ούκ έπασχε δε τά τής άμαρτίας' έκλυδωνίζετο μεν ώς πα
τήρ, ού κατεποντίζετο δε ώς φιλόθεος' τά σπλάγχνα άνήπτετο, άλλ ’ ή 
πίστις ένίκα. Μή γάρ ε ’ίπης, δτι ούδεν έπασχεν ό ’Αβραάμ' έννόησον 

15 πώς έπυρπολεΐτο ύπό τών σπλάγχνων έλαυνόμενος και βλέπε την φι
λοσοφίαν αύτοΰ. Ούδε τη Σάρρα λέγει· έδεδοίκει γάρ, μή ποτε έ,μπο- 
δίση τώ μυστηρίω τφ  έπιτελουμένω. Ε ίγάρ είπεν, είκόςαύτήν έπιστο- 
μίζειν κα'ι λέγειν ‘Ποΰ άνάγεις τον υιόν σου, δν παρ ’ έλπίδας έλαβον, ό'ν 
κατ ’ έπαγγελίαν έδεξάμην, ό'ν άντΐ τής φιλοξενίας έλαβον, ό'ν εν έσχάτω 

20 γήρα έχαρίσατό μοι ό θεός; Ποΰ αύτόν άνάγεις; ποΰ αύτόν λαμβάνεις; 
Ούδείς σοι ώφΟη' πώς γάρ θεός σοι είχεν όφθήναι και ζητεΐν τον υίόν, 
ον παρ’ έλπίδα μοι έδωκεν; Αύτός έχαρίσατό, καί αύτός λαμβάνει; Εί 
διά τό λαβεΐν αύτόν έδωκε, βέλτιον εί μή έδω κεν ού γά έστι τοσοΰτος 
πόνος τό μή έχειν, δσον τό λαβεΐν καί άπολέσαι 

25 Έννόησον την Σάρραν άναπτομένην καί πυρπολουμένην καί ύπό 
τής φύσεως έλαυνομένην, καί τήν μήτραν αύτής διαστρεφομένην καί τά 
σπλάγχνα αύτής άλλοιούμενα' συμπαθείς γάρ αί γυναίκες περί τά 
τοιαΰτα' δσον γάρ μαλακωτέρα καί σομπαθεστέρα, τοσοΰτον ήμελλε 
διισχυρίζεσΟαι πρός τον Αβραάμ, καί ένεποδίζετο ή θυσία καί τό μυ- 

30 στήριον κατηργεΐτο. Τί γάρ αν ούκ έποίησεν ή Σάρρα πρός τό άποσπά- 
σαι τον υίόν αύτής; Ού γάρ ήδύνατο βαστάσαι τό γινόμενον, τον παρ' 
έλπίδας υίόν μέλλειν άναιρεΐσθαι, καί έν αύτω τφ  γήρα δεδωρημένον 
αύτη μέλλοντα σφάζεσθαι, πατρός χεϊρας τεκνοφονίαν μελλούσας έρ- 
γάζεσθαΓ ούκ αν έβάσταζε τοιαΰτα ή Σάρρα, άλλά πολλήν άν είργάσα-

2. Γεν. 22,2.
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τό γνωρίζει· γιατί, αν τό γνώριζε, δέν θά είχε κάνει τίποτε τό αξιόπι
στο. Καί για νά μάθεις, ότι δέν ύπάκουσε έξαιτίας αύτοΰ, πρόσεχε ότι, 
καί όταν διατάχθηκε νά τον θυσιάσει, δέν παρήκουσε, άλλά κατανίκη- 
σε τη φύση καί προτίμησε την άγάπη τού θεού, καταπάτησε τά 
σπλάχνα του καί δέν άπομακρύνθηκε άπό εκείνον πού τον κάλεσε.

Τί τού είπε λοιπόν ό θεός· «’Αβραάμ, ’Αβραάμ· καί αύτός άπάντη- 
σε· έδώ είμαι· καί τού είπε ό θεός· πάρε τον άγαπητό σου γιό, πού τόν 
άγαπάς πολύ, τόν ’Ισαάκ, καί νά τόν προσφέρεις ολοκαύτωμα πάνω σ’ 
ένα άπό τά βουνά πού θά σού πω»2- δέν τού φανέρωσε ούτε τό βουνό 
καί μέ την άοριστία τού βουνού τόν έβαλε σέ μεγαλύτερη θλίψη. ’Αλλ’ 
όμως τίποτα άπό αύτά δέν θορύβησε τόν ’Αβραάμ· ή μάλλον τόν θορύ
βησε, γιατί ύπέφερε σάν άνθρωπος, άλλά δέν έφθανε στις ένέργειες 
πού οδηγούν στην άμαρτία- κλυδωνιζόταν σάν πατέρας, άλλά δέν κα- 
ταποντιζόταν, έπειδή άγαποΰσε τό θ ε ό - τά σπλάγχνα του καίονταν, 
άλλά νικούσε ή πίστη του. Μή σκεφθείς λοιπόν ότι δέν ύπέφερε ό 
'Αβραάμ καθόλου- σκέψου πόσο καιγόταν βασανιζόμενος άπό τά 
σπλάγχνα του καί δές την φιλοσοφικότητά του. Δέν τό είπε ούτε στη 
Σάρρα- γιατί φοβόταν μήπως εμποδίσει τό μυστήριο πού προχωρούσε 
σέ έφαρμογή. Γιατί άν τό έλεγε, ήταν φυσικό αύτή νά τόν άποστομώ- 
σει καί νά τού πεΐ· ‘Πού πηγαίνεις τόν γιό σου, αύτόν πού άπόκτησα 
χωρίς νά έλπίζω, αύτόν πού δέχτηκα ύστερα άπό ύπόσχεση, αύτόν πού 
έλαβα γιά τή φιλοξενία, αύτόν πού σέ βαθειά γεράματα μού χάρισε ό 
θ εό ς; Πού τόν πηγαίνεις, πού μού τόν παίρνεις; Κανένας δέν σού φα
νερώθηκε- γιατί πώς ήταν δυνατό νά σού φανερωθεί ό θ ε ό ς  καί νά 
ζητήσει τό γιό, πού παρ’ έλπίδα μού χάρισε; Αύτός μού τόν χάρισε καί 
αύτός τόν παίρνει; Έάν τον έδωσε γιά νά τόν πάρει, ήταν καλύτερα νά 
μή τόν έδινε- γιατί δέν είναι τόσο μεγάλος ο πόνος τού νά μή έχεις, 
όσο τού νά άποκτήσεις καί νά τόν χάσεις’.

Σκέψου τή Σάρρα νά φλογίζεται καί νά πυρπολειται καί νά συντα- 
ράσσεται άπό τή φύση της, τή μήτρα της νά διαστρέφεται καί τά 
σπλάγχνα της νά άλλοιώνονταν γιατί οί γυναίκες είναι εύαίσθητες σ’ 
αύτά' όσο λοιπόν πιό τρυφερή καί συναισθηματική ήταν, τόσο πιο 
πολύ θά έπέμενε στον ’Αβραάμ καί θά έμποδιζόταν ή θυσία καί θά μα
ταιωνόταν τό μυστήριο. Γ ιατί τί δέν θά έκανε ή Σάρρα γιά νά άποσπά- 
σει τό γιό της; Διότι δέν μπορούσε νά σηκώσει αύτό πού γινόταν, 
δηλαδή νά φονευθεΐ ό γιος πού άπόκτησε παρ’ έλπίδα, νά πρόκειται νά 
σφαχθεΐ αύτός πού τής δόθηκε ώς δώρο στά γηρατειά της, καί νά κά-
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το μάχην μετά του ’Αβραάμ, τής δε μάχης γινομένης, άνάγκη ένέδραν 
τινά παρακολουθήσαι, ένέδρας δε παρακολουθούσης ένεποδίζετο το 
μυστήριον. Ούκ εϊπεν οόν Αβραάμ τη γυναικί, ϊνα μη φιλονεικία γένη- 
ται, ϊνα μή, γενομένης τής φιλονεικίας, εις μάχην προέλθη το πράγμα, 

5 ϊνα μή, εις μάχην προελθόντος τοΰ πράγματος, εις μερισμόν περ'ι 
του υίοΰ προχωρήση, ϊνα μή, εις μερισμόν προροδντος τοΰ νίοΰ, χρο
νίση ή έπαγγελία, ϊνα μή, χρονισάσης τής επαγγελίας, το πράγμα ένε- 
δρευθη, ϊνα μή, τοΰ πράγματος ένεδρευθέντος, άτέλεστον μένη το μυ
στήριον.

40 β Α λ λ  ’ ό φιλόσοφος Αβραάμ, ό άθλητής και πρός φύσιν άγωνιζόμε- 
νος και πρός σπλάγχνα πυκτεύων και κατά τής φύσεως όπλιζόμενος, 
ού παρήκουσεν, άλλ ’, έπιτάγματι τοΰ θεοΰ εϊκων, ήκουσε τής αγγελίας, 
και εύθύς λαμβάνει τον υιόν. Ήδέως ένδιατρίβω τοΐς ρήμασι τούτοις- 
«λάβε τον υιόν σου τόν άγαπητόν, δν ήγάπησας, τον ’Ισαάκ, και άνένεγ- 

15 κέμοι αυτόν εις όλοκάρπωσιν έφ ’ εν των όρέων, ών άν σοι εϊπω ' και 
λαβών ό Αβραάμ τόν ’Ισαάκ και την δνον και τους δύο παΐδας άπήει» ■ 
είτα φθασάντων αυτών έν τινι τόπφ, λέγει τοϊς παισν «καθίσατε», 
φησίν, «ύμεϊς ώδε' έγώ δε και τό παιδάριον διελευσόμεθα έως ώδε, 
και προσκυνήσαντες πάλιν άναστρέψομεν πρός ύμάς». "Ακων προεφή- 

20 τευσεν ό ’Αβραάμ, τής θείας χάριτος αύτω συνεργούσης. Σφάξαι 
άνέρχη τόν υιόν σου και λέγεις, «άναστρέψομεν»; Ώς ζητεί κρύψαι 
τους παΐδας, προφήτης καθίσταται. Και έθηκε τά ξύλα έπι τούς ώμους 
τοΰ ’Ισαάκ, και λαβών πυρ και μάχαιραν άνέβη έπι τό δρος. Και τί 
φησιν ό ’Ισαάκ πρός τόν πατέρα; «Πάτερ». Ό  δέ, «τί έστι, τέκνον;». 

25 Καί φησιν «ιδού τό πΰρ και τά ξύλα' πού έστι τό πρόβατον, τό εις όλο- 
κάρπωσιν;». Ό  δε πρός αύτόν «ό θεός δψεται έαυτώ πρόβατον εις 
όλοκάρπωσιν, τέκνον».

Ιδού και δευτέρα προφητεία' ού στέγνω ούτε τά ρήματα παρελ- 
θεΐν, ούτε παραδραμεΐν τά γεγενημένα. Έννόησον όνόματα μέλλοντα 

30 πραγμάτων έρημοΰσθαι. Ούτως έκεΐνος τόν πατέρα καλεΐ, κάκεΐνος 
πάλιν τόν υιόν, και πρός ώραν μέν ήν τά όνόματα, ήμελλον δε γυμνοΰ- 
σθαι. Έννόησον γάρ, τί έπασχεν ό Αβραάμ καλούμενος ύπό τοΰ ’Ισαάκ, 
δν ήμελλε σφάττειν, «πάτερ». Πώς ού διεθρύβη τά γόνατα; πώς ού

3. Γεν. 22,2. 4. Γεν. 22,5. 5. Γεν. 22,7-8.
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νουν τήν παιδοκτονία τά χέρια του πατέρα του- δέν θά τά άνεχόταν 
αύτά ή Σάρρα, άλλα θά φιλονεικοΰσε πολύ μέ τον Αβραάμ, καί όταν 
τελείωνε ή φιλονεικία θά επακολουθούσε άναγκαστικά κάποια ένέ- 
δρα, καί άφοΰ θά άκολουθοΰσε ένέδρα, τό μυστήριο θά παρεμποδιζό
ταν. Δέν τό είπε λοιπόν ό ’Αβραάμ στή γυναίκα του, γιά νά μή δημιουρ- 
γηθεΐ φιλονεικία καί άφοΰ γίνει φιλονεικία, προχωρήσει τό πράγμα σέ 
διαμάχη, καί μέ συνέπεια τή διαμάχη, φθάσει σέ χωρισμό γιά τόν γιό, 
καί προχωρώντας σέ χωρισμό γιά τόν γιό, μήπως καθυστερήσει ή 
επαγγελία, καί καθυστερώντας ή επαγγελία, μήπως τό πράγμα κατα- 
λήξει σέ ένέδρα, καί φθάνοντας τό πράγμα σέ ένέδρα, μήπως μείνει 
άπραγματοποίητο τό μυστήριο.
2. 'Ό μω ς ό γεμάτος φιλοσοφικότητα ’Αβραάμ, ό άθλητής, άν καί 
άγωνιζόταν μέ τή φύση καί πυγμαχούσε μέ τά σπλάγχνα του καί όπλι- 
ζόταν έναντίον τής φύσεως, δέν παράκουσε, άλλά, ύποχωρώντας στήν 
έπιταγή τού θεοΰ, άκουσε τό άγγελμά του, καί άμέσως παίρνει τόν 
γιό. Μέ πολλή εύχαρίστηση άσχολοΰμαι μέ τά λόγια αύτά- «πάρε τόν 
γιό σου τόν άγαπητό, πού τόν άγαπάς, τόν ’Ισαάκ, καί νά μοΰ τόν προσ
φέρεις ώς σφάγιο έπάνω σέ ένα άπό τά βουνά πού θά σοΰ πώ»3. Καί 
άφοΰ πήρε ό ’Αβραάμ τόν ’Ισαάκ καί τήν όνο καί τούς δύο δούλους, 
άναχώρησε. 'Ό ταν έφθασαν σέ κάποιο τόπο, λέει στούς δούλους· «κα
θίστε σεις έδώ, έγώ καί τό παιδί θά πάμε ώς έκεΐ καί άφοΰ προσκυνή
σουμε θά γυρίσουμε πάλι σέ σάς»4. ’Ά θελ ά  του ό ’Αβραάμ προφήτευ- 
σε, μέ τή βοήθεια τής θείας χάριτος. ’Ανεβαίνεις νά σφάξεις τό γιό σου 
καί λές «θά έπιστρέψουμε»; Ζητώντας νά κρυφτεί άπό τούς ύπηρέτες, 
γίνεται προφήτης. Καί έβαλε τά ξύλα στούς ώμους τού ’Ισαάκ καί 
άφοΰ πήρε φωτιά καί μαχαίρι άνέβηκε στό βουνό. Καί τί λέει ό ’Ισαάκ 
στόν πατέρα του; «Πατέρα». Καί έκεΐνος· «τί είναι παιδί μου;». Καί 
τού άπαντά' «καλά, έχουμε φωτιά καί ξύλα, πού είναι όμως τό πρόβατο 
γιά τή θυσία;». Καί ό ’Αβραάμ τοΰ λέει- «ό θ ε ό ς  θά φροντίσει γιά τό 
πρόβατο τής θυσίας γιά τόν έαυτό του, παιδί μου»5.

Νά καί δεύτερη προφητεία. Δέν μπορώ ούτε τά λόγια νά προσπε- 
ράσω, ορτε τά γεγονότα νά άντιπαρέλθω. Σκέψου τά ονόματα πού θά 
έχαναν τήν πραγματική σημασία τους. "Ετσι έκεΐνος προσφωνεί τόν 
πατέρα του, καί έκεΐνος πάλι τόν γιό του, καί αύτά τά ονόματα ήταν 
προσωρινά, άφοΰ έπρόκειτο ν’ άπογυμνωθοΰν άπό τή σημασία τους. 
Γιατί σκέψου τί ύπέφερε ό ’Αβραάμ όταν άποκαλοΰνταν άπό τόν 
’Ισαάκ, πού θά τόν έσφαζε, πατέρας. Πώς δέν κόπηκαν τά γόνατά του;



σονεκλάσθη τά μέλη; πώς την διάνοιαν ούκ έπαθε ταΰτα άκούσας пара 
του υίοΰ ’Ισαάκ; 'Όμως άνήνεγκε και συνεηόδισε τον ’Ισαάκ και έλαβε 
την μάχαιραν τη δεξιή, χειρί, ϊνα σφάξη τον υιόν αϋτοο. "Ω τής δεξιάς 
έκείνης τής κατά τοΰ υίοΰ όηλιζομένης■ ούκ έχω πώς ηαραστήσω τω 

5 λόγοι τά γεγενημένα. Πώς ούκ ένάρκησεν ή χειρ; πώ ς ούκ έπεσε το ξί
φος άπό τής χειρός; πώς οό διελύθη όλος και διεθρύβη; πώς δε ήρκεσε 
στήναι και ίδεΐν τον ’Ισαάκ δεδεμένον; πώς δε ούκ έμεινε νεκρός άφνω; 
πώς δε τά νεΰρα αύτω υπηρέτησαν; πώς δε ή γνώμη ήρκεσεν; Ούκ 
έχω, πώς παραστήσω τω λόγω το γεγενημένον.

10  'Όσοι πατέρες ή μητέρες συνέλθετε, χεΐρα όρέξατε, βοηθήσατε τω  
λόγω ' άτονώ γάρ πρός τά πράγματα ■ σύγγνωτε, άλλ ’ ΰμεΐς συμμαχήσα
τε. Πολλάκις πέντε ή και εξ υίους έχει τις και θυγατέρας, και έπάν εις 
έξ αύτών άρρωστήση, περιέρχεται δλην την κλίνην ό πατήρ, φιλών τοΰ 
παιδος τούς όφθαλμούς, τάς χεϊρας περιπτυσσόμένος, την ημέραν νύ- 

15 κτα λογιζόμενος, καί το φως σκότος, ού τά στοιχεία μεταβάλλων, άλλά 
τη άηδία τής λύπης ούκ εύφραινόμενος έπ ’ αύτοΐς■ κλΐναι έστρωμέναι 
άπαλαί, ιατροί παρακαθεζόμενοι, πολλή ή δορυφορία τοΰ άνωμαλοΰν- 
τος, τήκεται όλος δ ι’ όλου ό πατήρ· καν περιουσίαν έχη χρημάτων, 
άπευκτέα αύτω έστι, καν μυρίας έχη φροντίδας, πάσας διώκει, ού δυ- 

20 νάμενος άνανήψαι, έκ τής λύπης μεθύων, και ό πας αύτω κόσμος άνία- 
τος τοΰ κακοΰ. Όμοίως και ή μήτηρ περιέρχεται διακοπτομένη, έμπυ- 
ριζομένη και άναπτομένη όλη, ζητοΰσα δύναμιν, ϊνα συμμερίσηται τον 
πόνον μάλλον δε ϊνα και όλον άναδέξηται, ϊνα το κακούμενον τέκνον 
άπαλλαγή τής νόσου. Οι)δεν αύτή ό παρών βίος, ούδέν αύτη ό μέλλων, 

25 άλλά πάντων τούτων τιμιώτερον ήγεϊται τό πάσαν άναδέξασθαι την 
νόσον τοΰ τέκνου. Ούκ έχω πώς παραστήσω το πάθος τοΰτο. Εννόη
σαν και τον ’Αβραάμ τά αύτά πάσχοντα μέν, φιλοσοφοΰντα δέ, και τω  
προστάγματι πειθόμενον κατεπάτει την φύσιν και ή έντολή των 
σπλάγχνων έγίνετο μάλλον δυνατωτέρα. 'Έπασχε μ εν γάρ ταΰτα, ώς 

30 προεΐπον, ώς άνθρωπος, έφιλοσόφει δε ώς φιλόθεος. Και ήν ίδεΐν τον 
’Ισαάκ μάρτυρα ζώντα και ού ζώντα, άποθανόντα και ούκ άποθανόντα.
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πώς δέν τσακίστηκαν τά μέλη του; πώς δέν σάλεψε τό μυαλό του, 
άκούοντας αύτά άπό τόν γιό του ’Ισαάκ; Κι όμως τά ύπέφερε, καί έδε
σε τόν ’Ισαάκ, καί πήρε τό μαχαίρι στό δεξί του χέρι γιά νά σφάξει τόν 
γιό του. Πόσο άξιο θαυμασμού είναι τό δεξί έκεΐνο χέρι πού όπλίσθη- 
κε έναντίον του γιου! Δέν ξέρω πώς νά παραστήσω μέ λόγια όσα έγι- 
ναν. Πώς δέν ναρκώθηκε τό χέρι; πώς δέν έπεσε τό μαχαίρι άπό τό 
χέρι; πώς δέ διαλύθηκε ολόκληρος καί δέν συντρίφτηκε; πώς άντεξε 
νά σταθεί καί νά δεΐ τόν ’Ισαάκ δεμένο; πώς δέν έμεινε ξαφνικά νε
κρός; πώς τόν συγκρότησαν τά νεύρα του; Πώς άντεξε ό νούς του; Δέν 
ξέρω πώς νά παραστήσω μέ λόγια αύτό πού έγινε.

'Ό σ ο ι είστε πατέρες ή μητέρες έλάτε κοντά μου, άπλώστε τά χέ
ρια, βοηθείτε τό λόγο μου- γιατί χάνω τις δυνάμεις μου μπροστά στήν 
πραγματικότητα. Συγχωρήστε με, άλλά παρακαλώ νά μέ βοηθήσετε. 
Πολλές φορές έχει κάποιος πέντε ή καί έξι γιούς καί θυγατέρες, καί 
όταν ένας άπό αυτούς άρρωστήσει, φέρνει γύρο ό πατέρας όλο τό κρε
βάτι, φιλώντας τά μάτια τού παιδιού, άγκαλιάζοντας τά χέρια του, θε
ωρώντας τή μέρα νύχτα καί τό φως σκοτάδι, χωρίς νά μεταβάλλει τά 
στοιχεία, άλλά έπειδή άπό τήν άηδία τής λύπης του δέν εύχαριστιέται 
μ’ αύτά. Στρώνονται μαλακά κρεβάτια, γιατροί κάθονται δίπλα, άν
θρωποι πολλοί περιβάλλουν τόν άσθενή, ό πατέρας λειώνει ολόκλη
ρος. Καί άν έχει άφθονα χρήματα, τού είναι άδιάφορα, άν έχει μύριες 
φροντίδες, τις διώχνει όλες, μή μπορώντας νά άνανήψει, όντας μεθυ
σμένος άπό τή λύπη, καί όλα του τά κοσμήματα δέν μπορούν νά θερα
πεύσουν τό κακό. Τό ίδιο καί ή μητέρα περιφέρεται κλαίοντας, είναι 
γεμάτη φωτιά, άναμμένη ολόκληρη, ζητάει δύναμη νά μοιραστεί τόν 
πόνο- ή μάλλον γιά νά τόν πάρει όλον αύτή, γιά νά άπαλλαγεί τό παιδί 
πού βασανίζεται άπό τήν άρρώστια. Γι’ αύτήν ή παρούσα ζωή δέν είναι 
τίποτα, ούτε καί ή μέλλουσα, άλλά άπό όλα αύτά πιό πολύτιμο θεωρεί 
τό νά μεταβιβαστεί σ ’ αύτήν όλη ή άρρώστια τού παιδιού της. Δέν 
ξέρω πώς νά παραστήσω τό πάθος αύτό. Φαντάσου καί τόν ’Αβραάμ νά 
ύποφέρει τά ίδια, άλλά νά φιλοσοφεί καί νά πειθαρχεί στήν προσταγή 
τού θεού· καταπατούσε τή φύση καί ή έντολή γινόταν πιό δυνατή άπό 
τά σπλάγχνα του. Γιατί τά ύπέφερε αύτά, όπως είπα πιό πρίν, σάν άν
θρωπος, άλλά φιλοσοφούσε ώς φίλος τού θεού. Καί μπορούσες νά 
δεις τόν Ισαάκ μάρτυρα ζωντανό καί όχι ζωντανό, νά έχει πεθάνει καί 
νά μή έχει πεθάνει. Γ ιατί ώς πρός τήν πρόθεση τού πατέρα του, πέθα- 
νε, ώς πρός τή φιλανθρωπία όμως τού θεού  δέν πέθανε. Γ ιατί ήταν τύ-
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"Οσον μεν γάρ τη προθέσει τοΰ πατρός, άπέθανεν, όσον δε τη του θεοΰ  
φιλανθρωπία, ούκ άπέθανε' τύπος γάρ ήν του Δεσπότου και είκώ ν  
έχρησίμευσε δε ό τύπος, και έκδέχεται την άλήθειαν.

Είτα συμποδίζεται ό ’Ισαάκ, και ού σφαγιάζεται· ήλθε γάρ άνωθεν 
5 φωνή έλέου кал φιλανθρωπίας γέμουσα, кал έπέχει τον πατριάρχην 

δλον έγκείμενον δντα και έτοιμον πρός την σφαγήν καί φησιν  
« ’Αβραάμ, 'Αβραάμ, μή έπιβάλης τήν χεϊρά σου έπι τό παιδάριον». Δια- 
τί ούχι επί τον παΐδα, ά λλ’ «έπι τό παιδάριον»; διατί εύτελίζει; Ά ν 
θρωπος γάρ ή ν  Υίοΰ δε ήν χρεία, ού παιδαρίου, ού δούλου, άλλ ’ Υίοΰ 

ιοάληθινοΰ μονογενούς, παρά Πατρός άπεσταλμένου πρός ήμάς. «Μή 
έπιβάλης τήν χεϊρά σου έπι τό παιδάριον». Ήρκέσθης τώ τύπω, έκδέ- 
χου τήν άλήθειαν. Και προφητεύει μεν 'Αβραάμ παραλογιζόμενος τους 
παϊδας, όρα δε άποβαίνουσαν έν τοΐς ρηθεΐσι τήν άλήθειαν. Τ ί γάρ 
φησι; «Καθίσατε αύτοΰμετά τής δνου~ εγώ δε καί τό παιδάριον διελευ- 

15 σόμεθα έως ώδε, και προσκυνήσαντες άναστρέψομεν πρός ύμάς». Εί- 
πεν ούχ ούτως εχω ν άπέβαινε δε μάλλον ώς έλεγεν, ή ώσπερ έφρόνει. 
Τους παϊδας δε καταλιμπάνει, ϊνα μή βιασθη θεομάχον β ίαν μή νομί- 
σαντες πρεσβυτικόν τι πάθος ύπομεμενηκέναι τον γέροντα, έπισχώσιν 
αύτοΰ τήν πρός τό θΰσαι όρμήν, εϊπόντες, ‘Τί ποιείς, ώ δέσποτα; τον έξ 

20 έπαγγελίας θύεις, τον άγαπητόν, τόν θεοδώρητον, τον γηρωκόμον, τον 
κληρονόμον, τόν σόν διάδοχον, τόν Σάρρας υιόν; Τί ποιείς σκόπησον, 
άνακοίνωσαι τη συμβίω, τη κοινωνώ τής γονής, τη έπ ’ αύτώ τάς ώδΐ- 
νας ύπομεινάση' ήμάς σφαγίασον πρώτον, και ούτω τόν υιόν’. Ά λ λ ’ ό 
σοφός πρεσβύτης ού παραλαμβάνει τούς όφείλοντας έμποδίζειν αύτόν, 

25 άλλά ποιείβαστάζειν το θΰμα τά ξύλα, ϊνα τόν τύπον εχη τυΰ τόν σταυ
ρόν βαστάζοντος Σωτήρος. Βαστάζων δε ό παΐς και φθεγγόμενος, κινεί 
τά πατρώα σπλάγχνα, άλλ ’ ούκ έξίστησι τοΰ πρός θεόν πόθου.

Τί γάρ φησι; «Πάτερ». Έννόει δε οϊα ήν ή φωνή, «πάτερ». Και 
γάρ και ήμεΐς δτε θύειν μέλλομεν ή άρνίον ή άλλο τι των ζώων, και εϊ- 

30 δομεν βληχώμενον και ήρεμαία φωνή πρός ήμάς φθεγγόμενον, έλεοΰ- 
μεν, οίκτείρομεν άναρθρον προφέρον τήν φωνήν. 'Εννόησαν ούν τοΰτο 
τό πρόβατον τί έποίησεν άν, εί πρός άσθενή διελέγετο ' «Πάτερ, ίδου τό 
πΰρ και τά ξύλα, ποΰ έστι τό πρόβατον τό εις όλοκάρπωσιν;». Αύτός δε
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πος καί εικόνα τού Δεσπότη· χρησιμοποιήθηκε ό τύπος, γιά νά Ακο
λουθήσει ή Αλήθεια.

’Έ πειτα  δένεται ό ’Ισαάκ καί δέν σφάζεται- γιατί ήρθε άπό τον ού- 
ρανό φωνή γεμάτη εύπλαγχνία καί φιλανθρωπία καί συγκράτησε τόν 
πατριάρχη πού ήταν πεσμένος έπάνω του έτοιμος γιά τή σφαγή, καί 
τού λέει- «’Αβραάμ, 'Αβραάμ, μή βάλεις τό χέρι σου έπάνω στό παιδά
ριο»6. Γιατί όχι ‘πάνω στό παιδί’ άλλά «έπάνω στό παιδάριο»; Γιατί τό 
μειώνει; Διότι ήταν άνθρωπος. 'Ό μ ω ς χρειαζόταν Υιός, όχι παιδάριο, 
όχι δούλος, άλλά Υιός άληθινός, μονογενής, σταλμένος άπό τόν Πατέ
ρα σ ’ έμάς. «Μή βάλεις τό χέρι σου πάνω στό παιδάριο». ’Αποδέχθη
κες τόν τύπο, περίμενε τήν άλήθεια. Καί ό ’Αβραάμ προφήτευσε βέ
βαια παραπλανώντας τούς δούλους, βλέπει όμως νά έπαληθεύουν όσα 
είπε. Γιατί τί είπε; «Μείνετε έδώ μαζί μέ τήν όνο- έγώ καί τό παιδί θά 
μεταβούμε ώς έκεΐ καί, άφού προσκυνήσουμε, θά έπιστρέψουμε σέ 
σάς»7. Είπε αύτά, ένώ άλλα είχε στό νού του- άλλά τά πράγματα εγιναν 
όπως τά έλεγε καί όχι όπως τά πίστευε. ’Ά φ ησε τούς δούλους του 
έκεΐ, γιά νά μήν άναγκασθεΐ νά άντισταθεί στή θέληση τού θ εο ύ - γιά 
νά μή συμβεί, νομίζοντας ότι ό γέροντας κυριεύτηκε άπό κάποια γερο
ντική άσθένεια, άνακόψουν τήν όρμή του γιά τή θυσία λέγοντας- ‘Τί 
κάνεις, κύριε; θυσ ιάζεις τό γιό πού άπέκτησες μέ ύπόσχεση, τόν άγα- 
πητό, αύτόν πού σού δωρήθηκε άπό τό θ εό , αύτόν πού θά σέ γηροκο- 
μήσει, τόν κληρονόμο σου, τόν διάδοχό σου, τόν γιό τής Σάρρας; Σκέ- 
ψου τί κάνεις, άνακοίνωσέ το στή γυναίκα σου, πού πήρε μέρος στή 
γέννα, αύτήν πού ύπέφερε τούς πόνους τού τοκετού- θυσίασε πρώτα 
έμάς καί έπειτα τό γιό σου’..'Ό μως ό σοφός γέροντας δέν παίρνει μαζί 
του αύτούς πού ώφειλαν νά τόν έμποδίσουν, άλλά βάζει τό θύμα νά 
σηκώνει τά ξύλα, γιά νά προτυπώσει τόν Σωτήρα πού σήκωσε τό 
σταυρό του. Καί καθώς τό παιδί σήκωνε τά ξύλα καί μιλούσε, συντά
ραζε τά σπλάγχνα τού πατέρα του, άλλά δέν τόν άπομάκρυνε άπό τόν 
πόθο πρός τό θεό .

Τί λοιπόν λέει; «Πατέρα». Σκέψου τί σήμαινε γι’ αύτόν ή λέξη, 
«πατέρα». Γιατί κι έμείς όταν πρόκειται νά θυσιάσουμε ή άρνί ή κά
ποιο άλλο άπό τά ζώα καί τό δούμε νά βελάζει σάν νά μάς μιλάει μέ 
ήρεμη φωνή, τό λυπούμαστε, τό σπλαγχνιζόμαστε, άν καί βγάζει 
άναρθρη φωνή. Σκέψου λοιπόν τί θά μπορούσε νά κάνει αύτό τό πρό
βατο, άν μιλούσε πρός τόν άσθενή άνθρωπο- «Πατέρα, νά ή φωτιά καί 
τά ξύλα- πού είναι τό πρόβατο γιά τή θυσία;». Αύτός πού μιλούσε στήν
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ήν κατά την του πατρός γνώμην ό λαλών το πρόβατον, έρεθίζον τον ιε
ρέα εις εύσπλαγχνίαν. Ούκ έμαθήτευσε γάρ Χριστώ τώ λέγοντι, «ό ψι
λών πατέρα ή μητέρα, ή υιόν ή Θυγατέρα, ύπερ έμέ, ούκ έστι μου 
άξιος». Έμιμεϊτο δε Πατέρα περι ού εϊρηταν «δς γε του ίδιου Υίοΰ ούκ 

5έψείσατο, ά λλ ' ύπερ ήμών πάντων παρέδωκεν αυτόν». «Που έστι το 
πρόβατον;», νουνεχώς ό παΐς. Τί ούν ό πατήρ φησι; «Ό  θεός δψεται 
έαυτώ πρόβατον εις όλοκάρπωσιν, τέκνον» ■ ούκ οΐκέτην, άλλ ’ Υιόν. 
Εκείνος μονογενής, και ό θεός μονογενής· έκεΐνος έπι των. ώμων τά 
ξύλα, και ό Χριστός έπι των ώμων τον σταυρόν έκεΐνος μηδέ άμαρτή- 

10  σας ήμελλε σφάζεσθαι, και ό Υιός του θεου μηδέν άμαρτήσας έσταυ- 
ρώθη~ έκεΐνος και έσφάγη και ούκ έσφάγη, και ό Υιός του θεοϋ ό μονο
γενής και έσφάγη και ούκ έσφάγη, και άπέθανε και ούκ άπέθανεν δσον 
μέν γάρ είς προαίρεσιν, άπέθανεν, δσον δε εις έκβασιν πραγμάτων, ούκ 
άπέθανεν έκεΐνος■ ό δε Υιός του θεου τη σαρκι άπέθανεν, άλλ ’ ή θεο

ί 5 της άπαθής έμεινεν. 
γ ’. Αεί γάρ ό θεός, δταν μέλλη πράγμα μέγα διοικεΐν παρά τοΐς άν- 
θρώποις, προλαμβάνει και την σκιάν αύτοΰ προζωγραφεΐ, ϊνα, δταν 
έλθη ή άλήθεια, μη άπιστήσωσι περι αυτής, ϊνα, τής εΐκόνος προλαβού- 
σης, μη άπιστήσωσι τή άλ.ηθεία. Οίόν τι λέγω ' έμελλεν ή παναγία Παρ- 

2 0 θένος γεννάν και άπιστον ήν τό πράγμα■ πώς παρθένος γεννήσει παρά 
τον νόμον τής φύσεως; Τό γάρ γεγεννημένον παρ ’ άκολουθίαν φύσεως. 
Τις έξ αίώνος είδε παρθένον γεννήσασαν; Ίνα ούν μη είς άπιστίαν 
πολλήν χωρήσωσιν οί ’Ιουδαίοι, προλαμβάνει και σκιαγραφεί έν τή 
Σάρρα την άλήθειαν, ϊνα, δταν άπορήσωσιν, πώς ή παρθένος έγέννησε, 

25 μάλλον άναμνησθέντες εΐπωσι, πώς ή Σάρρα έγέννησε; μάλλον δε 
έκείνω τώ λόγφ, πώς ή γή παρθένος ούσα έγέννησε; Σκαπάνη ούκ ήν, 
ό γεωργών αυτήν ούχ ύπήρχεν, δετός ού κατήλθε, βοτάνη είς αύτήν ούκ 
άνήλθεν, αύλαξ αύτής ούκ άνετμήθη, χέρσος ήν, σπερμάτων καταβο
λήν ούκ έδέξατο, ψεκάς ούκ ηΰφρανεν αύτήν. Είπέ μοι ούν, πώς παρ- 

30 θένος ούσα τά μυρία γένη των βότανών έβλάστησεν; Α λ λ ' ούκ έχεις 
έρμηνεΰσαι τό γεγενημένον, άλλά λέγεις, ώς ήθέλησεν ό θεός. Τον αυ
τόν ούν τρόπον και έπι τής Παρθένου. Επειδή άπορεϊς, μάθε μη πε-

8. Ματθ. 10,37. 9. Ρωμ. 2,32.
10. Πρβλ. Ίω. 13,19.
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ψυχή του πατέρα ήταν τό πρόβατο, πού παρακινούσε τόν Ιερέα νά τό 
σπλαγχνισθεΐ. Γιατί δέν μαθήτευσε στό Χριστό πού λέει- «όποιος 
άγαπάει τόν πατέρα του ή τή μητέρα του ή τό γιό του ή τή θυγατέρα 
του περισσότερο άπό μένα, δέν είναι άξιός μου»8. "Ομως μιμούνταν 
τόν Πατέρα γιά τόν όποιο έχει λεχθεί- «Αύτός δέ λυπήθηκε τόν Υιό 
του, άλλά τόν παρέδωσε στό θάνατο γιά χάρη όλων μας»9. Πού είναι 
τό πρόβατο; Ρώτησε μυαλωμένα τό παιδί. Καί τί άπαντάει ό πατέρας; 
«Ό  θεός, παιδί μου, θά φροντίσει γιά τό πρόβατο τής θυσίας γ ι’ αύ- 
τόν». "Οχι δούλον, άλλά Υιό. ’Εκείνος ήταν μονογενής, καί ό θ εό ς  μο
νογενής- έκεινος σήκωσε στούς ώμους του τά ξύλα, καί ό Χριστός 
σήκωσε στούς ώμους του τό σταυρό- έκεινος χωρίς νά άμαρτήσει 
έπρόκειτο νά σφαχθεί, καί ό Υιός τού θεού  χωρίς νά άμαρτήσει σταυ
ρώθηκε. ’Εκείνος καί σφάχτηκε καί δέν σφάχτηκε, καί ό μονογενής 
Υιός τού θεού καί σφάχτηκε καί δέν σφάχτηκε, καί πέθανε καί δέν 
πέθανε. Γιατί έκεινος, ώ ςπρός τήν πρόθεση πέθανε, ώς πρός τήν έκ
βαση όμως τών πραγμάτων δέν πέθανε. ’Ενώ ό Υιός τού θεού  πέθανε 
ώς πρός τή σάρκα, άλλά ή θεότητά του έμεινε άπαθής.
3. 'Ο θεός, όταν πρόκειται νά φανερώσει στούς άνθρώπους ένα με
γάλο γεγονός, προλαβαίνει καί προεικονίζει τή σκιά του, ώστε, όταν 
έρθει ή άλήθεια, νά μή δείξουν άπιστία γ ι’ αύτήν, ώστε, άφού προηγή- 
θηκε ή εικόνα, νά μή άπιστήσουν στήν άλήθεια10. ’Εννοώ τό έξής μ’ 
αύτό πού λέω- έπρόκειτο νά γεννήσει ή παναγία Παρθένος, καί τό 
πράγμα ήταν άπίστευτο. Πώς θά γεννήσει παρθένος παραβαίοντας τόν 
νόμο τής φύσεως; Γιατί αύτό πού θά γεννηθεί δέ θά είναι σύμφωνο μέ 
τή φύση. Ποιός είδε μέσω τών αιώνων παρθένο πού γέννησε; Γιά νά 
μή προχωρήσουν λοιπόν σε μεγάλη άπιστία οί ’Ιουδαίοι, προλαβαίνει 
ό θ εό ς  καί σκιαγραφεί στή Σάρρα τήν άλήθεια, ώστε, όταν άπορή- 
σουν πώς γέννησε ή Παρθένος, νά θυμηθούν μάλλον καί νά πούν, ‘πώς 
γέννησε ή Σάρρα;’ ’Ή  καλύτερα αύτό τό λόγο, πώς γέννησε ή γή πού 
ήταν παρθένος;’ Σκαπάνη δέν ύπήρχε, γεωργός νά τήν καλλιεργήσει 
δέν ύπήρχε, βροχή δέν έπεσε, χορτάρι σ ’ αύτήν δέν βλάστησε, κανένα 
αύλάκι δέν άνοίχτηκε σ ’ αύτήν, ήταν άκαλλιέργητη, δέν δέχτηκε σπο
ρά, σταγόνα νερού δέν τήν δρόσισε. Πές μου λοιπόν πώς, ένώ ήταν 
παρθένος, βλάστησε τά μύρια γένη τών χόρτων; Φυσικά δέν μπορεΐς 
νά έρμηνεύσεις τό γεγονός καί λές ότι έτσι θέλησε ό θεός. Κατά τόν 
ίδιο λοιπόν τρόπο νά σκεφθείς καί στήν περίπτωση τής Παρθένου. 
’Επειδή άπορεΐς, μάθε νά μή περιεργάζεσαι τό θ εό , όταν έργάζεται.
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ριεργάζεσθαι δταν θεός έργάζηται ■ μή έρώτα τά κατά φύσιν, δταν ό τής 
φύσεως τεχνίτης έργάζηταν μή πολυπραγμονεί. Είπε, «βλαστησάτω ή 
γη», και ευθέως είσήλθεν ό λόγος είς τάς λαγάνας τής γής και διήγειρεν 
αύτής τας ώδϊνας και ή παρθένος έγέννα. Λόγος είς ήν ό προελθών 

5 καί μυρϊα γένη των βότανών έβλάστησε, καί ή γη τον ίδιον άνελάμβανε 
κόσμον διά τοδ λόγου. Καί ήν ίδεΐν την γήν κυμαινομένην, τά πτηνά, τά 
ένυδρα, τά χερσαία, τους λειμώνας, τά άνθη, τά δένδρα, την άμπελον, 
την έλαίαν, τά μυρία γένη τών δένδρων, τά άωρα, τά ώριμα, τά έν πε- 
δίοις, τά παρά θάλασσαν, τά παρά λίμνας, τά παρά ποταμούς, τά 

ίο παρά πηγάς, τά έν τοις δρεσι. Λόγος είς ήν ό έργαζόμενος, καί ή γή 
την οίκείαν ευπρέπειαν άπελάμβανεν. Έρμήνευσόν μοι, ώ Ιουδαίε, 
πώς τοΰτο · άλλ ’ οΰκ έχεις.

Όρας πώς ή πλάνη παρ ’ έαυτής υποσκελίζεται; Πρόσεχε άκρι- 
βώς. Ώς γάρ έλεγον, δταν μέλλη ό θεός διοικεϊν τι πράγμα άπιστον δο- 

15 κοδν είναι τοΐς άνθρώποις, προλαμβάνει τον τύπον καί την σκιάν, ϊνα 
μή αίφνίδιον έλθοδσα ή άλήθεια είς άπιστίαν αύτους έμβάλη. "Εδει κα- 
τελθεϊν τον Υιόν τοδ θεοδ, και βαπτίσαι το τών άνθρώπων γένος, καί 
τον παλαιόν άνθρωπον άποπνΐζαι, καί τον άνανεώσαι θέλοντα την 
άμαρτίαν καταποντίσαι, καί την ευλογίαν έπαναγαγεΐν, καί την κατάραν 

20 άψανίσαι, καί την δικαιοσύνην χαρίσασθαι, καί τους άνθρώπους άγ;έ
λους ποίησαν μοιχόν ήμελλε λαμβάνειν, καί υιόν ποιεΐν, δπερ ούν καί 
έποίησε■ μή δντα άξιον γής ήμελλε λαμβάνειν, καί άξιον ούρανοδ 
ποιεΐν. Έπεί ούν τοδτο μέγα ήν το θαδμα καί άπιστον τοΐς πολλοΐς, πώς 
ή αύτη φύσις τον ένα άνθρωπον πνίγει και δίκαιοί, την άμαρτίαν άφανί- 

25 ζει, καί την άλήθειαν έπανάγει. ’Ίνα ούν μή λέγωσιν ’Ιουδαίοι, μδθος τά 
τών Χριστιανών, πώς οίόν τε το αυτό δδωρ τον μεν πνίγειν, τον δε 
ζωοποιεΐν; έν έστι το δδωρ, καί πώς δδναται δύο ένεργείας έχειν; Τί 
ούν προδιοικεϊ ό θεός, ίνα ή Αναισχυντία τών Ιουδαίων έλέγχηται; Οί 
υιοί ’Ισραήλ κατεπονοδντο έν Αίγύπτφ, έν τοΐς έργοις και τή πλίθω  

30 προσηλωμένοι καί τοΐς άλλοις πονήμασι, καί έβόων κλαίοντες καί λέ- 
γοντες, «τις ήμάς ρύσεται έκ τής δουλείας τών Αιγυπτίων; άπολώλα- 
μεν, έξολώλαμεν έν τοΐς έργοις τοΐς πονηροΐς». Τί ούν; Εϊσήκουσεν αυ
τών ό θεός, καί πέμπει τον Μωσέα, σημείοις καί τέρασιν αυτόν όπλί- 
σας. ΤΗλθεν ό Μωσής φέρων τας κατά τοδ Φαραώ τιμωρίας■ στρατό-

w.  Γεν. 1,11.
12. Έξ. 1,14. 2ДЗ.
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Μή ρωτάς γιά τά σύμφωνα μέ τή φύση, όταν ένεργεΐ ό τεχνίτης της 
φύσεως· μή πολυπραγμονείς. Είπε, «ας βλαστήσει ή γή»11, καί αμέσως 
ό λόγος του μπήκε στά λαγόνια τής γής καί προκάλεσε τις ώδινες της, 
καί ή παρθένος άρχισε νά γεννά. 'Έ νας ήταν ό λόγος πού ειπώθηκε, 
καί βλάστησαν μύρια γένη χορταριών, καί ή γή μέ τό λόγο άποκτούσε 
τόν δικό της στολισμό. Καί μπορούσε κανείς νά δει τή γή νά κυματί
ζει, τά πτηνά, τά ύδρόβια, τά χερσαία, τά λιβάδια, τά άνθη, τά δέντρα, 
τά άμπέλια, τις έλιές, τά άπειρα γένη τών δέντρων, τά άγουρα, τά ώρι
μα, αύτά πού φυτρώνουν στήν πεδιάδα, κοντά στη θάλασσα, δίπλα 
στις λίμνες, στά ποτάμια καί στις πηγές, καί στα  βουνά. 'Έ νας λόγος 
μπήκε σέ ένέργεια, καί ή γή άπέκτησε τήν όμορφιά της. ’Εξήγησε μου, 
’Ιουδαίε, πώς έγινε αύτό; ’Αλλά δέν μπορεΐς.

Βλέπεις ότι ή πλάνη άνατρέπεται μόνη της; Πρόσεχε καλά. 
"Οπως λοιπόν έλεγα, όταν ό θ ε ό ς  πρόκειται νά φανερώσει κάποιο 
πράγμα πού θεωρείται άπίστευτο στούς άνθρώπους, δίνει έκ τών προ- 
τέρων τόν τύπο καί τή σκιά του, γιά νά μή έρθει ή άλήθεια ξαφνικά καί 
τούς οδηγήσει στήν άπιστία. *Έπρεπε νά κατεβεΤ ό Υιός τού θεού , νά 
βαπτίσει τό γένος τών άνθρώπων, νά πνίξει τόν παλαιό άνθρωπο, νά 
καταποντίσει αύτόν πού θέλει νά άνανεώσει τήν άμαρτία, νά επαναφέ
ρει τήν εύλογία, νά έξαφανίσει τήν κατάρα, νά χαρίσει τή δικαιοσύνη 
καί νά κάνει τούς άνθρώπους άγγέλους. Έπρόκειτο νά πάρει τόν μοιχό 
καί νά τόν κάνει υιό, πράγμα πού τό έκανε- έπρόκειτο νά πάρει τόν 
άνάξιο τής γής καί νά τόν κάνει άξιο τού ούρανού. Επειδή λοιπόν αύτό 
τό θαύμα ήταν μεγάλο καί άπίστευτο στούς πολλούς (πώς δηλαδή ή 
ίδια φύση τόν ίδιο άνθρωπο τόν πνίγει καί τόν δικαιώνει, άφανίζει τήν 
άμαρτία καί έπαναφέρει τήν άλήθεια;), γιά νά μή λένε λοιπόν οί Ιου
δαίοι ότι όσα λένε οί Χριστιανοί είναι μύθος, πώς είναι δυνατό τό ίδιο 
νερό άλλον νά τόν πνίγει καί άλλον νά τόν ζωοποιεί; Τό νερό είναι ένα, 
καί πώς μπορεΐ νά έχει δύο ενέργειες; Τ ί κάνει λοιπόν ό θ ε ό ς  άπό πριν 
γιά νά ξεσκεπάζεται ή άδιαντροπιά τών ’Ιουδαίων; Οί άπόγονοι τού 
’Ισραήλ βασανίζονταν πολύ στήν Αίγυπτο, προσηλωμένοι στά έργα 
καί στήν πλινθοποιΐα καί σέ άλλες κοπιαστικές έργασίες, καί φώναζαν 
κλαίοντας καί λέγοντας- ποιός θά μάς γλιτώσει άπό τή σκλαβιά τών 
Αιγυπτίων; Χαθήκαμε, άφανιστήκαμε στά καταναγκαστικά έργα12. Τί 
έγινε λοιπόν; Ό  θ εό ς  τούς άκουσε καί έστειλε τόν Μωϋσή, άφού τόν 
όπλισε μέ σημεία καί τέρατα. Ή ρθε  λοιπόν ό Μωϋσής φέροντας τις 
τιμωρίες έναντίον τού Φαραώ- έφερε έναντίον του στρατό όλάκληρο
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πεδον πονηρών άκρίδων έπήγαγε, βρούχω έκέλευσε, και παρεγένετο' 
το δδωρ εις αίμα μετάβαλε, φλυκτίδας έποίησεν άναζέσαι έν τοΐς άν- 
θρωποις και έν τοΐς τετράποσιν.

Είτα, ώς μετά τάς πληγάς ταύτας ούκ είξεν ό Φαραώ, λοιπόν ό 
5 θεός θάνατον των πρωτοτόκων έπάγει ■ είτα, ϊνα έπιτέμω τον λόγον 

(χρή γάρ έπιτεμεΐν, ϊνα μή, περ'ι ταΰτα είλούμενοι, μη πληρώσωμεν την 
ύπόσχεσιν), έζήλθον έκ γης Αίγυπτου και ήλθον παρά την θάλασσαν. 
Έστρατόπέδειισε Φαραώ όπίσω αυτών μετά πλήθους αρμάτων και ίπ
π ω ν  ώς δε είδεν ’Ισραήλ την παράταξιν, έψοβήθη. ΤΗλθον δε έπ'ι τοΰ 

10 χείλους τής θαλάσσης■ καί φησιν ό θεός τώ Μωϋσεΐ, «τί βοας πρός 
με;». Και μην ούδεν έλεγε Μωϋσής. ’Αλλά φησι, θεός είμι, ού τά έκ 
χειλέων μόνον άκούων, άλλα και τά εν τή καρδία γνωρίζων, ϊνα μάθης, 
ότι ούκ εν τώ κράζειν ή ευχή, άλλ ’ έν τη γνώμη. «Τίβοας πρός με;». 
Τά μεν γάρ χείλη αύτοΰ ούκ έλάλει, ή δε καρδία έβόα ' εύχή γάρ άπό 

J5 γνώμης άγαθής ζητείται, ούκ άπό κραυγής ίσχυρας. «Τίβοας πρός με; 
’Έκτεινον την ράβδον τήν έν τή χειρί σου έπ'ι τό ύδωρ, καί δίελθε σύ 
και πας ’Ισραήλ». Έξέτεινε δε Μωϋσής τήν ράδον τήν έν τή χειρι αύ
τοΰ, και έπάταξε τό ύδωρ, και ή άτακτος ρύμη των ύδάτων έχερσώθη 
και τής ιδίας φύσεως έπελάθετο. Τοιοΰτον γάρ τό στοιχεΐον, όταν 

20νεύση ό θεός, και αύτά τής οικείας φύσεως έπιλανθάνεται και τήν 
ένέργειαν χαλινοί. Καθάπερ γάρ θεραπαιν'ις ευγνώμων ή θάλασσα, Δε
σπότου δοΰλον ίδοΰσα, έπείθετο και ύπήκουσεν ύπήκουσε δε ού ξύλον 
τό ξηρόν αίδουμένη, άλλά διά τον μέλλοντα έν τώ ξύλω σταυροΰσθαι. 
Είδεν ούν τήν εικόνα, και ευθύς ένενόησε τήν άλήθειαν και ύπεχώρησε. 

25 «Πάρελθε», φησί, «σύ και πας ό λαός ’Ισραήλ».
Είτα παρήλθεν αυτός και πας ’Ισραήλ- έπηκολούθησαν δε και οί 

Αιγύπτιοι καταδιώκοντες έκείνους, δ τε Φαραώ και τά άρματα αύτοΰ 
και οί ιππείς. Είτα, των υιών ’Ισραήλ παρελθόντων, έπήλθε τό ύδωρ 
και έκέλυψε τούς Αιγυπτίους. Είπέμοι ούν, ώ ’Ιουδαίε, πώς τό ύδωρ τό 

30 έπ'ι τοΰ βαπτίσματος δύο ένεργείας έχει, και τον μεν πνίγει, τον δε ζωο
ποιεί; είπέ μοι, πώς ή θάλασσα έκείνη, μία ούσα τή φύσει, τούς μεν 
έζωοποίησε, τούς δε άπέκτεινε, τούς μεν άπέπνιξε, τοΐς δε όδός έγένε-

13. Έξ. 10,4-20. 14. Έξ. 8,1-11. 15. Έξ. 7,14-25.
16. Έξ. 9,8-12. 17. Έξ. 11,4 έ. 18. Έξ. 14,15.
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άπό φοβερές ακρίδες13, διέταξε νά έρθουν βατράχια και ήρθαν14· μετέ
βαλε τό νερό σέ αίμα15, έκανε νά γεμίσουν οί άνθρωποι καί τά τετρά
ποδα άπό έξανθήματα16.

’Έπειτα, έπειδή καί μετά τις πληγές αύτές δέν ύποχώρησε ό Φα
ραώ, ό θ εό ς  έπέφερε τό θάνατο των πρωτοτόκων17, έπειτα, γιά νά συν- 
τομεύσω τό λόγο μου (πρέπει νά τόν συντομεύσω, γιά νά μή άφήσου- 
με άνεκπλήρωτη τήν ύπόσχεση άσχολούμενοι μ’ αύτά), βγήκαν άπό τή 
χώρα τής Αίγύπτου καί έφτασαν κοντά στή θάλασσα. Ό  Φαραώ στρα- 
τοπέδευσε πίσω άπό αύτούς μέ ένα πλήθος άρμάτων καί άλογων. Μό
λις τότε οί ’Ισραηλίτες είδαν τόν παρατεταγμένο στρατό, φοβήθηκαν. 
’Έφτασαν στό χείλος τής θάλασσας, καί λέει ό θ εό ς  στόν Μωϋσή· «τί 
φωνάζεις σέ μένα;»18' ό Μωυσής όμως δέν έλεγε τίποτα. ’Αλλά, λέει, 
είμαι θ εό ς  πού δέν άκούω μόνο όσα βγαίνουν άπό τά χείλη, άλλά 
γνωρίζω καί αύτά πού ύπάρχουν στή καρδιά, γιά νά μάθεις, ότι ή προ
σευχή δέν έγκειται στήν κραυγή, άλλά στήν ψυχή. «Γιατί φωνάζεις σέ 
μένα;». Τά χείλη του βέβαια δέν μιλούσαν, φώναζε όμως ή καρδιά του- 
διότι ή προσευχή ζητείται άπό τήν άγαθή ψυχή καί όχι άπό δυνατή 
κραυγή. «Τί φωνάζεις σέ μένα;». "Απλωσε τό ραβδί πού έχεις στό χέρι 
σου πάνω στό νερό καί πέρασε σύ καί όλοι οί ’Ισραηλίτες. "Απλωσε 
καί ό Μωϋσής τό ραβδί πού κρατούσε στό χέρι του, χτύπησε τό νερό 
καί ή άπειθάρχητη ροή τού νερού έγινε ξηρά καί τό νερό άλλαξε τή 
φύση του. Τέτοια δηλαδή είναι τά στοιχεία, μέ ένα νεύμα τού θεού  με
ταβάλλουν τις ιδιότητες τής φύσεώς τους καί συγκρατούν τήν ένέρ- 
γειά τους. Γιατί σάν ύπηρέτρια εύγνώμων ή θάλασσα, βλέποντας τόν 
δούλο τού Κυρίου της, συμμορφώθηκε καί ύπάκουσε. Καί ύπάκουσε, 
όχι έπειδή σεβόταν τό ξερό ξύλο, άλλά έξαιτίας έκείνου πού έπρόκει- 
το νά σταυρωθεί στό ξύλο. Είδε λοιπόν τήν εικόνα, καί άμέσως κατά
λαβε τήν άλήθεια καί ύποχώρησε. «Πέρασε», λέει, «σύ καί όλοι οί ’Ισ
ραηλίτες».

Στή συνέχεια πέρασε αύτός καί όλοι οί ’Ισραηλίτες- πίσω τους 
όμως άκολούθησαν καί οί Αιγύπτιοι καταδιώκοντάς τους, καί ό Φα
ραώ καί τά άρματά του καί οί Ιππείς. "Επειτα, όταν πέρασαν οί ’Ισραη
λίτες, έπανήλθε τό νερό καί κάλυψε τούς Αιγυπτίους. Πές μου λοιπόν, 
’Ιουδαίε, πώς τό νερό τού βαπτίσματος έχει δύο ένέργειες, καί τόν ένα 
τόν πνίγει, ένώ τόν άλλον τόν ζωοποιεί; Πές μου πώς έκείνη ή θάλασ
σα, ένώ είναι μία στή φύση, άλλους τούς ζωοποίησε, άλλους τούς σκό
τωσε καί άλλους τούς έπνιξε, ένώ γιά τούς άλλους έγινε δρόμος, άν καί
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το, καίτοι μία ήν ή άτακτος ρύμη των όδάτων; Και πώ ς τους μεν δού
λων δίκην ήδέσθη, έν έκείνοις δε βαρβάρων τρόπον έμιμήσατο; Έρμή- 
νευσόν μοι τοΰτο, ώ 'Ιουδαίε, ό άπιστων τω σταυρω, πώς το αύτο 
ύδωρ έκείνους έπνιξε, και τούτους έσωσεν; Έ ν ήν το ύδωρ, μία ή θά- 

5 λασσα, και των μεν ούτε πόδα έβρεξε, των δε ούτε ίχνος άφήκεν, άλλ ’ 
άπαντας λαβοδσα έκάλυψε τω ΰδατι και κοινον τάφον είργάσατο ή θά
λασσα παντι τω δήμω  των Αιγυπτίων. Είπέ μοι ούν τοΰτο πώς έγένε- 
το. Όρας πώς ή σκιά προήλθεν, ϊνα πιστευΟη ή άλήθεια; πώς έκεΐνα 
μεν σκιά, ταΰτα δέ άλήθεια; έκεΐνα σκιά, ταΰτα δε πράγματα; Όρας, ώς 

10 εΐπον, όταν μέλλτ] ό θεός διοικεΐν πραγμά τι ξένον, προδιατυποΐ πρώ
τον καϊ σκιαγραφεί, ϊνα οϋτω προελθοΰσα ή άλήθεια εύπρόσδεκτος 
γένηται; ’Ανάγκη γάρ την εικόνα ύποδεεστέραν είναι τής άληθείας' εί δε 
αυτοτελής ήν, ούκ έτι σκιά, άλλα άλήθεια. Προέλαβέ τε ή σκιά, και 
ήλθεν ή άλήθεια των χρωμάτων και έδειξε καθαράν την εικόνα. Έκεϊ- 

15 να τύποι, ταΰτα πράγματα■ οίον και έπι τοΰ προβάτου γέγονεν.
"Εμελλε τω αΐματι τοΰ Χριστοΰ έλευθεροΰσθαι ή οικουμένη και 

κατάρας άπαλλάτεσθαι. Έπει ούν τοΰτο πάλιν μέγα ήν το θαΰμα και 
άπιστον παρά τη άγνώμονι ψυχή των 'Ιουδαίων, προδιοικεϊ ό θεός καί 
προδιατυποΐ διά τοΰ προβάτου' των γάρ Αιγυπτίων τά πρωτότοκα μέλ- 

2θλων άπολλύειν, ϊνα μή συναναιρεθώσι καί τά των υιών ’Ισραήλ. Τίούν; 
Ίνα  γένηται, φησίν ό Μωυσής, μήποτε ό όλοθρεύων άγγελος συνολο- 
0ρεύση τά των υιών ’Ισραήλ πρωτότοκα. Τί ούν λέγει προς αύτον ό 
θεός; «παράγγειλον τοΐς υίοϊς 'Ισραήλ, καί λαβέτωσαν πρόβατον άμω- 
μον, άρσεν, ένιαύσιον, κατά συγγενείας αύτώ ν καν μή εύπορώσι», φη- 

25 σί, «γείτων γείτονα συγκαλέσει καί συγγένεια συγγένειαν συγκαλέσει, 
καί οΰτω λαβόντες το πρόβατον, πρόβατον άμωμον, άρσεν, ένιαύσιον, 
θύσατε», φησί, «κατά συγγενείας καί κα τ’ οϊκους πατριών. Καί τά μεν 
κρέα αύτοΰ φάγεσθε όπτά, πυρί μηδέν έξ αύτών καταλείψεται, το δε 
αίμα αύτοΰ χρίσατε εις τάς φλιάς ύμών. Φάγεσθε δε αύτό», φησί, «πε- 

30 ριεζωσμένοι την όσφΰν τά ύποδήματα έν τοΐς ποσίν ύμώ ν καί τοΰτο 
ώς οδοιπόρου σχήμα' οί λύχνοι ύμών καιόμενοι». Διατί; 'Εσπέρα γάρ 
ήν καταλαμβάνουσα. Καί διατί ούτως έδεσθε ώς όδοιπόροι; Διατί; 
’Εγώ λέγω. Καί διά τον τύπον καί διά την άλήθειαν έπειδή πολλάκις

19. Έξ. 12,2-11.
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ήταν μία ή άπειθάρχητη ροή τού νερού; Καί γιατί εκείνους πού ήταν 
δούλοι τούς σεβάστηκε, ένώ στούς άλλους έφάρμοσε βαρβαρικό τρό
πο; 'Ερμήνευσε μου το αύτό, ’Ιουδαίε, σύ πού δεν πιστεύεις στό σταυ
ρό, πώς τό ίδιο νερό, έκείνους τούς έπνιξε, καί αύτούς τούς έσωσε; 
"Ενα ήταν τό νερό, μία ή θάλασσα, καί των ’Ισραηλιτών δέν έβρεξε 
ούτε τά πόδια, ένώ άπό τούς Αιγυπτίους δέν άφησε ούτε ίχνος, άλλά 
παίρνοντάς τους όλους τούς κάλυψε μέ τό νερό, καί άποτέλεσε ή θά
λασσα κοινό τάφο γιά όλο τόν λαό των Αιγυπτίων; Πές μου λοιπόν, 
πώς έγινε αύτό; Βλέπεις πώς προήλθε ή σκιά, γιά νά πιστευθεΐ ή άλή- 
θεια; πώς έκεΐνα είναι σκιά, ένώ αύτά άλήθεια; ’Εκείνα είναι σκιά, ένώ 
αύτά πραγματικότητα; Βλέπεις, όπως είπα, ότι, όταν ό θ εό ς  πρόκειται 
νά φανερώσει ένα πράγμα παράδοξο, πρώτα τό προτυπώνει καί τό 
σκιαγραφεί, ώστε, όταν θά έμφανισθεΐ ή άλήθεια, νά γίνει εύπρόσδε- 
κτη; Γιατί κατ’ άνάγκη ή εικόνα είναι κατώτερη άπό τήν άλήθεια. Ά ν  
ήταν έπαρκής, τότε δέ θά ήταν σκιά, άλλά άλήθεια. Προηγήθηκε ή 
σκιά, καί ήρθε ή άλήθεια των χρωμάτων καί παρουσίασε τήν εικόνα 
καθαρή. ’Εκείνα ήταν τύποι, αύτά τά ίδια τά πράγματα, πράγμα πού έγι- 
νε καί μέ τό πρόβατο.

Έπρόκειτο μέ τό αίμα τού Χριστού νά λυτρωθεί ή οικουμένη καί 
νά άπαλλαγει άπό τήν κατάρα. 'Επειδή όμως αύτό τό θαύμα ήταν μεγά
λο καί άπίστευτο στήν άχάριστη ψυχή των ’Ιουδαίων, τό έμφανίζει 
προηγουμένως ό θ εό ς  καί τό προεικονίζει μέ τό πρόβατο' όταν δηλα
δή θά άφάνιζε τά πρωτότοκα παιδιά των Αιγυπτίων, νά μή έξοντωθούν 
μαζί μ’ αύτά καί τά πρωτότοκα παιδιά των ’Ισραηλιτών. Τί κάνει λοι
πόν; Γιά νά μή συμβεΐ, λέει ό Μωϋσής, νά φονεύσει ό άγγελος τού 
όλέθρου καί τά πρωτότοκα παιδιά των ’Ισραηλιτών, τί κάνει; Λέει σ ’ 
αύτόν ό θεός· «Παράγγειλε στούς ’Ισραηλίτες νά πάρουν πρόβατο 
άγνό, άρσενικό, ένός έτους, ένα σέ κάθε οικογένεια- καί άν δέν είναι 
εύποροι», λέει, «ό γείτονας νά φωνάζει καί τόν γείτονα, καί οί συγγε
νείς τούς συγγενείς, καί έτσι, άφού λάβετε τό πρόβατο, πρόβατο άγνό, 
άρσενικό, ένός έτους, θυσιάστε το», λέει, «κατά συγγένεια καί πατρι
κό σπίτι. Καί τά κρέατά του νά τά φάγετε ψητά στή φωτιά καί νά μή 
μείνει τίποτα άπό αύτά, ένώ τό αίμά του νά τό άλείψετε στά κατώφλια 
σας. Καί νά τό φάτε», λέει, «έχοντας ζωσμένη τή μέση σας καί τά ύπο- 
δήματα στά πόδια σας· καί όλα αύτά σάν νά είστε οδοιπόροι- τά λυχνά
ρια σας νά είναι άναμμένα»19. Γιατί; 'Επειδή πλησίαζε ή νύχτα. Καί 
γιατί νά φάτε σάν νά είσαστε οδοιπόροι; Γιατί; θ ά  σάς τό πω έγώ- καί
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έπληγη ό Φαραώ, και οόκ άπέλυσεν αυτούς' και ελεγεν αύτοΐς Μ ωϋ
σής - πλήττεται σήμερον και άπολύεν έπλήσσετο και ούκ άπέλυεν εν- 
νατον έπλήγη και ούκ άπέλυσεν αύτούς■ τη δεκάτη δε ήμελλεν αυτούς 
άπολύειν «οδοιπόρων», λέγει, «λάβετε σχήμα»· μετά γάρ το φαγεΐν 

5 ύμάς, ούδεν κοινόν ύμϊν πρός την Α ίγυπτον «λάβετε ούν», φησί, «πρό- 
βατον άμωμον, άρσεν ένιαύσιον, και θύσατε αυτό' και χρίσατε το αίμα 
αύτού έπϊ τάς φλιάς ύμών, ϊνα, έλθών ό άγγελος, κάν δι ’ έκείνους μή  
φείσηται, διά τόν τύπον τού αίματος φείσηται».

Ταύτα ού διά τον άγγελον έγένετο, άλλα διά το αίμα το έμε σώ σαν  
10  ού γάρ ήδύνατο ό άγγελος το παράλληλον των Αιγυπτίων καί ’Ιουδαίων 

διαγνώναι; ό τα πρωτότοκα είδώς, Αιγυπτίους καί Εβραίους διαγνώ- 
ναι ούκ ίσχυσεν; "Οταν ούν όνειδίση σε λέγων, ‘εις αίμα έλπίζεις; ’ είπε 
αύτφ, ‘καί συ ούκ αισχύνη, άναίσχυντε; Σύ εις αίμα προβάτου έσώθης, 
κάγώ εις αίμα Δεσπότου ού σώζομαι;’ 'Ιουδαίος ούν έσθίων, έπείγεται 

15 άπαλλαγήναι Αίγύπτου, Χριστιανός έσθίων, έπειγέσθω άπαλλαγήναι 
τού κόσμου. Καί γάρ σοι ό Παύλος ούτω χρηματίζει' «ένδύσασθε θώ
ρακα δικαιοσύνης· ύποδήσασθε τους πόδας έν ετοιμασία τού εύαγγε- 
λίου τής ειρήνης». ’Εκείύποδήματα, καί ένταύθα ύποδήματα· έκεΐβα 
κτηρία, ένταύθα θώραξ· ό Μωϋσής ώς όδοιπόροις, ό Παύλος ώς στρα- 

20τιώταις· έκεΐνοι άπό γής εις γήν, διά τούτο οδοιπόρον έγώ άπό γης εις 
ούρανόν, διά τούτο στρατιώτης. Διά τι; "Οτι ή όδός μου ληστεύεται 
κατά τόν άέρα, δαίμονες μοι άπαντώσι. Διά τώπο έχω την παρρησίαν 
γεγυμνωμένην, διά τούτο τόν θώρακα τής δικαιοσύνης, διά τούτο την 
ζώνην τής άληθείας- ού γάρ είμι οδοιπόρος μόνον, άλλα και στρατιώ- 

25 της. «Στενή καί τεθλιμμένη ή όδός ή άπάγουσα εις την ζωήν». "Ορα 
ούν πώς χρηματίζει Παύλος καί πώς σχηματίζει Μωϋσής- πώς τά αι
σθητά, πώς τά πνευματικά.

Σπουδάσωμεν ούν καί ήμείς, άγαπητοί, τόν ’Αβραάμ μιμήσασθαι, 
ϊνα ξεινισθώμεν έν τοίς τούτου κόλποις, χάριτι καί φιλανθρωπία τού 

30 Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ώ ή δόξα καί το κράτος νυν και άεί καί 
εις τους αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

20. Έφ. 6,14-15.
21. Ματθ. 7,14.
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γιά τόν τύπο και γιά τήν άλήθεια. ’Επειδή ό Φαραώ πολλές φορές δέ
χτηκε πληγές καί δέν τούς έλευθέρωσε, καί τούς έλεγε ό Μωϋσής, 
σήμερα θά δεχθεί πληγή καί θά μάς αφήσει έλεύθερους, ό Φαραώ 
όμως δεχόταν τήν πληγή, άλλά δέν τούς άφηνε έλεύθερους (έννιά 
πληγές δέχτηκε και δέν τούς άφησε έλεύθερους, τήν δέκατη φορά 
όμως θά τούς άφηνε), τούς λέει νά πάρετε σχήμα οδοιπόρου- γιατί, 
άφοϋ φάτε, δέν έχετε τίποτα τό κοινό μέ τήν Αίγυπτο. Πάρτε λοιπόν, 
λέει, πρόβατο άγνό, άρσενικό, ένός έτους, και θυσιάστε το, καί άλεί- 
ψετε τό αιμα του στά κατώφλια σας, ώστε, όταν έρθει ό άγγελος, άν 
δέν σάς λυπηθεί έξαιτίας εκείνων, νά σάς λυπηθεί άπό τό σημάδι τού 
αίματος.

Αύτά δέν έγιναν γιά τόν άγγελο, άλλά γιά τό αίμα πού μέ έσωσε- 
δέν μπορούσε τάχα ό άγγελος νά διακρίνει τούς Αιγυπτίους άπό τούς 
’Ιουδαίους; Αύτός πού γνώριζε τά πρωτότοκα, δέν μπορούσε νά ξεχω
ρίσει τούς Αιγυπτίους άπό τούς 'Εβραίους; 'Ό ταν λοιπόν σέ βρίσει λέ
γοντας, ‘πιστεύεις σέ αιμα;’, πές του- ‘καί συ δέν ντρέπεσαι, άδιάντρο- 
πε; ’Εσύ σώθηκες μέ τό αίμα προβάτου, και έγώ δέν σώζομαι μέ τό 
αιμα τού Δεσπότη;’ Ό  ’Ιουδαίος λοιπόν τρώγοντας βιάζεται νά άπομα- 
κρυνθεί άπό τήν Αίγυπτο, ό Χριστιανός τρώγοντας, άς βιαστεί νά άπο- 
μακρυνθεί άπό τόν κόσμο. Γιατί καί ό Παύλος συνιστά τά έξής- «ντυ
θείτε θώρακα δικαιοσύνης- φορέστε τά ύποδήματα στά πόδια σας γιά 
νά είστε έτοιμοι νά μεταφέρετε τό Εύαγγέλιο τής ειρήνης»20. Καί έκεί 
ύποδήματα καί έδώ ύποδήματα- έκεί ράβδος, έδώ θώρακας- ό Μωϋσής 
τούς μιλούσε σάν οδοιπόρους, ό Παύλος σάν στρατιώτες- εκείνοι θά 
πήγαιναν άπό μιά χώρα σέ άλλη, γ ι’ αύτό ονομάζονται οδοιπόροι, έγώ 
θά μεταβώ άπό τή γή στόν ούρανό, γ ι’ αύτό ονομάζομαι στρατιώτης. 
Γιατί; ’Επειδή ό δρόμος μου στόν άέρα κατέχεται άπό ληστές, μέ συνα
ντούν δαίμονες. Γ ι’ αύτό έχω τό θάρρος γυμνό, γ ι’ αύτό φορώ τόν θώ
ρακα τής δικαιοσύνης, γ ι’ αύτό φορώ τή ζώνη τής άλήθειας- γιατί δέν 
είμαι μόνο οδοιπόρος, άλλά καί στρατιώτης- «Είναι στενός καί γεμά
τος θλίψεις ό δρόμος πού οδηγεί στή ζωή»21. Πρόσεχε λοιπόν πώς ό 
Παύλος όμιλεί μέ τά πράγματα, καί πώς ό Μωϋσής μέ τά σχήματα 
(τούς τύπους)- πώς είναι τά αισθητά καί πώς τά πνευματικά.

’Ά ς  φροντίσουμε λοιπόν καί έμείς, άγαπητοί, νά μιμηθούμε τόν 
’Αβραάμ, γιά νά φιλοξενηθούμε στούς κόλπους του, μέ τή χάρη καί φι
λανθρωπία τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, στόν όποιο άνήκει ή δόξα 
καί ή δύναμη, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες των αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  
ΕΙΣ ΤΟΝ Η ΛΙΑΝ ΚΑΙ ΤΗΝ ΧΗΡΑΝ  

ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΕΛΕΗ Μ ΟΣΥΝΗ Σ

а Έν ταΐς ήμέραις αΐς ένηστεύομεν άπαντες, τούς περι τής ελεημο
σύνης πολλάκις έλόμενος κινήσω λόγους, έξεκρουόμην, τής εσπέρας 
καταλαμβανούσης και του λόγου διακοπτούσης ήμΐν τον δρόμον. Τοδτο 
δε έγένετο, τού θεοΰ τάχα συμφερόντως οΐκονομοΰντος και πρός τήν 

5 παρούσαν ημέραν τήν περι τούτων ύπερτιθέντος παραίνεση, ίνα μή, 
κατά τήν έκκλησίαν διηρημένων ύμών, ούτως ή τής έλεημοσύνης πα- 
ρατέθη τράπεζα σήμερον ούκ έπειδή μέγα τι και γενναϊον ήμεΐς έχομεν 
είπεΐν, άλλ ’ έπειδή μεγάλη και γεναία τής έλεημοσύνης ή δύναμις. Πολ
λή γάρ τοΰ πράγματος ή παρρησία πρός τόν θ ε ό ν  και καθάπερ τις βα- 

10 σιλεύουσα τής καθ ’ ήμας πολιτείας, ουτω μετά άδειας πολλής των ού- 
ρανίων άψίδων έπιβαίνειν εϊωθε, και αί τάς πύλας των ούρανών έγκε- 
χειρισμέναι δυνάμεις, αν μέν ίδωσι τήν ελεημοσύνην έπιβαίνουσαν, 
μετά πολλής τής τιμής και ταΐς άλλαις δ ι’ αύτής τάς πύλας έκείνας 
άνοίγουσιν άρεταϊς, αν δε χωρίς τής έλεημοσύνης ίδωσι παραγενομέ- 

15 νας, άποκλείουσι τάς θύρας αύταΐς. Και τοΰτο έκ των παρθένων δήλον 
έκείνων, αΐ διά τοΰτο τής ίερας παστάδος άπεκλείσθησαν, έπειδή διη
νεκές έλαιον έν ταΐς λαμπάσιν ούκ είχον. Και σκόπει μοι τήν διαφοράν. 
Ελεημοσύνη μεν χωρίς παρθενίας τους αύτής τροφίμους εις τόν ουρα
νόν είσήγαγε, παρθενία δε χωρίς έλεημοσύνης ούκ ίσχυσεν. Έπει ούν 

I ο τοσαύτη τοΰ πράγματος ή δύναμις, μετά πάσης σπουδής και τούς περι 
αύτής δεχώμεθα λόγους. Γένοιτο δ ’ αν άρίστη και σύντομος τοΰ πρά
γματος ή παραίνεσις, εί πρός τήν χήραν ύμάς άπαγάγοιμεν τήν έν Σαρε- 
φθοΐς τής Σιδώνος. Των γάρ λόγοις συμβουλευόντων οί διά των έργων 
παιδεύοντες άξιοπιστότεροι διδάσκαλοι γίνονταν διό και ή χήρα άρίστη 

25 τοΰ πράγματος τούτου γένοιτ ’ αν ήμΐν διδάσκαλος. Ήμεΐς μεν γάρ λόγω

1. Γ' Βασ. 17,10-24.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  
ΣΤΟΝ ΗΛΙΑ ΚΑΙ ΣΤΗ  ΧΗΡΑ 

ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗ Ν  ΕΛΕΗΜ ΟΣΥ ΝΗ

1. Στις μέρες πού δλοι νηστεύαμε, προσπάθησα πολλές φορές νά 
κάνω λόγο γιά τήν έλεημοσύνη, άλλά έμποδιζόμουν, γιατί μάς έπιανε 
ή νύχτα και μού άνέκοπτε τήν πορεία τού λόγου. Καί αύτό ϊσως νά έγι- 
νε, έπειδή ό θ εό ς  τά κανόνισε έτσι πρός τό συμφέρον μας, και μετέθε
σε τή παραίνεση γιά τό θέμα αύτό στή σημερινή μέρα, γιά νά μή εΐσα- 
στε διαιρημένοι μέ τό ν ’ άπουσιάζουν όρισμένοι άπό τήν εκκλησία και 
έτσι νά παρατεθεί σήμερα τό τραπέζι τής έλεημοσύνης. ’Ό χ ι  έπειδή 
έχω έγώ νά σάς πώ τίποτα τό μεγάλο καί γενναίο, άλλά έπειδή μεγάλη 
και γενναία είναι ή δύναμη τής έλεημοσύνης. Γιατί τό πράγμα αύτό 
έχει πολλή παρρησία στό θ ε ό  καί σάν νά είναι καμμιά βασίλισσα τής 
πολιτείας μας, έτσι άνεβαίνει συνήθως μέ μεγάλη άνεση στις ούράνιες 
άψίδες, και οί άγγελικές δυνάμεις, πού φυλάσσουν τις πύλες των ούρα- 
νών, έάν δουν νά άνεβαίνει ή έλεημοσύνη, άνοίγουν μέ πολλή προθυ
μία τις πύλες έκεΐνες καί στις άλλες άρετές, έάν όμως δούν ότι έρχο
νται χωρίς τήν έλεημοσύνη, κλείνουν σ’ αύτές τις πόρτες. Και αύτό εί
ναι φανερό άπό έκεΐνες τις παρθένες, οί όποιες έξαιτίας αύτού κλεί- 
σθηκαν έξω άπό τόν ιερό νυμφώνα, έπειδή δηλαδή δέν είχαν διαρκώς 
λάδι στις λαμπάδες τους. Καί πρόσεχε σέ παρακαλώ τή διαφορά. Ή 
έλεημοσύνη χωρίς τήν παρθενία όδήγησε τούς τροφίμους της στόν ού- 
ρανό, ένώ ή παρθενία χωρίς τήν έλεημοσύνη δέν μπόρεσε. ’Επειδή 
λοιπόν είναι τόσο μεγάλη ή δύναμη τής έλεημοσύνης, γι’ αύτό δεχόμα
στε μέ κάθε προθυμία τούς λόγους γ ι’ αύτήν. Καί θά μπορούσε νά γίνει 
άριστη καί συνοπτική ή παραίνεση γ ι’ αύτήν, έάν σάς μεταφέρω πρός 
τή χήρα πού ζούσε στά Σαρεπτά τής Σιδώνας1. Γιατί αύτοί πού διδά
σκουν μέ τά έργα τους γίνονται πιό άξιόπιστοι δάσκαλοι άπό έκείνους 
πού συμβουλεύουν μέ λόγια- γ ι’ αύτό καί ή χήρα αύτή θά μπορούσε νά 
γίνει σ ’ έμάς άριστη δασκάλα τού πράγματος αύτού. Γιατί έγώ βέβαια
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παραινοΰμεν, εκείνη δε δια των έργων ύμας παιδεΰσαι δονήσεται, την 
όμότροπον έχουσα μ εθ ’αύτής συνεζευγμένην.

Δύο γάρ είσιν αύται αί χήραι ■ μία μ'εν έν τη Καινή, ή τα. δύο λεπτά 
καταβαλοΰσα, μία δε έν τη Παλαιοί, ή τον προφήτην ύποδέξασθαι κα- 

5 ταξιωθεΐσα' καί άμφότεραι πρός την αύτήν εφθασαν τής φιλοσοφίας 
άρετήν και την αύτήν έπεδείξαντο φιλοφροσύνην, τη των κατορθωμά
των όμοιότητι την συγγένειαν ήμϊν των Διαθηκών ένδεικνύμεναι. Κα- 
θάπερ γάρ σκόπελοί τινες ύψηλοι περιβεβλημένοι λιμένας, οΰς δή φά
ρους καλεΐν είώθασι, διά πάσης τής νυκτός άσβεστον έχοντες πυρ, τους 

10 πεπλανημένους κατά το πέλαγος τη λαμπηδόνι του φωτός πρός την του 
λιμένος χειραγωγοΰσιν ασφάλειαν, οΰτω και αύται καθάπερ τινάς λιμέ
νας την φιλοφροσύνην περιβεβλημέναι, τώ φωτι τής οικείας μεγαλοψυ
χίας τούς έν τη βαθυτάτη νυκτι (νυκτός γάρ ούδέν άμεινον ήμών ή ζωή 

15 διάκειται, καθάπερ και ό Παΰλός φησιν, δτι «ή νύξ προέκοψεν, ή δε 
ήμέρα ήγγικε»), τούς ούν έν τή βαθυτάτη νυκτι κατά τό πέλαγος τής φι- 
λαργυρίας πλανωμένους και γίνεσθαι μέλλοντας υποβρυχίους, πρός τήν 
παρ’ εαυτών καλοΰσιν άσφάλειαν, τό τής φιλανθρωπίας διαπαντός 
καιόμενον εχουσαι πυρ και διασώζουσαι τό τής έλεημοσύνης άσβεστον 

20 φώς.
β '. Αλλά περί έκείνης μεν έν έτέρω καιρώ, τήμερον δε περί τής έν τή 
Παλαιφ πρός ύμάς έροΰμεν. Πάντως γάρ και ταύτης έπαινουμένης, 
έκείνης των έγκωμίων οί στέφανοι πλέκονται ών γάρ τά κατορθώμα
τα ϊσα, και οί λόγοι των έγκωμίων κοινοί. Έγένετο τοίνυν κατά τούς 
ταύτης χρόνους λιμός χαλεπός■ ούχι ή γή δε καμοΰσα παρητήσατο τήν 

25 φοράν, άλλα των άνθρώπων τά άμαρτήματα του θεοΰ τήν δωρεάν 
άπεκρούσαντο. Έγένετο τοίνυν λιμός χαλεπός και λιμών απάντων πι
κρότατος, και τούτον ήγαγε τον λιμόν ό μέγας Ήλίας, καθάπερ τινά φο
βέραν οίκέτην καλέσας, ώστε τούς συνδούλους, τον Δεσπότην ύβρίζον- 
τας, σωφρονίσαι μάλλον δε έκάλεσεν αύτόν των Ιουδαίων τά άμαρτή- 

30ματα, έκόμισε δε αύτον του προφήτου τό στόμα, «ζή», γάρ φησι, «Κύ
ριος ό θεός, είέσται ύετός, είμή  διά στόματός μου». ΤΗν τοίνυν άφόρη- 
τον κακόν ούδέ γάρ τήν γαστέρα τής γής αγονον έποίησε μόνον ή φοβε
ρά του προφήτου φωνή, άλλά και αύτά των ποταμών τά ρείθρα άνέ- 
στειλε, και οί χείμαρροι τότε έξηραίνοντο πάντες. Και καθάπερ πυρετός 
λάβρος και διακαής είς σώματος φύσιν έμπεσών ούχι τήν έπιφάνειαν

2. Λουκά 21,2-4. 3. Πρόκειται γιά τόν προφήτη Ή λία (Γ' Βαί-17,10 έ.).
4. Ρωμ. 13,12. 5. Γ' Βασ. 17,1.
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συμβουλεύω μέ τό λόγο, ένώ έκείνη θά μπορέσει νά σάς διδάξει μέ τά 
έργα της, έχοντας συνδεδεμένη μαζί της και την άλλη όμοιά της.

Οί χήρες αύτές λοιπόν είναι δύο· ή μία στήν Καινή Διαθήκη, πού 
έρριξε τό δίλεπτο2, καί μία στήν Παλαιά Διαθήκη, πού άξιώθηκε νά 
φιλοξενήσει τόν προφήτη3- καί οί δύο έφτασαν στήν ίδια άρετή τής εύ- 
σέβειας καί έδειξαν τήν ίδια φιλοφροσύνη, άποδεικνύοντας σέ μάς μέ 
τήν ομοιότητα των κατορθωμάτων τους τή συγγένεια των Διαθηκών. 
Γιατί, όπως κάποιοι βράχοι ψηλοί, πού περιβάλλουν ζά λιμάνια καί 
τούς όποιους συνηθίζουν νά όνομάζουν φάρους, έχοντας όλη τή νύχτα 
άσβηστο φως οδηγούν αύτούς πού περιπλανιώνται στό πέλαγος, μέ 
τήν άκτινοβολία τού φωτός τους, στήν άσφάλεια τού λιμανιού, έτσι 
καί αύτές, ντυμένες, σάν κάποια λιμάνια, τή φιλοφροσύνη, μέ τό φώς 
τής δικής τους μεγαλοψυχίας καθοδηγούν αύτούς πού περιπλανιώνται 
σέ πολύ βαθειά νύχτα- γιατί ή ζωή μας δέ βρίσκεται σέ καλύτερη κα
τάσταση άπό τή νύχτα, όπως λέει καί ό Παύλος, ότι- «ή νύχτα προχώ
ρησε καί ή ημέρα πλησίασε»4. Αύτούς λοιπόν πού περιπλανιώνται 
μέσα στή βαθύτατη νύχτα στό πέλαγος τής φιλαργυρίας καί κινδυνεύ
ουν νά καταποντισθούν, τούς προσκαλούν στήν άσφάλειά τους, έχο
ντας παντοτινά άναμμένο τό φώς τής φιλανθρωπίας καί διατηρώντας 
άσβηστο τό φώς τής έλεημοσύνης.
2. Ά λλά γιά έκείνη βέβαια θά μιλήσουμε σέ άλλη εύκαιρία, σήμερα 
όμως θά μιλήσουμε γιά τή χήρα τής Παλαιάς Διαθήκης. 'Οπωσδήποτε 
όμως καί όταν έπαινεΐται αύτή, καί έκείνης τά στεφάνια των έγκωμίων 
πλέκονται- γιατί αύτών πού τά κατορθώματα είναι ίσα, κοινοί είναι καί 
οί λόγοι των έγκωμίων. "Εγινε λοιπόν στά χρόνια αύτης φοβερή πείνα- 
όχι γιατί ή γή κουρασμένη έπαυσε νά είναι εύφορη, άλλά έπειδή οί 
άμαρτίες τών άνθρώπων άπομάκρυναν τή δωρεά τού θεού. ’Έ γινε λοι
πόν πείνα φοβερή καί πείνα πιό οδυνηρή άπό όλες, καί αύτή τήν πείνα 
τήν έφερε ό μεγάλος Ή λίας, καλώντας την σάν κάποιο φοβερό ύπηρέ- 
τη γιά νά συνετίσει τούς όμοδούλους του πού άτίμαζαν τό θ ε ό - ή κα
λύτερα τήν προκάλεσαν οί άμαρτίες τών ’Ιουδαίων, άλλά τήν έφερε τό 
στόμα τού προφήτη- γιατί λέει, «στό όνομα τού ζωντανού θεού , δέ θά 
βρέξει, παρά μόνο όταν έγώ πω μέ τό στόμα μου νά βρέξει»5. 'Ηταν 
λοιπόν άνυπόφορο τό κακό- γιατί δέν είχε κάνει μόνο τά σπλάγχνα τής 
γής άγονα ή φοβερή φωνή τού προφήτη, άλλά σταμάτησε καί τά νερά 
τών ποταμιών καί ζηραίνονταν τότε όλοι οί χείμαρροι. Καί όπως, όταν 
στό σώμα πέσει άπότομος καί ψηλός πυρετός, δέν ξηραίνει μόνο τήν
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ξηραίνει μόνον, άλλα και πρός αϋτό χωρήσας τό βάθος, αυτήν των 
όστών καταφρύγει την φύσιν, οϋτω και ό τότε γενόμενος αύχμός, οΰχ'ι 
την δψιν τής γής κατέκαυσε μόνον, άλλα και προς αύτάς τάς λαγάνας 
έλθών, πάσαν κάτωθεν άνέσπασε τήν νοτίδα.

5 Τί ούν ό θεός πρός τον προφήτην; «Άνάστηθι», φησί, «και πο- 
ρεύθητι εις Σαρεφθα τής Σιδώνος■ έκεΐ έντελοδμαι γυναικ'ι χήρς. του 
διαθρέψαι σε». Τίτοΰτο; Έπι τής οίκείας ούδεμιάς άπέλαυσε φιλοφρο
σύνης, και είς τήν άλλοτρίαν αυτόν πέμπεις και πρός γυναίκα χήραν; Ε ϊ 
γαρ εύπορος ήν, εί γαρ πλουσιωτάτη, εϊ γαρ αύτοΰ τού βασιλεύοντος 

10  γυνή, εί γαρ ταμεία πολλών είχεν έμπεπλησμένα γεννημάτων, ούκ ăv 
αύτής μάλλον τής γής τήν προαίρεσιν άπεστείρωσεν ό τού λιμού φόβος; 
Ίνα ούνμή ταυτα ό προφήτης λέγη, μηδ'ε διαλογίζηται, διά τοΰτο αυτόν 
πρότερον δια των κοράκων έθρεψε, μονονουχι πρός αυτόν λέγων δια 
των γενομένων δτι, εί τήν άλογον φύσιν ξενοδοχήσαί σε παρεσκεύασα, 

15 πολλω μάλλον ή λογική πεισθήσεται τοΰτο ποιήσαι.
γ Δια τοΰτο μετά τους κόρακας ή χήρα. Και ήν ίδεϊν τον προφήτην 
ύπόδικον γενόμενον γυναικός, τήν ούρανομήκη και θείαν ψυχήν έκεί- 
νην, τον γενναΐον кал ύψηλόν Ή  λίαν, ώσπερ άλήτην τινά και προσαίτην 
πρός τάς θύρας τής χήρας έρχόμενον και τό στόμα, δ τον ούρανόν 

20 έκλεισε, τάς των προσαιτούντων φθεγγόμενον φωνάς, ‘δός μοι άρτον, 
δός μοι ύδωρ ’, ίνα συ μάθης δτι ούδ'εν ούτως επιτήδειον, ώς γυναικός 
οικία χήρας, και σκηνή πενίας γέμουσα, και πλούτου και των άπό τοΰ 
πλούτου κακών άπηλλαγμένη. Καθαρόν γαρ θορύβων ήν τό χωρίον 
και πάσης φιλοσοφίας μεστόν και λιμένος παντός εύδιώτερον. Τοιαΰτα 

25 δή μάλιστα ένδιαιτήματα των άγιων έπιζητοΰσιν αί ψυχαί.
Άπήει τοίνυν πρός τήν χήραν ό προφήτης, τής ιουδαϊκής μισοξε- 

νίας έλεγχον έσομένην άπήει πρός τήν χήραν, διδάσκων άπαντας δτι 
δικαίως έκείνην τήν κόλασιν ύπομένουσιν Ιουδαίοι. Και γαρ δταν 
μέλλη τινας κολάζειν ό θεός, ούχ άπλώς έπάγει τήν τιμωρίαν, ούδ'ε τη 

30 τής οίκείας κρίσεως άρκεϊται ψήφω, άλλα και τοΐς άνθρώποις δια των 
πραγμάτων άπολογεΐται, ώσπερ έν κοινφ δικαστηρίφ κρινόμενος ταις 
των πολλών ύπονοίαις. Και καθάπερ οΐ δικάζοντες, δταν μέλλω σί τινα 
τήν έπι θάνατον άγειν όδόν, έφ ’ ύψηλοΰ τοΰ βήματος προκαθίσαντες 
καί τα παραπετάσματα συνελκυσθήναι κελεύσαντες και τήν πόλιν αύ- 

35 τοΐς περιστήσαντες άπασαν, οϋτω καθάπερ έν θεάτρω κοινω δικάζον-

6. Γ ' Βασ. 17,9.
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έπιφάνειά του, άλλα προχωρώντας στό βάθος καταξηραίνει καί τά ίδια 
τά κόκκαλα, έτσι καί ή πείνα πού συνέβηκε τότε δεν κατέκαυσε μόνο 
τήν έπιφάνειά της γης, άλλά, εισχωρώντας στά σπλάχνα της, έξαφάνι- 
σε κάθε ύγρασία.

Τί λέει λοιπόν ό θ ε ό ς  στόν προφήτη; «Σήκω», λέει, «καί πήγαινε 
στά Σαρεπτά τής Σιδώνας· έκεΐ θά δώσω έντολή σέ μιά γυναίκα χήρα 
νά σέ συντηρήσει»6. Γιατί αύτό; Στήν πατρίδα του δέν άπόλαυσε καμ- 
μιά φιλοφρόνηση, καί τόν στέλνεις σέ ξένη χώρα καί σέ γυναίκα χήρα; 
Γιατί, άν ήταν εύπορη, άν ήταν πολύ πλούσια, άν ήταν γυναίκα τού 
ίδιου τού βασιλιά, έάν είχε τις άποθήκες γεμάτες μέ πολλά γεννήματα, 
δέν θά έκανε περισότερο άγονη τήν διάθεση αύτής τής γής ό φόβος 
τής πείνας; Γιά νά μή λέει ούτε νά σκέφτεται τέτοια ό προφήτης, γ ι’ 
αύτό προηγουμένως τόν συντήρησε μέ κόρακες, σάν νά τού έλεγε μέ 
αύτά πού έγιναν ότι, έάν προετοίμασα τήν άλογη φύση νά σέ φιλοξε
νήσει, πολύ περισσότερο θά πεισθεΐ νά τό κάνει αύτό ή λογική φύση.
3. Γ ι’ αύτό μετά τούς κόρακες έρχεται ή χήρα. Καί έβλεπε κανείς τόν 
προφήτη νά περιμένει τήν άπόφαση τής γυναίκας, έκείνη τήν ούρανο- 
μήκη καί θεϊκή ψυχή, τόν γενναίο καί ύπέροχο Ή λία νά έρχεται σάν 
κάποιος άλήτης καί ζητιάνος στήν πόρτα τής χήρας, καί τό στόμα, πού 
έκλεισε τόν ούρανό, νά λέει τά λόγια των ζητιάνων, ‘δός μου ψωμί, 
δός μου νερό’, γιά νά μάθεις έσύ ότι τίποτα δέν είναι τόσο κατάλληλο, 
όσο τό σπίτι τής χήρας γυναίκας καί ή σκηνή ή πάμφτωχη, πού είναι 
άπαλλαγμένη άπό τόν πλούτο καί τά κακά πού άπορρέουν άπό αύτόν. 
Γ ιατί ό τόπος ήταν άπαλλαγμένος άπό ταραχές, γεμάτος άπό κάθε άρε- 
τή καί πιό ήρεμος άπό κάθε λιμάνι. Τέτοια δηλαδή καταλύματα άναζη- 
τούν προπάντων οί ψυχές των άγίων.

Πήγε λοιπόν ό προφήτης στή χήρα, ή όποία θά γινόταν κατήγο
ρος τής ιουδαϊκής άφιλοξενίας. Πήγε στή χήρα, διδάσκοντας όλους 
ότι δίκαια ύποφέρουν έκείνη τήν κόλαση της πείνας οί ’Ιουδαίοι. Γ ιατί 
όταν πρόκειται νά τιμωρήσει κάποιους ό θ ε ό ς  δέν έπιβάλλει τήν τιμω
ρία στήν τύχη, ούτε άρκεΐται στήν άπόφαση τής δικής του κρίσεως, 
άλλά καί άπολογεΐται στούς άνθρώπους μέ τά πράγματα, σάν νά κρίνε- 
ται σέ κοινό δικαστήριο άπό τις σκέψεις τών πολλών. Καί όπως οί δι
καστές, όταν πρόκειται νά στείλουν κάποιον στό θάνατο, άφού καθί
σουν πάνω σέ ψηλό βήμα καί δώσουν έντολή νά τραβηχτούν τά παρα
πετάσματα, καί στήσουν γύρω τους ολόκληρη τήν πόλη, έτσι δικάζουν 
τόν ύπόδικο σάν σέ κοινό θέατρο, κάνοντας τις έρωτήσεις τους μπρο-
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τες πρός τον κατάδικον, ύπό ταΐς απάντων δψεσι και άκοαΐς τάς πεύ- 
σεις ποιούμενοι κα'ι τά ύπομνήματα των έκείνοις τετολμημένων άνα- 
γνωσθήναι κελεύοντες, και αύτον τον ύπεύθυνον των αύτφ  τετολμημέ- 
νων γενέσθαι κατήγορον παρασκευάζοντες, τότε την ψήφον έπάγουσιν, 

5 ούτω και ό θεός, καθάπερ έφ ’ ύψηλού τού βήματος, τού των Γραφών 
κηρύγματος προκαθίσας και την οικουμένην άπασαν περιστήσας, ύπό 
ταΐς απάντων δψεσι και άκοαΐς ποιείται των άμαρτημάτων την έξέτα- 
σιν, ούχ ύπομνήματα άναγνωσθήναι κελεύων, ούδ'ε γράμματα παράγων 
εις μέσον, άλλ ’ αύτοΐς ήμάς τοΐς των καταδίκων έφιστών άμαρτήμασιν. 

10 δ\ "Οτε γούν τους χαλεπούς κεραυνούς κατά των Σοδομιτών άφεΐναι 
ήμελλε και δήμους και πόλεις άναρπάζειν έκ μέσου τής χώρας διά τής 
φοβέρας φλογός έκείνης, δτε τό καινόν και παράδοξον ύετόν έπ'ι την 
γήν ήφίει, τού προτέρου φρικωδέστερον δντα, δν πρώτον και μόνον 
ήλιος έπεΐδεν έπε'ι τοιούτον πριν ή την κόλασιν ταύτην έπαγαγεΐν, έδει- 

15 ξε των μελλόντων κολάζεσθαι την πονηριάν ήμΐν, ούχι γράμματα άνα- 
γινώσκων, καθάπερ έφην, άλλ ’ αύτά είς μέσον παραγαγών τά Αμαρτή
ματα. Διά τούτο γούν έπεμψε τους άγγέλους, ούχ ϊνα τον Λ ώ τ έξαγάγω- 
σι μόνον, άλλ ’ ϊνα σοι δείξωσι την παρανομίαν έκείνων, δ δη και γέγο- 
νεν. Επειδή γάρ αύτους ό Λ ώ τ ύπεδέξατο, την οικίαν έπολιόρκουν τού 

20 ξενοδόχου πάντες, περιιστάντες κύκλω. Έστρατήγει δε τής πολιορκίας 
άτοπος έρως και μίξεως επιθυμία παρανόμου και ήλικίας και φύσεως 
δρους ύπερβαίνουσα. Ούδ'ε γάρ νεανίσκοι περιέστησαν μόνον, ά λλ’ήδη 
καί πρεσβύται' και ούδ'ε ή πολιά την λύτταν κατέπαυσεν, ούδ'ε τό γήρας 
την μανίαν έσβεσεν, άλλ ’ ήν ίδεΐν έν λιμένι ναυάγιον, έν γήρα. παράνο- 

25μον έπιθυμίαν. Και ούδ'ε ένταύθα έστησαν τής παρανομίας, άλλά τού 
Λώ τ ύποσχομένου τάς έαυτού παραδώσειν θυγατέρας, ούδ'ε ούτως άφί- 
σταντο, άλλ ’ έπέκειντο, λέγοντες μη πρότερον άποστήσεσθαι, έως αν 
τους άνδρας λάβωσι, кал μεγάλα ήπείλουν δώσειν κακά τφ  τάς έαυτού 
θυγαζέρας ύποσχομένω δώσειν διά την είς τους ξένους τιμήν. Είδες 

30 πώς πανταχόθεν έδειξε των Σοδομιτών την κακίαν, και τότε την τιμω
ρίαν έπήγαγεν;

Ίνα  γάρ μη μετά ταύτα όρών κολαζομένους αύτους κατακλασθής 
διά τό μέγεθος τής συμφοράς, μηδ'ε μ ε τ ’ έκείνων έγκαλής τφ  θ εφ , 
άλλά μετά τού θεού κατακρίνης έκείνους, προ λαβών τη τής πονηριάς

7. Ή  βροχή πού ύπαινίσεται έδώ ό συγγραφέας είναι προφανώς ή βροχή τοϋ κα
τακλυσμού (Γεν. 7,4 καί 11).
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στα σέ δλους, καί άφοΰ δώσουν έντολή νά διαβαστούν τά πρακτικά γιά 
δσα διέπραξαν έκεΐνοι καί τό δικαίωμα στόν κατηγορούμενο νά γίνει 
κατήγορος τών έγκλημάτων του, τότε έκδίδουν τήν άπόφαση, έτσι καί 
ό θ ε ό ς - άφοΰ πρώτα καθίσει, σάν σέ βήμα ψηλό, δηλαδή στο κήρυγμα 
τής Γραφής, καί στήσει γύρω του όλη τήν οικουμένη, έξετάζει τά 
άμαρτήματα μπροστά σέ όλους, χωρίς νά δίνει έντολή νά διαβαστούν 
πρακτικά, ούτε νά παρουσιάζει γραπτά στοιχεία, άλλά παρουσιάζει σ ’ 
έμάς τούς ίδιους τά άμαρτήματα τών καταδίκων.
4. 'Ό ταν λοιπόν έπρόκειτο νά ρίξει έναντίον τών Σοδομιτών τούς 
φοβερούς κεραυνούς του καί νά έξαφανίσει λαούς καί πόλεις άπό τή 
χώρα μέ έκείνη τή φοβερή φλόγα, όταν έρριχνε στη γή τήν καινούργια 
καί παράξενη έκείνη βροχή, πού ήταν πιό φρικτή άπό τήν πρώτη πού 
μόνο ό ήλιος είχε δει7, έπειδή ήταν τέτοιο τό γεγονός, προτού νά έπι- 
βάλει τήν τιμωρία αύτή, έδειξε σέ μάς τήν κακία έκείνων πού έπρόκει- 
το νά τιμωρηθούν, χωρίς νά διαβάζει γραπτά στοιχεία, όπως είπα, 
άλλά παρουσιάζοντας τά ίδια τά άμαρτήματά τους. Γ ι’ αύτό λοιπόν 
έστειλε τούς άγγέλους, όχι μόνο γιά νά βγάλουν έξω άπό τήν πόλη τον 
Λώτ, άλλά γιά νά σου δείξουν τήν παρανομία έκείνων, πράγμα βέβαια 
πού καί έγινε. Γιατί, έπειδή τούς ύποδέχτηκε ό Λώτ, πολιορκούσαν 
όλοι τό σπίτι αύτού πού τούς φιλοξένησε, άφοΰ τό περικύκλωσαν. Καί 
τούς όδηγοΰσε στήν πολιορκία αύτή άφύσικος έρωτας καί έπιθυμία 
παράνομης σαρκικής έπαφής, πού ξεπερνοΰσε τά όρια καί της φύσεως 
καί τής ήλικίας τους. Γιατί δέν είχαν περικυκλώσει τό σπίτι μόνο νεα
ροί, άλλά καί ήλικιωμένον καί ούτε τά άσπρα μαλλιά τους κατέστει- 
λαν τή λύσσα, ούτε τά γηρατειά τους έσβησαν τήν μανία τους, άλλά 
μποροΰσε κανείς νά δει ναυάγιο μέσα σέ λιμάνι, στά γηρατειά παράνο
μη έπιθυμία. Καί δέν σταμάτησαν ούτε σ ’ αύτό τό σημείο τής παρανο
μίας, άλλά, ένώ ό Λώτ τούς ύποσχόταν ότι θά τούς παραδώσει τις θυ
γατέρες του, δέν άπομακρύνονταν, άλλά έπέμεναν λέγοντας, ότι δέν θά 
φύγουν, άν πρώτα δέν πάρουν καί τούς άνδρες· καί άπειλοΰσαν ότι θά 
προξενήσουν μεγάλα κακά σ ’ αύτόν πού ύποσχόταν νά τούς παραδώ- 
σει τις θυγατέρες του, γιά νά περισώσει τήν τιμή τών ξένων. Είδες ότι 
πρώτα έδειξε άπό όλες τις πλευρές τήν κακία τών Σοδομιτών καί έπει
τα πρόσθεσε τήν τιμωρία;

Γιά νά μή λυπηθείς λοιπόν άργότερα, βλέποντάς τους νά τιμωροΰ- 
νται μέ τόσο μεγάλη καταστροφή, καί νά μή κατηγορείς μαζί μ’ έκεί- 
νους τό θ εό , άλλά νά τούς κατακρίνεις μαζί μέ τό θ εό , προλαμβάνο-



άποδείξει, πάντα προανήρπασεν αύτών τον ελεον, τής πρός αύτούς 
συμπαθείας άπαγαγών ήμάς, δ δή και νυν έπ'ι του προφήτου πεποίηκεν. 
Ίν α μ ή  θεωρών ύπό τοΰ λιμοίΤ διαφθειρομένους τούς Ιουδαίους άλγής, 
δείκνυσί σοι την άπανθρωπίαν αύτών και την ώμότητα καί τής φιλο- 

5 ξενίας την σπάνιν. Ού γάρ δή μόνον ούχ ύπεδέξαντο τον προφήτην, 
άλλά καί άποκτείνειν ήπείλουν, καί τούτο δήλον έκ τών θεού ρημά
των. Ού γάρ είπεν, «άναχώρησον», μόνον, άλλά καί «κρύβηθι». Ούκ 
άρκεΐ γάρ σοι πρός σωτηρίαν ή φυγή, άλλά δει καί λαθεϊν μετά πολλής 
τής άκριβείας· δήμος γάρ έστιν ιουδαϊκός, δήμος αιμάτων διψών προ- 

10 φητικών καί ταΐς των άγιων έμμελετήσας σφαγαΐς' άπό τών προφητι
κών αιμάτων άεί τάς έαυτών ήμαξαν δεξιάς. Καί, δτε μ'εν έκ τής Ίου- 
δαίας αυτόν έξέπεμψεν, «άπελθε καί κρύβηθι» φησιν, δτε δε πρός την 
χήραν άπέστελλεν, «έγώ», φησίν, «έντελούμαι αυτή». Όρφς πώςέκει- 
θεν μ'εν φεύγοντα μετά πολλής άσφαλείας τούτο ποιήσαι προστάττει, 

15 ενταύθα δε καταφεύγοντα μετά πολλής παρρησίας και τοΰ θάρρους 
άπιέναι κελεύει;
ε Ο ύ  τοΰτο δε μόνον, άλλά τι καί έτερον ώκονόμηται διά τής τοΰ 
προφήτου πρός την χήραν παρουσίας. 7 να γάρ μη μετά ταΰτα όρώντές 
τινες τον Χριστόν, μετά τάς πολλάς καί άφάτους εύεργεσίας τάς έπί τής 

20 Iουδαίας, μετά τούς μυρίους νεκρούς, οΰς άνέστησε, μετά τούς τυφλούς, 
οΰς άναβλέψαι έποίησε, μετά τους λεπρούς, ους έκάθηρε, μετά τους 
δαίμονας, οΰς άπήλασε, μετά την θαυμαστήν καί σωτήριον διδασκα
λίαν, παρά μ'εν τών εύεργετηθέντων έλαυνόμενον, παρά δε τών έν τοϊς 
εθνεσι τιμώμενον ούδε τοιοΰτον είδότων ούτε άκηκοότων, θαυμάζωσι, 

25 διαπορώσι καί άπιστον τό πράγμα είναι νομίζωσιν, άνωθεν καί προ 
πολλοί) τοΰ χρόνου διά τών δούλων την ίουδαϊκήν άγνωμοσύνην διδά
σκει καί τών έθνών φιλοφροσύνην ήμάς παιδεύει. Οϋτω γοΰν τον ’Ιω 
σήφ, οΰς παρεγένετο θρέψων εκείνος, καί άνελεϊν έπεχείρησαν, άν
θρωπος δε βάρβαρος εις μεγίστην ήγαγε τιμήν. Οϋτω τον Μωσέα άπή- 

30 λασαν οί εύεργετηθέντες Ιουδαίοι, ύπεδέξατο δε άνθρωπος βάρβαρος 
’hoθ(bp καί πολλής αύτόν φιλοφροσύνης ήξίωσεν. Ουτω τον Δαυίδ 
άπήλασε μ'εν ό Σαοηλ μετά την τοΰ Γολιάθ κεφαλήν, μετά τούς μυρίους 
κινδύνους, ους καί αύτώ καί τη πόλει πολλάκις έπαγομένους ελυσεν, 
ύπεδέξατο δε Άγχους, ό βαρβάρων βασιλεύς, καί εις πολλήν ήγαγε τι-
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s. Γ' Βασ. 17,9.
9. Α’ Βασ. 21,10-15, 27,1-12 κΑ.



ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΛΙΑΝ ΚΑΙ ΤΗΝ ΧΗΡΑΝ 167

ντας μέ την απόδειξη τής κακίας τους, άφήρεσε έκ των προτέρων τόν 
οίκτο τους, άπομακρύνοντάς μας άπό του νά τούς δείξουμε συμπάθεια. 
Αύτό άκριβώς έκανε καί τώρα μέ τόν προφήτη. Για νά μή πονάς βλέ
ποντας τούς ’Ιουδαίους νά πεθαίνουν άπό τήν πείνα, σου δείχνει τήν 
άπανθρωπιά τους καί τήν ώμότητα καί τή σπάνια άφιλοξενία τους. 
Γιατί όχι μόνο δεν ύποδέχτηκαν τόν προφήτη, άλλά άπειλοϋσαν ότι 
καί θά τόν σκοτώσουν καί αύτό είναι φανερό άπό τά λόγια τού θεού. 
Γιατί δεν είπε μόνο «άναχώρησε», άλλά καί «κρύψου»8. Δέ σου φτάνει 
δηλαδή ή φυγή γιά νά σωθείς, άλλά πρέπει καί νά κρυφτείς μέ πολλή 
προσοχή- γιατί είναι όχλος ιουδαϊκός, όχλος πού διψάει γιά προφητι
κό αίμα καί είναι συνηθισμένος σέ σφαγές άγιων μέ τά αϊματα των 
προφητών άνέκαθεν μάτωναν τά χέρια τους. Καί όταν βέβαια τόν 
έστειλε έξω άπό τήν Ίουδαία τού είπε, «φύγε καί κρύψου», όταν ομως 
τόν έστελνε στή χήρα, «έγώ», τού λέει, «θά τής δώσω έντολή». Βλέ
πεις οτι, όταν έφευγε άπό έκεΐ τόν προστάζει νά τό κάνει μέ πολλές 
προφυλάξεις, ένώ όταν κατέφευγε έδώ, τόν προστάζει νά πάει μέ πολ
λή παρρησία καί θάρρος;
5. Καί όχι μόνο αύτό, άλλά καί κάτι άλλο προνοεΐται μέ τόν έρχομό 
τού προφήτη στή χήρα. Γιά νά μή άπορούν άργότερα βλέποντας τό 
Χριστό ύστερα άπό τις πολλές καί απερίγραπτες εύεργεσίες του στήν 
Ίουδαία, μετά άπό τούς μύριους νεκρούς πού άνέστησε, μετά άπό τούς 
τυφλούς πού έκανε νά ξαναβρούν τό φως τους, μετά άπό τούς λεπρούς 
πού καθάρισε, μετά άπό τούς δαίμονες πού έδιωξε, μετά άπό τή θαυμά
σια καί σωτήρια διδασκαλία  του, να διώχνεται άπό τούς εύεργετηθέ- 
ντες καί νά τιμάται άπό τούς έθνικούς πού τίποτα άπό αύτά δέν γνώρι
ζαν ούτε είχαν άκούσει, καί έτσι νά θαυμάζουν καί ν’ απορούν καί νά 
θεωρούν οτι είναι απίστευτο τό πράγμα, άπό παλιά καί πριν άπό πολύ 
χρόνο, μέσω των δούλων, μάς διδάσκει τήν άγνωμοσύνη τών ’Ιου
δαίων καί τών έθνικών τήν φιλοφροσύνη. ’Έ τσ ι λοιπόν τόν ’Ιωσήφ, 
πού ήρθε γιά νά τούς θρέψει, έπιχείρησαν νά τόν σκοτώσουν, ένώ ένας 
άνθρωπος βάρβαρος τόν περιέβαλε μέ πολύ μεγάλη τιμή. ’Έ τσ ι έδιω
ξαν καί τόν Μωϋση οί ’Ιουδαίοι πού εύεργετήθηκαν, τόν ύποδέχτηκε 
ομως ένας άνθρωπος βάρβαρος, ό Ίωθώρ, καί τού φέρθηκε μέ πολλή 
φιλοφροσύνη. ’Έ τσ ι τόν Δαβίδ τόν έδιωξε ό Σαούλ μετά άπό τό κεφά
λι τού Γολιάθ, μετά άπό τούς μύριους κινδύνους πού είχαν παρουσια- 
σθεΐ πολλές φορές, άπό τούς όποιους είχε απαλλάξει καί αύτόν καί τήν 
πόλη, τόν ύποδέχτηκε ομως ό βασιλιάς τών βαρβάρων ’Αγχούς9 καί
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μήν. Οϋτω καί νυν τον Η  λίαν άπήλασαν μεν ’Ιουδαίοι, ύπεδέξατο δε ή 
χήρα.

"Οταν ούν ίδης τον Χρίστον άπελαυνόμενον μεν παρά αύτων, ύπο- 
δεχόμενον δε παρά των έθνών, άνωθεν τους τύπους καταμαθών, μη  

5 θαυμάσ^ς έπί τής τού πράγματος άληθείας. "Ηκουσας γοΰν και σήμε
ρον τού Χριστού λέγοντος και αύτό τούτο αίνιττομένου. Πρός γάρ τούς 
’Ιουδαίους δυσχεραίνοντας διαλεγόμενος έλεγεν, δτι «πολλαι χήραι 
ήσαν έν ταΐς ήμέραις Ήλιου, και πρός ούδεμίαν άπεστάλη Ήλίας, ε ίμη  
πρός την χήραν την έν Σαρεφθοϊς τής Σιδώνος». Ά λ λ ’ ίσως έκεΐνο άν 

10 τις διαπορήσειε, τίδήποτε τον ούτω ζηλώσαντα ύπ'ερ τής τού θεού δό- 
ξης θλίβεσθαι кол στενοχωρεϊσθαι άφήκεν ό θεός, νυν μεν εις τον χει- 
μάρρουν πέμπων, νύν δε πρός την χήραν, νυν δε εις άλλο χωρίον, κα- 
θάπερ τινά μετανάστην τόπους έκ τόπων άμείβειν παρασκευάζων; 
"Οτι γάρ έθλίβετο кал έστενοχωρείτο, άκουσον και τού Παύλου λέγον- 

15 τος, «περιήλθον έν μηλωταϊς, έν αίγείοις δέρμασιν, ύστερούμενοι, θλι- 
βόμενοι, κακουχούμενοι».

Τίνος ούν ένεκεν θλίβεσθαι αύτόν συνεχώρησεν; Ε ί μεν γάρ ύπερ 
των εις αύτόν άμαρτημάτων ταύτην άπήτει τούς Ιουδαίους την δίκην, 
εικότως άν τις έφησε τί} στενοχώρια τής θλίψεως αύτόν λαμβάνειν πεΐ- 

ΐοραν, ώστε γενέσθαι πρψπερον και καθυφείναι τής ώμότητος. Ε ίδε ούχ 
ύπερ τών εις αύτόν γινομένων αύτοις μνησικακών, άλλ ’ ύπερ τής εις 
τον Δεσπότην άσεβείας καί ύβρεως τηκόμενος, ταύτην έπήγαγεν αύτοις 
την συμφοράν, τίνος ενεκεν και αύτός κοινωνεΐ τών δεινών και ούκ 
άπολαύει πολλής τής άνέσεως και άδειας; "Οτι, εί τών άλλων κακου- 

25 χουμένων και τώ λιμώ διαφθειρομένων, αύτός άνέσεως και τραπέζης 
άπέλαυε πλούσιας, ίσως άν τις ένόμισεν ώμότητος είναι τό γεγενημέ- 
νον. θαυμαστόν γάρ ούδ'εν έδόκει, εύθηνίας άπολαύοντα, τοϊς άλλο- 
τρίοις έντροφαν κακοις. Δια τούτο ό θεός αύτόν άφήκε κοινωνήσαι τής 
συμφοράς καί πείραν λαβεΐν τών συμβάντων δεινών και μετασχεϊν τού 

30 λιμού, ϊνα μάθης δτι ού λιμός, άλλα θείος ήν ζήλος παρ ’ αύτώ. Ού γάρ 
άν εϊλετο, στενοχωρούμενος οϋτω καί ύστερούμενος καί θλιβόμενος 
και κακουχούμενος, μή λύσαι την άπειλήν, εί μη άπό πολλού τού ζήλου 
την μακαρίαν έκείνην άφήκε φωνήν. Διόπερ και ήδιον ήν αύτώ στενο- 
χωρείσθαι και σωφρονιζομένους αύτούς όρςίν, ή, τής άνάγκης άπαλλα- 

35γέντας τής επικείμενης, πρός την προτέραν άσέβειαν έπανελθόντας

10. Έβρ. 11,37.
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του πρόσφερε μεγάλες τιμές. ’Έ τσ ι καί τώρα τόν Ή λία, οί ’Ιουδαίοι 
τον έδιωξαν, τόν ύποδέχτηκε όμως ή χήρα.

'Ό ταν λοιπόν δεις τόν Χριστό νά διώχνεται άπό αύτούς, άλλα νά 
γίνεται δεκτός άπό τούς εθνικούς, μαθαίνοντας καλά τούς παλιούς τύ
πους, μή άπορήσεις γιά τήν άλήθεια τού γεγονότος. Ά κουσ ες άλλω
στε καί σήμερα τό Χριστό νά λέει καί νά ύπαινίσσεται τό ίδιο άκρι- 
βώς. Γιατί μιλώντας στούς ’Ιουδαίους πού δυσανασχετούσαν έλεγε- 
«πολλές χήρες ύπήρχαν στίς μέρες τού Ή λία  καί σέ καμμιά δέ στάλ
θηκε ό Ή λίας, παρά μόνο στή χήρα πού ζούσε στά Σαρεπτά τής Σιδώ- 
νας». Ά λλ’ ίσως άναρωτηθεί κανείς καί πει- ‘Γιατί έπέτρεψε ό θ εό ς  
νά θλίβεται καί νά στεναχωριέται έκεΐνος πού έδειξε τόσο ζήλο γιά τή 
δόξα τού θεού, στέλνοντάς τον πότε στο χείμαρρο, πότε στή χήρα καί 
πότε σέ άλλο τόπο, κάνοντάς τον νά άλλάζει τόν ένα τόπο μετά τόν 
άλλο, σάν νά ήταν κανένας μετανάστης;’ Γιά τό ότι θλιβόταν καί στε
νοχωριόταν άκουσε τόν Παύλο πού λέει- «γυρνούσαν μέ προβιές, μέ 
δέρματα κατσικιών, γεμάτοι στερήσεις, θλίψεις καί κακουχίες»10.

Γιά ποιό λόγο λοιπόν έπέτρεψε ό θ εό ς  νά θλίβεται; Έάν είχε 
ζητήσει νά τιμωρηθούν οί ’Ιουδαίοι, γιά τις άμαρτίες πού είχαν κάνει 
έναντίον του, θά έλεγε κανείς εύλογα ότι μέ τή στενοχώρια άποκτά ό 
ίδιος πείρα τής θλίψεως, γιά νά γίνει πιό πράος καί νά μετριάσει τήν 
ώμότητά του. Ά ν  όμως είχε προκαλέσει σ ’ αύτούς τή συμφορά, όχι 
άπό μνησικακία γιά όσα έκαναν σ ’ αύτόν, άλλά έπειδή έλειωνε άπό 
τήν άσέβεια καί τή βλασφημία πρός τόν Κύριο, γιά ποιό λόγο ύφίστα- 
ται καί αύτός τά δεινά καί δεν άπολαμβάνει άνεση καί άσφάλεια; Διό
τι, έάν, ένώ οί άλλοι ύπέφεραν άπό τις κακουχίες καί άποδεκατίζονταν 
άπό τήν πείνα, έκεΐνος είχε πλούσια τραπέζια καί ζούσε άνετα, θά νό
μιζε κανείς ότι αύτό πού έγινε όφειλόταν στήν ώμότητά του. Γιατί δέν 
θά ήταν καθόλου περίεργο νά χαίρεται μέ τά δεινά των άλλων, άπο- 
λαμβάνοντας ό ίδιος πλουσιοπάροχα άγαθά. Γ ι’ αύτό τού έπέτρεψε ό 
θ εό ς  νά δοκιμάσει τή συμφορά καί νά αποκτήσει πείρα τών κακών 
πού συνέβαιναν καί νά λάβει μέρος στήν πείνα, γιά νά μάθεις ότι δέν 
ύπέφερε άπό τήν πείνα, άλλά άπό τόν θεϊκό ζήλο. Γιατί δέν θά προτι
μούσε νά στενοχωριέται έτσι καί νά στερείται καί νά θλίβεται καί νά 
περνά κακουχίες καί νά μή λύνει τήν άπειλή, έάν δέν είχε έκστομίσει 
τά μακάρια έκεΐνα λόγια, παρακινούμενος άπό πολύ ζήλο. Γ Γ αύτό καί 
τόν εύχαριστούσε νά στενοχωριέται καί νά τούς βλέπει έκείνους νά 
σωφρονίζονται, παρά νά τούς δει νά έπιστρέφουν στήν προηγούμενη



170 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

ίδεΐν.
σ τ Τ ο ι α ΰ τ α ι  γάρ πανταχοΰ των άγιων αί ψυχαί' υπέρ τής έτέ.ρων 
διορθώσεως την εαυτών άσφάλειαν προδιδόασιν. 'Ίνα ούν μή τις λέγη, 
δτι διά την ώμότητα έπέτεινε τον λιμόν, άφήκεν αύτον κοινωνήσαι τοΰ 

5 λιμοΰ, ϊνα μάΟης τοΰ προφήτου την φιλοσοφίαν. Και χωρίς τούτου δέ, 
επειδή εϊωθέ πως ή των θαυμάτων φύσις τούς τε θαυματουργοΰντας 
έπαίρειν, τούς τε όρώντας θαύματα μείζονα τής άνθρωπίνης φύσεως 
περι αύτών πείθει έπινοεΐν και ταΰτα άμφότερα διωρθώσατο, την τής 
φύσεως έναλλάξας άσθένειαν. Καί δτι ταΰτα ούτως έχει, έκ τής τοΰ 

10 Παύλου φωνής ρφδιον μαθέίν. Οτι μεν γαρ έπαίρει τά θαύματα, άκου- 
σον τί φησν «και τή ύπερβολη των αποκαλύψεων, ϊνα μή ύπεραίρω- 
μαι, έδόθη μοι σκόλοψ τή σαρκί, άγγελος Σατάν, ϊνα με κολαφίζη». 
"Οτι δε και τους όρώντας τά θαύματα και τους άκούοντας μείζονα πεί
θει περι τών θαυματουργούντων έπινοεΐν, και τοΰτο έκεϊθεν δήλον. Εί- 

15 πών γάρ περι τών άποκαλύψεων τών αϋτοΰ, φησίν «έάν γάρ και θελή- 
σω καυχήσασθαι, ούκ εσομαι άφρω ν άλήθειαν γάρ έρώ». Τίνος ούν 
ένεκεν ού καυχάσαι; Φείδομαι δε μή τις είς έμε λογίσηται ύπερ δ βλέπει 
με, ή άκούση τι έξ έμοΰ.

Ίνα ούν μή και έπι τοΰ προφήτου τοιοΰτόν τι συμβή (εί γάρ και 
20’Ηλίας ήν, άλλ ’ άνθρωπος ήν), έγκατέμιξε θαύματι το τής φύσεως 

έλάττωμα. Λιά τοΰτο ό τών ούρανών κρατήσας, τής πείνης ούκ έκρά- 
τησεν ό τάς ώδΐνας τής γής έπισχών, τής γαστρδς τήν άνάγκην έπι- 
σχεϊν ούκ ϊσχυσεν, άλλά χήρας έδεΐτο γυναικός, ϊνα μάθης και τήν θείαν 
χάριν και τήν άνθρωπίνην άσθένειαν. Ούκ είς τοΰτο δε μόνον ώφέλει 

25 το συμβάν, άλλά και είς έτερον ούκ έλαττον τούτου. Ποιον δή τοΰτο; 
Ίν  ’, δταν σε παρακαλή τις πρός τον τοΰ προφήτου ζήλον, μή καταπέ- 
σης, μηδε άπογνώς νομίζων έτέρας είναι τον άνθρωπον φύσεως, και 
διά τοΰτο τοσαύτην πρός τον θεόν έσχηκέναι τήν παρρησίαν. "Οπερ 
ούν καί τις ήνίξατο είπώ ν «Ήλίας ομοιοπαθής ήμΐν ήν άνθρωπος»' 

30 μονονουχϊ λέγων, μή νομίσης αδύνατον είναι πρός τήν αύτήν έκείνω 
φθάσαι τής φιλοσοφίας τήν κορυφήν και γάρ και έκέϊνος τής αύτής 
έκοινώνησε φύσεως. Ά λλ 'δμω ς ή θαυμαστή και θεία προαίρεσις πολυ 
τών άλλων αύτόν ύψηλότερον εδειξεν.
ζ '. Αλλά καιρός λοιπόν πρός τήν χήραν έπανελθεϊν. « ΤΗλ.θε», φησίν,

11. В' Κορ. 12,7. 12. В' Κορ. 12,6.
13. Β 'Κορ. 12,6. 14. Ίακ. 5,17.
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άσέβεια, άπαλλασσόμενοι άπό τά κακά πού έπρόκειτο νά συμβοϋν.
6. Τέτοιες είναι παντού οί ψυχές των άγιω ν γιά τήν διόρθωση των 
άλλων, θυσιάζουν τή δική τους άσφάλεια. Γιά νά μή λέει λοιπόν κα
νείς ότι έξαιτίας τής σκληρότητάς του παρέτεινε τον λιμό, τόν άφησε 
νά ύποστεΐ τήν πείνα, γιά νά μάθεις τήν άρετή τού προφήτη. Καί έκτος 
άπό αύτό, έπειδή συνήθως ή θαυματουργία κάνει αύτούς πού θαυμα
τουργούν νά ύπερηφανεύονται, καί έκείνους πού βλέπουν τά θαύματα 
τούς πείθει νά φαντάζονται γ ι’ αύτούς ότι είναι άνώτεροι άπό τήν άν- 
θρώπινη φύση, καί τά δύο αύτά ό θ εό ς  τά διόρθωσε μέ τό νά τά άνταλ- 
λάξει μέ τήν άδυναμία τής άνθρώπινης φύσεως. Καί ότι αύτά έτσι εί
ναι, είναι εύκολο νά τό μάθει κανείς άπό τά λόγια τού Παύλου. Γ ιά τό 
ότι τά θαύματα προκαλούν έπαρση, άκουσε τί λέει' «καί γιά τις πολλές 
άποκαλύψεις, γιά νά μή ύπερηφανεύομαι, μού δόθηκε ένα άγκάθι στο 
σώμα, άγγελος τού Σατανά, γιά νά μέ ραπίζει»". 'Ό τ ι καί έκείνους πού 
βλέπουν καί άκούν τά θαύματα τούς κάνουν νά σκέφτονται ότι αύτοί 
πού κάνουν θαύματα είναι άνώτεροι, καί αύτό είναι φανερό άπό έκεΐ· 
γιατί, άφού μίλησε γιά τις άποκαλύψεις του, λέει' «άλλά κι άν θελήσω 
νά καυχηθώ, δέ θά είμαι άνόητος, γιατί θά πώ τήν άλήθεια»12. Τότε 
λοιπόν γιατί δεν καυχιέσαι; «Τό άποφεύγω όμως, μήπως κανείς μέ θε
ωρήσει άνώτερον άπό ό,τι μέ βλέπει ή άκούει κάτι άπό μένα»13.

Γ ιά νά μή συμβεΐ λοιπόν καί στον προφήτη κάτι παρόμοιο (γιατί, 
άν καί ήταν ό Ήλίας, ήταν κι αύτός άνθρωπος), άνέμιξε μέ τό θαύμα 
καί τήν άδυναμία τής φύσεώς του. Γι’ αύτό αύτός πού νίκησε τούς ού- 
ρανούς, δέν νίκησε τήν πείνα' αύτός πού συγκρότησε τις ώδινες τής 
γης, δέν μπόρεσε νά συγκρατήσει τήν άνάγκη τής κοιλιάς του, άλλά 
είχε άνάγκη μιάς γυναίκας χήρας, γιά νά μάθεις καί τή θεία χάρη, καί 
τήν άνθρώπινη άδυναμία. Καί δέν ώφελούσε τό γεγονός σ ’ αύτό μόνο, 
άλλά καί σέ άλλο όχι κατώτερο άπό αύτό. Ποιό λοιπόν είναι αύτό; 
'Ό ταν σέ παρακαλεΐ νά μιμηθείς τόν ζήλο τού προφήτη, νά μή χάσεις 
τό θάρρος σου ούτε νά άπογοητευθεΐς, νομίζοντας ότι ό άνθρωπος εί
ναι διαφορετικής φύσεως καί γι’ αύτό έχει τόσο μεγάλη παρρρησία 
στο θ εό , πράγμα πού τό ύπαινίχθηκε καί κάποιος πού είπε- «ό Ή λίας 
ήταν άνθρωπος μέ άδυναμίες όπως έμεΐς»Μ. Σά νά λέει δηλαδή' Μή 
νομίζεις ότι είναι άδύνατο νά φτάσεις στήν ίδια μ’ έκεΐνον κορυφή τής 
άρετής· γιατί κι έκεΐνος είχε τήν ίδια φύση. Ή  θαυμαστή όμως καί θεϊ
κή του προαίρεση τόν άνάδειξε πολύ πιο ψηλό άπό τούς άλλους.
7. Ά λλά είναι καιρός πιά νά ξαναγυρίσουμε στή χήρα. «Πήγε», λέει.
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«εις Σαρεφθά της Σιδώνος καί εύρε γυναίκα χήραν συλλέγουσαν 
ξύλα». "Αξια τής ένδον πενίας τέως τά προπύλαια. Τί οΰν; άπετράπη 
τοιαΰτα τής φιλοξενίας ίδών τά προοίμια; Ούδαμώς■ θείας γάρ ήν άκη- 
κοώς άποφάσεως' ά λλ’ έβόησεν όπίσω αύτής και είπε, «λάβε δή μοι 

5 ύδωρ, και έπορεύθη λαβεΐν». 'Όντως γενναία και φιλόσοφος ή γυνή, 
και εί μη τολμηρόν είπεΐν, και αυτής τής τοΰ προφήτου μεγαλοψυχίας 
άξια'μάλλον δε ού τολμηρόν είπεΐν εί γάρ μη ήν άξία, οϋκ αν ύποδέξα- 
σθαι κατηξιώθη τον άγιον έκεΐνον. Καθάπερ ό Χριστός φησι πρός τούς 
μαθητάς' δτι «εις ήν δε αν πόλιν ή κώμην είσέλθητε, έρωτήσατε τις 

10άξιος έν αύτή, κάκεϊμείνατε»' οϋτω και ένταΰθα ό θεός, έπειδήμάλι
στα πάντων άξίαν ήδει την γυναίκα τοΰ δέξασθαι τον προφήτην, διά 
τοΰτο τάς άλλας πάσας άφείς, έκεΐσε αύ τον επεμψε. Πλήν άλλα και δι ’ 
αύτών των πραγμάτων ίδωμεν αύ τής τής εύγένειαν. «Λάβε δε μοι», 
φησίν, «ύδωρ εις άγγος». Πολλή ή φιλοφροσύνη τής γυναικός. 'Ότι 

15 γάρ άπεκρίνατο, δτι λόγου μετέδωκεν, δτι μη κατασχοΰσα αύ τον την 
πόλιν άπασαν έκάλεσε πρός την τιμωρίαν τής θείας έκείνης κεφαλής, 
ούκ άξιον έκπλήττεσθαι και θαυμάζειν; Και γάρ δτι είκός ήν τοΰ λιμοΰ 
την άνάγκην πρός ταύτην έξαγαγεΐν τήν όργήν τό γύναιον, έξ ιουδαϊκού 
παραδείγματος μάνθανε.

20 Ό Έλισσαΐος, ό μαθητής τού Ήλιου, ό διπλούς Ήλίας (έν γάρ τώ  
μαθητή διπλοΰν τον διδάσκαλον ήν ίδεΐν), προεφήτευσε μετά ταΰτα λι
μ ό ν  ούχι αυτός έπήγαγε, καθάπερ Ήλίας, άλλα μέλλοντα ήξειν προεϊ- 
πε. Τί ούν ό βασιλεύς, ό κατ ’ έκείνους τούς χρόνους βασιλεύων; «Πε- 
ριεβάλλετο σάκκον», φησι' και γάρ έταπείνωσεν αύτόν ή συμφορά' 

25 άλλ ’ δμως οΰτω ταπεινωθείς, άκούσας γυναικός όδυρομένης τινός έπι 
συμβάσι διά τον λιμόν, είς τοσαύτην έξηνέχθη τότε όργήν, ώς άναβοή- 
σαι εύθέως και είπεΐν, «τάδε ποιήσαι μοι ό θεός, και τάδε προσθείη, εί 
στήσεται ή κεφαλή Έλισσαίου υιού Σαφάτ έ π ’ αύτόν σήμερον». Είδες 
τοΰ βασιλέως τήν όργήν; Μάθε τής γυναικός τήν φιλοσοφίαν αΰτη 

30 γάρ ούχι τον προειπόντα λιμόν, άλλα τον έπαγαγόντα εύροΰσα και τής 
πόλεως ούσα έγγύς, ούκ ήγανάκτησεν, ούκ ήγρίανεν, ούχ ετέρους πρός 
τιμωρίαν έκάλεσεν, άλλά και μετά πολλής ύπήκουσε τής έπιεικείας. 
η '. "Ιστέ δε δτι, έπειδάν περί τινα χρείαν ώμεν ήσχολημένοι, ούδε

15. Γ' Βασ. 17,10. 16. Γ  Βασ. 17,10-11. 17. Ματθ. 10,11.
18. Βλ. Δ' Βασ. 6,26 έ. 19. Δ' Βασ. 6,31.
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«στά Σαρεπτά τής Σιδώνας καί βρήκε μιά γυναίκα χήρα νά μαζεύει 
ξύλα»15. Ή  πρόσοψη του σπιτιού έδώ ήταν ενδεικτική τής εσωτερικής 
φτώχειας. Τ ί λοιπόν; ’Αποθαρρύνθηκε βλέποντας σ ’ αύτή τήν κατά
σταση τά προοίμια τής φιλοξενίας; Καθόλου- γιατί είχε άκούσει τή 
θεϊκή άπόφαση- άντίθετα φώναξε άπό πίσω της καί είπε- «δός μου 
λίγο νερό, κι εκείνη πήγε νά φέρει»16. Πραγματικά γενναία καί ενάρε
τη ή γυναίκα, καί, άν δεν είναι τολμηρό νά τό πει κανείς, άντάξια τής 
μεγαλοψυχίας τού προφήτη. Μάλλον όμως δέν είναι τολμηρό νά τό 
πει- γιατί, άν δέν ήταν άντάξια, δέν θά άξιωνόταν νά υποδεχθεί έκεΐνον 
τον άγιο, όπως λέει ό Χριστός στους μαθητές του- «σ’ όποιαδήποτε δέ 
πόλη ή χωριό μπείτε, ρωτήστε ποιός είναι άξιος σ ’ αύτήν καί έκεΐ νά 
μείνετε»17. "Ετσι καί έδώ ό θεός, έπειδή γνώριζε ότι ή γυναίκα είναι 
περισσότερο άπό όλους άξια νά δεχθεί τον προφήτη, γ ι’ αύτό, άφοΰ 
άφησε όλες τις άλλες, τον έστειλε έκεΐ. Ά ς  δούμε όμως καί άπό τά 
ίδια τά πράγματα τήν εύγένειά της. «Δός μου», λέει, «νερό σέ άγγεΐο». 
Μεγάλη ή φιλοφροσύνη τής γυναίκας. Διότι τό ότι άπάντησε, τό ότι 
συζήτησε μαζί του, τό ότι δέν τον συνέλαβε καί δέν κάλεσε ολόκληρη 
τήν πόλη γιά νά τιμωρήσει τή θεία έκείνη κεφαλή, δέν είναι άξιο νά 
έκπλήττεται καί νά θαυμάζει κανείς; Γιατί, τό ότι ήταν φυσικό ή άνά- 
γκη τής πείνας νά κάνει τή γυναίκα νά όργισθεΐ, μάθε τό άπό ένα ιου
δαϊκό παράδειγμα.

Ό  ’Ελισσαΐος, ό μαθητής τού Ήλία, ό διπλός Ή λίας (γιατί στο 
πρόσωπο τού μαθητή μπορούμε νά δούμε δυο φορές τον δάσκαλο), 
προφήτεψε αργότερα πείνα. Δέν τήν προκάλκσε ό ίδιος, όπως ό 
Ή λίας, άλλά προεΐπε ότι πρόκειται νά έρθει. Τ ί έκανε λοιπόν ό βασι
λιάς πού βασίλευε έκεΐνα τά χρόνια; «Φόρεσε σάκκο», λέει, «γιατί ή 
συμφορά τον ταπείνωσε. "Ομως, άν καί είχε ταπεινωθεί τόσο, όταν 
άκουσε μιά γυναίκα νά κλαίει γιά όσα συνέβηκαν έξαιτίας τής πεί
νας18, κυριεύτηκε άπό τόση όργή, ώστε άμέσως φώναξε καί είπε- «άς 
μού κάνει αύτά κι αύτά ό θ εό ς  καί άς μέ τιμωρήσει, έάν παραμείνει τό 
κεφάλι τού ’Ελισσαίου, γιοΰ τού Σαφάτ, έπάνω του σήμερα»19. Είδες 
τήν όργή τού βασιλιά; Δές καί τήν ύψηλοφροσύνη τής γυναίκας- γιατί 
αύτή δέν βρήκε αύτόν πού προφήτευσε τήν πείνα, άλλά αύτόν πού τήν 
προκάλεσε, καί ένώ ήταν κοντά στήν πόλη, δέν άγανάκτησε, δέν έξα- 
γριώθηκε, δέ φώναξε άλλους νά τον τιμωρήσουν, άλλά ύπάκουσε μέ 
πολλή προθυμία.
8. Καί γνωρίζετε ότι, όταν είμαστε άπασχολημένοι μέ κάποια άνά-
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τούς επιτηδείους πολλάκις όρώμεν ήδέως, άλλά και πρός αυτούς δυ- 
σχεραίνομεν όταν δε θλΐψις τοσαύτη παρή, και αύτό το φως ένοχλεΐν 
ήμΐν δοκεΐ' και τούτο πάλιν έξ ιουδαϊκού μαθέϊν έστι παραδείγματος. 
"Οτε γούν ήλθεν ό Μωύσής τά μυρία τοΐς Iουδαίοις άπαγγέλλων άγα- 

5 θά, τυραννίδος άπαλλαγήν, έλευθερίαν, και πρός την παλαιάν πατρίδα 
επάνοδον, «ϊδόντες αύτόν», φησίν, «ούκ ήκουσαν αύτού άπό τής όλιγο- 
ψυχίας και των έργων των σκληρών». Εκείνοι τον κομίζοντα εύαγγέ- 
λια τοσαύτα ϊδόντες άπεστράφησαν, αύτη δε ίδούσα τον προφήτην έλ- 
θόντα, ούχι ώστε λύσαι τον λιμόν, άλλ ’ ώστε και αύτη γενέσθαι βαρύν, 

10 ούδέν τοιούτον επαθε. Κάκεΐνοι μ'εν ούτως ήσαν δυσχερείς διά τον τών 
έργων πόνον, αύτη δε ούχι πόνου, άλλά λιμού σφοδρώς επικειμένου 
(πολύ δε πόνου και λιμού τό μέσον), ου μόνον ούκ άπεστράφη τον <ϊν- 
δρα, άλλά και πάσαν αύτής την πενίαν έκένωσεν, ώστε ύποδέξασθαι 
τον έπαγαγόντα αύτοΐς τον λιμόν. «Και έπορεύθη», φησί, «λαβεΐν 

15 ύδωρ, και έβόησεν ό προφήτης και είπε, Λάβε δή μοι και άρτον και φά- 
γομαι».

Τί ούν ή γυνή; Ούδ'ε ενταύθα δυσχεραίνει, άλλά τ ί φησι; «Ζή Κύ
ριος ό θεός σοι, εί έστι μοι έγκρύφιας, άλλ ’ ή δσον δράξ άλεύρου». Τί
νος ενεκεν δμνυσιν; "Αρτον ήτησεν ό προφήτης, αύτη δε άρτον ούκ εί- 

2θχεν. "Εδεισεν ούν μή ποτε πεπτούσης αύτής, όπτώσης και παρασκευα- 
ζούσης, είτα βραδυνούσης, ούκ άναμείνας την άναβολήν ό προφήτης 
άποπηδήση και φύγτ] τής φιλοξενίας τό θήραμα. Αιά τούτο αύτόν δρκω 
προκατέλαβε λέγουσα, ούχ δτι ούκ έστι μοι άλευρον, ά λλ’ότι έγκρυφίας 
μ'εν ούκ έστιν, άλευρον δέ έστι. Και ού διά τού δρκου μόνον αύτόν πι- 

25 στούται, άλλά кал δι ’ αύτής τών πραγμάτων τής άποδείξεως. « ’Ιδού», 
γάρ φησι, «δύο συλλέγω ξυλάρια και εϊσελεύσομαι, και ποιήσω αύτά 
τοΐς τέκνοις μου, και φαγόμεθα кал άποθανούμεθα». Λκουέτωσαν οί 
τάς λαμπράς οικίας οίκοδομούμενοι κα'ι τούς πολυτελείς άγρούς ώνού- 
μενοι, και οίκετών άγέλας έπ'ι τής άγοράς περιφέροντες μάλλον δε κα'ι 

30 εύποροι και πένητες άκουέτωσαν πάντες- ούδεν'ι γάρ μετά την χήραν 
ταύτην άπο-λογία έσται λοιπόν. Τοσαύτα ήν αύτή τά κωλύματα, ά λλ’ 
δμως πάντα έκεΐνα διέκοψε και ύπερέβη.

’Άκουε δέ. Αλλόφυλος ή ν  εν τούτο τό κώλυμα. Σιδωνία■ δεύτε
ρον κώλυμα. Ούδ'ε γάρ ίσον άλλόφυλον είναι άπλώς, και Σιδώνιον τής 

35 πονηροτάτης πόλεως· ώς γάρ έσχατον κακίας ύπόδειγμα, την πόλιν

20. Έξ. 6,9. 21. Γ  Βασ. 17,11.
22. Γ ’ Βασ. 17,12. 23. Γ ’ Βασ. 17,12.
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γκη μας, δέ βλέπουμε πολλές φορές ούτε τούς συγγενείς μας μέ εύχα- 
ρίστηση, άλλά δυσανασχετούμε και πρός αύτούς· όταν πάλι μας έχει 
βρει τόση στενοχώρια, νομίζουμε ότι άκόμα καί τό φώς μας ένοχλεΐ' 
καί αύτό μπορούμε νά τό δούμε άπό ένα ιουδαϊκό παράδειγμα. "Οταν 
πήγε ό Μωϋσής ν’ άναγγείλει στούς 'Ιουδαίους τά μύρια άγαθά, τήν 
άπαλλαγή άπό τήν τυραννία καί τήν επιστροφή στήν παλιά πατρίδα 
τους, «βλέποντάς τον», λέει, «δέν τόν άκουσαν άπό ολιγοψυχία καί 
άπό τά βαρειά έργα»20. ’Εκείνοι άποστράφηκαν αύτόν πού τούς έφερνε 
τόσο εύχάριστες άγγελίες, ένώ αύτή, βλέποντας τόν προφήτη πού 
ήρθε όχι γιά νά σταματήσει τήν πείνα, άλλά γιά νά τής γίνει καί βάρος, 
δέν έκανε τίποτα τέτοιο. Καί εκείνοι δυσανασχέτησαν έτσι, έξαιτίας 
τού κόπου άπό τά έργα πού έκτελούσαν, ένώ αύτή, αν καί όχι κόπος, 
άλλά πείνα, πού έρχόταν ορμητικά (κι είναι μεγάλη ή διαφορά άνάμε- 
σα στόν κόπο καί στήν πείνα), όχι μόνο δέν άποστράφηκε τόν άνθρω
πο, άλλά πρόσφερε καί όλη τή φτώχεια της, γιά νά ύποδεχθεΐ έκεΐνον 
πού είχε προκαλέσει σ’ αύτούς τήν πείνα. «Καί πήγε», λέει, «νά φέρει 
νερό, καί φώναξε ό προφήτης καί είπε· φέρε μου καί ψωμί νά φάω»21.

Τί έκανε λοιπόν ή γυναίκα; Ούτε τώρα δυσανασχετεί, άλλά τί 
λέει; «'Ορκίζομαι στόν Κύριο καί θ ε ό  σου, ότι δέν έχω ψωμί, παρά 
μονάχα μιά χούφτα άλεύρι»22. Γιά ποιό λόγο ορκίζεται; Ό  προφήτης 
ζήτησε ψωμί καί αύτή δέν είχε ψωμί. Φοβήθηκε λοιπόν μήπως, καθώς 
αύτή θά ζύμωνε, θά έψηνε καί θά έτοίμαζε αύτό, επειδή θά άργούσε, 
μήπως, μή ύπομένοντας τήν άναβολή ό προφήτης, άποσκιρτήσει καί 
φύγει τό θύραμα τής φιλοξενίας. Γι’ αύτό τόν προκατέλαβε μέ τόν 
όρκο λέγοντας, όχι ότι δέν έχω άλεύρι, άλλά ότι ψωμί δέν έχω, έχω 
όμως άλεύρι. Καί δέν τόν βεβαιώνει μόνο μέ τόν όρκο, άλλά καί μέ 
έμπρακτη άπόδειξη. «Νά», λέει, «μαζεύω δυό ξυλαράκια καί θά μπώ 
νά έτοιμάσω αύτά γιά τά παιδιά μου, θά φάμε καί θά πεθάνουμε»23. Ά ς  
τά άκούσουν εκείνοι πού κτίζουν πολυτελή σπίτια καί άγοράζουν τά 
άκριβά χωράφια, καί φέρνουν μαζί τους στήν άγορά κοπάδια δούλων 
ή καλύτερα όλοι, καί πλούσιοι καί φτωχοί ας τά άκούσουν γιατί σέ 
κανέναν μετά τή χήρα αύτή δέν ύπάρχει πιά δικαιολογία. ΤΗταν τόσο 
πολλά σ’ αύτήν τά εμπόδια, καί όμως όλα έκείνα τά νίκησε καί τά ξε- 
πέρασε.

'Ά κουσέ τα- ήταν άλλόφυλος· ένα αύτό τό κώλυμα. ΤΗταν άπό τή 
Σιδώνα- δεύτερο κώλυμα. Γιατί δέν είναι ίδιο τό νά είναι άπλώς άλλό- 
φυλη, καί τό νά κατάγεται άπό τή Σιδώνα, τή πιό διεφθαρμένη πόλη·
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εκείνην έν τοΐς εύαγγελίοις παρήγαγεν ό Χριστός. 7 /ν  τοίνυν καί αλλό
φυλος, καί Σιδωνία, καί γυνή, το ασθενές γένος καί πάντοθεν δεόμενον 
τής άντιλήψεως. Προσήν καί χηρεία, τέταρτον κώλυμα· πέμπτον, έκεί- 
νων άπάντων μεΐζον, παιδοτροφίας επιμέλεια. Ακουέτωσαν αί χήραι 

5 καί παΐδας τρέφουσαι, ώς ούκ ήν ικανή ή σκήψις αϋτη πρός το μή 
ποιεΐν έλεημοσύνην, μηδέ ύποδέχεσθαι ξένους' και δράξ άλεύρου ύπε- 
λέλειπτο μόνον, καί μετ ’ έκείνην θάνατος προσεδοκατο. Συ μ εν γάρ καν 
άπαντα κεχκοσης τα χρήματα, καν γυμνώσης τής περιουσίας σαυτόν, 
δύνασαι πρός τάς έτέρων θύρας άπελθεϊν και τυχεΐν παραμυθίας, τότε 

10 δε ούδέ έπαιτεΐν δυνατόν ήν, ούτως άπαντας τους λιμένας έχωσεν ό λι
μός. Α λλ ’ ούδεν τούτων έκώλυσεν. Εϊπω και Εβδομον κώλυμα, αύτόν 
τον μέλλοντα έπιξενίζεσθαι τή γυναικί. Ούδέ γάρ οικείος, ούδέ γνώρι
μος ήν, άλλά ξένος καί άλλότριος και κα τ’ αυτόν τής εόσεβείας λόγον 
κεχωρισμένος αυτής. Οό μόνον δε ξένος καί άλλότριος, άλλά καί αυτός 

15 ήν ό τον λιμόν έπαγαγών. 
θ ’. ’Αλλ ’ ούδεν τούτων άπέτρεψε την γυναίκα, άλλ ’ έδίδου τροφήν 
στόματι τώ πάσαν αύτής δαπανήσαντι την τροφήν, καί τον αίτιον του 
λιμού τοΐς λειψάνοις Ετρεφε τού λιμού. Διά σέ, φησίν, ή άπασά μοι πε
ριουσία εις την δράκα περιέστη ταύτην ά λλ’ ούδέ τής δράκος ταύτης 

20 φείδομαι διά σέ, άλλα καί έμαυτήν καί τά παιδία έπιδώσω θανάτω, 
ϊνα σύ, φησίν, ό τής στενοχώριας αίτιος, μη δε μικράν τής στενοχώριας 
αϊσθησιν λάβης. Ποίαν τις υπερβολήν έπινοήσειε φιλοξενίας έτέραν; 
Ούκ εστιν ούδεμίαν εύρεΐν. Είδε ξένον, καί τής φύσεως εύθέως έπελά- 
θετο, και τάς ώδΐνας ήγνόησε, καί πρός τον τών παίδων βλέπουσα χο- 

25 ρόν, ού κατεκλάσθη. Καί οίδα μέν άκούσας πολλάκις λεγόντων πολ
λών, δτι ό δείνα πτωχόν ίδών, τον χιτωνίσκον, δν περιεβέβλητο μόνον, 
τούτον άποδυσάμενος, τον γυμνόν περιέβαλεν, αυτός δε παρ ’ έτέρου δα- 
νεισάμενος ίμάτιον, ούτως άπήλθε ' καί μέγα έδοξε τούτο είναι καί θαυ
μαστός. Και γάρ όντως έστί μέγα ■ τό δε τής χήρας ταύτης πολυ τούτου 

30μεΐζον. ’Εκείνος μέν γάρ έαυτόν γυμνώσας καί τον γυμνόν περιβαλών, 
εσχε παρ ’ έτέρου λαβεΐν ίμάτιον, αύτη δε την δράκα τού άλεύρου προίέ- 
μένη, ούκ ϊσχυσε δράκα έτέραν λαβεΐν ούδέ μέχρι γυμνότητος ήν ό κίν
δυνος αύτη, άλλά μ ε τ ’ έκεΐνο θάνατος προσεδοκατο καί αύτής καί τών
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άφού την πόλη αύτή την έφερε ό Χριστός στά Εύαγγέλια σάν έσχατο 
παράδειγμα κακίας. ΤΗταν λοιπόν καί άλλόφυλη καί άπό τη Σιδώνα 
καί γυναίκα, δηλαδή άπό τό άσθενές φύλο πού έχει πάντοτε άνάγκη 
άπό βοήθεια. ΤΗταν έπί πλέον καί χήρα- τέταρτο κώλυμα. Πέμπτο, με
γαλύτερο άπό όλα έκείνα, ή φροντίδα γιά τήν άνατροφή τών παιδιών. 
Ά ς  τό άκούσουν οί χήρες πού άνατρέφουν καί παιδιά, ότι δέν ήταν άρ- 
κετή ή δικαιολογία αύτή γιά νά μή κάνει έλεημοσύνη, ούτε νά φιλοξε
νεί ξένους. Καί τής είχε άπομείνει μιά χούφτα μόνο άλεύρι καί μετά 
άπό αύτό περίμενε τό θάνατο. 'Εσύ λοιπόν, καί αν άκόμα δώσεις όλα 
τά χρήματά σου, καί άν άπογυμνώσεις τόν έαυτό σου άπό τή περιουσία 
σου, μπορεΐς νά χτυπήσεις τίς πόρτες τών άλλων καί νά βρεις παρηγο
ριά, τότε δμως ούτε νά ζητιανέψεις ήταν δυνατό· τόσο είχε άποκλείσει 
όλα τά λιμάνια ή πείνα. "Ομως τίποτα άπό αύτά δέν τήν έμπόδισε. Θά 
πώ καί ένα έβδομο κώλυμα- αύτόν πού έπρόκειτο νά φιλοξενηθεί στή 
γυναίκα. Γιατί δέν ήταν ούτε συγγενής, ούτε γνωστός της, άλλά ξένος 
καί άγνωστος, καί τόν χώριζε άπό αύτήν καί ό λόγος τής θρησκείας 
του. Καί δέν ήταν μόνο ξένος καί άγνωστος, άλλά ήταν καί αύτός πού 
προκάλεσε τήν πείνα.
9. Τίποτα δμως άπό αύτά δέν άπέτρεψε τή γυναίκα, άλλά έδωσε τρο
φή στο στόμα πού τελείωσε δλη τήν τροφή της καί έτρεφε τόν αίτιο 
τής πείνας μέ τά ύπολείμματα τής πείνας. Έξαιτίας σου, λέει, δλη μου 
ή περιουσία περιορίστηκε σ’ αύτή τή χούφτα- άλλά ούτε αύτή τή χού
φτα τή λυπάμαι γιά σένα, άλλά καί τόν έαυτό μου καί τά παιδιά μου θά 
τά παραδώσω στο θάνατο, γιά νά μήν αισθανθείς έσύ, λέει, ό αίτιος 
τής στενοχώριας, ούτε τήν παραμικρή στενοχώρια. Ποιά άλλη περισ
σότερη φιλοξενία θά μπορούσε νά φαντασθεΐ κανείς; Δέν είναι δυνατό 
νά βρεθεί καμμιά. Είδε ξένο καί άμέσως λησμόνησε τή φύση της καί 
άγνόησε τίς ώδινες τού τοκετού, καί βλέποντας τά παιδιά της δέν 
ένοιωσε συντριβή. Καί γνωρίζω, έχοντας άκούσει πολλές φορές πολ
λούς νά λένε, δτι ό τάδε δταν είδε κάποιο φτωχό, έβγαλε τό πουκάμισο 
τό μόνο πού φορούσε καί έντυσε τό φτωχό, ένώ αύτός δανείστηκε άπό 
άλλον ένα ένδυμα καί έφυγε μ’ αύτό. Τό γεγονός αύτό θεωρήθηκε ότι 
είναι σπουδαίο καί άξιοθαύμαστο. Καί πράγματι είναι σπουδαίο. Τής 
χήρας όμως αύτής είναι πολύ μεγαλύτρο άπό αύτό. Γιατί έκείνος γυ
μνώνοντας τόν έαυτό του καί ντύνοντας τόν γυμνό, βρήκε καί πήρε άπό 
άλλον ένα ίμάτιο, ένώ αύτή, προσφέροντας τή χούφτα τού άλεύρου, 
δέν μπόρεσε νά βρει άλλη- ούτε ό κίνδυνος γ ι’ αύτήν σταματούσε μέ-
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παίδων. "Οταν ούν μήτε πενίας, μήτε παιδοτροφίας έπιμέλεια κωλύση, 
μήτε λιμός χαλεπός, μήτε πτωχεία τοσαύτη, μήτε θάνατος προσδοκώ- 
μενος, ποίαν εξομεν άπολογίαν οί εύποροι; ποίαν οι πένητες; «Ζή Κύ
ριος ό θεός σου, εί εστι μοι έγκρυφίας, ά λλ’ ή όσον δραξ άλεύρου έν τή 

5 ύδρίφ, και όλίγον ελαιον έν τφ  καμψάκη· και ίδου συλλέγω δύο ξυλά- 
ρια, και είσελεύσομαι και ποιήσω αύτά τοΐς τέκνοις μου, και φαγόμεθα 
και άποθανούμεθα».

Ταύτην έκαστος τήν έλεεινήν, μάλλον δε έκαστος ταύτην τήν μα- 
καρίαν φωνήν και των ούρανών άξίαν έν τοΐς τοίχοις τής οικίας έγγρα- 

Ю φέτω τής έαυτού, έν τω θαλάμω, έν ώ αν καθεύδωμεν, έν τω οΐκω, έν 
ф άριστοποιούμεθα. Ταύτην έπ'ι τής οικίας, ταύτην έπ'ι τής άγορας, 
ταύτην έν τοΐς συλλόγοις των φίλων, ταύτην εις δικαστήριον άπιών, 
ταύτην είσιών, ταύτην έξιών έκαστος μελετάτω τήν φω νήν και σφο
δρά άν ϊσχυρισαίμην, δτι ούδ ’ αν εί λίθινος τις εϊη και σίδηρους και άδά- 

Ι5μας άνέξεται προσελθόντα πένητα κεναΐς άποπέμψαι χερσίν, αν τήν 
φωνήν έγγράψη ταύτην, άν τήν χήραν προ των οφθαλμών έχη.

Ά λλ ’ ίσως έκεϊνο έρεϊτις· ‘Ά γ ε  κάμοι προφήτην, και μετά τής αύ- 
τής εύνοίας ύποδέξομαι Ύπόσχου τούτο, και άγω σοι τον προφήτην. 
Και τί λέγω τον προφήτην; Αύτόν άγω σοι τον τού προφήτου Δεσπότην, 

20 τον κοινόν ήμών θεόν και Κύριον τον Χριστόν. Αύτός γάρ φησίν, δτι 
«πεινώντά με είδετε, και έθρέψατε». Ε ί δε άπιστοΰσί τινες τή φωνή 
και τής φιλοφροσύνης άμελοΰσι, μαθήσονται τότε διά τής κολάσεως 
καί τής τιμωρίας τούτο. 'Ώσπερ γάρ αύτού τού Χριστού παραμελήσαν- 
τες, ούτω πρός άφόρητον άπελεύσονται κόλασιν, ούτως ούν οί τους 

25 πτωχούς τρέφοντες καθάπερ αύτόν τον Χρίστον θεραπεύσαντες, εις 
τήν τών ούρανών είσάγονται βασιλείαν.
ι '. Τάχα πλείω τού δέοντος τά ειψημένα. Είθε μεν ούν πάσας τάς ή μέ
ρας ένδιατρίβειν ήν τοΐς περι τής έλεημοσύνης λόγοις. Ε ίδε  άρκούντως 
ύμΐν έχει ταϋτα δοκεϊ, φέρε αύτά άνακεφαλαιωσώμεθα πάντα. Είπον 

30 τίνος ένεκεν ό προφήτης πρός τήν χήραν άπεστέλλετο, ϊνα μή μακα- 
ρίζης πενίαν, ϊνα μή θαυμάζης πλούτον, ϊνα μή τον εϋπορον ζηλωτόν 
είναι νόμιζες, ϊνα μή τον έν πτωχεία ζώντα άθλιον και έλεεινόν, ϊνα 
μάθης τήν ίουδαϊκήν πονηριάν. "Εθος γάρ τφ  θ ε φ  μέλλοντι κολάζειν,

24. Ματθ. 25,35.
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χρι τή γυμνότητα, άλλα μετά άπό έκεΐνο την περίμενε ό θάνατος ό δι
κός της καί των παιδιών της. 'Ό ταν λοιπόν δεν την έμπόδισε ούτε ή 
φτώχεια, ούτε ή φροντίδα της άνατροφής τών παιδιών, ούτε ή φοβερή 
πείνα, ούτε ή τόσο μεγάλη φτώχεια, ούτε ό άναμενόμενος θάνατος, 
ποιά δικαιολογία θά έχουμε οί εύποροι; ποιάν οί φτωχοί; «'Ορκίζομαι 
στον Κύριο καί θ ε ό  σου, ότι δεν έχω ψωμί, παρά μόνο μιά χούφτα 
άλεύρι στο πυθάρι και λίγο λάδι στό δοχείο τού λαδιού- νά τώρα θά 
μαζέψω δυό ξυλαράκια, θά μπώ μέσα, θά τά κάνω αύτά στά παιδιά μου, 
θά φάμε καί θά πεθάνουμε».

Αύτά τά άξιολύπητα, ή καλύτερα τά μακάρια καί άντάξια τών ού- 
ρανών λόγια ό καθένας άς τά γράψει στούς τοίχους τού σπιτιού του, 
στό δωμάτιο πού κοιμόμαστε, στό σπίτι όπου τρώμε. Αύτά τά λόγια 
στό σπίτι, αύτά στήν άγορά αύτά στις συναντήσεις τών φίλων, αύτά 
όταν πηγαίνει ό καθένας στό δικαστήριο, αύτά όταν μπαίνει, αύτά όταν 
βγαίνει, νά τά έχει στό νού του- καί θά μπορούσα νά ίσχυρισθώ με βε
βαιότητα, ούτε κι άν κάποιος είναι άπό πέτρα ή σίδηρο ή διαμάντι, θ’ 
άντέξει νά διώξει ένα φτωχό, πού τόν πλησίασε, με άδεια χέρια, άν 
γράψει τά λόγια αύτά, άν έχει μπροστά στά μάτια του τή χήρα.

Ά λλ’ ίσως κάποιος νά πει- ‘Φέρε καί σε μένα προφήτη, καί θά τόν 
ύποδεχθώ με τήν ίδια προθυμία’. Ύποσχέσου τό μου αύτό καί θά σού 
φέρω τόν προφήτη. Καί γιατί λέω τόν προφήτη- θά σού φέρω τόν ίδιο 
τόν Δεσπότη τού προφήτη, τόν κοινό μας θ ε ό  καί Κύριο, τόν Χριστό. 
Γιατί αύτός λέει- «με είδατε πεινασμένο καί με θρέψατε»24. Έάν μερι
κοί άπιστούν στά λόγια καί παραμελούν τή φιλοξενία, θά τό μάθουν 
τότε αύτό με τήν κόλαση καί τήν τιμωρία. Γιατί θά όδηγηθούν στήν 
άφόρητη κόλαση, σάν νά παραμέλησαν τόν ίδιο τό Χριστό. ’Έ τσ ι λοι
πόν εκείνοι πού τρέφουν τούς φτωχούς, σάν νά ύπηρετούν τόν ίδιο τό 
Χριστό θά όδηγηθούν στή βασιλεία τών ούρανών.

"Ισως τά όσα ειπώθηκαν είναι περισσότερα άπό όσα έπρεπε. Μα
κάρι νά γινόταν νά άσχολούμαστε όλες τις μέρες με τούς λόγους γιά 
τήν ελεημοσύνη. Έάν όμως γιά σάς αύτά φαίνονται ότι είναι άρκετά, 
εμπρός άς τά άνακεφαλαιώσουμε όλα. Είπα γιά ποιό λόγο ό προφήτης 
στάλθηκε στή χήρα, γιά νά μή μακαρίζεις τή φτώχεια, νά μή θαυμάζεις 
τόν πλούτο, γιά νά μή νομίζεις, ότι ό εύπορος είναι άξιοζήλευτος, γιά 
νά μή θεωρείς, αύτόν πού ζεί στή φτώχεια, ότι είναι άθλιος καί έλεει- 
νός, γιά νά μάθεις τήν κακία τών ’Ιουδαίων. Γ ιατί είναι συνήθεια στό 
θ εό , όταν πρόκειται νά τιμωρήσει, νά άπολογείται καί σε μάς με τά
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και ήμΐν άπολογεΐσθαι διά τών πραγμάτων αυτώ ν ΐνα μη μετά ταΰτα, 
ίδών τον κοινόν απάντων Σωτήρα παρά μέν Εκείνων έλαυνόμενον, 
παρά δέ των έθνών ύποδεχόμενον, θαυμάζης και διαπορης, άνωθεν 
αύτών την άγνωμοσύνην καταμαθών, και ώς έθος αύτοϊς τούς εύεργέ- 

5τας έλαύνειν ϊνα μη νόμισες ώμότητος είναι του προφήτου την ευχήν 
και τήν τής τιμωρίας παράτασιν, άλλά ζήλου θείου και κηδεμονίας' ΐνα 
μάθης δτι εν τοις μεγίστοις κατορθώμασι και σωφρονισμού ήμών ή 
φύσις δειταν ϊνα μη παρακαλούμενος εις τον αύτόν τού προφήτου 
ζήλον, άδύνατον είναι νομίσης τήν μίμησιν. Είπον περι τής χήρας, πώς 

10 έν τοσαύτη στενοχώρια ούσα, τού λιμού καταναγκάζοντος, ούδε ρήμα 
πικρόν πρός τον προφήτην εξέβαλε, καίτοι γε είκός ή ν  και έδειξα και 
τούτο έκ των ιουδαϊκών φρονημάτων άλλ' ουδεν τοιοΰτον έπαθεν 
έκείνη, άλλά μετά πάσης αύτόν έδέξατο φιλοφροσύνης και τήν πενίαν 
άπασαν είς τήν εκείνου τιμήν έκένωσε, και Σιδωνία ούσα και άλλόφυ- 

15 λος, καί ούτε τών προφητών φιλοσοφούντων περι έλεημοσύνης ήκου- 
σεν, ούτε του Χριστούλέγοντος, «πεινώντά με εΐδετε, και έθρέψατε».

Τίς ούν ήμϊν έσται συγγνώμη, εΐ μετά τοιαύτας παραινέσεις, εί 
μετά τοιούτων επάθλων ύπόσχεσιν, εί μετά τήν βασιλείαν τών ουρα
νών, μή φθάσαιμεν πρός τό αύτό τή χήρα τής φιλοφροσύνης μέτρον; 

20 Εκείνη μεν γάρ και Σιδωνία ήν και άλλόφυλος και γυνή χήρα και παί- 
δων έπεμελεΐτο πολλών και λιμόν επικίνδυνον* έώρα και θάνατον 
προσδοκώμενον και άνθρωπον άγνώτα ύποδέχεσθαι έμελλε και τον 
έπαγαγόντα τον λιμόν και ούδε ούτως έφείσατο τής δρακός, ήμεΐς δε 
και προφητείας μετεσχηκότες και θεϊκών άπολαύοντες διδαγμάτων 

25 και πολλά περ'ι τών μελλόντων φιλοσοφεΐν έχοντες και ούδε λιμόν 
όρώντες έπικείμενον και πολυ πλείονα κεκτημένοι τής γυναικός, ποίαν 
δυνησόμεθα άπολογίαν προβαλέσθαι φειδόμενοι τών δντων καί τής 
έαυτών σωτηρίας άφειδούντες;

"Οπως αν ούν τά χαλεπά έκεΐνα κολαστήρια έκφύγωμεν, πάσαν 
30 εύσπλαγχνίαν είς τούς πένητας έπιδειξώμεθα, ϊνα και ήμεΐς τών μελ

λόντων άγαθών καταξιωθώμεν, χάριτι και φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ήμών Ιησού Χριστού, μ ε θ ' ού δόξα τώ Πατρί, συν τώ άγίφ Πνεόματι, 
είς τούς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.
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Γδια τά γεγονότα, ώστε νά μή θαυμάζεις καί άπορείς βλέποντας Αργό
τερα τον κοινό Σωτήρα όλων νά διώχνεται άπό τούς 'Ιουδαίους καί νά 
γίνεται δεκτός άπό τούς εθνικούς, μαθαίνοντας άπό την άρχή τήν άχα- 
ριστία τών 'Ιουδαίων καί ότι είναι συνήθεια σ’ αύτούς νά διώχνουν 
τούς εύεργέτες τους- γιά νά μή νομίσεις, δτι ή προσευχή τού προφήτη 
καί ή παράταση τής τιμωρίας είναι δείγμα σκληρότητας, άλλά δείγμα 
θείου ζήλου καί ενδιαφέροντος· γιά νά μάθεις δτι στά πολύ μεγάλα κα
τορθώματα ή φύση μας χρειάζεται καί σωφρονισμό· γιά νά μή νομί
σεις, δταν προτρέπεσαι νά μιμηθεΐς τον ίδιο ζήλο τού προφήτη, δτι ή 
μίμησή του είναι άδύνατη. Είπα γιά τή χήρα δτι, αν καί βρισκόταν σε 
τόση στενοχώρια, έπειδή τήν πίεζε ή πείνα, δεν είπε ούτε λέξη πικρή 
στον προφήτη, αν καί ήταν φυσικό, καί τό άπέδειξα καί αύτό άπό τή 
νοοτροπία τών ’Ιουδαίων. Αύτή δμως δέν έπαθε τίποτε τέτοιο, άλλά 
τον δέχτηκε μέ κάθε φιλοφροσύνη, καί πρόσφερε δλη τή φτώχεια της 
γιά νά τον τιμήσει, καί αύτό άν καί ήταν Σιδωνία καί άλλόφυλη καί δέν 
είχε άκούσει ούτε τούς προφήτες νά μιλούν γιά τήν έλεημοσύνη, ούτε 
τό Χριστό νά λέει «μέ είδατε πεινασμένο καί μέ θρέψατε».

Ποιά συγγνώμη λοιπόν θά ύπάρξει γιά μάς, έάν ύστερα άπό τέ
τοιες παραινέσεις, έάν ύστερα άπό τήν ύπόσχεση τέτοιων βραβείων, 
έάν μετά τή βασιλεία τών ούρανών, δέν φθάσουμε στο ίδιο μέτρο της 
φιλοφροσύνης μέ τή χήρα; Γιατί έκείνη καί Σιδωνία ήταν, καί άλλόφυ
λη, καί γυναίκα χήρα, καί τή φροντίδα πολλών παιδιών είχε, καί πείνα 
έπικίνδυνη έβλεπε νά έρχεται, καί τό θάνατο περίμενε, καί άνθρωπο 
άγνωστο έπρόκειτο νά ύποδεχθεΐ καί αύτόν πού προκάλεσε τήν πείνα, 
καί παρ’ δλα αύτά δέν λυπήθηκε τή χούφτα, ένώ έμείς πού έχουμε 
άκούσει καί προφητείες καί έχουμε άπολαύσει θεία διδάγματα καί 
μπορούμε νά φιλοσοφήσουμε πολλά γιά τά μέλλοντα, καί ούτε πείνα 
βλέπουμε νά έρχεται, καί έχουμε πολύ περισσότερα άπό τή γυναίκα, 
ποιά δικαιολογία θά μπορέσουμε νά προβάλουμε, δταν ένδιαφερόμα- 
στε γιά τά ύπάρχοντά μας καί άδιαφορούμε γιά τή σωτηρία μας;

Γιά νά άποφύγουμε λοιπόν έκεΐνα τά φοβερά βασανιστήρια, άς 
δείξουμε κάθε εύσπλαγχνία στούς φτωχούς, γιά νά άξιωθοΰμε κι έμεΐς 
νά άποκτήσουμε τά μελλοντικά άγαθά, μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία 
τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, μαζί μέ τον όποιο στον Πατέρα άνή- 
κει δόξα μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα, στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.
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ΕΙΣ ΤΑ ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΑΑΥΙΑ ΚΑΙ ΤΟΝ ΣΑΟΥΛ

Και περ'ι άνεξικακίας, και τοΰ δεΐν φείδεσθαι τώ ν έχθρώ ν кал 
μηδέ άπόντας λέγει ν κακώς.

а "Οταν χρονιά τις και σκληρά φλεγμονή τοΐς σώμασιν έναποσκιρ- 
ρωθεϊσα τύχοι, πολλοΰ μεν χρόνου και πόνου, πολλής δε της άπό τών 
φαρμάκων δειται σοφίας, ώστε ασφαλώς αυτής χαλασθήναι τόν όγκον. 
Τοΰτο και έπ'ι τής ψυχής έστιν ίδεϊν. "Οταν γάρ πάθος έρριζωμένον και 

5 πολυν έμφιλοχωρήσαν τή ψυχή χρόνον βοόληταί τις πρόρριζον άνελεΐν, 
ούκ άρκεΐμιας, ούδε δυο ημερών πρός τήν διόρθωσιν ταύτην παραίνε- 
σις, άλλάχρή πολλάκις και έπ'ι πολλαϊς ταϊς ήμέραις περ'ι ταύτης διαλέ- 
γεσθαι τής ύποθέσεως, ε ϊ γε μή μέλλοιμεν πρός φιλοτιμίαν και τέρψιν, 
άλλα πρός κέρδος και ώφέλειαν δημηγορεΐν. Δια δή τοΰτο, δπερ έπ'ι 

ίο τών δρκων έποιήσαμεν, πολλάς έφεξής ημέρας περ'ι τής αυτής ύποθέ
σεως διαλεχθέντες ύμϊν, τοΰτο και έπ'ι τής όργής έργασώμεθα, και 
συνεχή περ'ι αύτής ποιησώμεθα συμβουλήν κατά δύναμιν τήν ήμετέραν. 
Και γάρ ούτος άριστος διδακαλίας είναιμοι δοκεΐτρόπος, τό μή πρότε- 
ρον άφίστασθαι συμβουλεύοντας ϋπ'ερ ότουοΰν, έως αν εις εργον τήν 

15 συμβουλήν έξελθοΰσαν ίδωμεν. Ό γάρ σήμερον μεν περ'ι έλεημοσύνης, 
αύριον δε περ'ι εύχής, μ ε τ ’ έκείνην δε περ'ι έπιεικείας, είτα πάλιν περ'ι 
ταπεινοφροσύνης διαλεγόμενος, ούδέτερον τούτων έν τοϊς άκροαταΐς 
κατορθώσαι δυνήσεται, άπό τούτου πρός έκεΐνο, και πάλιν άπ ’ έκείνου 
πρός έτερον συνεχώς μεταπηδώ ν άλλά χρή τόν μέλλοντα κατορθούν 

20 έν τοΐς άκούουσι τά λεγάμενα, μή πρότερον άφίστασθαι περ'ι τών αύ- 
τών παραινοΰντα καί συμβουλεύοντα, μηδ'ε έφ ’ έτερόν τι μεταπηδάν, 
έως δν ΐδη τήν προτέραν παραίνεσιν καλώς έν αύτοΐςριζωθεΐσαν. Τοΰ
το καί οί διδάσκαλοι ποιοΰσιν ού πρότερον έπ'ι τάς συλλαβάς τούς παΐ- 
δας άγουσιν, έως αν τών στοιχείων τήν γνώσιν έν αύτοΐς κατορθωθεΐ- 

25 σαν ΐδωσι.
Πρώην μεν ούν ύμϊν τήν παραβολήν άναγνόντες τών έκατόν δηνα-
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ΣΤΑ ΣΧΕΤΙΚΑ Μ Ε ΤΟΝ ΛΑΒΙΛ ΚΑΙ ΤΟΝ ΣΑΟΥΛ 

Επίσης γιά τήν άνεξικακία καί δτι πρέπει νά δείχνουμε ευσπλαχνία 
πρός τούς έχθρούς καί νά μή τούς κακολογούμε όταν είναι άπόντες.

1. Ό τα ν  συμβεΐ νά προκληθεί κάποια χρόνια καί σκληρή φλεγμονή 
στά σώματα, χρειάζεται πολύς χρόνος καί κόπος, άλλά καί πολλή σο
φία φαρμάκων γιά νά έξαλειφθεί τελείως ό όγκος της. Τό ίδιο είναι δυ
νατό νά τό δοΰμε καί σχετικά μέ τήν ψυχή. Γιατί όταν θέλει κανείς νά 
έξαφανίσει σύρριζα ένα πάθος, πού γιά πολύ χρόνο εισχώρησε καί ρί
ζωσε στήν ψυχή, δέν άρκεί παραίνεση μιας ή δύο ήμερων γιά τή διόρ
θωση αύτή, άλλά πρέπει πολλές φορές καί γιά πολλές μέρες νά μιλάμε 
γιά τήν ύπόθεση αύτή, έάν φυσικά δέν πρόκειται νά μιλάμε άπό φιλο
δοξία καί εύχαρίστηση, άλλά γιά νά προκύψει κάποιο κέρδος καί ώφέ- 
λεια. Γ Γ αύτό ακριβώς, αύτό πού έκανα γιά τούς όρκους, πού σας μίλη
σα έπί πολλές ήμέρες γιά τήν ίδια ύπόθεση, αύτό θά τό κάνω καί γιά 
τήν όργή, θά δώσω δηλαδή πολλές γ ι’ αύτήν νουθεσίες, όσο μου τό 
έπιτρέψουν οί δυνάμεις μου. Γ ιατί νομίζω ότι αύτός είναι ό πιο καλός 
τρόπος διδασκαλίας, νά μή παύεις νά συμβουλεύεις γιά όποιοδήποτε 
πράγμα, μέχρι νά δεις νά γίνεται ή συμβουλή σου έργο. Γ ιατί αύτός 
πού μιλάει σήμερα γιά τήν έλεημοσύνη, αύριο γιά τήν προσευχή, καί 
ύστερ’ άπό αύτήν γιά τήν έπιείκεια καί έπειτα πάλι γιά τήν ταπεινο
φροσύνη, δέν θά μπορέσει νά κατορθώσει τίποτα άπό αύτά στούς 
ακροατές του, μεταπηδώντας συνεχώς άπό αύτό σ’ έκείνο καί άπό 
έκείνο πάλι σέ άλλο' άλλά πρέπει, αύτός πού σκοπεύει νά πείσει τούς 
ακροατές του γιά όσα λέει, νά μή παύσει νά παραινεί καί νά συμβου
λεύει γ ι’ αύτά, ούτε νά μεταπηδά σέ κάτι άλλο, πριν διαπιστώσει ότι ή 
προηγούμενη παραίνεση ριζώθηκε καλά σ ’ αύτούς. Αύτό κάνουν καί οί 
δάσκαλοι' δέν όδηγούν τά παιδιά στις συλλαβές, μέχρι νά δουν ότι ή 
γνώση των στοιχείων έχει έπιτευχθεί σ ’ αύτά.

Προηγουμένως λοιπόν διαβάζοντάς σας τήν παραβολή των έκατό
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ρίων και τών μορίων ταλάντων, έδείκνυμεν δσον ήν κακον το μνησι- 
κακεΐν. Ον γάρ ούκ άπώλεσε τα μυρία τάλαντα, τούτον εκατόν δηνά
ρια κατεπόντισε, και την δοθεΐσαν συγγνώμην άνεκαλέσατο, και την 
δωρεάν άπεκρούσατο, και άπαλλαγέντα τών εύ()ι>νών εις τό δικαστή- 

5 ριον πάλιν εΐσήγαγε, κακεΐθεν εις τό δεσμωτήριον ένέβαλε και ούτως 
άθανάτφ αυτόν παρέδωκε τιμωρία. Σήμερον δε έφ ’ έτέραν ύπόθεσιν 
τον λόγον χειραγωγήσομεν. ”Εδει μ'εν γάρ, ειπερ δίκαιον έγίνετο, τον 
λέγοντα περ) έπιεικείας τε και πρφότητος, οίκοθεν και παρ ’ έαυτοΰ τα 
παραδείγματα παρέχειν τής καλής ταύτης φιλοσοφίας, ώστε και διά 

10 τών λόγων διδάσκειν και διά τών έργων παιδεύειν. ’Επειδή δε πολύ 
ταύτης άποδέομεν τής άρε τής ημείς, ένα τινά τών άγιων έλκύσαντες είς 
μέσον και προ τών όφθαλμών στήσαντες τών ύμετέρων, έναργή τινα 
και δυνατήν ύμΐν ποιησόμεθα την παράκληση, ώσπερ άρχέτυπόν τινα 
εικόνα, τήν άρετήν του δικαίου μιμεϊσθαι παρακελευόμενοι και ύμΐν καί 

15 ήμϊν αύτοΐς.
Τινα οϋν είς μέσον άγαγεΐν χρή περ'ι έπιεικείας διαλεγόμενον; Τινα 

δέ άλλον, άλλ ’ ή τον μαρτυρίαν άνωθεν δεξάμενον και έπ'ι τούτω μάλι
στα θαυμασθέντα; «Εύρον», γάρ φησι, «Δαυίδ τον του Ίεσσαί, άνδρα 
κατά τήν καρδίανμου». "Οταν δε ό θεός άποφαίνηται, οόδεμία τοΐς άν- 

20τιλέγουσιν ύπολέλειπται πρόφασις. Αδέκαστος γάρ ή ψήφος έκείνη, 
ούτε πρόςχάριν, οΰτε πρός άπέχθειαν τοΰ θεοΰ κρίνοντος, άλλά τή τής 
ψυχής αρετή γυμνή ψηφιζομένου. Οΰ διά τούτο δε μόνον αύτ'ον είς μ έ
σον άγομεν, δτι παρά τοΰ θεοΰ τήν ψήφον έδέξατο, άλλ ’ δτι και τών έν 
τη ΙΙαΜκ} τραφέντων έστί. Τό μέν γάρ έπι τής χάριτος φανήναί τινα 

25 καθαρόν όργής και τοΐς έχθροΐς άφιέντα τά άμαρτήματα και τών λελυ- 
πηκότων φειδόμενον, θαυμαστόν ούδ'εν μετά τον τοΰ Χριστού θάνατον, 
μετά τήν τοσαύτην τών άμαρτημάτων άφεσιν, μετά τά φιλοσοφίας γέ- 
μοντα έπιτάγματα, τό δε έπι τής Παλαιας, ήνίκα ό νόμος συνεχώρει 
όφθαλμόν έξορύττειν άντι όφθαλμοΰ και όδόντα άντ'ι όδόντος και τοΐς 

30 ίσοις άμύνεσθαι τον άδικήσαντα, φανήναί τινα ϋπερβάντα τά μέτρα τών 
προσταγμάτων και προς τήν άποστολικήν φθάσαντα φιλοσοφίαν, τινα 
μέν ούκ αν έκπλήξειε τών άκουόντων; τινα δε ούκ αν τών μή ζηλούν- 
των πάσης άποστερήσειε συγγνώμης τε και άπολογίας; Ίνα  δε άκριβέ- 
στερον αϋτοΰ καταμάθωμεν τήν άρετήν, δότε μοι μικρόν άνωτέρω τον

1. Α' Βασ. 13,14.



δηναρίων καί των δέκα χιλιάδων ταλάντων, έδειξα πόσο κακό είναι ή 
μνησικακία. Γιατί αύτόν πού δεν τόν κατάστρεψαν τά δέκα χιλιάδες 
τάλαντα, αύτόν τόν καταπόντισαν έκατό δηνάρια καί ανακάλεσαν τή 
συγγνώμη πού τού είχε δοθεί καί άπέκρουσαν τή δωρεά καί, ένώ 
άπαλλάχθηκε άπό τις εύθύνες, τόν ξανάστειλε πάλι στο δικαστήριο 
καί άπό κεΐ τόν έρριξε στή φυλακή καί έτσι τόν παρέδωσε σέ αιώνια 
τιμωρία. Σήμερα θά οδηγήσω τό λόγο σέ άλλο θέμα. Γιατί έπρεπε, αν 
γινόταν σωστά, αύτός πού μιλάει γιά την έπιείκεια καί πραότητα νά δί
νει άπό τή ζωή του καί άπό τόν έαυτό του τά παραδείγματα της καλής 
αύτής φιλοσοφίας, ώστε καί μέ τά λόγια νά διδάσκει καί μέ τά έργα νά 
έκπαιδεύει. ’Επειδή όμως έγώ άπέχω πολύ άπό τήν άρετή αύτή, θά 
φέρω άνάμεσά σας κάποιον άπό τούς άγιους καί άφού τόν στήσω 
μπροστά σας θά κάνω πραγματική καί δυνατή τή νουθεσία, προτρέ- 
ποντας καί έσάς καί τόν έαυτό μου νά μιμούμαστε τήν άρετή τού δι
καίου, σάν μιά άρχέτυπη εικόνα.

Ποιόν λοιπόν πρέπει νά φέρω άνάμεσά σας μιλώντας γιά τήν 
έπιείκεια; Καί ποιόν άλλο παρά έκεινον πού δέχτηκε τήν έπιβεβαίωση 
άπό τόν ούρανο καί θαυμάστηκε ειδικά γ ι’ αύτό; γιατί λέει, «βρήκα τόν 
Δαβίδ, τόν γιο τού Ίεσσαί, άνθρωπο όπως τόν θέλει ή καρδιά μου»1. 
Καί όταν άποφαίνεται ό θεός, δέν μένει καμμιά δικαιολογία σ ’ αύτούς 
πού άντιλέγουν. Γιατί ή άπόφαση έκείνη είναι άδέκαστη, άφού ό θ εό ς  
δέν κρίνει ούτε χαριστικά ούτε μέ μίσος, άλλά μόνο μέ βάση τήν άρετή 
τής ψυχής. Ά λλά δέν τόν φέρνω έδώ μόνο γ ι’ αύτό, γιά τό ότι δηλαδή 
έχει τήν μαρτυρία τού θεού, άλλά καί έπειδή άνήκει σ ’ αύτούς πού 
έχουν άνατραφεΐ κατά τήν Παλαιά Διαθήκη. Γιατί τό νά έμφανισθεΐ 
κάποιος καθαρός άπό όργή στήν έποχή τής χάριτος καί νά συγχωρή
σει τά άμαρτήματα στούς έχθρούς του καί νά εύσπλαγχνίζεται αύτούς 
πού τόν έχουν λυπήσει, δέν είναι καθόλου άξιοθαύμαστο μετά τό θά
νατο τού Χριστού, μετά άπό τήν τόσο μεγάλη άφεση των άμαρτημά- 
τω ν τό νά παρουσιασθει όμως κάποιος στήν έποχή τής Παλαιάς Δια
θήκης, τότε πού ό νόμος έπέτρεπε νά βγάζουν οφθαλμό άντί οφθαλμού 
καί δόντι άντί δοντιού, καί νά άμύνονται κάνοντας τά ίδια σ ’ όποιον 
τούς άδίκησε, τό νά έμφανισθεΐ κάποιος πού ξεπέρασε τά μέτρα των 
έντολών καί έφτασε τήν άποστολική συμπεριφορά, ποιόν δέν θά έξέ- 
πληττε άπό τούς άκροατές; Καί ποιόν άπό αύτούς πού δέν τόν μιμούν
ται δέν θά τόν στερούσε άπό κάθε συγγνώμη καί δικαιολογία; Γιά νά 
μάθουμε όμως καλά μέ περισσότερη άκρίβεια τήν άρετή αύτού έπιτρέ-
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λόγον άγαγεΐν, και τάς ευεργεσίας είπεϊν, άς εις τον Σαουλ κατέθετο ό 
μακάριος ούτος άνήρ. Τομ'εν γάρ άπλώς έχθρόν λυπήσαντα μή άμύνα- 
σθαι, θαυμαστόν ούδέ,ν, το δε άνθρωπον εΰεργετηθέντα πολλάς και με- 
γάλας εύεργεσίας, είτα άντ'ι των ευεργεσιών έκείνων και άπαξ και δ'ις 

5 και πολλάκις άνελεΐν έπιχειρήσαντα τον ευεργέτην, λαβόντα είς χεϊρας 
και κύριον γενόμενον άνελεΐν και αύτόν άφεΐναι кал τής έτέρων έπιβου- 
λής έξαρπάσαι, και ταΰτα πάλιν τοΐς αύτοΐς έπιθήσεσθαι μέλλοντα, τίνα 
αν καταλίποι λοιπόν φιλοσοφίας υπερβολήν;
β \  Τίνας ούν εΰηργέτησεν ό Λαυΐδ εύεργεσίας τον Σαούλ, και πότε 

10 και πώς, άνάσχεσθε διά βραχέων διηγουμένου. Πολέμου γάρ ποτε τους 
’Ιουδαίους καταλαβόντος χαλεπωτάτου και πάντων κατεπτηχότων και 
δεδοικότων και ούδενός προκύψαι τολμώντας, άλλ ’ έν έσχάτοις τής 
πόλεως οδσης άπάσης και τον θάνατον προ όφθαλμών έκάστου βλέ
ποντας και καθ’ έκάστην άποθανεΐσθαι την ήμέραν προσδοκώντων 

15 απάντων και των έπ'ι το βάραθρον άγομένων άθλιώτερον ζώντων τον 
βίον, είσελθών ούτος άπό των προβάτων έπι την παράταξιν, κα'ι τής 
ήλικίας και τής τέχνης άτέλειαν παρεχούσης αύτφ  των πολεμικών πό
νων, τον άπάντων αύτός άναδέξατο πόλεμον και κατώρθωσεν έλπίδος 
άπάσης κρείττονα κατορθώματα. Καίτοι, εί και μηδέν ήν κατωρθω- 

20 κώς, τής προθυμίας αύτόν και τής προθέσεως ένεκεν στεφανοΰν εδει 
μόνον. Τό γάρ μ'εν στρατιώτην τινά των έν ήλικίφ ποιήσαι τούτο, θαυ
μαστόν ούδέν ό γάρ τής στρατείας νόμος τούτο άπήτει. Ούτος δέ ούδε- 
μίαν όρών ανάγκην έπικειμένην, άιλλά κα'ι πολλούς τούς κωλύοντας 
έχων (και γάρ και ό άδελφός έπετίμησε, και ό βασιλεύς πρός τό τής 

25 ήλικίας άωρον και τό των κινδύνων άφόρητον βλέπων, κατείχε και μέ- 
νειν έκέλευε λέγων, «ού δυνήση πορευθήναι, ότι σύ παιδάριον εί, αύτός 
δε άνήρ πολεμιστής έκ νεότητος αύτού»), ά λλ’ δμως ούδεμιάς αύτόν 
έλκούσης προφάσεως, οίκοθεν και παρ’ εαυτού διαθερμανθεις θείω 
ζήλω και τφ  τής πατρίδος έρωτι, ώσπερ πρόβατα μάλλον ή άνθρώ- 

30 πους όρών, και ώ ς κύνας μάλλον ή στρατόπεδον άνθρώπων τοιούτον 
μέλλων έλαύνειν, οΰτω μετά άδειας έπ'ι τούς βαρβάρους έτρεχε, κα'ι το- 
σαύτην περι τον βασιλέα κηδεμονίαν έπεδείξατο τότε, ώς кал προ τού 
πολέμου και τής νίκης έπ ’ δψιν αύτόν κείμενον άναστήσαι. Ού γάρ δή

2. Α' Βασ. 17,33.
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ψατέ μου νά φέρω τον λόγο γιά λίγο στά πιό πάνω άναγραφόμενα καί 
νά αναφέρω τις εύεργεσίες πού έκανε στόν Σαούλ ό μακάριος αύτός 
άνδρας. Γιατί τό νά μήν άμυνθεΐς στόν έχθρό πού σέ λύπησε άπλως 
δεν είναι άξιοθαύμαστο, όμως τόν άνθρωπο πού δέχτηκε πολλές καί 
μεγάλες εύεργεσίες καί πού, άντί των εύεργειών αυτών, έπιχείρησε 
καί μιά καί δυό καί πολλές φορές νά σκοτώσει τόν εύεργέτη του, τό νά 
έχει στά χέρια του τόν άνθρωπο αύτό καί, ένώ είναι σέ θέση νά τόν 
σκοτώσει, νά τόν συγχωρεί καί νά τόν γλιτώνει άπό τήν έχθρική έπι- 
βουλή των άλλων, καί όλα αύτά ένώ πρόκειται νά κάνει πάλι τά ίδια, 
άπό ποιά ύπερβολή έπιείκειας θά ήταν δυνατό νά ύστερήσει;
2. Ποιές εύεργεσίες λοιπόν έκανε ό Δαβίδ στόν Σαούλ, καί πότε, καί 
πώς, ανεχθείτε νά σάς διηγηθώ μέ λίγα λόγια. "Οταν κάποτε είχε βρει 
τούς ’Ιουδαίους ένας φοβερός πόλεμος, καί ένώ όλοι είχαν ζαρώσει 
καί καταφοβηθεΐ καί δέν τολμούσε κανένας νά βγει έξω, άλλά ολόκλη
ρη ή πόλη βρισκόταν στά τελευταία της, καί ό καθένας έβλεπε τόν θά
νατο μπροστά στά μάτια του, καί όλοι κάθε μέρα περίμεναν ότι θά πε- 
θάνουν καί ζοΰσαν πιό άθλια ζωή άπό έκείνους πού όδηγοΰνται στόν 
κρημνό, μπαίνοντας αύτός στό στρατόπεδο άπό τά πρόβατα, καί ένώ 
καί ή ήλικία καί τό επάγγελμά του τόν άπάλασσαν άπό τις πολεμικές 
ταλαιπωρίες, άνέλαβε αύτός τόν πόλεμο έξ ονόματος όλων καί κατόρ
θωσε κατορθώματα πού ξεπερνούσαν κάθε έλπίδα. Ά ν  καί βέβαια καί 
τίποτα νά μή κατόρθωνε, καί μόνο γιά τήν προθυμία καί τήν πρόθεσή 
του θά έπρεπε νά στεφανωθεί. Γιατί, τό νά τό κάνει αύτό ένας στρα
τιώτης στήν κατάλληλη ήλικία, δέν είναι άξιοθαύμαστο, άφοδ αύτό τό 
άπαιτοΰσε ό νόμος τής έκστρατείας. Αύτός όμως, χωρίς νά ύπάρχει 
κάποια άνάγκη, καί μολονότι πολλοί τόν παρεμπόδιζαν (γιατί καί ό 
άδελφός του τόν έπετίμησε καί ό βασιλιάς, βλέποντας τήν άγουρη ήλι
κία του καί τούς άφόρητους κινδύνους, τόν κρατούσε καί τόν διέτασσε 
νά μείνει, λέγοντάς του- «δέν θά μπορέσεις νά πας, γιατί είσαι παιδάκι, 
ένώ αύτός είναι άνδρας, πολεμιστής άπό τά νιάτα του»2), άλλ’ όμως 
χωρίς νά τόν κρατάει καμμιά δικαιολογία, κυριευμένος αύτοβούλως 
καί άπό μόνος του άπό ένθεο ζήλο καί άπό άγάπη πρός τήν πατρίδα, 
βλέποντας σάν πρόβατα μάλλον παρά σάν άνθρώπους, καί σάν νά 
έπρόκειτο νά οδηγήσει σκυλιά μάλλον παρά στρατόπεδο άνθρώπων, 
έτρεχε πρός τούς βαρβάρους μέ πολλή άφοβία, καί έδειξε τότε τόσο 
μεγάλη φροντίδα γιά τόν βασιλιά, ώστε καί πριν άπό τόν πόλεμο καί 
τήν νίκη, ένώ είχε καταρρεύσει, νά τόν ένθαρρύνει. Γ ιατί δέν τόν ώφε-
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μόνον αύτόν τοΐς έργοις μετά ταύτα ώφέλει, άλλά και προ τούτου τοϊς 
ρήμασι παρεκάλει και θαρρεΐν έπειθε και χρηστάς περ'ι τού μέλλοντος 
ελπίδας έχειν, οΰτω λέγω ν «μή συμπεσέτω ή καρδία τού κυρίου μου 
έπ ’ αύτόν, δτι ό δούλάς σου πορεύσεται και πολεμήσει μετά τού άλλο- 

5 φύλου τούτου».
ΤΑρα μικρόν τούτον, είπέ μοι, τον μηδεμίαν άνάγκην έχοντα, την 

ψυχήν έπιδούναι την έαυτού και ύπερ τής έκείνων ώφελείας εις μέσους 
. πηδήσαι τούς πολεμίους, μηδέν μηδέποτε παρ’ αυτών εύ παθόντα;

ΤΑρα ούκ έδει αύτόν μετά ταύτα δεσπότην έπιγράφεσθαι και σωτήρα 
10 κοινόν τής πόλεως άναγορεύειν, τον και το σχήμα τής βασιλείας και τό 

τών πόλεων έδαφος και την απάντων ζωήν μετά την τού θεού χάριν 
διατηρήσαντα; Ποια γάρ ταύτης ευεργεσίας μείζων έτέρα ήν; Ού γάρ 
εις χρήματα, ούδέ εις δόξαν και δυναστείαν, άλλ ’ εις αύτήν αύτού την 
ψυχήν την εύεργεσίαν κατέθετο και έξ αύτών αύτόν άνεκαλέσατο τών 

15 τού θανάτου πυλών, και τό γε εις άνθρωπον ήκον, δι ’ έκεϊνον έζη λοι
πόν ό βασιλεύς και άπέλαυε τής άρχής. Τίσιν ούν αύτόν μετά ταύτα 
ήμείψατο; Ε ί μ'εν γάρ αυτό τις τών κατορθωμάτων ίδοι τό μέγεθος, 
ούδ ’ εί τον στέφανον άπό τής αύτού λαβών κεφαλής έπ'ι την τού Δαυίδ 
έθηκεν, ούδέ πω την άξίαν ήν άποδεδωκώς, άλλά τό πλέον όφείλων. 

20 ’Εκείνος μεν γάρ και ζωήν και βασιλείαν αύτφ έχαρίσατο, ούτοςδε βα
σιλείας αύτώ παραχωρεΐν έμελλε μόνης.

Πλήν άλλ’ ίδωμεν αύτού τάς άμοιβάς. Τίνες ούν ήσαν αύται; Δι' 
υποψίας είχεν αύτόν λοιπόν кал ύπεβλέπετο άπό τής ήμέρας έκείνης. 
Τίνος ένεκεν και διά τί; Αναγκαϊον γάρ και τής ύποψίας τήν αιτίαν εί- 

25 πεΐν. Ούδ'εν μ'εν γάρ, όπερ αν εϊπη τις, έρεΐδίκαιον. Πρός γάρ τον τήν 
ψυχήν χαρισάμενον και τήν ζωήν δωρησάμενον, ποια δικαίας υποψίας 
πρόφασις ήν; Πλήν άλλά και αύτήν τήν αιτίαν τής έχθρας ίδωμεν, ίνα 
μάθητε, ότι και τής νίκης ούκ έλαττον και διά ταύτα τιμάσθαι δίκαιος 
ήν, δι ’ άπερ ύπωπτεύετο και έπεβουλεύετο μετά ταύτα. Τις ούν ή αίτια 

30 τής ύποψίας ήν; Επειδή τού βαρβάρου τήν κεφαλήν έλαβε και τά λάφυ
ρα έχων έπανήει, «έξήλθον αί χορεύουσαι», φησίν, «§δουσαι και λέ- 
γουσαι ■ Έπάταξε Σαούλ έν χιλιάσιν αύτού, και Δαυίδ έν μυριάσιν αύ- 
τού. Και ώργίσθη Σαούλ, και ήν υποβλεπόμενος τον Δαυίδ άπό τής 
ήμέρας έκείνης και έπέκεινα». Τίνος ένεκεν, είπέ μοι; Μάλιστα μεν 

35 γάρ, εί και άδίκως ταύτα έλέγετο, ούδ'ε οΰτω πρός αύτόν άπεχθώς δια-

3. Α ’ Βασ. 17,32. 4. Εννοεί τή ζωή του Σαούλ.
5. Α' Βασ. 18,6-9.
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λούσε μόνο μέ τά έργα του ύστερα άπό αύτά, άλλα καί πριν άπό αύτό 
μέ λόγια τόν παρηγορούσε καί τόν έπεισε νά άναθαρρήσει καί νά έχει 
καλές έλπίδες γιά τό μέλλον, λέγοντάς του- «άς μή πτοηθει ή καρδιά 
του κυρίου μου άπό αύτόν, γιατί ό δούλος σου θά πάει καί θά πολεμή
σει μέ αύτόν τόν άλλόφυλο»3.

Είναι μικρό αύτό, πές μου, ένώ δέν είχε καμμιά ανάγκη, νά θυσιά
σει τή ζωή του, καί γιά τήν ωφέλεια εκείνων νά πηδήσει ανάμεσα 
στούς έχθρούς, χωρίς νά εύεργετήθηκε ποτέ άπ’ αύτούς; Δέν έπρεπε 
αύτός μετά άπό αύτά νά όνομασθεΐ κύριος καί νά άναγορευθει κοινός 
σωτήρας τής πόλεως, αύτός πού καί τό άξίωμα τής βασιλείας καί τό 
έδαφος καί τή ζωή όλων, μέ τή χάρη τού θεού, διέσωσε; Ποιά άλλη 
άπ’ αύτή τήν εύεργεσία ήταν μεγαλύτερη; Γιατί δέν έκανε τήν εύεργε- 
σία αύτή γιά χρήματα, ούτε γιά δόξα καί έξουσία, άλλά γιά τήν ίδια τή 
ζωή του4, καί τόν έσωσε κυριολεκτικά άπό τις πύλες τού θανάτου, καί 
όσο έξηρτώταν άπό τόν άνθρωπο, έξαιτίας του ζούσε ό βασιλιάς καί 
είχε τήν έξουσία. Μέ τί όμως τόν άντάμειψε στή συνέχεια; Γιατί, έάν 
κανείς προσέξει αύτό τό ίδιο τό μέγεθος των κατορθωμάτων, ούτε κι 
άν άκόμα έπαιρνε τό διάδημα άπό τό κεφάλι του καί τό έβαζε στο κε
φάλι τού Δαβίδ, δέν θά άνταπέδιδε ποτέ τήν άξία, άλλά θά χρεωστού- 
σε τό περισσότερο μέρος αύτής. Γιατί έκεΐνος τού χάρισε καί τή ζωή 
καί τή βασιλεία, ένώ αύτός θά τού παραχωρούσε μόνο τή βασιλεία.

Άλλά άς δούμε τις άμοιβές αύτού. Ποιες λοιπόν ήταν αύτές; Ά πό 
έκείνη τή μέρα τόν ύποψιαζόταν καί τόν ύπέβλεπε. Έξαιτίας τίνος καί 
γιατί; Γιατί είναι άνάγκη νά πούμε καί τήν αιτία τής υποψίας. Διότι, 
ό,τι καί νά πει κανείς, δέν είναι δίκαιο. Γ ιατί σ ’ αύτόν πού τού χάρισε 
τήν ψυχή καί τού δώρησε τή ζωή, ποιά δικαιολογία θά μπορούσε νά 
ύπάρχει γιά δίκαιη ύποψία; Ά λλά άς δούμε καί τήν αιτία τής έχθρότη- 
τας, γιά νά μάθετε ότι θά ήταν δίκαιο νά τιμηθεί καί γ ι’ αύτά, γιά τά 
όποια τόν ύποπτευόταν καί τόν έπιβουλευόταν άργότερα, όχι λιγότε- 
ρο άπό ό,τι γιά τή νίκη. Ποιά λοιπόν ήταν ή αιτία τής ύποψίας; "Οταν 
πήρε τό κεφάλι τού βάρβαρου καί έπέστρεψε κρατώντας τά λάφυρα, 
«βγήκαν», λέει, «οί κοπέλλες τής χορωδίας τραγουδώντας καί λέγον
τας· ό Σαούλ σκότωσε χιλιάδες καί ό Δαβίδ μυριάδες. Ό ργίσθηκε τότε 
ό Σαούλ καί ύπέβλεπε τόν Δαβίδ άπό τή μέρα έκείνη καί έξης»5. Έξαι
τίας τίνος, πές μου; Διότι καί άν άκόμα αύτά λέγονταν άδικα, δέν έπρε
πε νά φερθεί πρός αύτόν μέ τόσο μίσος, άλλά μαθαίνοντας άπό όσα 
έγιναν τό ενδιαφέρον του, καί ότι χωρίς νά τόν άναγκάζει κανείς κι
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τεθήναι έδει, άλλ ’ άπό των γεγενημένων την εύνοιαν αύτοΰ μαθόντα, 
και δτι μηδενυς άναγκάζοντος, μηδ'ε βιαζομένου, έξ οικείας εύνοιας το- 
σοΰτον ύπέμεινε κίνδυνον, μηδέν μηκέτι λοιπόν ύποπτεύειν περ'ι αύτοΰ 
πονηρόν. Νυν) δε και τό δίκαιον εϊχον αί εύφημίαι ■ και είχρή τι θαυμα- 

5 στον είπεΐν, τφ  Σαουλ έχαρίσαντο μάλλον, ή τφ  Δαυίδ ταΰτα λήγουσαν 
καί άγαπψν αύτόν έχρήν, δτι τάς χιλιάδας γοΰν έδωκαν αύτφ. Τί ούν 
Αγανακτεί, δτι έδωκαν τάς μυριάδας έκείνφ; Ε ί μ'εν γάρ ήν τι συντελέ- 
σας εις τον πόλεμον кал μικράν γοΰν τινα μοίραν είσενεγκών, καλώς 
ταΰτα έλέγετο, δτι «Σαουλ έν χιλιάσι, και Δαυίδ εν μυριάσιν», εί δε αύ- 

10 τός μ'εν δεδοικώς και τρέμων ένδον έκάθητο, καθ’ έκάστην ημέραν 
άποθανεϊσθαι προσδοκών, ούτος δε τό παν είργάσατο, πώς ούκ άτοπον 
ήν, τον μηδέν εις τους κινδύνους έκείνους συμβαλλόμενον άγανακτεΐν, 
δτι μη τό πλέον τής εύφημίας έλαβεν; Ε ί γάρ άγανακτεΐν έχρήν, τον 
Δαυίδ άγανακτεΐν έδει, δτι τό παν αύτός κατορθώσας, μεριστήν έτερον 

15 έσχε τής εύφημίας. 
γ ’. Πλήν ά λλ’ ούδ'εν τούτων λέγω, ά λλ’ έκεΐνο άν εϊποιμν έστω κα
κώς πεποιηκέναι τάς γυναίκας και εγκλημάτων άξίας είναι και κατηγο
ρίας τί ταΰτα πρός τον Δαυίδ; Ού γάρ δη τά άσματα αύτός συνέθεκεν, 
ούδ'ε έκείνας λέγειν άπερ έλεγον αύτός άνέπεισεν, ούδέ κατεσκεύασε 

20 τοΰτον τον τρόπον γενέσθαι τής εύφημίας. "Ωστε, εί και άγανακτεΐν 
έδει, έκείναις έχρήν άγανακτεΐν, ού τφ  κοινφ τής πόλεως ευεργέτη και 
μυρίων στεφάνων άξίω. Ό  δέ, έκείνας άφείς, έπ'ι τοΰτον ήει. Και εί μ  'εν 
άπό τής εύφημίας έκείνης έπαρθεϊς ό μακάριος έφθόνει τφ  κρατοΰντι 
και ϋβριζεν εις αύτόν και διέπτυσεν αύτοΰ την βασιλείαν, τάχα είχέ τινα 

25 λόγον ό φθόνος, εί δέ έπιεικέστερος έγίνετο και πραότερος και την των 
άρχομένων έμενε διατηρών τάξιν, ποίαν είχε δικαίαν πρόφασιν ή λύπη; 
Όταν μ'εν γάρ ό τιμώμενος έπαίρηται κατά τοΰ παρευδοκιμουμένου 

και διατελη ταΐς τιμαΐς εις ΰβριν κεχρημένος έκείνου, λαμβάνει τινά 
άφορμήν τό πάθος, δταν δε μένη τιμών, μάλλον δε θεραπεύων μειζό- 

30 νως και εΐκων έν άπασι, ποίαν άν έχοι πρόφασιν ή βασκανία λοιπόν;
"Ωστε, εί και μηδέν αύτώ κατώρθωται έτερον, δι ’ αύτό τοΰτο μει- 

ζόνως αύτόν άγαπψν έδει, δτι, τοσαύτην άφορμήν λαβών πρός τυραννί
δας έπίθεσιν, έμενε την αύτφ πρέπουσαν έπιείκειαν διατηρών. Ούδ'ε 
γάρ δή μόνον τά πρότερα, άλλ ’ ούδ'ε τά μετά ταΰτα πολλφ μείζονα όντα
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ούτε νά τόν βιάζει, άπό δικό του ένδιαφέρον ύπέστη αύτόν τόν κίνδυ
νο, νά μην ύποπτεύεται ποτέ πια τίποτα τό πονηρό γ ι’ αύτόν. Τώρα 
όμως είχαν καί δίκαιο οί έπευφημίες· καί αν πρέπει νά πούμε κάτι τό 
άξιοθαύμαστο, ήταν περισσότερο χαριστικές ύπέρ τού Σαούλ, παρά 
ύπέρ τού Δαβίδ, λέγοντας αύτά πού έλεγαν καί έπρεπε νά τόν άγαπά, 
επειδή τού απέδωσαν τις χιλιάδες. Γιατί λοιπόν αγανακτεί, επειδή 
απέδωσαν τις μυριάδες σ ’ έκεΐνον; Διότι, έάν είχε συντελέσει κατά τι 
καί αύτός στόν πόλεμο καί είχε συνεισφέρει ένα μικρό έστω μέρος, 
καλώς λεγόταν ότι «ό Σαούλ έσκότωσε χιλιάδες, καί ό Δαβίδ μυριά
δες», έφόσον όμως αύτός καθόταν μέσα φοβισμένος καί τρέμοντας, 
περιμένοντας κάθε μέρα νά πεθάνει, ένώ έκεΐνος διεξήγαγε τά πάντα, 
δέν είναι άδικο νά αγανακτεί αύτός πού δέν πήρε μέρος στούς κινδύ
νους εκείνους, επειδή δέ είχε τό μεγαλύτερο μέρος τής επευφημίας; 
Γιατί, έάν έπρεπε νά άγανακτει, έπρεπε ό Δαβίδ νά άγανακτεΐ, γιατί, άν 
καί αύτός κατόρθωσε τό παν, μοιράστηκε μέ άλλον τήν έπευφημία.
3. 'Ό μω ς δέν λέω τίποτα άπό αύτά, άλλά έκεΐνο θά μπορούσα νά πώ· 
έστω ότι κακώς ένήργησαν οί γυναίκες καί είναι άξιες παραβάσεως 
καί κατηγορίας· τί σχέση έχουν αύτά με τόν Δαβίδ; Διότι ούτε αύτός 
συνέθεσε τά άσματα, ούτε έπεισε έκεΐνες νά πούν αύτά πού έλεγαν, 
ούτε όρισε νά γίνουν οί έπευφημίες μ’ αύτόν τόν τρόπο. 'Ώ στε, έάν 
έπρεπε νά άγανακτει, έπρεπε νά άγανακτεΐ έναντίον έκείνων, όχι έναν- 
τίον τού κοινού εύεργέτη τής πόλεως, πού ήταν άξιος γιά μυριάδες 
στεφάνια. Αύτός όμως, άφήνοντςα έκεΐνες, στράφηκε έναντίον αύτού. 
Καί έάν βέβαια, παίρνοντάς το έπάνω του άπό έκείνη τήν έπευφημία ό 
μακάριος, φθονούσε τόν άρχοντα καί τόν έβριζε καί περιφρονούσε τή 
βασιλική του ιδιότητα, θά είχε κάποιο λόγο ή ζήλεια του, έφόσον 
όμως γινόταν πιό έπιεικής καί πράος καί εξακολουθούσε νά διατηρεί 
τήν ύποταγή των υπηκόων, ποιά δίκαιη πρόφαση είχε ή λύπη του; Γ ια
τί, όταν αύτός πού τιμάται τό παίρνει έπάνω του εις βάρος έκείνου πού 
έχει παράλληλα μ’ αύτόν καλή φήμη, καί χρησιμοποιεί τις τιμές γιά νά 
βρίσει έκεΐνον, έχει κάποια άφορμή τό πάθος, όταν όμως έξακολουθεΐ 
νά τιμά, ή καλύτερα νά τόν υπηρετεί περισσότερο καί νά ύποκύπτει σέ 
όλα, ποιά δικαιολογία μπορεΐ νά έχει ό φθόνος;

'Ώ στε, καί αν ακόμα δέν έκανε τίποτα άλλο, μόνο γ ι’ αύτό έπρεπε 
νά τόν άγαπά περισσότερο, διότι, αν καί είχε τόσο μεγάλη άφορμή νά 
έπιτεθεΐ πρός τήν τυραννική του έξουσία, έξακολουθούσε νά διατηρεί 
άπέναντί του τήν πρέπουσα στάση. Καί όχι μόνο τά προηγούμενα.
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έπήρεν αύτόν. Ποια δή ταΰτα; « ΤΗν Δαυίδ συνιών», φησίν, «έν πάσαις 
ταΐς όδοϊς αύτοΰ, και Κύριος παντοκράτωρ μ ε τ ’αύτοΰ, και πας 'Ισραήλ 
και ’Ιούδας ήγάπων τον Δαυίδ, δτι αύτός έξεπορεύετο και εΐσεπορεύετο 
προ προσώπου τού λαού. Και Μ ελχώλ ή θυγάτηρ Σαούλ και πας Ίσ- 

5ραήλ ήγάπα αύτόν. Και συνήκε παρ ’ άπαντας τούς δούλους Σαούλ' και 
έτιμήθη το δνομα αύτοΰ σφόδρα. Και Ίωνάθαν υιός Σαούλ ήγάπα τον 
Δαυίδ σφόδρα». Ά λ λ ’δμως τον δήμον άπαντα και την οικίαν του βασι
λ έα ς  οίκειωσάμενος, και κρατών έν τοΐς πολέμοις πανταχοΰ, και ού- 
δαμοΰ διαμαρτάνων, και τοιαύτας άντι των εύεργεσιών έκείνων άπο- 

10 λαβών τάς άμοιβάς, ούκ έξετραχηλίζετο, ούδε έπεθύμει τής βασιλείας, 
ούδε ήμύνατο τον εχθρόν, άλλ ’ έμενεν ευεργετών και τούς ύπερ αύτοΰ 
πολέμους κατορθών. Τίνα ούκ άν έπεισε ταυτα έκτεθηριωμένον кал 
άγριον καταθέσθαι την έχθραν και άπαλλαγήναι τής βασκανίας; ’Αλλά  
τον ώμον έκεΐνον και άπάνθρωπον ούδεν τούτων έπεισεν, άλλά, πρδς 

15 άπαντα άποτυφλωθέις και t/jr βασκανία την ψυχήν έπιδούς, άνελεΐν αύ
τόν έπιχειρεΐ' και τί ποιοΰντα; (τούτο γάρ έστι τό μεΐζον και θαυμα
στό ν). Ψάλλοντα και καταστέλλοντα αύτοΰ τήν μανίαν. «Δαυίδ έψαλλε 
τή χειρι αύτοΰ», φησίν, «ώς καθ’ έκάστην ήμέραν και τό δόρυ έν τή 
χειρϊ Σαούλ' και ήρε Σαούλ τό δόρυ και είπε' πατάξω έν Δαυΐδ' και 

2θέπάταξεν έν τφ  τοϊχω■ και έξέκλινε Δαυΐδ άπό προσώπου αύτοΰ δίς». 
ΤΑρα αν έχοι τις είπεΐν μείζονα τούτων πονηριάς υπερβολήν;

"Ορα δε καί τά μετά ταΰτα. ”Αρτι των πολεμίων άπελαθέντων καί 
τής πόλεως έαυτήν άνακτησαμένης και πάντων έπινίκια θυόντων, τον 
εύεργέτην και σωτήρα και των άγαθών έκείνων αίτιον άνελεΐν έπεχεί- 

25 ρησε ψάλλοντα, και ούδε τής εύεργεσίας ή ύπόθεσις τον μεμηνότα και 
παραπαίοντα κατέστειλεν έκεΐνον, άλλά και άπαξ και δις ήκόντισε, 
βουλόμενος άνελεΐν. Και τοιαύτας αύτφ άντι των κινδύνων τάς άμοι- 
βάς έδίδου. Και πολλάκις τούτο έποίησε και ούκ έν ήμέρφ μιφ. Ό  δε 
άγιος έκεΐνος και μετά ταΰτα πάντα έμενε τά έκείνου θεραπεύων και 

30 ύπερ τής σωτηρίας αύτοΰ κινδυνεύων, και παραταττόμενος έν τοΐς πο- 
λέμοις άπασι και τόν έαυτοΰ διασώζων σφαγέα τοΐς οίκείοις κινδύνοις, 
και ούτε έν ρήμασιν, ούτε έν πράγμασιν έλύπησε τόν άγριον Θήρα έκεΐ
νον, άλλά πρός πάντα είκε και ύπήκουε, και τό όρισθεν αύτφ τής νίκης

6. Α ' Βασ. 18,14. 16. 20. 30.
7. Α '  Βασ. 18,11.
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άλλά ούτε καί αύτά πού έπηκολούθησαν, πού ήταν πολύ μεγαλύτερα, 
τον έκαναν νά ύπερηφανευθεΐ. Ποιά όμως ήταν αύτά; «Ό  Δαβίδ ήταν», 
λέει, «συνετός σ ’ όλες τις ενέργειες του καί ό Κύριος ό Παντοκράτο
ρας ήταν μαζί του, καί όλοι οί ’Ισραηλίτες καί οί ’Ιουδαίοι άγαπούσαν 
τον Δαβίδ, γιατί έπικοινωνούσε μέ τόν λαό καί πηγαινοερχόταν άνάμε- 
σά τους. Καί ή Μελχώλ, ή θυγατέρα τού Σαούλ καί ολόκληρος ό Ίσ- 
ραηλιτικός λαός τόν άγαπούσε. Καί τό κατάλαβε αύτό ό Σαούλ άπό 
όλους τούς δούλους, καί τιμήθηκε τό όνομά του πάρα πολύ. Καί ό Ίω- 
νάθαν, ό γιός τού Σαούλ, άγαπούσε πάρα πολύ τόν Δαβίδ»6. ’Αλλ’ 
όμως, άν καί είχε πάρει μέ τό μέρος του όλο τόν λαό καί τήν οικία τού 
βασιλιά, καί μολονότι νικούσε στούς πολέμους παντού, καί πουθενά 
δέν έσφαλλε, καί μολονότι δεχόταν τέτοιες άμοιβές γιά τις εύεργεσίες 
του έκεΐνες, δέν παραφερόταν, ούτε έπιθυμούσε νά πάρει τή βασιλεία, 
ούτε άμυνόταν έναντίον τού εχθρού του, άλλά εξακολουθούσε νά τόν 
εύεργετεΐ καί νά κερδίζει τούς ύπέρ αύτού πολέμους. Ποιόν έξαγριω- 
μένο καί θηριώδη δέν θά τόν έπειθαν αύτά νά σταματήσει τήν έχθρα 
καί νά άπαλλαγεΐ άπό τό φθόνο; 'Ό μω ς έκεΐνον τόν ώμό καί άπάνθρω- 
πο τίποτα άπό αύτά δέν τόν έπεισε, άλλά τυφλωμένος πρός όλα καί 
έχοντας δοσμένη τήν ψυχή του στο φθόνο, προσπαθούσε νά τόν σκο
τώσει, τήν στιγμή πού έκανε τί; (γιατί αύτό είναι τό μεγαλύτερο καί 
άξιοθαύμαστο). Τή στιγμή πού έψαλλε καί καταπράϋνε τή μανία του. 
«Ό  Δαβίδ έπαιζε τό ψαλτήριο μέ τό χέρι του», λέει, «όπως έκανε κάθε 
μέρα' καί ό Σαούλ κρατούσε τό δόρατο στό χέρι του- καί σήκωσε ό 
Σαούλ τό δόρατο καί είπε- θά σκοτώσω τόν Δαβίδ- καί χτύπησε τόν 
τοίχο- καί έγειρε ό Δαβίδ δύο φορές καί γλίτωσε»7, θ ά  μπορούσε άρα
γε νά έχει κανένας μεγαλύτερη κακία άπό αύτήν;

Πρόσεχε όμως καί τά στή συνέχεια. Ένώ οί έχθροί πρόσφατα εί
χαν έκδιωχθεΐ καί ή πόλη είχε άνακαταληφθεΐ, καί ένώ όλοι θυσίαζαν 
τά έπινίκια, έπιχείρησε νά σκοτώσει τόν εύεργέτη καί σωτήρα καί τόν 
αίτιο έκείνων τών άγαθών, καθώς έψαλλε, καί δέν καταπράϋνε έκεΐνον 
τόν μανιασμένο πού παραπατούσε ούτε ή ύπόθεση τής εύεργεσίας, 
παρά έρριξε δύο φορές τό άκόντιο έναντίον του, θέλοντας νά τόν σκο
τώσει. Τέτοιες λοιπόν άμοιβές τού έδιδε γιά τούς κινδύνους. Καί τό 
έκανε αύτό πολλές φορές καί όχι μόνο μιά μέρα. 'Ό μω ς ό άγιος έκεΐ- 
νος καί μετά άπό όλα αύτά συνέχιζε νά τόν ύπηρετεΐ καί κινδύνευε γιά 
τήν σωτηρία του καί έπαιρνε μέρος σέ όλους τούς πολέμους καί διέ
σωζε τόν σφαγέα του μέ δικούς του κινδύνους, καί ούτε μέ λόγια, ούτε
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έπαθλον ου λαβών, άλλ ’ άποστερηθε'ις τον μισθόν των κινδύνων εκεί
νων, ούδε λόγφ ποτέ ένεκάλεσεν, ού τοΐς στρατιώταις, ού τω βασιλεΐ 
ού γάρ έπι μισθώ ταΰτα έπραττεν άνθρωπίνω, άλλα την άνωθεν έκδε- 
χόμενος αμοιβήν. Και ού τοΰτο μόνον έστ'ι τό θαυμαστόν, δτι ούκ 

5 άπήτησε τον μισθόν, άλλ ’ δτι και διδόμενον διεκρούσατο διά πολλήν 
ταπεινοφροσύνης ύπερβολήν. Επειδή γάρ ό Σαουλ πάντα κινών και 
πραγματευόμενος ούκ ΐσχυσεν αύτόν άνελεϊν, ράπτει τον διά του γάμου 
δόλον και καινόν τινα προικός και έδνων έπινοεΐται τρόπον. «Ού γάρ 
βούλεται», ψησίν, «ό βασιλεύς έδνα, ά λλ’ ή έκατόν άκροβυστίας έκδι- 

ΐΟκήσαι εις τους έχθρους τοΰ βασιλέως». 'Ό  δε λέγει, τοιοΰτόν έστιν  
Ά νελέ  μοι, φησϊν, έκατόν άνδρας, και τοΰτο άντϊ των έδνων έσται μοι. 
Ταΰτα δε έλεγε, βουλόμενος αύτόν προφάσει τοΰ γάμου παραβαλεϊν 
τοΐς έχθροϊς.
δ Ά λ λ ’ δμως ό Δαυίδ κατά τήν αύτοΰ πραότητα τά πράγματα κρί- 

15 νων, διεκρούσατο τον γάμον, ού διά τον κίνδυνον, ούδε διά τον φόβον 
των πολεμίων, άλλα διά τό νομίζειν άνάξιον εαυτόν είναι τής πρός 
εκείνον συγγενείας, και ταυτι πρός τους δούλους αύτοΰ λέγει τά ρήματα- 
«εί κοΰφόν έστιν έν όφθαλμοΐς ύμών έπιγαμβρεΰσαί με τω βασιλει; 
έγώ δε άνήρ ταπεινός και ούκ έντιμος». Кал μήν οφειλή τό πράγμα ήν 

20και μισθός και άνταπόδοσις των πόνω ν ά λλ’ούτως ήν συντετριμμένη 
έχων τήν καρδίαν, ώς μετά τοσαΰτα κατορθώματα και λαμπράν οϋτω 
νίκην και ύπόσχεσιν ώμολογημένην, άνάξιον είναι νομίζειν τοΰ λαβεϊν 
τον όφειλόμενον αύτφ μ ισθόν και ταΰτα ένόμιζε, πάλιν μέλλων κινδυ- 
νεύειν. Επειδή δε των πολεμίων έκράτησε και τήν θυγατέρα έλαβε τοΰ 

25 βασιλέως, πάλιν «έψαλλεν ό Δαυίδ και έζήτει Σαουλ τοΰ πατάξαι αύτόν 
έν τω δόρατι, και έπάταξε - και έξέκλινεν ό Δαυίδ και έπάταξε τό δόρυ 
έν τω τοίχω».

Τίνα ούκ αν και των σφόδρα φιλοσοφεΐν έπισταμένων εις θυμόν 
ταΰτα έξήνεκε, και εί μηδέν έτερον, τής οικείας προνοοΰντα άσφαλείας 

30 έπεισεν άνεΑεΓν τον άδίκως έπιβουλεύοντα; Ούδε γάρ φόνος τό πράγμα 
λοιπόν ήν, άλλά και οϋτω τό μέτρον τοΰ νόμου τότε ύπερβαίνειν έμελ- 
λεν. Έκεΐνος μεν γάρ όφθαλμόν άντι όφθαλμοΰ έξορύττειν έκέλευεν, 
ούτος δέ, εί και έσφαξεν, άντι τριών φόνων ένα εΐργάζετο, τριών φόνων

8. Α' Βασ. 18,25. 9. Α’ Βασ. 18,23.
10. Α' Βασ. 19,9-10.
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μέ πράξεις του στενοχώρησε τό άγριο έκεινο θηρίο, άλλά σ’ δλα ύπο- 
χωρούσε καί ύπάκουε, καί ένώ δέν έλαβε τό έπαθλο της νίκης πού όρί- 
σθηκε γ ι’ αύτόν, άλλά στερήθηκε τήν άμοιβή εκείνων τών κινδύνων, 
ούτε μέ λόγο τόν κατηγόρησε ποτέ, ούτε στούς στρατιώτες, ούτε στο 
βασιλιά- γιατί αύτά δέν τά έκανε γιά άμοιβή άνθρώπινη, άλλά περιμέ- 
νοντας τήν ούράνια άνταμοιβή. Καί δέν είναι μόνο αύτό τό άξιοθαύμα- 
στο, τό ότι δέν άπήτησε τήν άμοιβή του, άλλά κι όταν του δόθηκε, τήν 
άρνήθηκε άπό ύπερβολική ταπεινοφροσύνη. 'Ό ταν όμως ό Σαούλ, κά
νοντας καί έπιχειρώντας τά πάντα, δέν μπόρεσε νά τόν σκοτώσει, σκέ- 
φτηκε τό δόλο του γάμου καί έπινοήσε ένα πρωτοφανή τρόπο προίκας 
καί γαμήλιων δώρων. Γιατί λέει, «δέν θέλει ό βασιλιάς γαμήλια δώρα, 
παρά μόνο έκατό άκροβυστίες άλλοφύλων, γιά νά εκδικηθεί έτσι τούς 
έχθρούς του βασιλιά»8. Αύτό πού λέει σημαίνει τό έξης· σκότωσε μου, 
λέει, έκατό άνδρες καί αύτό μου άρκεί ώς γαμήλιο δώρο. Αύτό τό έλε
γε, επειδή ήθελε νά τόν παραδώσει στούς έχθρούς.
4. Ό  Δαβίδ όμως κρίνοντας τά πράγματα μέ τή δική του πραότητα, 
άπέκρουσε τόν γάμο, όχι έξαιτίας του κινδύνου, ούτε άπό τό φόβο τών 
έχθρών, άλλά επειδή θεωρούσε τόν έαυτό του άνάξιο νά γίνει συγγε
νής του, καί γ ι’ αύτό λέγει στούς δούλους του τά έξής λόγια- «δέν σάς 
φαίνεται καί σάς άνόητο νά γίνω γαμπρός τού βασιλιά; Έγώ είμαι άν
θρωπος άσημος καί όχι διάσημος»9. Καί βέβαια τό πράγμα ήταν χρέος 
καί μισθός καί άνταμοιβή γιά τά όσα ύπέφερε, άλλά είχε τόσο ταπεινή 
καρδιά, ώστε μετά άπό τόσα κατορθώματα καί τόσο περιφανή νίκη καί 
όμολογημένη ύπόσχεση, νά νομίζει ότι είναι άνάξιος νά πάρει τόν 
όφειλόμενο μισθό . Καί αύτά πίστευε, ένώ πάλι έπρόκειτο νά κινδυ
νεύσει. 'Ό ταν όμως επιβλήθηκε στούς έχθρούς καί πήρε τή θυγατέρα 
τού βασιλιά, πάλι «ό Δαβίδ έπαιζε τό ψαλτήριο καί ό Σαούλ προσπα
θούσε νά τόν χτυπήσει μέ τό δόρατο, καί τού έρριξε- παρεξέκλινε 
όμως ό Δαβίδ, καί χτύπησε τό δόρατο στόν τοίχο»10.

Ποιόν δέν θά έκαναν αύτά νά θυμώσει καί άπό εκείνους άκόμα 
πού γνωρίζουν νά άντιμετωπίζουν μέ μεγάλη φιλοσοφικότητα τό 
θυμό, καί δέν θά τόν έπειθαν, καί άν γιά τίποτε άλλο, γιά λόγους προ
σωπικής άσφάλειας, νά σκοτώσει έκείνον πού τόν έπιβουλεύεται άδι
κα; Καί δέν έπρόκειτο κάν γιά φόνο, άλλά καί μέ τόν τρόπο αύτό πάλι 
θά ξεπερνούσε τότε τό μέτρο τού νόμου. Γιατί ό νόμος διέτασσε νά 
βγάζουν «όφθαλμόν άντί οφθαλμού», ένώ αύτός, καί άν άκόμ τό' 
έσφαζε, θά έκανε ένα φόνο άντί τριών, τριών φόνων πού δέν ϊχα1
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ούδεμίαν εύλογον έχόντων πρόφασιν. Ά λλ ’ δμως οόδ'εν τούτων έπεχεί- 
ρησεν, άλλ ’ ήρεΐτο φυγεϊν μάλλον και τής πατρώας οικίας έκπεσεΐν και 
πλανήτης είναι кал δραπετεύειν και ταλειπωρούμενος την άναγκαίαν 
πορίζειν τροφήν, ή τώ βασιλεΐ γενέσθαι σφαγής αίτιος. Ού γάρ δπως 

5 έαυτόν έκδικήσειεν, άλλ ’ δπως εκείνον άπαλλάξειε του πάθους έσκό- 
πει. Δια τοϋτο των οφθαλμών έαυτόν ύπεξήγαγε του έχθροΰ, ώστε 
άποσΰραι τον δγκον καί καταστεΐλαι την φλεγμονήν και παραμυθήσα- 
σθαι τήν βασκανίαν. Βέλτιον έμέ, φησίν, ταλαιπωρεΐσθαι кал μυρία πά- 
σχειν δεινά, ή τούτον άδικου σφαγής παρά τώ θεώ  κρίνεσθαι.

10 Ταΰτα μή μόνον άκούωμεν, άλλα και μιμώμεθα, και πάντα ύπομέ- 
νωμεν και ποιεϊν και πάσχειν, ώστε άπαλλάξαι τους εχθρούς τής πρός 
ήμας άπεχθείας' και μή τούτο ζητώμεν, εί δικαίως ή άδίκως πρός ήμάς 
άπεχθάνονται, άλλ ’ έκεΐνο μόνον, δπως μηκέτι καθ ’ ήμών έχθραίνοιεν. 
Και γάρ ό ιατρός τούτο σκοπεί, δπως άπαλλάξειε τού νοσήματος τον 

15 κάμνοντα, ούκ εί δικαίως ή άδίκως τήν άρρωστίαν έαυτω έπεσπάσατο. 
Και συ τοίνυν ιατρός εί τού λελυπηκότος- εν ζήτει μόνον, δπως αυτού 
τήν άρρωστίαν άνέλης. Ό  και ό μακάριος ούτος έποίησε, πενίαν άντ'ι 
πλούτου, έρημίαν άντ'ι πατρίδος, πόνους και κινδύνους άντ'ι τρυφής και 
άδειας, φυγήν διηνεκή άντ'ι τής οίκοι μονής έλόμενος, ϊνα έκεΐνον άπαλ- 

20 λάξη τής πρός έαυτόν άπεχθείας και έχθρας. Ά λ λ ’ ούδ'εν ούδ'ε οϋτως 
έκέρδανεν ό Σαούλ, άλλ ’ έδίωκε και πανταχού περιήει ζητών τον ήδι- 
κηκότα μ'εν ούδέν, άδικηθέντα δε τά έσχατα και μυρία αυτόν άντ'ι τού
των ποιήσαντα άγαθά/ και ούκ είδώς, εις αύτά λοιπόν τού Δαυίδ εμπί
πτει τά δίκτυα. « Ή ν γάρ έκει σπήλαιον», φησί, «και είσήλθε Σαούλ 

25 παρασκευάσασθαι Και Δαυίδ και οί άνδρες αύτού εν τω σπηλαίω τώ  
έσωτέρω έκάθηντο. Και είπον οί άνδρες Δαυίδ πρός αύτόν Ίδου ή ημέ
ρα, καθώς είπε Κύριος■ Δίδωμι τον έχθρόν σου είς τάςχεΐράς σου, και 
ποιήσεις αύτώ τό άρεστόν έν όφθαλμοΐς σου. Και άνέστη Δαυΐδ και 
άφεΐλε τό πτερύγων τής διπλοΐδος Σαουλ λαθραίως. Και μετά ταΰτα 

30 έπάταξε τον Δαυΐδ ή καρδία αύτού, δτι άφεΐλε τό πτερύγων τής διπλοΐ- 
δος, και είπε Δαυΐδ πρός τους άνδρας αύτού ' Μηδαμώς μοι παρά Κυ
ρίου ποιήσαι τό ρήμα τούτο τώ κυρίω μου, τώ χριστφ  Κυρίου, έπενεγ- 
κεΐν τήν χεΐρά μου έπ ’ αύτόν, δτι χριστός Κυρίου έστίν».

11. Α' Βασ. 24,4-7.
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καμμιά εύλογη δικαιολογία. Καί όμως δέν επιχείρησε τίποτα άπό 
αύτά, άλλά προτίμησε νά φύγει μάλλον καί νά έγκαταλείψει τό πατρι
κό του σπίτι καί νά περιπλανιέται καί νά δραπετεύει καί νά ταλαιπω
ρείται γιά νά εξασφαλίσει τήν άναγκαία τροφή του, παρά νά γίνει αί
τιος σφαγής του βασιλιά. Γιατί δέν άπέβλεπε στό πώς θά τόν εκδικη
θεί, άλλά στό πώς θά τόν άπαλλάξει άπό τό πάθος του φθόνου. Γ ι’ αύτό 
έφευγε κρυφά άπό τά μάτια του έχθρού, γιά νά μειώσει τόν όγκο καί νά 
κατασιγάσει τή φλεγμονή καί νά καταπραΰνει τό φθόνο. Είναι καλύτε
ρο, λέγει, νά ταλαιπωρούμαι έγώ καί νά ύποφέρω μύρια δεινά, παρά 
αύτός νά γίνει ύπόλογος άδικης σφαγής μπροστά στό θεό .

Αύτά όχι μόνο νά τά άκοϋμε, άλλά καί νά τά μιμούμαστε καί νά 
ύπομένουμε καί νά κάνουμε καί νά ύφιστάμεθα τά πάντα, γιά νά άπαλ- 
λάξουμε τούς έχθρούς μας άπό τήν έναντίον μας έχθρα τους. Καί νά μή 
ψάχνουμε νά βρούμε έάν δίκαια ή άδικα μάς εχθρεύονται, άλλά μόνο 
έκεΐνο, πώς θά γίνει νά μή μάς εχθρεύονται. Γ ιατί καί ό γιατρός τό ίδιο 
κάνει, γιά νά απαλλάξει τόν άρρωστο άπό τήν άρρώστια, καί όχι έάν 
δίκαια ή άδικα άπέκτησε τήν άσθένεια. Καί συ λοιπόν είσαι γιατρός 
εκείνου πού σέ λύπησε· ένα πράγμα νά επιδιώκεις μόνο, πώς θά εξα
λείψεις τήν άρρώστια του, πράγμα πού έκανε καί αύτός ό μακάριος, 
προτιμώντας τή φτώχεια άντί τού πλούτου, τήν ερημιά άντί τής πατρί
δας του, τούς κόπους καί τούς κινδύνους άντί τής άπόλαυσης καί τής 
άμεριμνησίας, τήν διαρκή φυγή, άπό τήν παραμονή στό σπίτι του, γιά 
νά άπαλλάξει εκείνον άπό τήν έναντίον του έχθρα καί τό μίσος. "Ομως 
ούτε έτσι κέρδιζε τίποτα ό Σαούλ, άλλά τόν καταδίωκε παντού καί πε- 
ριφερόταν άναζητώντας αυτόν πού δέν τόν είχε άδικήσει καθόλου, 
άλλ’ είχε άδικηθεΐ κατάφωρα, καί τού είχε κάνει γιά όλα αύτά μύρια 
καλά. Χωρίς όμως νά γνίορίζκι πέφτει στά δίχτυα τού Δαβίδ. Διότι 
λέει, «ύπήρχε έκεΐ σπηλιά καί μπήκε μέσα ο Σαούλ νά άναπαυθεΐ. Καί 
ό Δαβίδ μέ τούς άνδρες του κάθονταν στό βάθος τής σπηλιάς. Καί εί
παν οί άνδρες τού Δαβίδ σ ’ αύτόν νά ή μέρα πού είπε ό Κύριος· παρα
δίνω τόν έχθρό σου στά χέρια σου, γιά νά τού κάνεις ό,τι σου άρέσει. 
Σηκώθηκε ό Δαβίδ καί έκοψε κρυφά τήν άκρη τού μανδύα τού Σαούλ. 
"Υστερα όμως αίσθάνθηκε ό Δαβίδ τύψεις πού άφήρεσε τήν άκρη τού 
μανδύα, καί είπε στούς άνδρες του· νά μή μου έπιτρέψει ό Κύριος μέ 
κανένα τρόπο νά κάνω τήν πράξη αύτή στον κύριό μου, πού έχει χρι
στεί άπό τόν Κύριο, νά βάλω δηλαδή έπάνω του τό χέρι μου, διότι εί
ναι χρισμένος άπό τόν Κύριο»11.
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Είδες τά δίκτυα τεταμένα και το θήραμα έναπειλημμένον και τον 
κυνηγέτην έστώτα και πάντας έγκελευομένους βαπτίσαι τό ξίφος εις το 
του πολεμίου στήθος; θέα  μοι λοιπόν την φιλοσοφίαν, θέα την πάλην, 
την νίκην, τον στέφανον. Και yap στάδιον ήν τό σπήλαιον έκεϊνο και 

5 πάλη θαυμαστή τις έγίνετο και παράδοξος. Έπάλαιε μεν γάρ ό Δαοΐδ, 
έπύκτευε δε ό θυμός, κα'ι επαθλον ό Σαουλ εκειτο, και άγωνοθέτης ήν ό 
θεός μάλλον δε ού πρός εαυτόν μόνον και την έπιθομίαν την έαοτοΰ ήν 
αύτω ό πόλεμος, άλλα και πρός τους παρόντας στρατιώτας. Ε ί γάρ και 
φιλοσοφεΐν ήθελε και φείδεσθαι του λελυπηκότος, είκός ήν και δεδοι- 

10 κέναι αυτόν έκείνους, μήποτε και συγκόψωσιν αυτόν έν τώ σπηλαίω, 
ατε λυμεώνα και προδότην αύτόν δντα τής αυτών σωτηρίας και τον 
κοινόν έχθρόν αύτών διασώζοντα. Και γάρ είκός ήν ταύτα κατά διά
νοιαν έκαστον αύτών δυσχεραίνοντα λέγειν 'Πλανήται κα'ι φυγάδες 
έγενόμεθα ήμεΐς και οικίας και πατρίδος και τών άλλων άπάντων έξε- 

15 πέσομεν και τών δυσχερών σοι πάντων έκοινωνήσαμεν, και σύ τών 
κακών τούτων τον αίτιον εις χεΐρας λαβών, άφεΐναι διανοή, ϊνα μηδέ
ποτε τών κακών τούτων ήμεΐς άναπνεύσωμεν καί, σπουδάζων τον 
έχθρόν διασώσαι, προδίδως τούς φίλους; Και πού ταύτα δίκαια; Ε ί γάρ 
τής εαυτού καταφρονείς σωτηρίας, άλλα τής ήμετέρας φεΐσαι ψυχής. 

20 Ού λυπεί σε τά παρελθόντα; ούδ'ε μέμνησαι τών κακών ών έπαθες 
παρ’ αύτοΰ; Διά τά μέλλοντα άνεΑε, ϊνα μή μείζονα και χαλεπώτερα 
ύποστώμεν κακά’. Ταύτα γάρ, εί кал μή τοΐς ρήμασιν έλεγον, ά λλ’ 
όμως κατά διάνοιαν έλογίζοντο κα'ι ταύτα, και τούτων πλείονα έτερα. 
ε'. Ά λ λ ’ ούδεν τούτων ό δίκαιος εκείνος ύπελογίζετο, ά λλ’ εις εν 

25 έβλεπε μόνον, δπως τόν τής άνεξικακίας άναδήσασθαι δυνηθή στέφα
νον και φιλοσοφήσαι φιλοσοφίαν τινά καινοτέραν και παράδοξον. Ούδε 
γάρ ήν ούτω θαυμαστόν, εί μόνος ών και καθ’ εαυτόν έφείσατο τού λε
λυπηκότος, ώς νυν παράδοξόν έστιν, δτι παρόντων ετέρων αύτω τούτο 
έποίησεν. Ή  γάρ τών στρατιωτών έκείνων παρουσία διπλούν έγίνετο 

30 τή φιλοσοφίφ τό κώλυμα. Πολλάκις γοον αύτο'ι κρίναντες όργήν άφεΐ
ναι και συγχωρήσαι τά πεπλημμελημένα τινί, έπειδάν ιδωμέν τινας πα
ροξύνοντας και διεγείροντας, την ήμετέραν καταλύομεν κρίσιν, τοΐς 
έκείνων παραπειθόμενοι λόγοις. Άλλ ’ ό μακάριος έκεΐνος τούτο ούκ
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Είδες τά δίχτυα άπλωμένα καί τό θήραμα πιασμένο καί τόν κυνη
γό νά στέκεται καί όλους νά τόν προτρέπουν νά βυθίσει τό ξίφος στό 
στήθος του εχθρού; Πρόσεχε σέ παρακαλώ τώρα τήν προσεκτική Αν
τιμετώπιση, κοίτα τήν πάλη, τή νίκη, τό στεφάνι. Γιατί ή σπηλιά εκεί
νη ήταν στίβος καί γινόταν κάποια θαυμάσια καί παράδοξη πάλη. Πά
λευε βέβαια ό Δαβίδ, μονομαχούσε όμως ό θυμός, πού έπαθλο άποτε- 
λοΰσε ό Σαούλ καί άγωνοθέτης ήταν ό θεός· ή καλύτερα ό πόλεμος 
δέν γινόταν μόνο πρός τόν έαυτό του καί τήν έπιθυμία τού έαυτοϋ του, 
άλλά καί πρός τούς στρατιώτες πού ήταν παρόντες. Γ ιατί, καί άν ήθελε 
νά συγκρατηθεΐ καί νά σπλαχνισθεΐ αύτόν πού τόν λύπησε, ήταν φυσι
κό νά φοβάται καί έκείνους, μήπως καί τόν κομματιάσουν μέσα στή 
σπηλιά, έπειδή ήταν καταστροφέας καί προδότης της σωτηρίας τους 
καί διέσωζε τόν κοινό έχθρό τους. Καί φυσικό ήταν ό καθένας άπ’ αύ- 
τούς δυσανασχετώντας νά λέει μέ τό νού του τά έξής- ‘Έμεΐς γίναμε 
περιπλανώμενοι καί πρόσφυγες καί έγκαταλείψαμε τά σπίτια καί τήν 
πατρίδα καί όλα τά άλλα καί γίναμε μέτοχοι όλων των δυσκολιών σου, 
καί σύ, έχοντας στά χέρια σου τόν αίτιο των κακών, σκέφτεσαι νά τόν 
άφήσεις, για νά μήν άναπνεύσουμε ποτέ έμεΐς άπό τά κακά αύτά, καί 
θέλοντας νά διασώσεις τόν έχθρό, προδίδεις τούς φίλους σου; Καί πού 
αύτά είναι δίκαια; Γ ιατί, άν περιφρονεΐς τή δική σου σωτηρία, όμως 
λυπήσου τή δική μας ζωή. Δέν σέ στενοχωρούν τά περασμένα; Δέν θυ
μάσαι τά κακά πού έπαθες άπό αύτόν; Σκότωσέ τον γιά τά μελλοντικά, 
γιά νά μή ύποστοϋμε μεγαλύτερα καί φοβερότερα κακά’. Αύτά καί άν 
δέν τά έλεγαν μέ τά λόγια, όμως μέ τό νού τους σκέφτονταν καί αύτά 
καί άλλα περισσότερα άπό αύτά.
5. 'Ό μ ω ς τίποτα άπ’ όλα αύτά δέν ύπολόγιζε ό δίκαιος έκεΐνος, άλλά 
σέ ένα μόνο πράγμα άπέβλεπε, πώς θά μπορέσει νά φορέσει τό στεφά
νι τής άνεξικακίας καί νά έφαρμόσει μιά φιλοσοφία πρωτοφανή καί 
παράδοξη. Γιατί δέν θά ήταν τόσο άξιοθαύμαστο, έάν ήταν μόνος καί 
εύσπλαχνιζόταν έτσι μόνος του έκεΐνον πού τόν είχε στενοχωρήσει, 
όσο παράδοξο είναι τώρα, πού τό έκανε σ ’ αύτόν ένώ ήταν παρόντες 
καί άλλοι. Διότι ή παρουσία τών στρατιωτών έκείνων έκανε διπλό τό 
έμπόδιο στήν άνεξικακία του. Πολλές φορές δηλαδή, ένώ οί ίδιοι άπο- 
φασίσαμε νά άποβάλλουμε τήν όργή καί νά συγχωρήσουμε σέ κάποιον 
τά παραπτώματά του, όταν δούμε μερικούς νά μάς έξοργίζουν καί νά 
μάς έξεγείρουν, άφήνουμε τή δική μας άπόφαση καί πειθόμαστε άπό 
τούς λόγους έκείνων. Ά λλ ’ ό μακάριος έκεΐνος δέν τό έπαθε αύτό.



200 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

επαθεν, άλλά και μετά τήν παραίνεσιν και την συμβουλήν έμενε την οί- 
κείαν διατηρών ψήφον. Και ού τοΰτο μόνον έστι το θαυμαστόν, δτι ούτε 
ταΐς παρ ’ ετέρων παρετράπη συμβουλάϊς, ούδ' δτι αύτονς ούκ έδεισεν, 
ά λλ’ δτι και έκείνους τα αυτά αύτφ  φιλοσοφεΐν παρεσκεύασε. Μέγα 

5μεν γάρ το και αύτόν τινα των οικείων περιγενέσθαι παθών, πολύ δε 
μεΐζον το καί ετέρους δυνηθήναι πεϊσαι την αυτήν αύτφ κτήσασθαι 
γνώ μην και ετέρους, ούκ έπιεικέϊς ανθρώπους και μέτριους, άλλα 
στρατιώτας και πολεμεΐν μεμαθηκότας και τοϊς πολλοΐς άπεγνωκότας 
πόνοις και μικρόν άναπνεύσαι έπιθυμούντας και είδότας δτι τών κα

ι Οκών ή λύσις πάσα έν τη τού πολεμίου σφαγή τότε έκειτο ■ ού μόνον δε 
λύσις κακών, άλλά και μυρίων κτήσις άγαθών ούδεν γάρ έκώλυεν, 
εκείνου σφαγέντος, έπι τούτον ευθέως διαβήναι την βασιλείαν. Ά λ λ ’ 
δμως τοσούτων όντων τών παροξυνόντων τους στρατιώτας, ϊσχυσεν ό 
γενναίος έκεινος πάντων περιγενέσθαι τούτων και πεϊσαι φείσασθαι 

15 τού πολεμίου.
”Αξιόν δε και αύτής άκούσαι τών στρατιωτών τής συμβουλής· ή 

γάρ κακουργία τής παραινέσεως το στερρόν και άπερίτρεπτον τής τού 
δικαίου δείκνυσι γνώμης. Ουδέ γάρ είπον, "1δου ό μυρία σε διαθεις 
κακά, ό τής σφαγής έπιθυμήσας τής σής, ό περιβαλών ή μάς τοΐς άνηκέ- 

ΙΟστοις δεινοΐς’, ά λλ’ επειδή συνεϊδον δτι πάντων τούτων ύπερεώρα кал 
τών εις αύτόν ημαρτημένων ού πολυν έποιεϊτο τον λόγον, άνωθεν αύτφ  
την ψήφον φέρουσιν, «ό θεός αύτόν παρέδωκε», λέγοντες, ϊνα, τήν 
έκεΐθεν αίδεσθεις κρίσιν, έτοιμότερον έπϊ τήν σφαγήν έλθη. Μή γάρ 
σαυτόν έκδικεΐς; φησί. Τώ θ ε φ  διακονή και υπηρετείς καϊ τήν έκείνου 

25 ψήφον κυροϊς. Ά λ λ ' δσφ  ταύτα έλεγον, τοσούτφ μάλλον έφείδετο. Ή,- 
δει γάρ τούτο, δτι ό θεός αύτόν αύτφ  παρέδωκεν, ϊνα πλείονος εύδοκι- 
μήσεως αύτφ παράσχη πρόφασιν.

Και συ τοίνυν, δταν ϊδης τον εχθρόν εις τάς χεϊρας έμπεσόντα τάς 
σάς, μή νόμιζε τιμωρίας, άλλά σωτηρίας είναι καιρόν έκεΐνον. Διά τού- 

30 το τότε μάλιστα φείδεσθαι δει τών εχθρών, δταν αυτών γενώμεθα κύ
ριοι. Ά λλ ’ ίσως εϊποι τις ά ν  ‘Και τίμέγα  και θαυμαστόν γενόμενον κύ
ριος φείσασθαι; Πολλοί γάρ кал άλλοι βασιλείς πολλάκις έπι τήν άρχήν 
έλθόντες, τους πάλαι λελυπηκότας λαβόντες, άνάξιον αύτών είναι ί!νό
μισαν έν άρχής δγκω τοσούτφ δίκην άπαιτήσαι τών πεπλημμελημέ-
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άλλά και μετά την παραίνεση καί τή συμβουλή έξακολούθησε νά δια
τηρεί τή δική του άπόφαση. Καί δεν είναι μόνο αύτό τό άξιο θαυμα
σμού, δτι δηλαδή ούτε μέ τις συμβουλές εκείνων άλλαξε γνώμη ούτε 
τούς φοβήθηκε, άλλά ότι τούς έκανε κι αύτούς νά σκεφθούν όπως καί 
ό ίδιος. Είναι βέβαια μεγάλο πράγμα τό ότι καί ό ίδιος κατανίκησε με-, 
ρικά άπό τά δικά του πάθη, όμως είναι πολύ μεγαλύτερο τό νά μπορέ
σει νά πείσει καί τούς άλλους νά έχουν τήν ίδια γνώμη μ’ αύτόν, καί 
μάλιστα όχι άλλους άνθρώπους έπιεικείς καί μετριοπαθείς, άλλά στρα
τιωτικούς, πού είχαν μάθει νά πολεμούν καί ήταν Απελπισμένοι άπό 
τούς πολλούς κόπους, καί έπιθυμούσαν λίγο νά άναπνεύσουν, καί 
γνώριζαν ότι ή λύση κάθε κακού τότε βρισκόταν στή σφαγή τού 
έχθρού· καί όχι μόνο ή λύση τών κακών, άλλά καί ή άπόκτηση μυρίων 
αγαθών γιατί τίποτα δέν έμπόδιζε, έάν σφαζόταν εκείνος, νά μεταβι- 
βασθεί ή βασιλεία σ ’ αύτόν. Ά λλ’ όμως, άν καί ήταν τόσα πολλά έκεί- 
να πού έξόργιζαν τούς στρατιώτες, μπόρεσε ό γενναίος έκείνος νά έπι- 
βληθεί σ ’ όλους αύτούς καί νά τούς πείσει νά λυπηθούν τόν άντίπαλο.

’Αξίζει όμως νά άκούσουμε καί τή συμβουλή τών στρατιωτών 
γιατί ή κακουργία τής παραινέσεως δείχνει τή σταθερότητα καί τό 
άμετακίνητο τής γνώμης τού δικαίου. Γιατί δέν είπαν, ‘νά, αύτός πού 
σού έκανε μύρια κακά, αύτός πού έπιδίωξε τή σφαγή σου, αύτός πού 
μάς προκάλεσε άνυπόφορα δεινά’, άλλά, έπειδή γνώριζαν ότι όλα αύτά 
τά παρέβλεπε καί δέν έδινε πολλή σημασία σ ’ αύτά πού έκανε ό Σαούλ 
εις βάρος του, άποδίδουν τήν παραίνεσή τους στό θ εό , λέγοντας· «ό 
θ εο ς  τόν παρέδωσε», ώστε, σεβόμενος τήν κρίση του, νά προχωρήσει 
εύκολότερα στή σφαγή του. Μήπως, λέει, έκδικεΐσαι γιά τόν έαυτό 
σου; Τό θ ε ό  διακονεΐς καί ύπηρετέίς καί τήν άπόφαση έκείνου έκτε- 
λεΐς. ’Αλλά όσο έλεγαν αύτά, τόσο περισσότερο τόν ευσπλαχνιζόταν. 
Γιατί γνώριζε αύτό, ότι ό θ εό ς  τού τόν παρέδωσε, γιά νά τού δώσει 
τήν εύκαιρία γιά περισσότερη εύδοκίμηση.

Καί σύ λοιπόν, όταν δεις τόν έχθρό σου νά πέφτει στά χέρια σου, 
νά μή νομίζεις ότι αύτό είναι εύκαιρία τιμωρίας, άλλά σωτηρίας. Γι’ 
αύτό τότε προπάντων πρέπει νά εύσπλαχνιζόμαστε τούς έχθρούς, όταν 
γινόμαστε κύριοί τους. Ά λλ’ ίσως πει κάποιος· Καί τί τό σπουδαίο καί 
άξιο θαυμασμού, νά εύσπλαχνισθείς κάποιον όταν γίνεις κύριός του; 
Γιατί καί πολλοί άλλοι βασιλείς πολλές φορές, όταν κατέλαβαν τήν 
έξουσία τους, συλαμβάνοντας έκείνους πού τούς είχαν λυπήσει πα- 
λαιότερα, θεώρησαν ότι είναι άνάξιο νά ζητήσουν έκδίκηση γιά τά
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νων, και ή τήςέξοοσίας περιουσία καταλλαγής ύπόθεσις γέγονεν. Ά λ λ ’ 
ένταΰθα ούδεν τοιοΰτον εστιν είπεϊν. Ού γάρ έπ'ι τήν άρχήν άνελθών ό 
Δαυίδ, ούδε την βασιλείαν απολαβών, και τον Σαούλ υπό χεϊρας έχων, 
οοτως έφείσατο, ϊνα μή τις εϊπη, δτι τό τής άρχής μέγεθος τον θυμόν 

5έξέλοσεν ά λλ’ είδώς δτι διασωθείς τοϊς αύτοϊς έπιθήσεται πάλιν και 
εις μείζονας έμβαλεΐ τους κινδύνους, ούδε ούτως άπέκτεινε.

Μή δη τούτον έκείνοις παραβάλωμεν. ’Εκείνοι μεν γάρ άσφαλες 
τό ένέχυρον εχοντες τής μετά ταύτα άδειας, εικότως φείδονται, ούτος δε 
μέλλων τον έχθρόν καθ’ εαυτού άφιέναι και πολέμιον έαυτώ σώζειν, 

10 ούδε ούτως αύτόν ήφάνισε, και ταύτα πολλά έχων τά πρός την σφαγήν 
αύτόν ταύτην ώθούντα. Καί γάρ ή έρημία των βοηθούντων τώ Σαούλ 
και ή παραίνεσις των στρατιωτών και ή μνήμη των παρελθόντων кал 
ό φόβος των μελλόντων και τό μηδ'ε σφαγής κρίνεσθαι λοιπόν άποκτεί- 
ναντα τον έχθρόν και τό μετά τον φόνον τούτον δύνασθαι τον νόμον 

/5 ύπερβαίνειν, και πολλά ετερα πλείονα τούτων έβιάζετο κα'ι ήνάγκαζεν 
ώθήσαι τό ξίφος εις έκεϊνον. Α λλ ’ ούδενι τούτων είξεν, άλλ ’ εμενεν 
ώσπερ τις άδάμας, άκίνητον τον τής φιλοσοφίας διατηρών νόμον. Είτα, 
ϊνα μή λέγης δτι ούδε έπαθέ τι τοιοΰτον, οίον είκός ήν, άλλ ’ άναισθησία 
τό γινόμενον ήν, ούχι φιλοσοφία, δρα πώς άγριωθε'ις έκαρτέρησαν. 

20 'Ότι γάρ αύτώ διανέστη τά κύματα τής όργής και πολλή των λογισμών 
έκινήθη ή ζάλη και τον χειμώνα έχαλίνου τώ φόβω τού θεού και τήν 
διάνοιαν έπιέζετο, έκ των γενομένων εστιν ίδειν. «Άνέστη» γάρ φησι, 
«και άφεϊλε τό πτερύγιον τής διπλοΐδος Σαούλ λαθραίως». Είδες πό
σος ήγέρθη τής όργής όχειμών; Ά λλ ' ού προήλθε περαιτέρω, ούδε είρ- 

25 γάσατο τό ναυάγιον ό γάρ κυβερνήτης ταχέως αίσθόμενος, ό ευσεβής 
λογισμός, γαλήνην άντι χειμώνος έποίησεν. «Έπάταξε γάρ αύτόν», 
φησίν, «ή καρδία αύτού, και καθάπερ σκιρτώντα και μαινόμενον ίπ
πον, τον θυμόν άνεχαίτισε».
σ τ '. Τοιαύται των άγιων αί ψυχαν πριν ή πεσέϊν, άνίστανται, πριν ή 

30 πρός τήν άμαρτίαν έλθεϊν, άναχαιτίζονται, έπειδή νήφουσι και διαπαν
τός είσιν έγρηγορυϊαι. Καίτοι πόσον τού σώματος ήν και τού ίματίου τό 
μέσον; Άλλ ’ δμως ίσχυσε μή προελθεΐν περαιτέρω και έπ ’ αύτώ δε 
τούτω σφόδρα έαυτόν κατεδίκασεν. « Έπάταξε γάρ αύτόν ή καρδία αύ-
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άδικήματά τους, καί τό μεγαλείο τής έξουσίας έγινε αφορμή συμφι- 
λιώσεως. Έδώ όμως δέν μπορούμε νά πούμε τίποτα τέτοιο. Γιατί ό Δα
βίδ δέν εύσπλαχνίσθηκε τον Σαούλ έχοντάς τον στά χέρια του, άφοΰ 
άνήλθε στήν εξουσία καί κατέλαβε τή βασιλεία, ώστε νά μπορεϊ νά πεΐ 
κανείς ότι τό μεγαλείο τής έξουσίας καταπράυνε τό θυμό του, άλλά 
γνωρίζοντας ότι, αν διασωθεί, θα έπιχειρήσει πάλι τα ίδια καί θά τον 
βάλει σέ μαγελύτερους κινδύνους, ούτε καί έτσι τον σκότωσε.

"Ας μή συγκρίνουμε λοιπόν αύτόν μέ εκείνους. Γιατί έκεΐνοι, 
έχοντας άσφαλή τήν έγγύηση τής κατοπινής έλευθερίας, εύλογα δεί
χνουν εύσπλαχνία, ένώ αύτός, αν καί έπρόκειτο νά έλευθερώσει τον 
έχθρό έναντίον του καί νά τον σώσει όντας άντίπαλός του, ούτε καί 
έτσι τον έξαφάνισε, κι αύτό ένώ είχε πολλά πού τον ώθούσαν στή 
σφαγή αύτή. Γ ιατί καί ή άπουσία τών βοηθών τού Σαούλ, καί ή παραί
νεση τών στρατιωτικών, καί ή άνάμνηση όσων έγιναν στό παρελθόν, 
καί ό φόβος αύτών πού έπρόκειτο νά γίνουν, καί τό ότι δέν θά δικαζό
ταν γιά σφαγή σκοτώνοντας τον έχθρό, καί ότι μετά άπό αύτό τό φόνο 
μπορούσε νά ξεπεράσει τό νόμο, καί πολλά άλλα περισσότερα άπό 
αύτά τόν βίαζαν καί τον άνάγκαζαν νά βυθίσει τό ξίφος σ’ έκεΐνον. 
'Ό μω ς σέ κανένα άπό αύτά δέν ύποχώρησε, άλλά έπέμενε, σάν δια
μάντι, νά διατηρεί άμετακίνητο τό νόμο τής άρετής. ’Έπειτα, γιά νά μή 
λές ότι δέν έπαθε κάτι τέτοιο, πού ήταν φυσικό νά συμβεΐ, άλλά αύτό 
πού γινόταν ήταν άποτέλεσμα άναισθησίας καί όχι άνεξικακία, πρόσε
χε πώς, όντας έξαγριωμένος, έδειξε καρτερία. Τό ότι μέσα του 
σηκώθηκαν τά κύματα τής όργής καί δημιουργήθηκε μεγάλη ζάλη τών 
λογισμών του, καί συγκρατούσε τήν τρικυμία μέ τό φόβο τού Θεού, 
καί πίεζε τό μυαλό του, μπορούμε νά τό δούμε άπό όσα έγιναν. Γ ιατί 
λέει, «σηκώθηκε καί έκοψε κρυφά τήν άκρη άπό τόν μανδύα τού 
Σαούλ». Είδες πόση ήταν ή τρικυμία τής όργής πού ξεσηκώθηκε; 
Ά λλά δέν προχώρησε παραπέρα, ούτε προξένησε τό ναυάγιο- γιατί ό 
κυβερνήτης, ό εύσεβής λογισμός, τό αίσθάνθηκε γρήγορα καί έφερε 
γαλήνη άντί τρικυμίας. Γιατί λέει, «τόν καθησύχασε ή καρδιά του», 
καί, σάν άλογο μανιακό πού πηδούσε, άναχαίτισε τό θυμό του.
6. Τέτοιες είναι οί ψυχές τών άγιω ν πριν πέσουν, σηκώνονται, πριν 
φθάσουν στήν άμαρτία, συγκρατούνται, έπειδή είναι νηφάλιες καί 
διαρκώς άκοίμητες. "Αν καί πόση ήταν ή άπόσταση άνάμεσα στό 
σώμα καί στό ίμάτιο; Καί όμως μπόρεσε νά μή προχωρήσει παραπέρα, 
άλλά καί γ ι’ αύτό πού έκανε καταδίκασε τόν έαυτό του. «Τόν έτυπτε ή
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του», φησίν, «δτι άφεΐλε το πτερύγιον τής διπλοΐδος, και είπε πρόςτούς 
άνδρας- μηδαμώς έμοι παρά Κυρίου». Τί έστι, «μηδαμώς έμοι παρά 
Κυρίου»; Άντ'ι του, "Ίλεώ ςμοι Κύριος, φησί, και αύτόςείβουληθείην, 
μή συγχωρήσαι μοί ποτε τούτο έργάσασθαι ό θεός, μηδέ έπιτρέψειεν 

5 εις ταύτην έλθεΐν την Αμαρτίαν Επειδή γάρ οίδε τήν τοιαύτην φιλοσο
φίαν σχεδόν τήν άνθρωπίνην ύπερβαίνουσαν φύσιν και τής άνωθεν δε- 
ομένην ροπής, και μικρού περιτραπέντα πρός τήν σφαγήν, εύχεται λοι
πόν, ώστε καθαράν τον θεόν αύτώ διατηρήσαι τήν χεΐρα. Τί ταύτης γέ- 
νοιτ’ άν τής ψυχής ήμερώτερον; ΤΑρα άνθρωπον ετι τούτον έρούμεν, 

10 τον έν άνθρωπείφ φύσει πολιτείαν άγγελικήν έπιδειξάμενον; Α λλ ’ ούκ 
άν άνάσχοιντο οί θείοι νόμοι. Τις γάρ άν, είπε μοι, ταχέως ελοιτο τοιαύ
την εύχήν εΰξασθαι τώ θεώ ; Τί λέγω, τοιαύτην; Μή κατεύξασθαι μ'εν 
ούν τού λελυπηκότος τις άν ράδιως ύπομείνειε; Και γάρ είς τούτο θη
ριωδίας έληλάκασιν οί πολλοί των άνθρώπων, ώς, έπειδάν Ασθενή - 

15 σωσι και μηδέν δυνηθώσι κακόν ποιήσαι τον λελυπηκότα, αύτόν έπι 
τήν άμυναν καλεϊν τον θεόν και παρακαλεΐν δούναι αύτοΐς έπεξελθεΐν 
τοϊς ήδικηκόσιν. Ούτος δέ ώσπερ έκ διαμέτρου πάσιν έκείνοις και απε
ναντίας ποιούμενος τήν εύχήν, παρακαλεΐμή δούναι έπεξελθεΐν, ούτω 
λέγω ν «μή μοι γένοιτο παρά Κυρίου, έπενεγκεϊν τήν χεϊρά μου έπ ’ αύ- 

20 τόν», ώς περ'ι υιού τού πολεμίου διαλεγόμενος, ώ ς περι γνησίου παιδός.
Και ού μόνον έφείσατο. άλλά και άπολογίαν τήν ύπέρ αύτού συντί- 

θησι. Κα'ι δρα πώς συνετώς και σαφώς. Επειδή γάρ τόν βίον αύτού 
διερευνώμενος, ούδέν εϋρισκεν άγαθόν, ούδέ είχεν είπεΐν, δτι ‘Ούκ ήδί- 
κημαι παρ’ αύτού, ούδέ έπαθον κακώ ς’ (έμελλον γάρ άντιφθέγγεσθαι 

25 τούτοις οί στρατιώται παρόντες, οί τη πείρα μαθόντες αύτού τήν πονη
ριάν), περιέρχεται έτέρωθεν ζητών άπολογίαν εύπρόσωπον εύρεϊν. 
Είτα ούκ έχων άπό τού βίου, ούδέ άπό των έργων των έκένου τούτο 
ποιήσαι, έπι τήν τιμήν τήν εκείνου κατέφυγεν είπών, «δτι χριστός Κυ
ρίου έστί». Τί λέγεις, φησί; δτι μιαρός και παμμίαρος και μυρίων γέ- 

30μων κακών και τά έσχατα ημάς διαθείς; ’Αλλά βασιλεύς, άλλά άρχων, 
άλλά τήν προστασίαν τήν ήμετέραν ένεχειρίσθη. Και ούκ είπε, ‘βασι
λεύς’, άλλά τί; «"Οτι χριστός Κυρίου έστίν», ούκ άπό τής κάτωθεν τι
μής, ά λλ’ άπό τής άνωθεν ψήφου ποιήσας αίδέσιμον. Καταφρονείς τού

12. Β' Βασ. 24,7.
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καρδιά του», λέει, «έπειδή έκοψε τήν άκρη άπό τον μανδύα, καί είπε 
στούς άνδρες του- ποτέ νά μή μοΰ έπιτραπεΐ άπό τον Κύριο»12. Τί 
σημαίνει «νά μή μοΰ έπιτραπεΐ ποτέ άπό τόν Κύριο»; Τό λέει άντί, ‘εύ- 
σπλαχνίσου μου, Κύριε’- καί άν έγώ τό θελήσω, νά μή μοΰ έπιτρέψει 
ποτέ ό Θεός νά τό κάνω, ούτε νά μοΰ έπιτρέψει νά φθάσω σ’ αύτή τήν 
άμαρτία. Επειδή δηλαδή γνώριζε ότι αύτή ή άνεξικακία ξεπερνοΰσε 
σχεδόν τήν άνθρώπινη φύση καί χρειαζόταν τή συγκατάνευση τού ού- 
ρανοΰ, μόλις γιά λίγο έκτράπηκε πρός τή σφαγή, προσεύχεται, ώστε ό 
Θεός νά διατηρήσει τό χέρι του καθαρό. Τ ί άλλο θά μπορούσε νά 
ύπάρξει πιο ήμερο άπό αύτή τήν ψυχή; Μπορούμε άραγε νά τόν λέμε 
άκόμα άνθρωπο αύτόν, αύτόν πού μέ τήν άνθρώπινη φύση έδειξε συμ
περιφορά άγγελική; Ά λλά δέν θά τό άνέχονταν οί θείοι νόμοι. Γιατί 
ποιός, πές μου, θά προτιμούσε γρήγορα νά κάνει τέτοια προσευχή στο 
Θεό; Ά λλά τί λέω τέτοια; Ποιός θά άνεχόταν εύκολα νά μή καταρα- 
σθεΐ αύτόν πού τόν πίκρανε; Γιατί σέ τέτοιο σημείο θηριωδίας έχουν 
φθάσει οί περισσότεροι άπό τούς άνθρώπους, ώστε, όταν άρρωστή- 
σουν καί δέν μπορούν νά προξενήσουν κακό σ ’ αύτόν πού τούς πίκρα
νε, έπικαλοΰνται τόν ίδιο τό θ ε ό  στήν άντίστασή τους καί τόν παρακα- 
λοΰν νά τούς δώσει τή δύναμη νά τιμωρήσουν αύτούς πού τούς άδίκη- 
σαν. ’Ενώ αύτός, κάνοντας έντελώς άντίθετη πρός όλους έκείνους προ
σευχή, παρακαλεΐ νά μή τού έπιτρέψει νά έκδικηθεΐ, λέγοντας τά έξής- 
«άς μή μοΰ έπιτρέψει ό Κύριος νά σηκώσω τό χέρι μου έναντίον αύ- 
τοΰ», σάν νά μιλάει γιά τό γιο τού άντιπάλου του, σάν νά πρόκειται γιά 
γνήσιο παιδί του.

Καί όχι μόνο τόν εύσπλαχνίσθηκε, άλλά άναφέρει καί τήν δικαιο
λογία του γ ι’ αύτόν. Καί κοίταξε μέ πόση σύνεση καί σοφία τό έκανε. 
’Επειδή έρευνώντας τή ζωή του δέν εύρισκε τίποτα τό καλό, ούτε μπο
ρούσε νά πει ότι δέν άδικήθηκα άπό αύτόν, ούτε κακοποιήθηκα (διότι 
θά διαφωνούσαν σ ’ αύτά οί παρόντες στρατιώτες, πού γνώριζαν άπό 
προσωπική πείρα τήν κακία του), έξετάζει μέ προσοχή ζητώντας νά 
βρει άπό άλλοΰ εύσχημη δικαιολογία. Καί έπειδή δέν μπορούσε νά τό 
κάνει αύτό άπό τή ζωή του ούτε άπό τά έργα του, προσέφυγε στο άξίω- 
μά του, λέγοντας- «έπειδή έχει χρισθεΐ άπό τόν Κύριο». Τ ί λές, λέει, 
ότι είναι μιαρός καί βδελυρότατος καί γεμάτος μέ μύρια κακά, καί έχει 
φονικές διαθέσεις γιά μάς; "Ομως είναι βασιλιάς, είναι άρχοντας, έχει 
άναλάβει τήν προστασία μας. Καί δέν είπε βασιλιάς, άλλά τί; «ότι εί
ναι χρισμένος άπό τόν Κύριο», κάνοντάς τον σεβαστό όχι άπό τό κο-
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συνδούλου, φησίν; Αϊδέσθητι τον Δεσπότην. Διαπτύεις τον κεχειροτο- 
νημένον; Φοβήθητι τον χειροτονήσαντα. Εί γάρ τους άρχοντας τούτους 
τους ύπό βασιλέως χειροτονούμενους, καν πονηροί καν κλέπται κάν 
ληστα'ι καν άδικοι κάν ότιοΰν ώσιν έτερον, δεδοίκαμεν και πεψρίκαμεν, 

5 οό διά την πονηριάν καταφρονοΰντες αυτών, άλλα διά την άξίαν τοΰ 
χειροτονήσαντος δυσωπούμενοι, πολλώ μάλλον έπι του θεοΰ χρή τού
το ποιεΐν. Οΰπω παρέλυσεν αυτόν, φησί, τήςάρχής, ουδέ ιδιώτην έποί- 
ησε.

Μη τοίνυν την τάξιν άνατρέπωμεν, μηδέ τώ θεώ  πολεμώμεν, το 
10 άποστολικόν έκεΐνο διά τών έργων έπιδεικνόμενον δτι «πάς ό αντιτασ

σόμενος τή έξουσία, τη τοΰ θεοΰ διαταγή άνθέστηκεν οΐ δε άνθεστη- 
κότες, έαυτοις κρίμα λήψονται». Ούχι χριστόν δε αυτόν έκάλει μόνον, 
άλλά και έαυτοΰ κύριον. Οό τής τυχούσης δε φιλοσοφίας έστί, τό τον 
έχθρόν τοϊς τής τιμής και τής θεραπείας όνόμασι προσειπεϊν. Και τοΰτο 

Ι5αύτό πάλιν άφ ’ ών έτεροι πάσχουσιν ϊδοι τις άν ήλίκον έστί. Πολλοί 
γοΰν τους έαυτών έχθρους ουδέ άπό γυμνών και ψιλών τών όνομάτων 
καλεΐν άνέχονται, ά λλ’ άφ’ έτέρων πολλήν έχόντων κατηγορίαν, τον 
μιαρόν, τον μαινόμενον, τον έξεστηκότα, τον παραπαίοντα, τον λυμεώ
να, και έτερα πολλά τοιαΰτα συνείροντες, οΰτω προσαγορεύουσι τους 

20έχθρούς. Και δτι τοΰτό έστιν άληθές, «οό πόρρωθεν», άλλ’ έγγύθεν 
οϊσω σοι τό παράδειγμα άπ ’ αότοΰ τούτου τοΰ Σαούλ. Τον γοΰν άγιον 
τοΰτον δια τήν πολλήν άπέχθειαν ούχ ύπέμεινε διά τοΰ οικείου καλεΐν 
ονόματος, άλλά πανηγύρεώς ποτε τελουμένης, έπιζητών έλεγε■ «ποΰ 
έστιν ό υιός Ίεσσαί;». Οΰτω δε αυτόν έκάλεσεν, όμοΰμέν αύτοΰ τό δνο- 

25 μα μισών, όμοΰ δέ τή τοΰ γεγεννηκότος ευτελείς προσδοκών λυμανεϊ- 
σθαι τήν τοΰ δικαίου δόξαν, ούκ είδώς δτι λαμπρόν και επίσημον ού 
περιφάνεια προγόνων, άλλά ψυχής άρετή ποιεΐν εϊωθεν.

Ά λλ ’ ούχ ό μακάριος Δαυίδ ούτως. Ούτε γάρ άπό τοΰ πατρός αύ- 
τόν έκάλεσε’ καίτοι κάκεΐνος σφόδρα εύτελής ήν και άπερριμμένος' 

30ούτε άπό ψιλοΰ και γυμνοΰ τοΰ όνόματος, ά λλ’ άπό τοΰ τής τιμής, άπό 
τοΰ τής δεσποτείας. Οΰτω καθαρά πάσης άπεχθείας ήν αύτώ ή ψυχή. 
Και συ τοίνυν, άγαπητέ, τοΰτον ζήλωσον και τοΰτο παιδεύθητι πρότε-

13. Ρωμ. 13,2.
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σμικό άξίωμά του, άλλά άπό την ούράνια απόφαση. Περιφρονείς τον 
σύνδουλό σου, λέει; Σεβάσου τον δεσπότη. Φτύνεις τόν χειροτονημέ
νο; Φοβήσου αύτόν πού τόν χειροτόνησε. Γιατί, έάν τούς άρχοντες αύ- 
τούς έδώ, πού τούς διορίζει ό βασιλιάς, έστω καί άν είναι κακοί, κλέ
φτες, ληστές, άδικοι, καί ό,τιδήποτε άλλο, τούς φοβόμαστε καί τούς 
τρέμουμε, χωρίς νά τούς περιφρονούμε γιά τήν κακία τους, άλλά τούς 
φοβόμαστε έξαιτίας τού άξιώματος έκείνου πού τούς άνέδειξε, πολύ 
περισσότερο αύτό πρέπει νά τό κάνουμε στήν περίπτωση τού Θεού. 
Δέν τόν άπέλυσε άκόμα, λέει, άπό τό άξίωμα, ούτε τόν έκανε ιδιώτη.

Ά ς  μή άνατρέπουμε λοιπόν τήν τάξη, ούτε νά τά βάζουμε μέ τό 
θ εό , έφαρμόζοντας στήν πράξη έκείνα τά άποστολκά λόγια- «ώστε 
έκείνος πού άντιστέκεται στήν έξουσία, άντιστέκεται στή διαταγή τού 
θ εο ύ - καί δσοι άντιστάθηκαν, θά τιμωρηθούν»13. Καί δέν τόν άποκα- 
λούσε μόνο «χρισμένον», άλλά καί κύριό του. Καί δέν είναι δείγμα τυ
χαίας μεγαλοφροσύνης τό νά προσφωνήσεις τόν έχθρό μέ τά ονόματα 
τού άξιώματος καί τής ύπηρεσίας του. Καί αύτό τό ίδιο πάλι μπορεΐ 
κανείς νά τό έκτιμήσει άνάλογα, συγκρίνοντάς το μέ αύτό πού κάνουν 
άλλοι- γιατί πολλοί τούς έχθρούς τους δέν άνέχονται νά τούς προσφω
νούν ούτε μέ τά άπλα καί πραγματικά τους ονόματα, άλλά μέ άλλα πού 
περιέχουν μεγάλη κατηγορία, δπως, τόν μιαρό, τόν μανιακό, τόν παρά- 
φρονα, τόν παράλογο, τόν καταστροφέα, καί συνάπτοντας πολλά άλλα 
τέτοια, προσφωνούν έτσι τούς έχθρούς τους. Καί ότι αύτό είναι άληθι- 
νό, όχι άπό μακριά, άλλά άπό κοντά θά σού φέρω παράδειγμα, άπό αύ
τόν τόν ίδιο τόν Σαούλ. Αύτόν λοιπόν τόν άγιο έξαιτίας τής μεγάλης 
έχθρας του δέν άνεχόταν νά τόν άποκαλεί μέ τό δικό του όνομα, άλλά 
όταν κάποτε γινόταν πανηγύρι, αναζητώντας τον έλεγε- «πού είναι ό 
γιός τού Ίεσσαί;». Καί τόν κάλεσε αύτόν έτσι, καί διότι μισούσε τό 
όνομά του, άλλά καί συγχρόνως θέλοντας μέ τήν εύτέλεια αύτού πού 
τόν γέννησε νά μειώσει τή δόξα τού δικαίου, μή γνωρίζοντας ότι τόν 
ένδοξο καί διάσημο δέν τόν κάνει ή φήμη τών προγόνων, άλλά ή άρε- 
τή τής ψυχής.

Ό  μακάριος όμως Δαβίδ δέν έκανε τό ίδιο. Ούτε μέ τό όνομα τού 
πατέρα του τόν άποκάλεσε, παρ’ όλο πού καί έκείνος ήταν πολύ ταπει
νής καταγωγής καί περιφρονημένος, ούτε μέ τό άπλό καί σχέτο όνομά 
του, άλλά μέ τό όνομα τού άξιώματος του, μέ τό όνομα τής έξουσίας. 
Τόσο πολύ καθαρή ήταν ή ψυχή του άπό κάθε έχθρα. Καί σύ λοιπόν, 
άγαπητέ, αύτόν μιμήσου καί μάθε πρώτα νά μή προσφωνείς τόν
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ρον, μηδέποτε τον έχθρόν άπο των διαβεβλημένων, ά λλ ' άπο των έντι
μων καλεΐν όνομάτων. "Αν yap μελετήση το στόμα έντίμω και θερα
πείαν εχυντι καλεΐν τον λελυπηκότα όνόματι, και άκούσασα ή ψυχή 
παρά τής γλώττης παιδευομένη και συνεθιζομένη καταδέξεται τήν 

5 πρός έκεΐνον καταλλαγήν. Αύτά γάρ τά ρήματα τής έν τη καρδίφ φλε
γμονής εσται φάρμακον άριστον.
ζ'. Ταΰτα εϊρηκα νΰν, οόχ ϊνα έπαινέσωμεν μόνον, ά λλ ’ ϊνα και 
ζηλώσωμεν. Ταύτην ούν έκαστος τήν ιστορίαν έπι τής καρδίας ζωγρα- 
φείτω τής έαυτοΰ, καθάπερ χειρι τοΐς λογισμοΐς ύπογράφων διηνεκώς 

10 τό σπήλαιον το διπλοδν, τον Σαούλ ένδον καθεύδοντα, και καθάπερ 
άλύσει τινι δεδεμένον τφ  ύπνω και υποκείμενον τή δεξιά του τα μέγι
στα ήδικημένοί)' τον Δαυίδ έφεστώτα καθεόδοντι, τούς στρατιώτας πα- 
ρόντας και παροξύνοντας πρός σφαγήν, τον μακάριον έκεΐνον φιλοσο- 
φούντα και τον οίκεΐον και τον τούτων θυμόν καταστέλλοντα και ύπέρ 

15 τού τοσαύτα πεπλημμεληκότος άπολογούμενον. Ταΰτα μη μόνον έπι 
τής διανοίας γράφωμεν, άλλα καί έν συνεδρίοις διαλεγώμεθα πρός άλ- 
λήλους διηνεκώς· ταΰτα καί πρός γυναίκα καί πρός παιδία συνεχώς 
άνακινώμεν τά διηγήματα. Είτε γάρ περί βασιλέως διαλέγεσθαι βούλει, 
ιδού βασιλεύς ' είτε περί στρατιωτών, είτε περί οικίας, είτε περί πολιτι- 

20κών πραγμάτων, πολλή ν έν ταΐς Γραφαΐς δψει τούτων τήν εύπορίαν. 
Ταΰτα μεγίστην έχει τά διηγήματα τήν ώφέλειαν. Άμήχανον γάρ, άμή- 
χανον, ψυχήν έν ταύταις στρεφομένην ταΐς ίστορίαις, δυνηθήναί ποτε 
κρατηθήναι τφ  πάθει.

Ί ν '  ούν μή μάτην τον καιρόν δαπανώμεν, μηδε είκή τήν ζωήν 
25 ήμών άναλίσκωμεν εις φλυαρίας άκαίρους καί περιττάς, μαθόντες των 

γενναίων άνδρών τάς ιστορίας, ταΰτα συνεχώς διαλεγώμεθα, καί περί 
τούτων. Καν βουληθή τις των συνεδρευόντων ή περί θεάτρων ή περί 
ιπποδρομίας ή περί πραγμάτων ούδέν σοι προσηκόντων ποιήσασθαι 
λόγον, άπαγαγών αύτόν τής ύποθέσεως έκείνης, εις ταύτην έμβαλε τήν 

3θδιήγησιν, ϊνα, καί τήν ψυχήν έκκαθάραντες καί ήδονής μετά άσφαλείας 
άπολαύσαντες καί πράους εαυτούς καταστήσαντες καί ήμέρους τοΐς λε- 
λυπηκόσιν άπασιν, άπέλθωμεν έκεΐ μηδένα εχοντες έχθρόν, και των 
αιωνίων άγαθών τύχωμεν, χάριτι και φιλανθρωπία τού Κυρίου ήμών 
’Ιησού Χριστού, ф ή δόξα εις τούς αιώνας. ’Αμήν.
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έχθρόν σου ποτέ μέ τά διαβλητά, άλλά μέ τά τιμητικά του ονόματα. 
Γιατί, αν συνηθίσει τό στόμα νά προσφωνεί αύτόν πού μάς άδίκησε μέ 
τό τιμητικό καί κολακευτικό του δνομα, καί τό άκούσει ή ψυχή, πού 
διδάσκεται και προσαρμόζεται άπό τή γλώσσα, θά δεχθεί τή συμφι
λίωση μέ εκείνον. Γ ιατί αύτά τά λόγια θά γίνουν φάρμακο άριστο γιά 
τή φλεγμονή τής καρδιάς.
7. Αύτά τά είπα τώρα, όχι μόνο γιά νά τον εγκωμιάσουμε, άλλά καί 
γιά νά τον μιμηθοΰμε. Αύτή λοιπόν τήν ιστορία ό καθένας άς τή 
ζωγραφίσει στήν καρδιά του, ζωγραφίζοντας μέ τή σκέψη του, σάν μέ 
τό χέρι, διαρκώς τό διπλό σπήλαιο, τον Σαούλ μέσα νά κοιμάται, δεμέ
νος μέ τον ύπνο σάν μέ.κάποια άλυσίδα καί νά βρίσκεται στή διάθεση 
έκείνου πού άδικήθηκε πάρα πολύ, καί τον Δαβίδ νά στέκεται άπό 
πάνω άπό τον κοιμισμένο, τούς στρατιώτες νά είναι παρόντες καί νά 
τσν παρακινούν νά τόν σφάξει, τόν μακάριο έκεΐνο άνθρωπο νά δείχνει 
άνεξικακία καί νά καταστέλλει καί τό δικό του καί τόν θυμό αύτών καί 
νά άπολογεΤται γ ι’ αύτόν πού τού προξένησε τόσα κακά. Αύτά νά μή τά 
ζωγραφίζουμε μόνο στο μυαλό μας, άλλά νά τά συζητούμε καί στις 
συναντήσεις μας διαρκώς μεταξύ μας. Αύτές τις διηγήσεις νά τις άνα- 
κινοϋμε συνεχώς καί μέ τή γυναίκα καί μέ τά παιδιά μας. Είτε γιά βασι
λιά θέλεις νά μιλήσεις, νά ό βασιλιάς· είτε γιά στρατιώτες, είτε γιά 
σπίτι, είτε γιά πολιτικές ύποθέσεις, θά βρεις πολύ ύλικό γ ι’ αύτά στις 
Γ ραφές. Αύτές οί διηγήσεις έχουν μεγάλη ώφέλεια. Γ ιατί είναι άδύνα- 
το, ψυχή πού άναστρέφεται μέ τέτοιες ιστορίες, νά μπορέσει νά κυ- 
ριευθεΐ άπό τό πάθος.

Γιά νά μή σπαταλάμε λοιπόν άδικα τόν καιρό μας καί φθείρουμε 
άσκοπα τή ζωή μας σέ άκαιρες καί περιττές φλυαρίες, μαθαίνοντας τις 
ιστορίες τών γενναίων άνδρών, αύτές συνέχεια νά συζητούμε, καί γ ι’ 
αύτούς. Καί άν θελήσει κάποιος-άπό τήν συντροφιά νά κάνει λόγο γιά 
τά θέατρα ή τις ιπποδρομίες ή γιά πράγματα καθόλου άξιοπρεπή, παίρ- 
νοντάς τον άπό τό θέμα έκεΐνο, όδήγησέ τον σ ’ αύτή τή διήγηση, 
ώστε, άφού καί τήν ψυχή μας καθαρίσουμε καί άπολαύσαμε μέ σιγου
ριά τήν ήδονή, καί κάναμε πράους τούς έαυτούς μας καί ήμερους πρός 
δλους όσους μάς άδίκησαν, νά φύγουμε γιά έκεΐ χωρίς νά έχουμε κανέ
να έχθρό, καί νά έπιτύχουμε τά αιώνια άγαθά, μέ τή χάρη καί φιλαν
θρωπία τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, στόν όποιο άνήκει ή δόξα 
στούς αιώνες. ’Αμήν.
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ΟΤΙ МЕГΑ ΑΓΑΘΟΝ O Y  ТО METIENAI Μ Ο Ν Ο Ν  ΑΡΕΤΗΝ  

ΑΛΛΑ KAI ΤΟ ΕΠΑΙΝΕΙΝ ΑΡΕΤΗΝ

Κ αι δτι μειζον έστησε τρόπαιον φεισάμενος το ΰΣ α ο νλ  ό Δαυΐδ, ή δτε 

τόν Γ ολιάθ  κατήνεγκε, και δτι έαντόν μά λλον ή τόν Σ α ονλ ώ φέλησε  

τοΰτο ποιήσας· και εις τήν απολογίαν αύτοΰ τήν πρ'ος τόν Σαούλ.

α Ύμεΐς μέν πρώην έπηνέσατε τόν Ααυΐδ τής άνεξικακίας, έγο) δε 
ύμας έθαύμασα τής περ'ι τον Δαυΐδ εύνοίας τε και φιλοστοργίας. Ού γάρ 
δή μόνον το μετιέναι και ζήλονν άρετήν, άλλα και τό τους μετιόντας 
έΗάινεϊν και θαυμάζειν φέρει τινά μισθόν ήμΐν ού μ ικρόν ώσπερ ούν ού 

5μόνον τό ζηλοΰν κακίαν, άλλά кал τό τους έν αύτη ζώντας έπαινεΐν, φέ
ρει κόλασιν ού τήν τυχοΰσαν ήμΐν, και εί χρή τι και θαυμαστό ν είπεΐν, 
αύτών τών έν πονηριά ζώντων χαλεπωτέραν. Kai δτι τοΰτό έστιν άλη- 
θές, δείκνυσιν ό Παύλος έν οίς φησιν έπειδή γάρ κακίας άπαν είδος 
ήριθμησε και τών καταπατοϋντων τους τοΰ θεοΰ νόμους κατηγόρησεν 

ΐοάπάντων, έπήγαγε λέγων περ'ι αύτών έκείνω ν «οϊτινες τό δικαίωμα 
τοΰ θεοΰ γνόντες, δτι οί τά τοιαΰτα πράσσοντες άξιοι θανάτου είσίν, ού 
μόνον αύτά ποιοΰσιν, άλλά και συνευδοκοΰσι τοΐς πράσσουσι ■ διό άνα- 
πολόγητος εί, ώ άνθρωπε». Όράς δτι διά τοΰτο ούτως είπεν, ίνα δείξη 
τοΰτο έκείνου χαλεπώτερον δν. Τοΰ γάρ άμαρτάνειν τό και έπαινεΐν 

15 τους άμαρτάνοντας, πολύ μειζον εις κολάσεως λόγον και μάλα εικό
τω ς’ διεφθαρμένης γάρ έστι γνώμης και άνίατα νοσούσης αΰτη ή ψή
φος. Ό μέν γάρ μετά τοΰ πλημμελεΐν καταγινώσκων τής άμαρτίας, 
χβό-voJ ποτέ έαυτόν δυνήσεται άνακτήσασθαι, ό δ'ε επαίνων πονηριάν, 
τής έκ τοΰ μετανοήσαι θεραπείας έαυτόν άπεστέρησεν. ’Ώ στε εικότως 

20 τοΰτο έκείνου χαλεπώτερον ό Παΰλος είναι άπέδειξεν.
"Ωσπερ ούν ούχ οί τά φαΰλα πράσσοντες μόνον, άλλά και οί τού-

1. Ρωμ. 1,32-2,1.
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ΟΤΙ ΕΙΝΑΙ ΜΑΓΑΛΟ ΑΓΑΘΟ ΟΧΙ Μ Ο ΝΟ Ν ’ ΑΣΚΟΥΜ Ε ΤΗ Ν  

Α ΡΕΤΗ, ΑΛΛΑ ΚΑΙ ΝΑ ΕΠΑΙΝ ΟΥΜ Ε ΤΗ Ν  ΑΡΕΤΗ

Και δτι μεγαλύτερο τρόπαιο έστησε ό Δαβίδ δείχνοντας ευσπλαχνία 
στον Σαοΰλ, παρά τότε πού νίκησε τόν Γολιάθ, καί δτι περισσότερο 
ώφέλησε τόν έαυτό του κάνοντας το αύτό, παρά τόν Σαοΰλ. ’Επίσης 

για τήν άπολογία του στόν Σαοΰλ.

1. Σεις βέβαια προηγουμένως έπαινέσατε τόν Δαβίδ γιά τήν άνεξικα- 
κία του, έγώ όμως σάς θαύμασα γιά τήν συμπάθεια καί άγάπη σας πρός 
τόν Δαβίδ. Γιατί όχι μόνο τό νά άσκοΰμε καί νά είμαστε ζηλωτές τής 
άρετής, άλλά καί τό νά έπαινοΰμε καί νά θαυμάζουμε αύτούς πού τήν 
άσκοΰν μάς άποφέρει κάποια άμοιβή όχι μικρή· όπως άκριβώς όχι 
μόνο τό νά μιμούμαστε τήν κακία, άλλά καί τό νά έπαινοΰμε έκείνους 
πού ζοΰν σ’ αύτήν, μάς φέρνει τιμωρία όχι τυχαία, καί, άν πρέπει νά πώ 
κάτι τό άξιοθαύμαστο, χειρότερη άπό τήν τιμωρία έκείνων πού ζοΰν 
στήν κακία. Καί ότι αύτό είναι άληθινό, τό δείχνει ό Παΰλος μ’ αύτά 
πού λέει- γιατί, άφού άρίθμησε κάθε είδος κακίας καί κατηγόρησε 
όλους όσους καταπατούν τούς νόμους τού θεοΰ, πρόσθεσε λέγοντας 
γ ι’ αύτούς· «οί όποιοι, άν καί γνώρισαν τό νόμο του θεοΰ, ότι δηλαδή 
αύτοί πού κάνουν τέτοια πράγματα είναι άξιοι θανάτου, όχι μόνο τά 
κάνουν, άλλά έπιδοκιμάζουν καί έκείνους πού τά κάνουν γ ι’ αύτό εί
σαι άναπολόγητος, ώ άνθρωπε»1. Βλέπεις ότι γ ι’ αύτό μίλησε έτσι, γιά 
νά δείξει ότι αύτό είναι χειρότερο άπό έκεΐνο. Γιατί άπό τό νά άμαρτά- 
νεις, τό νά έπαινεΐς έπιπλέον αύτούς πού άμαρτάνουν, είναι άξιο πολύ 
μεγαλύτερης τιμωρίας· καί πολύ εύλογα- γιατί δείχνει διεστραμμένη 
γνώμη καί έπιλογή πού είναι άθεράπευτα άρρωστη. Γιατί έκεΐνος πού 
μετά τό παράπτωμα κατηγορεί τήν άμαρτία, μέ τόν καιρό θά μπορέσει 
κάποτε νά ξαναβρεΐ τόν έαυτό του, ένώ έκεΐνος πού έπιδοκιμάζει τήν 
κακία, άποστερεΐ τόν έαυτό του άπό τή θεραπεία τής μετάνοιας. "Ωστε 
-.ύλογα ό Παΰλος άπέδειξε ότι αύτό είναι χειρότερο άπό έκεΐνο.

"Οπως λοιπόν όχι μόνο έκεΐνοι πού κάνουν τά κακά, άλλά καί
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τους έγκωμιάζοντες τής αυτής ή κα'ι χαλεπωτέρας έκείνοις κοινωνοΰσι 
κολάσεως, ούτως οί τους αγαθούς έπαινοΰντες και θαυμάζοντες συμ- 
μερισται των έκείνοις άποκειμένων στεφάνων είσί. Και τούτο αυτό πά- 
λιν άπό τής Γραφής έστιν ίδεΐν. Πρός γάρ τον Αβραάμ διαλεγόμενός 

5 φησιν ό θεός- «ευλογήσω τους εύλογοΰντάς σε και τους καταρωμένους 
σε καταράσομαι». Τοΰτο και έπι των ’Ολυμπιακών άγώνων συμβαΐνον 
ϊδοι τις αν. Οΰ γαρ ό τον στέφανον περικείμενος άθλητής, ουδέ ό τους 
πόνους ύπομένων και τους ιδρώτας μόνον, άλλα και ό θαυμαστής του 
νενικηκότος οόκ όλίγην έκ τής ευφημίας έκείνης καρποΰται τήν ήδο- 

ιονήν. Διά τοι τοΰτο ούχι τον γενναΐον έκεΐνον τής φιλοσοφίας μακαρίζω 
μόνον, άλλα και ύμας τής περί αύτόν εύνοιας. Έπάλαισε μέν γαρ εκεί
νος και ένίκησε και έστεφανώθη, έπαινέσαντες δε τήν νίκην ύμεΐς ού 
μικρόν τοΰ στεφάνου μέρος λαβόντες άπήλθετε. "Ιν ’ ούν μείζων ή ήδο- 
νή γένηται και πλέον τό κέρδος, φέρε και τα λειπόμενα τής ιστορίας 

15 άποδώμεν ύμΐν.
Είπών γαρ ό συγγραφευς τα ρήματα, δι ’ ών παρητήσατο τήν σφα

γήν, έπήγαγεν, δτι «ούκ έδωκεν αύτοΐς άναστήναι και άποκτεϊναι τον 
Σαούλ», όμοΰ και τήν εκείνων επιθυμίαν τήν περ'ι τήν σφαγήν, και τήν 
άνδρείαν τήν τούτου δεΐξαι βουλόμενος. Καίτοι γε πολλοί των έχθρών, 

20 και οί δοκοΰντες φιλοσοφεΐν, καν αύτοι μή καταδέξωνται άνελεϊν, ύφ ’ 
έτέρων άναιρεΐσθαι μέλλοντας ούκ αν ελοιντο κωλΰσαι. Ό δε Δαυίδ 
ούχ ούτως, άλλ ’ ώσπερ τινά παρακαταθήκην λαβών και μέλλων αύτής 
εύθύνας διδόναι, ού μόνον αύτός ούχ ήψατο τοΰ πολεμίου, άλλα και έτέ- 
ρους βουλομένους άνελεϊν έκώλυσε, σωματοφύλαξ άντι πολεμίου γενό- 

25 μένος και δορυφόρος άριστος. "Ωστε ούκ άν τις άμάρτοι τον Δαυίδ μάλ
λον κινδύνω τότε περιπεπτωκέναι είπών, ή τον Σαούλ. Ού γαρ τον τυ
χόντα άγώνα ύπέμεινε, παντ'ι τρόπω σπουδάζων αύτόν έξελέσθαι τής 
έπιβουλής τής παρ’ έκείνω ν ούδ'ε ούτως έδεδοίκειμέλλων αύτός άπο- 
σφάττεσθαι, ώ ς έδεδοίκει μήποτε των στρατιωτών τις ένδούς τώ  

30 θυμώ διαφθείρη τον άνθρωπον δια τοΰτο και δικαιολογίαν τοιαύτην 
συνέθηκε. Και γαρ κατηγορούν μέν έκεΐνοι, κατηγορεϊτο δε ό καθεύ- 
δων, άπελογεϊτο δε ό πολέμιος, έδίκαζε δε ό θεός και τήν τοΰ Δαυίδ 
ψήφον έκύρωσεν. Ού γαρ άνευ τής τοΰ θεοΰ ροπής ϊσχυσεν αν των 
μαινομένων έκείνων περιγενέσθαι, ά λλ’ή τοΰ θεοΰ χάρις ήν ή τοΐςχεί-

2. Γεν. 12,3.
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έκεΐνοι πού τούς έγκωμιάζουν, έχουν την ίδια ή καί χειρότερη άπό 
έκείνους τιμωρία, έτσι καί έκεΐνοι πού έπαινοϋν καί θαυμάζουν τούς 
καλούς, μοιράζονται μαζί τους τά στεφάνια πού περιμένουν έκείνους. 
Καί αύτό πάλι μπορούμε νά τό δούμε άπό τή Γραφή. Γιατί ό θ εό ς  μι
λώντας στόν ’Αβραάμ λέει· «θά εύλογήσω αύτούς πού σέ εύλογούν, 
καί θά καταρασθώ δσους σέ καταριούνται»2. Αύτό μπορεΐ νά τό δει κα
νείς νά συμβαίνει καί στούς ’Ολυμπιακούς άγώνες. Γιατί όχι μόνο ό 
άθλητής πού φορεΐ τό στεφάνι, ούτε μόνο έκεΐνος πού ύποφέρει τούς 
κόπους καί τούς ιδρώτες, άλλά καί ό θαυμαστής τού νικητή δοκιμάζει 
όχι λίγη εύχαρίστηση άπό τήν έπευφημία έκείνη. Γ ι’ αύτό άκριβώς δέν 
μακαρίζω μόνο έκεΐνον τόν γενναίο γιά τήν άνεξικακία του, άλλά καί 
σάς γιά τή συμπάθειά σας πρός αύτόν. Γιατί πάλεψε βέβαια έκεΐνος 
καί νίκησε καί στεφανώθηκε, έπαινώντας όμως σείς τή νίκη, φύγατε 
παίρνοντας όχι μικρό μερίδιο άπό τό στεφάνι. Γιά νά γίνει λοιπόν πιό 
μεγάλη ή εύχαρίστηση καί περισσότερο τό κέρδος, άς σάς προσφέρω 
καί τά ύπόλοιπα τής ιστορίας.

’Αφού λοιπόν είπε ό συγγραφέας τά λόγια μέ τά όποια έγκατέλει- 
ψε τή σφαγή, πρόσθεσε- «δέν έπέτρεψε σ’ αύτούς νά σηκωθούν καί νά 
σκοτώσουν τόν Σαούλ», θέλοντας νά δείξει ταυτόχρονα καί τήν πρό
θεση έκείνων γιά τή σφαγή, καί τήν άνδρεία αύτού. Ά ν  καί πολλοί, 
άκόμα κι αύτοί πού θεωρούνται άνεξίκακοι, καί όταν οί ί'διοι δέν φτά- 
σουν νά σκοτώσουν τούς έχθρούς τους, όταν πρόκειται νά σκοτωθούν 
άπό άλλους, δέν θά προτιμούσαν νά τούς έμποδίσουν. Ό  Δαβίδ όμως 
δέν ένήργησε έτσι, άλλά σάν νά είχε άναλάβει κάποια ύποχρέωση καί 
έπρόκειτο νά τού ζητηθούν εύθύνες γ ι’ αύτήν, όχι μόνο αύτός δέν άγγι
ξε τόν άντίπαλό του, άλλά έμπόδισε καί άλλους πού ήθελαν νά τόν 
σκοτώσουν, καί έτσι έγινε σωματοφύλακας καί άριστος δορυφόρος 
τού έχθρού του. 'Ώ σ τε δέν θά έκανε κανείς λάθος λέγοντας ότι μάλλον 
ό Δαβίδ έπεσε τότε σέ κίνδυνο, παρά ό Σαούλ. Γ ιατί δέν πέρασε λίγη 
άγωνία προσπαθώντας μέ κάθε τρόπο νά τόν γλιτώσει άπό τή σκευω
ρία έκείνων ούτε φοβήθηκε τόσο πολύ μήπως σφάξουν έκεΐνον, όσο 
φοβήθηκε μήπως κάποιος άπό τούς στρατιώτες ύποκύπτοντας στό 
θυμό του, σκοτώσει τόν άνθρωπο' γ ι’ αύτό καί πρόβαλε καί τέτοια δι
καιολογία. Γιατί κατηγορούσαν έκεΐνοι, κατηγορούνταν όμως αύτός 
πού κοιμόταν, συνηγορούσε ό έχθρός, δίκαζε ό θ εό ς  καί έπικύρωσε 
τήν άπόφαση τού Δαβίδ. Γιατί χωρίς τή συγκατάνευση τού θεού  δέν 
θά μπορούσε νά νικήσει έκείνους πού μαίνονταν, άλλά ή χάρη τού
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λεσιν έγκαθημένψτοΰ προφήτου και πειθώ τινα δοΰσα τοΐς ρήμασιν 
έκείνοις. Ού μικρ'ον δε και ό Δαυίδ συνεβάλετο' επειδή yap αυτούς τον 
έμπροσθεν χρόνον οΰτως έπαίδευε, διά τοΰτο έν τώ καιρώ τών άγώ- 
νων παρεσκευασμένους εύρε και εϊκοντας. Οι5 yap ώ ς στρατηγός στρα- 

5 τιωτών, άλλ ’ ώς ίερεύς, οΰτως αυτών προειστήκει, καί ήν έκκλησία τό 
σπήλάιον εκείνο λοιπόν.

Και yap ώσπερ τις έπισκοπήν λαχών, οΰτω πρός αύτούς έποιήσα- 
το ομιλίαν, και μετά τήν ομιλίαν ταύτην θυσίαν άνήνεγκε θαυμαστήν 
τινα και παράδοξον, ού μόσχον καταθύσας, ούκ άρνίον κατασφάξας, 

10 άλλ δ πολλώ τούτων τιμιώτερον ήν, πρφότητα και επιείκειαν άναθεις 
τώ θεώ  και τον άλογον καταθύσας θυμόν και τήν όργήν άποκτείνας 
και νεκρώσας τά μέλη τα έπι τής γής. Και έγένετο αύτός και ίερεΐον και 
ίερεύς και θυσιαστήριον. Ό  τε γάρ προσενεγκών τήν πραότητα καί τήν 
έπιείκειαν λογισμός, ή τε έπιείκεια και ή πρφότης και ή καρδία, έν ή 

15ταΰτα προσεφέρετο, άπαντα ήν παρ’αύτώ. 
β Έ π ε ι  ούν προσήνεγκε τήν καλήν ταύτην θυσίαν και τήν νίκην 
άπήρτισε και ούδεν τώ τροπαίω ένέλιπεν, άνέστη λοιπόν ή τών άγώ- 
νων ύπόθεσις ό Σαούλ, και έξήλθεν άπό τοΰ σπηλαίου, τών γεγενημέ- 
νων ούδεν είδώς. « Έξήει δε και ό Δαυίδ όπισθεν», έλευθέροις λοιπόν 

20 όφθαλμοΐς πρός τόν ούρανόν βλέπων, και μάλλον τότε γαννύμενος, ή 
δτε τόν Γολιάθ κατήνεγκε και τήν τοΰ βαρβάρου κεφαλήν άπέτεμε. Και 
γάρ αϋτη λαμπροτέρα έκείνης ή νίκη και τά λάφυρα σεμνότερα και τά 
σκΰλα περιφανέστερα και τό τρόπαιον ένδοξότερον. Έ κεΐμεν γάρ και 
σφενδόνης έδεήθη και λίθων και παρατάξεως, ένταΰθα δε πάντα ό λο- 

25 γισμός έγίνετο, και χωρίς όπλων ή νίκη κατωρθοΰτο και άναιμωτι τό 
τρόπαιον ϊστατο. Έπανήει τοίνυν ο όχι κεφαλήν βαστάζων βαρβάρου, 
άλλα θυμόν νενεκρωμένον και όργήν έκνενευρισμένην και ταΰτα ούκ 
εις τήν 'Ιερουσαλήμ άνετίθει τά λάφυρα, άλλ ’ εις τόν ούρανόν και τήν 
άνω πόλιν. Νΰν ούχι γυναίκεςχορεύουσαι άπήντων, ταΐς εύφημίαις αύ- 

30 τόν δεχόμεναι, άλλα τών άγγέλων ό δήμος άνωθεν έπεκρότει, άγάμενος 
τήν φιλοσοφίαν και τήν έπιείκειαν.

Έπανήει γάρ τώ πολεμίω μυρία τραύματα δούς, τόν μεν Σαούλ 
διασώσας, τόν δε άληθώς έχθρόν τόν διάβολον πολλαϊς κατακεντήσας 
πληγαΐς. ",Ωσπερ γάρ όργιζομένων ήμών και πυκτευόντων και πρός 

35 άλλήλους συγκρουομένων, χαίρει τε και γέγηθεν έκεΐνος, οΰτως είρη-

3. Α' Βασ. 24,9.
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θεοϋ  ήταν θρονιασμένη στά χείλη του προφήτη, δίνοντας κάποια πει
στικότητα στά λόγια του έκεΐνα. Ά λλα δέν συνέβαλε λίγο καί ό Δαβίδ- 
έπειδή τόν προηγούμενο καιρό τούς έκπαίδευε μ’ αύτό τόν τρόπο, γ ι’ 
αύτό την ώρα τών άγώνων τούς βρήκε προετοιμασμένους καί ύποχω- 
ρητικούς. Γιατΐ δέν προΐστατο σ ’ αύτούς ώς στρατηγός σέ στρατιώτες, 
άλλα ώς ιερέας, καί άρα τό σπήλαιο έκεΐνο ήταν τότε έκκλησία.

Πράγματι τούς μίλησε σαν νά ήταν κάποιος έπίσκοπος- καί μετά 
τήν όμιλία αύτή πρόσφερε θυσία άξιοθαύμαστη καί παράδοξη, χωρίς 
νά θυσιάσει μοσχάρι, χωρίς νά σφάξει άρνί, άλλά, πράγμα πού ήταν 
πιό πολύτιμο άπό αύτά, πρόσφερε στό θ ε ό  πραότητα καί έπιείκεια, 
θυσίασε τόν παράλογο θυμό, σκότωσε τήν όργή καί νέκρωσε τά μέλη 
τά γήινα. Καί έγινε ό ίδιος σφάγιο καί ιερέας καί θυσιαστήριο. Γιατί 
καί ό λογισμός πού πρόσφερε τήν πραότητα καί τήν έπιείκεια καί ή 
έπιείκεια καί ή πραότητα καί ή καρδιά, στήν όποία προσφέρονταν 
αύτά, όλα ήταν δικά του.
2. "Οταν λοιπόν πρόσφερε τήν καλή αύτή θυσία καί ολοκλήρωσε τή 
νίκη καί δέν έλειπε τίποτα άπό τό τρόπαιο, σηκώθηκε ή άφορμή τών 
άγώνων, δηλαδή ό Σαούλ, καί βγήκε άπό τή σπηλιά, χωρίς νά γνωρίζει 
τίποτα άπό όσα έγιναν. «Βγήκε τότε καί ό Δαβίδ άπό πίσω»3, βλέπον
τας μέ έλεύθερα μάτια πρός τόν ούρανό καί έλαμπε άπό χαρά περισσό
τερο άπό όσο όταν κατέβαλε τόν Γολιάθ καί έκοψε τό κεφάλι τού βαρ
βάρου. Γ ιατί ή νίκη αύτή ήταν πιό λαμπρή άπό έκείνην, τά λάφυρα πιό 
σεμνά, τά δώρα πιό περιφανή καί τό τρόπαιο πιό ένδοξο. Διότι βέβαια 
έκεΐ χρειάστηκε καί σφενδόνη καί πέτρες καί στράτευμα, ένώ έδώ όλα 
αύτά ήταν ό λογισμός του καί ή νίκη έπιτεύχθηκε χωρίς όπλα καί τό 
τρόπαιο στήθηκε χωρίς αϊματα. Έπέστρεφε λοιπόν χωρίς νά κρατάει 
κεφάλι βαρβάρου, άλλά θυμό νεκρωμένο καί όργή άπονευρωμένη, καί 
αύτά τά λάφυρα δέν τά αφιέρωσε στήν ’Ιερουσαλήμ, άλλά στον ούρανό 
καί στήν άνω πόλη. Τώρα δέν τόν προϋπάντησαν γυναίκες πού τραγου
δούσαν καί τόν ύποδέχονταν μέ έπευφημίες, άλλά τόν χειροκροτούσε 
τό πλήθος τών άγγέλων άπό τόν ούρανό, θαυμάζοντας τήν άνεξικακία 
καί έπιείκειά'του.

Έπέστρεφε λοιπόν, άφού έδωσε μύρια τραύματα στόν έχθρό, 
έχοντας διασώσει τόν Σαούλ, ένώ τόν άληθινό έχθρό, τόν διάβολο, 
τόν κατακέντησε μέ πολλές πληγές. Διότι όπως, όταν οργιζόμαστε καί 
μονομαχούμε καί συγκρουόμαστε μεταξύ μας έκεΐνος χαίρεται καί εύ- 
χαριστιέται, έτσι, όταν ειρηνεύουμε καί ομονοούμε καί συγκρατούμε
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νευόντων κα'ι όμονοούντων και κρατούντων οργής, συστέλλεται πάλιν 
και ταπεινοΰται, άτε εχθρός ειρήνης ών кал πολέμιος όμονοίας κα'ι βα- 
σκανίας πατήρ. Έξήει τοίνυν ό Δαυΐδ, δεξιάν τής οικουμένης άντίρρο- 
πον εχων μετά τής κεφαλής έστεφανωμένην. Καθάπερ γάρ έπ'ι των

5 άριστα πυκτευόντων, προ τής κεφαλής πολλάκις οί βασιλείς την δε
ξιάν του πυκτεύοντος ή παγκρατιάζοντος έστεφάνωσαν, οΰτω δη και 
τήν χεϊρα έκείνην ό θεός έστεφάνου, ή το ξίφος ϊσχυσε καθαρόν έξενεγ- 
κεΐν και άναίμακτον τώ θεώ  δεϊξαι τήν μάχαιραν και πρός τοσαύτην 
άντιστήναι θυμοί) ρύμην. Ούκ έξήλθεν εχων τό διάδημα τού Σαούλ, 

10 άλλ ’ έξήλθεν εχων στέφανον δικαιοσύνης· ούκ έξήλθεν εχων πορφυρί- 
δα βασιλικήν, άλλ ’ έξήλθε περιβεβλημένος έπιείκειαν ύπερβαίνουσαν 
άνθρωπίνην φύσιν, ίμάτιον πάσης στολής λαμπρότερον.

Έξήλθεν άπό τού σπηλαίου μετά τοσαύτης περιφανείας, μεθ ’ όσης 
οί παϊδες οί τρεις άπό τής καμίνου. Καθάπερ γάρ έκείνους ού κατέκαυ- 

15 σε τό πύρ, οΰτω και τούτον ή πυρά τής όργής ούκ ένέπρησε. Κάκείνοις 
μ'εν 'έξωθεν τό πύρ ομιλούν ούδεν έποίησεν, ούτος δε ένδοθεν έχων 
τούς άνθρακας καιομένους και τον διάβολον έξωθεν όρων τήν κάμινον 
ύποκαίοντα, άπό τής δψεως τού έχθροΰ, άπό τής παραινέσεως των 
στρατιωτών, άπό τής ευκολίας τής κατά τήν σφαγήν, άπό τής έρημίας 

2οτών βοηθησόντων, άπό τής μνήμης των παρελθόντων, άπό τής των 
μελλόντων άγωνίας (και γάρ τούτο κληματίδος και πίσσης και στυπ- 
πίου και πάντων των τήν Βαβυλωνίαν άναπτόντων κάμινον λαμπροτέ- 
ραν άνήγε τήν φλόγα) ούκ ένεπρήσθη, ουδέ έπαθέ τι τοιοΰτον, οίον εί- 
κός ήν, άλλ ’ έξήλθε καθαρός, και ίδών τού πολεμίου τήν όψιν, έντεΰθεν 

25 μάλιστα έφιλόσόφησεν. Ίδών γάρ αύτόν καθεύδοντα και άκίνητον μέ- 
νοντα και ούδεν δυνάμενον έργάσασθαι, πρός εαυτόν είπε■ ‘Πού νΰν ό 
θυμός έκεΐνος; ποΰ δε ή πονηριά; πού δε αί τοσαΰται μαγγανεΐαι κα'ι 
έπιβουλαί; Οϊχεται πάντα έκεινα και άπόλωλεν ύπνου μικρά προσβολή 
και κεϊται δεδεμένος ό βασιλεύς, ούδεν ήμών περ'ι τούτων βουλευσαμέ- 

3(>νων, ούδ'ε πραξάντων’. Έώρα καθεύδοντα, και περ'ι τού κοινοΰ πάν
των έφιλοσόφει θανάτου. "Υπνος γάρ ούδεν έτερόν έστιν, ή θάνατος 
πρόσκαιρος κα'ι έφήμερος τελευτή.

Ούκ άν τις άκαίρως κα'ι τού Δανιήλ ένταΰθα άναμνησθείη. Καθά
περ γάρ έκεΐνος άνέβαινεν άπό τού λάκκου των θηρίων περιγενόμενος.
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τήν όργή μας, συστέλλεται πάλι καί ταπεινώνεται, γιατί είναι έχθρός 
τής ειρήνης καί πολέμιος τής ομόνοιας καί πατέρας του φθόνου. 
’Έβγαινε λοιπόν ό Δαβίδ έχοντας τήν ισοδύναμη μέ τήν οικουμένη δε
ξιά καί τό κεφάλι του στεφανωμένο. Γιατί, όπως σ' έκείνους πού μονο
μαχούν άριστα πολλές φορές οί βασιλείς πριν άπό τό κεφάλι τους στε
φανώνουν τό δεξί χέρι έκείνου πού μονομάχησε ή άγωνίσθηκε στό 
παγκράτι, έτσι άκριβώς καί ό Θεός στεφάνωσε τό χέρι έκεΐνο, πού 
μπόρεσε νά βγάλει τό ξίφος καθαρό, νά δείξει στό θ ε ό  τό μαχαίρι 
άναίμακτο, καί νά άντισταθεΐ στήν τόσο μεγάλη όρμή τού θυμού. Δέν 
βγήκε έχοντας τό διάδημα τού Σαούλ, άλλά βγήκε έχοντας τό στεφάνι 
τής δικαιοσύνης- δέν βγήκε φορώντας πορφύρα βασιλική, άλλά βγήκε 
ντυμένος τήν έπιείκεια πού ξεπερνάει τήν άνθρώπινη φύση, ίμάτιο 
λαμπρότερο άπό κάθε στολή.

Βγήκε άπό τή σπηλιά μέ τόση φήμη, μέ όση βγήκαν καί οί τρεις 
παΐδες άπό τό καμίνι. Γιατί, όπως έκείνους δέν τούς κατέκαψε ή 
φωτιά, έτσι κι αύτόν δέν τόν έκαψε ή φωτιά τής όργής. Έκείνους ή 
φωτιά, έπειδή έρχόταν σέ έπαφή μέ τό σώμα τους άπ’ έξω, δέν τούς 
έβλαψε καθόλου, ένώ αύτός, έχοντας τά κάρβουνα νά καίνε μέσα του 
καί τόν διάβολο άπ’ έξω νά βλέπει καί νά ύποδαυλίζει τό καμίνι μέ τή 
θέα τού εχθρού, μέ τήν παραίνεσή τών στρατιωτών, μέ τήν εύκολία 
τής σφαγής, μέ τήν άπουσία άνθρώπων πού θά βοηθούσαν τόν έχθρό, 
μέ τήν άνάμνηση έκείνων πού είχε ύποστεΐ στό παρελθόν, μέ τήν άγω- 
νία γ ι’ αύτά πού θά γίνονταν στό μέλλον (διότι αύτό άναρριπίζει τή 
φλόγα περισσότερο άπό τις κληματίδες καί τήν πίσσα καί τό στουππί 
καί άπό όλα όσα έκαιαν στό βαβυλώνιο καμίνι), δέν κάηκε ούτε έπαθε 
κάτι τέτοιο, πού ήταν φυσικό νά πάθει, άλλά βγήκε καθαρός, καί βλέ
ποντας τό πρόσωπο τού έχθρού, άπό τό θέαμα αύτό φιλοσόφησε πε
ρισσότερο. Πράγματι, βλέποντάς τον νά κοιμάται καί νά μένει άκίνη- 
τος, χωρίς νά μπορεί νά κάνει τίποτα, είπε μέσα του· ‘Πού είναι έκεΐ- 
νος ό θυμός; πού είναι ή κακία; πού οί τόσες δολιότητες καί έπιβουλές; 
"Ολα έκεΐνα έφυγαν καί χάθηκαν μέ μιά μικρή παράδοση στόν ύπνο, 
καί κοίτεται ό βασιλιάς δεμένος, χωρίς έμεΐς νά σκεφθούμε καί νά κά
νουμε τίποτα γ ι’ αύτό’. Τόν έβλεπε νά κοιμάται καί φιλοσοφούσε γιά 
τόν κοινό θάνατο όλων. Γιατί ό ύπνος δέν είναι τίποτα άλλο, παρά 
προσωρινός θάνατος καί έφήμερη τελευτή.

Καί δέν θάταν άκαιρο νά θυμηθεί κανείς έδώ καί τόν Δανιήλ. Γ ια
τί όπως έκεΐνος έβγαινε άπό τόν λάκκο, άφού νίκησε τά θηρία, έτσι κι



обτω και ούτος άπό του σπηλαίου, θηρίων ετέρων χαλεπωτέρων κρα- 
τήσας. ".Ωσπερ yap τω δικαίω έκείνω λέοντες εκατέρωθεν παρεκά- 
θηντο, обτω καί τούτφ λέοντες άγριώτεροι πάντων, τά πάθη έπετίθε
το · θυμός των παρελθόντων ένθεν, φόβος των μελλόντων έκεϊθεν ■ άλλ ’ 

5 δμως άμφότερα ούτος κατέστελλε και έπεστόμιζε τά θηρία, διδάσκων 
διά των έργων, ούδ'εν σφαλερώτερον τού βούλεσθαι έκδικεΐν έαυτόν 
και άμύνεσθαι. Ό γοΰν βουληθεις έπεξελθεΐν, γυμνός και άοπλος και 
πάντων έρημος, καθάπερ αιχμάλωτος παραδοθείς, ούτως έκειτο, ό δε 
είκων κα'ι παραχωρών πανταχοΰ και μηδ'ε δικαίως έπεξελθεΐν έλόμε- 

ΙΟνος, χωρίς μηχανημάτων και δπλων κα'ι ίππων κα'ι στρατιωτών, τον 
πολέμιον εις χεΐρας έλάμβανε, και δ δη μεϊζον απάντων ήν, τόν θεόν 
εις πλείονα εύνοιαν έπεσπάσατο.
γ Οι5 γάρ διά τούτο μακαρίζω τόν άγιον έκεΐνον, ούχ δτι τόν έχθρόν 
ύπό τούς πόδας είδε τούς εαυτού κείμενον, άλλ ’ δτι εις χεΐρας λαβών 

15 έφείσατο. Τομ'εν γάρ τής τού θεού δυνάμεως έργον ήν, τό δε τής αύτού 
φιλοσοφίας. Πώς ήν είκός λοιπόν τούς στρατιώτας έκείνω προσέχειν; 
μεθ ’ δσης εύνοιας διακεϊσθαι πρός αύτόν; Ε ί γάρ μυρίας εϊχον ψυχάς, 
ούκ άν έτοίμως άπάσας έπέδωκαν ύπ'ερ τού στρατηγού, έργω μαθόντες 
έν τη τού πολεμίου κηδεμονία τήν περ'ι τούς οικείους εύνοιαν; Ό  γάρ 

20 περ'ι τούς λελυπηκότας πράος και ήμερος ών, πολλω μάλλον περ'ι τούς 
εύνοϊκώς διακειμένους ούτως έμελλε διακεϊσθαι, δ δή μέγιστον ένέχυ- 
ρον άσφαλείας ήν αύτώ. Ούκ εύνούστεροι δε μόνον, άλλά κα'ι προθυμό
τεροι περ'ι τούς πολεμίους ήσαν, είδότες δτι τόν θεόν εχουσιν ύπ'ερ αυ
τών πολεμούνα, τόν άει παρόντα τω στρατηγώ και τά πράγματα άπαν- 

25 τα έξευμαρίζοντα. Και τω Δαυίδ δε ούχ ώς άνθρώπω λοιπόν, άλλ ’ ώς 
άγγέλω προσεΐχον. Και προ τής άντιδόσεως τού θεού μείζονα και έν- 
ταύθα τού διασωθέντος αύτός έκαρπούτο και λαμπροτέραν ήρατο νί
κην, ή εί κατέθυσε τόν Σαούλ. Τίγάρ  άν τοσούτον έκέρδανε σφάξας τόν 
έχθρόν, δσον έκαρπώσατο φαισάμενος νύν;

30 Τούτον τοίνυν και σύ λογίζου, έπειδάν λάβης τόν λελυπηκότα σε, 
δτι πολλω μεϊζον και κερδαλεώτερον τό φείσασθαι, τού διαφθείραι. Ό  
μ'εν γάρ διαφθείρας κα'ι καταγνώσεται πολλάκις έαυτού και πονηρόν
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αύτός έβγαινε άπό τή σπηλιά, άφού νίκησε άλλα θηρία χειρότερα. 
'Ό πω ς δηλαδή στόν δίκαιο έκεΐνο κάθονταν γύρω του λιοντάρια, έτσι 
καί σ’ αύτόν έπιτίθονταν τά πάθη, λιοντάρια πιό άγρια άπό όλα- άπό τή 
μιά μεριά ό θυμός γιά τά όσα έγιναν, καί άπό τήν άλλη ό φόβος γιά όσα 
θά γίνουν στό μέλλον. ’Αλλά καί τά δύο θηρία αύτός τά καθησύχασε 
καί τά άποστόμωσε, διδάσκοντας έμπρακτα, ότι τίποτα δέν είναι πιό 
άσφαλές, άπό τό νά σπλαχνίζεται κανείς τούς έχθρούς του, τίποτα πιό 
έσφαλμένο άπό τό νά θέλει νά πάρει εκδίκηση γιά τόν έαυτό του καί 
νά άμυνθεΐ. ’Εκείνος λοιπόν πού ήθελε νά έπιτεθεΐ, κοιτόταν γυμνός 
καί άοπλος, κατάμονος, σάν αιχμάλωτος πού παραδόθηκε, ένώ έκεΐ- 
νος πού ύποχωροΰσε καί έκαμνε πίσω παντού, καί ούτε ήθελε νά έπι
τεθεΐ έστω κι αν είχε δίκαιο, χωρίς μηχανήματα καί όπλα καί άλογα 
καί στρατιώτες, κρατούσε τόν έχθρό στά χέρια του· καί έκεΐνο πού 
ήταν σπουδαιότερο άπό όλα, άπέσπασε τό θ ε ό  σέ περισσότερη εύνοια
3. Δέν μακαρίζω όμως τόν άγιο έκεΐνο γ ι’ αύτό, γιά τό ότι είδε τόν 
έχθρό νά κοίτεται κάτω άπό τά πόδια του, άλλά γιά τό ότι, ένώ τόν είχε 
στά χέρια του, τόν εύσπλαχνίστηκε. Γιατί έκεΐνο ήταν έργο τής δυνά- 
μεως τού θεού , ένώ αύτό τής δικής του άνεξικακίας. Πώς δέν ήταν φυ
σικό πλέον οί στρατιώτες νά είναι άφοσιωμένοι σ ’ αύτόν; νά φέρονται 
σ ’ αύτόν μέ όση άγάπη γίνεται; Γ ιατί, αν είχαν μύριες ψυχές, δέν θά 
ήταν έτοιμοι νά τις δώσουν όλες γιά τό στρατηγό τους, άφοΰ, άπό τή 
φροντίδα του γιά τόν έχθρό, έμαθαν έμπρακτα τή συμπάθειά του πρός 
τούς φίλους του; Γ ιατί αύτός πού είναι πράος καί ήρεμος πρός έκείνους 
πού τόν άδίκησαν, πολύ περισσότερο θά φερόταν τό ίδιο καί πρός 
έκείνους πού διάκεινται πρός αύτόν μέ συμπάθεια, πράγμα πού ήταν 
μέγιστη άπόδειξη έμπιστοσύνης σ ’ αύτόν. Καί δέν ήταν μόνο πιό εύ- 
νοϊκοί, άλλά καί πιό πρόθυμοι έναντίον τών έχθρών, γνωρίζοντας ότι 
έχουν τό θ ε ό  πού πολεμάει μαζί τους, ό όποιος είναι πάντοτε παρών 
στό στρατηγό καί διευκολύνει τά πράγματα. ’Έ τσ ι λοιπόν ήταν άφο- 
σιωμένοι στό Δαβίδ, όχι ώς άνθρωπο, άλλά σάν νά ήταν άγγελος. Καί 
πριν άπό τήν άνταπόδοση τού θεοΰ  άπολάμβανε καί έδώ αύτός μεγα
λύτερη άμοιβή άπό τόν διασωθέντα καί πέτυχε νίκη λαμπρότερη, άπό 
ό,τι έάν έσφαζε τόν Σαούλ. Γιατί τί τό τόσο μεγάλο θά κέρδιζε αν 
έσφαζε τόν έχθρό, άπό όσο κέρδισε τώρα πού τόν λυπήθηκε;

Αύτό λοιπόν νά σκέφτεσαι κι έσύ, όταν συλλάβεις αύτόν πού σέ 
στενοχώρησε, ότι είναι πολύ πιό μεγάλο καί έπικερδές τό νά τόν εύ- 
σπλαχνισθεΐς, άπό τό νά τόν σκοτώσεις. Γ ιατί έκεΐνος πού σκοτώνει
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εξει συνειδός, καθ’έκάστην ημέραν και ώραν ύπό τήςάμαρτίαςεκείνης 
διωκόμενος, ό δε φεισάμενος και μικρόν καρτερήσας χρόνον, γάννυται 
μετά ταΰτα και τρυφα, χρηστάς άναμένων έλπίδας και τάς άμοιβάς τής 
άνεξικακίας παρά τοϋ θεοΰ προσδοκών. Και ε ’ί  ποτε περιπέσοι τιν'ι 

5 δεινώ, μετά πολλής παρρησίας άπαιτήσει τον θεόν τήν άντίδοσιν, κα- 
θάπερ οΰν και ούτος απάντων άπήλανσε τούτων, μεγάλας και θαυμα
στός τής περί τον έχθρόν τούτον κηδεμονίας λαβών παρά τού θεού τάς 
άμοιβάς ύστερον. Αλλά γάρ ίδωμεν και τά μετά ταΰτα.

«Και έξήλθε Δαυΐδ έκ τού σπηλαίου», φησίν, «όπίσω Σαουλ και 
ΐοέβόησεν όπίσω αύτοΰ, ούτω λέγω ν κύριέ μου βασιλεΰ. Кал άνέβλεψε 

Σαουλ όπίσω αύτοΰ και έκρυψε Δαυΐδ έπ'ι πρόσωπον αύτοΰ έπ'ι τήν γήν 
κα'ι προσεκύνησεν αύτώ». Ταΰτα τού σώσαι τον έχθρόν ούκ έλάττονα 
φέρει κόσμον. Ούδε γάρ τής τυχούσης ψυχής ήν τό μή φυσηθήναι ταΐς 
εις τόν πλησίον εύεργεσίαις, μάλλον δε τό μή τό τών πολλών παθεΐν, οί 

Ι5καθάπερ άνδραπόδων, ούτως ύπερορώσι τών εύεργετηθέντων και τάς 
όφρΰς άνασπώσιν. Λ λλ ' ούχ ό μακάριος Δαυΐδ ούτως, άλλά μειζόνως 
έμετρίαζε και μετά τήν εύεργεσίαν. Τό δε αίτιον, δτι ούδέν τών κατορ
θωμάτων τούτων ένόμιζε τής αύτοΰ σπουδής είναι, άλλά τό παν άνετί- 
θει τη θεία χάριτι. Διά τούτο αύτός σώσας, αύτός προσκυνεΐ τόν 

20σωθέντα, καί βασιλέα καλεϊ πάλιν καί δοΰλον ονομάζει εαυτόν, διά τού 
σχήματος έκείνου καταστέλλων τό φύσημα καί τόν θυμόν παραμυθού- 
μενος καί τήν βασκανίαν άναιρών.

Άκούσωμεν δε καί τής απολογίας αύτής- «ϊνα τί άκούεις τών λό
γων τού λαού, λεγόντων, Ιδού Δαυΐδ ζητεΐ τήν ψυχήν σου;». Καί μήν 

25 άνωτέρω τούτων ό συγγραφεύς είπεν, δτι πας ό λαός ήν μετ ’ αύτοΰ καί 
ήρεσκεν έν όφθαλμοΐς τών δούλων τού βασιλέως καί ό τοΰ κρατοΰντος 
υιός καί τό στρατόπεδον άπαν μ ε τ ’ αύτοΰ ταΐς γνώμαις είστήκεσαν. 
Πώς ούν ένταΰθά φησιν, δτι ήσαν οί ένδιαβάλλοντες καί συκοφαντοΰν- 
τες καί τόν Σαουλ παροξύνοντες; "Οτι γάρ ού παρ ’ ετέρων άναπεισθείς, 

3ϋάλλ’ αύτός οϊκοθεν τήν πονηριάν ταύτην τεκών έπολέμει τώ δικαίω, 
καί τούτο έδήλωσεν ό τό βιβλίον γράψας, είπών δτι έκ τής εύφημίας ό 
φθόνος έτίκτετο καί προϊων ηύξετο καθ’ έκάστην ήμέραν. Τίνος ούν 
ένεκεν έφ ’ έτέρους μεθίστησι τήν αιτίαν, λέγων, «ϊνα τί άκούεις τών λό-

4. Α' Βασ. 24,9. 5. Α' Βασ. 24,10.



καί θά κατηγορήσει πολλές φορές τόν έαυτό του καί θά έχει βαρειά 
συνείδηση, καταδιωκόμενος κάθε μέρα καί ώρα άπό τήν άμαρτία έκεί- 
νη, ένώ αύτός πού σπλαχνίζεται καί δείχνει καρτερία γιά λίγο μόνο 
χρόνο, εύχαριστιέται έπειτα καί χαίρεται, περιμένοντας καλές έλπίδες 
καί προσδοκώντας τις άμοιβές τής άνεξικακίας άπό τό θ εό . Κι άν κά
ποτε πέσει σέ κάποιο κακό, θ’ απαιτήσει μέ πολύ θάρρος άπό τό θ εό  
τήν άνταπόδοση, δπως άκριβώς καί αύτός άπήλαυσε όλα αύτά, παίρ
νοντας μεγάλες καί άξιοθαύμαστες άμοιβές ύστερα άπό τό θ εό , γιά τή 
φροτίδα του πρός τόν έχθρό. Ά λλά άς δούμε καί τή συνέχεια.

«Βγήκε λοιπόν ό Δαβίδ άπό τό σπήλαιο», λέει, «μετά άπό τόν 
Σαούλ καί φώναξε άπό πίσω του λέγοντας· κύριέ μου καί βασιλιά μου. 
Κοίταξε τότε ό Σαούλ πίσω του καί έκλινε ό Δαβίδ τό πρόσωπό του 
στή γή καί τόν προσκύνησε»4. Αύτά δέν άποτελούν λιγότερο κόσμημα 
άπό τό ότι διέσωσε τόν έχθρό. Γιατί δέν ήταν γνώρισμα τυχαίας ψυχής 
τό νά μή ύπερηφανευθεί άπό τις εύεργεσίες πρός τόν πλησίον, ή καλύ
τερα νά μή πάθει αύτό πού παθαίνουν οί πολλοί, πού περιφρονούν 
έκείνους πού εύεργετήθηκαν σάν νά είναι αιχμάλωτοι γιά πούλημα, 
καί σηκώνουν τά φρύδια τους. Ό  μακάριος όμως Δαβίδ δέν έκανε τό 
ίδιο, άλλά καί μετά τήν εύεργεσία ήταν περισσότερο μετριόφρων. Καί 
ή αιτία είναι ότι τίποτα άπό τά κατορθώματα αύτά δέν ένόμιζε ότι 
όφείλεται στή δική του προσπάθεια, άλλά όλα τά άπέδιδε στή θεία 
χάρη. ΓΓ αύτό, ένώ αύτός τόν έσωσε, ό ίδιος προσκυνεί αύτόν 7ςού 
σώθηκε καί τόν ονομάζει πάλι βασιλιά, καί ονομάζει δούλο τόν έαυτό 
του, μέ τήν προσκύνηση έκείνη συγκρατώντας τήν άλαζονεία, μετριά
ζοντας τό θυμό καί καταργώντας τό φθόνο.

Ά λλά άς άκούσουμε καί τήν ίδια τήν άπολογία του· «γιατί άκούς 
τά λόγια τού κόσμου πού λένε, ότι ό Δαβίδ έπιδιώκει νά σου πάρει τή 
ζωή;»5. Καί όμως πριν άπό αύτά ό συγγραφέας είπε ότι όλος ό λαός 
ήταν μαζί του καί ήταν άρεστός στά μάτια τών ύπηρετών τού βασιλιά, 
καί ό γιός τού βασιλιά καί όλος ό στρατός βρίσκονταν μέ τό μέρος τής 
γνώμης του. Γιατί λοιπόν τώρα λέει έδώ, ότι ύπήρχαν κάποιοι πού τό 
διέβαλλαν καί τόν συκοφαντούσαν καί έξόργιζαν τόν Σαούλ; ’Ό χ ι  ότι 
είχε πεισθεΐ άπό άλλους, άλλά ότι ό ίδιος είχε γεννήσει τήν κακία 
αύτή καί πολεμούσε τόν δίκαιο, καί αύτό τό δηλώνει ό συγγραφέας 
τού βιβλίου, λέγοντας ότι άπό τήν έπιδοκιμασία γεννιόταν ό φθόνος, 
καί προχωρώντας κάθε μέρα μεγάλωνε. Γιά ποιό λόγο λοιπόν μεταθέ
τει σέ άλλους τήν αιτία λέγοντας, «γιατί άκούς τά λόγια τού κόσμου
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γων τοΰ λαοΰ σου λεγόντων, 1δου Δαυΐδ ζητεί την ψυχήν σου;». Διδους 
έξουσίαν αύτω άποκρούσασθαι τήν πονηριάν. Τούτο γοΰν και πατέρες 
πολλάκις ποιοΰσιν έπι υ ιώ ν και λαβών τις εκείνων τον έαυτοΰ υιόν 
διεφθαρμένον και πολλά είργασμένον κακά, κάν πεπεικώς τύχοι έαυ- 

5 τόν, δτι οϊκοθεν και παρ’ έαυτοΰ πρ'ος τήν πονηριάν έζώκειλεν, δμως 
έφ ’ έτερον μετάγει τά έγκλήματα πολλάκις, ούτωσι λέγων, Όίδα δτι οΰ 
σόν γέγονε το άμάρτημα ' έτεροί σε διέφθειραν και ήπάτησαν έκείνων 
άπαν έστ'ι το πλημμέλημα ’. Ό  γάρ ταΰτα άκούων δυνήσεται μικρον άπό 
τής κακίας διαβλέψας εόκολώτερον πρ'ος άρετήν έπανελθεϊν, αίσχυνό- 

10 μένος και έρυθριών ανάξιος τής περι αύτοΰ δόξης φανήναι.
Τοΰτο και Παΰλος έποίησε τοΐς Γαλάταις γράφων. Μετά τους 

πολλούς γοΰν και μάκρους έκείνους λόγους και τάς άφάτους κατηγο
ρίας ίις αύτών κατηγόρησε, πρός τώ τέλει τής επιστολής, βουλόμενος 
αύτών άποσκευάσασθαι τήν κατηγορίαν, ϊνα μικρον άναπνεύσαντες έκ 

Ι5τών έγκλημάτων δυνηθώσιν είς άπολογίαν έλθεΐν, οϋτω πώς φησιν 
«έγώ πέποιθα είς ύμας, δτι ούδέν άλλο φρονήσετε, ό δέ ταράσσων 
ύμας, βαστάσει το κρίμα, δστις αν ή». Οϋτω και ό Δαυΐδ έποίησεν έν- 
ταΰθα. Το γάρ είπεΐν, «ϊνα τί άκούεις τών λόγων τοΰ λαοΰ λέγοντας, 
Ίδου Δαυΐδ ζητεί τήν ψυχήν σου;», έδειξεν ετέρους όντας τους παροξύ- 

20 νοντας, έτέρους τους διαφθείροντας, παντι τρόπω σπουδάζουν άπολο
γίαν αύτω παρασχε ΐν τών έγκλημά των. Εϊτα ύπέρ τών καθ’ εαυτόν 
άπολογούμενός φησι «και ίδου έωράκασιν οί οφθαλμοί σου σήμερον, 
ώς παρέδωκέ σε Κύριος είς τάς χεΐράς μου εν τώ σπηλαίω, και ούκ 
ήβουλήθην άποκτειναί σ ε · και έφεισάμην σου και εΐπον ούκ έποίσω 

25 τήν χεΐρά μου έπι τόν κύριόν μου, δτι χριστός Κυρίου έστίν». ’Εκείνοι 
μέν ούν διά ρημάτων διαβάλλουσι, φησίν, έγώ δέ διά πραγμάτων άπο- 
λογοΰμαι και δι ’ έργων άποσκευάζομαι τήν κατηγορίαν. Ού χρεία μοι 
λόγων, αύτής τών πραγμάτων τής έκβάσεως παντός λόγου σαφέστε
ρο ν δυναμένης διδάξαι, τίνες μέν έκεΐνοι, τις δέ έγώ και ώς συκοφαντία 

30 και ψευδός ή κατ ’ έμοΰ γενομένη διαβολή. Και τούτων ούχ έτερον, άλλ ’ 
αυτόν σέ καλώ μάρτυρα τόν εύ παθόντα.
δ Και πώς, φησίν, ήδύνατο μαρτυρεΐν έκεΐνος; Ήνίκα γάρ ταΰτα έγί- 
νετο έκάθευδε, και ούτε τών ρημάτων ήκουσεν, ούτε τόν Δαυΐδ είδε 
παρόντα, οΰτε τοΐς στρατιώταις διαλεγόμενον. Πώς ούν άπαντησόμε- 

35 θα, ϊνα σαφής ή άπόδειξις γένηται; Ε ί γάρ μάρτυρας παρήγεν άνθρώ-

6. Γαλ. 5,10. 7. Α’ Βασ. 24,11.
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πού λένε, ότι ό Δαβίδ έπιδιώκει νά σου πάρει τή ζωή;». Τό κάνει γιά νά 
τοϋ δώσει τή δυνατότητα νά άποβάλει την κακία. Αύτό άλλωστε κά
νουν πολλές φορές καί οί πατέρες στα παιδιά τους· πιάνοντας κάποιος 
άπό έκείνους τον γιό του νά είναι διεφθαρμένος καί νά έχει κάνει πολ
λά κακά, καί άν άκόμα είναι πεπεισμένος δτι αυτοπροαίρετα καί άπό 
μόνος του παραστράτησε, δμως πολλές φορές μεταφέρει τά έγκλήμα- 
τα σέ άλλον, λέγοντας τά έξης· ‘γνωρίζω δτι δέν είναι δικό σου τό 
φταίξιμο, άλλά άλλοι σέ παρέσυραν καί σέ έξαπάτησαν δικό τους εί
ναι δλο τό φταίξιμο’. Γιατί έκεΐνος πού τά άκούει αύτά μπορει προσέ
χοντας λίγο νά έπανέλθει άπό τήν κακία στήν άρετή, έπειδή ντρέπεται 
καί διστάζει νά φανεί άνάξιος της γνώμης πού έχουν γ ι’ αυτόν.

Αύτό έκανε καί ό Παϋλος γράφοντας στούς Γαλάτες. Μετά άπό τά 
πολλά καί εκτενή λόγια καί τις άπερίγραπτες κατηγορίες μέ τις όποιες 
τούς κατηγόρησε, πρός τό τέλος τής έπιστολής, θέλοντας νά έλαφρύ- 
νει τήν κατηγορία τους, ώστε, άναπνέοντας λίγο άπό τις κατηγορίες, 
νά μπορέσουν νά δικαιολογηθούν, τούς λέει τά έξης· «έγώ έχω έμπι- 
στοσύνη σέ σάς, δτι δέν θά έχετε διαφορετική γνώμη· άλλά έκεΐνος 
πού σάς διαταράσσει θά φέρει τό κρίμα, όποιοσδήποτε καί αν είναι»6. 
’Έ τσ ι έκανε καί ό Δαβίδ έδώ. Γιατί λέγοντας, «γιατί άκοϋς τά λόγια 
τοΰ κόσμου πού λέει, δτι ό Δαβίδ θέλει νά σοϋ πάρει τή ζωή», δείχνει 
δτι άλλοι είναι έκεΐνοι πού τον παρακινούν, άλλοι έκεΐνοι πού τον δια- 
φθείρουν μέ κάθε τρόπο προσπαθεί νά τοϋ δώσει δικαιολογία γιά τις 
κατηγορίες πού τον βαραίνουν. "Επειτα, άπολογούμενος γιά τον έαυτό 
του, λέει- «νά, είδαν τά μάτια σου σήμερα, δτι ό Κύριος σέ παρέδωσε 
στά χέρια μου μέσα στο σπήλαιο καί δέν θέλησα νά σέ σκοτώσω, 
άλλά σέ εύσπλαχνίσθηκα καί είπα- δέν θά βάλω τό χέρι μου στόν κύ
ριό μου, διότι είναι χρισμένος άπό τον Κύριο»7. Έκεΐνοι μέ διαβάλ
λουν μέ λόγια, λέει, ένώ έγώ άπολογοΰμαι μέ έργα καί μέ έργα άνα- 
σκευάζω τήν κατηγορία. Δέν μου χρειάζονται λόγια, άφου ή ίδια ή έκ
βαση των πραγμάτων μπορει καλύτερα άπό κάθε λόγο νά διδάξει ποιοί 
είναι έκεΐνοι καί ποιός είμαι έγώ, καί δτι ή έναντίον μου διαβολή είναι 
συκοφαντία καί ψέμα. Καί γ ι’ αύτά δέν έπικαλοϋμαι άλλο μάρτυρα, 
άλλά σένα τον ίδιο πού εύεργετήθηκες.
4. Καί πώς μπορούσε, λέει, νά μαρτυρήσει έκεΐνος; Γιατί, όταν γ ί
νονταν αύτά κοιμόταν καί ούτε τά λόγια άκουσε, ούτε τό Δαβίδ είδε νά 
είναι παρών, ούτε νά συζητά μέ τούς στρατιώτες. Πώς λοιπόν θά άπαν- 
τήσουμε, γιά νά γίνει σαφής ή απόδειξη; ’Εάν παρουσίαζε ώς μάρτυρες
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πους τότε σύν αύτφ δντας, ύπώπτενσεν άν την μαρτυρίαν ό Σαούλ καϊ 
χαριζομένους τφ  δικαίω ταΰτα λέγειν ένόμιζεν. Ε ί δε άπό λογισμών 
και είκότων έπεχείρησεν άπολογήσασθαι, μειζόνως εμελλεν άπιστεΐ- 
σθαι, τής τοΰ δικάζοντος γνώμης διεφθαρμένης. Πώς γάρ ό μετά το- 

5 σαύτάς εύεργεσίας πολεμών τφ  μηδέν ήδικηκότι, έδύνατο πιστεΰσαι, 
δτι ό άδικηθεϊς τον άδικήσαντα λαβών εις χεΐρας, έφείσατο; Και γάρ, 
ώς τά πολλά, οί πολλοί τών άνθρώπων έκ τών καθ’ εαυτούς και περ'ι 
τών άλλων τάς ψήφους φέρονσιν οίον, ό μεθύων διηνεκώς ούκ άν 
ρΟ,δίως πιστεύσειεν είναι τινα άνθρωπον έν έγκρατεία ζώντα' ό πόρ- 

ΙΟναις προσέχων, καϊ τούς κοσμίως βιοΰντας άκολάστους είναι νομίζει' 
πάλιν ό τά τών άλλων άρπάζων, ούκ άν πεισΟείη ραδίως, δτι είσιν άν
θρωποι και τά εαυτών προέμενοι. Οΰτω δή καϊ ούτος άπαξ ύπό τής ορ
γής άλούς, ούκ άν ραδίως έπίστευσεν, δτι εστιν άνθρωπος οΰτω τοΰ 
πάθους περιγενόμενος, ώς μη μόνον μηδέν άδικέΐν, άλλά καϊ τον άδι- 

15κοΰντα σώζειν. Έπϊ ούν καϊ ή γνώμη τοΰ δικάζοντος διέφθαρτο και 
μάρτυρες, εί παρήχθησαν, δ ι’ ύποψίας έμελλον είναι, ώκονομήθη άπό- 
δειξίν τινα γενέσθαι δυναμένην καϊ τούς σφόδρα άναισχυντοΰντας επι
στόμια αι.

Ποίαν δή ταύτην; Το πτερύγων τής διπλοΐδος, δ και προβαλλόμε- 
20νος έλεγεν «ιδού τό πτερύγων τής διπλοΐδος έν τή χειρί μου, δ έγώ 

άφεΐλον, και ούκ άπέκτεινά σε». ”Αφωνος ό μάρτυς, άλλά τών φωνήν 
έχόντων σαφέστερος. Ού γάρ άν είμή  πλησίον έγενόμην, φησί, και τοΰ 
σώματος εγγύς είστήκειν τοΰ σοΰ, τό μέρος άν έκοψα τοΰ ίματίου. 
Όράς δσον άγαθόν έγένετο έκ τοΰ κινηθήναι παρά την άρχήν τον Δαυίδ; 

25 Ε ί μή γάρ έκινήθη πρός την όργήν, ούκ άν οΰτε την φιλοσοφίαν έμάθο- 
μεν τοΰ άνδρός (ούδε γάρ άπό φιλοσοφίας, άλλ ’ έξ άναισθησίας μάλλον 
εδοξε άν πολλοΐς ή φειδώ γενέσθαι), ούδ’ άν έξέκοψε την διπλοΐδα μή  
έκκόψας δέ, ούδαμόθεν έτέρωθεν είχε πιστώσασΟαι τον έχθρόν. Νυνι 
δε κινηθείς και τεμών, άναμφισβήτητον άπόδειξιν τής αύτοΰ προνοίας 

30 παρέσχετο.
Έπει ούν οΰτως άληθή και άνύποπτον μαρτυρίαν παρήγαγεν, αυ

τόν λοιπόν τον έχθρόν και δικαστήν και μάρτυρα καλεΐ τής οικείας 
κηδεμονίας, ούτωσι λέγω ν «γνώθι και ίδε σήμερον, δτι ούκ εστιν έν τή

8. Α’ Βασ. 24,12.
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άνθρώπους πού ήταν τότε μαζί του, θά μπορούσε νά ύποψιαστεΐ τή 
μαρτυρία τους ό Σαούλ καί θά νόμιζε ότι χαρίζονται στόν δίκαιο λέ
γοντας αύτά. Έάν πάλι έπιχειρούσε ν’ άπολογηθεΐ μέ συλλογισμούς 
καί πιθανολογίες, θά άπιστούσε περισσότερο στη γνώμη τού δικαστή, 
έπειδή δήθεν είναι πληρωμένη. Γιατί πώς, αύτός πού ύστερα άπό τό
σες εύεργεσίες πολεμούσε έκεΐνον πού δέν τόν άδίκησε καθόλου, θά 
μπορούσε νά πιστέψει ότι ό Αδικημένος είχε στά χέρια του αύτόν πού 
τόν άδίκησε καί τόν εύσπλαχνίσθηκε; Γιατί συνήθως οί περισσότεροι 
άπό τούς άνθρώπους άπό τά δικά τους κρίνουν καί τις πράξεις των άλ
λω ν  γιά παράδειγμα, αύτός πού μεθάει συνέχεια δέ θά πιστέψει εύκο
λα ότι ύπάρχει κάποιος άνθρωπος πού ζεΐ μέ έγκράτεια- ό άφοσιωμέ- 
νος στις πόρνες νομίζει ότι είναι άκόλαστοι καί αύτοί πού ζούν κό
σμια- καί αύτός πού άρπάζει όσα άνήκουν στούς άλλους, δέν θά πειθό
ταν εύκολα, ότι ύπάρχουν άνθρωποι πού δίνουν καί τά δικά τους. ’Έ τσ ι 
άκριβώς καί αύτός· άφού κυριεύθηκε άπό τήν όργή, δέν θά πίστευε εύ
κολα, ότι ύπάρχει άνθρωπος πού έξουσίασε τόσο πολύ τό πάθος του, 
ώστε όχι μόνο νά μή άδικεΐ κανένα, άλλά καί νά σώζει έκεΐνον πού τόν 
άδικεΐ. Επειδή λοιπόν καί ή γνώμη τού δικαστή ήταν διεφθαρμένη καί 
οί μάρτυρες, έάν παρουσιάζονταν, θά ήταν ύποπτοι, φρόντισε νά ύπάρ- 
χει κάποια άπόδειξη πού μπορούσε νά άποστομώσει καί τούς πιό 
άδιάντροπους.

Καί ποιά ήταν αύτή; Ή  άκρη τού μανδύα, τήν όποια παρουσιάζο
ντας είπε- «ορίστε, ή άκρη τού μανδύα σου είναι στό χέρι μου, τήν 
όποία έκοψα έγώ καί δέν σέ σκότωσα»8. Ό  μάρτυρας ήταν άφωνος, 
άλλά άπό έκείνους πού έχουν φωνή πιό σαφής. Γ ιατί δέν θά μπορούσα, 
λέει, νά κόψω τό κομμάτι αύτό τού ένδύματος, άν δέν έρχόμουνα κο
ντά καί δέν στεκόμουνα δίπλα στό σώμα σου. Βλέπεις πόσο καλό άπο- 
δείχθηκε τό ότι στήν άρχή κινήθηκε οργισμένος ό Δαβίδ; Γ ιατί, άν δέν 
κινούνταν οργισμένος, δέν θά μαθαίναμε ούτε τήν άνεξικακία τού άν- 
δρα (γιατί θά νόμιζαν οί περισσότεροι ότι ή εύσπλαγχνία του όφειλό- 
ταν όχι στήν άνεξικακία του, άλλά στήν άναισθησία του), ούτε θά έκο
βε τόν μανδύα, καί μή κόβοντάς τον, δέν θά μπορούσε άπό πουθενά άλ
λου νά βεβαιώσει τόν έχθρό. Ένώ τώρα, μέ τό νά κινηθεί άπό όργή καί 
νά κόψει, έδωσε άναμφισβήτητη άπόδειξη τής φροντίδας του.

Άφού λοιπόν παρουσίασε τόσο άληθινή καί αξιόπιστη μαρτυρία, 
καλεΐ τόν ίδιο τόν έχθρό καί δικαστή καί μάρτυρα τής δικής του φρο
ντίδας λέγοντας τά έξής- «δές λοιπόν σήμερα αύτά καί μάθε, ότι δέν
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χ/.ιρί μου κακία, ούό'ε άθέτησις- και συ δεσμεύεις τήν ψυχήν μου, του 
λαβειν αυτήν». Εντεύθεν μάλιστα άν τις αύτόν θαυμάσειε τής μεγαλο
ψυχίας, δτι άπο των κα τ’ εκείνην τήν ημέραν συμβάντος τήν άπολό
γιαν ποιείται μόνον. Τούτο γάρ ήνίξατο είπώ ν «γνώθι και ϊδε σήμε- 

5ρον». Ούδέ λέγω των παρελθόντων, φησίν άρκεΐμοι πρός άπόδειξιν ή 
παρούσα ήμερα. Καίτοι γε πολλάς και μεγάλας έμπροσθεν ευεργεσίας 
γεγενημένας είχεν άριθμειν, εϊπερ ήβοΰλετο ■ και γάρ τής πρός τον βάρ
βαρον μονομαχίας αύτόν άναμνήσαι έδύνατο και είπεϊν, δτι τού βαρβα- 
ρικού πολέμου, καθάπερ κατακλυσμού τίνος, άπασαν μέλλοντος παρα- 

ίοσύρειν τήν πόλιν, κατεπτηχότων υμών και δεδοικότων και καθ’ έκά- 
στην ημέραν άποθανεΐσθαι προσδοκώντας, έγώ παρελθών, ούδενός 
άναγκάσαντος, άλλά και σού κωλύοντος και κατέχοντος κα'ι λέγοντος, 
«ον δννήση πορευθήναι, δτι παιδάριον εί, αύτός δέ άνήρ πολεμιστής έκ 
νεότητος αυτού», ούκ ήνεσχόμην, άλλά προ τών άλλων απάντων έπή- 

Ι5δησα, και τον πολέμιον έδεξάμην, και τήν κεφαλήν άπέτεμον, και 
ώσπερ τινά χειμάρρου ρύμην άνέστειλα τήν έφοδον τών βαρβάρων 
έκείνων και τήν πόλιν σειομένην έστησα' και δι ’ έμέ συ μέν τήν βασι
λείαν και τήν ψυχήν, οί δέ λοιποί πάντες μετά τής ψυχής τήν πόλιν και 
τάς οικίας και τά παιδία και τά γύναια έχουσι. Και μετ ’ έκεΐνο δέ πάλιν 

20 τό τρόπαιον, έτέρους οΰς κατώρθωσε πολέμους είπεϊν είχεν ούκ έλάτ- 
τους έκείνου. Και δτι και άπαξ και δις και πολλάκις έπιχειρήσαντος 
άνελεΐν кал τό δόρυ κατά τής αύτού κεφαλής άφέντος, ούκ έμνησικάκη- 
σε, και δτι μετά ταύτα μέλλων άποδιδόναι τον μισθόν τής προτέραςμά
χης, έδνα άπήτησεν, ού χρυσίον και άργύριον, άλλά σφαγήν και πα- 

25νωλεθρίαν кал ουδέ ένταύθα άνέπνευσε. Ταύτα γάρ πάντα και 
πολλώ πλείονα τούτων και μείζονα είχεν είπεϊν άλλ ’ ούδ'εν τούτων εί- 
πεν. Ού γάρ όνειδίσαι αύτώ τάς εύεργεσίας έβούλετο, άλλά πεϊσαι μό
νον, δτι τών φιλούντων αύτόν και ήδομένων έστίν, ούχ'ι τών έπιβου- 
λευόντων και πολεμούντων.

30 Διά τούτο πάντα έκεΐνα άφείς, τό έν αυτή τή ήμέρα συμβάν μόνον 
εις λόγον άπο λόγιας παρήγαγεν. Ούτως ήν άτυφος και κενοδοξίας κα
θαρός άπάσης, και πρός έν έβλεπε μόνον, τήν του θεού ψήφον. Εϊτά 
φησι «κρίναι Κύριος άνά μέσον έμού κα'ι σού». Τούτο είπε τό ρήμα, 
ούχ'ι κολασθήναι βουλόμενος τον άνδρα, ούδε τιμωρίαν παρ’ αύτού λα-

9. Α' Βασ. 24,12. 10. Α' Βασ. 17,33.
11. Α' Βασ. 24,13.
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ύπάρχει στό χέρι μου κακία, ούτε άσέβεια· καί σύ μου στήνεις παγίδες 
γιά νά μου άφαιρέσεις τή ζωή»9. ’Από έδώ καί μόνο θά μπορούσε κα
νείς νά θαυμάσει τήν μεγαλοψυχία του, γιατί τήν άπολογία του τήν 
στηρίζει μόνο στά συμβάντα τής ήμέρας έκείνης. Γιατί αύτό ύπαινί- 
χθηκε λέγοντας· «δες σήμερα αύτά καί μάθε». Δέν άναφέρω τίποτε 
άπό τά περασμένα, λέει· μου φθάνει ώς άπόδειξη ή σημερινή μέρα. 
"Αν καί μπορούσε βέβαια, αν ήθελε, νά άπαριθμήσει πολλές καί μεγά
λες εύεργεσίες πού έγιναν στό παρελθόν γιατί μπορούσε νά τού θυμί
σει καί τή μονομαχία του με τόν βάρβαρο, καί νά τού πει ότι, όταν ό 
βαρβαρικός πόλεμος, σάν κανένας κατακλυσμός, κινδύνευε νά παρα
σύρει ολόκληρη τήν πόλη, καί ένώ έσεΐς τρέματε καί φοβόσασταν καί 
περιμένατε κάθε μέρα νά πεθάνετε, έμφανίσθηκα έγώ, χωρίς νά μέ 
άναγκάσει κανείς, καί ένώ έσύ μέ έμπόδιζες καί μέ κρατούσες καί έλε
γες, «δέν μπορεΐς νά πάς, γιατί είσαι μικρό παιδί, ένώ αύτός είναι πο
λεμιστής άπό τά νιάτα του»10, δέν κρατήθηκα, άλλά πήδησα μπροστά 
άπό όλους τούς άλλους καί ύποδέχθηκα τόν έχθρό καί έκοψα τό κεφά
λι του, καί, σάν κανένας ορμητικός χείμαρρος, σταμάτησα τήν έφοδο 
τών βαρβάρων έκείνων καί στήριξα τήν πόλη πού σειόταν καί χάρη σέ 
μένα, έσύ έχεις τή βασιλεία καί τή ζωή σου, καί όλοι οί άλλοι μαζί μέ 
τή ζωή τους έχουν τήν πόλη καί τά σπίτια τους καί τά παιδιά τους καί 
τις γυναίκες τους. ’Αλλά καί μετά άπό έκεΐνο τό τρόπαιο, είχε νά άνα- 
φέρει άλλους πολέμους πού έκανε, όχι κατώτερους άπό έκεΐνον. Καί 
ότι, αν καί επιχείρησε καί μιά καί δυό καί πολλές φορές νά τόν σκοτώ
σει, καί έρριξε τό δόρατο έναντίον τής κεφαλής του, δέν μνησικάκησε, 
καί ότι υστέρα άπό αύτά, προκειμένου νά τόν άνταμείψει γιά τήν προη
γούμενη μάχη, τού ζήτησε γαμήλια δώρα, όχι χρυσάφι καί άσήμι, 
άλλά σφαγή καί έξολόθρευση· καί ούτε έδώ σταμάτησε. "Ολα αύτά 
λοιπόν καί πολύ περισσότερα άπό αύτά καί μεγαλύτερα μπορούσε νά 
πει- άλλά δέν είπε τίποτα άπό αύτά. Γιατί δέν ήθελε νά τόν προσβάλει 
μέ τις εύεργεσίες, άλλά μόνο νά τόν πείσει, ότι είναι άπό αύτούς πού 
τόν άγαπούν καί τόν φροντίζουν, καί όχι άπό έκείνους πού τόν έπιβου- 
λεύονται καί τόν πολεμούν.

Γι’ αύτό, άφήνοντας όλα ϊίκεΐνα, παρουσίασε μόνο αύτό πού έγινε 
τήν ήμέρα αύτή ώς λόγο άπολογίας του. ΤΗταν τόσο ταπεινός καί 
άπαλλαγμένος άπό κάθε κενοδοξία, καί σέ ένα μόνο άπέβλεπε, στήν 
άπόφαση τού Θεού. ’Έ πειτα  λέει- «ας άποφασίσει ό Κύριος άνάμεσα 
σέ μένα καί σέ σένα»11. Αύτόν τόν λόγο τόν είπε όχι έπειδή ήθελε νά
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βεΐν, άλλα ψοβήσαι τη μνήμη τής μελλούσης κρίσεως' και ού φοβήσαι 
μόνον, άλλα και ύπερ των καθ' έαυτόν άπολογήσασθαι. Μάλιστα μέν 
γάρ, ψησίν, έχω και άπό των πραγμάτων άποδείξεις, είδε άπιστεΐς, αυ
τόν καλώ τον θεόν μάρτυρα, τον τά άπόρρητα τής έκάστου διανοίας εί- 

5 δότα και τό συνειδός έρευνήσαι δυνάμενον. 
ε Τ α ΰ τ α  δε έλεγε, δεικνύς δτι ούκ αν έτόλμησε καλέσαι τον άπαρα- 
λόγιστον δικαστήν και έ π ’αύτοΰ την δίκην είσαγαγεϊν, είμή  σψόδρα ήν 
πεπεικώς έαυτόν, δτι πάσης έπιβουλής ήν καθαρός. Και δτι ού στοχα
σμός τά ει'ρημένα, άλλα και ύπερ τω ν  καθ ’ έαυτόν άπολογήσασθαι βου- 

ΐοληθείς, κάκεΐνον σωφρονίσαι θέλων, τής δίκης εκείνης άνέμνησεν, 
ικανά μεν και τά ήδη γεγενημένα δηλώσαι, ούκ έλαττον δε έκείνων και 
τά μετά ταΰτα συμβάντα τοΰτο πιστώσασθαι δύναται. Кал γάρ πάλιν 
αύτόν είς χεϊρας λαβών, μετά τήν σωτηρίαν ταύτην έπιθέμενον αύτω 
και άνελεΐν βουλόμενον, και δυνάμενος αύτόν μετά τοΰ στρατοπέδου 

15 κατακόψαι παντός, άφήκεν, ούδέν, ών είκός ήν παθεϊν, πεπονθότα. Διό 
και συνιδών ώς άνήκεστα νοσεί και τής πρός αύτόν εχθρας ούδαμοΰ 
λήξει ποτέ, έξήγαγεν έαυτόν τω ν  οφθαλμών τω ν έκείνου και παρά τοΐς 
βαρβάροις έζη, δουλεύων, ήτιμωμένος, αίσχυνόμενος, έκ πόνου και τα
λαιπωρίας τήν άναγκαίαν έαυτφ πορίζων τροφήν.

20 Και ού τοΰτο μόνον έστι τό θαυμαστόν, άλλ ’ δτι και πεσόντα άκού- 
σας έπι τής παρατάξεως, διέρρηξέ τε τον χιτωνίσκον και σποδόν κατε- 
πάσατο και θρήνον έθρήνησεν, δν άν τις θρηνήσειε, παιδα μονογενή και 
γνήσιον άποβαλών, συνεχώς αύτοΰ τό δνομα ανακαλώ ν μετά τοΰ παι
διού, και έγκώμια συντιθείς, και πικράν άφιεϊς φωνήν, και μέχρις 

25 εσπέρας ασιτος μένων, καί αύτά τά χωρία καταρώμενος τά δεξάμενα 
τό αίμα τοΰ Σαούλ■ «δρη» γάρ, φησίν, «τά Γελβουέ, μή πέσοι έφ ’ ύμάς, 
μήτε δρόσος, μήτε ύετός' δρη θανάτου, δτι έκεϊ έξήρθη σκέπη δυνα
τών». "Οπερ πατέρες ποιοΰσι πολλάκις, και τήν οικίαν άποστρέφονται 
και τον στενωπόν άηδώς όρώσι, δι ’ ού τον υιόν προέπεμψαν, τοΰτο και 

30 ούτως έποίησε, και κατηράτο τοΐς δρεσι τοΐς τήν σφαγήν δεξαμένοις. 
Μισώ καί τον τόπον αύτόν διά τους έκεΐ πεσόντας νεκρούς, φησί. 
Μηκέτι τοίνυν βραχήτε τοΐς άνωθεν ύετοΐς' έβράχητε γάρ άπαξ κακώς 
τώ  τω ν  φίλων μου αϊματν και συνεχώς δέ αύτών περιστρέφει τά ονό
ματα, ούτωσϊ λέγω ν «Σαούλ και Ίωάναθαν, οί ήγαπημένοι και

12. Β' Βασ. 1,21.
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τιμωρηθεί ό άνδρας, ούτε νά τιμωρηθεί αύτός άπό έκεΐνον, άλλά νά τον 
φοβήσει μέ τήν ύπόμνηση τής μέλλουσας κρίσεως· καί δχι μόνο νά 
τόν φοβήσει, άλλά καί γιά νά άπολογηθεΐ καί γιά τά δικά του. ’Έ χω  
βέβαια, λέει, καί άπό τά πράγματα άποδείξεις, καί έάν δέν πιστεύεις, 
έπικαλούμαι μάρτυρα τόν ίδιο τό θ εό , πού γνωρίζει τις μυστικές σκέ
ψεις τού καθενός καί μπορεΐ νά διερευνήσει τή συνείδηση.
5. Τά έλεγε αύτά, γιά νά δείξει ότι δέ θά τολμούσε νά καλέσει ώς δι
καστή αύτόν πού ξεπερνάει κάθε λογική, άν δέν ήταν άπόλυτα βέβαιος 
ότι είναι καθαρός άπό κάθε έπιβουλή. Καί ότι αύτά πού είπε δέν είναι 
στοχασμός, καί ότι ύπενθύμισε τή δίκη εκείνη επειδή ήθελε νά άπολο
γηθεΐ καί γιά τά δικά του, άλλά καί νά συνετίσει καί έκεΐνον, είναι άρ- 
κετά νά τό φανερώσουν όσα έγιναν ήδη. Άλλά μπορούν νά τό βεβαιώ
σουν αύτό όχι λιγότερο άπό έκεΐνα καί όσα συνέβησαν ύστερα άπό 
αύτά. Διότι καί πάλι όταν τόν συνέλαβε, καθώς τού επιτέθηκε, μετά 
άπό αύτή τή σωτηρία του, καί ήθελε νά τόν σκοτώσει, ένώ μπορούσε 
νά τόν πετσοκόψει μαζί μέ όλο τό στράτευμά του, τόν άφησε, χωρίς νά 
πάθει τίποτα, άπό όσα ήταν φυσικό νά πάθει. ΓΓ αύτό συνειδητο
ποιώντας καί ότι είναι άθεράπευτα άρρωστος, καί δέ θά σταματήσει 
ποτέ ή έναντίον του έχθρα, έφυγε άπό τά μάτια έκείνου καί ζούσε κο
ντά στούς βαρβάρους, ύπηρετώντας, άτιμωμένος, ντροπιασμένος, καί 
έξασφαλίζοντας μέ κόπο καί ταλαιπωρία τήν άναγκαία τροφή του.

Καί δέν είναι μόνο αύτό τό άξιο θαυμασμού, άλλά ότι καί, όταν 
άκουσε ότι σκοτώθηκε πολεμώντας, έσχισε τό χιτωνίσκο του, έβαλε 
στάχτη στό κεφάλι του καί τόν έκλαψε, όπως θά θρηνούσε κάποιος αν 
έχανε γνήσιο μοναχοπαίδι του, άναφέροντας διαρκώς τό όνομά του 
μαζί μέ τό όνομα τού γιου του, συνθέτοντας έγκώμια καί βγάζοντας 
άγριες φωνές, μένοντας μέχρι τό βράδυ νηστικός, καί καταρώμενος τά 
βουνά πού δέχτηκαν τό αίμα τού Σαούλ- «σέ σάς, βουνά τής Γελβονέ», 
λέει, «νά μή πέσει ούτε δροσιά, ούτε βροχή- βουνά θανάτου, γιατί έκεΐ 
έπεσε ή σκέπη τών δυνατών»12. Αύτό πού πολλές φορές κάνουν οί πα
τέρες, πού καί τό σπίτι άποστρέφονται καί μέ άηδία βλέπουν τό στενό 
άπ’ τό όποιο ξεπροβόδισαν τόν γιό τους, αύτό έκανε καί αύτός, καί κα
ταριόταν τά βουνά πού δέχτηκαν τή σφαγή. Έξαιτίας αύτών πού έπε
σαν νεκροί έκεΐ, λέει, μισώ καί τόν τόπο αύτό. Νά μή βραχείτε λοιπόν 
ποτέ πιά μέ τις βροχές τού ούρανού- γιατί βραχήκατε μιά γιά πάντα μέ 
τό αίμα τών φίλων μου- καί στριφογυρίζει διαρκώς γύρω άπό τά όνό- 
ματά τους, λέγοντας τά έξης* «Σαούλ καί Ίωνάθαν, οί τόσο άγαπημέ-
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ώραΐοι, ού κεχωρισμένοι έν τή ζωη αύτών, και έν τφ  θανάτω αύτών 
ού διεχωρίσθησαν». Επειδή yap τα σώματα μή παρόντα περιπτύξα- 
σθαι ούκ είχε, περιπλέκεται αύτών ταΐς προσηγορίαις, την οϊκείαν οδύ
νην, ώς οίόν τε, τούτοις καταπραΰνων κα'ι τό της συμφοράς παραμυ- 

5 θούμενος μέγεθος. Επειδή γάρ πολλοΐς έδόκει τό πεσεϊν άμφοτέρους έν 
ήμερα μια άνήκεστον είναι κακόν, αύτό δή τούτο εις ύπόθεσιν παραμυ
θίας έλαβε. To yap είπεϊν, «έν τη ζωή αύτών ού κεχωρισμένοι, και έν 
τφ  θανάτω αύτών ούκ έχωρίσθησαν», ούδ'εν έτερον, ή τούτο κατα- 
σκευάζοντος ήν. Ού γάρ εστι. φησίν, είπεϊν, δτι όρφανίαν ό παις έθρή- 

ΙΟνησεν, ούδ'ε άπαιδίαν ό πατήρ ώδύρατο, ά λλ ' δ μηδεν'ι συνέβη, φησίν, 
έκείνοις■ όμού γάρ και κατά μίαν ήμέραν τής ζωής άπερράγησαν, και ού 
καταλειφθεις θάτερος. ΤΗ  γάρ αν άβίωτον έαυτφ είναι τον βίον ένόμισε 
τη διαστάσει θατέρου.

Διεθερμάνθητε νΰν, έδακρύσατε, συνεχύθητε τον λογισμόν και 
15 πρός άφεσιν δακρύων εύτρεπεΐς ύμών οί όφθαλμο'ι γεγένηνται; Νΰν 

έκαστος άναμιμνησκέσθω μοι τού έχθρού και τού λελυπηκότος, ζώντα 
φυλαττέτω, και άπελθόντα π εν θ ε ίς , μή πρός έπίδειξιν, ά λλ’ άπό δια- 
νοίας και ψυχής γνήσιας■ καν δέη τι παθεϊν, ώστε μή λυπήσαι τον ήδι- 
κηκότα, πάντα ποιείτω και πασχέτω, παρά τού θεού μεγάλας άναμέ- 

20  v o j v  τάς άμοιβάς. ’Ιδού γούν ούτος кал τήν βασιλείαν έλαβε και τήν χει
ρ а ούκ έμόλυνεν, άλλά καθαράν εχων τήν δεξιάν, ούτω τον στέφανον 
άνεδήσατο και έπ'ι τον θρόνον άνέβη, τής άλουργίδος κα'ι τού διαδήμα
τος λαμπροτέραν εχων εύφημίας ύπόθεσιν, τό φείσασθαι τού πολεμίου, 
τό θρηνήσαι πεσόντα. Διά τούτο ούχ'ι ζών μόνον, άλλά κα'ι τελευτήσας 

25 μνημονεύεται.
"Ωστε, εί βούλει και σύ και ένταύθα διηνεκούς δόξης τυχεΐν, άν

θρωπε, κάκεΐ τών άκινήτων άπολαύσαι καλών, μίμησαι τήν άρετήν 
τού δικαίου, ζήλωσον τήν φιλοσοφίαν, έπίδειξαι διά τών έργων τήν 
άνεξικακίαν ταύτην, ΐνα, τούς αύτούς ύπομείνας αύτφ πόνους, και τών 

30 αύτών άξιωθής άγαθών, ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεΐν, χάριτι και 
φιλανθρωπίφ τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, μ ε θ ’ ού Πατρ'ι σύν τφ  
άγίω Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νΰν κα'ι άει και εις τούς αιώνας τών 
αιώνων. ’Αμήν.

13. Β' Βασ. 1,23.
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νοι καί ώραΐοι, άχώριστοι στη ζωή τους, δέν χώρισαν ούτε στό θάνατό 
τους»13. ’Επειδή δηλαδή τά σώματά τους δέν ήταν έκεΐ καί δέν μπορού
σε νά τά άγκαλιάσει, περιπλέκεται μέ τά όνόματά τους, καταπραΰνο- 
ντας μ’ αύτά, όσο είναι δυνατόν, τόν πόνο του καί μετριάζοντας τό 
μέγεθος τής συμφοράς. ’Επειδή τό νά πέσουν καί οί δύο σέ μιά μέρα 
φαινόταν στούς περισσοτέρους ότι είναι άθεράπευτο κακό, αύτό άκρι- 
βώς έλαβε ώς άφορμή παρηγοριάς. Γιατί λέγοντας, «άχώριστοι στή 
ζωή, δέ χώρισαν ούτε στό θάνατο», δέν έκανε τίποτα άλλο, παρά προ
σπαθούσε νά έπιτύχει αύτό. Γ ιατί δέν μπορούμε νά πούμε, λέει, ότι ό 
γιός έκλαψε όρφάνια, ούτε ό πατέρας θρήνησε τήν άπώλεια τού γιού 
του, άλλά αύτό πού δέν έγινε σέ κανέναν, έγινε, λέει, σ ’ εκείνους· γιατί 
μαζί καί μέσα σέ μιά μέρα άποσπάστηκαν άπό τή ζωή καί δέν έγκατα- 
λείφθηκε μόνος ούτε ό ένας ούτε ό άλλος. Πράγματι, θά νόμιζε ότι ή 
ζωή γι’ αύτόν είναι άβίωτη μέ τό χωρισμό τού ένός άπό τόν άλλο.

Αΐσθανθήκατε θέρμη τώρα, δακρύσατε, έπαθε σύγχυση τό λογικό 
σας καί τά μάτια σας είναι έτοιμα νά δακρύσουν; Τώρα ό καθένας πα
ρακαλώ, άς θυμάται τόν έχθρό καί έκεΐνον πού είχε λυπήσει, όσο άκό- 
μα είναι ζεστή άπό τό πένθος ή διάνοιά του, καί αύτόν καί ζωντανό νά 
τόν φυλάσσει καί όταν φύγει νά τόν πενθεί, όχι γιά έπίδειξη, άλλά μέ 
άληθινή διάνοια καί ψυχή· καί άν άκόμα χρειαστεί νά πάθει κάτι, γιά 
νά μή λυπήσει αύτόν πού τόν άδίκησε, ας κάνει καί άς ύποφέρει τά 
πάντα, περιμένοντας μεγάλες άμοιβές άπό τό θεό . 'Ορίστε, λοιπόν, 
αύτός καί τή βασιλεία πήρε καί τό χέρι του δέν μόλυνε, άλλά, έχοντας 
καθαρό τό δεξί του χέρι, φόρεσε στό κεφάλι τό στεφάνι καί άνέβηκε 
στό θρόνο, έχοντας πιό ένδοξη άπό τήν άλουργίδα καί τό διάδημα 
άφορμή έπευφημίας, τό ότι σέσπλαχνίστηκε τόν έχθρό καί τόν θρήνη
σε όταν σκοτώθηκε. Γ ι’ αύτό καί, όχι μόνο όσο ζούσε, άλλά καί νε
κρός μνημονεύεται.

"Ωστε, έάν θέλεις καί σύ, άνθρωπέ μου, καί έδώ νά επιτύχεις 
διαρκή δόξα, καί έκεΐ ν’ άπολαύσεις τά άμετακίνητα άγαθά, μιμήσου 
τήν άρετή τού δικαίου, γίνε ζηλωτής τής άνεξικακίας του, δείξε μέ τά 
έργα σου τήν άνεξικακία αύτή, ώστε, ύπομένοντας τούς ίδιους μέ αύ
τόν πόνους, ν’ άπολαύσεις καί τά ί’δια άγαθά, τά όποια είθε νά έπιτύ- 
χουμε όλοι, μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία τού Κυρίου μας ’Ιησού Χρι
στού, μαζί μέ τόν όποιο στόν Πατέρα καί τό άγιο Πνεύμα άνήκει δόξα, 
δύναμη, τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.
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ΟΤΙ ΕΠΙΣΦΑΛΕΣ ΤΟ ΕΙΣ ΘΕΑΤΡΑ ΑΝΑΒΑΙΝΕΙΝ

Και δτι μοιχούς άπημτισμένυνς π ο ιε ί και δτι άθυμίας αίτιον καί πο
λέμου τοΰτο■ και δτι παν άνεζικακίας είδος ύπεμεβάλετο ό Δαυΐδ έν 
τοΐς κατά τόν Σαουλ. καί δτι τό φέμειν Αρπαγήν π μ ύ ο ς  του δούναι 

■ ελεημοσύνην ίσον.

α '. Πολλούς οίμαι τών πρώην καταλιπόντων ήμάς και πρός τά θέα
τρα τής παρανομίας αύτομολησάντων παρεΐναι τήμερον. Και έβουλό- 
μην είδέναι τούτους σαφώς, ώστε αύτούς τών ιερών έκβαλεϊν προθύ- 
ρων, ούχ ϊνα μέν<οσιν έξω διηνεκώς, ά λλ’ ϊνα διορθωθέντες έπανέλ- 

5 θωσι πάλιν έπει και πατέρες παΐδας σφαλλομένονς τής οικίας έκβάλ- 
λουσι πολλάκις και τής τραπέζης άπείργουσιν, ούχ ϊνα διά παντός τού
των έκπέσωσιν, ά λλ’ ϊνα, βελτίους τή νουθεσία ταύτη γενόμενοι. μετά 
τήν προσηκούσης δόξης εις τον πατρώον έπανέλθωσι κλήρον. Τούτο 
δή και ποιμένες ποιούσι, τά ψώρας έμπεπλησμένα πρόβατα τών ύγιαι- 

ΙΟνόντων άπείργουσιν, ϊνα, τήν μοχθηράν άποθέμενα άρρωστίαν, μ ε τ ’ 
άσφαλείας πρός τά ύγιαίνοντα έπανέλθη πάλιν, και μή νοσούντα τήν 
άγέλην απασαν έμπλήστ] τής άρρωστίας έκείνης. Διά τοι τοΰτο και 
ήμεις έβουλόμεθα τούτους είδέναι. άλλ ’ εί και μή τοΐς αίσθητοΐς όφθαλ- 
μοΐς αύτούς διακρΐναι δυνάμεθα, ό λόγος αύτούς έπιγνώσεται πάντως 

15 καί, τού συνειδότος αύτών έπιλαβόμενος, πείσει ρη,δίως έκόντας αύ
τούς έξελθεΐν, διδάσκων δτι έκεΐνος ένδον έστι μόνος, ό τής ενταύθα 
διατριβής άξίαν έχων τήν γνώμην, ώς ό μετά πολιτείας διεφθαρμένης 
τού ιερού τούτου μετέχων συλλόγου, καν το σώμα ένταΰθα είσάγη, έκ- 
βέβληται και τών άποκεκλεισμένων έξω και μηδέπω δυναμένων τής 

20 ίεράς μετασχεϊν τραπέζης μάλλον άπελήλαται. Εκείνοι μέν γάρ οί κατά 
τούς τού θεού νόμους έκβληθέντες και μένοντες έξω, τέως χρηστάς 
έχυυσι τάς ελπίδας, καν γάρ έθέλωσι διορθώσασθαι τά παραπτώματα, 
δι ’ & τής Εκκλησίας έξέπεσον, δυνήσονται μετά καθαρού συνειδότος 
πάλιν έπανελθεϊν. Οί δε μολύναντες εαυτούς κα'ι κελευσθέντεςμή πρό-
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δτι κάνει τέλειους μοιχούς, καί δτι αύτό είναι αιτία στενοχώριας καί 
πολέμου. Επίσης δτι 6 Δαβίδ ξεπέρασε κάθε είδος άνεξικακίας στις 
σχέσεις του μέ τόν Σαούλ, καί δτι τό νά υποφέρουμε τήν άρπαγή μέ 

πραότητα είναι ίσον μέ έλεημοσύνη.

1. Νομίζω δτι πολλοί άπό εκείνους πού μάς είχαν τελευταία έγκατα- 
λείψει καί είχαν καταφύγει στά θέατρα τής παρανομίας είναι σήμερα 
παρόντες. Καί ήθελα νά τούς γνώριζα καλά, γιά νά τούς βγάλω έξω 
άπό τόν ιερό αύτό χώρο, όχι γιά νά μένουν έξω παντοτινά, άλλά γιά νά 
έπανέλθουν, άφοϋ προηγουμένως διορθωθούν γιατί καί οί πατέρες, 
όταν τά παιδιά τους κάνουν σφάλματα, πολλές φορές τά διώχνουν άπό 
τό σπίτι καί τά άπομακρύνουν άπό τό τραπέζι, όχι γιά νά άποβληθούν 
τελείως άπό αύτά, άλλά, άφοϋ γίνουν καλύτερα μέ τή νουθεσία αύτή, 
νά ξαναγυρίσουν μέ τήν τιμή πού τούς ταιριάζει στήν πατρική κληρο
νομιά. Τό ίδιο έπίσης κάνουν καί οί βοσκοί, οί όποιοι άπομακρύνουν 
τά πρόβατα πού έχουν γεμίσει ψώρα άπό τά ύγιή, ώστε, άφού άπαλλα- 
γούν άπό τή μισητή άρρώστια τους, νά έπανέλθουν πάλι, γιά νά μή γε
μίσουν μέ τήν άρρώστια τους ολόκληρο τό κοπάδι. Γ Γ αύτό λοιπόν κι 
έγώ ήθελα νά τούς γνωρίζω αύτούς, άλλά αν καί δέν μπορώ νά τούς 
διακρίνω μέ τά αισθητά μάτια μου, ό λόγος μου θά τούς γνωρίσει 
οπωσδήποτε καί, φθάνοντας στή συνείδησή τους, θά τούς πείσει εύκο
λα νά βγουν οίκειοθελώς, διδάσκοντάς τους ότι μέσα βρίσκεται μόνο 
εκείνος πού έχει διάθεση άντάξια τής έδώ παραμονής του, ένώ έκεΐνος 
πού μέ ζωή διεφθαρμένη συμμετέχει στήν ιερή αύτή σύναξη, έστω καί 
αν είναι σωματικά έδώ, άποβάλλεται καί διώχνεται μαζί μ’ έκείνους 
πού είναι άποκλεισμένοι έξω καί δέν μπορούν ποτέ νά πάρουν μέρος 
στήν ιερή αύτή τράπεζα. Γιατί έκεΐνοι πού διώχτηκαν σύμφωνα μέ 
τούς νόμους τοΰ θεού  καί μένουν έξω, έχουν άκόμα καλές έλπίδες καί 
αν θελήσουν νά διορθώσουν τά έλαττώματά τους, έξαιτίας τών όποιων
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τερον έπιβήναι, έως αν άποκαθάρωνται την κηλϊδα την έκ των Αμαρ
τημάτων, είτα Αναισχυντούντες, χαλεπώτερον το τραύμα εργάζονται 
και μεϊζον το έλκος. Ού γάρ οΰτω τό άμαρτάνειν έστι χαλεπόν, ώς ή 
μετά την Αμαρτίαν Αναισχυντία κα'ι το μη πείθεσθαι τοΐς ίερεύσι τά 

5 τοιαΰτα κελεόουσι.
Και τί τοσοΰτον ήμάρτηται τοότοις, φησίν, ώστε αυτούς έκβαλεΐν 

τών ιερών τούτων περιβόλων; Και ποίαν έτέραν ταύτης ζητείς μείζονα 
Αμαρτίαν, δταν, μοιχούς έαυτούς Απηρτισμένους ποιήσαντες, Αναιδώς, 
καθάπερ κύνες λυττώντες, έπιπηδώσι τη ιερά ταύτη τραπέζι]; Και εί 

ίο βούλει μαθεΐν και τον τρόπον της μοιχείας, ούκ έμόν έρώ σοι λόγον, 
ά λλ’ αύτού του μέλλοντος ήμών δικάζειν την ζωήν άπασαν «ό γάρ έμ- 
βλέψας», φησί, «γυναίκα πρός το έπιθυμήσαι αύτής, ήδη έμοίχευσεν 
αύτήν έν τη кар δία αύτού». Ε ί δε ή άπό ταύτομάτου κατά τήν Αγοράν 
έντυχούσα γυνή και ώς έτυχεν έσταλμένη τον περιέργως ίδόντα είλε 

15 πολλάκις τη τής δψεως θεωρία, οί μ ή Απλώς μηδ'ε Από ταύτομάτου, 
άλλ ’ άπό σπουδής τοσαύτης, ώς και τής έκκλησίας ύπεριδεϊν και διά 
τούτο άναβάντες έκεϊκαι διημερεύσαντες και ταΐς δψεσι τών ήτιμωμέ- 
ων γυναικών εκείνων προσηλωμένοι, πώς δυνήσονται λέγειν, δτι ού 
πρός επιθυμίαν είδον; δπου και ρήματα διακεκλασμένα και άσματα 

20 πορνικά και φωνή πολλήν ήδονήν έχουσα και οφθαλμών ύπογραφαι 
και έπιτρίμματα παρειάς και στολή περιεργότερον συγκειμένη και 
σχήμα γοητείας γέμον πολλής και έτεραι πολλα'ι μαγγανειαι πρός άπά- 
την και δέλεαρ τών όρώντων κατεσκευασμέναι, και ραθυμία ψυχής 
τών θεωμένων και πολλή ή διάχυσις και ή παρά τού τόπου πρός Ασέλ- 

25 γειαν παράκλησις και ή τών φθασάντων και ή τών μετά ταυτα άκου- 
σμάτω ν ή διά τών συριγγών, ή διά τών αύλών και τών άλλων τών 
τοιούτων μελωδία καταγοητεύουσα κα'ι τό στερρον τής διανοίας κατα- 
μαλάττουσα και ταΐς τών πορνών έπιβουλαΐς προευτρεπίζουσα τάς 
τών καθημένων ψυχάς και εύαλώτους ποιούσα; Ε ί γάρ ένταύθα, δπου 

30 ψαλμο'ι και εύχα'ι και θείων λογιών άκρόασις κα'ι θεού φόβος κα'ι εύλά- 
βεια πολλή, πολλάκις, ώσπερ τις ληστής κακούργος, λαθοδσα έπεισ- 
ήλθεν ή επιθυμία, πώς οί έν θεάτρω καθήμενοι και μηδέν μήτε όρών-

1. Ματθ. 5,28.
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άπομακρύνθηκαν άπό την εκκλησία, μπορούν νά ξαναγυρίσουν πάλι μέ 
καθαρή τή συνείδησή τους. Εκείνοι όμως πού μόλυναν τούς εαυτούς 
τους, καί ένώ διατάχτηκαν νά μή έπιστρέψουν πριν καθαρίσουν τήν 
κηλίδα των άμαρτιών τους, αύτοί μέ τις άδιαντροπιές τους κάνουν πιό 
φοβερό τό τραύμα καί μεγαλύτερη τήν πληγή. Γιατί δεν είναι τόσο 
πολύ φοβερό τό νά άμαρτάνει κανείς, όσο ή άδιαντροπιά μετά τήν 
άμαρτία, καί τό νά μή πειθαρχεί στούς ιερείς πού διατάσσουν αύτά.

Καί ποιά είναι ή τόσο μεγάλη άμαρτία αύτών, λέει, ώστε νά τούς 
βγάλεις άπό αύτούς τούς ιερούς περιβόλους; Καί ποιά άλλη άμαρτία 
ζητάς μεγαλύτερη άπό αύτήν, όταν κάνοντας τούς εαυτούς τους τέ
λειους μοιχούς, πηδούν στήν ιερή αύτή τράπεζα μέ άναίδεια σάν σκυ
λιά λυσσασμένα; Καί αν θέλεις νά μάθεις καί τόν τρόπο τής μοιχείας, 
δέ θά σοΰ πώ δικά μου λόγια, άλλά έκείνου πού πρόκειται νά δικάσει 
ολόκληρη τή ζωή μας. Γιατί λέει, «εκείνος πού θά κοιτάξει γυναίκα 
καί θά τήν επιθυμήσει, ήδη διέπραξε μ’ αύτήν τή μοιχεία μέσα στήν 
καρδιά του»1. Καί έάν ή γυναίκα, πού τυχαία συναντάται στήν άγορά 
καί είναι όπως όπως ντυμένη, κυριεύει πολλές φορές μέ τό κοίταγμα 
τού προσώπου της εκείνον πού τήν είδε μέ περιέργεια, εκείνοι πού όχι 
τυχαία ούτε φευγαλέα, άλλά μέ τόση προθυμία, ώστε νά παραβλέπουν 
καί τήν εκκλησία άκόμα, καί γιά τό σκοπό αύτόν άνεβαίνουν έκεΐ καί 
περνούν ολόκληρη τήν ήμέρα τους καί είναι άφοσιωμένοι στά πρόσω
πα έκείνων τών άτιμασμένων γυναικών, πώς θά μπορέσουν νά πουν ότι 
δέ τις είδαν μέ έπιθυμία; Καί μάλιστα έκεΐ όπου άκούονται καί λόγια 
προκλητικά καί τραγούδια πορνικά καί φωνές πού είναι γεμάτες ήδο- 
νή, καί προβάλλουν μάτια βαμμένα καί μάγουλα πασαλειμμένα καί εν
δυμασία πού είναι καμωμένη μέ τρόπο προκλητικό καί εξωτερική έμ- 
φάνιση γεμάτη πολλή γοητεία καί άλλες πολλές μαγγανείες καμωμέ
νες γιά νά εξαπατούν καί νά δελεάζουν αύτούς πού τις βλέπουν, καί 
νωθρότητα τής ψυχής τών θεατών καί πολλή άποχαύνωση, καί τό πε
ριβάλλον έπίσης παρακινεί γιά άσέλγεια, καί τά άκούσματα επιδρούν 
πρόν αύτήν, έκείνων πού προηγήθηκαν καί αύτών πού επακολουθούν, 
ή μελωδία πού μεταδίδουν οι φλογέρες καί οί αύλοί καί τά άλλα παρό
μοια όργανα, ή όποία καταγοητεύει καί μαλακώνει τή στερεότητα τής 
διάνοιας καί μέ τις ύποβολές τών πορνών προετοιμάζει τις ψυχές τών 
καθισμένων καί τις κάνει πιό εύάλωτες. Έάν λοιπόν έδώ, όπου άκού- 
ονται ψαλμοί καί προσευχές καί άκροάσεις θείων λόγων καί φόβος 
θεού  καί πολλή εύλάβεια, πολλές φορές, σάν κακούργος ληστής ξε-
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τες. μ ή τ ' άκοΰοντες υγιές, άλλα πολλής γέμοντες αίσχρότητος, πολλής 
τής βλακείας και διά πάντων πολιορκούμενοι, και δ ι’ ώτων και δ ι’ 
οφθαλμών, δύναιντ ’ άν άνώτεροι γενέσθαι τής πονηράς έκείνης Επιθυ
μίας; Μή δυνάμενοι δε, πώς δυνήσονται τών τής μοιχείας εγκλημάτων 

5 άπηλλάχθαι ποτέ; Οί δε τών τής μοιχείας εγκλημάτων ούκ άπηλλαγμέ- 
νοι, πώς δυνήσονται χωρίςμετανοίας τών άγίων τούτων έπιβήναι πρό
θυρων κα'ι του καλοΰ τούτου μετασχείν συλλόγου; 
β Δ ι α  δή παραινώ και δέομαι, πρότερον έξομολογήσει και μετανοία 
και τοΐς άλλοις άπασιν άποσμηξαμένους τήν έκ τής έκεϊθεωρίας άμαρ- 

ιοτίαν, οδτω τών θείων άκροάσθαι λογιών. Ού γάρ το τυχόν ήμΐν πε- 
πλημμέληται και τούτο και έκ παραδειγμάτων ϊδοι τις άν σαφώς. Ε ί 
γάρ τις οίκέτης εις κιβώτιον, ένθα τά δεσποτικά ίμάτια έναπέκειτο πο
λυτελή κα'ι διάχρυσα, ίμάτιον δουλικόν ρύπου γέμον και πολλών τών 
φθειρών έναπέθετο, άρα άν πράως ήνεγκας τήν ϋβριν, είπέ μοι; Τί δέ, 

15 fii" τις εις άγγείον χρυσοδν μύρα διηνεκώς έχειν είωθός, κάπρον και 
βόρβορον ένέχεεν, ούκ άν και πληγάς έπέθηκας τώ πλημμελήσαντι 
τούτο; Είτα κιβωτίων μέν και σκευών και ίματ ίων кал μύρων τοσαύ- 
την ποιησόμεθα τήν πρόνοιαν, τήν δε ψυχήν τήν ήμετέραν πάντων τού
των εύτελεστέραν είναι νομιοδμεν; και ένθα το μύρον το πνευματικον 

20 είσεχύθη διαβολικάς πομπάς έπεμβαλοδμεν και άκούσματα σατανικά 
και άσματα πορνείας γέμοντα; Και πώς ταδτα ό θεός οϊσει, είπέ μοι; 
Καίτοι ού τοσοδτον το μέσον μύρου και βορβόρου, και ί ματ ίων δεσπο- 
τικών και δουλικών, δσον το μέσον τής πνευματικής χάριτος και ταύ- 
της τής πονηράς ένεργείας.

25 Ού δέδοικας, άνθρωπε, τοΐς αύτοΐς όφθαλμοΐς και τήν κλίνην τήν 
έπ'ι τής ορχήστρας βλέπων, ένθα τά μυσαρά τελεΐται τοΐς μοιχείας δρά
ματα, και τήν τράπεζαν ταύτην τήν ίεράν, ένθα τά φρικτά τελεΐτα μυ
στήρια; τάΐς αύτάίς άκοάΐς πόρνης άκούων αίσχρολογούσης, και προ
φήτου κα'ι άποστόλου σε μυσταγωγοδντος; τή αύτη καρδία τά 

30 δηλητήρια δεχόμενος φάρμακα, και τήν θυσίαν τήν φρικτήν και άγίαν; 
Ούκ έντεδθεν άνατροπα'ι βίων καί διαφθορα'ι γάμων και πόλεμοι κα'ι 
μάχαι έν ταΐς οίκίαις; "Οταν γάρ ύπο τής έκεΐ θεωρίας διαχυθης κα'ι 
χαυνότερος γενόμενος και άσελγέστερος και σωφροσύνης άπάσησ 
έχθρός, έπανελθών Ιδης τήν γυναίκα τήν ιδίαν, άηδέστερον δψει πάν
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φεύγει καί εισχωρεί ή έπιθυμία, πώς αύτοί πού κάθονται στό θέατρο 
καί ούτε άκούν ούτε βλέπουν τίποτα τό ύγιές, άλλά γεμίζουν μέ πολλή 
αισχρότητα, πολλή βλακεία, καί πολιορκούνται μέ όλα, καί μέ τά αύ- 
τιά καί μέ τά μάτια, θά μπορούσαν νά φανούν άνώτεροι εκείνης τής πο
νηρής έπιθυμίας; Καί άφού δέν μπορούν, πώς θά κατορθώσουν ν’ 
άπαλλαγούν κάποτε άπό τά άμαρτήματα τής μοιχείας; Καί αύτοί πού 
δέν άπαλλάχθηκαν άπό τά άμαρτήματα τής μοιχείας πώς θά μπορέ
σουν χωρίς μετάνοια νά περάσουν τά άγια αύτά πρόθυρα καί νά πάρουν 
μέρος σ’ αύτήν τήν καλή σύναξη;
2. Γι’ αύτό λοιπόν σάς συμβουλεύω καί σάς παρακαλώ, άφού πρώτα 
μέ εξομολόγηση καί μετάνοια καί όλα τά άλλα άποπλύνετε τήν άμαρ- 
τία άπό τά όσα είδατε έκεΐ, τότε νά άκούτε τά θεία λόγια. Γιατί δέν 
έχετε κάνει τυχαίο παράπτωμα, καί αύτό μπορεΐ κανείς καί μέ παρα
δείγματα νά τό διαπιστώσει καθαρά. Γ ιατί, άν ένας ύπηρέτης τοποθε
τήσει σέ κιβώτιο, όπου ύπήρχαν ρούχα τού κυρίου του πολυτελή καί 
χρυσοκέντητα, ένα ρούχο δούλου γεμάτο βρωμιές καί πολλές ψείρες, 
πές μου, θά άνεχόσουν μέ πραότητα τήν αύθάδεια; Τί πάλι, άν κάποιος 
σέ άγγεΐο χρυσό, πού συνήθως περιέχει πάντοτε άρώματα, έχυνε κο
πριά καί βούρκο; δέν θά τόν χτυπούσες κιόλας γιά τό παράπτωμά του 
αύτό; 'Ώ σ τε  λοιπόν γιά τά κιβώτια καί τά σκεύη καί τά ρούχα καί τά 
μύρα δείχνουμε τόσο μεγάλο ένδιαφέρον, καί τήν ψυχή μας τήν θεω
ρούμε πιό εύτελή άπό όλα αύτά; Καί έκεΐ όπου χύθηκε τό πνευματικό 
μύρο θά προσθέσουμε διαβολικές πομπές καί σατανικά άκούσματα καί 
τραγούδια γεμάτα πορνείες; Καί πώς, πές μου, θά τά άνεχθεΐ αύτά ό 
θ εό ς; 'Ά ν  καί δέν είναι τόσο μεγάλη ή άπόσταση άνάμεσα στό μύρο 
καί στό βούρκο καί άνάμεσα στά ενδύματα τά δεσποτικά καί τά ύπηρε- 
τικά, όσο ή άπόσταση άνάμεσα στήν πνευματική χάρη καί σ ’ αύτήν 
τήν κακή ένέργεια.

Δέν φοβάσαι, άνθρωπε, βλέποντας μέ τά ίδια μάτια καί τό κρεβάτι 
πάνω στήν ορχήστρα, όπου τελούνται τά βρωμερά δράματα τής μοι
χείας, καί τήν ιερή αύτή τράπεζα, όπου τελούνται τά φρικτά μυστήρια; 
Μέ τά ίδια αύτιά νά άκούς τήν πόρνη νά αίσχρολογεΐ, καί τόν προφήτη 
καί άπόστολο πού σέ κατηχεί; Μέ τήν ίδια καρδιά νά δέχεσαι τά 
δηλητηριώδη φάρμακα καί τή φρικτή καί άγια θυσία; Δέν προέρχονται 
άπό έδώ οί καταστροφές τής ζωής καί οί διαλύσεις τών γάμων καί οί 
πόλεμοι καί οί καυγάδες στά σπίτια; Γ ιατί, όταν άπό όσα είδες έκεΐ 
άποχαυνωθεΐς καί, άφού γίνεις πιό χαύνος καί πιό άσελγής καί έχθρός



τως, οΐα άν ή. Ύπό γάρ τής έν τοΐς θεάτροις έμπρησθε'ις έπιθυμίας και 
ύπό τής ξένης εκείνης θεωρίας άλούς τής γεγοητευμένης, τήν σώφρονα 
και κοσμίαν και του βίου παντός κοινωνόν άτιμάζεις, υβρίζεις, μυρίοις 
περιβάλλεις όνείδεσιν, ούδ'εν εχων δλως έγκαλέσαι, άλλ ’ αίσχυνόμενος 

5 τό πάθος είπεϊν και το τραύμα δεΐξαι, δπερ έκεΐθεν λαβών επανήλθες, 
έτέρας πλέκεις προφάσεις, άφορμάς ζητών άπεχθείας άλογους, καί των 
μεν οίκοι πάντων ύπερορών, πρ'ος δε τήν μιαράν και άκάθαρτον κεχη- 
νώς έκείνην έπιθυμίαν, παρ’ ής το τραύμα έδέξω ' και τήν ήχήν τής 
φωνής εχων έγκαθημένην τή ψυχή εναυλον, και τό σχήμα και τό βλέμ- 

10 μα και τά κινήματα και πάντα τής πορνείας τά είδωλα, ούδ'ενμεθ’ήδο- 
νής όρας των επί τής οικίας. Και τ ί λέγω τήν γυναίκα και τήν οικίαν; 
Και τήν έκκλησίαν yap αύτήν άηδέστερον δψει, κα'ι ρημάτων άπεχθώς 
άκούση των περ'ι σωφροσύνης, των περ'ι σεμνότητος. Ούκέτι γάρ εσται 
σοι διδασκαλία, άλλα κατηγορία τά λεγάμενα, και εις άπόγνωσιν κατά 

Ι5μικρόν ύποσυρείς, τέλεον εαυτόν άπορρήξεις τής κοινωφελούς ταύτης 
διδασκαλίας.

Διά τούτο παρακαλώ πάντας ύμάς, αυτούς τε φεύγειν τάς πονηράς 
έν τοΐς θεάτροις διατριβάς και τούς έσχολακότας τούτοις έκεΐθεν άφέλ- 
κειν. Ού γάρ έστι ψυχαγωγία, ά λλ’ όλεθρος και τιμωρία και κόλασις τά 

2θέκεΐ γινόμενα άπαντα. Τί γάρ όφελος τής προσκαίρου ταύτης ήδονής, 
όταν διηνεκής έντεύθεν ή οδύνη τίκτηται καί, έν ήμέρα και έν νυκτ'ι κεν- 
τούμενος ύπό τής έπιθυμίας, πασιν ής δυσχερής και δυσάρεστος; Ε ξέ
τασαν γούν σαοτόν, τίς μεν γίνη άπό έκκλησίας άναχωρών, τις δε άπό 
θεάτρων, και έκατέρας παράβαλε τάς ήμέρας, και ούδ'εν δεήση τών 

25 ήμετέρων λόγων. ’Αρκέσει γάρ έκατέρας ή σύγκρισις τής ήμέρας δεΐξαι 
τό μέγεθος και τής έντεύθεν ώφελείας και τής έκεΐθεν βλάβης. Ταυτα 
και ήδη πρός τήν ύμετέραν άγάπην είπον και ουδέποτε παύσομαι λέ- 
γων. Τούς τε γάρ νοσούντας τά τοιαύτα νοσήματα παραμυθησόμεθα, 
τούς τε ύγιαίνοντας άσφαλεστέρους ποιήσομεν έκατέροις γάρ ό περ'ι 

30 τούτων χρήσιμος λόγος' τοΐς μέν, ϊνα άποστώσι, τοΐς δέ, ϊνα μή έμπέ- 
σωσιν. Α λλ ’έπειδή χρή και τούς έπιτιμώντας τούτο συμμέτρως ποιεΐν, 
μέχρι τούτου ταύτην στήσαντες τήν παραίνεσιν, τά ύπολειφθέντα έκ τής
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κάθε σωφροσύνης, έπιστρέψεις στό σπίτι σου και δεις τή γυναίκα 
σου, θά τήν δεις πιό άσχημη, δποια κι αν είναι. Γιατί, άναμμένος άπό 
τήν επιθυμία των θεάτρων καί κυριευμένος άπό τή γοητευτική θέα 
εκείνη τής ξένης γυναίκας, τή συνετή καί σεμνή καί σύντροφο ολό
κληρης τής ζωής σου τήν προσβάλλεις, τή βρίζεις, τήν περιλούεις μέ 
μύριες έπιπλήξεις, χωρίς νά έχεις γενικά τίποτα νά τήν κατηγορήσεις, 
άλλά επειδή ντρέπεσαι νά άναφέρεις τό πάθος σου καί νά δείξεις τό 
τραύμα πού δέχτηκες άπό έκεΐ καί έπανηλθες, έπινοεΐς άλλες προφά
σεις, ζητώντας παράλογες άφορμές μίσους καί όλους στό σπίτι τούς 
παραβλέπεις, ένώ χάσκεις σ ’ έκείνη τή μιαρή καί άκάθαρτη έπιθυμία, 
άπό τήν όποία δέχτηκες τό τραύμα. Καί έχοντας έγκαταστημένο στήν 
ψυχή σου έντονο τόν ήχο τής φωνής της, καί τό παράστημα καί τό 
βλέμμα καί τά κουνήματα καί όλα τά είδωλα τής πορνείας, δέν βλέπεις 
μέ εύχαρίστηση τίποτα άπό τά πράγματα τού σπιτιού. Ά λλά γιατί λέω 
τή γυναίκα καί τό σπίτι; Καί αύτήν τήν ίδια τήν έκκλησία τή βλέπεις 
μέ περισσότερη άηδία καί τά λόγια γιά τή σωφροσύνη καί τή σεμνότη
τα τά άκούς μέ δυσκολία. Γιατί όσα λέγονται δέν είναι γιά σένα διδα
σκαλία, άλλά κατηγορία, καί όδηγούμενος σιγά -  σιγά σέ άπόγνωση, 
κόβεις τελείως τόν έαυτό σου άπό αύτή τήν κοινωφελή διδασκαλία.

Γι’ αύτό σάς παρακαλώ όλους καί σείς νά άποφεύγετε τίς πονηρές 
παραμονές στά θέατρα, καί όσους περνούν τόν καιρό τους σ ’ αύτά νά 
τούς άποσύρετε άπό έκεΐ. Γ ιατί όσα γίνονται έκεΐ δέν είναι ψυχαγω
γία, άλλά καταστροφή καί τιμωρία καί κόλαση. Ποιό δηλαδή τό όφε
λος άπό τήν πρόσκαιρη αύτή εύχαρίστηση, όταν άπό αύτά γεννιέται 
διαρκής στενοχώρια, καί μέρα καί νύχτα, βασανιζόμενος άπό τήν έπι
θυμία, γίνεσαι δυσάρεστος καί δύσκολος σέ όλους; ’Εξέτασε λοιπόν 
τόν έαυτό σου, ποιός γίνεσαι όταν φεύγεις άπό τήν έκκλησία, καί 
ποιός άπό τά θέατρα, καί σύγκρινε τίς μέρες, καί τότε δέ θά έχεις 
άνάγκη άπό τά λόγια μου. Γ ιατί θά είναι άρκετή ή σύγκριση τής κάθε 
μέρας νά δείξει τό μέγεθος καί τής ωφέλειας πού θά άποκομίσεις άπό 
έδώ, καί τής βλάβης πού θά ύποστεΐς άπό έκεΐ. Αύτά τά είπα ήδη στήν 
άγάπη σας καί δέ θά παύσω νά τά λέω. Γ ιατί καί αύτούς πού πάσχουν 
άπό τέτοιες άσθένειες θά τούς παρηγορήσουμε μέ αύτά, καί τούς 
ύγιεΐς θά τούς κάνουμε πιό άσφαλεΐς· διότι καί στούς δυό ό λόγος γ ι’ 
αύτά είναι χρήσιμος· στούς πρώτους γιά νά άποσπασθούν άπό αύτά, 
ένώ στούς ύγιεΐς γιά νά μή πέσουν σ ’ αύτά. Ά λλά έπειδή πρέπει καί 
αύτοί πού έπιτιμούν νά τό κάνουν αύτό μέ μέτρο, άφού σταματήσω σ’



προτέρας ύποθέσεως ύμΐν άποδώσομεν, έπ'ι τον Δαυίδ έπανελθόντες 
πάλιν. Και γάρ τοΐς ζωγράφοις εθος, έπειδάν μέλλωσιν έμφερή τινα έρ- 
γάζεσθαι εικόνα, και μίαν και δύο και τρεις ημέρας τους γράφεσθαι 
μέλλοντας παρακαθίζουσιν αύτοϊς, ί'να τ>~] συνεχείς τής θεοψίας άδιά- 

5 πτωτον τής μορφής διασώσωσι την άκρίβειαν.
Έπει ούν και ήμΐν ζωγραφήσαι πρόκειται νυν, ούχϊ τύπον μορφής 

σωματικής, άλλα ψυχής κάλλος και νοητήν εύμορφίαν, και σήμερον 
ύμΐν παρακαθήσθαι βουλόμεθα τον Δαυίδ, ϊνα, πρός αυτόν πάντες 
όρώντες, εις τάς οικείας έκαστος ψυχάς άπομάξησθε τήν εύμορφίαν 

10 του δικαίου και το πραον και ήμερον και το μεγαλόψυχον και τήν άλλην 
άπασαν αυτού άρετήν. Εί γάρ σώματος εικόνες φέρουσί τινα παραμυ
θίαν τοΐς όρώσι, πολλώ μάλλον αί τής ψυχής εικόνες. Κάκείνας μέν ού 
δυνατόν πανταχου όραν, άλλ ’ άνάγκη διηνεκώς έφ ’ ένός ΐδρυσθαι τό
που, ταύτην δέ δτουπερ άν θέλης περιαγαγεΐν, ούδέν το κωλνον. Ένα

ι 5 ποθέμενος γάρ αύτήν τοΐς τής διανοίας ταμιείοις, δπουπερ άν ής, συνε
χώ ς είς αύτήν όραν δυνήσΐ] καί πολλήν παρ ’ αύτής καρποΰσθαι τήν 
ώφέλειαν. Και καθάπερ οί τους όφθαλμούς νοσοϋντες, σπογγιάς κα'ι 
ίματίων ράκη κυανιζόντων κατέχοντες και συνεχώς είς αύτά βλέπον- 
τες, καρπούνταί τινα του νοσήματος παραμυθίαν άπό του χρώματος 

20 έκείνου, οϋτω και σύ, άν τήν εικόνα του Δαυίδ προ οφθαλμών εχης των 
εαυτού και συνεχώς είς αύτήν άτενίζης, κάν μυριάκις θυμός ένοχλή και 
συγχέη τον οφθαλμόν τής διανοίας, όρων είς έκεΐνον τον χαρακτήρα 
τής άρετής, ολόκληρον δέξη τήν ύγίειαν και καθαράν τήν φιλοσοφίαν, 
γ'. Μή γάρ μοι λεγέτω τις, ότι ‘Μιαρόν έχθρόν έχω, πονηρόν, διε- 

25 φθαρμένον. άδιόρθωτον’. Οίονάνεϊπης, ούκέστι τού Σαουλχείρων, δς 
και άπαξ και δ'ις και πολλάκις διασωθείς ύπο τού Δαυίδ, αύτός μυρία 
έπιβουλεύσας, είτα άντι τούτων εύεργετηθείς, έμενε τήν εαυτού πονη
ριάν διατηρών. Τί γάρ έχεις είπεΐν, ότι γήν άπετέμετο, και έν άγροΐς 
ήδίκησε, και οικίας δρια ύπερέβη, και άνδράποδα ήρπασε, кал ύβρισε, 

30και έπλεονέκτησε, και είς πενίαν ήγαγεν; Ά λ λ ’ οΰπсо τήν ψυχήν άφεί- 
λετο, δπερ ούτος έσπούδαζεν εί δέ καί τήν ψυχήν έσπούδασεν άφελέ- 
σθαι, ά λλ ’ άπαξ τοΰτ’ έτόλμησεν ϊσ<υς, ούχι δ'ις και τρις και πολλάκις

240 ΙΟΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ



ΕΙΣ ΤΟΝ ΔΑΒΙΔ ΚΑΙ ΤΟΝ ΣΑΟΥΛ, ΟΜΙΛΙΑ Γ 241

αύτό τό σημείο τήν παραίνεση, τά ύπόλοιπα θά τά συμπληρώσω άπό 
τό προηγούμενο θέμα, έπιστρέφοντας πάλι στόν Δαβίδ. Γιατί καί 
στούς ζωγράφους ύπάρχει συνήθεια, όταν πρόκειται νά κατασκευά
σουν μια πανομοιότυπη εικόνα, νά κάθονται μπροστά σ ’ έκείνους πού 
θά ζωγραφίσουν μία, καί δύο καί τρεις μέρες, ώστε, βλέποντας τους 
συνεχώς, νά διατηρήσουν άκριβεΐς τις λεπτομέρειες τής μορφής.

’Επειδή λοιπόν καί έμεΐς πρόκειται νά ζωγραφίσουμε τώρα, όχι 
κάποιο τύπο σωματικής μορφής, άλλά τό κάλλος καί τή νοητή όμορ- 
φιά ψυχής, θέλουμε νά καθίσει καί σήμερα μαζί μας ό Δαβίδ, ώστε, 
βλέποντας όλοι πρός αύτόν, νά άποτυπώσετε ό καθένας στήν ψυχή του 
τού δικαίου καί τήν πραότητα καί τήν ήμερότητα καί τή μεγαλοψυχία 
καί όλες τις άλλες αρετές του. Γιατί, άν οί εικόνες τού σώματος φέρ
νουν κάποια παρηγοριά σ ’ αύτούς πού τις βλέπουν, πολύ περισσότερο 
οί εικόνες τής ψυχής. ’Εκείνες βέβαια δέν είναι δυνατό νά τις βλέπου
με παντού, άλλά πρέπει νά στεκόμαστε διαρκώς σ’ ένα τόπο, ένώ αύ- 
τήν τίποτα δέν σέ έμποδίζει νά τή μεταφέρεις όπου θέλεις. Γ ιατί, το
ποθετώντας την στά ταμεία τής διάνοιάς σου, όπου κι αν βρίσκεσαι, 
μπορεΐς νά βλέπεις συνεχώς σ’ αύτήν καί νά παίρνεις μεγάλη ωφέλεια 
άπό αύτήν. Κι όπως εκείνοι πού ύποφέρουν στά μάτια, έχοντας σφουγ
γάρια ή κομμάτια άπό ρούχα γαλάζια καί βλέποντας διαρκώς σ ’ αύτά, 
παίρνουν κάποιο κουράγιο γιά τήν άρρώστια τους άπό έκεΐνο τό χρώ
μα, έτσι καί σύ, αν έχεις τήν εικόνα τού Δαβίδ μπροστά στά μάτια σου 
καί τήν άτενίζεις διαρκώς, έστω κι αν μύριες φορές ό θυμός ενοχλεί 
καί έρεθίζει τά μάτια τής διάνοιάς σου, βλέποντας σ’ έκεΐνον τόν χα
ρακτήρα τής άρετής, θά δεχθείς πλήρη ύγεία καί καθαρή άνεξικακία.
3. Ά ς  μή μου πει λοιπόν κανείς, ότι “Έ χω  έχθρό μιαρό, πονηρό, διε
φθαρμένο, άδιόρθωτο’. 'Ό ποιον καί άν άναφέρεις, δέν είναι χειρότε
ρος άπό τόν Σαούλ, ό όποιος, άν καί διασώθηκε καί μιά καί δυό καί 
πολλές φορές άπό τόν Δαβίδ, αύτός, άφού μηχανεύτηκε μύρια κακά 
εναντίον του, καί ένώ εύεργετήθηκε γ ι’ αύτά, έξακολούθησε νά διατη
ρεί τήν κακία του. Γιατί τί έχεις νά πεις; ότι άφαίρεσε κομμάτι άπό τή 
γή, σέ άδίκησε στά χωράφια, ξεπέρασε τά σύνορα τού σπιτιού, άρπαξε 
τά ζώα, σέ έβρισε, πήρε περισσότερα καί σέ έφερε στή φτώχεια; 
"Ομως δέν σοΰ πήρε άκόμα τή ζωή, πράγμα πού αύτός έπεδίωκε, άλλά 
καί νά προσπάθησε νά σοΰ άφαιρέσει τή ζωή, ίσως νά τό άποτόλμησε 
μιά μόνο φορά, όχι δύο καί τρεις καί πολλές φορές, όπως αύτός· έάν 
πάλι προσπάθησε καί μιά καί δυό καί τρεις καί πολλές φορές, άλλά τό
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καθάπερ ούτος- εί δε και άπαξ και δ'ις κα'ι τρις και πολλάκις, ά λλ’ ού 
τοσαΰτα ευεργετηθείς, άλλ ’ ούκ έλθών εις τάς χειρας και άπαξ καί δεύ
τερον και διασωθείς- εί δε και τούτο, και οϋτω πλεονεκτεί πάλιν ό 
Δαυΐδ. Ού γάρ έστιν ίσον έπι τής Παλαιάς δντα τοιαύτα φιλοσοφεΐν, και 

5 νυν μετά την χάριν τοιαύτας χαρίζεσθαι δωρεάς. Ούκ ήν ό Δαυΐδ ά- 
κούσας την παραβολήν των μυρίων ταλάντων και των έκατον δηνα
ρ ίω ν  ούκ ήν ό Δαυΐδ άκούσας τής ευχής τής λεγούσης, «άφετε τοϊς άν- 
θρώποις τά όφλήματα αύτών, καθώς και ό Πατήρ ύμών ό ουράνιος» ■ 
ούκ ήν ίδών τον Χρίστον σταυρωθέντα, ούχ αίμα το τίμιον έκχυθέν, 

ίο ουδέ τούς μυρίους περ'ι φιλοσοφίας άκούσας λόγους■ ούκ άπέλαυσε 
θυσίας τοσαύτης, ούδ’ αίματοςμετέσχε Δεσποτικού, ά λλ’ άτελεστέροις 
έντρεφόμενος νόμοις και ούδεν άπαιτούσι τοιούτον, πρός αυτήν τήν κο
ρυφήν τής έν τη χάριτι εφθασε φιλοσοφίας. Και σύ μ'εν πολλάκις ύπερ 
των παρελθόντων όργιζόμενος μνησικακεϊς, ούτος δε και ύπερ των 

15μελλόντων δεδοικώς και είδώς άκριβώς, δτι άοίκητος αύτφ εσται ή 
πόλις και άβίωτος ό βίος σώσαντι τον εχθρόν, ούκ άφίστατο τής ε
κείνου κηδεμονίας, άλλά πάντ ’ έπραττε, καθ ’ έαυτού τον πολέμιον τρέ-, 
φων. Τις αν σχοίη ταύτηςμείζονα άνεξικακίαν είπεΐν;

Ίνα δέ και έκ  των νύν γινομένων μάθης, δτι δυνατόν, άν έθέλω- 
20μεν, πάντα άνθρωπον πρός ήμάς άπεχθώς εχοντα καταλλάξαι, τι λέον

τας άγριώτερον; Ά λ λ ’ δμως τούτον ήμερούσιν άνθρωποι, και ή τέχνη 
τήν φύσιν βιάζεται, και γίνεται προβάτου παντός επιεικέστερος ό πάν
των θηρίων άγριώτερος και βασιλικώτερος και διά τής άγοράς βαδίζει 
μηδένα δεδιττόμενος. Τ ίν’ ούν εξομεν άπολογίαν, τίνα συγγνώμην, θη- 

25ρία ήμερούντες, άνθρώπους δε λέγοντες μή δύνασθαι καταπραΰνειν 
ποτέ, μη δε ποιεΐν πρός ήμάς έχειν ήδέως; Καίτοι γε τφ  θηρίψ μέν 
παρά φύσιν το ήμερον, τφ  άνθρώπω δε παρά φύσιν το άγριον. "Οταν 
ούν τής φύσεως περιγινώμεθα, τίν ' εξομεν άπολογίαν, προαίρεσιν λέ
γοντες μή δύνασθαι διορθούν; Ε ί δ ’ έτι φιλονεικεΐς, έκεΐν ’ άν εϊποιμι, 

30 δτι καν άνίατα νοσή, όσος σοι μείζων ό πόνος, τοσούτός σοι και ό μ ι
σθός παραμένοντι και θεραπεύοντι τον νοσούντα άνίατα.

2. Μάρκ. 11,25.
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έκανε χωρίς νά έχει ευεργετηθεί τόσο πολύ, ούτε καί νά πέσει στα χέ
ρια σου καί μια καί δυο φορές καί νά διασωθεί' έάν όμως έγινε καί 
αύτό, πάλι ό Δαβίδ πλεονεκτεί. Γιατί δέν είναι τό ίδιο νά έχει τέτοιες 
άντιλήψεις ζώντας στην έποχή τ^ς Παλαιάς Διαθήκης, μέ τό νά τά κά
νεις τώρα έσύ, μετά τήν έλευση τής χάριτος, μετά τέτοιου είδους 
δωρεές. Ό  Δαβίδ δέν είχε άκούσει τήν παραβολή των μυρίων ταλά
ντων καί των έκατό δηναρίων δέν είχε άκούσει ό Δαβίδ τήν προσευχή 
πού λέει, «συγχωρεΐστε τά παραπτώματα των άνθρώπων, όπως καί ό 
Πατέρας σας ό ούράνιος»2· δέν είχε δει τον Χριστό σταυρωμένο, ούτε 
τό πολύτιμο αιμά του νά χύνεται, ούτε άκουσε τούς μύριους λόγους γιά 
τήν άνεξικακία- δέν πήρε μέρος σέ μεγάλη θυσία, δέν κοινώνησε αίμα 
Δεσποτικό, άλλά, ένώ άνατρεφόταν μέ πιό άτελεΐς νόμους, πού δέν 
απαιτούσαν κάτι τέτοιο, έν τούτοις έφθασε στήν κορυφή τής άνεξικα- 
κίας τής χάριτος. Καί σύ βέβαια πολλές φορές, θυμώνοντας γιά τά πε
ρασμένα, μνησικακεΐς, ένώ αύτός, άν καί φοβόταν καί γιά όσα έπρό- 

' κειτο νά συμβούν καί γνώριζε καλά ότι γ ι’ αυτόν ή πόλη θά είναι άκα- 
τοίκητη καί ό βίος του θά γίνει αβίωτος, άν καί έσωσε τον έχθρό, πάλι 
δέν έπαυε νά φροντίζει γ ι’ αύτόν, καί έκανε τά πάντα, τρέφοντας τον 
έχθρό εναντίον του. Ποιός θά μπορούσε νά άναφέρει άνεξικακία μεγα
λύτερη άπό αυτήν;

Γιά νά μάθεις όμως καί άπό όσα γίνονται τώρα, ότι είναι δυνατόν, 
έάν θέλουμε, νά συμφιλιώσουμε κάθε άνθρωπο πού μάς έχθρεύεται, τί 
είναι άγριότερο άπό τό λιοντάρι; Καί όμως αύτό οί άνθρωποι τό έξημε- 
ρώνουν, καί ή τέχνη άλλάζει τή φύση, καί γίνεται πιό μαλακό άπό τό 
πρόβατο αύτό τό πιό άγριο άπό όλατά θηρία καί βασιλικότερο, καί βα
δίζει μέσα στήν άγορά χωρίς νά τρομάζει κανέναν. Ποιά λοιπόν δι
καιολογία θά έχουμε, ποιά συγγνώμη, όταν ήμερεύουμε τά θηρία, 
άλλά λέμε ότι τούς άνθρώπους δέν μπορούμε νά τούς καταπραϋνουμε 
ποτέ, ούτε νά τούς κάνουμε νά αισθάνονται άπέναντί μας εύχάριστα; 
"Αν καί τό νά είναι ήμερο τό θηρίο είναι πέρα άπό τή φύση του, ένώ 
στον άνθρωπο άφύσικο είναι ή άγριότητα. "Οταν λοιπόν νικάμε τή 
φύση, ποιά δικαιολογία θά έχουμε, λέγοντας ότι δέν μπορούμε νά 
διορθώσουμε τήν προαίρεση; Ά λλ’ άν άκόμα έχεις άντιρρήσεις, θά 
σου πω τό έξής· κι άν άκόμα ύποφέρεις άθεράπευτα, όσο πιό μεγάλος 
είναι ό πόνος, τόσος θά είναι καί ό μισθός σου, όταν επιμένεις καί θε
ραπεύεις έκεΐνον πού είναι άθεράπευτα άρρωστος.

"Ενα μόνο πράγμα νά σκεφτόμαστε λοιπόν, όχι πώς δέν θά πάθου-
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'Έν τοίνυν σκοπώμεν μόνον, ούχ όπως μηδέν πάθωμεν παρά των 
έχθρών κακόν, άλλ ’ όπως μηδέν αυτούς ήμεΐς έργασώμεθα κακόν, και 
ούδεν πεισόμεθα δεινόν, καν μυρία πάσχωμεν δεινά· ώσπεροΰν ούδ' ό 
Δαυίδ έλαυνόμενος, φυγαδευόμενος, μέχρι τής ψυχής αύτής έπιβουλευ- 

5όμενος, επαΟέ τι δεινόν, ά λλ’ έκείνου λαμπρότερος ήν και σεμνότερος 
και ποθεινότερος άπασιν, ούκ άνθρώποις δε μόνον, άλλα και αύτω τω 
θεω . Τί γάρ ήδικήθη ό άγιος έκεΐνος τότε τοσαΰτα παθών παρά του 
Σαούλ; Ούχι μέχρι τής σήμερον ήμέρας άδεται, και λαμπρός μεν έν γη, 
λαμπρότερος δε έν ούρανω; ούχι τά άπόρρητα αύτόν άγαθά μένει кал ή 

ίο των ούρανών βασιλεία; Τί δ ’ ώφέλησεν ό ταλαίπωρος έκεΐνος και 
άθλιος τοσαΰτα έπιβουλεύσας; Ούχι και τής βασιλείας έξέπεσε, και 
έλεεινόν ύπέστη τον θάνατον μετά τοΰ παιδός, και παρά πάντων κατη- 
γορεΐται, και το δή χαλεπώτερον, τάς άθανάτους νυν έκδέχεται τιμω
ρίας; "Ολως δε τί ποτέ έστιν, όπερ έγκαλών τω έχθρω ού βούλει κα

ι 5 ταλλαγήναι; Χρήματά σε άφείλετο; Ά λ λ ’ αν ένέγκης γενναίως την άρ- 
παγήν, τοσοΰτον λήψυ μισθόν, δσον αν εί ταΐς των πενήτων αύτά χερ- 
σιν έναπέθηκας. Και γάρ ό πένησι δεδωκώς, και ό τω πλεονεκτήσαντι 
μήτε έπιβουλεύων, μήτε καταρώμενος, διά τον θεόν ταΰτα άμφότεροι 
ποιοΰσιν. Οταν ούν ή ύπόθεσις τής δαπάνης ή μία, εϋδηλον δτι και 

2 0 στέφανος είς. Ά λ λ ’ εις ψυχήν έπεβούλευσε και άνελέΐν έπεχείρησε; 
Μαρτύριόν σοι το πράγμα λογίζεται, αν τον έπίβουλον και μέχρι τοσον
το υ τήν εχθραν έξαγαγόντα, έν τοΐς εύεργέταις άριθμης και διατελης ευ
χόμενος ύπερ αύτοΰ και τον θεόν ϊλεω γενέσθαι παρακαλών. 
δ'. Μή γάρ δή τοΰτο ίδωμεν, ότι διεκώλυσεν ό θεός σφαγήναι τον 

25 Δαυίδ, άλλ ’ έκεΐνο σκόπει, ότι τριπλοΰν και τετραπλοΰν στέφανον μαρ
τυρίου άνεδήσατο άπό τής τοΰ Σαονλ έπιβουλής. Ό  γάρ διά τον θεόν 
τον πολέμιον σώζων, τον άπαξ και δις και πολλάκις το δόρυ κατά τής 
αύτοΰ κεφαλής άκοντίσαντα кал γενόμενος κύριος άνελεΐν, είτα φεισά- 
μενος, κα'ι ταΰτ ’ είδώς, ότι μετά τήν φειδώ ταύτην πάλιν έπιθήσεται, 

30 εϋδηλον ότι μυριάκις έσφάγη τή προθέσεν μυριάκις δε σφαγείς διά τον 
θεόν, πολλούς έχει μαρτυρίου στεφάνους, кал όπερ ό Παΰλος έλεγεν, 
ότι «καθ’ έκάστην ήμέραν άποθνήσκω διά τον θεόν», τοΰτο και αύτός 
επασχε διά τον θεόν. Δυνάμενος γάρ άνελεΐν τον έπιβουλεύοντα, διά
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με κανένα κακό άπό τούς έχθρούς, άλλα πώς δέν θά κάνουμε έμείς σ ’ 
αύτούς κανένα κακό· καί δέν θά πάθουμε κανένα κακό, έστω καί άν 
ύποφέρουμε μύρια κακά' όπως άκριβώς ούτε ό Δαβίδ έπαθε κανένα 
κακό, άν καί διωκόταν, έφευγε καί κινδύνευε νά χάσει τη ζωή του- 
άλλά ήταν πιό ένδοξος άπό έκεινον καί πιο σεμνός καί άγαπητός σέ 
όλους, καί όχι μόνο στούς άνθρώπους, άλλά καί στόν ίδιο τό θεό . Για- 
τί σέ τί άδικήθηκε ό άγιος έκεΐνος τότε, άν καί έπαθε τόσα 
πολλά άπό τόν Σαούλ; Δέν ψάλλεται μέχρι σήμερα καί είναι ένδοξος 
στή γή, λαμπρότερος όμως στόν ούρανό; Δέν τόν περιμένουν τά άπερί- 
γραπτα άγαθά καί ή βασιλεία τών ούρανών; Καί τί ώφελήθηκε έκεινος 
ό ταλαίπωρος καί άθλιος μέ τόσες μηχανορραφίες; Δέν έχασε καί τή 
βασιλεία καί δέν ύπέστη έλεεινό θάνατο μαζί μέ τό παιδί του καί κατη- 
γορείται άπό όλους, καί τό άκόμα χειρότερο, περιμένει τις άθάνατες 
τιμωρίες; Ά λλά τί τέλος πάντων είναι έκεΐνο γιά τό όποιο κατηγορείς 
τόν έχθρό καί δέ θέλεις νά συμφιλιωθείς; Σου άφαίρεσε χρήματα; 
Ά λλά έάν ύπομείνεις γενναία τήν άρπαγή, θά πάρεις τόση μεγάλη 
άνταμοιβή, όση θά έπαιρνες άν τά έδινες στά χέρια τών φτωχών. Γιατί 
καί έκεινος πού τά έδωσε στούς φτωχούς καί έκεινος πού δέν έπιβου- 
λεύεται τόν πλεονέκτη, ούτε τόν καταριέται, γιά τό θ ε ό  καί οί δύο τό 
κάνουν. 'Ό ταν λοιπόν ή αιτία τής δαπάνης είναι ίδια, είναι ολοφάνερο 
ότι καί τό σταφάνι θά είναι ίδιο. Ά λλά έπιβουλεύθηκε τή ζωή σου καί 
έπιχείρησε νά σέ σκοτώσει; θ ά  σου ύπολογισθεΐ τό πράγμα ώς μαρτύ
ριο, έάν τόν έχθρό σου, πού άφησε τήν έχθρα του νά φτάσει μέχρις 
έδώ, τόν ύπολογίζεις μεταξύ τών εύεργετών σου καί προσεύχεσαι γ ι’ 
αύτόν, παρακαλώντας τό θ ε ό  νά φανεί σπλαχνικός.
4. Νά μή βλέπουμε λοιπόν αύτό, ότι δηλαδή ό θ εό ς  έμπόδισε τόν 
Δαβίδ νά σφαγεί, άλλά σκέψου έκεΐνο, ότι μέ τήν έπιβουλή τού Σαούλ 
φόρεσε τριπλό καί τετραπλό στεφάνι μαρτυρίου. Γιατί αύτός πού 
σώζει γιά τό θ ε ό  τόν έχθρό του, ό όποιος καί μιά καί δυο καί πολλές 
φορές έξακόντισε τό δόρυ πρός τό κεφάλι του, καί ένώ ήταν στο χέρι 
του νά τόν σκοτώσει, τόν σπλαχνίσθηκε, άν καί γνώριζε ότι μετά τή 
συγχώρησή του πάλι θά τού έπιτεθεΐ, είναι φανερό ότι μύριες φορές 
σφάχθηκε μέ τήν πρόθεσή του· καί άφού σφάχθηκε μύριες φορές γιά 
τό θ εό , έχει πολλά στεφάνια μαρτυρίου, καί αύτό πού ό Παύλος έλεγε, 
«κάθε μέρα πεθαίνω γιά τό θεό» , αύτό πάθαινε καί αύτός γιά τό θεό . 
Γιατί, ένώ μπορούσε νά σκοτώσει τόν έχθρό, δέν τό θέλησε γιά τό 
θ εό , άλλά προτίμησε νά κινδυνεύει κάθε μέρα μάλλον, παρά ν’ -άπαλ-
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τον θεόν ούκ ήθέλησεν ά λλ ' εϊλετο κινδυνεύειν καθ’ έκάστην ημέραν 
μάλλον, ή, δικαίαν έργασάμενος σφαγήν, άπό τοσούτων άπαλλαγήναι 
θανάτων. Ε ί δε μέχρι τής ζωής αυτής έπιβουλεύοντα άμύνασθαι και μι- 
σεϊν ού χρή, πολλώ μάλλον εις ότιοΰν άλλο άδικοΰντα.

5 Πολλοΐς δοκεΐ τό κακώς άκούειν και εις ύπόληψιν παραβλάπτε- 
σθαι παρά τών έχθρών, πάντων θανάτων άφορητότερον είναι. Φέρε 
οόν κα'ι αυτό τοΰτο έξετάσωμεν. Είπέ σέ τις κακώς, και μοιχόν και 
πόρνον έκάλεσε; Ταΰτα, εί μεν άληθή λέγη, διόρθωσαν εί δε ψευδή, 
καταγέλασον εί σύνοιδας σαυτώ τα. είρημένα, σωφρόνησον εί δε μή  

10 σύνοιδας, καταφρόνησον μάλλον δε μή καταγελάσης, μηδ'ε καταφρό
νησης μόνον, άλλα και χαΐρε και σκιρτά κατά τον του Κυρίου λόγον, τον 
κελεύοντα οϋτω ποιεΐν. «"Οταν γάρ όνειδΐδωσι», φησίν, «ύμάς και εϊ- 
πωσι πάν πονηρόν ρήμα καθ ’ ύμών ψευδόμενοι, χαίρετε και άγαλλιά- 
σθε, δτι ό μισθός ύμών πολύς έν τοΐς ούρανοις». Και πάλιν, «χαίρετε 

15 και σκιρτάτε, δταν έκβάλωσι τό δνομα ύμών ώς πονηρόν ψευδόμενοι». 
"Οτι δε καν άληθεύων είπη, σύ δε μετ ’ έπιεικείας ένέγκης τά ρήματα 
και μή άνθυβρίσης, μηδ'ε λοιδορήσης, άλλά στενάξης πικρόν και κα- 
ταγνώς τών πεπλημμελημένων, ούκ έλάττονα τού προτέρου καρπώση 
μισθόν, και τοΰτο άπό τών Γραφών ύμΐν παραστήσαι πειράσομαι, ΐνα 

20μάθητε δτι δσα ούκ ώφελοΰσι φίλοι έπαινοΰντες και χαριζόμενοι, το- 
σαΰτα ώφελοΰσιν έχθροι κακώς λέγοντες, καν άληθεύωσι, μόνον αν εις 
δέον ήμεϊς ταΐς κατηγορίαις χρήσασθαι βουληθώμεν. Οί μεν γάρ φίλοι 
πολλάκις και πρόςχάριν κολακεύουσιν, ο ίδ ’ έχθροι τά άμαρτήματα εις 
μέσον άγουσιν. ’Επειδή γάρ ύπό φιλαυτίας ήμεΐς τά ήμέτερα πλημμελή- 

25 ματα ούχ όρώμεν, ύπό τής έχθρας εκείνοι πολλάκις ήμών άκριβέστε- 
ρον θεασάμενοι και όνειδίσαντες, εις άνάγκην ήμάς ένέβαλον διορθώ- 
σεως, και γέγονεν ήμϊν ή έχθρα μεγίστης ώφελείας ύπόθεσις, ού μόνον 
δτι μιμνησκόμενοι παρ’ έκείνων νοοδμεν ήμών τά άμαρτήματα, ά λλ ’ 
δτι αύτά και άποτιθέμεθα. ’Ά ν  γάρ όνειδίση σε ό εχθρός άμάρτημα, ο 

30 σύ σαυτώ σύνοιδας, σύ δ ’ άκούσας έκεΐνον μεν μή ύβρίσης, στενάξης δέ 
πικρόν και τον θεόν παρακαλέσης, εύθέως άπέθου την άμαρτίαν άπα-

3. Ματθ. 5,11-12.
4. Λουκά 6,22-23.



λαγεί άπό τόσους θανάτους, κάνοντας μια δίκαιη σφαγή. Κι άν δεν 
πρέπει ν’ άντιδικούμε καί νά μισούμε άκόμα κι αυτόν πού επιβουλεύε
ται τήν ίδια τή ζωή μας, πολύ περισσότερο δέν πρέπει όταν μάς κάνει 
όποιαδήποτε άλλη αδικία.

Πολλοί νομίζουν ότι ή κακολογία καί βλάβη τής ύπολήψεώς μας 
άπό τούς έχθρούς είναι πιό άνυπόφορος θάνατος. ’Εμπρός λοιπόν νά τό 
έξετάσουμε κι αύτό. Σέ κακολόγησε κάποιος καί σέ άποκάλεσε μοι
χόν και πόρνον; ’Εάν αύτά είναι άληθινά, διόρθωσέ τα- έάν πάλι είναι 
ψεύτικα, περιγέλασέ τα. Έάν άναγνωρίζεις αύτά στόν έαυτό σου, συ
νετίσου, έάν δέν τά άναγνωρίζεις, περιφρόνησέ τα· ή καλύτερα νά μή 
τά περιγελάσεις ούτε νά τά περιφρονήσεις μόνο, άλλά καί νά χαίρεσαι 
καί νά σκιρτάς, σύμφωνα μέ τά λόγια τού Κυρίου, πού μας προτρέπουν 
νά ένεργούμε έτσι- γιατί λέει, «όταν σάς κακολογήσουν καί πουν ενα
ντίον σας κάθε κακό λόγο, λέγοντας ψέματα, νά χαίρεσθε καί νά άγάλ- 
λεσθε, διότι ή άνταμοιβή σας θά είναι μεγάλη στούς ουρανούς»3. Καί 
πάλι· «νά χαίρεσθε καί νά πηδάτε άπό χαρά, όταν δυσφημήσουν τό 
όνομά σας ώς κακό, λέγοντας ψέματα»4. "Οτι πάλι, κι άν άκόμα όσα 
λέει είναι άληθινά, τά δεχθείς όμως έσύ τά λόγια του μέ καλωσύνη καί 
δέν απαντήσεις μέ βρισιές, ούτε τόν κακολογήσεις, άλλά, αφού στε
νάξεις πικρά καί μετανοιώσεις γιά όσα άμαρτήματα έκανες, θά κερδί
σεις όχι λιγότερο άπό τόν προηγούμενο μισθό, καί αύτό θά προσπαθή
σω νά σάς τό παρουσιάσω άπό τις Γ ραφές, γιά νά μάθετε, ότι, όσο δέν 
μας ώφελούν φίλοι έπαινώντας μας καί κάνοντας μας χάρες, τόσο μας 
ώφελούν έχθροί πού μάς κακολογούν, καί όταν είναι άλήθεια, άρκει 
έμεϊς νά θελήσουμε νά χρησιμοποιήσουμε τις κατηγορίες όπως πρέ
πει. Γιατί οί φίλοι πολλές φορές, γιά νά μάς κάνουν χάρη, μάς κολα
κεύουν, ένώ οί έχθροί φέρνουν στή μέση τά άμαρτήματά μας. Επειδή 
όμως έμεΐς άπό φιλαυτία δέν βλέπουμε τά σφάλματά μας, έκεΐνοι άπό 
έχθρα πολλές φορές βλέποντας τα καλύτερα καί κακολογώντας μας, 
μας φέρνουν στήν άνάγκη νά τά διορθώσουμε, όπότε ή έχθρα γίνεται 
γιά μάς άφορμή πολύ μεγάλης ώφέλειας, όχι μόνο έπειδή μέ τήν ύπεν- 
θύμισή τους άπό έκείνους συνειδητοποιούμε τά σφάλματά μας, άλλά 
έπειδή καί τά διορθώνουμε. Γιατί, άν ό έχθρός σου σέ κατηγορήσει 
γιά άμάρτημα πού τό γνωρίζεις, καί σύ άκούοντάς το δέν τόν βρίσεις 
έκείνον, άλλά άναστενάξεις πικρά καί παρακαλέσεις τό θ εό , άμέσως 
άποβάλεις ολόκληρη τήν άμαρτία. Επομένως, τί θά μπορούσε νά
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σαν. τΛρα τί τούτου γένοιτ’ ά'ν μακαριώτερον; τί δ ’ εύκολώτερον πρδς 
άμαρτημάτων άπαλλαγήν;

Ά λ λ ' ϊνα μή νομίσης ήμάς άπλώς σε ψυχαγωγεΐν, άπό των θείων 
Γραφών την ύπερ τούτων παρέξομαι μαρτυρίαν, ϊνα μηδέν άμφιβάλης 

5 λοιπόν. Φαρισαίος τις ήν καί τελώνης' ό μεν εις έσχάτην κακίαν έληλα- 
κώς, ό δε δικαιοσύνης έπιμελόμενος άκρας· και γάρ τα όντα προήκατο 
και νηστεύων διετέλει και πλεονεξίας ήν καθρός' έκεϊνος δ ’ έν άρπα- 
γαΐς και βίαις τον άπαντα χρόνον άνήλωσεν. Άνήλθον άμφότεροι προσ- 
εύξασθαι εις το ίερόν. Είτα έκεϊνος στάς ελεγεν «εύχαριστώ σοι, Κύ- 

ιοριε, ότι ούκ είμι ώς οί λοιποί τών ανθρώπων, αρπαγές, πλεονέκται, 
ούδ’ ώς ούτος ό τελώνης». Ό  δε τελώνης πόρρωθεν έστώς, ούκ άνθύ- 
βρισεν, ούκ άντελοιδόρησεν, ούκ είπε ταΰτα τά τών πολλών ρήματα' 
Σ ύ δε τολμξ,ς του έμοΰ μεμνήσθαι βίου, έπιλαβέσθαι δε τών έμοι πε
πραγμένων; Ού γάρ είμί σου βελτίων; Εϊπω τα σοι πεπλημμελημένα, 

15 και ποιήσω μ ηδέποτέ σε τών ιερών τούτων έπιβήναι προθύρων’. Ού- 
δεν τούτων είπε τών ψυχρών ρημάτων, ά καθ ’ έκάστην ημέραν άλλή- 
λους πλύνοντες λέγομεν, άλλα πικρώς στενάξας και πατάξας τό 
στήθος, τοσοϋτον είπε μόνον, «ίλάσθητί μοι τώ άμαρτωλώ», και κα- 
τήλθε δεδικαιωμένος.

20 Είδες τάχος; Κατεδέξατο όνειδος, και άπενίψατο όνειδος' έπέγνω 
τά άμαρτήματα, και άπέθετο τά άμαρτήματα' και ή κατηγορία τής 
άμαρτίας γέγονεν άναίρεσις τής άμαρτίας, και ό έχθρός άκων εύεργέτης 
καθίστατο. Πόσα γάρ εδει καμεΐν τον τελώνην νηστεύοντα, χαμευνοΰν- 
τα, άγρυπνοΰντα, τά δντα τοΓς δεομένοις παρέχοντα, έν σποδω και 

25 σάκκω καθήμενον έν πολλφ τώ χρόνω, ώστε δυνηθήναι τά άμαρτήμα
τα άποθέσθαι έκεϊνα; Και νυν, ούδεν τούτων ποιήσας, διά ψιλού ρήμα
τος πάσαν άπέθετο την κακίαν και τά ονείδη και αί λοιδορίαι τού δό- 
ξαντος αύτόν ύβρίζειν στέφανον αύτώ δικαιοσύνης έκόμισαν, χωρίς 
ιδρώτων καί πόνων και χρόνου μακρού. Όρας ότι καν άληθή τις λέγη 

30 περί ήμών, καν τοιαύτα άπερ ήμεΐς έαυτοΐς σύνισμεν, ήμεϊς δε τον λέ- 
γοντα μή ύβρίσωμεν, άλλά στενάξωμεν πικρόν και τον θεόν ύπερ τών 
άμαρτημάτων παρακαλέσωμεν, πάντα δυνησόμεθα άποθέσθαι τά 
πλημμελήματα; Οΰτω γοΰν και ούτος έδικαιώθη έπειδή γάρ ούκ άινθύ-

5. Λουκά 18,11-12. 6. Л о ш й  18,13.
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ύπάρξει πιό μακάριο απ’ αύτό; καί τί πιο εύκολο για τήν άπαλλαγή 
άμαρτημάτων;

Άλλά για νά μή νομίσεις ότι άπλώς σέ ψυχαγωγώ, θά σοΰ παρου
σιάσω μαρτυρία γ ι’ αύτά άπό τις θείες Γ ραφές, γιά νά μή αμφιβάλεις 
στό έξης. Υ πήρχε κάποιος Φαρισαίος καί τελώνης· ό ένας είχε φθά- 
σει σέ έσχατο βαθμό κακίας, ένώ ό άλλος φρόντιζε γιά τήν τέλεια 
έφαρμογή τού νόμου· γιατί καί τά ύπάρχοντά του έδινε καί νήστευε καί 
ήταν καθαρός άπό τήν πλεονεξία, ένώ ό άλλος ξόδεψε όλο τόν καιρό 
του σέ άρπαγές καί βιαιοπραγίες. ’Ανέβηκαν καί οί δύο στό ιερό νά 
προσευχηθούν. ’Εκεί ό ένας στάθηκε καί άρχισε νά λέει- «σ’ εύχαρι- 
στώ, Κύριε, γιατί δέν είμαι σάν τούς άλλους άνθρώπους, πού είναι αρ
παγές καί πλεονέκτες, ούτε σάν αύτόν τόν τελώνη»5. Ό  τελώνης, αντί
θετα, πού στεκόταν παράμερα, δέν απάντησε μέ βρισιές, ούτε μέ προσ
βολές, δέν είπε τά λόγια πού λένε οί πολλοί· ‘Τολμάς έσύ νά άναφέ- 
ρεσαι στή ζωή μου καί νά καταπιάνεσαι μέ τις δικές μου πράξεις; Δέν 
είμαι καλύτερός σου; θ ά  πώ τά δικά σου άμαρτήματα καί θά σέ κάνω 
νά μή ξαναπατήσεις ποτέ στις ιερές αύτές αύλές’. Ούτε αύτά τά ψυχρά 
λόγια είπε, πού τά λέμε κάθε μέρα καί περιλούουμε ό ένας τόν άλλο, 
άλλά, άφού άναστέναξε βαθειά καί χτύπησε τό στήθος του, αύτό μόνο 
είπε- «συγχώρεσέ με τόν άμαρτωλό»6, καί έφυγε δικαιωμένος.

Είδες ταχύτητα; ’Αποδέχτηκε τήν κατηγορία καί τήν καθάρισε· 
άναγνώρισε τά άμαρτήματά του καί άπέβαλε τά άμαρτήματά του, καί ή 
κατηγορία τής άμαρτίας του έγινε κατάργηση τής άμαρτίας καί ό 
έχθρός άθελά του έγινε εύεργέτης. Γιατί πόσο έπρεπε νά κοπιάσει ό 
τελώνης νηστεύοντας, κοιμώμενος στό πάτωμα, άγρυπνώντας, μοιρά
ζοντας τά ύπάρχοντά του σ ’ αύτούς πού έχουν άνάγκη, καθισμένος γιά 
πολύ χρονικό διάστημα μέ στάχτη στό κεφάλι και σάκκο, γιά νά μπο
ρέσει νά απαλλαγεί άπό τά άμαρτήματα έκεΐνα; ’Ενώ τώρα, χωρίς νά 
κάνει τίποτα άπό αύτά, μέ ένα άπλό λόγο άπαλλάχθηκε άπό όλη τήν 
κακία, καί οί κατηγορίες καί οί βρισιές έκείνου, πού νόμιζε ότι τόν 
βρίζει, τού πρόσφεραν στεφάνι δικαιοσύνης, χωρίς ιδρώτες καί κό
πους καί πολύ χρόνο. Βλέπεις ότι κι άν άκόμα είναι αλήθεια όσα λέει 
κανείς γιά μάς, καί άν άκόμα είναι τέτοια πού τά άναγνωρίζουμε στον 
εαυτό μας, δέν βρίσουμε όμως έμείς αύτόν πού τά λέει, άλλά άναστε- 
νάξουμε βαθειά καί παρακαλέσουμε τό θ ε ό  γιά τά άμαρτήματά μας, θά 
μπορέσουμε νά άποβάλουμε όλες τις άμαρτίες μας; "Ετσι άλλωστε δι
καιώθηκε κι’ αύτός· γιατί, επειδή δέν άπάντησε μέ βρισιές πρός έκεΐ-
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βρισεν έκεΐνον, ά λλ ' έστέναξεν ύπέρ των οικείων άμαρτημάτων, κα- 
τήλθε δεδικαιωμένος μάλλον ούτος, ή εκείνος.
ε '. Όράς όσον έχει κέρδος ή των έχθρών ύβρις, έάν φιλοσόφως αυτήν 
φέρωμεν; "Οταν γούν και ψευδόμενοι και άληθεόοντες ήμάς ώφελώσι, 

5 τίνος ένεκεν άλγοΰμεν; τίνος ένεκεν δακνόμεθα; 'Άν μή συ σαυτόν πα- 
ραβλάψης, άνθρωπε, ούτε φίλης, οΰτ’ έχθρός, ουτ’αυτός σε ό διάβολος 
παραβλάψαι δυνήσεται. "Οταν γάρ οί ύβρίζοντες, οί δημεύοντες, οί μ έ
χρι τής ζωής αυτής έπιβουλεύοντες ώφελώσιν ήμάς, και οίμεν μαρτυ
ρίου στέφανον ήμΐν πλέκωσι, καθάπερ άπεδείξαμεν, οί δε τά άμαρτή- 

„ ΙΟματα ήμών ύποσύρωσι και δικαίους ήμάς έργάζωνται, ώσπερ έπϊ του 
τελώνου γέγονε, τίνος ενεκεν έκθηριούμεθα πρός αυτούς; Μή τοίνυν 
λέγωμεν, ‘Ό δεινά με παρώξονε, και ό δεινά με προήγαγεν είπέϊν 
ρήματα αισχρά’■ ήμεΐς αίτιοι πανταχοΰ τούτων. ' Αν γάρ θέλωμεν φιλο- 
σοφειν, ούδε δαίμων ήμάς δυνήσεται κινήσαι πρός οργήν και τούτο 

15δήλον και έξ άλλων μεν πολλών, кал ά π ’ αύτής δέ τής προκειμένης 
ήμΐν ιστορίας τής περ'ι τού Λαυΐδ, ήν άξιον και σήμερον παραγαγεΐν εις, 
μέσον, πρότερον άναμνήσαντες ύμών τήν άγάπην, πού τον λόγον κατε- 
λύσαμεν πρώην.

Πού τοίνυν αύτόν κατελύσαμεν; Εις τήν άπολογίαν τήν τού Δαυίδ. 
20 Ούκούν άνάγκη σήμερον τά τού Σαούλ ρήματα είπεΐν, και ίδεΐν τί πρός 

τήν δικαιολογίαν έκείνου άπεκρίνατο ούτος. Ού γάρ δή μόνον άφ ' ών ό 
Δαυΐδ έφθέγξατο ρημάτων, άλλα και άφ' ών ό Σαούλ λέγει, τήν άρετήν 
εϊσόμεθα τού Δαυίδ' άν γάρ φανή τι πρφον και ήμερον ούτος φθεγγόμέ
νος, τήν αιτίαν τούτων έκείνω λογιούμεθα τώ μεταβαλόντι τον άνθρω- 

25 πον, τώ παιδεύσαντι και ρυθμίσαντι τήν ψυχήν αύτού. Τί ούν φησιν ό 
Σαούλ; 'Ακούσας τού Δαυΐδ είπόντος, «ιδού το πτερύγων τής διπλοΐδος 
έν τη χειρί μου», και τάλλα πάινθ ’ ά μετά τούτων άπελογήσατο, «ή 
φωνή σου αυτή, τέκνον Δαυΐδ;». Ώ  πόση γέγονεν άθρόον ή μεταβολή! 
Ό γάρ μηδ' άπό ψιλού τού όνόματος άνεχόμενος αύτόν καλέσαι ποτέ, 

30 άλλα και αύτήν αύτού μισών τήν προσηγορίαν, και εις συγγένειαν αύτόν 
ήγαγε, τέκνον αύτόν προσειπών. Τί τού Δαυίδ μακαριώτερον, δς τον 
άνδροφόνον πατέρα έποίησε, και τον λύκον πρόβατον, και τήν κάμινον 
τής όργής δρόσου πολλής ένέπλησε, και τά κύματα εις γαλήνην μετέβα
λε, και τήν φλεγμονήν τού θυμού κατέσβεσεν άπασαν; Τά γάρ ρήματα 

35 έκεΐνα τού Δαυΐδ εις τήν διάνοιαν είσελθόντα τού τεθηριωμένου τούτου,

7. Α' Βασ. 24,1?. 8. Α ' Βασ. 24,17.
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νον, άλλα Αναστέναξε για τις άμαρτίες του, έφυγε δικαιωμένος αύτός, 
παρά έκείνος.
5. Βλέπεις πόσο κέρδος έχουν οί βρισιές των έχθρών, έάν τις ύπομεί- 
νουμε μέ φιλοσοφικότητα; 'Ό ταν λοιπόν, είτε ψεύδονται είτε λένε την 
άλήθεια, μάς ώφελοΰν, γιατί ύποφέρουμε; γιατί πληγωνόμαστε; Έάν 
δέν βλάψεις έσύ τον έαυτό σου, άνθρωπέ μου, ούτε φίλος, ούτε 
έχθρός, ούτε ό ίδιος ό διάβολος θά μπορέσει νά σέ βλάψει. Γιατί, όταν 
αύτοί πού μάς βρίζουν, μάς δημεύουν την περιουσία, μάς άπειλούν την 
ίδια τή ζωή μας, μάς ώφελοΰν, καί άλλοι άπό αύτούς μάς πλέκουν στε
φάνι μαρτυρίου, όπως άποδείξαμε, άλλοι πάλι μάς άπαλλάσουν άπό τά 
άμαρτήματα καί μάς κάνουν δικαίους, όπως έγινε στήν περίπτωση τού 
τελώνη, γιατί νά γινόμαστε σάν θηρία άπέναντί τους; Ά ς  μή λέμε λοι
πόν ό τάδε μέ έξόργισε, ό τάδε μέ προκάλεσε νά πώ αισχρές λέξεις· 
έμείς είμαστε παντοΰ αίτιοι αύτών. Γ ιατί, &ν θέλουμε νά φιλοσοφούμε, 
ούτε ό δαίμονας μπορεί νά μάς παρακινήσει πρός όργή· καί αύτό είναι 
φανερό καί άπό πολλά άλλα καί άπό τήν ιστορία τοΰ Δαβίδ πού έχουμε 
μπροστά μας, τήν όποία άξίζει νά συνεχίσουμε καί σήμερα, άφού 
πρώτα θυμίσω στήν άγάπη σας πού είχαμε διακόψει τό λόγο τελευ
ταία.

Πού τον σταματήσαμε λοιπόν; Στήν άπολογία τοΰ Δαβίδ. Επομέ
νως σήμερα είναι άνάγκη νά άναφέρουμε τά λόγια τοΰ Σαούλ καί νά 
δοΰμε τί άπάντησε αύτός στήν άπολογία έκείνου. Γ ιατί, όχι μόνο άπό 
τά λόγια πού είπε ό Δαβίδ, άλλά καί άπό αύτά πού λέει ό Σαούλ, θά 
γνωρίσουμε τήν άρετή τοΰ Δαβίδ. Έάν δηλαδή άποδειχθεί ότι αύτός 
λέει κάτι τό πράο καί ήρεμο, τήν αιτία αύτών θά τήν άποδώσουμε σ ’ 
έκείνον πού μετέβαλε τον άνθρωπο καί διαπαιδαγώγησε καί διόρθωσε 
τήν ψυχή του. Τί λέει λοιπόν ό Σαούλ; Ό ταν άκουσε τόν Δαβίδ νά 
λέει, «ορίστε, ή άκρη τοΰ μανδύα σου βρίσκεται στό χέρι μου»7 καί 
όλα τά άλλα μετά άπό αύτά, άπολογήθηκε· «είναι ή φωνή σου αύτή, 
παιδί μου Δαβίδ;»8. Πώ πώ πόσο άπότομα έγινε ή άλλαγή! Αύτός πού 
δέν άνεχόταν ποτέ νά τόν φωνάξει ούτε μέ τό άπλό του όνομα καί μι
σούσε άκόμα καί αύτό τό όνομά του, τόν έκανε καί συγγενή του, άπο- 
καλώντας τον παιδί του. Τί πιο μακάριο γιά τόν Δαβίδ, ό όποιος τόν 
άνθρωποκτόνο τόν έκανε πατέρα, και τόν λύκο πρόβατο, πού γέμισε τό 
καμίνι τής όργής μέ δροσιά πολλή, πού μετέβαλε τά κύματα σέ γαλήνη 
καί έσβησε όλη τή φλεγμονή τοΰ θυμού; Γ ιατί έκείνα τά λόγια τοΰ Δα
βίδ, μπαίνοντας στή διάνοια αύτοΰ τοΰ άποθηριωμένου, έφεραν όλη
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πάσαν ταύτην είργάσατο τήν μεταβολήν, ήν άπό των ρημάτων τούτων 
έστιν ίδεΐν. Ούτε yap είπεν, Οι λόγοι σου ούτοι, τέκνον Δαυίδ; άλλα τί; 
« Ή φωνή σου αυτη, τέκνον Δαυίδ;» ' καί πρός αύτόν γάρ τον φθόγγον 
διεθερμαίνετο λοιπόν. Καί καθάπερ πατήρ, χρονίας άκούσας φωνής 

5 παιδός έπανελθόντος ποθέν, ούχί πρός τή όψιν μόνην, άλλα και πρός 
την φωνήν αυτήν διεγείρεται, οδτω καί ό Σαούλ, επειδή τα ρήματα του 
Ααυΐδ είσελθόντα την εχθραν έξέβαλεν, έπέγνω λοιπόν τον άγιον, кал 
πάθος άποθέμενος, πάθος έδέξατο. Έκβαλών γάρ θυμόν, έδέξατο ευ
θυμίαν τε καί συμπάθειαν. Καί καθάπερ νυκτός μεν παρούσης ούδε πα- 

ΐορόντα πολλάκις έπιγινώσκομεν φίλον, ήμέρας δε γενομένης καί πόρ- 
ρωθεν όρώντες αυτόν γνωρίζομεν, οδτω καί έπί τής εχθρας συμβαίνειν 
εί'ωθεν. 'Έ ω ς μεν άν ώμεν άηδώς πρός άλλήλους έχοντες, καί φωνής 
έτέρως άκοΰομεν καί δψιν μετά διεφθαρμένης βλέπομεν γνώμης, έπει- 
δάν δ ’ άποθώμεθα τήν όργήν, ή προ τούτου πολέμια και έχθρά φωνή, 

15 προσηνής καί ήδίστη ήμιν φαίνεται, και ή πολέμια δψις καί άηδής πο
θεινή και έπίχαρις.
στ'. Τοδτο γίνεται καί έπί του χειμώνος. Οΰκ άφίησι τοδ ούρανοδ τό 
κάλλος ή των νεφών φαίνεσθαι συνδρομή, άλλά, κάν μυριάκις οξυδερ
κές έχωμεν τό δμμα, οΰκ ίσχΰομεν άντιλαβέσθαι τής άνω φαιδρότητος. 

20 Έπειδάν δ ’ ή τής άκτΐνος θερμότης ένδιατρίψασα καί διαρρήξασα τό 
νέφος, δείξη τον ήλιον, δείκνυσι και τήν τοδ ούρανοδ πάλιν ευπρέπειαν. 
Οδτω καί έφ ’ ήμών όργιζομένων γίνεται' καί καθάπερ νέφος πεπυ- 
κνιομένον προ τών οφθαλμών καί προ τών άκοών έστώσα ή έχθρα, 
έτέρας και τάς φωνάς καί τάς δψεις ποιεΐ φαίνεσθαι. Έπειδάν δε φιλο- 

25 σοφήσας τις τήν εχθραν άπόθηται καί διάρρηξη τής λύπης τό νέφος, 
τότε άδεκάστω λογισμώ καί δψεται πάντα καί άκούσεται, δπερ ούν καί 
ό Σαουλ ούτος έπαθεν. Επειδή γάρ τό νέφος διερράγη τής εχθρας, έπέ- 
γ\Ό) τοδ Λανή'ό τήν φωνήν καί φησιν «ή φωνή σου αϋτη, τέκνον 
Δαυίδ;». Ποια «αϋτη»; Ή  τον Γολιάθ κατενεγκοδσα και τήν πόλιν 

3θέξαρπάσασα τών κινδύνων καί περί δουλείας καί περί θανάτου κινδυ
νεύοντας άπαντας και πρός άσφάλειαν καί πρός έλευθερίαν έπανάγου- 
σα πάλιν, ή τήν έκείνου καταστέλλουσα μανίαν, πολλά καί μεγάλα αυ
τόν έργασαμένη καλά. Αϋτη γάρ ή φωνή τον βάρβαρον έκεΐνον κατή- 
νεγκε/ προ γάρ τοδ λίθου, ή τής ευχής δύναμις αύτόν έχειρώσατο. Ού 

35 yap απλώς τον λίθον ερριψεν, άλλά πρότερον είπών, «συ έρχη πρός με
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αύτή τήν μεταβολή, τήν όποία μπορούμε νά δούμε άπό αύτα τά λόγια. 
Γιατί δεν είπε, ‘είναι δικά σου τά λόγια, παιδί μου Δαβίδ;’ άλλά τί είπε; 
«Είναι ή φωνή σου αύτή, παιδί μου Δαβίδ;». Δηλαδή άκόμα καί άπό 
τήν ίδια τή φωνή του είχε μαλακώσει. Καί όπως ένας πατέρας, άκού- 
οντας ύστερα άπό χρόνια τή φωνή τού παιδιού του πού γύρισε άπό κά
που, συγκινεΐται καί γίνεται φανερή ή συγκίνηση όχι μόνο στο πρόσω
πο, άλλά καί στή φωνή του, έτσι καί ό Σαούλ, όταν μπήκαν μέσα του 
τά λόγια τού Δαβίδ καί έδιωξαν τήν έχθρα, άναγνώρισε τον άγιο, καί 
άφήνοντας τό ένα πάθος, δέχθηκε τό άλλο. Γιατί έβγαλε τό θυμό, καί 
δέχτηκε τήν εύθυμία καί τή συμπάθεια. Καί όπως, όταν είναι νύχτα, 
πολλές φορές δέν άναγνωρίζουμε ένα φίλο πού είναι παρών, ένώ όταν 
ξημερώσει καί άπό μακριά βλέποντάς τον τον άναγνωρίζουμε, έτσι συ
νήθως γίνεται καί μέ τήν έχθρα. 'Ό σ ο  αισθανόμαστε μεταξύ μας δυσά
ρεστα, καί τή φωνή διαφορετικά τήν άκούμε καί τό πρόσωπο τό βλέ
πομε μέ κακή διάθεση, όταν όμως άποβάλουμε τό θυμό, ή φωνή, πού 
πριν άπ’ αύτό ήταν πολεμική καί έχθρική, μας φαίνεται γεμάτη καλω- 
σύνη καί γλυκειά, καί τό έχθρικό καί δυσάρεστο πρόσωπο μάς φαίνε
ται άγαπητό καί γεμάτο χάρες.
6. Τό ίδιο γίνεται καί στήν περίπτωση τού χειμώνα. Τά συγκεντρω
μένα σύννεφα δέν άφήνουν νά φανεί ή ομορφιά τού ούρανού, άλλά κι 
άν άκόμα έχουμε μυριάδες φορές οξυδερκή όραση, δέν μπορούμε ν’ 
άντιληφθούμε τήν ούράνια ομορφιά. 'Ό ταν όμως ή θερμότητα των 
άκτίνων προχωρήσει καί διαλύσει τά σύννεφα καί δείξει τον ήλιο, δεί
χνει τότε καί τήν ώραιότητα τού ούρανού. ’Έ τσ ι γίνεται καί μέ μάς 
όταν οργιζόμαστε· ή έχθρα, σταματώντας σάν πυκνό σύννεφο μπρο
στά στά μάτια μας καί στ’ αύτιά μας, κάνει νά φαίνονται διαφορετικές 
καί οί φωνές καί τά πρόσωπα. 'Ό ταν όμως κάποιος φιλοσοφώντας 
άπομακρύνει τήν έχθρα καί διαλύσει τό σύννεφο τής λύπης, τότε θά 
δει τά πάντα καί θά τά άκούσει μέ άδέκαστο λογισμό, πράγμα πού έπα- 
θε καί ό Σαούλ. Γιατί μόλις διαλύθηκε τό σύννεφο τής έχθρας, άνα
γνώρισε τή φωνή τού Δαβίδ καί είπε- «είναι ή φωνή σου, παιδί μου Δα
βίδ;». Ποιά φωνή; Εκείνη πού έρριξε κάτω τον Γολιάθ καί άρπαξε τήν 
πόλη μέσα άπό τούς κινδύνους, καί ένώ όλοι κινδύνευαν νά γίνουν 
δούλοι καί νά θανατωθούν, τούς έπανέφερε στήν άσφάλεια καί στήν 
έλευθερία πάλι, έκείνη πού καταπράϋνε τή μανία του κάνοντας πολλά 
καί μεγάλα καλά. Γιατί αύτή ή φωνή κατέβαλε έκεΐνον τον βάρβαρο, 
άφού πριν άπό τήν πέτρα τον νίκησε ή δύναμη τής προσευχής. Καθό-
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εν τοϊς θεοϊς σου, έγώ δε έρχομαι πρός σε εν όνόματι Κυρίου Σαβαώθ, 
δν ώνείδισας σήμερον», ούτως άφήκε. Και αΰτη τον λίθον έχειραγώγη- 
σεν ή φωνή, αΰτη την άγωνίαν ένέβαλε τώ βαρβάρφ, αΰτη τό θράσος 
έξέκοψε του πολεμίου.

5 Και τί θαυμάζεις, εί θυμόν καταστέλλει φωνή δικαίου και πολε
μίους καθαιρεϊ, δπου γε και δαίμονας άπελαύνει; Έφθέγγοντο γοΰν μό
νον οί άπόστολοι, και πάσαι έδραπέτευον αί άντικείμεναι δυνάμεις. Ή  
φωνή των άγιων και τά στοιχεία πολλάκις έστησε και τάς ένεργείας 
αυτών μετέβαλεν. Είπε γουν ό Ιησούς του Ναυή μόνον, «στήτω ό ήλιος 

ίο και ή σελήνη», και έστη ' οϋτως οί παϊδες οί τρεις τήν ένέργειαν του πυ- 
ρός έσβεσαν διά των ϋμνων έκείνων και διά τής φωνής. Αιά τοΰτο και 
πρός αυτήν τήν φωνήν διαθερμανθεις ό Σαουλ έλεγεν «ή φωνή σου 
αΰτη, τέκνον Δαυίδ;». Τ ί γοΰν ό Δαυίδ; «Λουλάς σου, κύριέ μου βασι- 
λεΰ». ".Αμιλλα λοιπόν και φιλονεικία γίνεται, τις τον πλησίον μειζόνως 

15 τιμήσει. Εκείνος εις συγγένειαν ήγαγεν, ούτος δεσπότην αύτον ώνόμα- 
σεν. Ο δε λέγει, τοιοΰτόν έστιν  έ'ν ζητώ μόνον, φησί, σωτηρίαν τήν 
σήν και τήν έπίδοσιν τής άρετής. Τέκνον με έκάλεσας, έγώ δε άγαπώ  
και στέργω, εάν δαυλόν με εχης, μόνον μετά τοΰ άποθέσθαι τήν όργήν, 
μόνον μετά τοΰ μηδέν ύποπτεύειν περ'ι έμοΰ πονηρόν και μή νομίζειν 

2ο έπίβουλον είναι και πολέμιον. Τον γάρ άποστολικόν έκεϊνον έπλήρου 
νόμον, τον κελεύοντα τη τιμή άλλήλους προηγεΐσθαι, ύπερέχοντας εαυ
τώ ν  ού καθάπερ πολλοί, βοσκημάτων διακείμενοι χείρον, ούδέ προσ- 
ειπεΐν τον πλησίον άνέχονται πρότεροι, νομίζοντες ύβρίζεσθαι και 
έλαττοΰσθαι, εί ψιλής τινι μεταδοΐεν προσρήσεως.

25 Τί ταύτης τής άνοιας γένοιτ ’ αν καταγελαστότερον; τί τοΰ τύφου 
τούτου και τής άπονοίας αίσχρότερον; Τότε γάρ, τότε ήλαττόνηκας, ώ 
άνθρωπε, τότε ύβρίσθης, τότε ήτιμάσθης, δταν άναμείνης τον πλησίον 
πρότερόν σε προσειπεϊν. Τί γάρ άπονοίας χείρον; τί δε τύφου και κενο
δοξίας καταγελαστότερον; ".Αν μεν γάρ πρότερος προσείπης, και ό 

30 θεός έπαινέσεται, ό πάντων μεϊζον, και άνθρωποι δε άποδέξονται, και

9. Α’ Βασ. 17*45. 10. Ίησ. Ναυή 10,12-13.
11. Έξ. 14,21. 12. Δαν. 3,1 έ. 13. Ρωμ. 12,10.
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σον δεν ερριξε άμέσως τήν πέτρα, άλλά άφοΰ πρώτα είπε, «σύ έρχεσαι 
σε  μένα μέ τούς θεούς σου, ένώ έγώ έρχομαι πρός έσένα στο όνομα 
τού Κυρίου τών Δυνάμεων, τον όποιο σήμερα πρόσβαλες»9, τότε τήν 
έρριξε. Καί αύτή ή φωνή οδήγησε τήν πέτρα, αύτή έβαλε μέσα στο 
βάρβαρο τήν άγωνία, αύτή έκοψε τό θράσος τού έχθρού.

Καί γιατί άπορεΐς πού ή φωνή ένός δικαίου κατασιγάζει τό θυμό 
καί έςολοθρεύει έχθρούς, άφοΰ άκόμα καί δαίμονες διώχνει; Μιλού
σαν μόνο οί άπόστολοι καί φυγαδεύονταν όλες οί άντιθετες δυνάμεις. 
Ή  φωνή τών άγίων πολλές φορές καί τά στοιχεία τής φύσεως σταμά
τησε καί μετέβαλλε τις ένέργειές τους. Είπε άπλώς ό Ίησοΰς τού Ναυή 
«νά σταματήσει ό ήλιος καί ή σελήνη», καί σταμάτησαν10. 'Έ τσ ι στα
μάτησε καί ό Μωϋσης τή θάλασσα καί τήν έπανέφερε11. ’Έ τσ ι οί τρεις 
παΐδες έσβησαν τή δύναμη τής φωτιάς μέ τούς ύμνους έκείνους καί μέ 
τή φωνή τους12. Γι’ αύτό καί ό Σαούλ, συγκινημένος άπό τή φωνή 
αύτή, έλεγε· «είναι ή φωνή σου αύτή, παιδί μου Δαβίδ;». Καί τί απά
ντησε  ό Δαβίδ; «Δούλος σου, κύριέ μου βασιλιά». Γίνεται δηλαδή 
άμιλλα καί φιλονεικία, ποιός θά τιμήσει περισσότερο τον άλλο. ’Εκεί
νος τον έκανε συγγενή του, αύτος τόν ονόμασε δεσπότη. Αύτό πού λέ
γει σημαίνει τό έξής· "Ενα πράγμα μόνο ζητώ, λέει, τή σωτηρία σου 
καί τήν αύξηση τής άρετής. Μέ ονόμασες παιδί σου, καί έγώ σέ άγαπώ 
καί δέχομαι νά μέ έχεις καί δούλο, άρκεΐ νά άποβάλεις τό θυμό, άρκεΐ 
νά μή ύποψιάζεσαι γιά μένα κακό, καί νά μή μέ νομίζεις ότι είμαι 
έχθρός σου καί άντίπαλος. Έφήρμοζε δηλαδή τόν άποστολικό έκεΐνο 
νόμο, πού παραγγέλλει νά δίνει ό ένας ώς πρός τήν τιμή τό προβάδι
σμα στον άλλον13, νά τόν τοποθετεί ψηλότερα άπό τόν έαυτό του· καί 
όχι όπως κάνουν οί περισσότεροι, πού, συμπεριφερόμενοι χειρότερα 
άπό τά χορτοφά^α ζώα, δέν άνέχονται ούτε νά προσφωνήσουν πρώτοι 
τόν πλησίον τοές, νομίζοντας ότι προσβάλλονται καί ταπεινώνονται, 
έάν άπευθύνουν έναν άπλό χαιρετισμό.

Τί θά μπορούσε νά ύπάρξει πιο καταγέλαστο άπό αύτή τήν άνοη- 
σία; τί αισχρότερο άπό αύτή τήν άλαζονεία καί παραφροσύνη; Γιατί 
τότε, άνθρωπέ μου, ταπεινώνεσαι, τότε βρίζεσαι, τότε άτιμάζεσαι, 
όταν περιμένεις τόν πλησίον νά σέ χαιρετίσει πρώτος. Γιατί τί ύπάρχει 
χειρότερο άπό τήν παραφροσύνη; καί τί είναι πιο καταγέλαστο άπό 
τήν έπαρση καί τή ματαιοδοξία; Διότι, έάν χαιρετίσεις πρώτος, καί ό 
θ ε ό ς  θά σέ έπαινέσει, πράγμα πού είναι σπουδαιότερο άπό όλα, καί οί 
άνθρωποι θά σέ άποδεχθοΰν, καί άπό τόν χαιρετισμό εκείνου έσύ θά
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τής εκείνου προσρήσεως συ τον μισθόν άπαντα λήψη- άν δ ' άναμείνης 
πρότερον τιμηθείς οϋτω τιμήσαι, ούδέν μέγα είργάσω λοιπόν. Ό  γάρ 
τής εις σε κατάρξας τιμής, αυτός καί τής παρά σου γενομένης εις αύτόν 
θεραπείας τον μισθόν άπαντα λήψεται.

5 Μ ή άναμένωμεν τοίνυν τιμάσθαι παρ' έτέρων πρόχεροι, ά λλ ’ έπι- 
τρέχωμεν ταΐς εις τον πλησίον τιμαΐς, καί τής προσρήσεως άέί κατάρ- 
χωμεν καί μή νομίζωμεν ψιλόν είναι καί κιίτκΑΓ,ς τό κατόρθωμα τοΰτο, 
τό γενέσθαι ευπροσήγορον καί φιλοπροσήγορον. Πολλάς γοΰν φιλίας 
έλλειφθέν τοΰτο διέκοψε, πολλάς έχθρας είργάσατο· ώσπεροΰν μετά  

ίο σπουδής πληρούμενον χρονίους πολέμους κατέλυσε και τάς οΰσας φι
λίας άπέσφιγξε. Μ ή τοίνυν άμελής, άγαπητέ, τής περί ταΰτα σπουδής, 
ά λλ’ εί μ εν οίόν τε, τους άπαντώντας, οίοί τινες άν ώσι, καί έν ταΐς 
προσρήσεσι καί έν τοΓς άλλοις άπασι πρότεροι θεραπεύωμεν. Ά ν  δέ σε 
έτερος φθάση, μείζονα έπίδειξαι την τιμήν πάλιν. Καί γάρ καί τοΰτο 

15 παρήνεσεν ό Παΰλος, ούτως είπώ ν «άλλήλους ήγεΐσθε υπερέχοντας 
έαυτών». Οϋτως ό Δαυίδ έποίησε, και πρότερος έτίμησε, καί τιμηθείς 
πάλιν μειζόνως άντετίμησεν, ε ίπώ ν «δοΰλός σου, κύριέ μου βασιλεύ». 
Καί δρα δσον είργάσατο κέρδος. Επειδή γάρ είπε τοΰθ ’ ό Δαυίδ, ούκ 
ήνεγκεν άδακρυτί λοιπόν ταύτην άκοΰσαι την φωνήν ό Σαούλ, ά λλ ’ 

20 ώλόλυξε πικρόν, τήν ύγίειαν τήν έν τή ψυχή καί τήν φιλοσοφίαν, ήν ό 
Δαυίδ ένέθηκε, διά των δακρύων δηλών.
ζ'. Τί γένοιτ’ άν τοΰ Προφήτου μακαριώτερον, δς έν βραχεία καιρού 
ροπή οϋτω τον εχθρόνμετερρύθμισε, καί ψυχήν αϊματος καί σφαγής δι- 
ψώσαν λαβών εις θρήνους ένέβαλεν άθρόον και όλολυγμονς; Οόχ 

25 οϋτω θαυμάζω τον Μωσέα, δτι άπό πέτρας άκροτόμου πηγάς έξήγαγεν 
ύδάτων, ώς θαυμάζω τον Δαυίδ, δτι έξ οφθαλμών λίθινων πηγάς έξή- 
γαγε δακρύων. Εκείνος μεν γάρ τήν φύσιν ένίκησεν, ούτος δέ τής προ- 
αιρέσεως περιεγένετο' έκεϊνος έπάταξε τή ράβδω τον λίθον, ούτος 
έκρουσε τω λόγφ  τήν καρδίαν, ούχ ϊνα λυπήστ], άλλ ’ ϊνα καθαράν έργά- 

30σηται καί προσηνή- δπερ ούν καί έποίησε, μείζονα τής προτέρας ευερ
γεσίας έπιδειξάμενος. ’Επαίνου μέν άξιον ιςαί μεγίστου θαύματος καί τό 
μή βαπτίσαι τό ξίφος, μηδε άποτεμεΐν τήν πολεμίαν έκείνην κεφαλήν, 
πολλω δε πλειόνων άν εί’η στεφάνων τό καί αύτήν αύτοΰ μεταβαλεΐν

14. Φιλιππ. 2,3.



έχεις ολόκληρη τήν άνταμοιβή' ένώ, έάν περιμένεις πρώτα νά τιμηθείς 
καί έπειτα νά τιμήσεις, δέν έκανες τίποτα τό σπουδαίο. Γιατί αύτός 
πού έκανε άρχή τής τιμής πρός τό πρόσωπό σου, αύτός θά απολαύσει 
καί τήν άμοιβή ολόκληρη τής Ανταπόδοσης τιμής πού θά γίνει άπό 
σένα πρός αύτόν.

Νά μή περιμένουμε λοιπόν νά τιμηθούμε πρώτοι έμεΐς άπό τούς 
άλλους, άλλά νά προτρέχουμε στις τιμές πρός τούς άλλους καί νά χαι
ρετούμε πρώτοι καί νά μή νομίζουμε ότι είναι χωρίς άξία καί άσήμαν- 
το τό κατόρθωμα αύτό, τό νά γίνουμε καταδεκτικοί καί φιλόφρονες. 
Γ ιατί πολλές φιλίες, όταν αύτό παραλείφθηκε, τις διέκοψε, καί έκανε 
πολλές έχθρες, όπως πάλι, γινόμενο μέ προθυμία, σταμάτησε πολυ
χρόνιους πολέμους, καί τις ύπάρχουσες φιλίες τις έσφιξε περισσότε
ρο. Μήν άμελεΐς λοιπόν, άγαπητέ μου, νά είσαι πρόθυμος στο θέμα 
αύτό, άλλά έάν είναι δυνατό, όσους συναντούμε, όποιοιδήποτε καί αν 
είναι, καί στούς χαιρετισμούς καί σέ όλα τά άλλα ας άπονέμουμε 
πρώτοι τήν τιμή. "Αν πάλι ό άλλος σέ προλάβει, τότε δείξε μεγαλύτε
ρη τήν τιμή. Γιατί κι αύτό τό παράγγειλε ό Παύλος, λέγοντας· «νά θε
ωρείτε ό ένας τόν άλλο άνώτερό σας»14. Αύτό έκανε ό Δαβίδ καί 
πρώτος άπέδωσε τιμή, καί όταν τιμήθηκε πάλι άνταπέδωσε μεγαλύτε
ρη τιμή λέγοντας· «είμαι σκλάβος σου, κύριέ μου καί βασιλιά μου». 
Καί πρόσεχε πόσο κέρδος πέτυχε. Γιατί, όταν είπε αύτό ό Δαβίδ, ό 
Σαούλ δέν μπόρεσε νά άκούσει τή φωνή αύτή χωρίς νά δακρύσει, άλλά 
έκλαψε πικρά, έκδηλώνοντας μέ τά δάκρυα τήν ψυχική ύγεία καί τήν 
άνεξικακία πού έβαλε μέσα του ό Δαβίδ.
7. Τί θά μπορούσε νά γίνει πιο μακάριο άπό τόν προφήτη, ό όποιος 
μέσα σέ βραχύτατο  χρονικό διάστημα άλλαξε τόσο πολύ τόν εχθρό 
καί, παίρνοντας τήν ψυχή πού διψούσε αίμα καί σφαγή, τήν οδήγησε 
άπότομα σέ θρήνους καί όδυρμούς; Δέν θαυμάζω τόσο τόν Μωϋση, 
πού έβγαλε άπό άπόκρημνο βράχο άφθονα νερά, όσο θαυμάζω τόν Δα
βίδ, πού άπό πέτρινα μάτια έβγαλε ποταμούς δακρύων. Διότι εκείνος 
νίκησε τή φύση, ένώ αύτός αιχμαλώτισε τήν προαίρεση· έκεΐνος χτύ
πησε μέ τό ραβδί του τό βράχο, αύτός χτύπησε τήν καρδιά μέ τά λόγια, 
όχι γιά νά τήν πονέσει, άλλά γιά νά τήν κάνει καθαρή καί καταδεκτική, 
πράγμα πού καί έκανε, δείχνοντας μεγαλύτερη ευεργεσία άπό τήν 
προηγούμενη. ΤΗταν βέβαια άξιο επαίνου καί μεγάλου θαυμασμού τό 
ότι δέ βύθισε τό ξίφος, ούτε έκοψε τό έχθρικό έκεΐνο κεφάλι, είναι 
άξιο όμως περισσοτέρων στεφάνων τό ότι μετέβαλε καί τήν ίδια του
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τήν προαίρεσιν και βελτίω ποιήσω και πρός τήν όκείαν αύτον επιεί
κειαν μεταβαλεΐν. Αϋτη μείζων εκείνης ή ευεργεσία. Ού γάρ έστιν ίσον 
ζωήν χαρίσασθαι, και εις φιλοσοφίαν έναγαγεΐν ούκ έστιν ϊσον άπαλ- 
λάξαι θυμοΰ πνέοντος φόνον άδικον, έξελέσθαι σφαγής, και έξελέσθαι 

5 παραπληξίας έπϊ τοσοΰτον όδευούσης κακόν. Τους μέν γάρ δορυφό
ρους κωλύσας αυτόν άνελεϊν, κατά τον παρόντα βίον ώφελεΐ, τήν δε 
πονηριάν τής ψυχής έκβαλών διά τής των ρημάτων έπιεικείας, τήν 
μέλλουσαν αύτω ζωήν έχαρίσατο και τά άκίνητα άγαθά, τό γε εις αυτόν 
ήκον.

ίο Όταν ούν αυτόν έπαινέσης διά τήν οίκείαν πραότητα, μειζόνως 
αυτόν θαύμασον διά τήν του Σαουλ μεταβολήν. Του γάρ των οικείων 
κρατήσαι παθών, πολύ πλέον έστ'ι τό και τής έτέρων περιγενέσθαι μα
νίας, και φλεγμαίνουσαν καταστεϊλαι καρδιάν, και τοσαύτην γαλήνην 
άπό τοσαύτης έργάσασθαι ζάλης, και οφθαλμούς φόνον βλέποντας δα- 

15 κρύιυν έμπλήσαι θερμών. Και τοΰτό έστιν, ό πολλής έκπλήξεως γέμει 
και θαύματος. Και γάρ είμέν των επιεικών και μετρίων άνθρώπων ήν 
ό Σαούλ, ού μέγα ήν σφόδρα έπαναγαγεΐν αύτόν πρός τήν οίκείαν άρε- 
τήν, τό δ ’ έκτεθηριωμένον και πρός έσχάτην κακίαν έξοκείλαντα και 
πρός σφαγήν έπειγόμενον, έν βραχείς καιρού ροπή παρασκευάσαι πά- 

20 σαν τήν πικρίαν σβέσαι έκείνην, τίνα ούκ άν άποκρύψειε τών πώποτε 
έπι διδασκαλία φιλοσοφίας βεβοημένων;

Και σύ τοίνυν, όταν λάβης τον έχθρόν, μή τούτο σκόπει, δπως αύ
τόν άμυνόμενος και μυρίαις πλύνας ταΐς λοιδορίαις έκπέμψης, ά λλ’ 
δπως θεραπεύσης, δπως έπαναγάγης πρός επιείκειαν και μή πρότερον 

25 άποστής πάντα και ποιών και λέγων, έως άν περιγένη τή πραότητι τής 
ώμότητος τής έκείνου. Ούδεν γάρ έπιεικείας δυνατώτερον. Καϊ τούτ' 
αύτό δηλών τις έλεγεν, δτι «λόγος άπαλός συγκλάσει όστά». Καίτοι τί 
όστέου σκληρότερον; Ά λ λ ’ όμως καν ούτω σκληρός τις ή καϊ άκαμ- 
πής, περιέσται ραδίως ό μ ε τ ’ έπιεικείας αύτω χρώμενος. Καϊ πάλιν 

30 «άπόκρισις ύποπίπτουσα άποστρέφει όργάς». "Οθεν δήλον δτι τού κι- 
νηθήναι τον έχθρόν καϊ τού καταλλαγήναι, σύ κυριώτερος έκείνου. Έν 
γάρ ήμϊν, ούκ έν τοϊς όργιζομένοις κέϊται καϊ τό σβεσθήναι, καϊ τό πρός

15. Παρμ. 25,15. 16. Παρμ. 15,1
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τήν προαίρεση καί τήν έκανε καλύτερη καί τόν μετέστρεψε πρός τή 
δική του έπιείκεια. Αύτή ή εύεργεσία είναι μεγαλύτερη άπό έκείνη. 
Γιατί δέν είναι ίδιο νά χαρίσεις ζωή, καί νά οδηγήσεις κάποιον στήν 
άνεξικακία· δέν είναι ίδιο τό νά άπαλλάξεις κάποιον άπό θυμό πού 
πνέει άδικο φόνο, νά τόν γλιτώσεις άπό σφαγή, καί τό νά τόν γλιτώ
σεις άπό παραφροσύνη πού βαδίζει σέ τόσο κακό. Διότι, εμποδίζοντας 
τούς δορυφόρους του νά τόν σκοτώσουν, τόν ώφέλησε ώς πρός τήν 
έδώ ζωή, τό ότι όμως έβγαλε τήν κακία τής ψυχής μέ τήν καλωσύνη 
τών λόγων του, τού χάρισε τή μέλλουσα ζωή καί τά άμετακίνητα άγα- 
θά, όσο βέβαια έξαρτώταν άπό τόν ίδιο.

"Οταν λοιπόν τόν επαινέσεις γιά τήν πραότητα, θαύμαζέ τον πε
ρισσότερο γιά τή μεταβολή τού Σαούλ. Διότι άπό τό νά συγκρατήσεις 
τά δικά σου πάθη, πολύ άνώτερο είναι τό νά κατανικήσεις καί τήν μα
νία τών άλλων, νά καθησυχάσεις καρδιά πού φλέγεται, νά προκαλέ- 
σεις τόση γαλήνη μέσα άπό τόση παραζάλη, καί μάτια πού βλέπουν 
φόνο, νά τά γεμίσεις θερμά δάκρυα. Καί αυτό είναι έκεΐνο πού είναι 
γεμάτο μεγάλη έκπληξη καί θαυμασμό. Γιατί, αν ό Σαούλ ήταν άπό 
τούς επιεικείς καί μετριοπαθείς άνθρώπους, δέν θά ήταν σπουδαίο 
πολύ τό νά τόν επαναφέρει πρός τή δική του άρετή, τό νά είναι όμως 
θηρίο άνήμερο καί νά έχει έξοκείλει σέ έσχατη κακία καί νά σπεύδει 
γιά σφαγή, αύτόν νά τόν κάνει, σέ βραχύτατο χρονικό διάστημα, νά 
σβήσει όλη έκείνη τήν κακία του, ποιόν δέν θά έπισκίαζε άπό έκεί- 
νους πού ύπήρξαν πασίγνωστοι δάσκαλοι τής άρετής;

Καί σύ λοιπόν, όταν συλλάβεις τόν έχθρό, μή κοιτάξεις αύτό, πώς 
δηλαδή νά τόν άποκρούσεις καί άφου τόν περιλούσεις μέ βρισιές νά 
τόν έξαποστείλεις, άλλά πώς νά τόν θεραπεύσεις, πώς νά τόν έπαναφέ- 
ρεις στήν έπιείκεια, καί μή άπομακρυνθεΐς πριν κάνεις καί πεις τά πά
ντα, ώσπου νά νικήσεις μέ τήν πραότητά σου τήν άπανθρωπιά έκείνου. 
Γιατί τίποτα δέν είναι πιο δυνατό άπό τήν έπιείκεια. Καί αύτό 
δηλώνοντάς το κάποιος έλεγε, ότι «λόγος μαλακός σπάζει κόκκα- 
λα»15. Ά ν  καί βέβαια τί είναι πιο σκληρό άπό τό κόκκαλο; Καί όμως, 
καί άν άκόμα κάποιος είναι τόσο σκληρός καί άκαμπτος, θά τόν νική
σει εύκολα έκεΐνος πού τόν άντιμετωπίζει μέ έπιείκεια. Καί πάλι- 
«άπάντηση μέ ταπεινοφροσύνη άναχαιτίζει τό θυμό»16. Είναι λοιπόν 
φανερό ότι γιά νά κινηθεί ή νά συμφιλιωθεί ό έχθρός, έξαρτάται περι- 
σότερο άπό σένα, παρά άπό έκεΐνον. Γ ιατί άπό μάς καί όχι άπό τούς 
οργισμένους έξαρτάται καί τό νά σβήσει ό θυμός έκείνων, καί τό νά
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μείζονα έξενεχθήναι φλόγα τον θυμόν τον εκείνων. Και τούτ’ αυτό πά- 
λιν ό τα πρότερα είπών έδήλωσε δια ψιλυΰ παραδείγματος. "Ωσπερ 
γάρ, φησίν, εις σπινθήρα πυρός ανμ'εν φυσήσης, έξήψας τήν φλόγα, αν 
δε πτύσης, κατέσβεσας, και άμφοτέρων συ κύριος (άμφότερα γάρ.

5 φησίν, έκ τού στόματός σου πορεύεται), ούτω και έπ'ι τής εχθρας τού 
πλησίον  αν μεν πεφυσημένους και άπονενοημένους προσενέγκης λό
γους, άνάπτεις εκείνου τό πυρ, έκκαίεις τούς άνθρακας, αν δε προση
νείς και περιεσταλμένους, πριν τήν πυράν άρθήναι, κατέσβεσας τήν ορ
γήν άπασαν.

10 Μή τοίνυν λέγε, ότι τα και τα έπαθον. τά και τά ήκουσα' πάντων 
γάρ τούτων σύ κύριος. Ούτω γάρ ώσπερ σπινθήρα και σβέσαι και άνά- 
ψαι, και θυμόν έκκαύσαι και καταστείλαι πάλιν έν σοί. Όταν. ϊδης 
έχθρόν, ή και εις νούν λάβης, όσα μεν ήκουσας και έπαθες λυπηρά, 
πάντ' έπιλανθάνου ταντα' εί δε και άναμνησθείης, τώ διαβόλω ταύτα 

15 λογίζου. Σύλλεγε δέ, ε ίτίσο ι χρηστόν είπε πώποτε και έποίησε. Καν τή 
το ύτο ι ένδιατρίβης μνήμη, ταχέως καταλύσεις τήν έχθραν. Καν 
μέλλης έγκαλεΐν και διαλέγεσθαι, πρότερον τό πάθος έκβαλών και τον 
θυμόν σβέσας, ούτως εύθύνας άπαίτει, ούτως έλεγχε, και δυνήση περι- 
γενέσθαι ραδίως. θυμούμενοι γάρ ούτ’ είπείν, ούτ’ άκούσαί ποτε δυνη- 

20σόμεθά τι ύγιές, άπαλλαγέντες δέ τού πάθους, ούτ' αύτοϊ ρήμά πο τ’ 
έξοίσομεν τραχύ, ουθ' έτέρων λεγόντων ούτως άκουσόμεθα. Ού γάρ ή 
των λεγομένων φύσις, ώς ή τής εχθρας πρόληψις ήμάς άγριούν είωΟε. 
Πολλάκις γούν παρά φίλων τας αύτάς άκούσαντες λοιδορίας παιζόν- 
των, ή και χαριεντιζόμενων, ή καί παρά παιδίων μικρών, ού μόνον ού- 

25 δεν έπάθομεν άηδές, ούδ’ έξηγριώθημεν, άλλα και έγελάσαμεν και διε- 
χύΟημεν ού γάρ μετά διεφθαρμένης ήκούσαμεν γνώμης, ούδε μετά ψυ
χής θυμώ προκατειλημμένης. "Ωστε και έπ'ι των έχθρών, αν σβέσης 
τον θυμόν, αν τήν έχθραν έκβάλης, ούδέν σε των λεγομένων λυπήσαι 
δυνήσεται.

30 η ’. Και τί λέγω, τών λεγομένων; Ούδέν των γινομένων, ώσπερούν 
ούδέ τον μακάριον τούτον ά λλ ' όρών τον πολέμιον κατά τής αύτού 
σωτηρίας όπλιζόμενον, και πάντα διά τούτο κινούντα, ού μόνον ούκ 
ήγρίανεν, άλλα και εις πλείονα ήλθε συμπάθειαν δσφ  μείζονα έπεβού- 
λευε, τοσούτω μάλλον αύτόν έδάκρυεν. ’Ή,δει γάρ, ήδει σαφώς, ότι ούχ

17. Σοφ. Σειράχ 28,12.
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έξελιχθεΐ σέ μεγαλύτερη φλόγα. Καν αύτό έπίσης τό δηλώνει έκεΐνος 
πού είπε καί τά προηγούμενα, μέ ένα άπλό παράδειγμα. Γιατί, λέει, 
όπως σέ μιά σπίθα φωτιάς, άν φυσήξεις, άνάβεις περισσότερο τη φλό
γα, ένώ άν φτύσεις τήν σβήνεις, καί έσύ είσαι κύριος καί των δύο (για
τί λέει, «καί τά δύο βγαίνουν άπό τό στόμα σου»17), έτσι καί στήν περί
πτωση τής έχθρας του πλησίον σου· άν άπευθύνεις λόγια εγωιστικά 
καί άδιάντροπα, του άνάβεις τή φωτιά καί κατακαίεις τά κάρβουνα, 
ένώ άν του άπευθύνεις λόγια φιλικά καί συνεσταλμένα, πριν άνάψει ή 
φωτιά, σβήνεις όλο τό θυμό.

Μή λές λοιπόν ‘έπαθα αύτά κι αύτά’, ‘άκουσα αύτά καί αυτά’· γιατί 
όλων αύτών έσύ είσαι κύριος. "Οπως λοιπόν τό νά σβήσεις καί νά άνά- 
ψεις τή σπίθα έξαρτάται άπό σένα, έτσι πάλι καί τό νά ανάψεις καί νά 
κατασιγάσεις τό θυμό. 'Ό ταν δεις έχθρό ή τον φέρεις στο νοϋ σου, 
όσα δυσάρεστα άκουσες καί έπαθες όλα αύτά νά τά ξεχνάς, άλλά καί 
άν τά θυμηθείς, νά τά καταλογίζεις στο διάβολο, νά συλλέγεις όμως 
έάν καμμιά φορά είπε καί έκανε κάτι καλό. Καί άν έπιμένεις στήν άνά- 
μνηση αύτών, γρήγορα θά καταργήσεις τήν έχθρα. Καί όταν πρόκειται 
νά τόν κατηγορήσεις καί νά συζητήσεις μαζί του, πρώτα νά άποβάλεις 
τό πάθος καί νά σβήσεις τό θυμό, καί ύστερα νά τού ζητάς ευθύνες καί 
νά τόν ελέγχεις, καί έτσι θά μπορέσεις νά τόν νικήσεις εύκολα. Γ ιατί, 
όντας θυμωμένοι, δέν θά μπορέσουμε ποτέ νά πούμε ούτε νά άκούσου- 
με κάτι τό καλό- ένώ όταν άπαλλαγοϋμε άπό τό πάθος, ούτε έμεΐς θά 
πούμε ποτέ λόγο σκληρό, ούτε θά άκούσουμε άλλους νά λένε τέτοιους. 
Γ ιατί συνήθως δέν μάς έξαγριώνει τόσο ή φύση αύτών πού λέγονται, 
όσο ή προκατάληψη τής έχθρας. Πολλές φορές δηλαδή άκούοντας 
άπό φίλους πού παίζουν ή χαριεντίζονται τις ίδιες βρισιές, ή άκόμα 
άκούοντάς τις άπό μικρά παιδιά, όχι μόνο δέν πάθαμε κάτι τό άηδια- 
στικό ούτε έξαγριωθήκαμε, άλλά καί γελάσαμε καί διασκεδάσαμε· 
γιατί δέν τις άκούσαμε μέ διεστραμμένη διάθεση, ούτε μέ ψυχή προ
κατειλημμένη άπό θυμό. "Ωστε καί στήν περίπτωση των έχθρών, άν 
σβήσεις τό θυμό, αν βγάλεις τήν έχθρα, δέν θά μπορέσει τίποτα άπό 
όσα λέγοντα νά σέ στενοχωρήσει.
8. Καί γιατί λέω όσα λέγονται; Ούτε καί όσα γίνονται θά σέ λυπή
σουν, όπως άκριβώς καί αύτόν τόν μακάριο· διότι βλέποντας τόν έχθρό 
νά οπλίζεται έναντίον τής σωτηρίας του καί νά κάνει τά πάντα γΓ αύτό, 
όχι μόνο δέν έξοργιζόταν, άλλά τόν συμπαθούσε περισσότερο· όσο 
περισσότερο τόν έπιβουλευόταν, τόσο περισσότερο αύτός τόν έκλαιε.
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ό πάσχων κακώς, ά λλ ' ό ποιών, ούτός έστι δακρύων άξιος και θρή
νων, εαυτόν καταβλάπτων. Διά τούτο και μακράν πρός αύτόν σονέθη- 
κεν απολογίαν, και ού πρότερον άπέστη, έως και αύτόν άπολογήσασθαι 
παρεσκεύασε μετά δακρύων και θρήνων. Επειδή γάρ άνώμωξε και 

5 πίκραν άφήκε φωνήν και μέγα άνωλόλυξεν, άκουσον τί φησι■ «δίκαιος 
σύ ύπερ έμέ, δτι σύ μεν άνταπέδωκάς μοι άγαθά, έγώ δ ’ άνταπέδωκά 
σοι κακά». Όρψς πώς και τής οικείας κακίας καταγινώσκει, και τήν 
αρετήν ανυμνεί τού δικαίου, και μηδενός άναγκάζοντος απολογείται;

Οΰτω και σύ ποίησον. Έπειδάν λάβης τον εχθρόν, μή κατηγο- 
10ρήσης, άλλ ’ άπολόγησαι, ϊνα παρασκευάσης έκεΐνον εαυτού κατηγορή- 

σαι. "Αν μεν γάρ ήμεΐς κατηγορώμεν, τραχύνεται, αν δ ’ άπολογησώμε- 
θα, έντρεπόμενος ήμών τήν επιείκειαν, αύτός εαυτού κατηγορήσει λοι
πόν. Και ούτως δ τε έλεγχος άνύποπτος γίνεται, έκεϊνός τε τής πονη
ριάς άπαλλάττεται πάσης. "Οπερ ούν και ενταύθα συνέβη ■ κα'ι κατηγο- 

Ι5ρεΐμετά  πολλής τής σφοδρότητος ό άδικήσας, τού ήδικημένου σιγών- 
τος. Ούδέ γάρ είπεν άπλώς, ‘είργάσω εις έμέ άγαθά’, ά λλ ’, «άνταπέδω
κάς μοι άγαθά» ■ τουτέστιν. Άντ'ι τής επιβουλής, άντ'ι τής σφαγής, άντ'ι 
των μορίων κακών εκείνων, εύεργεσίαις ήμάς ήμείψω μεγάλαις. Έγώ  
δ ’ ούδ ’ ούτως έγενόμην βελτίων, άλλά και μετά τάς εύεργεσίας έκείνας 

2θέπέμεινα τή πονηρίψ και ούδ’ οΰτω μετεβάλοο, άλλά διέμεινας τον 
σαοτοΰ διατηρών τρόπον και πάλιν ήμάς έπιβουλεύοντας εύεργετών. 
Πόσων ούκ αν εϊη στεφάνων άξιος καθ ’ έκαστον των ρημάτων τούτων 
ό Δαοΐδ; Ε ί γάρ κα'ι τό στόμα αύτά έφθέγγετο τού Σαούλ, άλλ ’ ή σοφία 
κα'ι ή τέχνη τού Δαυίδ εις τήν εκείνου κατεφύτευσεν αύτά ψυχήν.

25 «Κα'ι άπήγγειλάςμοι σήμερον», φησίν, «ά έποίησάςμοι άγαθά, ώς 
άπέκλεισέ με Κύριος σήμερον εις τάς χεΐράς σου, και ούκ άπέκτεινάς 
με». Και έτέραν αύτφ μαρτυρεί πάλιν άρετήν, δτι εύεργετήσας ούκ έσί- 
γησεν, ούδ’ ύπερεΐδεν, ά λλ’ έλθών είπεν, ού πρός έπίδειξιν τοΰτο 
ποιών, άλλά δεϊξαι βουλόμενος και διά των έργων αύτών διδάξαι, δτι 

3θτών κηδεμόνων έστι και προνοούντων, ού των έπιβουλευόντων καί 
πονηρευομένων. Τό γάρ τάς ιδίας εύεργεσίας λέγειν έστιν, δποο τό κέρ
δος έχει μέγιστον. "Οταν γάρ μηδεμιάς ύποθέσεως οοσης προσφέρη τις 
αύτάς και άνακηρύττη, των όνειδιζόντων ούδέν άμεινον διακείσεται,

18. Α' Βασ. 24,18. 19. Α' Βασ. 24,19.
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Γιατί γνώριζε, γνώριζε καλά, δτι όχι αύτός πού πάσχει τά κακά, άλλά 
εκείνος πού τά κάνει, είναι άξιος δακρύων καί θρήνων, επειδή παρα
βλάπτει τόν εαυτό του. Γ ι’ αύτό καί έκανε μακροσκελή άπολογία πρός 
αύτόν καί δέν άπομακρύνθηκε, μέχρι πού τόν έκανε κι αύτόν νά άπολο- 
γηθεΐ μέ δάκρυα καί θρήνους. Γιατί, άφού θρήνησε μεγαλόφωνα καί 
έβγαλε διαπεραστικές φωνές καί έκλαψε δυνατά, άκουσε τί είπε- «εί
σαι δίκαιος περισσότερο άπό μένα, γιατί, ένώ σύ μου έκανες καλά, 
έγώ σου άνταπέδωσα κακά»18. Βλέπεις πώς καί τή δική του κακία κα
τηγορεί καί τήν άρετή τού δικαίου τήν έξυμνεΐ, καί χωρίς κανείς νά τόν 
άναγκάζει άπολογείται;

Αύτό κάνε καί σύ. 'Ό ταν συλλάβεις τόν έχθρό, νά μήν τόν κατη
γορήσεις, άλλά άπολογήσου, γιά νά κάνεις έκεΐνον νά κατηγορήσει 
τόν έαυτό του. Γ ιατί, άν τόν κατηγορήσουμε έμεΐς, γίνεται χειρότερος, 
ένώ άν άπολογηθοΰμε, άπό ντροπή γιά τήν καλωσύνη μας θά κατηγο
ρήσει ό ίδιος τόν έαυτό του. ’Έ τσ ι καί ό έλεγχος γίνεται άνυποψίαστα 
καί έκεΐνος απαλλάσσεται άπό κάθε κακία. Αύτό άκριβώς λοιπόν έγινε 
καί έδώ, καί αύτός πού άδίκησε κατηγορεί μέ μεγάλη όρμή, ένώ ό άδι- 
κημένος σιωπά. Γιατί δέν είπε άπλώς, ‘μοΰ έκανες άγαθά’, άλλά «μου 
άνταπέδωσες άγαθά»· δηλαδή, άντί τής επιβουλής, άντί τής σφαγής, 
άντί τών μυρίων έκείνων κακών, μέ άντάμειψες μέ μεγάλες εύεργε- 
σίες. Ένώ έγώ ούτε καί έτσι έγινα καλύτερος, άλλά καί μετά άπό έκεΐ- 
νες τις εύεργεσίες έπέμεινα στήν κακία- καί ούτε έτσι άλλαξες, άλλά 
έξακολούθησες νά διατηρείς τόν τρόπο σου καί νά μάς εύεργετείς, άν 
καί σέ έπιβουλευόμουν. Πόσα στεφάνια δέν θά άξιζε ό Δαβίδ γιά κα
θένα άπό αύτά τά λόγια; Γιατί, άν καί αύτά τά έλεγε τό στόμα τού 
Σαούλ, δμως ή σοφία καί ή δεξιοτεχνία τού Δαβίδ τά φύτεψε βαθειά 
στήν ψυχή έκείνου.

«Καί μοΰ άνήγγειλες σήμερα», λέει, «τά καλά πού μοΰ έκανες, δτι 
μέ έστειλε σήμερα ό Κύριος στά χέρια σου καί σύ δέν μέ σκότωσες»18. 
Καί άλλη πάλι άρετή τοΰ μαρτυρεί, δτι δηλαδή δέν έπαυσε νά τόν εύ- 
εργετεΐ, ούτε τόν περιφρόνησε, άλλά ήρθε καί τοΰ είπε, χωρίς αύτό νά 
τό κάνει γιά έπίδειξη, άλλά έπειδή ήθελε νά δείξει καί νά διδάξει μέ τά 
ίδια τά πράγματα, δτι είναι άπό έκείνους πού τόν φροντίζουν καί ένδια- 
φέρονται γ ι’ αύτόν, καί όχι άπό έκείνους πού τόν επιβουλεύονται καί 
σκέφτονται κακά έναντίον του. Γ ιατί τό νά λές τις δικές σου εύεργε
σίες έπιτρέπεται έκεΐ πού τό κέρδος είναι πολύ μεγάλο. Διότι δταν, 
χωρίς νά ύπάρχει κανένας λόγος, τις διαδίδει κανείς αύτές καί τις δια-
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όταν δε βουλόμενος πεισαι τόν διεφθαρμένον και πονηράν περ'ι αύτού 
πρόληψη εχοντα τούτο ποιη, κηδεμών έστι και ευεργέτης, δπερ ούν και 
ό Δαυΐδ έποίησεν, ού τής παρ ’ αύτου δόξης έρών, άλλα τόν έρριζωμέ- 
νον εν αύτφ θυμόν άνασπάσαι βουλόμενος. Και διά τούτο γοΰν αύτόν 

5 έπήνεσεν, δτι και ευεργέτησε και την ευεργεσίαν είπεν.
Είτα, ζητών άμοιβήν και ούδεμίαν έχων των γεγενημένων ϊσην 

εύρεΐν, τόν θεόν αύτόν αύτω δίδωσιν όφειλέτην, ούτωσ'ι λ ίγω ν  «δτι, εί 
εύροι τις τόν έχθρόν αύτού έν θλίψει και έκπέμψει αύτόν εν όδφ άγαθη, 
και Κύριος άνταποδφ αύτφ άγαθά, καθώς πεποίηκας σύ σήμερον». Τί 

10 γάρ και είχεν άξιον άποδούναι των ευεργεσιών, εί και βασιλείαν εδωκε 
και τάς πόλεις άπάσας; Ού γάρ πόλεις απλώς και βασιλείαν, άλλά και 
αύτήν αύτφ τήν ψυχήν έχαρίσατο ό Δαυίδ, ούτος δε ψυχήν άντιδοΰναι 
έτέραν ούκ είχε. Διά τούτο αύτόν τφ  θ ε φ  παραπέμπει και ταΐς έκεϊθεν 
γεραίρει άμοιβαΐς, τούτον τ ' έπαινών κα'ι παιδεύων άπαντας, δτι τότε 

15 μείζους ήμϊν παρά τού θεού κείσονται αί άντιδόσεις, όταν μυρία τούς 
έχθρούς άγαθά ποιήσαντες, τά έναντία άπολάβωμεν. Είτά ψησιν, δτι 
«ιδού έγώ γινώσκω, δτι βασιλεύουν βασιλεύσεις, και στήσεται ή βασι
λεία ’Ισραήλ εν χειρί σου. Και νύν δμοσόν μοι κατά τού Κυρίου, ίνα μή 
έξολοθρεύσης τό σπέρμα μου όπίσω μου, και μή άφανίσης τό δνομά 

20μου έκ τού οίκου τού πατρόςμου». Και πόθεν γινώσκεις, είπέ μοι, τού
το; Παρά σοΐ τά στρατόπεδα, παρά σοι τά χρήματα, τά δπλα, αί πόλεις, 
οί ίπποι, οί στρατιώται, άπασα τής βασιλικής παρασκευής ή δύναμις, 
ούτος δε έρημος κα'ι γυμνός, άπολις και ανέστιος, αοικος. Πόθεν ούν 
ταύτα λέγεις, είπέ μοι; Ά π ’ αύτού μεν ούν τού τρόπου. Ού γάρ αν ό γυ- 

25μνός κα'ι άοπλος και έρημος έμού τού καθωπλισμένου και τοσαύτην 
περιβεβλημένου δύναμιν περιεγένετο, εί μή τόν θεόν είχε μ εθ ’ εαυτού, 
ό δε τόν θεόν έχων μεθ ’ έαυτού, πάντων έστ'ιν ισχυρότερος. Είδες οία 
φιλοσοφεί μετά τήν έπιβουλήν ό Σαούλ; είδες πώς δυνατόν άπασαν 
άποπτύσαι πονηριάν κα'ι μεταβαλέσθαι και πρός τό βέλτιον έπανελθεϊν; 

30 Μή τοίνυν καταρραθυμώμεν τής έαυτών σωτηρίας. Καν γάρ πρός αύτά 
κατενεχθώμεν τής κακίας τά βάραθρα, δυνατόν έαυτούς άνακτήσασθαι 
πάλιν, και γενέσθαι βελτίους, και πασαν άποθέσθαι κακίαν. 
θ\ Είτα τί φησιν; «"Ομοσόν μοι κατά τού Κυρίου, ίνα μή έξολο-

20. Α' Βασ. 24,20. 21. А’ Всю. 24,21-22.
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κηρύττει, δεν φέρεται καθόλου καλύτερα άπό αύτούς πού βρίζουν. 
Ένώ όταν θέλει νά πείσει τόν διεστραμμένο καί τό κάνει αύτό έχοντας 
κακή γ ι’ αύτόν προκατάληψη, τότε είναι κηδεμόνας καί εύεργέτης του. 
Αύτό άκριβώς έκανε και ό Δαβίδ, γιατί δέν επιζητούσε νά δοξασθεΐ 
άπό αύτόν, άλλά ήθελε νά βγάλει τό θυμό πού ήταν ριζωμένος μέσα 
του. Γι’ αύτό καί τόν έπήνεσε γιά τήν εύεργεσία πού τού έκανε καί 
άνέφερε καί τήν εύεργεσία.

"Επειτα, άναζητώντας άμοιβή καί μή μπορώντας νά βρει καμμιά 
ισάξια πρός αύτά πού έχουν γίνει, τού δίνει οφειλέτη τό Θεό, λέγοντας 
τά έξής- «έάν κάποιος βρει τόν έχθρό του θλιμμένο καί τόν στείλει σέ 
δρόμο καλό, όπως έκανες έσύ σήμερα, ό Κύριος θά τού άνταποδώσει 
άγαθά»20. Τί άντάξιο δηλαδή είχε νά δώσει γιά τις εύεργεσίες, έστω 
καί αν τού έδινε τή βασιλεία καί όλες τις πόλεις; Γιατί όχι μόνο τίς πό
λεις καί τή βασιλεία, άλλά καί αύτή τή ζωή του τού είχε χαρίσει ό Δα
βίδ' καί αύτός δέν είχε άλλη ζωή γιά νά τού τήν άνταποδώσει. Γ Γ αύτό 
τόν παραπέμπει στο Θεό καί τόν εγκωμιάζει μέ τίς άμοιβές πού θά έχει 
άπό έκεΐ, επαινώντας αύτόν καί διδάσκοντας όλους, ότι τότε θά είναι 
μεγαλύτερες οί άνταποδόσεις άπό τό Θεό, όταν, κάνοντας μύρια καλά 
στούς εχθρούς μας, άπολαύσουμε τά άντίθετα. "Επειτα λέει' «έγώ βέ
βαια γνωρίζω ότι θά βασιλεύσεις καί θά άναδειχθεΐ ή βασιλεία τού Ισ 
ραήλ στά χέρια σου. Καί τώρα όρκίσου σέ μένα στο όνομα τού Κυ
ρίου, ότι δέ θά έξολοθρεύσεις τό όνομά μου άπό τό σπίτι τού πατέρα 
μου»21. Καί άπό πού τό γνωρίζεις, πές μου, αύτό; Σέ σένα βρίσκονται 
τά στρατόπεδα, τά χρήματα, τά όπλα, τά άλογα, οί στρατιώτες, όλη ή 
δύναμη τής βασιλικής προετοιμασίας, ένώ αύτός είναι έρημος καί γυ
μνός, χωρίς πόλη καί έστία, χωρίς σπίτι. Ά πό πού, πές μου, τά συμπε
ραίνεις αύτά πού λές; Ά πό αύτήν τήν ίδια τήν ένέργειά του. Γ ιατί αύ
τός ό γυμνός καί άοπλος καί έρημος δέν θά μπορούσε νά νικήσει εμένα 
τόν καλά οπλισμένο καί μέ τόση δύναμη, αν δέν είχε μαζί του τό Θεό, 
καί έκεΐνος πού έχει τό Θεό μαζί του, είναι πιό ισχυρός άπό όλους. Εί
δες τί πράγματα σκέφτεται μετά τήν έπιβουλή του ό Σαούλ; είδες πώς 
είναι δυνατό νά άποστραφεΐ όλη τήν κακία του καί νά μεταβληθεΐ καί 
νά έπανέλθει στό καλύτερο; "Ας μή παραμελούμε λοιπόν τελείως τή 
σωτηρία μας. Γιατί, καί αν άκόμα κατεβούμε στά ίδια τά βάραθρα τής 
κακίας, είναι δυνατό νά άνακτήσουμε τούς εαυτούς μας καί νά γίνουμε 
καλύτεροι καί νά άποβάλλουμε κάθε κακία.
9. ’Έ πειτα  τί λέει' «όρκίσου μου στόν Κύριο, ότι δέ θά έξολοθρεύ-
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θρέσης τό σπέρμα μου όπίσω μου, και μη άφανίσης το δνομά μου έκ 
του οί'κου του πατρόςμου». Δέησιν ό βασιλεύς τω ιδιώτη προσάγει και 
ίκετηρίαν τίθησι ό το διάδημα περικείμενος, ύπερ των παίδων των 
έαυτοΰ παρακαλών τον φυγάδα. Και τοΰτο της του Δαυίδ άρετής τεκμή- 

5 ριον, το περι των τοιούτων θαρρήσαι τον έχθρόν. Εί δ ’ δρκον άπαιτεΐ, 
ούκ άπιστών τώ τρόπφ τοΰ Δαυίδ, ά λλ ' έννοών δσα εις αυτόν είργάσα- 
το κακά. « "Ομοσόνμοι, μη άφανίσαι τό σπέρμα μου όπίσω μου». ’Επί
τροπον τον πολέμιον καταλιμπάνει των έαυτοΰ παίδων και ταΐς έκεί- 
νου χερσιν έντίθησι τα έκγονα, μονονουχι τής δεξιάς αύτών λαβόμενος 

10 διά των ρημάτων τούτων και τον θεόν μεσίτην εισάγων.
Τί οόν ό Δαυίδ; 7Αρα καν μικρόν είρωνεύσατο πρός ταΰτα; Ούδα- 

μώ ς' ά λλ’ εύθέως έπένευσε και την χάριν έδωκε' και τελευτήσαντος 
τοΰ Σαούλ, ού μόνον ούκ άπέκτεινεν, άλλα και πλέον, ών ώμολόγησε, 
τότε παρέσχε. Τον γάρ έκγονον τον τούτου, χωλόν δντα και πεπηρωμέ- 

15 νον τό σκέλος, είς τήν οικίαν είσήγαγε την έαυτοΰ, και όμοτρέπεζον 
έποίησε και τής μεγίστης ήξίωσε τιμής ' και ούκ ήρυθρία, ούδ’ ένεκαλύ- 
πτετο, ούδέ την τράπεζαν ένόμιζε καταισχυνθήναι την βασιλικήν τη 
πηρώσει του παιδός, ά λλ’ένεκαλλωπίζετο και ένηβρύνετομάλλον. Και 
γάρ έκαστος των συνδειπνούντων αύτφ, μεγάλην φιλοσοφίας διδασκα- 

20 λίαν λαμβάνων άπήει. Όρών γάρ τον έκγονον τοΰ Σαούλ, τοΰ τοσαΰτα 
κακά είργασαμένου τον Δαυΐδ, τοσαύτης άπολαύοντα παρ' αύτώ τιμής, 
εί καί πάντων θηρίων άγριώτερος ήν, αίσχυνόμενος και έρυθριών πρός 
άπαντας τους έχθρους έσπένδετο. Καίτοι εί και έτέρωθεν αύτώ τροφήν 
έπέταξε και σιτηρέσιον ώρισε τεταγμένον πολύ, μέγα ήν, τό δέ και είς 

25 αυτήν αύτόν άγαγεΐν τήν τράπεζαν υπερβολήν έχει φιλοσοφίας. "Ιστέ 
γάρ δήπου, ώς ού σφόδρα εΰπορον έχθρών παΐδας φιλεΐν. Τί λέγω φι
λάν; Μή μισεϊν μέν ούν, μηδ ’ έλαόνειν. Πολλοί γοΰν και τελευτησάν- 
των των έχθρών είς τους παΐδας τους έκείνων τήν πρός έκείνους άφή- 
καν όργήν. Ά λλ ' ούχ ό γενναίος ούτος, άλλα και ζώντα τον πολέμιον 

30 διετήρησε, και άπελθόντος έκείνου, τήν περι έκείνου εΰνοιαν είς τους 
παΐδας ένεδείξατο. Τί τής τραπέζης τής έκείνου άγιώτερον, ήν έχθροΰ 
παΐδες έκύκλουν και έχθροΰ σφαγέως; τί τής εύωχίας έκείνης πνευμα
τική) τερον, εν ή τοσαΰται έβρυον εύλογίαι; ’Αγγέλου μάλλον, ή άνθρώ-

22. Β' Βασ. 9,1-13. Πρόκειται γιά τόν γιό τού Ίωανάθ πού τό δνομά του ήταν 
Μκμφιβοσθέ.
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σεις τούς άπογόνους μου μετά άπό μένα, και δεν θά έξαφανίσεις τό 
όνομά μου άπό τό σπίτι τού πατέρα μου». Κάνει παράκληση ό βασι
λιάς στόν ιδιώτη καί καταθέτει αίτηση, αύτός πού φορεΐ τό βασιλικό 
διάδημα, παρακαλώντας τόν φυγάδα γιά τά παιδιά του. Καί αύτό άπο- 
τελεΐ άπόδειξη της άρετής τού Δαβίδ, τό ότι ό εχθρός πήρε τό θάρρος 
νά τού μιλήσει γ ι’ αύτά. Έάν άπαιτεΐ όρκο, δέν τό κάνει έπειδή δέν 
έχει έμπιστοσύνη στή συμπεριφορά τού Δαβίδ, αλλά, σκεπτόμενος 
δσα κακά έκανε εις βάρος του. «Όρκίσου μου δτι δε θά εξαφανίσεις 
τούς άπογόνους μου μετά άπό μένα». Α φήνει επίτροπο των παιδιών 
του τόν εχθρό του καί έναποθέτει στά χέρια έκείνου τά έγγόνια του, 
παίρνοντάς τα κατά κάποιο τρόπο άπό τό χέρι μέ τά λόγια αύτά, καί 
βάζοντας έγγυητή τό Θεό.

Τί κάνει τότε ό Δαβίδ; Μήπως έστω καί γιά λίγο τόν ειρωνεύτηκε 
γ ι’ αύτά; Καθόλου· άλλ’ άμέσως συγκατένευσε καί έδωσε τή χάρη, καί 
όταν πέθανε ό Σαούλ, όχι μόνο δέν τά σκότωσε, άλλα  τότε άκριβώς 
τούς έδωσε περισσότερα άπό δ,τι είχε ύποσχεθεΐ. Γιατί τόν έγγονό 
του, πού ήταν κουτσός μέ άκρωτηριασμένο τό ένα σκέλος του22, τόν 
πήρε στο σπίτι του καί τόν έκανε ομοτράπεζο καί τόν έτίμησε μέ τό 
μεγαλύτερο άξίωμα· καί ούτε ντρεπόταν, ούτε άπέκρυπτε τά αίσθήμα- 
τά του, ούτε θεωρούσε δτι προσβαλλόταν τό βασιλικό τραπέζι μέ τήν 
άναπηρία τού παιδιού, άλλά μάλλον καυχώταν καί καμάρωνε. Γιατί ό 
καθένας άπό αύτούς πού συνδειπνούσαν μαζί του έφευγε παίρνοντας 
ένα μεγάλο μάθημα άνεξικακίας. Βλέποντας δηλαδή τόν έγγονό τού 
Σαούλ, ό όποιος τόσα κακά είχε κάνει στό Δαβίδ, νά έχει τόσες τιμές, 
καί άν άκόμα ήταν πιό άγριος άπ’ δλα τά θηρία, ντροπιασμένος καί κα- 
τακόκκινος συμβιβαζόταν μέ δλους τούς έχθρούς του. ’Ά ν  καί βέβαια 
κι άν άκόμα διέταζε μέ άλλο τρόπο νά τού δίνουν νά τρώει, καί δριζε 
καθορισμένη άφθονη τροφή, θά ήταν μεγάλο αύτό' δμως τό δτι τόν δέ
χθηκε στό ίδιο τραπέζι, έδειχνε ύπερβολική άνεξικακία. Γιατί βέβαια 
γνωρίζετε δτι ένας εύπορος δέν άγαπά πολύ τά παιδιά των έχθρών του. 
Τί λέω άγαπά; Νά μή τά μισεί τούλάχιστον καί νά μή τά διώχνει. Πολ
λοί μάλιστα καί δταν πεθάνουν οί έχθροί τους μεταφέρουν στά παιδιά 
τους τήν όργή τους γιά έκείνους. Δέν τό έκανε δμως αύτός ό γενναίος, 
άλλά καί δταν ζούσε ό εχθρός τήν κράτησε, καί δταν έκεΐνος έφυγε, 
τήν εύνοιά του γιά κείνον τήν έδειξε στά παιδιά του. Τί πιό άγιο άπό τό 
τραπέζι έκείνου, πού τό περικύκλωναν τά παιδιά τού έχθρού, καί μάλι
στα έχθρού σφαγέα; Τί πιό πνευματικό άπό τήν εύωχία έκείνη, στήν
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που συγκροτοΰντος ήν. Το γάρ άσπάζεσθαι και φιλεΐν τούς παΐδας του 
μυριάκις αύτ'ον άνελεϊν έπιχειρήσαντος, και οΰτω την ζοιήν καταλύ- 
σαντος, εις εκείνον αύτ'ον τελεΐν ποιεΐτον χορόν.

Τοΰτο και σύ ποίησον, άγαπητέ, και ζοιντων και τελευτώντων 
5 των εχθρών τούς παΐδας θεραπεύων ζώντοιν μέν, ϊνα τώ τρόπω 

τούτοι καταλλάξης αυτών τούς πατέρας, άπελθόντοη δε τούς παΐδας 
θεραπεύων, ϊνα παρά τού θεού πο/λην έπισπάση την εΰνοιαν και μυ- 
ρίους άναδήση στεφάνους και μυρίας δέξη παρά πάντων εύχάς, ούχ'ι 
τών εύ πασχόντων μόνον, άλλά και τών όρώντοιν. Τοΰτό σοι κ α τ’ 

Κ) εκείνην προστήσεται την ημέραν και μεγάλοι συνήγοροί σου εί εύεργε- 
τηθέντες έχθρο'ι κατά τον καιρόν τής κρίσεως έσονται, και πολλά 
διαλύση τών άμαρτημάτων, και άπαιτήσεις τον μισθόν. Καν μυρία πε- 
πλημμεληκώς ής, τήν ευχήν έκείνην προτεινόμενος τήν λέγουσαν, 
«άφετε τοϊς έχθροΐς ύμών, και ό Πατήρ ύμών άφήσει ύμϊν τά παρα- 

15 πτώματα ύμών», μετά πολλής τής παρρησίας τήν αφεσιν λήψη τών 
ήμαρτημένων απάντων, και ένταΰθα δε μετά χρηστής βιώση τής έλπί- 
δος και πάντας έξεις εύνοϊκώς πρός σε διακειμένους. Οί γάρ όρώντες 
ότι τούς εχθρούς και τούς εκείνων παΐδας οΰτω φιλεΐς, πώς ούχ αίρή- 
σονται φίλοι γενέσθαι κα'ι έπιτήδειοι και πάνθ ’ υπέρ σου και ποιήσαι 

20 και παθεΐν; "Οταν ούν τοσαύτης μέν παρά του θεοΰ τής εύνοιας άπο- 
λαύης, οΰτω δέ πάντας έχης τάγαθά σοι συνευχομένους άπαντα, τίνος 
αίσθήση λυπηροΰ, τίνων δ ’ ού βιώσειςμακαριώτερον βίον;

Ταΰτα μη ένταΰθα θαυμάζωμεν μόνον, άλλά και έξελθόντες φυ- 
λάττωμεν, και περιελθόντες και διερευνησάμενοι τούς έχθρούς έκα- 

25 στος τούς έαυτοΰ, καταλλάξωμεν ήμΐν έαυτοΐς και φίλους ποιήσωμεν 
γνησίους. Καν άπολογήσασθαι δέη και συγγνώμην αίτήσαι παρ ’ εκεί
νων, μη παραιτώμεθα, καν αύτο'ι ώμεν ήδικημένοι. Οΰτω μείζων ήμΐν 
ό μισθός, ουτω πλείων ή παρρησία, οΰτω τής βασιλείας τών ουρανών 
έπιτευξόμεθα πάντως, χάριτι και φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ήμών Ιη- 

30 σοΰ Χρίστου, μεθ ’ ού τώ Πατρ'ι άμα τώ άγίω Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμή ν(7ν και άε'ι και εις τούς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

23. Ματθ. 6,14.
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όποία ύπήρχαν τόσες πολλές ευλογίες; "Ήταν σάν νά τό έτοίμαζε άγ
γελος καί όχι άνθρωπος. Γιατί, τό νά άσπάζεται και νά φιλα τά πόδια 
έκείνου πού μύριες φορές έπιχείρησε νά τόν σκοτώσει, καί νά τελειώ
σει έτσι τή ζωή του, τόν κατατάσσει σ ’ έκείνη τή χορεία.

Αύτό κάνε καί σύ, άγαπητέ μου, φροντίζοντας τά παιδιά των 
έχθρών σου καί όταν αύτοί ζοΰν καί όταν πεθάνουν. "Οταν ζοΰν, ώστε 
μέ τόν τρόπο αύτό νά συμφιλιώσεις τούς πατέρες τους· όταν πάλι 
πεθάνουν νά φροντίζεις γιά τά παιδιά τους, γιά νά άποσπάσεις μεγάλη 
εύνοια άπό τό θ εό , νά φορέσεις μύρια στεφάνια καί νά δεχθείς μύριες 
εύχές άπό όλους, όχι μόνο τούς εύεργετουμένους, άλλά καί άπό αύτούς 
πού σέ βλέπουν. Αύτό θά σέ στήσει μπροστά τήν ήμερα έκείνη, καί θά 
γίνουν μεγάλοι συνήγοροί σου οί έχθροί πού εύεργετήθηκαν τόν καιρό 
τής κρίσεως, καί πολλά άπό τά άμαρτήματά σου θά διαγράψεις καί θά 
άπαιτήσεις τήν άμοιβή. Καί άν άκόμα έχεις κάνει μύρια πλημμελήμα
τα, κάνοντας τήν προσευχή έκείνη πού λέει, «συγχωρήστε τούς 
έχθρούς σας καί ό Πατέρας σας θά συγχωρήσει τά παραπτώματα τά 
δικά σας»23, θά πάρεις μέ πολλή παρρησία τή συγχώρηση όλων των 
άμαρτημάτων σου, καί έδώ όμως θά ζήσεις μέ τήν καλή έλπίδα καί θά 
κάνεις όλους νά φέρονται άπέναντί σου φιλικά. Διότι όσοι βλέπουν ότι 
καί τά παιδιά τους τά άγαπάς τόσο πολύ, πώς δέν θά προτιμήσουν νά 
γίνουν φίλοι καί εύνοϊκοί άπέναντί σου καί νά κάνουν καί νά ύποστούν 
τά πάντα γιά σένα; "Οταν λοιπόν έχεις τόση εύνοια άπό τό θ ε ό  καί 
έχεις όλους νά σοΰ εύχονται όλα τά άγαθά, ποιά στενοχώρια θά αι
σθανθείς καί άπό ποιούς δέ θά ζήσεις πιό εύτυχισμένη ζωή;

Αύτά άς μή τά θαυμάζουμε έδώ μονό, άλλά καί όταν βγούμε έξω 
νά τά τηρούμε καί άφού ψάξουμε καί βρούμε ό καθένας τούς έχθρούς 
του, νά τούς συμφιλιώσουμε μαζί μας καί νά τούς κάνουμε φίλους άλη- 
θινούς. Καί άν χρειαστεί νά άπολογηθούμε καί νά ζητήσουμε συγγνώ
μη άπ' έκείνους, νά μή παραιτηθούμε, έστω καί άν είμαστε άδικημένοι. 
’Έ τσ ι θά είναι μεγαλύτερη ή άνταμοιβή μας, έτσι θά είναι περισσότε
ρη ή παρρησία μας, έτσι θά έπιτύχουμε οπωσδήποτε τή βασιλεία των 
ούρανών, μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία τού Κυρίου μας ’Ιησού Χρι
στού, μαζί μέ τόν όποιο στον Πατέρα καί συγχρόνως καί στό άγιο 
Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί ή τιμή τώρα καί πάντοτε καί 
στούς αιώνες των αιώνων. ’Αμήν.
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« Μ ή φοβου δταν πλο υτήσ η  άνθρω πος, ή δταν πληθυνθή  ή δόξα  
του ο ίκου αύτοΰ». και περϊ φ ιλοξενίας.

α. Ήδύ μέν γηπόνω το άροτρον έλκύσαι είς καθαρισμόν τής άρούρας 
κα'ι τήν αύλακα άνατεμεΐν και τάς άκάνθας άνασπάσαι, και οΰτω τα 
σπέρματα καταβαλεϊν, άκάνθης ούκ οΰσης τής λυμαινομένης τόν σπό
ρον, πολύ δέ ήδιον τώ λέγοντι, όταν είς άκοήν καταβάλλη τά θεία νοή- 

5ματα θόρυβον ούκ έχουσαν. Δια δή τούτο μετά ηδονής άπτόμεθα τόν 
λόγον, ότι τήν άρουραν ταύτην έκκεκαθαρμένην όρώμεν. Εί γάρ και τήν 
διάνοιαν ύμών ού βλέπομεν, άλλα τα δμματα ύμών διηνοιγμένα και 
προανεστηκυΐα ή άκοή σημεΐά μοι δίδωσι τής ένδοθεν γαλήνης. Είς μέν 
γάρ τό συνειδός ύμών έσελθεΐν ού δύναμαι, τά δέ δμματα έστηκότα και 

10μετέωρα γινόμενα φωνήν άφίησιν, δτι θόρυβος ούδεις ένδον έστίν, 
άλλά μάλλον βοάτε μετά προθυμίας■ κατάβαλλε τά σπέρματα, ύποδε- 
χόμεθα δπερ άν καταβάλης, διά τήν έλπίδα τού καρπού■ πάσαν γάρ 
φροντίδα βιωτικήν έξεώσαμεν τής διανοίας. Διά δέ τούτο και βαθυτέ- 
ρων άει άπτομαι νοημάτοη, θαρρών τη εύγενεία τής άρούρας. Ού γάρ 

15 δή σοφόν διδάσκαλον ή Γραφή ζητεΐμόνον, άλλά και συνετόν άκροα- 
τήν. Διά τούτο μακαρίζω μέν ύμάς, μακαρίζω δέ και έμαυτόν. «Μακά
ριος» γάρ φησιν, «ό λέγoJV είςώ τα άκουόντων», καί, «μακάριοι οί πει- 
νώντες και διώντες τήν δικαιοσύνην». Ούκούν είς ύμάς τούς μετά προ
θυμίας παραγενομένους καταβαλούμεν τά νοήματα. Οί μέν γάρ άλλοι 

20 πάντες νυν ev άγοραΐς καί βιωτικαΐς φροντίσι κατασήπονται, ύμεΐς δέ, 
τής γής ύψηλότεροι γινόμενοι, τά νοήματα νοερά δέχεσθε ■ κάκεΐνοι μέν 
τή δούλη δουλεύουσι, τής σαρκός επιμελούμενοι, ύμεΐς δέ τήν εύγενή 
καί έλευθέραν ψυχήν καλλωπίζοντες, διατηρείτε.

Πού γάρ διατρίβεις, άνθρωπε, νΰν; Έν άγορά. Ίνα τί συναγάγης; 
25 Βόρβορον καί πηλόν. Έλθέ, λάβε μύρον παρ’ έμού. Τί συνάγεις χρήμα

τα άπολλύμενα, φιλαργυρίαν τήν τύραννον, άρχάς τάς άπολλυμένας, πε

ΕΙ Σ ΤΟ ΡΗΤΟΝ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ ΛΑΥΙΛ ΤΟ ΛΕΓΟΝ

ι. Ψαλμ. 48,17. 2. Σοφ. Σειρ. 25,9. 3. Ματθ. 5,6.
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ΣΤΟ ΡΗΤΟ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΗ ΔΑΒΙΔ ΠΟΥ ΛΕΓΕΙ

«Μή φοβάσαι δταν πλουτίσει ό άνθρωπος ή όταν αυξηθεί ή δόξα 
τού σπιτιού του»1, και περί φιλοξενίας.

1. Είναι εύχάριστο στον γεωργό νά χρησιμοποιεί τό άλέτρι γιά νά 
καθαρίσει τό χωράφι, νά χαράξει τό αύλάκι, νά ξερριζώσει τά άγκάθια 
καί νά σπείρει τούς σπόρους, χωρίς νά ύπάρχουν άγκάθια πού κατα
στρέφουν τό σπόρο, όμως άκόμα πιό εύχάριστο είναι στον ομιλητή, 
όταν βάζει τά θεία νοήματα σέ άκοή πού δέν έχει θόρυβο. Γ ι’ αύτό 
ακριβώς μέ εύχαρίστηση άρχίζω τόν λόγο, έπειδή βλέπω τό χωράφι 
αύτό καθαρό. Γ ιατί, άν καί δέν βλέπω τή σκέψη σας, άλλά τά άνοιγμέ- 
να μάτια σας καί τά τεντωμένα αύτιά σας μού δίνουν σημάδια τής έσω- 
τερικής γαλήνης σας. Στή συνείδησή σας βέβαια δέν μπορώ νά μπώ, 
τά μάτια σας όμως στημένα καί άνοιχτά καθώς είναι λένε ότι κανένας 
θόρυβος δέν ύπάρχει μέσα, άλλά μάλλον φωνάζετε μέ προθυμία- ρίξε 
τόν σπόρο, δεχόμαστε εύχαρίστως ό,τι καί νά σπείρεις, έπειδή έλπί- 
ζουμε στόν καρπό- γιατί έχουμε διώξει κάθε βιωτική φροντίδα άπό τή 
σκέψη μας. Γ ι’ αύτό καί άρχίζω όλο καί πιό βαθειά νοήματα, παίρνο
ντας θάρρος άπό τήν εύγένεια τού χωραφιού. Γ ιατί ή Γ ραφή δέν ζητά 
μόνο σοφό δάσκαλο, άλλά καί συνετό άκροατή. Γ ι’ αύτό μακαρίζω βέ
βαια έσάς, άλλά μακαρίζω καί τόν έαυτό μου. Γ ιατί λέει, «είναι μακά
ριος αύτός πού μιλάει σέ αύτιά άνθρώπων πού άκούνε»2, καί «μακάριοι 
αύτοί πού πεινούν καί διψούν τή δικαιοσύνη»3. Σέ σας λοιπόν, πού μέ 
προθυμία ήρθατε, θά σπείρω τά θεία νοήματα. Γιατί οί άλλοι όλοι 
τώρα σαπίζουν μέσα στις άγορές καί στις βιωτικές φροντίδες, ένώ 
έσεΐς, άφού άνυψωθήκατε πιό πάνω άπό τή γή, δέχεστε νοερά τά νοή
ματα- καί έκεΐνοι βέβαια, φροντίζοντας γιά τή σάρκα, ύπηρετούν τή 
δούλα, ένώ έσεΐς συντηρείτε τήν εύγενική καί έλεύθερη ψυχή, καλλω- 
πίζοντάς την.

Πού βρίσκεσαι, άνθρωπέ μου, τώρα; Στήν άγορά; Γιά νά συγκε
ντρώσεις τί; Βούρκο καί πηλό. ’Έ λα, πάρε μύρο άπό έμένα. Γ ιατί συγ
κεντρώνεις πράγματα πού χάνονται, τήν τυραννική φιλαργυρία, άξιώ-
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ριουσίαν των βιωτικών φροντίδων, την νυν ούσαν και αϋριον ούκ ού- 
σαν; Τί όρέπη τα άνθη καί άφίης τον καρπόν; τί τρέχεις όπίσω τής 
σκιάς και ού καταλαμβάνεις την άλήθειαν; τί διώκεις τα άπολλύμενα 
καί ού ζητείς τα μένοντα; Οτι «πάσα σαρξχόρτος, και πάσα δόξα άν- 

5 θρώπου ώς άνθος χόρτου. Έξηράνθη ό χόρτος, και το άνθος έξέπεσε ' 
τό δε ρήμα Κυρίου μένει εις τον αιώνα». Γέγονας εύποροςχρήμασι; Και 
τί τοΰτο πρός την ψυχήν; Εύπορώτερος χρήμασι και πενέστερος τη 
ψυχη, κομάς τοΐς φύλλοις και πένη τώ καρπώ. Τί όφελος; είπέ μοι. 
’Έλαβες χρήματα, ά μέλλεις ένταΰθα καταλιμπάνειν έλαβες άρχήν, έξ 

10 ής έπιβουλή τίκτεται. Έλθέ, άπόλαυσον λόγων φιλοσόφων δαπάνησόν 
σου τα άμαρτήματα, άνάλωσόν σου τα παρανομήματα, καθαρόν σου 
ποίησον το συνειδός, μετάρσιον ποίησον τον λογισμόν γενοΰ άγγελος 
και άνθρωπος. Κατάλιπε τής σαρκός την φύσιν, και λάβε κοΰφον το 
πτερόν τής ζωής, άπάλλαξον σαυτόν τών ορατών, και κρέμασον σεαυ- 

15 τον έν τοΐς άοράτοις. ’Ανέβα εις τους ουρανούς, χόρευε μετά τών 
άγγέλων, παράστηθι τώ βήματι τώ άνω, τώ ύψηλω ' κατάλιπε τον κα
πνόν και τήν σκιάν και τόνχόρτον και την άράχνην ούδέ γάρ δνομα οί- 
δα άξιον τής εύτελείας ταύτης έπιθεΐναι. Ταΰτα δέ λέγω και λέγων ού 
παυσομαι. Έλθέ και γενοΰ άνθρωπος, ϊνα μη έπιψεύδηταί σου ή προσ- 

20 ηγορία τής φύσεως.
ΤΑρα συνήκατε το λεχθέν πρός υμάς; 'Άνθροιπός έστι, φησίν, άλλ ’ 

άνθρωπος μέν τό δνομα πολλάκις, ούκ άνθρωπος δέ το φρόνημα. 
"Οταν γάρ ϊδω σε άλόγως βιοΰντα, πώς σε καλέσω άνθρωπον, ά λλ ' 
ούχι βουν; "Οταν ϊδω σε άρπάζοντα, πώς σε καλέσω άνθρωπον, άλλ ’ 

25 ούχι λύκον; "Οταν ϊδω σε πορνεύοντα, πώς σε καλέσω άνθρωπον, 
ά λλ ' ούχι χοίρον; "Οταν ϊδω σε δολερόν, πώς σε καλέσω άνθρωπον, 
ά λλ ' ούχι όφιν; "Οταν ϊδω σε ίόν έχοντα, πώς σε καλέσου άνθρωπον, 
άλλ ’ ούχι άσπίδα; 'Όταν ϊδω σε άνόητον, πώς σε καλέσω άνθροιπον, 
ά λλ ' ούχι όνον; "Οταν ϊδω σε μοιχεύοντα, πώς σε καλέσω άνθρωπον, 

30 ά λλ ' ούχι ϊππον θηλυμανή; "Οταν ϊδω σε άπειθή και άσύνετον, πώς σε 
καλέσω άνθρο)πον, άλλ ’ ούχι λίθον; ’Έλαβες εύγένειαν παρά τοΰ θεοΰ, 
τί προδίδως τήν άρετήν τής φύσεως; Τί ποιείς; είπέ μοι. "Ετεροι τέχνην 
έχουσιν άνθρωποι, τά άλογα, κατά τό έγχωροΰν, εις άνθρώπων εύγέ- 
νειαν μετατιθέναν ψιττακούς παιδεύουσι φυινή άνθρωπίνη φθέγγεσθαι 

35 και τη τέχνη τήν φύσιν βιάζονταν λέοντας ήμέρους εργάζονται, διά τής

4. Ήσ. 40,6.
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ματα πού χάνονται, περιουσία γεμάτη βιωτικές φροντίδες, ή όποία 
τώρα ύπάρχει καί αύριο δεν ύπάρχει; Γιατί μαζεύεις τά λουλούδια καί 
αφήνεις τόν καρπό; Γ ιατί τρέχεις πίσω άπό τή σκιά καί δεν επιζητείς 
τήν άλήθεια; Γιατί επιδιώκεις αύτά πού χάνονται καί δεν ζητάς αύτά 
πού μένουν; Γιατί, «κάθε σάρκα· είναι χορτάρι, καί κάθε άνθρώπινη 
δόξα μοιάζει μέ άνθος χορταριού. Ξηράθηκε τό χορτάρι καί έπεσε τό 
άνθος· ένώ ό λόγος τού Κυρίου μένει αιώνια»4. ’Έ γινες πλούσιος σέ 
χρήματα; Καί τί σχέση έχει αύτό μέ τήν ψυχή; Είσαι πλουσιότερος σέ 
χρήματα καί φτωχότερος στήν ψυχή' είσαι γεμάτος φύλλα, καί στερεί
σαι άπό καρπό. Πές μου, τί τό όφελος; Πήρες χρήματα, τά όποια πρό
κειται νά έγκαταλείψεις εδώ' άνέλαβες έξουσία, άπό τήν όποία γεννιέ
ται ή έχθρα. ’Έ λα, άπόλαυσε λόγια φιλοσόφων ξόδεψε τά άμαρτήμα- 
τά σου, κατανάλωσε τά άνομήματά σου, καθάρισε τή συνείδησή σου, 
κάνε τό λογισμό σου ν’ άνυψωθεΐ· γίνε άγγελος καί άνθρωπος. Έγκα- 
τάλειψε τή φύση τής σάρκας καί πάρε τά άλαφρά φτερά τής ζωής, 
απάλλαξε τόν έαυτό σου άπό τά όρατά καί κρέμασε τόν εαυτό σου στά 
άόρατα. ’Ανέβα στούς ούρανούς, ψάλε μαζί μέ τούς άγγέλους, στάσου 
δίπλα στό ούράνιο βήμα, τό ψηλό- έγκατάλειψε τόν καπνό καί τή σκιά 
καί τό χορτάρι καί τήν άράχνη· γιατί δέ γνωρίζω ποιό όνομα νά δώσω 
σ ’ αύτά τά εύτελή πράγματα. Αύτά τά λέω καί δέ θά παύσω νά τά λέω. 
’Έ λα  καί γίνε άνθρωπος, γιά νά μή σέ ξεγελά ή ονομασία τής φύσεως.

’Ά ραγε καταλάβατε αύτό πού σάς λέχθηκε; Είναι άνθρωπος, λέει, 
άλλα  πολλές φορές είναι άνθρωπος ώς πρός τό όνομα, όχι όμως άν
θρωπος καί στό φρόνημα. Γ ιατί, όταν σέ βλέπω νά ζεΐς άλογα, πώς νά 
σέ ονομάσω άνθρωπο καί όχι βόδι; "Οταν σέ βλέπω νά άρπάζεις, πώς 
νά σέ ονομάσω άνθρωπο και όχι λύκο; "Οταν σέ βλέπω νά πορνεύεις, 
πώς νά σέ ονομάσω άνθρωπο καί όχι γουρούνι; "Οταν σέ βλέπω δόλιο, 
πώς νά σέ ονομάσω άνθρωπο καί όχι φίδι; "Οταν σέ βλέπω νά έχεις 
δηλητήριο, πώς νά σέ ονομάσω άνθρωπο καί όχι άσπίδα; "Οταν σέ 
βλέπω άνόητο, πώς νά σέ ονομάσω άνθρωπο καί όχι γάιδαρο; "Οταν 
σέ βλέπω νά μοιχεύεις, πώς νά σέ ονομάσω άνθρωπο καί όχι 'ίππο θη
λυμανή; "Οταν σέ βλέπω άπείθαρχο καί άμυαλο, πώς νά σέ ονομάσω 
άνθρωπο καί όχι πέτρα; ’Έ λαβες εύγένεια άπό τό θ εό , γιατί προδίδεις 
τήν άρετή τής φύσεώς σου; Τί κάνεις; Πές μου. "Αλλοι άνθρωποι 
έχουν τόν τρόπο νά μεταθέτουν, όσο είναι δυνατό, τά άλογα στήν εύγέ- 
νεια τών άνθρώπων έκπαιδεύουν τούς παπαγάλους νά μιλούν μέ άν- 
θρώπινή φωνή καί μέ τήν τέχνη τους παραβιάζουν τή φύση· έξημερώ-
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άγοράς έλκοντες. Τον λέοντα ήμερον ποιείς ζώον άτιθάσσευτον, και 
σαυτόν λύκου άγριώτερον καθιστφς; Και το δή χαλεπώτερον, δτι των 
μ εν άλογων έκαστον εν ελάττωμα έχει, ό λύκος εις τό άρπακτικόν, ό 
δφις εις τό δολερόν, ή άσπις εις τό ιώδες· επί δε άνθρώπου πονηρού 

5 ούκ ένι τούτο. Ούδ'ε γάρ εν ελάττωμα πολλάκις κέκτηται ό άνθρωπος, 
άλλα και άρπακτικός γίνεται και δολερός και ιώδης και τάς των άλο
γων κακίας εις την εαυτού συνάγει ψυχήν. Πώς ούν σε καλέσω άνθρω
πον, ό'ς ούκ έχεις τής βασιλείας τό σύνθημα, ούκ έχεις τό διάδημα, ούκ 
έχεις την πορφύραν; «Ποιήσωμεν», φησίν, «άνθρωπον κα τ’εικόνα και 

ΐοόμοίωσιν ήμετέραν». Έννόησον κατά τίνος εικόνα έγένου, άνθρωπε, 
кал μη κατενεχθής εις τήν των άλογων εύτέλειαν. Έάν ίδης βασιλέα 
πορφύραν ρίψαντα και διάδημα κα'ι μετά τών στρατιωτών συναγελαζό
μενοι’ και προδιδόντα τήν άρχήν τήν εαυτού, πώς καλέσεις τον τοιούτον 
βασιλέα; Καϊ σύ άνθρωπος εί. Μή μοι ούν δείξης, δτι ψυχήν άνθρώπου 

' 15 έχεις, άλλ ’ εί τό φρόνημα άνθρωπος εί. "Αρχών εί των άλογων και των 
εν σόι αλόγων παθών δούλος έγένου;
β  Και πώς γένωμαι άνθρωπος; φησίν. Εί κρατείς τών λογισμών τής 
σαρκός, εκείνων τών άλογων, εί έξέβαλες πορνείαν, εί εξέβαλες επιθυ
μίαν χρημάτων άκαιρον, εί έξέβαλες τήν πανηράν έκείνην τύραννον, εί 

20 καθαρόν σαυτού τό χωρίον είργάσω. Αλλά πώς γίνη άνθρωπος; Έάν 
έλθτ]ς ώδε, δπου δημιουργούνται άνθρωποι. Έάν λάβω σε ϊππον, ποιώ 
σε άνθρωπον έάν λάβω σε λύκον, ποιώ σε άνθρωπον έάν λάβω σε 
δφιν, ποιώ σε άνθρωπον, ού μεταβάλλων τήν φύσιν, άλλα μετατιθε'ις 
τήν προαίρεσιν. Αλλά τίφησι; Τέκνα έχω, οικίας προΐσταμαι, γυναικός 

25 έπιμελούμαι, πενία κατέχομαι, έπϊ τήν άναγκαίαν σπεύδω τροφήν. 
Σκήψεις ταύτα και προφάσεις. Εί με ν γάρ δι ’ δλου σε κατεΐχον ένταύθα 
καϊ ούδε μικράν καιρού ροπήν τοΐς έξω σε συνεχώρουν έκδιδόναι 
πράγμασιν, είχες άν άπολογήσασθαί μοι και είπεΐν, δτι τέκνα έχω κα'ι 
οικίας προΐσταμαι, και καλώς αν ταύτα έλεγες· μάλλον δε ούδ'ε τότε 

30 ταύτα λέγειν έχρήν. Ικανός γάρ σοι ό θεός ένταύθα άσχολουμένω 
πλείονος εύπορίας τά σά πάντα διατυπώσαι. Νυν δε ούδεν τούτων σε 
άναγκάζω, ούδε λέγω, ‘Κ αθ’ έκάστην ημέραν σχόλαζε’, άλλα δεύ
τερον τής έβδομάδος. Τί βαρύ, τί φορτικόν; Ούδε δλην τήν ήμέραν,

5. Γεν. 1,26.
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νουν τά λιοντάρια καί τά σέρνουν μέσα στην άγορά. ’Εξημερώνεις τό 
λιοντάρι, πού είναι ζώο άνυπότακτο, καί κάνεις τόν εαυτό σου πιό 
άγριο καί άπό λύκο; Καί τό χειρότερο είναι ότι τό καθένα άπό τά άλο
γα ζώα έχει ένα έλάττωμα- ό λύκος τήν άρπαγή, τό φίδι τό δόλο, ή 
άσπίδα τό δηλητήριο- στόν πονηρό όμως άνθρωπο δέν ύπάρχει αύτό. 
Γ ιατί δέν έχει ένα μόνο έλάττωμά' ό άνθρωπος πολλές φορές, άλλά καί 
άρπαγας γίνεται καί δόλιος καί φαρμακερός καί τις κακίες τών άλογων 
ζώων συγκεντρώνει στήν ψυχή του. Πώς λοιπόν νά σέ ονομάσω άν
θρωπο, έσένα πού δέν έχεις τό έμβλημα τής βασιλείας, δέν έχεις τό 
διάδημα, δέν έχεις τήν πορφύρα; « Ά ς  κάνουμε», λέει, «άνθρωπο σύμ
φωνα μέ τή δική μας εικόνα καί ομοίωση»5. Σκέψου σύμφωνα μέ τήν 
εικόνα τίνος δημιουργήθηκες, καί μή ξεπέσεις στή κατωτερότητα τών 
άλογων ζώων. ’Εάν δεις βασιλιά νά έχει ρίξει τήν πορφύρα καί τό 
στέμμα του καί νά συναναστρέφεται τούς στρατιώτες καί νά προδίδει 
τήν έξουσία του, πώς νά τόν ονομάσεις βασιλιά; Καί σύ άνθρωπος εί
σαι. Μή μοϋ δείχνεις όμως ότι έχεις ψυχή άνθρώπου, άλλά ότι είσαι 
άνθρωπος στό φρόνημα. Είσαι άρχοντας τών άλογων ζώων, καί έγινες 
δούλος τών άλογων παθών πού βρίσκονται μέσα σου;
2. Καί πώς θά γίνω άνθρωπος, λέει; ’Εάν συγκρατεΐς τούς λογισμούς 
τής σάρκας, έκείνους τούς άλογους, έάν άπέβαλες τήν πορνεία, έάν 
άπέβαλες τήν άκαιρη φιλοχρηματία, έάν άπέβαλες έκείνη τήν πονηρή 
τυραννίδα, έάν καθάρισες τόν έαυτό σου. Καί πώς θά γίνεις άνθρωπος; 
Έάν έρθεις έδώ όπου δημιουργούνται οί άνθρωποι. Έάν σέ παραλάβω 
άλογο, σέ κάνω άνθρωπο- έάν σέ παραλάβω λύκο, σέ κάνω άνθρωπο- 
έάν σέ παραλάβω φίδι, σέ κάνω άνθρωπο, χωρίς νά μεταβάλω τή φύση 
σου, άλλά άλλάζοντας τήν προαίρεσή σου. Ά λλά τί λέει; 'Έ χω  παιδιά, 
είμαι άρχηγός τού σπιτιού, φροντίζω τή γυναίκα μου, είμαι φτωχός, 
φροντίζω γιά νά βγάλω τήν άναγκαία τροφή μου. Αύτά είναι δικαιολο
γίες καί προφάσεις. Έάν βέβαια σέ κρατούσα γιά πάντα έδώ καί δέν 
σού έπέτρεπα νά άσχοληθεΐς μέ τις έξω ύποθέσεις ούτε γιά πολύ μικρό 
διάστημα, θά μπορούσες νά δικαιολογηθείς καί νά μού πεις, ‘έχω παι
διά καί είμαι άρχηγός τού σπιτιού’- καί μέ τό δίκιο σου θά τά έλεγες- ή 
καλύτερα ούτε τότε θά έπρεπε νά τά πεις αύτά. Γ ιατί ό θ εό ς  είναι σέ 
θέση, όσο θά άπασχολεΐσαι έδώ, νά σού δώσει μέ μεγαλύτερη άφθο- 
νία όλα όσα σού άνήκουν. Τώρα όμως τίποτα άπό αύτά δέν σού έπι- 
βάλλω, ούτε σού λέω νά έρχεσαι κάθε μέρα, άλλά δύο φορές τήν έβδο- 
μάδα. Πόσο βαρύ είναι, πόσο φορτικό; Καί ούτε όλη τήν ήμέρα, άλλά



276 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

άλλα μικράν καιρού ροπήν έλθ'ε εις τήν εκκλησίαν ' δέξαι νοερά νοήμα
τα, ίνα μή δέξη τραύματα■ ούχ ϊνα άλλους καταβάλλης, άλλ’ ϊνα 
ποιήσης τήν αγοράν έκκλησίαν. Έλθέ, λάβε δπλον, ίνα έν τώ δπλω μή 
δέξη τήν πληγήν βλαβεράν. Στήθι έπϊ τής παρατάξεως, μόνον ώπλι- 

5 σμένος' στήθι έν τόπω άγίφ, μόνον καθαρά έχων τά δμματα ' έμ- 
βηθι εις τον λιμένα, μόνον μ ε τ ’ άκριβείας σαλεύων το πλοιον. Ταδτα 
ένταΰθα δύνασαι μαθεΐν και ού θέλεις, ά λλ’ έξέρχη έν παρατάξει κο
σμική γυμνός των τού θεού έντολών. Έννόησον ήλίκον έστ'ιν έξιέναι 
άπό έκκλησίας πάντων των Ανθρωπίνων ύπερορώντα, και τά λυπηρά 

ιοπατοΰντα, και χρηστών ύψηλότερον γινόμενον, ουτε έν έκείνοις έπαι- 
ρόμενον, ούτε έν τούτοις πιεζόμενον οίος ήν ό Ίώβ, ούτε ύπό τής 
πενίας βαπτιζόμενος, ούτε ύπό τού πλούτου έπαιρόμενος, ά λλ ’ έν τή 
άνωμαλίς. τών πραγμάτων ϊσην τήν έαυτού γνώμην διατηρών.

Έλθέ, λάβε δπλον παρ ’ έμού. Ποιον δε δπλον; Ό  πολλάκις σοι 
15 έγγυάται τήν σωτηρίαν. Έξέρχη και βλέπεις άνθρωπον έφ ’ ίππου έπαι- 

ρόμενον χρυσοχαλινώτου και πολλούς περ'ι αύτόν τούς δορυφόρους■ 
πάλιν εύτελή τινα και άπερριμμένον. Είτα εισέρχεται σοι φθόνος διά 
τον πλούσιον κατέχει σε βασκανία τού πένητος. Προσέρχεται σοι ό 
Δαυΐδ, παρίσταταί σοι και λέγει■ «μή φοβού, όταν πλουτήση άνθρω- 

2 0 πος». "Εξελθε μετά τού προφήτου, και μή φοβού. "Απελθε δπου λέγω 
σοι μετά τού προφήτου, μετά τού διδασκάλου, μετά τής βακτηρίας, 
μετά τού κήρυκος. «Μή φοβού, δταν πλουτήση άνθρωπος». Α λ λ ’ 
έρεΐς- Τούτο παραινούντός έστι και συμβουλεύοντος και τά δέοντα άπο- 
φαινομένου ■ είπέ μοι και τον τρόπον, δι ’ δν ούκ οφείλω φοβηθήναι τον 

25 άνθρωπον. Οτι μιμείται τήν φύσιν του άνθρώπου ή φύσις τού πλού
του. Και πώς, έγώ λέγω. Τί άνθρωπος; Ζώον εύτελές, έπίκηρον, όλι- 
γοχρόνιον. Τοιούτον κα'ι ό πλούτος■ μάλλον δε ού τοιούτον, 
άλλά και άσθενέστερον. Ού γάρ μετά τού άνθρώπου τελευτά πολλάκις, 
άλλά κα'ι προ τού άνθρώπου τελευτφ. Και ίστε ύμείς μυρία έπι τη πόλει 

30 ταύτη ύποδείγματα τής τελευτής τού άώρου πλούτου, και μεμαθήκατε, 
δτι ό μ'εν κεκτημένος ζή, τό δέ κτήμα άπώλετο’ τελευτή γάρ πλούτου 
μεταβολή πενίας.

Έννόησον ούν πώς όλιγοχρόνιον τό κτήμα. Ό μ'εν γάρ κεκτημέ
νος ζή, τό δε κτήμα άπώλετο, κα'ι είθε άπώλετο μόνον καί μή συναπώ-

6. Ψαλμ. 48,17.
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γιά λίγη ώρα έλα στην έκκλησία- δέξου νοερά διδάγματα, γιά νά μή 
δεχθείς τραύματα· δχι γιά νά νικήσεις άλλους, άλλά γιά νά κάνεις τήν 
άγορά έκκλησία. ’Έ λα, πάρε δπλο, ώστε μέ τό δπλο νά μή δεχθείς τό 
έπιζήμιο χτύπημα. Στάσου στό στρατόπεδο, άλλά οπλισμένος· στάσου 
σέ τόπο άγιο, έχοντας όμως καθαρά τά μάτια· μπές στό λιμάνι, άλλά 
οδηγώντας μέ άκρίβεια τό πλοίο. Αύτά έδώ μπορεΐς νά τά μάθεις· καί 
δέ θέλεις, άλλά βγαίνεις μέ παράταξη κοσμική, άπογυμνωμένος άπό 
τις έντολές τού θεού. Σκέψου πόσο σπουδαίο είναι νά βγαίνεις άπό 
τήν έκκλησία περιφρονώντας όλα τά άνθρώπινα καί καταπατώντας 
αύτά πού προκαλούν θλίψη, καί νά έχεις γίνει άνώτερος άπό τά άγαθά, 
χωρίς νά έπαίρεσαι γιά έκεΐνα, ούτε καί νά πιέζεσαι άπό αύτά’ όπως 
ήταν ό Ίώβ, ό όποιος ούτε άπό τή φτώχεια βούλιαζε, ούτε ύπερηφα- 
νευόταν άπό τόν πλούτο, άλλά μέσα στήν άνωμαλία τών πραγμάτων 
διατηρούσε ϊση διάθεση.

’Έ λα  πάρε όπλο άπό έμένα. Τί όπλο όμως; Αύτό πού σού έγγυάται 
πολλές φορές τή σωτηρία. Βγαίνεις καί βλέπεις άνθρωπο έπάνω σέ 
άλογο μέ χρυσά χαλινάρια νά καμαρώνει καί νά έχει γύρω του πολλούς 
άκολούθους. Βλέπεις έπίσης έναν τιποτένιο καί περιφρονημένο. 
’Έ πειτα  σού προκαλεΐται φθόνος γιά τόν πλούσιο' σέ κυριεύει περι
φρόνηση γιά τόν φτωχό. Σέ πλησιάζει ό Δαβίδ, στέκεται κοντά σου 
καί σού λέει· «μή φοβάσαι, τόν άνθρωπο όταν πλουτίζει»6. Βγές μαζί 
μέ τόν προφήτη καί μή φοβάσαι. Πήγαινε όπου σού λέω μαζί μέ τόν 
προφήτη, μαζί μέ τό δάσκαλο, μαζί μέ τή βακτηρία, μαζί μέ τόν κήρυ- 
κα. «Μή φοβάσαι τόν άνθρωπο όταν πλουτίζει». Άλλά θά πεις· αύτά 
είναι λόγια έκείνου πού δίνει παραίνεση καί συμβουλεύει καί λέει 
αύτά πού πρέπει νά κάνω· πές μου όμως καί τόν τρόπο μέ τόν όποιο δέν 
πρέπει νά φοβηθώ τόν άνθρωπο. Διότι ή φύση τού πλούτου μιμείται τή 
φύση τού άνθρώπου. Καί μέ ποιό τρόπο, σού τό λέω έγώ. Τί είναι ό άν
θρωπος; 'Έ να ζώο, άσήμαντο, φθαρτό, πού ζεΐ λίγα χρόνια. Τέτοιο 
πράγμα είναι καί ό πλούτος· ή μάλλον δχι τέτοιο, άλλά άσθενέστερο. 
Γ ιατί πολλές φορές δέν πεθαίνει μαζί μέ τόν άνθρωπο, άλλά πεθαίνει 
καί πριν άπό τόν άνθρωπο. Καί γνωρίζετε σείς μύρια παραδείγματα 
προώρου θανάτου τού πλούτου στήν πόλη αύτή καί μάθατε, ότι αύτός 
πού τόν είχε ζεΐ, άλλά τό κτήμα χάθηκε· γιατί θάνατος τού πλούτου εί
ναι ή μεταβολή φτώχειας.

Σκέψου λοιπόν πόσο λίγο χρόνο διαρκεΐ τό κτήμα. Γ ιατί έκεΐνος 
πού τό κατείχε ζεΐ, ένώ τό κτήμα χάθηκε- καί μακάρι νά χαθεί μόνο
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λεσε τον κεκτημένον. Ούκοδν ούκ αν άμάρτοις τον πλούτον άγνώμονα 
οίκέτην καλέσας, οίκέτην αίμοβόρον και άνδροφόνον, οίκέτην άμοιβάς 
άποδιδόντα τώ δεσπότη την σφαγήν. Και τό δη χαλεπώτερον, ούχ δταν 
αύτόν καταλίπη περιβάλλει κινδύνοις, άλλα καϊ πριν ή καταλίπη αύτόν, 

5 θοροβεϊ αύτόν και ταράττει. Μη γάρ μοι ϊδης τον τά σηρικά περιβεβλη- 
μένον ίμάτια και μύρον πνέοντα και θεραπευόμενον έξωθεν, άλλ ’ άνά- 
πτυξον αύτοδ τό συνειδός, γύμνωσαν αύτοδ την διάνοιαν έτι πλουτοδν- 
τος, και δψει ένδοθεν θορύβους και ταραχάς. "Οταν δε ϊδης έτερον πί- 
πτοντα έν τω εκείνου πτώματι, την οίκείαν συμφοράν καταμάνθανε.

10 γ ’. Τίγάρ σφαλερώτερον των άνθρωπίνων πραγμάτων; Ο πολλάκις 
είπαν, δτι ποταμίων ρευμάτων μιμείται φύσιν, όμου τε φαίνεται καϊ πα
ρατρέχει, όμοΰ κατέχεται και άποπηδα. «Μη φοβοϋ, δταν πλουτήση 
άνθρωπος». Τούτον λάβε τον λόγον, την ώδήν την πνευματικήν. "Οταν 
γάρ είσέλθη ό φθόνος, έπεισέλθη δε καϊ ό στίχος, άπαλλάττει τό ρήμα 

15 τό πάθος. «Μη φοβοϋ, δταν πλουτήση άνθρωπος». Ταδτά μου τά φάρ
μακα ού χρημάτων δεόμενα, άλλα ούρανών. Ού γάρ σώμα θεραπεύω, 
άλλά ψυχήν ιατρεύω■ ού την ύμετέραν δε λέγω μόνον, άλλά καϊ τήν 
έμαυτοΰ. Εί γάρ και διδάσκαλός είμι, άλλ ’ άνθρωπός είμι, τη κοινή φύ
σει υποκείμενος, κοινήν καϊ τήν διδασκαλίαν παρέχων.

20 «Μή φοβοΰ, όταν πλουτήση άνθρωπος». Λάβε τούτον τον στίχον 
θησαυρόν και ύπόθεσιν λάβε τον στίχον ρίζαν πλούτου και εύπορίας. 
Ού γάρ τό πλουτεΐν, άλλά τό μή βούλεσθαι πλουτεΐν, τοδτό έστι πλού
τος. ΤΑρα συνήκατε τό λεχθέν πρός ύμας; Ό βουλόμενος πλουτεΐν, 
χρείαν έχει κτημάτων καϊ χρημάτων, ό δε μή βουλόμενος πλουτεΐν, άεί 

25έστιν έν εύπορίη.. «Μή φοβοΰ, δταν πλουτήση άνθρωπος, ή όταν 
πληθυνθη ή δόξα του οίκου αύτοδ». «Μή φοβοδ», είπέ μοι, διά τί; 
Επειδή γάρ φοβεροί είσιν οί πλουτοϋντες, έκλαλεϊ τήν ζωήν ό προφή
της. Τί δέδοικας άνθρωπον φύλλοις κομώντα, καρποδ δε άπεστερημέ- 
νον; Τί δέδοικας άνθρωπον εις πικρίαν βαδίζοντα; τί δέδοικας άνθρω- 

30 πον άεϊ τρέμοντα; τ ί δέδοικας άνθρωπον διηνεκεΐ φόβω συζώντα; Ό  
μέν γάρ δοδλός σου ού δέδοικέ σε άπόντα, έκεΐνος δε τον δεσπότην έν
δοθεν περιφέρει. "Οπου εάν άπέ.λθη, ό έρως τής φιλοχρηματίας έπεται ■
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του καί νά μή συμπαρασύρει στήν καταστροφή  καί τόν ιδιοκτήτη του. 
'Επομένως δεν θά κάνεις σφάλμα, άν ονομάσεις τόν πλούτο άχάριστο 
ύπηρέτη, ύπηρέτη αίμοβόρο καί δολοφόνο, ύπηρέτη πού ώς άνταμοιβή 
στόν κύριό του δίνει τή σφαγή. Καί τό πιό φοβερό είναι ότι δέν του 
προκαλεΐ κινδύνους όταν τόν εγκαταλείπει, άλλά καί πριν νά τόν έγκα- 
ταλείψει, τόν στενόχωρε! καί τόν ταράζει. Μή βλέπεις, παρακαλώ, 
εκείνον πού φορεΐ τά μεταξωτά ενδύματα καί άποπνέει άρωμα καί εί
ναι εξωτερικά περιποιημένος, άλλά άνοιξε τή συνείδησή του, γύμνωσε 
τή διάνοιά του όσο είναι πλούσιος, καί θά δεις μέσα του άνησυχίες καί 
ταραχές. Καί όταν βλέπεις άλλον νά ρίχνεται έπάνω στό πτώμα του, 
κατανόησε τή συμφορά του.
3. ’Αλήθεια, τί είναι πιό άβέβαιο άπό τά άνθρώπινα πράγματα; Αύτό 
πού είπα πολλές φορές, μιμούνται τή φύση τών ρευμάτων τού ποτα
μού, τά όποια συγχρόνως μέ τήν έμφάνισή τους φεύγουν, συγκρατιοϋ- 
νται καί ταυτόχρονα φεύγουν. «Μή φοβάσαι, όταν πλουτίζει ένας άν
θρωπος». Λάβε αύτό τό λόγο, τήν πνευματική ώδή. Γιατί όταν θά μπει 
μέσα σου ό φθόνος, θά μπαίνει καί ό στίχος αύτός καί θά σέ απαλλάσ
σει άπό τό πάθος. «Μή φοβάσαι όταν πλουτίζει ένας άνθρωπος». Τά 
φάρμακά μου αύτά δεν έχουν άνάγκη άπό χρήματα, άλλά άπό τούς ού- 
ρανούς. Γιατί δέν θεραπεύω σώμα, άλλά γιατρεύω ψυχή. Καί δεν εν
νοώ μόνο τή δική σας, άλλά καί τή δική μου. Γιατί, άν καί είμαι δά
σκαλος, όμως είμαι καί άνθρωπος, καί άφοΰ βρίσκομαι κάτω άπό τήν 
ίδια φύση, προσφέρω καί τήν ίδια διδασκαλία.

«Μή φοβάσαι, όταν πλουτίσει ένας άνθρωπος». Πάρε αύτό τό 
στίχο σάν θησαυρό καί προϋπόθεση· πάρε τό στίχο σάν ρίζα πλούτου 
καί εύημερίας. Γιατί πλούτος δέν είναι τό νά είσαι πλούσιος, άλλά τό 
νά μή θέλεις νά πλουτίσεις. ’Ά ραγε καταλάβατε τί σάς είπα; ’Εκείνος 
πού θέλει νά πλουτίσει έχει άνάγκη άπό κτήματα καί χρήματα, ένώ 
εκείνος πού δέ θέλει νά πλουτίσει, είναι πάντοτε πλούσιος. «Μή φο
βάσαι όταν πλουτίσει ό άνθρωπος, ή όταν αύξηθεΐ ή δόξα τοΰ σπιτιοϋ 
του». «Μή φοβάσαι». Πές μου, γιατί; Α κριβώς έπειδή οί πλούσιοι εί
ναι φοβεροί, ειρωνεύεται ό προφήτης τή ζωή. Γιατί φοβάσαι άνθρωπο 
πού έχει άφθονα φύλλα καί δέν έχει καρπούς; Γ ιατί φοβάσαι άνθρωπο 
πού βαδίζει μέσα στήν πίκρα; Γ ιατί φοβάσαι άνθρωπο πού συνεχώς 
τρέμει; Γ ιατί φοβάσαι άνθρωπο πού ζεΐ μέσα σέ διαρκή φόβο; Ό  δού
λος σου δέν σέ φοβάται όταν είσαι άπών, ένώ εκείνος έχει μέσα του τό 
δεσπότη. "Οπου καί νά πάει, τόν άκολουθεΐ ό έρωτας τής φιλοχρημα-
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και πλησίονς και οίκέτας και φίλους και βασκάνους και εύεργέτας, 
άπαντας όμοΰ εχθρούς έχει. Φθόνον γάρ έγείρει μέγαν. Ό  μέν 
γάρ πένης ούδένα δεδοικώς διάγει, έπειδή πλουτεϊμόνον τή φιλοσοφία 
και υπομονή, ό δε πλούσιος, έπειδή πλεονεξία συζή, μισείται παρά 

5 πάντων, και έν κοινοΐς συλλόγοις πολέμιος περιέρχεται, κολακευόμε
νος μεν τώ προσώπω, μισούμενος δε τή διανοϊφ.

'Ότι δε ταΰτα τούτον έχει τον τρόπον, όταν ελθη ό άνεμος και ρίψτ] 
τά φύλλα, όταν μεταβολή των πραγμάτων γένηται, τότε εύρίσκονται οί 
πεπλασμένοι φίλοι, τότε γνωρίζεται τά προσωπεία των κολάκων, τότε 

10 φανεροΰται ό χορός των ύποκριτών και ή σκήψις του δράματος. ’Ανοί
γεται τά στόματα πάντων λεγόντω ν ‘Όμιαρός, ό πονηρός, ό παμπόνη
ρος’. Τί λέγεις; ούχϊ χθες αύτόν έκολάκευες; ούχϊ τάς χεΐρας αυ
τού κατεφίλεις; Προσωπειον ήν έκεΐνα. ΤΗλθεν ό καιρός και περιεΐ- 
λον τό προσωπειον και άπεφηνάμην τή διανοία. Τί ούν δέδοικας, είπέ 

!5μοι, τον ύπό τοσούτων κατηγορούμενον; Και τ ί τούτο; Είθε μή αύτός 
έαυτού κατηγορεί. Ταΰτα λέγω ού πλούτον διαβάλλων, μυριάκις είπον, 
άλλά τους κακώς τώ καλώ κεχρημένους πράγματι. Τά γάρ 
χρήματα συν ταϊς πράξεσι καλά. Πώς καλά δέ; Εάν παραμυθώνται τήν 
πενίαν, έάν διορθώνται πτωχείαν. Άκουσον πώς λέγει ό Ίώβ' «έγώ  

20 ήμην οφθαλμός τυφλών, πους δέ χω λώ ν έγώ ή μην πατήρ άδννάτων». 
Ίδου πλούτος, και άμαρτία ούκ ήν, άλλά φιλοπτωχεία. «Ή  οικία μου 
παντι έλθόντι άνέωκτο». Τοϋτο πλούτου διακονία, πλούτου ούκ όνόμα- 
τι, άλλά πράγματι. Ούτος ό πλούτος δοΰλος έκείνου τού πλούτου ■ ούτος 
μεν γάρ όνομά έστιν έρημον πραγμάτων, έκεΐνος δέ ονόματος κα'ι πρά- 

25 γματος έχει τήν άλήθειαν. Ποιος; Ό τών άρετών, ό τής ελεημοσύνης. 
Πώς; Έγώ λέγω.

"Εστι πλούσιος τά πάντων άρπάζων, και έστι πλούσιος τά έαυτού 
τοΐς πένησι παρέχων. Ό  μεν έν τώ συνάγειν, ό δέ έν τώ άναλίσκειν 
πλουτώ ν και ό μέν σπείρει τήν γην, ό δέ γεωργεϊ τον ούρανόν. ’Όσον ό 

30 ούρανός τής γης βελτίων, τοσούτον έκείνου ή εύπορία τούτου άσθενε- 
στέρα. Ούτος μυρίους έχει τούς έραστάς, έκεΐνος δέ πάντας κατηγό
ρους. Και τό δη θαυμαστόν, έπ'ι μεν τοΰ άρπαγος και πλεονέκτου, ού 
μόνον οί ήδικημένοι, άλλά και οί μηδέν παθόντες κακόν μισοΰσιγ εκεί
νον, συναλγοΰντες τοΐς κακώς πεπονθόσιν έπ'ι δέ του έλεήμονος, ού

7. Ίώβ 29,15-16.
8. Ίώβ 31,32.
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τίας· καί τούς γύρω του καί τούς ύπηρέτες καί τούς φίλους καί εκείνους 
πού τόν φθονούν καί τούς εύεργέτες του, όλους μαζί τούς έχει 
εχθρούς. Διότι προκαλεΐ μεγάλο φθόνο. Καί ό φτωχός βέβαια ζεΐ 
χωρίς νά φοβάται κανέναν, επειδή είναι πλούσιος σε καρτερικότητα 
καί ύπομονή ενώ ό πλούσιος, επειδή ζεΐ μαζί μέ τήν πλεονεξία, μισεί
ται άπό όλους, καί σέ κοινές συνάξεις περιφέρεται ώς εχθρός, πού κο
λακεύεται βέβαια κατά πρόσωπο, άλλά μισείται μέ τό νοΰ.

Καί ότι αύτά έτσι έχουν, δταν πνεύσει ό άνεμος καί ρίξει τά φύλ
λα, όταν άλλάξουν τά πράγματα, τότε φαίνονται οί επίπλαστοι φίλοι, 
τότε Αναγνωρίζονται τά προσωπεία των κολάκων, τότε φανερώνεται ό 
χορός τών ύποκριτών καί τό πρόσχημα τού δράματος. ’Ανοίγονται τά 
στόματα όλων καί λένε- ό σιχαμερός, ό πονηρός, ό παμπόνηρος. Τί 
λές; Χθες δέν τόν κολάκευες; δέν τού φιλούσες τά χέρια; ’Εκείνα ήταν 
πορσωπεΐο. Ή ρθε ό καιρός καί έβγαλα τό προσωπείο καί Αποκαλύ
πτω τή σκέψη μου. Γιατί λοιπόν φοβάσαι, πές μου, αύτόν πού κατηγο- 
ρεΐται άπό τόσους πολλούς; Καί γιατί αύτό; Μακάρι νά μή κατηγορού
σε τόν πλούτο, τό έχω πει μυριάδες φορές αύτό, άλλά εκείνους πού 
χρησιμοποιούν κακώς τό καλό αύτό πράγμα. Γ ιατί τά χρήματα μαζί μέ 
τις πράξεις είναι καλά. Πώς είναι καλά; "Οταν παρηγορούν τή 
φτώχεια, έάν βοηθούν τή φτώχεια. Ά κ ο υ σ ε τί λέει ό Ίώβ· «έγώ ήμουν 
τό μάτι τών τυφλών καί τό πόδι τών κουτσών έγώ ήμουν ό πατέρας 
τών άδυνάτων»7. Νά πλούτος, πού δέν ήταν άμαρτία, άλλά φιλοπτω- 
χεία. «Τό σπίτι μου ήταν άνοιχτό σ' όποιον έρχόταν»8. Αύτή είναι ή 
ύπηρεσία τού πλούτου, πλούτου όχι στό όνομα, άλλά στήν πράξη. Αύ
τός ό πλούτος είναι δούλος έκείνου τού πλούτου' γιατί αύτός είναι όνο
μα χωρίς άντίκρυσμα, ένώ εκείνος είναι καί στό όνομα καί στήν πραγ
ματικότητα Αληθινός. Ποιός; Ό  πλούτος τών άρετών, τής ελεημοσύ
νης. Μέ ποιό τρόπο; ’Εγώ θά σάς πώ.

Υ πάρχει πλούσιος πού άρπάζει τά πάντα, καί ύπάρχει πλούσιος 
πού δίνει τά δικά του στούς φτωχούς. Ό  ένας πλουτίζει μέ τό νά συγ
κεντρώνει, ένώ ό άλλος μέ τό νά σκορπίζει. Καί ό ένας σπέρνει στή 
γη, ένώ ό άλλος καλλιεργεί τόν ούρανό. "Οσο ό ούρανός είναι καλύτε
ρος άπό τή γή, τόσο ό πλούτος έκείνου είναι πιό άδύνατος άπό τόν 
πλούτο αύτοΰ. Αύτός έχει μυριάδες πού τόν Αγαπούν, ένώ εκείνος τούς 
έχει όλους κατηγόρους. Καί τό Ακόμα πιό Αξιοθαύμαστο είναι δτι τόν 
άρπαγα καί πλεονέκτη τόν μισούν όχι μόνο αύτοί πού Αδικήθηκαν, 
Αλλα καί έκεΐνοι πού δέν έπαθαν κανένα κακό Από αύτόν, συμπαθώ-



μόνον οί έλεηθέντες, άλλα και οί μή έλεηΟέντες φιλουσιν αυτόν. Βέλ- 
τιον yap ή άρετή τής κακίας, αδελφοί. Ή κακία και τους μή άδικηθέν- 
τας πολεμίους έχει, ή δε έλεημοσύνη και τους μή εύεργετηθέντας έρα- 
στάς κέκτηται. Λέγουσι yap πάντες' 'Καλώς αύτώ ό θεός ποιήσειε ’! Τι 

5 yap εύηργητήθης; Ούκ έγώ, άλλ ’ ό αδελφός ό έμός- ούκ έγώ, άλ
λα τό μέλος τό έμόν. Τήν γ'αρ εις εκείνον γενομένην εόποιίαν εις έμαυ- 
τόν λογίζομαι.

Είδες ήλικον ή άρετή; πώς ποθεινόν; πώς έπέραστον; πώς 
καλόν; Ό  έλεήμων ό κοινός λιμήν, ό πατήρ πάντων, ό βακτηρία των 

ίΟγεγηρακότων. Και έπ'ι μεν του έλεήμονος, έάν τι άηδες πάθη, εΰχονται 
πάντες, 'Ό  θεός αύτόν έλεήσαι, ποιήσαι αύτώ καλώς, παραμείναι 
αύτώ τά άγαθάΊ έάν δε ελθης έπ'ι τον άρπαγα, άκούση λεγόντων Ό  
μιαρός, ό πονηρός, ό βέβηλος ’. Τι ήδίκησαι; Έγώ μεν ούδέν, άλλ ’ ό 
αδελφός ό έμός. Βοα'ι μυρίαι κα θ ’ έκάστην ήμέραν. Έάν πέση, πάντες 

15 έπεμβαίνουσι τούτφ. Τοΰτο ζωή; τοΰτο πλούτος; τοϋτο ού χαλεπώτε- 
ρον καταδίκου; Ό κατάδικος δέδεται τό σώμα, ούτος δε τήν ψυχήν. 
Όράς αύτόν δεσμώ τψ, και ούκ έλεεΐς αύτόν; Διά τούτο αύτόν μισώ, ότι 
δέδεται, ούκ άνάγκη, άλλά προαιρέσει ■ διότι τήν άλυσιν έπεσπάσατο. 
δ ’. Πάλιν συ πρός τους πλουσίους; έροΰσί μοι. Πάλιν ύμεΐς κατά των 

20 πενήτοιν. Πάλιν συ κατά των άρπαζόντων; Πάλιν ύμεΐς κατά τών άρ- 
παζομένων. Ύμεΐς ού κορέννυσθε έσθίοντες και καταδάκνοντες τους 
πένητας, και έγώ ού κορέννυμαι διορθούμενος ύμάς. Άει συ τούτοις κε- 
κόλλησαι; Άει σιb τώ πένητι κεκόλλησαι; Άπόστηθι ου του προβάτου 
μου, άπόστηθι τής ποίμνης μου μή αύτήν λυμαίνου. Εί δε λυμαίνη μου 

25 τήν ποίμνην, έγκαλεΐς ότι διώκω σε; Ποιμήν εί ή μην προβάτων, ένεκά- 
λεις αν μοι, ότι ού δκόκω έπερχόμενον τή ποίμνη λύκον. Ποιμήν είμι 
λογικών θρεμμάτων ού λίθω διώκω, άλλά λόγω' μάλλον δέ ούδε διώ
κω σε, άλλά καλώ σε■ γενοΰ πρόβατον, έλθέ, γενοΰ τής άγέλης μου. Τί 
λυμαίνη τήν ποίμνην, ό όφείλων αύξήσαι τήν άγέλην; Ού διώκω σε, 

30 άλλά λύκον διώκω ■ εί μή λύκος εί, ού διώκω σε. Εί δέ λύκος έγένου, 
σαυτόν αίτιώ. Οΰκ είμι κατά τών πλουτούντων, ά λλ’ ύπέρ τών πλου- 
τούντων. Ταΰτα γάρ λέγων, ύπ'ερ σου λέγω, καν μή αίσθάνη.
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ντας έκείνους πού άδικήθηκαν. Ένώ τόν έλεήμονα τόν άγαπούν όχι 
μόνο όσον έλεήθηκαν, άλλά καί έκεΐνοι πού δέν έλεήθηκαν άπό αύτόν. 
Γ ιατί είναι άνώτερη ή άρετή άπό τήν κακία, άδελφοί. Ή  κακία έχει 
έχθρούς της καί έκείνους πού δέν άδικήθηκαν ένώ ή έλεημοσύνη έχει 
φίλους της καί έκείνους πού δέν εύεργετήθηκαν. Γιατί όλοι λένε- “Ο 
Θεός νά τόν έχει καλά!’ Γ ιατί; μήπως εύεργετήθηκες; 'Ό χ ι έγώ, άλλά 
ό άδελφός μου- όχι έγώ, άλλά κάποιο μέλος μου. Γιατί τήν εύεργεσία 
πού έγινε σ ’ έκεΐνον, τήν ύπολογίζω ότι έγινε σέ μένα.

Είδες πόσο μεγάλο πράγμα είναι ή άρετή; πόσο άγαπητό; πόσο 
άξιέραστο; πόσο ώραΤο; Ό  έλεήμονας είναι τό λιμάνι όλων, ό πατέρας 
όλων, τό ραβδί τών γερόντων. Γιά τόν έλεήμονα, έάν πάθει κάτι άνεπι- 
θύμητο, όλοι τού εύχονται, ‘ό Θεός νά τόν έλεήσει, νά τόν κάνει καλά, 
νά τού μείνουν τά άγαθά του!’ Έάν όμως έρθεις στον άρπαγα, θά άκού- 
σεις νά λένε· ‘ό μιαρός, ό πονηρός, ό βέβηλος’. Γιατί; μήπως άδικήθη- 
κες άπό αύτόν; Έγώ βέβαια όχι, άλλά ό άδελφός μου. Μύριες φωνές 
κάθε μέρα. Έάν πάλι πέσει, τότε όλοι πατούν επάνω του. Είναι ζωή 
αύτή; Είναι πλούτος; Δέν είναι χειρότερος άπό κατάδικο; Ό  κατάδικος 
είναι δεμένος στό σώμα, ένώ αύτός στήν ψυχή. Τόν βλέπεις δεμένο 
καί δέν τόν έλεεΐς; Γ ι’ αύτό τόν μισώ, διότι είναι δεμένος όχι άπό άνά- 
γκη, άλλά μέ τή θέλησή του· διότι προκάλεσε τήν άλυσίδα.
4. Πάλι έσύ έναντίον τών πλουσίων; θά μου πουν. Πάλι σεις έναντίον 
τών φτωχών. Πάλι έσύ έναντίον έκείνων πού άρπάζουν; Πάλι σεις 
έναντίον αύτών πού τούς κλέβουν. Έ σεις δέν χορταίνετε νά τρώτε καί 
νά πληγώνετε τούς φτωχούς, καί έγώ δέ χορταίνω νά σάς έλέγχω. Συ
νεχώς θά είσαι κολλημένος σ’ αύτούς; Διαρκώς θά είσαι προσκολλη- 
μένος στό φτωχό; ’Απομακρύνσου έσύ άπό τό πρόβατό μου, άπομα- 
κρύνσου άπό τό κοπάδι μου- μή μοΰ τό καταστρέφεις. Έάν όμως μοΰ 
καταστρέφεις τό κοπάδι, μέ κατηγορείς οτι σέ καταδιώκω; ’Ά ν  ήμουν 
βοσκός προβάτων, θά μέ κατηγορούσες διότι δέν καταδιώκω τόν λύκο 
πού έπιτίθεται στό κοπάδι; Είμαι βοσκός λογικών ζώων δέν σέ διώ
χνω μέ πέτρα, άλλά μέ λόγια- ή μάλλον δέν σέ διώχνω, άλλά σέ προ
σκαλώ' γίνε πρόβατο, έλα, μπες στό κοπάδι μου. Γ ιατί καταστρέφεις 
τό κοπάδι έσύ πού οφείλεις νά τό μεγαλώσεις; Δέν διώχνω εσένα, 
άλλά διώχνω λύκο- έάν δέν είσαι λύκος, δέν σέ διώχνω. Έάν όμως έγι- 
νες λύκος, νά κατηγορείς τόν έαυτό σου. Δέν είμαι έναντίον τών πλου
σίων, άλλά ύπέρ τών πλουσίων. Γιατί αύτά πού λέω, τά λέω γιά τό 
καλό σου, έστω καί άν δέν τό αισθάνεσαι.
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Πώς ύπέρ έμοΰ λέγεις; Οτι άπαλλάττω σε άμαρτίας, έλευθερώ 
σε άρπαγής, πασι ποιώ φίλον, πασι ποθεινόν. ’Αεί σοι λέγω, "Ήρπα- 
σας; έπλεονέκτησας; ’ έλθέ, και μεταβάλλω σε, μεταβάλλω την εχθραν 
εις φιλίαν, τον κίνδυνον εις άσφάλειαν ταΰτα ένταΰθα, και έκεΐ δίδωμί 

5 σοι πάλιν την βασιλείαν τών ουρανών, ϊνα μη εις τάς άπεράντους κολά
σεις άπέλθης, ϊνα άπολάβης τά άγαθά, «α οφθαλμός ούκ είδεν, οϋτε ούς 
ήκουσε, και έπ'ι καρδίαν άνθρώπου ούκ άνέβη». Ταΰτα τοίνυν διώκον- 
τός έστιν, ή συμβουλεύοντος; φιλοΰντός έστιν, ή μισοΰντός σε; Άλλα σύ 
μισείς με. Ά λλ ’ έγύ) φιλώ σε. Έπίταγμα έχω τού Δεσπότου μου ■ «άγα- 

10 πάτε τούς έχθρούς ύμών». Ούκ άφίσταμαί σου ίατρεύων σε. Ό Δεσπό
της ήμών έσταυροΰτο και έλεγεν «άφες αύτοΐς, Πάτερ■ ού γάρ οϊδασι τί 
ποιοΰσι». Μη γάρ σε διώκω; Το πάθος σου έλαύνω. Μή γάρ σοι πο
λεμώ; Τη κακία σου. Και ούχ ήγή με εύεργέτην; ούχ ήγή με κηδεμόνα; 
ούχ ήγή με προστάτην πάντων μάλλον; Τις σοι περί τούτων άλλος έρέϊ; 

15 Ό άρχων; Ούδέν τοιοΰτον άλλα περί εγκλημάτων, περ'ι κατηγορίας. 
Ά λ λ ’ ή γυνή; Περι κοσμίων, περ'ι χρυσού. Ά λλ ' ό παΐς; Περ'ι κληρονο
μιάς, περι διαθήκης, περ'ι κλήρου. Ά λ λ ’ ό οίκέτης; Περ'ι ύπηρεσίας, 
περ'ι δουλείας, περ'ι ελευθερίας. Άλλα παράσιτοι; Περί συμποσίων, 
περ'ι δείπνων, περι άριστων. Ά λ λ ’ οί έν τώ θεάτρω; Περ'ι γέλωτος 

20 αισχρού, περ'ι έπιθυμίας άκολάστου. Ά λλ ’ ό έν τοΐς δικαστηρίοις; Περ'ι 
διαθηκών, περ'ι κληρονομιάς, περ'ι ελευθερίας, ά πράσσει. Πού έχεις 
άκοΰσαι ταΰτα, εί μή παρ ’ έμοΰ; Πάντες σε φοβούνται, έγώ δέ σου κα
ταφρονώ’ έως αν ής τοιοΰτος, καταφρονώ σου, ύπερορώ σε, καταφρο
νώ σου τού πάθους. Έγώ τέμνω, σύ κράζεις■ άλλ ’ ού φοβούμαι σου τήν 

25 φωνήν, ποθώ δέ σου τήν σωτηρίαν ιατρός γάρ είμι. ΤΑρα εί έλκος 
έχων ιατρόν μετεκάλεις, και είδες δτι ήκόνησε τό σιδήρων, ούκ έλεγες, 
Ύέμε, εί και όδυνώμαι τήν άπό τής τομής σωτηρίαν έκδεχόμενος; έμέ 
δε φεύγεις μή τέμνοντα, άλλα λόγο.) τήν διάνοιάν σου καθαίροντα. Καί- 
τοι ό ιατρός τί ποιεί; Τέμνει πολλάκις, και χείρον ποιεί τό έλκος■ έγώ δέ 

30 ού ποιώ χείρον, άλλα βέλτιον. Έ κεΐμέν γάρ φύσις έστιν ή άπορουμένη 
και φαρμάκων άδυναμία, ένταΰθα δέ λόγων δύναμις. ’Ιατρός ούκ έγ- 
γυάταί σου τήν σωτηρίαν, έγώ δέ έγγυώμαί σου τήν σωτηρίαν άκουέ

9. А' Κορ. 2,9. 10. Ματθ. 4,44.
11. Λουκά 23,34.
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Πώς τά λες γιά τό καλό μου; Διότι σέ άπαλάσσω άπό τήν άμαρτία, 
σέ έλευθερώνω άπό τήν άρπαγή, σέ κάνω φίλω μέ δλους, άγαπητό σέ 
δλους. Διαρκώς σοϋ λέω- άρπαξες; έδειξες πλεονεξία; ’Έ λα  καί θά σέ 
μεταβάλω, θά μεταβάλω τήν έχθρα σέ φιλία, τον κίνδυνο σέ άσφάλεια' 
αύτά έδώ, άλλα καί έκεί σου δίνω έπίσης τή βασιλεία των ουρανών, 
γιά νά μή βρεθείς στις άτέλειωτες κολάσεις, γιά νά άπολαύσεις τά 
άγαθά, «τά όποια μάτι δέν είδε, ούτε αύτί άκουσε, καί νοΰς άνθρώπου 
δέν τά συνέλαβε»9. Είναι αύτά ενέργειες άνθρώπου πού σέ διώκει ή 
πού σέ συμβουλεύει; Άνθρώπου πού σέ άγαπά ή σέ μισεί; Έσύ βέβαια 
μέ μισείς, άλλά έγώ σέ άγαπώ. ’Έ χω  έντολή τού Κυρίου μου- «άγαπά- 
τε τούς έχθρούς σας»10. Δέν παύω νά σέ θεραπεύω. Ό  Κύριός μας 
σταυρωνόταν καί έλεγε- «συγχώρησε τους, Πατέρα μου' γιατί δέν ξέ
ρουν τί κάνουν»". Μήπως διώχνω έσένα; Τό πάθος σου διώχνω. 
Μήπως σέ πολεμώ; Τήν κακία σου πολεμώ. Καί δέν μέ θεωρείς εύερ- 
γέτη σου; δέν μέ θεωρείς κηδεμόνα σου; δέν μέ θεωρείς μάλλον προ
στάτη δλων; Ποιός άλλος θά σού πεί γ ι’ αύτά; Ό  άρχοντας; Τίποτα τέ
τοιο, παρά μόνο γιά έγκλήματα, γιά κατηγορίες. Μήπως ή γυναίκα 
σου; Αύτή γιά κοσμήματα καί χρυσαφικά. Μήπως τό παιδί σου; Αύτό 
γιά κληρονομιά, γιά διαθήκη, γιά κλήρο. Καί ό ύπηρέτης; Αύτός γιά 
ύπηρεσία, γιά δουλεία, γιά έλευθερία. Μήπως οΐ ομοτράπεζοι σου; 
Αύτοί γιά συμπόσια, γιά δείπνα, γιά γεύματα. Μήπως οί άνθρωποι τού 
θεάτρου; Αύτοί γιά γέλια αισχρά, γιά άκόλαστη έπιθυμία. Ά λλά καί ό 
δικαστικός; Αύτός γιά διαθήκες, γιά κληρονομιές, γιά έλευθερία, αύτά 
πού κάνει. Ά πό πού μπορείς νά τά άκούσεις αύτά, αν όχι άπό μένα; 
"Ολοι σέ φοβούνται, ένώ έγώ σέ περιφρονώ' δσο καιρό είσαι τέτοιος 
σέ περιφρονώ, σέ παραβλέπω, περιφρονώ τό πάθος σου. Έγώ κόβω, 
έσύ φωνάζεις- όμως δέ φοβάμαι τή φωνή σου, άλλά ποθώ τή σωτηρία 
σου, γιατί είμαι γιατρός. "Αραγε, έάν έχοντας έλκος καλούσες γιατρό 
καί τον έβλεπες νά άκονίζει τό μαχαίρι του, δέ θά έλεγες, ‘κόβε, αν καί 
πονώ’, περιμένοντας μέ λαχτάρα τή σωτηρία άπό τό κόψιμο; Έμενα 
όμως μέ άποφεύγεις, αν καί δέν κόβω, άλλά άπλώς καθαρίζω τή σκέ
ψη σου μέ τό λόγο. Ά ν  καί βέβαια ό γιατρός τί κάνει; Κόβει πολλές 
φορές καί κάνει χειρότερη τήν πληγή· ένώ έγώ δέν σέ κάνω χειρότε
ρο, άλλά καλύτερο. Γιατί έκεί είναι ή φύση αύτή πού έχει άνάγκη, καί 
ύπάρχει άδυναμία φαρμάκων, ένώ έδώ βρίσκεται ή δύναμη τών λόγων. 
Ό  γιατρός δέν σού έγγυάται τή σωτηρία, ένώ έγώ έγγυώμαι τή 
σωτηρία σου· άκουσέ με- γ ι’ αύτό κατέβηκε ό μονογενής Υιός τού



286 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

μου. Διά τούτο ή μονογενής Υιός τοΰ Θεού κατήλθεν, ϊνα και των ουρα
νών ύψηλ οτέρους έργάσηται.

"Εν φοβούμαι μόνον, άμαρτίαν, τα δε άλλα άπαντα οίχέσθω, καν 
πλούτος, καν πενία, καν δυναστεία, κάν ότιοΰν. Ταύτα λέγω και λέγων 

5 οΰ παύσομαι ■ ούδένα γάρ βούλομαι άπολέσθαι τής άγέλης τής έμής. Τί 
ούν; δυνατόν έστι πλούσιον σίοθήναι; Κα'ι πάνυ. Ό  Ίώβ πλούσιος ήν, ό 
Αβραάμ πλούσιος ήν. Είδες αύτού τον πλούτον; Βλέπε αύτού και τήν 
φιλοξενίαν. Είδες αύτού τήν τράπεζαν; Βλέπε αύτού και τήν φιλοφορ- 
σύνην. Τί ούν ό Αβραάμ; Πλούσιος ήν. Μή έφιλονείκησά σοι; Πλού- 

10 σιος ήν ό Αβραάμ; Ναι, πλούσιος ήν. Είδες αύτού τον πλούτον; Βλέπε 
αύτού και τήν διαγωγήν. Κατά δε το μεσημβρινόν ώφθη αύτφ ό Κύριος 
7ιρός τη δρυΐ τή Μαμβρη καθημένω1 και ιδού τρεις άνδρες. Και άνα- 
στάς <ού γάρ ένόμιζεν, ότι θεός ήν ό παρώ ν πώς γάρ;) προσεκύνησε, 
και λέγει «Εί κεκρίκατέ με άξιον, ϊνα είσέλθητε εις τήν σκηνήν των 

15 δοκών μου».
Είδες τί έποίει έν μεσημβρία ό γέρων; Ούχ ύπό στέγην καθήμενος, 

άλλα ξένους κα'ι οδοιπόρους ούδαμόθεν γνωρίμους έπισπώμενος, και 
άναστάς προσεκύνησεν ό πλούσιος και εύγενής. Ό  χρήματα περιελόμέ
νος καταλιπών οικίαν, γυναίκα, παϊδας, οίκέτας, καίτοι τριακοσίους 

20δέκα και οκτώ έχων, καταλιπών άπαντας, έξήλθεν άλιεύσαι, σαγήνην 
ήπλωσε φιλοξενίας, μήπου οδοιπόρος, μήπου ξένος, και παραδράμη 
τήν οικίαν. Βλέπε τί ποιεΐ ό γέρων. Ούκ έπιτρέπει οίκέτη, καίτοι τρια- 
κοσίους δέκα και όκτώ έχω ν η δει γάρ ότι ράθυμόν έστι το γένος τών 
οίκετώ ν μήπου άπονυστάξη ό οίκέτης και παραδράμη ό ξένος και 

25 άπολέση τήν άγραν. "Ιδε ό Αβραάμ, ϊδε ό πλούσιος. Καταξιοΐς σύ καν 
ίδεΐν πένητα; κάν άποκριθήναι; κάν διαλεχθήναι; ’Αλλά κάν ποτε δώς, 
διά δούλου. Αλλ ’ ούκ ήν ό δίκαιος ούτως, άλλά έκάθητο Οερμήν τήν 
άκτΐνα δεχόμενος, δρόσον έν καύματι σταζόμενος' σκιά ήν αύτφ ή επι
θυμία τής φιλοξενίας' έκάθητο τρυγών τον καρπόν τής φιλοξενίας, κα'ι 

30 τούτο πλούσιος. Παράβαλλε μοι τούς πλουσίους τούς rav. Έν μεσημ- 
βρίφ πού κάθηνται; Έν τώ άδη. Πού κάθηνται; Έν τώ θανάτω τής μέ-

12. Γεν. 19,8.
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θεου, για νά μάς άνεβάσει έπάνω καί νά μάς κάνει ψηλότερους άπό 
τούς ουρανούς.

'Έ να πράγμα φοβάμαι μόνο, τήν άμαρτία· όλα τά άλλα ας έξαφανι- 
σθούν, είτε πλούτος, εϊτε φτώχεια, εϊτε έξουσία, είτε ό,τιδήποτε άλλο. 
Αύτά τά λέω καί δέ θά παύσω νά τά λέω· γιατί δέ θέλω νά χαθεί κανέ
νας άπό τή δική μου άγέλη. Τί λοιπόν; Είναι δυνατό νά σωθεί ό πλού
σιος; Καί πολύ μάλιστα. Ό  Ίώβ ήταν πλούσιος, ό ’Αβραάμ ήταν πλού
σιος. Είδες τον πλούτο του; Κοίταξε καί τή φιλοξενία του. Είδες τό 
τραπέζι του; Κοίτα καί τή φιλοφροσύνη του. Τί ήταν λοιπόν ό 
Λβραάμ; Ή ταν  πλούσιος. Μήπως λογομάχησα μαζί σου; 'Η ταν πλού

σιος ό ’Αβραάμ; Ναί, ήταν πλούσιος. Είδες τον πλούτο του; Κοίταξε 
καί τή συμπεριφορά του. Κατά τό μεσημέρι φανερώθηκε σ’ αύτόν ό 
Κύριος κοντά στή βελανιδιά τού Μαμβρή, ένώ καθόταν καί νά τρεις 
άνδρες. ’Αφού σηκώθηκε τότε (άν καί δέ γνώριζε δτι αύτός πού παρου
σιάστηκε ήταν ό θεός· πώς νά τό ήξερε άλλωστε) προσκύνησε καί 
είπε- «έάν μέ θεωρείτε άξιο, μπείτε στή σκηνή τών δοκαριών μου»12.

Είδες τί έκανε ό γέρος μέσα στο καταμεσήμερο; Χωρίς νά κάθε
ται κάτω άπό στέγη, προσκαλώντας ξένους καί περαστικούς πού καθό
λου δέ γνώριζε, σηκώθηκε καί τούς προσκύνησε ό πλούσιος καί εύγε- 
νής. Αύτός πού στερήθηκε χρήματα, άφήνοντας σπίτι, γυναίκα, παι
διά, ύπηρέτες, άν καί είχε τριακόσιους δέκα όκτώ, αφήνοντας τους 
δλους, βγήκε νά ψαρέψει, άπλωσε τό δίχτυ τής φιλοξενίας, μήπως 
πουθενά έμφανισθεί κανένας οδοιπόρος, μήπως κανένας ξένος, καί 
προσπεράσει τό σπίτι. Κοίτα τί κάνει ό γέρος. Δέν έμπιστεύεται σέ 
ύπηρέτη, άν καί είχε τριακόσιους δέκα όκτώ, γιατί γνώριζε ότι ή γενιά 
τών ύπηρετών είναι νωθρή- φοβόταν μήπως νυστάξει ό ύπηρέτης καί 
προσπεράσει ό ξένος καί χάσει τό θήραμα. Αύτός είναι ό ’Αβραάμ, αύ
τός είναι ό πλούσιος. Καταδέχεσαι έσύ έστω καί νά κοιτάξεις ένα 
φτωχό; έστω νά τού άπαντήσεις; νά μιλήσεις μαζί του; Άλλά καί άν 
κάποτε δώσεις κάτι, τό δίνεις μέσω δούλου. Ό  δίκαιος όμως δέν ήταν 
τέτοιος, άλλά καθόταν καί δεχόταν τις θερμές άκτίνες τού ήλιου, δρο- 
σιζόμενος μέσα στον καύσωνα· ή έπιθυμία τής φιλοξενίας ήταν γ ι’ αύ
τόν σκιά· καθόταν τρυγώντας τον καρπό τής φιλοξενίας, καί τό έκανε 
αύτό όντας πλούσιος. Σύγκρινέ μου τούς σημερινούς πλουσίους. Πού 
κάθονται τό μεσημέρι; Στον άδη. Πού κάθονται; Στο θάνατο τής μέ
θης. Πού κάθονται; Στο δημόδιο δρόμο, πεσμένοι, μεθυσμένοι,
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θης. Ποΰ κάθηνται; Έπ'ι τής δημοσίας, έρριμμένοι, μεθόοντες, πεπω- 
ρωμένοι τήν καρδίαν, άλογων άλογώτεροι. Ά λλ ’ ούχ ό δίκαιος οΰτω. 
ε ’. Θέλεις μιμήσασθαι τον ’Αβραάμ; Μίμησαι ούτως, ού κωλύω, 
άλλα και συμβουλεύω■ καίτοι μείζονα του ’Αβραάμ άπαιτούμεθα.

5«Έάν», γάρ φησι, «μή περισσεύση ή δικαιοσύνη ύμών πλέον των 
γραμματέων και Φαρισαίων, ούκ είσελεύσεσθε εις τήν βασιλείαν των 
ούρανών». Τέως δε συ κάν τον ’Αβραάμ φθάσον. Και τί είχεν ό 
’Αβραάμ; Φιλόξενος ήν, και άνέστη και προσεκύνησεν, ούδέ είδώς τί- 
νες ήσαν οί παρόντες. Εί γάρ ήδει, ούδ'εν θαυμαστον έποίει, δτι θεόν 

ιοέθεράπευσεν άλλ ’ ή άγνοια των παραγενομένωνμείζονα αύτοΰ δείκνυ- 
σι τής φιλοξενίας τήν προθυμίαν. Καί έκάθητο και ύπεδέχετο. Και πώς; 
Δαψιλώς· μόσχον έθυσε και καλεΐ και τήν Σάρραν και κοινωνον ποιεϊ 
τής φιλοξενίας τήν γυναίκα, και ούκ έν θαλάμω κρυπτομένην, άλλ ’ ύπό 
τήν δρυν έστηκυΐαν. Ή  γάρ τράπεζα έκείνη λοιπόν διήνοιξεν αυτής τήν 

15 μήτραν και τήν πήρωσιν τής φύσεως διώρθωσεν. ’Έθυσε μόσχον, και 
έλαβε τον ’Ισαάκ■ έφύρασεν άλευρα, και έλαβε το σπέρμα αύτής, ώς τα 
άστρα του ούρανοΰ και ώς τήν ψάμμον τής θαλάσσης.

’Αλλά πάντως έρεϊς’ Άός και έμο'ι τον καρπόν τοσούτων γνησίων 
υιών’. "Αθλιε кал ταλαίπωρε και εύτελέστατε, τα έν τη γη ζητείς; Τον 

20 ούρανόν σοι δίδωμι, τήν μετ ’ άγγέλων χορείαν, τήν δι ’ αίώνος άπόλαυ- 
σιν, και θάνατον φθαρτόν ζητείς; Ζωήν σοι δίδωμι τέλος ούκ έχουσαν. 
Μείζων ή άμοιβή, πλείων ή άντίδοσις. Πρόσεχε μετ ’ άκριβείας ο λέγω, 
ΐνα ϊδης άντιστροφήν πραγμάτων. "Οτε γάρ έδει φιλοξενίαν έπιδείξα- 
σθαι, ό ’Αβραάμ τί λέγει τή γυναικι αύτοΰ Σάρρα; «Σπεΰσον кал φύρα- 

25σον τρία μέτρα σεμιδάλεως». Άκουέτωσαν γυναίκες των λεγομένων. 
«Σπεΰσον και φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως». Κοινόν γάρ ήμϊν το 
θέατρον και έκατέρφ τη φύσει τό διδασκαλειον πρόκειται. Άκουέτοοσαν 
γυναίκες τών λεγομένων άκουέτωσαν και άνδρες και μιμείσθωσαν. 
«Σπεΰσον», φησί, «και φύρασον τρία μέτρα στεμιδάλεως» ■ και αύτός 

30 έδραμεν έπ'ι τήν άγέλην τών βοών. Μερίζονται τον πόνον, ΐνα μερίσων- 
ται και τον στέφανον. Κοινά τά τοΰ γάμου■ έστω κοινά και τα τής άρε- 
τής. Βοηθόν σε έλαβον γενοΰ μοι βοηθός και έν τοΐς ύψηλοτέροις 
πράγμασν σπεΰσον, σπεΰσον. Έπείγει τήν γυναίκα, και ΐνα μή ή μέλλη- 
σις εις άθυμίαν έμβάλλη τους ξένους■ «Σπεΰσον και φύρασον τρία μέ- 

35 τρα σεμιδάλεως». Επίπονον τό έπίταγμα, ψορτικόν τό κέλευσμα■ «φύ-

13. Ματθ. 5,20.
14. Γεν. 18,6.
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πωρωμένοι στην καρδιά, πιο άλογοι άπό τά άλογα ζώα. Ό  δίκαιος 
όμως δέν ήταν τέτοιος.
5. θ έλ ε ις  νά μιμηθεΐς τόν ’Αβραάμ; Μιμήσου τον έτσι, δέν σέ έμπο- 
δίζω, άλλά καί σέ συμβουλεύω- άν καί ζητώ περισσότερα άπό τόν 
’Αβραάμ. Γιατί λέει, «έάν δέν ξεπεράσει ή άρετή σας τήν άρετή τών 
γραμματέων και Φαρισαίων, δέ θά μπείτε στή βασιλεία τών ούρα- 
νών»1’. Πρός τό παρόν δμως έσύ φτάσε έστω τόν 'Αβραάμ. Καί τί είχε 
ό 'Αβραάμ; Ή τα ν  φιλόξενος καί σηκώθηκε καί προσκύνησε, χωρίς 
κάν νά γνωρίζει ποιοί ήταν αύτοί πού περνούσαν. Γιατί, άν γνώριζε, δέ 
θά έκανε τίποτα τό άξιοθαύμαστο έπειδή ύπηρέτησε τό θ ε ό - ή άγνοια 
δμως γιά αύτούς πού ήρθαν, δείχνει μεγαλύτερη τήν προθυμία τής φι
λοξενίας του. Καί καθόταν καί ύποδεχόταν. Καί πώς; Πλουσιοπάρο
χα. θυσίασε μοσχάρι καί κάλεσε καί τή Σάρρα καί κάνει τή γυναίκα 
του μέτοχο τής φιλοξενίας, πού δέν μένει κρυμμένη στο γυναικωνίτη, 
άλλά στέκεται κάτω άπό τή βελανιδιά. Τό τραπέζι έκεΐνο άνοιξε τή 
μήτρα της καί διόρθωσε τήν άναπηρία τής φύσεως. θυσίασε μοσχάρι 
καί έλαβε τόν 'Ισαάκ- ζύμωσε άλεύρι, καί έλαβε τούς άπογόνους της, 
πού έγιναν όσα είναι τά άστρα τού ούρανού καί ή άμμος τής θάλασσας.

'Οπωσδήποτε δμως θά πεις- ‘Δός μου καί έμένα τόν καρπό τόσων 
γνησίων υιών’. "Αθλιε καί ταλαίπωρε καί τιποτένιε, ζητάς αύτά πού 
ύπάρχουν στή γή; Σοΰ δίνω τόν ούρανό, τή δυνατότητα νά χορεύεις 
μαζί μέ τούς άγγέλους, τήν αιώνια άπόλαυση, καί ζητάς θάνατο φθαρ
τό; Σοΰ δίνω ζωή πού δέν έχει τέλος. Μεγαλύτερη ή άμοιβή, περισσό
τερη ή άνταπόδοση. Πρόσεξε μέ άκρίβεια αύτό πού λέω, γιά νά δεις 
τήν άντιστροφή τών πραγμάτων. Γιατί όταν έπρεπε νά προσφέρει φι
λοξενία ό 'Αβραάμ τί λέει στή γυναίκα του τή Σάρρα; «Τρέξε καί ζύ
μωσε τρία μέτρα σεμιγδάλι»14. Ά ς  άκούσουν οί γυναίκες αύτά πού λέ
γονται. «Τρέξε καί ζύμωσε τρία μέτρα σεμιγδάλι». Γιατί είναι κοινό 
σέ μάς τό θέαμα καί βρίσκεται μπροστά καί στα δύο φύλα γιά διδα
σκαλία. "Ας άκούσουν οί γυναίκες αύτά πού λέγονται- άς τά άκούσουν 
καί οί άνδρες, καί άς τά μιμηθούν. «Τρέξε», λέει, «καί ζύμωσε τρία μέ
τρα σεμιγδάλι»- καί έκεινος έτρεξε στο κοπάδι τών βοδιών. Μοιράζο
νται τόν κόπο, γιά νά μοιρασθούν καί τό στεφάνι. Είναι κοινά τά τού 
γάμου- άς είναι κοινές καί οί άρετές. Σέ πήρα βοηθό μου- γίνε βοηθός 
μου καί στα πιο ψηλά πράγματα- τρέξε, τρέξε. Βιάζει τή γυναίκα του 
καί γιά νά μή βάλει σέ δυσφορία τούς ξένους ή προετοιμασία- «τρέξε 
καί ζύμωσε τρία μέτρα σεμιγδάλι». Κουραστική ή προσταγή, βαρειά ή
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ρασον τρία μέτρα σεμιδάιλεως». Ούκ είπε■ Ύ ί τούτο; έπ'ι ταύταις ταΐς 
έλπίσιν ένυμφεύθην σοι, ΐνα με μελωθρίδα και άρτοποών ποίησης, γυ
ναίκα την πλούτον έχουσαν τοσοΰτον; Τριακοσίους δέκα και όκτιο δού
λους έχεις και έκείνοις έπιτάξαι ούκ εϊλου, άλλά με εις την διακονίαν 

5 ταύτην έπείγεις; ’ Ούκ είπέ τι τοιούτον, ούκ ένενόησεν, άλλ ’ έπειδή γυνή 
ήν τού Αβραάμ, ού συνουσία μόνον σώματος, άλλά και κυιναινία άρε- 
τής, διά τούτο λέγει, «σπεύσον» ■ και άρπάζει τό έπίταγμα έκείνη μετά  
προθυμίας· ήδει γάρ τον καρπόν βρύοντα τής φιλοξενίας. «Σπεύσον. 
φύρασον». "Η,δει γάρ τής γνναικός τό επιμελές.

10 Πού αί νύν γυναίκες; Παραβάλωμεν αύτάς τη Σάρρα. ΤΑρα τοιαύ- 
τα έπιτάγματα δέχονται; τοιαύτα έργα; "Εκβαλέ μοι τής ψιλοκόσμου 
γυναικός την χείρα, και όρας αύτήν κεχρυσωμένην έξωθεν, ένδοθεν δε 
πολιορκίαν κεκτημένην. Πόσων πενήτοιν, είπέ μοι, πλεονεξίαν ή χειρ 
σου βαστάζει; "Εκβαλέ μοι την χεΐρά σου, δεΐξον αύτήν τί ένδέδυται; 

15 Πλεονεξίαν. "Εκβαλε την χεϊρα τής Σάρρας. Τί ένδέδυται; Φιλοξενίαν, 
έλεημοσύνην, άγάπην, φιλοπτοιχείαν. "Ω καλής δεξιάς! Βλέπε δεξιάν 
καί δεξιάν. Άλλά μία μέν μορφή δεξιάς, πολλή δέ διαφορά. Ε κεί πηγαι 
δακρύων, ένταύθα στέφανοι και βραβεία. Ταύτα λέγω, ΐνα μήτε γυναί
κες τοιαύτα παρά άνδρών ζητώσι, μήτε άνδρες άντέχωνται γυναικών 

20 τοιαύτα άπαιτουσών. Ίδε ή Σάρρα, ϊδε ή πλούσια έφύρασε τρία μέτρα 
σεμιδάλεως. Πόσος ό πόνος; Ά λ λ ’ ούκ ήσθετο πόνου διά τήν έλπίδα 
τού καρπού κα'ι τού κέρδους. «Σπεύσον, φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλε- 
ως». Τί ποιείς; καλλιοπίζη, γύναι; "Ινα τίνι άρέσης; Τω άνδρί; Κακή 
μελέτη, εί οΰτω μέλλεις άρέσκειν τώ άνδρί, εί ούτω σπεύδεις άρέσκειν 

25 σου τω άνδρί. Πώς ούν άρέσοι; Τή σωφροσύνη. Άλλά πώς άρέσω; Tfj 
έπιεικεία, τή φιλοσοφίφ, τή πραΰτητι και τη άγάπη, τη όμονοία και τη 
συμφο)νία.

Ταύτά σου τά κόσμια, γύναι. Αύταί σου αί άρετα'ι ομόνοιαν εργά
ζονται ' έκεΐνα τά κόσμια άρέσκειν ού ποιεί, άλλά και τώ άνδρί σε φορ- 

30 τικήν παρασκευάζει γίνεσθαι. "Οταν γάρ εϊπης, άρπασον και φέρε μοι, 
έν όλίγω μέν σύ άρέσκεις, ύστερον δέ πολέμιον έχεις. "Ινα δέ μάθης, ότι 
ούκ άνδρ'ι άρέσκεις, έν τή οικία γάρ αύτά άποτίθεσθαι, και έν τή εκκλη
σία αύτά περιβάλλη εί τω άνδρ'ι ήρεσκες, έν τή οικία αν αύτά έφόρεις.

15. Τό μέτρο άντιστοιχοΰσε πρός 14 περίπου κιλά, γΓ αύτό ό ιερός συγγραφέας 
μιλάει γιά «έπίπονο καί φορτικό έπίταγμα».
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διαταγή- «ζύμωσε τρία μέτρα σεμιγδάλι». Δεν είπε- 'Γιατί αύτό; Μέ 
αύτά τά όνειρα σέ παντρεύτηκα, για νά μέ κάνεις μυλωνοϋ και φουρνά
ρισσα, μια γυναίκα πού έχει τόσο πολύ πλούτο; ’Έ χεις  τριακόσιους 
δέκα όκτώ ύπηρέτες καί δέν προτίμησες νά διατάξεις έκείνους, άλλά 
βιάζεις έμένα σ ’ αύτή τήν ύπηρεσία;’ Δέν είπε κάτι τέτοιο, ούτε δια- 
νοήθηκε, άλλά έπειδή ήταν γυναίκα τού ’Αβραάμ, όχι μόνο γιά ένωση 
σωματική, άλλά καί γιά ένωση άρετής, γι' αύτό λέει- «πήγαινε γρήγο
ρα». Καί έκείνη άρπάζει μέ προθυμία τήν προσταγή· γιατί γνώριζε 
έκεΐνο πού πήγαζε καρπούς φιλοξενίας. «Σπεΰσε, ζύμωσε». Γιατί 
γνώριζε τή φροντίδα τής γυναίκας.

Πού είναι οί τωρινές γυναίκες; ’Ά ς  τις παραβάλουμε μέ τή Σάρρα. 
Δέχονται άραγε τέτοιες προσταγές; τέτοιες έργασίες; Βγάλε μου τό 
χέρι τής γυναίκας πού άγαπάει τά κοσμήματα καί θά τό δεις άπ’ έξω 
χρυσωμένο, ένώ άπό μέσα γεμάτο φορτική ένόχληση. Πόσων 
φτωχών, πές μου, πλεονεξία σηκώνει τό χέρι σου; Βγάλε μου τό χέρι 
σου, δείξε το- τί φοράει; Βγάλε τό χέρι τής Σάρρας. Τί φοράει; Φιλο
ξενία, έλεημοσύνη, άγάπη, φιλοπτωχία. Πώ πώ πόσο ώραΐο χέρι! Βλέ
πε τή μιά καί τήν άλλη δεξιά. Μία βέβαια είναι ή μορφή τής δεξιάς, 
όμως είναι μεγάλη ή διαφορά. ’Εκεί πηγές δακρύων, έδώ στεφάνια καί 
βραβεία. Τά λέω αύτά, ώστε ούτέ οί γυναίκες νά ζητούν τέτοια άπό 
τούς άνδρες, ούτε οί άνδρες νά άνέχονται τις γυναίκες όταν άπαιτούν 
τέτοια. Κοίταξε τή Σάρρα- κοίταξε τήν πλούσια πού ζύμωσε τρία μέ
τρα15 σεμιγδάλι. Πόσος κόπος; Καί όμως δέν αίσθάνθηκε κούραση 
έξαιτίας τού καρπού καί τού κέρδους. «Τρέξε, ζύμωσε τρία μέτρα σε
μιγδάλι». Τί κάνεις; Καλλωπίζεσαι, γυναίκα; Γιά νά άρέσεις σέ ποιόν; 
Στον άνδρα σου; Κακή φροντίδα, έάν θέλεις μέ τόν τρόπο αύτό νά αρέ
σεις στον άνδρα, έάν μέ τόν τρόπο αύτό σπεύδεις νά άρέσεις στόν άν
δρα σου. Πώς λοιπόν νά άρέσω; Μέ τή σωφροσύνη. Πώς νά άρέσω; 
Μέ τήν καλοσύνη, τή σύνεση, τήν πραότητα καί τήν άγάπη, τήν ομό
νοια καί τή συμφωνία.

Αύτά είναι τά κοσμήματά σου, κυρία μου. Αύτές οί άρετές σου 
φέρνουν ομόνοια' έκεινα τά κοσμήματα δέν σέ κάνουν νά άρέσεις, 
άλλά σέ προετοιμάζουν νά γίνεις φορτική καί στόν άνδρα σου. Γιατί 
όταν τού πεις, άρπαξε καί φέρε μου, γιά λίγο βέβαια άρέσεις, άλλά 
ύστερα έχεις ένα έχθρό. Γιά νά μάθεις όμως ότι δέν άρέσεις στόν άν
δρα σου· στο σπίτι αύτά τά βγάζεις καί στήν έκκλησία τά φοράς· έάν 
ήθελες νά άρέσεις στόν άνδρα σου, θά τά φορούσες στο σπίτι. Άλλά,
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Α λ λ ' δπερ είπον, είσέρχη εις τήν εκκλησίαν, κεχρυσωμένη τάς χεΐρας 
και τον τράχηλον. Έάν ελθη Παύλος, ό φοβερός έκεΐνος καϊ ποθεινός, 
φοβερός τοΐς άμαρτάνουσι, και ποθεινός τοΐς εύσεβούσι, βοά και λέγει 
ώσαύτως· «τάς γυναίκας κοσμεΐν έαυταςχρή, μη ένχρυσώ, μη έν μαρ- 

5γαρίταις, μη έν ίματισμώ πολυτελεΐ». Εΐτα, αν είσέλθη ό "Ελλην και 
ϊδη άνω μέν φορούσας ταΰτα έκείνας, κάτω δε Παύλον ταΰτα λέγοντα, 
ούκ έρεϊ, δτι σκηνή καϊ μύθος ταντά έστιν; Ούκ έστι μέν σκηνή τα ήμέ- 
τερα, καν οΰτω ταΰτα γίνηται. Ό δε "Ελλην βλάπτεται και λέγει · Έίσ- 
ήλθον εις έκκλησίαν Χριστιανών και ήκουσα του Παύλον λέγοντας. 

10 «μή έν χρυσώ, μηδέ έν μαργαρίταις», τήν δε δια τών έργων έναντία 
έπιδεικννμένην ’.
στ'. Τί σοι δφελος τού χρνσίον, γύναι; Ίνα  καλή φαίνη και ώραία; 
'Αλλ' ούδέν σοι τούτο εις το κάλλος τής ψνχής σνντελεϊ. Γενού τήν 
ψνχήν εύμορφος, και ίση και τό σώμα ποθεινή. «Σοφία άνθρώπον 

15 φωτιεΐ τό πρόσωπον αύτού». Καίτοι ή σοφία τής ψνχής αύτού. Ούδέν 
ποιεί πόθον και έρωτα, ώς άγάπη. Έάν γαρ φιλή σε ό άνήρ σον, κάν 
άμορφος ής, ποθεινή αύτώ φαίνη■ έάν δέ μισήση σε, κάν εύμορφος ής, 
ού θέλει σε όράν. Τό γαρ μίσος τής ψνχής ούκ άφίησι τήν εύμορφίαν 
τής δψεως φαίνεσθαι. "Οταν γαρ μέλλης αύτόν άπαιτεϊν κόσμια και 

20χρνσόν, τότε μέλλει σε και αύτός μισεΐν καϊ φεύγειν, ώς τον άπαιτητήν 
έν άγορα φανέντα. Α λ λ ’ έκεϊνονμέν δύναται φνγεΐν, σέ δέ ού δύναται, 
ένδον ούσαν διηνεκώς και άπαιτούσαν λειτονργίας λόγον ούκ έχούσας. 
Ταΰτα μή μόνον άκονέτω ή άκοή σον, ώ γύναι, άλλα καϊ μεταβαλλέ- 
σθω σον ή διάνοια. Φάρμακά έστι δάκνοντα τα ρήματα τα έμά, δάκνον- 

25 τα πρός καιρόν, καϊ εύφραίνοντα διηνεκώς. 'Ιατρός είμι, σκαλεύω τα 
τραύματα, ΐνα μή, παλαιότερα γενόμενα, χείρονα τήν νομήν έργάσηται. 
Εγώ μέν γαρ ιατρεύω τήν διά λόγον ύγίειαν χαριζόμενος, οί δέ τού πα
ρόντος βίον το έπίκαιρον και σφαλερόν και εύκαταφρόνητον έπιδεί- 
κνννται. Ά λλ ’ δπερ έλεγον περϊ τού Αβραάμ (ού γάρ έπιλήσομαι τής 

30 ύποσχέσεωςι, «σπεΰσον καϊ φύρασον», ταΰτα έκάστη γννή έγγραφέτω 
τή διανοία, ταΰτα έκαστος άνήρ έχέτω έν τώ σννειδότι.

Τί μοι φέρεις σηρικά ίμάτια και 'ίππους χρνσοχαλίνονς καϊ ήμιό- 
νονς καλλωπιζομένας; Ήμίονος κάτω καλλωπίζεται, ό χρυσός έν

16. Α' Τιμ. 2,9.
17. Έκ-κ-λ. 8,1.
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όπως είπα, μπαίνεις στην εκκλησία χρυσωμένη στά χέρια καί τό λαι
μό. Έάν έρθει ό Παύλος, εκείνος ό φοβερός καί ποθητός, φοβερός γιά 
εκείνους πού άμαρτάνουν, καί ποθητός στούς εύσεβεΐς, φωνάζει καί 
λέει τά ίδια' «οί γυναίκες πρέπει νά στολίζουν τούς έαυτούς τους όχι 
μέ χρυσάφι, ούτε μέ μαργαριτάρια, ούτε μέ πολυτελή ένδύματα»16. 
’Έ πειτα  έάν μπει ό ειδωλολάτρης καί δει έπάνω έκείνες νά φορούν 
αύτά, καί κάτω τόν Παΰλο νά λέει αύτά, δέν θά πει ότι όλα αύτά είναι 
θέατρο καί μύθος; Βέβαια δέν είναι θέατρο τά δικά μας, έστω καί αν γί
νονται έτσι. "Ομως ό ειδωλολάτρης βλάπτεται καί λέει- ‘Μπήκα σέ 
έκκλησία Χριστιανών καί άκουσα τόν Παΰλο νά λέει' «μή στολίζεστε 
μέ χρυσαφικά, ούτε μέ μαργαριτάρια», ένώ αύτήν νά δείχνει μέ τά 
έργα της τά άντίθετα.
6. Τί όφελος έχεις άπό τά χρυσαφικά, γυναίκα; Γιά νά φαίνεσαι καλή 
καί ώραία; 'Ό μω ς αύτό δέν συντελεί καθόλου στήν ομορφιά τής ψυ
χής σου. Γίνε όμορφη στήν ψυχή, καί τότε θά είσαι έπιθυμητή καί στό 
σώμα. «Ή σοφία τοΰ άνθρώπου φωτίζει τό πρόσωπό του»17. Καί βέ
βαια ή σοφία φωτίζει τήν ψυχή του. Τίποτα δέν προκαλεί πόθο καί 
έρωτα, όσο ή άγάπη. Γιατί, έάν σέ άγαπα ό άνδρας σου, έστω καί άν 
είσαι άσχημη, θά τοΰ φαίνεσαι έπιθυμητή. Ένώ έάν σέ μισήσει, καί 
όμορφη αν είσαι, δέ θά θέλει νά σέ βλέπει. Γιατί τό μίσος τής ψυχής 
δέν άφήνει τήν όμοριφά τοΰ προσώπου νά φαίνεται. "Οταν όμως άπαι- 
τεΐς άπό αύτόν κοσμήματα καί χρυσαφικά, τότε καί αύτός θά σέ μισή
σει καί θά φύγει, όπως όταν έμφανίζεται στήν άγορά ό άπαιτητής. 
Άλλά έκεΐνον μπορεί νά τόν άποφύγει, ένώ έσένα δέν μπορεί, έπειδή 
βρίσκεσαι μέσα διαρκώς καί προβάλλεις άπαιτήσεις, πράγματα πού 
δέν έχουν λογική. Αύτά όχι μόνο νά τά άκούει τό αύτί σου, γυναίκα, 
άλλά καί νά μεταβάλλεται ή διάνοιά σου. Τά λόγια μου είναι φάρμακα 
πού πληγώνουν, πού πληγώνουν προσωρινά, άλλά εύφραίνουν αιώνια. 
Είμαι γιατρός, σκαλίζω τά τραύματα, ώστε νά μή παλιώσουν καί κά
νουν χειρότερη τήν έξάπλωση τής πληγής. Γιατί έγώ βέβαια θερα
πεύω, χαρίζοντας τήν ύγεία μέσω τοΰ λόγου, ένώ οί γιατροί τής παρού
σας ζωής δείχνουν τήν προσωρινότητα καί τήν άστάθεια καί τό εύκα- 
ταφρόνητο. Ά λλά αύτό πού έλεγα γιά τόν Αβραάμ (γιατί δέν λησμονώ 
τήν ύπόσχεσή μου) «τρέξε καί ζύμωσε», αύτά νά τά γράψει κάθε γυ
ναίκα στό νοΰ της, αύτά κάθε άνδρας άς τά έχει στήν συνείδησή του.

Γιατί μοΰ φέρνεις μεταξωτά φορέματα καί χρυσοχαλίνωτα άλογα 
καί μουλάρια καλλωπισμένα; τό μουλάρι καλλωπίζεται κάτω, τό χρυ-
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στέγη κατέχεται■ τα χρήματα ήμίονοι άλογοι περιψέρουσι, χρυσοΰς 
έχουσαι χαλινούς■ ήμίονοι άλογοι καλλωπίζονται, ό δε πένης έν λιμφ  
τηκόμενος τή θύρα σου προσεδρεύει και ό Χριστός λιμφ  τήκεται. ' Ω 
τής έσχάτης άνοιας! Ποια άπολογία; ποια συγγνώμη, όταν ό Χριστός 

5 έστηκε προ των θυρών σου έν σχήματι πτωχού, σύ δε μηδε όλως εί 
έπικαμπτόμένος; Τις σε έζαιρήσεται τής έκεΐθεν τιμωρίας; Δέδωκα, 
φησίν, έλεον. Αλλά μή δωςμόνον όσον θέλει έκεΐνος, άλλ’ όσον δύνα- 
σαι. Τί τότε έρεΐς, είπε μοι, όταν αί κολάσεις αί άφόρητοι, όταν αί τιμω- 
ρίαι έκεΐναι και αί άπειλαι και αί φοβεραι δυνάμεις, όταν ό ποταμός τού 

10 πυρός καχλάζη, όταν τό βήμα τό φοβερόν, όταν τό κριτήριον τό άδέκα- 
στον, όταν ή φύσις ή άναρχος, όταν έρημία τών άνθρωπίνων πραγμά
των, όταν μήτε πατήρ, μήτε μήτηρ, μήτε γείτων, μήτε βασιλεύς, μήτε 
παροδότης, μήτε ξένος δύναταί σε ώφελήσαι, άλλα στήκει μόνος ό άν
θρωπος μετά τών έργων αύτοΰ, κατακρινόμενος ύπερ έκείνων, ή και 

15 στεφανούμενος ύπερ αύτών; Τί τότε έρεΐς; Τότε άναμνησθήση μου τών 
λόγοΜ.

Αλλά τί σοι τό όφελος; Ούδέν έπει και ό πλούσιος έκεΐνος άνε- 
μνήσθη και έζήτει καιρόν μετανοίας, άλλ ’ ούδέν ήν αύτω κέρδος. Πλήν 
έλεγε, «πέμψο Λάζαρον, ϊνα βάψη τό άκρον του δακτύλου αύτοΰ ΰδατι 

20και καταψύξη μου την γλώσσαν, ότι πάνυ όδιινωμαι». Ά λ λ ’ ούκ έπεμ- 
ψε Λάζαρον, ούχ ότι ζημίαν έφερε μία ρανις εις τήν μεγάλην του παρα
δείσου πηγήν, ά λλ’ ότι ή τής έλεημοσύνης σταγών άμίκτως έχει πρός 
τήν άπήνει^ν. ’Επειδή γάρ έν τώ καιρφ του σταδίου κατεφρονήθη, έν 
τώ καιρό/τοί> στεφάνου ούδεμιάς παραμυθίας αύτόν ήξίωσε.

25 ζ'. Ταΰτα λέγω, ϊνα μήτε ό πένης δακρύη διά τήν πενίαν, μήτε ό πλού
σιος χαίρη διά τον πλούτον. Εύπορος εί; Άπώλετο ό πλούτος, έάν μή 
εις μέσον φέρης τον προσήκοντα πλούτον. «Σπεύσον και φύρασον τρία 
μέτρα σεμιδάλεως». Είτα έδραμεν αύτός εις τάς βόας και έθυσε μό
σχον. Δρομεύς έγάνετο ό γέρω ν ού γάρ έχαυνούτο αύτω τής σαρκός ό 

30 τόνος, άλλ ’ έπενεύρωτο τής φιλοσοφίας ή διάνοια■ ένίκησε τήν φύσιν ή 
προθυμία. Ό δεσπότης τριακοσύον δέκα και όκτώ οίκετών, μόσχον 
βαστάζων, ού κατεβαρύνετο τώ άχθει, ά λλ ' έκουφίζετο τήν διάνοιαν τη 
προθυμία. Ό δρόμος τω γέροντι προκείμενος, και ύπηρεσία πολλή, και 
τη γυναικι πόνος και κάματος. Ού γάρ μόνον φιλοτιμία χρημάτων και

18. Λουκά 16,24.
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σάφι κατέχεται στή στέγη- τά χρήματα τά περιφέρουν άλογα μουλά
ρια, πού έχουν χρυσά χαλινάρια- τά άλογα μουλάρια καλλωπίζονται, 
ένώ ό φτωχός, λειώνοντας άπό τήν πείνα, κάθεται μπροστά στήν πόρ
τα σου, καί ό Χριστός λειώνει άπό τήν πείνα. Πώ πώ φοβερή ανοησία! 
Ποιά δικαιολογιά; ποιά συγγνώμη, όταν ό Χριστός στέκεται μπροστά 
στήν πόρτα σου μέ τή μορφή φτωχού, καί σύ δέν συγκινεΐσαι καθόλου; 
Ποιός θά σέ εξαιρέσει άπό τήν τιμωρία πού θά ύπάρξει έκεΐ; Έ χω  
δώσει, λέει, έλεημοσύνη. 'Ό μω ς μή δίνεις μόνο όσο θέλει εκείνος, 
άλλά όσο μπορεΐς. Τί θά πεις τότε, πές μου, όταν θά επιβληθούν οί 
άνυπόφορες κολάσεις καί οί τιμωρίες έκεΐνες καί οί άπειλές καί οί φο
βερές δυνάμεις, όταν θά κοχλάζει τό ποτάμι τό πύρινο, όταν θά στηθεί 
τό φοβερό βήμα καί τό άδέκαστο δικαστήριο, όταν ή άναρχη φύση, 
όταν θά λείψουν τά άνθρώπινα πράγματα, όταν δέν θά μπορεΐ νά σέ 
βοηθήσει ούτε πατέρας, ούτε μητέρα, ούτε γείτονας, ούτε βασιλιάς, 
ούτε περαστικός, ούτε ξένος, άλλά στέκεται μόνος ό άνθρωπος μέ τά 
έργα του, καί κατακρίνεται γ ι’ αύτά, ή καί στεφανώνεται γ ι’ αύτά; Τί 
θά πεις τότε; Τότε θά θυμηθείς τά λόγια μου.

Ά λλά ποιό θά είναι τό όφελος γιά σένα; Κανένα- γιατί καί εκείνος 
ό πλούσιος θυμήθηκε καί ζητούσε δυνατότητα μετάνοιας, άλλά δέν 
κέρδισε τίποτα. Κι όμως έλεγε- «στείλε τόν Λάζαρο νά βρέξει τήν 
άκρη τού δακτύλου του μέ νερό καί νά μοΰ δροσίσει τή γλώσσα, γιατί 
ύποφέρω πολύ»18. Ά λλά δέν έστειλε τόν Λάζαρο, όχι ότι θά προκα- 
λούσε ζημιά μιά σταγόνα στή μεγάλη πηγή τού παραδείσου, άλλ’ επει
δή ή σταγόνα τής ελεημοσύνης δέν άναμιγνύεται μέ τή σκληρότητα. 
Επειδή στήν περίοδο τών άγώνων καταφρονήθηκε, γ ι’ αύτό τόν καιρό 
τού στεφανώματος δέν τόν έκρινε άξιο καμμιάς παρηγοριάς.
7. Τά λέω αύτά, ώστε ούτε ό φτωχός νά δακρύζει έξαιτίας τής 
φτώχειας, ούτε ό πλούσιος νά χαίρεται επειδή έχει πλούτο. Είσαι εύ
πορος; Ό  πλούτος θά χαθεί, έάν δέν παρουσιάσεις τόν πλούτο πού 
πρέπει. «Τρέξε καί ζύμωσε τρία μέτρα σεμιγδάλι». ’Έ πειτα  έτρεξε ό 
ίδιος στις άγελάδες καί έσφαξε ένα μοσχάρι. Δρομέας έγινε ό γέρος- 
γιατί δέν έπεφτε σέ νωθρότητα ό τόνος τής σάρκας του, άλλά ένισχυό- 
ταν ή σκέψη τής φιλοξενίας- ή προθυμία νίκησε τή φύση. Ό  κύριος 
τριακοσίων δέκα όκτώ ύπηρετών, σηκώνοντας μοσχάρι, δέν καταβαλ
λόταν άπό τό βάρος, άλλά άνακουφιζόταν μέ τήν προθυμία στή διάνοιά 
του. Γιά τό γέροντα ύπήρχε δρόμος καί περιποίηση μεγάλη, καί γιά τή 
γυναίκα του κόπος καί μόχθος. Γιατί δέν δεξιώθηκε τούς ξένους μόνο
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δαψιλεία τραπέζης. άλλα και διακονία και υπηρεσία πολλή τους ξένους 
έδεξιώσαντο, ού δ ι ' οίκετών, άλλα διά των χειρών και των μελών των 
έαυτών ύπηρετοΰντες. Είτα παρειστήκει ή γυνή θεραπαίνης λαβοΰσα 
σχήμα, και οί ξένοι άνέκειντο, οί άγνώτες· ού γάρ παύσομαι τοΰτο λέ- 

5γων. Ένόμιζον γάρ αύτους πένητας είναι τινας■ ά λλ ' ού προσειχον 
τούτω, άλλ ’ δτι ξένους ύπεδέχοντο. Κα'ι παρειστήκεισαν άμφότεροι έν 
τώ καιρώ έκείνω, τη φιλοσοφία, τη διακονία, τη ύποδοχη, τώ πάνω, τη 
υπηρεσία, τί} άγάπη, τη οικονομία, τη άκριβεία, τώ μηδέν παραλιπεΐν. 
Και είστήκει παρά τό δένδρον ή γυνή, άντ'ι θαλάμου τώ δένδροο χρησα- 

ΐομένη, και τήν σκιάν των φύλλων εχουσα στέγην, κα'ι ούκ ήσχύνετο 
δημοσιεύεσθαι. Είστήκει γάρ τήν οίκείαν κοσμιότητα έπιδεικνυμένη 
κα'ι τής διακονίας τον καρπόν τρυγώσα.

Τί ούν ό παραγενόμενος; «Κατά τον καιρόν τούτον έλεύσομαι, και 
έσται τη Σάρρη. υιός». Οίον καρπόν έβλάστησεν ή τράπεζα! πώς κα

ί 5 λόν! πώς ταγόν! πώς ώριμον! πώς ό βότρυς περκάζων και άπηρτισμέ- 
νος! Κα'ι γάρ τό ρήμα έκεΐνο είσήλθεν εις τήν μήτραν και έδημιούργησε 
τό παιδίον. Τοιοΰτοι τής φιλοξενίας οί καρποί. Πρόσεχε δ μέλλω λέ- 
γειν. Μετά ταΰτα δέ, τό παιδίον επειδή ηύξήθη, τό άπό τής τραπέζης 
τεχθέν, επειδή άνήρ έγένετο ό τής φιλοξενίας καρπός (ού γάρ οϋτως αύ- 

20 τον ή μήτρα έγέννησεν εκείνη, ώς έγέννησεν ή τράπεζα, προ δε πάντων 
τό ρήμα του θεοΰ), έπειδή ηύξήθη και άνήρ έγένετο και ώρα γάμου λοι
πόν ήν (πρόσεχε μ ε τ ’ άκριβείας ο λέγω), έμελλε λοιπόν τελευτάν ό γέ
ρων ό μακάριος ’Αβραάμ εκείνος, ό πατριάρχης■ παρώκει δε γυναιξ'ι 
διεφθαρμέναις και έθνει πονηροτάτω, καλέσας τον οίκέτην τον έαυτοΰ, 

25 φησίν ΤΩδε πονηραί είσιν αί γυναίκες των Χαναναίων. Τί ούν θέλεις; 
"Απελθε εις τήν γην, όθεν έτέχθην έγώ, και άγαγε γυναίκα έκεΐθεν τώ 
υίώ μου. Καινά κα'ι παράδοξα πράγματα. "Ιστέ ύμεϊς, κα'ι σφόδρα έπί- 
στασθε· όταν μ'εν γάρ γυναίκα βούληταί τις άγαγεΐν τώ υίώ, και ό πατήρ 
διαλέγεται και ή μήτηρ, και εις άλλοτρίας οικίας παραγίνονται, και τον- 

30 τον κολακεύουσι, και έκεΐνον θεραπεύουσι, κα'ι προμνήστριαι πολλαί, 
και νυμφαγωγο'ι γίνονται πολλοί, και χρημάτων υποσχέσεις, και πάσα 
σπουδή τώ πατρ'ι κα'ι τη μητρ'ι δ ι’ έαυτών διαλεχθήναι, κα'ι ούκ αίσχύ-

19. Γεν. 18,10.
20. Πρβλ. Γεν. 24,2-4.
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μέ χρηματική γενναιοδωρία καί αφθονία τραπέζιου, άλλά καί μέ πολ
λή φροντίδα καί περιποίηση, ύπηρετώντας τους, όχι μέ τούς ύπηρέτες, 
άλλά μέ τά δικά τους χέρια καί μέλη. Καί τόν παραστεκόταν ή γυναίκα 
του διαδραματίζοντας ρόλο ύπηρέτριας, καί οί άγνωστοι ξένοι ήταν 
ξαπλωμένοι. Δέ θά παύσω νά τό λέω αύτό' γιατί τούς νόμιζαν ότι ήταν 
κάποιοι φτωχοί' δέν έδιναν όμως σημασία σ ’ αύτό, άλλά στό ότι ύπο- 
δέχονταν ξένους. Καί παραστέκονταν καί οί δύο τόν καιρό έκεΐνο, 
τρυγώντας τό σταφύλι τής φιλοξενίας μέ τή διάθεσή τους, τήν καρτε
ρικότητα, τή φροντίδα, τήν ύποδοχή, τόν κόπο, τήν έξυπηρέτηση, τήν 
άγάπη, τήν πρόνοια, τήν άκρίβεια, μέ τό ότι δέν παρέλειψαν τίποτα. 
Καί στεκόταν δίπλα στό δένδρο ή γυναίκα, χρησιμοποιώντας άντί τού 
γυναικωνίτη τό δένδρο καί έχοντας άντί γιά στέγη τή σκιά των φύλων, 
καί δέν ντρεπόταν νά έμφανίζεται δημοσίως. Γιατί στεκόταν δείχνο
ντας τήν κοσμιότητά της καί τρυγώντας τόν καρπό τής ύπηρεσίας της.

Τί λέει τότε αυτός πού είχε έρθει; « 'Ό ταν ξαναέρθω τήν ίδια έπο- 
χή, ή Σάρρα θά έχει γιό»19. Τί είδους καρπό βλάστησε τό τραπέζι! 
Πόσο καλό, πόσο γρήγορο, πόσο ώριμο, πόσο γινομένο καί ολοκλη
ρωμένο! Γιατί τά λόγια εκείνα μπήκαν στή μήτρα της καί δημιούργη
σαν τό παιδί. Τέτοιοι είναι οί καρποί τής φιλοξενίας. Πρόσεξε αύτό 
πού θά πώ. Μετά όμως άπό αύτά, όταν τό παιδί μεγάλωσε, αύτό πού 
γεννήθηκε άπό τό τραπέζι, όταν έγινε άνδρας ό καρπός τής φιλοξενίας 
(γιατί δέν τόν γέννησε τόσο ή μητέρα εκείνη, όσο τόν γέννησε τό τρα
πέζι, καί προπάντων ό λόγος τού θεού), όταν λοιπόν μεγάλωσε καί 
έγινε άνδρας καί ήταν καιρός νά παντρευτεί (πρόσεχε καλά αύτό πού 
λέω), καί έπρόκειτο νά πεθάνει ό εύτυχισμένος έκείνος γέρος 
Αβραάμ, ό πατριάρχης, επειδή κατοικούσε άνάμεσα σέ διεφθαρμένες 
γυναίκες καί σέ έθνος πονηρό, άφοΰ κάλεσε τόν ύπηρέτη του είπε· 
«έδώ είναι πονηρές οί γυναίκες των Χαναναίων». Τί θέλεις λοιπόν; 
«Πήγαινε στή χώρα, όπου γεννήθηκα έγώ, καί φέρε άπό έκεΐ γυναίκα 
γιά τό γιό μου»20. Πρωτοφανή καί παράξενα πράγματα. Γνωρίζετε 
έσεΐς, καί γνωρίζετε καλά, ότι όταν κάποιος θέλει νά φέρει γυναίκα 
στό γιό του, συζητούν ό πατέρας καί ή μητέρα του, καί σέ ξένα σπίτια 
πηγαίνουν, καί τόν ένα κολακεύουν καί τόν άλλον περιποιούνται, καί 
προξενήτρες πολλές καί προξενητάδες έρχονται πολλοί, καί ύπόσχο- 
νται χρήματα, καί ό πατέρας καί ή μητέρα δείχνουν κάθε προθυμία νά 
συζητήσουν καί δέν ντρέπονται, ούτε κοκκινίζουν, ούτε διατάζουν
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νονται, ούδε έρυθριώσιν, ούδε έπιτάττουσιν οίκέταις, δταν δε ελθη ξέ
νος, ' "Λ πελΟε σύ, κατένεγκε αύτόν κάτω, δέξαι αύτόν ’.

Ό ’Αβραάμ δε άντιστρόφως' δτε μέν έδει ποιήσαι πράγμα ύψηλόν 
και φιλόσοφον, δι ’ έαυτοΰ ποιεί' την φιλοξενίαν ούκ έπέτρεψεν ο ικέτη, 

5 άλλα τη γυνακι και έαυτώ' δτε δε γυνή και γάμος ύφαίνετο, άπελθε λέ
γει τώ οίκέτη. ΤΩδε τό ενάντιον ποιοΰσιν αί γυναίκες. ’Εάν μεν θέλωσι 
χρυσοχόω διαλεχθήναι, ούκ αίσχύνονται, ά λλ ' εξέρχονται αύται δι ’ έαυ- 
τών και παρακαθέζονται, ϊνα μή ό χρυσός κλαπή και ή επιθυμία των 
χρημάτων άφίησιν αϋτάς καταφρονήσαι τής εύσχημοσύνης και τής σε- 

ΐομνότητος. Ά λ λ ’ ό Αβραάμ οΰχ ούτως, ά λλ ' δτε ξένος ήθελεν ύποδέχε- 
σθαι, δι ’ έαυτοΰ και τής γυναικός αύτοΰ, δτε δε τον γάμον, διά τού οίκέ- 
του. Τί ούν μέμνησαι τοΰ Αβραάμ; Ότι πλούσιος ήν. Ταΰτα και σύ εν
νοεί τού Αβραάμ, και ουδέποτε καταφρονήσεις τινός.

Αλλά πόθεν έξέβην ταΰτα είπεϊν; Τον προφήτην λαβών και τήν 
15βακτηρίαν εκείνην, «μή φοβοΰ, δταν πλουτήση άνθρωπος». 'Εκείνος 

γάρ ό στίχος άπαντα ταΰτα ετεκε. Καί ιδού θησαυρόν εύρήκαμεν χρυ
σού γέμοντα. «Μή φοβοΰ, δταν πλουτήση άνθρωπος». Λάβε τήν βα
κτηρίαν ταύτην, τήν δυναμένην ύποτρομήσαντα τα σώματα άνορθώ- 
σαι. Ούδε γάρ οΰτω βακτηρία ύπότρομα δντα τα σώματα των παλαιών 

20 και γεγηρακότων άνορθοΰν πέφυκεν, ώς ό στίχος ούτος των νε'ων και 
γεγηρακότων έν τη έπιθυμία και ύπό τής άμαρτίας πολιορκουμένων 
ύπότρομον ούσαν τήν διάνοιαν έγείρει. «Μή φοβοΰ, δταν πλουτήση άν
θρωπος». Τί δέδοικας άνθρωπον, ούκ δντα άνθρωπον, άλλα λύκον; Τί 
δέδοικας άνθρο^πον άσεβημάτων γέμοντα και χρυσώ πολιορκούμενον; 

25 Τί δέδοικας άνθρωπον άπό τής άδικίας τά έαυτοΰ προδεδωκότα και 
τον πολέμιον ένδοθεν πολλάκις έχοντα; Ά λλ ’ άπεφήνατό μοι ό προφή
της λέγω ν «μή φοβοΰ, δταν πλουτήση άνθρωπος». Είπέ μοι λοιπόν 
καί τον τρόπον, δ ι ' δν ούκ οφείλω φοβεισθαι τον πλούσιον. « Ή  δταν 
πληθυνθή ή δόξα τοΰ οίκου αύτού».

30 η '. Ώ  εύγένεια λέξεως! πώς έν διηγήσει και διδασκαλίη. φιλοσοφίαν 
είσήγαγε- «μή φοβοΰ, δταν πλουτήση άνθρωπος, ή δταν πληθυνθη ή 
δόξα τοΰ οίκου αύτοΰ»! Ούκ είπε, ‘και δταν πληθυνθη ή δόξα αύτοΰ', 
άλλ', «ή δόξα τοΰ οίκου αύτοΰ». "Οταν γάρ είσέλθης εις οικίαν τινός 
πλουσίου και ϊδης έν τώ οϊκω αύτοΰ κίονας ύπεραίροντας τώ μεγέθει.
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τούς ύπηρέτες τους· καί δταν έρχεται ό ξένος, πήγαινε έσύ, κατέβασέ 
τον κάτω, δέξου τον.

Ό  'Αβραάμ δμως ενεργούσε άντίστροφα· δταν έπρεπε νά κάνει 
κάτι τό ύψηλό καί σπουδαίο, τό έκανε μόνος του- τή φιλοξενία δέν τήν 
άνέθεσε σέ ύπηρέτη, άλλά στη γυναίκα του καί στον έαυτό του' ένώ 
όταν έτοιμαζόταν γάμος, λέει στον ύπηρέτη· πήγαινε. Έδώ οί γυναίκες 
κάνουν τό άντίθετο. "Οταν θέλουν νά μιλήσουν μέ χρυσοχόο, δέν 
ντρέπονται, άλλά βγαίνουν μόνες τους καί κάθονται έκεί, γιά νά μή 
κλαπεί τό χρυσάφι, καί ή επιθυμία των χρημάτων τις επιτρέπει νά πε- 
ριφρονήσουν τήν εύσχημοσύνη καί τή σεμνότητα. Ό  'Αβραάμ όμως 
δέν κάνει αύτό, άλλά όταν ήθελε νά ύποδεχθεί ξένους, τό έκανε μόνος 
μέ τή γυναίκα του, ένώ όταν έπρόκειτο γιά τό γάμο, τον έκανε μέσω 
τού ύπηρέτη του. Γιατί όμως θυμάσαι τόν 'Αβραάμ; Διότι ήταν πλού
σιος. Αύτά νά σκέφτεσαι καί σύ άπό τόν 'Αβραάμ καί ποτέ δέ θά περι
φρονήσεις κανέναν.

Ά λλ ά  άπό πού ξέφυγα γιά νά πώ αύτά; Παίρνοντας άφορμή άπό 
τόν προφήτη καί εκείνο τό ραβδί- «μή φοβάσαι τόν άνθρωπο πού έχει 
πλουτίσει». Γιατί αύτός ό στίχος γέννησε όλα αύτά. Καί νά, βρήκαμε 
θησαυροφυλάκιο γεμάτο χρυσάφι. «Μή φοβάσαι τόν άνθρωπο πού 
έχει πλουτίσει». Πάρε αύτό τό ραβδί, πού μπορεί, όταν τά σώματα τρέ
μουν άπό φόβο, νά τά άνορθώσει. Γιατί κανένα ραβδί δέν ύπήρξε πού 
νά μπορεί νά άνορθώσει τόσο πολύ τά σώματα των ήλικιωμένων καί 
γερασμένων πού τρέμουν, όσο ό στίχος αύτός διεγείρει τή φοβισμένη 
διάνοια τών νέων πού έχουν γεράσει στήν επιθυμία καί πολιορκοΰνται 
άπό τήν άμαρτία. «Μή φοβάσαι τόν άνθρωπο, πού έχει πλουτίσει». Τί 
φοβάσαι τόν άνθρωπο πού δέν είναι άνθρωπος, άλλά λύκος; Γιατί φο
βάσαι ένα άνθρωπο πού είναι γεμάτος άσέβεια καί πολιορκείται άπό 
τό χρυσάφι; Γ ιατί φοβάσαι ένα άνθρωπο πού μέ τήν άδικία πρόδωσε 
τόν έαυτό του καί έχει μέσα του πολες φορές τόν έχθρό; 'Αλλά μού 
είπε ό προφήτης· «μή φοβάσαι τόν άνθρωπο όταν πλουτίσει». Πές μου 
λοιπόν καί τόν τρόπο γιά τόν όποΐο δέν πρέπει νά φοβάμαι τόν πλού
σιο, ή όταν αύξηθεί ή δόξα τού σπιτιού του.
8. Πώ πώ εύγένεια λέξεως! Πώς μέ τή διήγηση καί διδασκαλία 
πρσφερε φιλοσοφία· «μή φοβάσαι όταν ό άνθρωπος πλουτίσει, ή όταν 
αύξηθεί ή δόξα τού σπιτιού του»! Δέν είπε, ‘καί όταν αύξηθεί ή δόξα 
του’, άλλά «ή δόξα τού σπιτιού του». Γ ιατί όταν μπεις στό σπίτι κά
ποιου πλουσίου καί δείς στό σπίτι του κολώνες πανύψηλες σέ μέγε-
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και χρνσάς κεφαλίδας, και μάρμαρα τώ τοίχω προσπεπηγότα, και 
κρήνας ρεούσας, και πηγας και περιπάτους, και δένδρα τώ άνέμφ καμ
πτόμενα, και πάντα ψηφίδων γέμοντα, καί εύνούχων χρνσοφορούντων 
άγέλην, και οίκετών πλήθος, και τάπητας έπ'ι τοΰ έδάφους κειμένους, 

5 και τράπεζαν έκλάμπουσαν τώ χρυσώ, και κοιτώνας κεκοσμημένους, 
ταΰτα πάντα δόξα οίκου έστίν, ού δόξα άνθρώπου. Δόξα yap άνθρώπου 
εύλάβεια, έπιείκεια, έλεημοσύνη, πραότης, ταπεινοφροσύνη, ειρήνη, δι
καιοσύνη, άγάπη Ανυπόκριτος πρ'ος πάντας. Ταυτα πάντα δόξα άνθρώ
που. Τί φοβγι τον πλούσιον. Ούκούν τήν οικίαν αύτοΰ μάλλον φοβοΰ. 

ίο Εκείνη γάρ έστιν ή πλουτοΰσα, ούχ ό οίκών.
Ά λλ ’ ού φοβούμαι ταύτην, φησί. Διά τί; Ότι ό χρυσός άψυχός 

έστιν ύλη. Αλλά τον άνθρωπον φοβη; Ναι. Διά τί; μη γάρ αύτοΰ έστιν ό 
πλούτος; Τής οικίας ή περιφάνεια. Μάρμαρα 'έχει ό τοίχος. Τί ούν πρός 
τόν οίκοΰντα; Χρυσοΰς ό όροφος. Τί ούν πρός τον κεκτημένον; Αί κε- 

Ι5φαλίδες των κιόνων χρυσαϊ. Τί ούν πρός τήν κεφαλήν εκείνου τήν 
άμαρτίαις βεβορβορωμένην; Άλλα καθαρόν το έδαφος; Άλλα ακάθαρ
τον τό συνειδός. Άλλα σηρικά τά ίμάτια; Άλλά ρακίων γέμουσα ή 
ψυχή. Ή  οικία πλούσια, άλλ ’ ό κεκτημένος τήν οικίαν πένης.

« "Οταν πληθυνθή ή δόξα τοΰ οίκου αύτοΰ». Και ΐνα μάθητε, ότι 
20τοΰ οϊκου έστιν ή δόξα και ούχϊ τοΰ άνθρώπου, άιπ'ο των ρημάτων 

ύμών ελέγχω ύμας. Εισερχόμενος πολλάκις είς οικίαν τίνος ώραίαν ού- 
σαν, έξερχόμενος τί λέγεις; Ώραϊα είδον μάρμαρα. Μή λέγεις, ‘Ώραΐον 
είδον άνθρωπον’; θαυμαστοί οί κίονες, θυρίδες καλαί. Μή λέγεις, 
‘θαυμαστός ό οίκών’; Πολύς ό χρυσός έν τώ όρόφω. Μή λέγεις, 

25 ‘Πολλή ή έλεημοσύνη ’; Πολλά αί κρήναι και δαψίλεια πολλή. Μή λέ
γεις, ‘Πολλή ή δαψίλεια έκείνου τοΰ κεκτημένου ’; Πανταχοΰ περ'ι τους 
τοίχους, πανταχοΰ περ'ι τά μάρμαρα, πανταχοΰ περ'ι τάς κρήνας, παντα
χοΰ περ'ι τάς πηγάς διαλέγη. Πάλιν όρας ίππον εχοντα χρυσοΰν χαλινόν 
και λέγεις■ ‘Καλός ό χαλινός’. Ούκοΰν τοΰ χρυσοχόου τό έγκο)μιον. 

30 θαυμαστόν τό ίμάτιον. Ούκοΰν τοΰ ύφάντου ό έπαινος. Καλο'ι οί οίκέ- 
ται. Ούκοΰν τοΰ πεπωληκότος ό έπαινος. Και μένει μ'εν έκεΐνος άστε- 
φάνωτος, τά δε περ'ι αύτόν έγκωμίων άπολαύουσιν. Ά λ λ ’δταν ϊδης άν
θρωπον καλόν, λέγεις- ‘Καλός άνθρωπος, ώραϊος, έπιεικής, θαυμα
στός, έλεήμων, φιλόφρων, συντετριμμένος, άε'ι έν εύχάϊς προσεχών, άε'ι 

35 έν νηστείαις παραμένων, άε'ι έν τη εκκλησία σχολάζων, άε'ι άχώριστός
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θος, μέ χρυσά κιονόκρανα καί ορθομαρμαρώσεις στούς τοίχους, καί 
βρύσες νά τρέχουν νερό καί πηγές καί τόπους γιά περίπατο καί δένδρα 
πού λυγίζουν στόν άέρα, καί όλα γεμάτα ψηφίδες, καί ολόκληρο κοπά
δι άπό εύνούχους πού χρυσοφορούν, καί πλήθος άπό ύπηρέτες, καί χα
λιά στρωμένα στό δάπεδο, καί τραπέζι πού λάμπει άπό τό χρυσάφι, καί 
ύπνοδωμάτια στολισμένα, όλα αύτά είναι δόξα τού σπιτιού, όχι δόξα 
τού άνθρώπου. Γιατί δόξα τού άνθρώπου είναι ή εύλάβεια, ή καλωσύ- 
νη, ή έλεημοσύνη, ή πραότητα, ή ταπεινοφροσύνη, ή ειρήνη, ή δικαιο
σύνη, ή άγάπη ή άνυπόκριτη σέ όλους. 'Ό λ α  αύτά είναι δόξα τού άν
θρώπου. Γ ιατί φοβάσαι τόν πλούσιο; Νά φοβάσαι μάλλον τό σπίτι του. 
Γ ιατί έκεΐνο είναι πλούσιο καί όχι αύτός πού κατοικεί σ ’ αύτό.

"Ομως δέν τό φοβάμαι αύτό, λέει. Γ ιατί; ’Επειδή τό χρυσάφι είναι 
άψυχη ύλη. Τόν άνθρωπο όμως τόν φοβάσαι; Ναί. Γ ιατί; Μήπως δικός 
του είναι ό πλούτος; Τού σπιτιού είναι τό μεγαλείο. Μάρμαρα έχει ό 
τοίχος. Τί σχέση έχουν μ’ αύτόν πού κατοικεί; Χρυσή είναι ή όροφή. 
Τ ί σχέση έχει μέ τόν ιδιοκτήτη; Τά κιονόκρανα των κιόνων είναι χρυ
σά. Τί σχέση έχουν μέ τό κεφάλι έκείνου πού κυλιέται στό βούρκο τής 
άμαρτίας; Είναι καθαρό τό δάπεδο, άλλά άκάθαρτη ή συνείδησή του. 
Είναι μεταξωτά τά φορέματα, άλλά ή ψυχή είναι γεμάτη άπό ράκη. Τό 
σπίτι πλούσιο, άλλά ό ιδιοκτήτης τού σπιτιού φτωχός.

« 'Ό ταν αύξηθεΐ ή δόξα τού σπιτιού του». Καί γιά νά μάθετε ότι ή 
δόξα είναι τού σπιτιού καί όχι τού άνθρώπου, σάς τό άποδεικνύω άπό 
τά λόγια σας. Μπαίνοντας πολλές φορές στό σπίτι κάποιου πού είναι 
ώραΐο, τί λες βγαίνοντας; Είδα ώραΐα μάρμαρα. Μήπως λές, είδα 
ώραΐο άνθρωπο; θαυμάσιες οί κολώνες, τά θυρώματα ώραΐα. Μήπως 
λές, θαυμάσιος αύτός πού κατοικεί; Πολύ τό χρυσάφι στήν όροφή. 
Μήπως λές, πολλή ή έλεημοσύνη; Πολλές οί βρύσες καί πολλή ή 
άφθονία. Μήπως λές, πολλή ή άφθονία έκείνου τού ιδιοκτήτη; Παντού 
μιλάς γιά τούς τοίχους, παντού γιά τά μάρμαρα, παντού γιά τις βρύσες, 
παντού γιά τις πηγές. ’Επίσης, βλέπεις άλογο πού έχει χρυσό χαλινάρι 
καί λές, καλό τό χαλινάρι. ’Ά ρ α  τό έγκώμιο είναι τού χρυσοχόου. 
θαυμάσιο τό φόρεμα. ’Ά ρ α  ό έπαινος είναι τού ύφάντη. Καλοί οί ύπη
ρέτες. ’Ά ρ α  ό έπαινος είναι έκείνου πού τούς πούλησε. ’Έ τσ ι έκεΐνος 
μένει χωρίς στεφάνι δόξας, ένώ τά γύρω άπό αύτόν έγκωμιάζονται. 
"Οταν όμως δεις ένα άνθρωπο καλό λές· ‘καλός άνθρωπος, ώραΐος, 
καλωσυνάτος, θαυμάσιος, έλεήμονας, περιποιητικός, ταπεινός, άφο- 
σιωμένος διαρκώς στις προσευχές, κρατά πάντα τις νηστείες, βρίσκε-



302 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

έστι τής θείας διδασκαλίας'. Ταδτα έγκώμια περι έκεΐνον, ταΰτα στέ
φανοι.

Μάθε ούν τί πλούτος άνθρώπου, και τί πλούτος οικίας, και «μή 
φοβοΰ». Εάν γάρ μάθης διαιρεΐν τον πλούτον καλώς, ούκέτι φοβη- 

5 Οήστ], Όράς δε τον νομιζόμενον πλούσιον παρά σοί πένητα δντα και 
πτωχόν; «Μη φοβοΰ, δταν πλουτήση άνθρωπος». Και ϊνα μάθης, δτι 
ταΰτα τούτον έχει τον τρόπον, εί ένταΰθά σε άπατα, έν καιρώ τής τελευ
τής αύτοΰ βλέπε αύτόν. Μή λαμβάνει τι έκεΐ έκ τούτων απάντων και 
άπέρχεται; Είτα άπέθανε και κεΐται γυμνός ό τα σηρικά περιβεβλημέ- 

10 νος ίμάτια. Κεΐται γυμνός έπι τού βάθρου και οί οίκέται άπέρχονται και 
έρχονται, και ούδεις αύτοΰ φροντίζει' ού γάρ ήσαν αύτοΰ οί οίκέται. 
Άπεδήμησε, και ούδεν αύτοΰ λοιπόν κεΐται. Ή  γυνή κατακόπτεται, τάς 
τρίχας λύει · παρακαλοΰσι πάντες, ούχ ύπακούει ■ τά παιδία έν όρφανία, 
ή γυνή έν χηρεία ' πάντες ταπεινοί, οίνοχόοι, κρατήρες, παράσιτοι, κό- 

15λάκες, εύνοΰχοι. Ααβεΐν τι έξ έκείνων τών σκευών και άπελθεΐν ού δύ- 
ναταν άλλα τί; Αποφέρεται μόνος. Εύφημίαις βάλλουσι. Και τί πρός 
αύτόν πάλιν; Ά λ λ ’ ή κενοδοξία αύτόν εύφημέ!; Διά τί; Μή γάρ δύναταί 
τι λαβεΐν ά π ’ αύτής; Ού δύναται ούδεν έξ αύτών παραστήναι αύτώ έν 
έκείνη τη ήμέρα. Απέρχεται εις τον τάφον ό πάντα άρπάζων, εις τρεΐς 

20πήχεις θάπτεται και πλέον ούδέν και γή επάνω τής δψεως και τό κά
λυμμα τής θήκης. Και άναχωρεϊ ή γυνή. Πού ό πλούτος; πού οί δούλοι; 
ποΰ ή φαντασία; ποΰ ή οικία ή μεγάλη και περικαλλής; Καταλιμπάνου- 
σιν αύτόν άφίησιν αύτόν και ή γυνή, καν μή βούληται' ή δυσωδία γάρ 
αύτήν έλαύνει, αί πηγαϊ τών σκωλήκων αύτήν διώκουσι.

25 Τούτο δλον; Ναι' ούδεν γάρ έχων άπήλθε τών αύτοΰ. Καί ϊνα 
μάθης, δτι ούδεν έχων τών αύτοΰ άπήλθεν, οί μακάριοι μάρτυρες επει
δή τά έαυτών λαμβάνουσιν, ούκ άναχωροΰμεν τού τάφου αύτών. Και 
ώδε μεν ούδε γυνή άνέχεται παραμεΐναι, έκεΐ δέ ό βασιλεύς ρίπτει τό 
διάδημα και παραμένει τώ τάφω τού μάρτυρος, δυσωπών και δεόμε- 

30 νος δοθήναι αύτώ λύσιν τών δεινών και νίκην κατ' έχθρών. «Μή ούν 
φοβοΰ, δταν πλουτήση άνθρωπος». Τούτον λαβόντες τον στίχον, έξάρ- 
ξωμεν τώ Κυρίω, ύπερ τούτων άπάντων εύχαριστοΰντες αύτώ, τώ  
Πατρι και τώ Υίώ και τώ άγίω Πνεύματι, δτι αύτώ ή δόξα και τό κρά
τος εις τούς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.
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ται διαρκώς στήν έκκλησία, δεν αποχωρίζεται ποτέ τή θεία διδασκα
λία’. Αύτά είναι έγκώμια γιά έκεινον, αύτά στεφάνια.

Μάθε λοιπόν τί σημαίνει πλούτος άνθρώπου καί τί πλούτος σπι
τιού καί «μή φοβάσαι». Γ ιατί άν μάθεις νά διακρίνεις τόν πλούτο καλά, 
δέ θά φοβηθείς ποτέ πιά. Βλέπεις αύτόν πού νομίζεις έσύ πλούσιο, δτι 
είναι στερημένος καί φτωχός; «Μή φοβάσαι, όταν ό άνθρωπος πλουτί
σει». Καί γιά νά μάθεις ότι αύτά έτσι είναι, έάν έδώ σέ έξαπατούν, κοί- 
ταξέ τον τήν ώρα τού θανάτου του. Μήπως παίρνει τίποτα έκεΐ άπό 
όλα αύτά καί φεύγει; Πεθαίνει καί κοίτεται γυμνός αύτός πού φοράει 
ρούχα μεταξωτά. Κοίτεται γυμνός πάνω στό βάθρο, καί οί ύπηρέτες 
πηγαινοέρχονται καί κανένας δέν τόν φροντίζει· γιατί δέν ήταν δικοί 
του οί ύπηρέτες 'Αναχώρησε καί δέν ύπάρχει τίποτα δικό του πλέον. 
Ή  γυναίκα του χτυπιέται, λύνει τις τρίχες της· όλοι τήν παρηγορούν, 
δέν άκούει' τά παιδιά μένουν ορφανά, ή γυναίκα χήρα· όλοι σκυθρω
ποί, οί οίνοχόοι, τά ποτήρια, οί συνδαιτυμόνες, οί κόλακες, οί εύνού- 
χοι. Δέν μπορεΐ νά πάρει κάποιο άπό έκεΐνα τά σκεύη καί νά φύγει' 
άλλά τί γίνεται; Μεταφέρεται μόνος του. Λένε έπευφημίες. Καί τί τόν 
ένδιαφέρει έκεΐνον;Τόν έπευφημεΤ βέβαια ή κενοδοξία; Γιατί; Μήπως 
μπορεΐ νά πάρει τίποτα άπό αύτήν; Τίποτα άπό αύτά δέν μπορεΐ νά τού 
συμπαρασταθεί τήν ήμέρα έκείνη. Πηγαίνει στον τάφο αύτός πού άρ- 
πάζει τά πάντα, θάβεται σέ τρεις πήχεις καί τίποτα περισσότερο· καί 
χώμα πάνω στό πρόσωπό του καί τό κάλυμμα τής θήκης. Καί φεύγει ή 
γυναίκα του. Πού είναι ό πλούτος; Πού είναι οί δούλοι; Πού είναι ή 
έπαρση; Πού είναι τό σπίτι τό μεγάλο καί πολύ ώραΐο; Τόν έγκαταλεί- 
πουν τόν άφήνει καί ή γυναίκα του, καί αν άκόμα δέν θέλει' διότι τήν 
άπομακρύνει ή δυσοσμία, τή διώχνουν οί πηγές των σκουληκιών.

Αύτό είναι όλο; Ναί' γιατί έφυγε άπό τά ύπάρχοντά του χωρίς νά 
έχει τίποτα. Καί γιά νά μάθεις ότι έφυγε χωρίς νά έχει τίποτα άπό τά 
ύπάρχοντά του, έπειδή οί μακάριοι μάρτυρες παίρνουν μαζί τους τά 
δικά τους, δέν φεύγουμε άπό τό τάφο τους. Καί ένώ έδώ ούτε ή γυναί
κα τους δέν αντέχει νά παραμείνεί' έκεΐ άκόμα καί ό βασιλιάς ρίχνει τό 
στέμμα του καί παραμένει στον τάφο τού μάρτυρα, ικετεύοντας καί πα- 
ρακαλώντας νά τού δοθεί λύση στις δυσκολίες του καί νίκη έναντίον 
των έχθρών. «Μή φοβάσαι», λοιπόν, «όταν πλουτίσει ό άνθρωπος». 
Παίρνοντας αύτό τό στίχο ας άπευθυνθούμε στον Κύριο, εύχαριστώ- 
ντας τον γιά όλα αύτά, τόν Πατέρα, τόν Υίό καί τό άγιο Πνεύμα, διότι 
σ ’αύτόν άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη στούς αιώνες των αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  В 
ΛΕΧΘΕΙΣΑ ΕΝ ΚΩΝΣΤΛΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΙ,  ΠΡΟΕΙΡΗΚΟΤΟΣ ΕΤΕΡΟΥ,

Έ ν τη  εκκλησία, τη  μ εγάλη , ο λ ίγω ν  συνελθόντω ν, εις τό, «μή  φοβοιΊ, 
δταν π λο υτήσ η  άνθρω πος», και περί ελεημοσύνης.

а Βραχύς ό καρπός τον καλώς είρηκότος, άλλ ’ ώριμος■ λεπτή ή νευ- 
ρά, άλλα μεγάλη ή ήχή· ολίγα τα ρήματα, άλλα πολυτελή τα νοήματα. 
Και γαρ δήμον ολόκληρον τοΐς έπαίνοις άνεπτέρωσε και σπουδαιοτέ- 
ρυυς τοΐς έγκωμίυις είργάσατο και τον αίτιον τής γεωργίας έδήλωσεν, 

5 ύμνους τε συνθεις αότώ, και εύχαριστήσας κατά τον άποστολικόν νό
μον, εις δοξολογίαν τον λόγον κατέλυσεν. Ε ί δε ταχέως τήν τράπεζαν 
συνέστειλεν, ού διά πτωχείαν, άλλά διά ταπεινοφροσύνην. Ού γάρ άπο- 
ρών πλείονα είπεΐν εις σιγήν τον λόγον κατέκλεισεν, άλλ ’ ήμΐν τής δι
δασκαλίας παραχωρών. Φέρε ούν και ήμεΐς, τής ζάλης των ήδη γεγε- 

10 νημένων θορύβων άπαλλαγέντες, ώσπερ τισι ποταμίοις νδασι τη των 
Γοαφών άναγνοϊσει τήν άκοήν άποπλύνωμεν. Οντω και νανται ποιον- 
σ ιν  έπειδάν χειμώνα διαδραμόντες κα'ι πολν διαβάντες πέλαγος εις λι
μένα καταντήσο^σι γαληνόν, ιστία χαλάσαντες και κώπην άποθέμενοι 
κα'ι τής νηος άποβάντες, βαλανείοις κα'ι σιτίοις κα'ι πότοις και νπνω και 

15 άνέσει το σώμα άνακτησάμενοι. άκμαιότερον αύτο προ τήν λοιπήν ναυ
τιλίαν παρασκενάζονσι.

Τούτονς δή κα'ι ήμεΐς μιμησώμεθα, кал τής πρώην γενομένης τα
ραχής άπαλλαγέντες και τον θορύβον και των κυμάτων, ώσπερ εις τινα 
λιμένα ενδιον, των Γραφών τήν άνάγνωσιν τήν ψυχήν τήν ήμετέραν 

20όρμίσωμεν. Και γάρ λιμήν έστιν άκύμαντος κα'ι τείχος άρραγές και 
πύργος άσειστος και δόξα άναφαίρετος και όπλον άτρωτον και ευθυμία 
άμάραντος και ήδονή διηνεκής και πάντα όσα αν εϊποι τις καλά, των 
θείων Γραφών ή συνουσία. Λντη και άθνμίαν άποκρούεται, κα'ι εύθν-



Ο  Μ I Λ I Α Β'

ΠΟΥ ΛΕΧΘΗΚΕ, ΑΦΟΥ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΩΣ ΜΙΛΗΣΕ ΑΛΛΟΣ,

Στήν Κωνσταντινούπολη στή μεγάλη έκκλησία, όπου είχαν συνα- 
χθεΐ λίγοι, στό χωρίο· «μή φοβάσαι τόν άνθρωπο όταν πλουτίσει», 

καί γιά τήν έλεημοσύνη.

1. Ή ταν σύντομος ό καρπός αύτοΰ πού μίλησε ώραΐα, άλλά ώριμος· 
λεπτή ή χορδή, άλλά μεγάλος ό ήχος της· λίγα τά λόγια, άλλά πολύτι
μα τά νοήματα. Γιατί ολόκληρο πλήθος μέ τούς έπαίνους τό άναπτέρω- 
σε καί μέ τά έγκώμια τό έκανε σπουδαιότερο, καί φανέρωσε τόν αίτιο 
τής γεωργίας, συνθέτοντας ύμνους πρός τιμήν του, καί άφού τόν εύχα- 
ρίστησε, σύμφωνα μέ τήν άποστολική συνήθεια, τελείωσε τό λόγο του 
μέ δοξολογία. Έάν όμως μάζεψε γρήγορα τό τραπέζι, δέν τό έκανε 
αύτό έξαιτίας τής φτώχειας του, άλλά άπό ταπεινοφροσύνη. Γιατί δέν 
έκλεισε τό λόγο του σιωπώντας, έπειδή δέν μπορούσε νά πει περισσό
τερα, άλλά γιά νά παραχωρήσει τή διδασκαλία σέ μένα. ’Εμπρός λοι
πόν κι έγώ, άφού άπαλλάχθηκα άπό τήν παραζάλη τών ταραχών πού 
συνέβηκαν, νά ξεπλύνω τήν άκοή σας μέ τήν άνάγνωση τών Γ ραφών, 
σάν νά είναι νερά ποταμών. "Ετσι κάνουν καί οι ναύτες· όταν, άφοΰ πε- 
ράσουν κακοκαιρία καί διασχίσουν μακρό πέλαγος, φτάσουν σέ γαλη
νεμένο λιμάνι, άφοΰ κατεβάσουν τά πανιά καί άφήσουν τά κουπιά καί 
άποβιβασθοΰν άπό τό πλοίο, άναζωογονώντας τό σώμα τους μέ λου
τρά, φαγητά, ποτά καί μέ ύπνο καί ξεκούραση, τό κάνουν πιό άκμαΐο 
γιά τό ύπόλοιπο ταξίδι.

’Ά ς  μιμηθοΰμε λοιπόν αύτούς καί έμεΐς καί, άφοΰ άπαλλαχτήκαμε 
άπό τήν πρόσφατη φουρτούνα καί τήν άναταραχή καί τά κύματα, άς 
άράξουμε τήν ψυχή μας στήν άνάγνωση τών Γ ραφών, σάν σέ κάποιο 
λιμάνι γαλήνιο. Γιατί είναι πράγματι άκύμαντο λιμάνι καί τείχος στε
ρεό καί πύργος σταθερός καί δόξα αναφαίρετη καί όπλο άτρωτο καί 
εύθυμία άμάραντη καί εύχαρίστηση διαρκής καί όλα όσα καλά θά μπο
ρούσε νά άναφέρει κανείς, ή έπαφή μέ τις θείες Γ ραφές. Αύτή καί τήν 
λύπη άπομακρύνει καί τήν εύθυμία διατηρεί καί τόν φτωχό τόν κώνει
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μίαν διατηρεί, кал τον πένητα των εύπορων πλουσιώτερον κατασκευά
ζει, και τοΐς πλουτοΰσιν άσφάλειαν περιτίθησι, και τον άμαρτωλόν δί
καιον ποιεί, και τον δίκαιον έν άσφαλει καθίστησι φυλακή, кал τά δντα 
κακά άνασπα, και τά υύκ δντα άγαθά καταφυτεύει, άπελαύνει πονη- 

5ρίαν, πρός άρετήν επανάγει, ούκ επανάγει δε μόνον, άλλα και ριζοΐκαι 
διηνεκή μένειν ποιεί, φάρμακον ούσα πνευματικόν, επωδή τις θεία και 
άπόρρητος, παθών άναιρετική. Και γάρ τάς άκάνθας άνασπα τών 
άμαρτημάτων, και καθαράν την άρουραν έργάζεται, και τά σπέρματα 
καταβάλλει τής εύσεβείας, και πρός άκμήν τον καρπόν άγει.

10 Μη δη τοσούτων παραμελώμεν άγαθών, μηδ'ε άπολιμπανώμεθα 
συνάξεων, άλλα συνεχώς ένταυθα τρέχωμεν, ϊνα διηνεκώς θεραπευώ- 
μεθα, κα) μηδε'ις μήτε φθάνω βάλληται πλουτοϋντα όρών, μήτε πενία 
πιέζηται, άλλά, καταμαθών τήν άληθή τών πραγμάτων φύσιν, παρα- 
τρεχέτω μ'εν τάς σκιάς, άντεχέσθω δε τής άληθείας. Καί γάρ σκιά, εί 

15 και μείζων του σώματος είναι δοκεϊ, ά λλ’ όμως σκιά τυγχάνει■ άλλως 
δε ουδέ έστι μείζων, άλλά δοκεϊ, καί τότε δοκεΐ, δταν μακροτέρω τής 
άκτΐνος γενώμεθα- οΰτω γοΰν ήνίκα περί σταθεράν μεσημβρίαν τής 
άκτΐνος ύπ'ερ κεφαλήν ίσταμένης, συνελαύνεται πάντοθεν και συστέλ
λεται και βραχύτερα γίνεται, δ δη кал έπϊ τών άνθρωπίνων έστιν ίδεΐν. 

20 "Εως μ 'εν γάρ τις μακροτέρω τής άρετής καθίστησιν εαυτόν, μεγάλα 
φαίνεται τά του παρόντος βίου πράγματα, δταν δε έν αύτώ τώ φανο- 
τάτω φωτ'ι τών θείων έαυτόν καταστήσω Γοαφών, τότε και τό ευτελές 
και τό βραχύ και τό ούδαμινόν τών έπικήρων τούτων όρα πραγμάτων, 
και μανθάνει σαφώς, δτι ποταμίων ύδάτων ούδέν άμεινον ταΰτα διά- 

25κειται, όμοΰ τε φαινόμενα και παρατρέχοντα. Διά τοι τοϋτο ό προφήτης 
φιλοσοφών, τουςμικροψύχους και ταλαιπώρους και χαμαί συρομένους 
καί κεχηνότας πρός τήν του πλούτου φαντασίαν кал δεδοικότας καί 
τρέμοντας τούς έν τούτοις κομώντας διορθούμενος, καί τής τοιαύτης 
άπάγων άγωνίας ημάς καί πείθων ώς ούδ'εν δντων καταφρονεϊν, έλεγε · 

30 «μη φοβοΰ, δταν πλουτήση άνθρωπος, ή δταν πληθυνθη ή δόξα τοΰ οί
κου αύτου. 'Ότι ούκ έν τώ άποθνήσκειν αύτόν λήψεται τά πάντα». Εί
δες άκρίβειαν λέξεως καί διαίρεσιν σαφεστάτην; Ούδε γάρ εΐπεν, ‘όταν
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πλουσιότερο άπό τούς εύπορους, καί τούς πλούσιους τούς περιβάλλει 
με ασφάλεια, καί τόν άμαρτωλό τόν κάνει δίκαιο, καί τόν δίκαιο τόν 
έγκαθιστα σέ ασφαλή φρουρά, καί αύτά πού είναι κακά τά ξερριζώνει, 
καί αύτά πού δέν είναι αγαθά τά μεταφυτεύει, διώχνει την πονηριά, 
έπαναφέρει στήν άρετή, καί δέν έπαναφέρει μόνο, άλλά καί ριζώνει 
καί κάνει νά μένει γιά πάντα, επειδή είναι φάρμακο πνευματικό, κά- 
ποια επωδή θεϊκή καί απερίγραπτη, πού καταργεί τά πάθη. Γιατί καί 
τά άγκάθια τών άμαρτιών ξερριζώνει καί καθαρίζει τό χωράφι καί 
σπέρνει τούς σπόρους τής εύσέβειας καί κάνει τόν καρπό νά δυναμώ
σει.

"Ας μή παραμελούμε λοιπόν τά τόσο πολλά άγαθά, ούτε νά άπου- 
σιάζουμε άπό τις συνάξεις, άλλά νά τρέχουμε συνεχώς έδώ, γιά νά θε
ραπευόμαστε διαρκώς, καί κανένας νά μή κυριεύεται άπό φθόνο βλέ
ποντας πλούσιο, ούτε νά στενοχωριέται άπό τή φτώχεια· άλλά μαθαί
νοντας τήν πραγματική φύση τών πραγμάτων, νά παρατρέχει τις σκιές 
καί νά άφοσιώνεται στήν άλήθεια. Γιατί πράγματι ή σκιά, αν καί φαί
νεται πώς είναι μεγαλύτερη άπό τό σώμα, είναι ώστόσο σκιά- άλλωστε 
δέν είναι μεγαλύτερη, άλλά φαίνεται μεγαλύτερη, καί φαίνεται τότε, 
όταν πηγαίνουμε πιο μακριά άπό τήν άκτίνα. "Ετσι λοιπόν, όταν γύρω 
άπό τό μεσημέρι ή άκτίνα στέκεται πάνω άπό τό κεφάλι, μαζεύεται 
άπό παντού καί συστέλλεται καί γίνεται πιό μικρή, πράγμα πού μπο
ρούμε νά τό δούμε καί στά άνθρώπινα πράγματα. "Οσον καιρό κρατάει 
κανείς τόν έαυτό του πιό μακριά άπό τήν άρετή, φαίνονται μεγάλα τά 
πράγματα τής ζωής αύτής, όταν όμως έγκαταστήσει τόν έαυτό σου 
μέσα στό φωτεινότατο φώς τών θείων Γ ραφών, τότε βλέπει πόσο εύ- 
τελή καί μικρά καί μηδαμινά είναι τά πρόσκαιρα αύτά πράγματα, καί 
μαθαίνει καλά ότι αύτά δέν είναι καθόλου καλύτερα άπό τά νερά τών 
ποταμών, τά όποια συγχρόνως μέ τήν έμφάνισή τους φεύγουν γρήγο
ρα. Γ ι’ αύτό άκριβώς ό προφήτης φιλοσοφώντας καί θέλοντας νά ένι- 
σχύσει τούς μικρόψυχους καί ταλαίπωρους καί αύτούς πού σέρνονται 
στή γή καί χάσκουν μπροστά στήν λάμψη τού πλούτου, καί φοβούνται 
καί τρέμουν έκείνους πού ύπερηφανεύονται γ ι’ αύτά, καί νά μάς άπο- 
μακρύνει άπό αύτή τήν άγωνία καί νά μάς πείσει νά τά περιφρονούμε, 
διότι δέν είναι τίποτα, έλεγε- «μή φοβάσαι, όταν πλουτίσει ό άνθρω
πος ή όταν αύξηθεΐ ή δόξα τού σπιτιού του. Γιατί όταν πεθάνει δέν θά 
τά πάρει όλα»1. Είδες άκριβολογία καί διάκριση σαφέστατη; Γ ιατί δέν 
είπε, ‘όταν αύξηθεΐ ή δόξα του’, άλλά, «ή δόξα τού σπιτιού του», δει-
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πληθννθή ή δόξα αύτοΰ’, άλλ ', «ή δόξα τον οϊκου αύτοΰ», δεικνύς δτι 
έτερον δόξα άνθρώπον, και έτερον δόξα οϊκου.

Τί τοίννν δόξα άνθρώπον, καί τί δόξα οϊκου; Αείγάρ ταΰτα είδέναι 
σαφώς, ώστε μή τά όνείρατα προ τής άληθείας άσπάσασθαι. Οϊκου μέν 

5 ούν δόξα στοαί, περίπατοι, χρυσοΰς όροφος, έδαφος ψηφίσι καλλωπι- 
σθέν, λειμώνες, παράδεισοι, άνδραπόδων άγέλαι, τά έπιπλα τά πολυτε
λή, ών ούδέν πρός τον άνθρωπον. ’Ανθρώπου δόξα, πίστις όρθή, ζήλος 
ό κατά θεόν, άγάπη, πρ<μ)της, έπιείκεια, ή έν εύχαΐς έκτένεια, ή τής 
έλεημοσύνης φιλοσοφία, σωφροσύνη, κοσμιότης, τά λοιπά άπαντα τής 

ΐοάρετής μέλη. Καί ϊνα μάθης ότι ταΰτα τούτον έχει τον τρόπον, ό μέν 
έκεϊνα κεκτημένος ού καρποΰται τήν έξ αύτών δόξαν, ούδ ’ αν κληθείη 
τις καλός, επειδή οικίαν έχει καλήν ή παράδεισον ή λειμώνα ή πλήθος 
ανδραπόδων ή ίματίων πολυτέλειαν. Τό γάρ θαυμαστόν άπαν περί τό 
κτήμα ϊσταται, ού διαβάϊνον πρός τον έχοντα. Τήν γάρ οικίαν θαυμάζο- 

Ι5μεν καί τον παράδεισον καί τον λειμώνα καί των ίματίων τό κάλλος, ά 
των έργασαμένων τής τέχνης έστίν έγκώμιον, ού τής των κεκτημένων 
άρετής, άλλά καί τουναντίον άπαν τής κακίας άπόδειξις. 
β '. Τοσοΰτον γοΰν άπέχει τούτων ή φύσις των κτημάτων τούς έχον
τας δόξη περιβαλέϊν, ότι καί λυμαίνεται αύτήν μεθ ’ ύπερβολής. Καί γάρ 

20 ώς ώμους καί άπανθρώπους καί βαναύσους και φιλοσοφίας άλλο- 
τρίους, ούτως άπαντες κωμωδοΰσι τούς έν τούτοις τήν περιουσίαν έπι- 
δεικνυμένους- ού γάρ έστιν άνθρώπον δόξα ταΰτα, καθώς είπον, άλλά 
τού οίκον τούς μέντοι έν σωφροσύνη ζώντας, κοσμιότητι, πραότητι, 
έπιεικείφ, τω θεω  μετ' άκριβείας άνακειμένοος, αύτούς θανμάζομεν, 

25έπαινοΰμεν, άνακηρύττομεν, έπειδήπερ αντη άνθρώπον μάλιστά έστιν 
ή δόξα. Ταΰτα γοΰν είδότες, μηδένα ζηλωτόν είναι νομίζετε των έκεϊνα 
περιβεβλημένων, ά μηδέν πρόςαύτόν έχει κοινόν. Καν ϊδης έπί οχήμα
τος τινα καθήμενον, τάς όφρΰς άνασπώντα, άνατεινόμενον, αύτών 
άπτόμενον των νεφελών, ού τγ\ φύσει τοΰ πράγματος (ού γάρ δυνατόν), 

30 άλλά τη άπονοίφ τής ψυχής, μάλλον δε τή άνοια, μή νόμιζε τοΰτον ένδο
ξον, μηδέ ύψηλόν καί μέγαν. Ύψηλόν γάρ ούχ ήμίονοι ποιοΰσιν έλκον- 
σαι, άλλ ’ άρετής κορυφή πρός τάς άψϊδας άνάγονσα των ούρανών. Καν
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χνοντας ότι άλλο πράγμα είναι ή δόξα τοΰ άνθρώπου καί άλλο ή δόξα 
τοΰ σπιτιοΰ.

Τί είναι λοιπόν δόξα άνθρώπου καί τί δόξα σπιτιοΰ; Γιατί πρέπει 
νά τά γνωρίζετε αύτά καλά, γιά νά μή άσπάζεσθε τά όνειρα άντί τής 
άλήθειας. Τοΰ σπιτιοΰ λοιπόν ή δόξα είναι οί στοές, οί χώροι περιπά
του, ή χρυσή όροφή, τό δάπεδο πού είναι καλλωπισμένο μέ ψηφίδες, 
τά λιβάδια, οί κήποι, τά κοπάδια τών ζώων, τά πολυτελή έπιπλα, άπό 
τά όποια κανένα δέν έχει σχέση μέ τόν άνθρωπο. Τοΰ άνθρώπου ή 
δόξα είναι ή όρθή πίστη, ό ζήλος τοΰ θεοΰ , ή άγάπη, ή πραότητα, ή 
καλωσύνη, ή επιμονή στις προσευχές, ή άρετή τής έλεημοσύνης, ή σύ
νεση, ή κοσμιότητα καί όλα τά άλλα μέλη τής άρετής. Καί γιά νά μά
θεις ότι αύτά έτσι είναι, έκεΐνος πού τά έχει αύτά δέν καρπώνεται τή 
δόξα αυτών, ούτε θά όνομαζόταν κανείς καλός έπειδή έχει καλό σπίτι 
ή κήπο ή λιβάδι ή πλήθος ζώων ή πολυτελή ένδύματα. Γιατί όλος ό 
θαυμασμός σταματάει στό κτήμα, χωρίς νά μεταβιβάζεται στόν ιδιο
κτήτη. Διότι θαυμάζουμε τό σπίτι καί τόν κήπο καί τό λιβάδι καί τήν 
ομορφιά τών ενδυμάτων, τά όποια άποτελοΰν εγκώμιο τής τέχνης αύ- 
τών πού τά έκαναν, όχι τής άρετής τών ιδιοκτητών, άλλά καί τό εντε
λώς άντίθετο, είναι άπόδειξη τής κακίας.
2. Τόσο πολύ λοιπόν άπέχει ή φύση αύτών τών κτημάτων άπό τό νά 
περιβάλει μέ δόξα τούς κατόχους τους, μέχρι πού τήν ζημιώνει ύπερ
βολικά. Γιατί, πράγματι, αύτούς πού έπιδεικνύουν σ’ αύτά τήν περιου
σία τους, όλοι τούς σατιρίζουν ώς ώμούς καί άπάνθρωπους καί βάναυ
σους καί ξένους πρός τήν εύσεβή ζωή' γιατί αύτά δέν είναι δόξα τοΰ 
άνθρώπου, όπως είπα, άλλά τοΰ σπιτιοΰ' ένώ έκείνους πού ζοΰν μέ 
σωφροσύνη, κοσμιότητα, πραότητα, καλωσύνη, καί είναι πιστά άφο- 
σιωμένοι στό θ εό , αύτούς τούς θαυμάζουμε, τούς έπαινοΰμε, τούς 
άνακηρύττουμε, έπειδή άκριβώς αύτή κυρίως είναι ή δόξα τοΰ άνθρώ
που. Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, νά μή θεωρείτε άξιοζήλευτον κανένα 
άπό έκείνους πού περιβάλλονται άπό αύτά, τά όποια δέν έχουν τίποτα 
τό κοινό μέ αύτούς. Καί άν δεις κάποιον νά κάθεται πάνω σέ όχημα, νά 
έχει σηκωμένα τά φρύδια, νά τεντώνεται, νά πετάει στά σύννεφα, όχι 
στήν πραγματικότητα (γιατί δέν είναι δυνατό), άλλά μέ τήν άνοησία 
τής ψυχής του, ή μάλλον τή μωρία του, μή τόν θεωρείς ένδοξο, ούτε 
σπουδαίο καί μεγάλο. Γ ιατί τόν σπουδαίο δέν τόν κάνουν τά μουλάρια 
πού τόν σέρνουν, άλλά ή κορυφή τών άρετών, ή όποία άνεβάζει τόν 
άνθρωπο στις ούράνιες άψίδες. Καί άν δεις άλλον νά κάθεται πάνω σέ
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άλλον θεάση έφ ’ ίππου καθήμενον, πολλούς εχοντα τους ραβδούχους, 
και σοβούντας έπ'ι τής άγοράς, μ η δε τούτον μακαρίζης διά ταϋτα, ά λλ ' 
άνάπτυξον αύτοΰ την ψυχή, και τότε περ'ι αύτοΰ ψηφίζου ταΰτα, απερ ή 
εκείνης δψις ύποβάλλει. Ώς τά γε νυν όρώμενα καταγέλαστα.

5 Ti yap σοβείς έπι τής άγοράς; είπέ μοι · τί δε έλαύνεις τούς απαν
τώντας και φυγαδεύεις, άνθρωπος ών, άνθρωπον; Τις ό τύφος; τις ή 
άπόνοια; Μη yap λύκος γέγονας ή λέων, ώς είσιών εις πόλιν άπαντας 
εις φυγήν τρέπειν; Μάλλον δε λύκοςμ'εν λύκον ούκ άν ποτε έλάση, ούδ'ε 
λέων λέοντα, άλλα συναγελάζονται, τήν κοινωνίαν τής φύσεως αίδού- 

ΐΟμενοΓ σύ δέ, ό μετά τής φύσεως και έτερα πολλά δικαιώματα εχων 
ήμερότητος, ταπεινοφροσύνης, ισονομίας, τί γίνη τών θηρίου θηριω
δέστερος και διά τό άλογον τών λογικών καταφρονείς; Και ό μ'εν Δε
σπότης σου εις ούρανόν άνήγαγε τον άνθρωπον, σύ δε ούδ'ε άγοράς 
αύτώ μεταδίδως; Τί δε λέγω εις ούρανόν; Εις θρόνον έκάθισε βασιλί

σ κον, σύ δε και τής πόλε<ος έξελαύνεις; Τί δέ σοι και ό χαλινός είναι 
βούλεται ό χρυσούς, ό τον ϊππον κατακοσμών; Ποίας δε απολογίας 
τεύξη, ή τίνος συγγνώμης, τό μ'εν άλογον κα'ι ούδ'ε τής φιλοτιμίας αι
σθανόμενοι’ ύπ'ερ τήν χρείαν καλλωπίζουν (ταύτόν γάρ έκείνω και χρυ
σός καί μόλυβδος), τον δε Χρίστον λιμώ τηκόμενον όρών, και ούδ'ε τής 

20άναγκαίας ποιών άπολαύειν τροφής; Τί δέ ούκ άνέχη, άνθρωπος ών, 
άνθρώποις άναμίγνυσθαι, άλλ ’ έρημίαν έπιζητεΐς ένμέσαις ταϊς πόλεσι, 
κα'ι ούκ έννοεΐς δτι και ό Δεσπότης σου μετά τελωνών ήσθιε και μετά 
πόρνης διελέγετο καί μετά ληστών έσταυρούτο кал τοϊς άνθρώποις 
συνανεμίγνυτο, άλλά, τω τύφω και τή άπονοία τυραννούμενος, άπολλύ- 

25 εις κα'ι τό άνθρωπος είναι; Εντεύθεν ήμΐν ή πολλή τής έλεημοσύνης 
ύπεροψία, έντεϋθεν ό τής πλεονεξίας έρως, έντεύθεν ή ώμότης και 
άπανθρωπία. "Οταν γάρ кай χαλινόνχρυσούν τω ϊππω περιθής και μα
νιακών χρυσούν τώ οίκέτη και πέταλα χρυσά τώ λίθω και δέρματα 
χρυσά παρά σοι και ίμάτια χρυσά και ζώνην χρυσήν καί ύποδήματα και 

30τοσαύτας τής πονηριάς ταύτης σαυτω περιθής άνάγκας, βουλόμενος 
τήν άκόρεστον έπιθυμίαν πληρούν, και τροφήν, τώ πάντων ώμοτάτω  
θηρία·) παρέχειν, τή φιλαργυρία λέγω, τότε και ορφανούς άποδύεις κα'ι 
χήρας γυμνοΐς και κοινός περιέρχη πολέμιος άπασι, μάταιόν τινα άνε- 
λίττων πόνον και δρόμον ούδ'εν εχοντα πέρας χρηστόν.

2. Χρυσό κόμημα πού φορούσαν στό λαιμό τους ή στό βραχίονα τους οί Πέρσες 
καί οι Γαλάτες.

3. Προφανώς τά επιχρυσωμένα κιονόκρανα τών σπιτιών.



άλογο, έχοντας πολλούς ραβδούχους, νά κάνουν περίπατο στήν άγορά, 
ούτε αύτόν νά τόν μακαρίζεις γ ι’ αύτά, άλλά ξεδίπλωσε τήν ψυχή του 
καί τότε κρίνε γ ι’ αύτόν αύτά πού ύπαγορεύει ή όψη έκείνης. Γ ιατί 
αύτά πού τώρα φαίνονται είναι άξια γιά γέλια.

Πές μου λοιπόν, γιατί τριγυρνάς στήν άγορά; γιατί άπομακρύνεις 
αύτούς πού συναντάς καί διώχνεις τόν άνθρωπο, ενώ είσαι άνθρωπος; 
Τί έπαρση είναι αύτή; Τί άνοησία; Μήπως έγινες λύκος ή λιοντάρι, 
ώστε μπαίοντας στήν πόλη νά τούς τρέπεις όλους σέ φυγή; ’Ή  καλύτε
ρα λύκος δέν διώχνει ποτέ λύκο, ούτε τό λιοντάρι άλλο λιοντάρι, άλλά 
ζούν μαζί, σεβόμενα τή φυσική τους ένωση. Ένώ έσύ, πού μαζί μέ τή 
φύση έχεις καί πολλές άλλες έντολές γιά ήμερότητα, ταπεινοφροσύνη 
καί ισονομία, γιατί γίνεσαι πιο άγριος άπό τά θηρία καί περιφρονεις 
τούς λογικούς, έπειδή είσαι άλογος; Καί ό Κύριός σου βέβαια άνέβα- 
σε τόν άνθρωπο στον ούρανό, ένώ έσύ δέν τοΰ παραχωρείς οΰτε τήν 
άγορά; Ά λλά τί λέω στον ούρανό; Τόν κάθισε σέ βασιλικό θρόνο, καί 
σύ τόν διώχνεις άπό τήν πόλη; Καί σέ τί σοΰ χρειάζεται τό χρυσό τό 
χαλινάρι, πού στολίζει τό άλογο; Καί ποιά δικαιολογία θά έπιτύχεις ή 
ποιά συγγνώμη, όταν τό άλογο, πού δέν αισθάνεται τή γενναιοδωρία, 
τό στολίζεις περισσότερο άπό ό,τι χρειάζεται (διότι γιά έκεΐνο τό χρυ
σάφι καί τό μολύβι είναι τό ϊδιο), ένώ τό Χριστό, βλέποντάς τον νά 
λειώνει άπό τήν πείνα, δέν τόν βοηθάς νά άπολαύσει ούτε τήν άπαραί- 
τητη τροφή; Καί γιατί δέν άνέχεσαι, ένώ είσαι άνθρωπος, νά άναμι- 
γνύεσαι μέ άνθρώπους, άλλά άναζητάς ερημιά μέσα στις πόλεις, καί 
δέν σκέπτεσαι ότι καί ό Δεσπότης σου έτρωγε μέ τούς τελώνες, καί 
συζητοΰσε μέ πόρνη, καί σταυρωνόταν μέ ληστές, καί συναναστρεφό
ταν τούς άνθρώπους, άλλά βασανιζόμενος άπό τήν έπαρση καί τήν 
άνοησία, χάνεις καί τό νά είσαι άνθρωπος; Ά πό εδώ προέρχεται καί ή 
πολλή υπεροψία άπέναντι στήν έλεημοσύνη, άπό έδώ ό έρωτας τής 
πλεονεξίας, άπό έδώ ή σκληρότητα καί ή απανθρωπιά. Διότι, όταν βά
ζεις χρυσό χαλινάρι στό άλογο, καί χρυσό μανιάκη2 στον ύπηρέτη, καί 
χρυσά πέταλα στό λίθο3, καί δέρματα χρυσά σέ σένα, καί ενδύματα 
χρυσά καί χρυσή ζώνη, καί υποδήματα, καί προσθέτεις στον έαυτό 
σου τόσες άνάγκες αύτής τής κακίας, θέλοντας νά ικανοποιήσεις τήν 
άκόρεστη έπιθυμία καί νά δώσεις τροφή στό πιο ώμότερο άπ’ όλα τά 
θηρία, έννοώ τή φιλαργυρία, τότε καί ορφανά ξεντύνεις, καί χήρες ξε
γυμνώνεις, καί συμπεριφέρεσαι ώς κοινός σέ όλους έχθρός, ξετυλίγο
ντας ένα μάταιο κόπο καί ένα δρόμο πού δέν έχει καθόλου καλό τέλος.
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Τί γάρ σοι βούλεται το τον οϊκέτην σου τον βάρβαρον χρυσοφο- 
ρεϊν; τί το κέρδος; τις ή ώφέλεια τής ψυχής; τίς δνησις σώματος; ποία 
πρόσοδος οικίας; Τουναντίον μεν άπαν, άκαιρος δαπάνη, άνάλωμα 
άλογίας γέμον, άσελγείας ύπόθεσις, διδασκαλεϊον κακίας, βαναύσου 

5 βίου και διαρρέοντος άφορμή, φθορά ψυχής, όδύς έπι μυρία φέρουσα 
κακά. Α ί δε κλΐναι αί άργυρένδετοι, αί χρυσόπαστοι, кал τα υποπόδια 
και οί λέβητες οί εντεύθεν κατεσκευασμένοι και ό πολύς γέλως, τί σοι 
τον βίον όρθώσαι δύναται; τί δε άμείνων σε έποίησεν, ή την σύνοικον ή 
άλλον τινά τών κατά την οικίαν; Ούκ έντεΰθεν λησται και τοιχωρύχοι 

10 πολλοί; ούκ έντεΰθεν οίκέται δραπετεύουσιν; "Οταν γάρ πανταχοΰ βλέ- 
ποντες άργυρον ΐδωσι στίλβοντα, τρέφεται έν αύτοΐς το νόσημα τής 
κλοπής. Ε ί γάρ σε τον έλεύθερον και έ π ' εύγενεία μέγα φρονοΰντα, άρ
γυρος έν άγορφ λάμπων έφέλκεται προς την έπιθυμίαν, πολλώ μάλλον 
τον οϊκέτην. Και ταΰτα λέγω ούκ άπαλλάττων έγκλημά των τους δρα- 

Ι5πέτας τών οίκετών και τους τά τοιαΰτα κακουργούντας, άλλά παραι- 
νών ύμΐν μ ή παρατιθέναι τών τοιούτων νοσημάτων αύτοΐς την τροφήν. 
Αλλά ποΰ καταθώμεθα αύτά; Φ ησίν εις γήν κατορύξωμεν; "Απαγε- 
άλλ ’, εί βούλει τής έμής άνασχέσθαι συμβουλής, έρώ σοι τρόπον, δι ’ ού 
τον δραπέτην εύγνώμονα δυνήση ποιήσαι.

20 γ '. Кал γάρ δραπέτης έστ'ιν ό πλούτος, σήμερον προς τοΰτον, αυριον 
προς τον έτερον μεταπηδώ ν ού δραπέτης δε μόνον, άλλά και δραπετο- 
ποιός, τους φυλάττοντας αύτον πολλάκις φυγάδας ποιών. Πώς άν ούν ό 
δραπέτης ούτος κατασχεθείη; Α π ’ έναντίας τοΐς άλλοις δραπέταις. Οί 
μεν γάρ άλλοι τηρούμενοι μένουσιν, ούτος δε τηρούμενος φεύγει, σκορ- 

25 πιζόμενος μένει. Εί δε καινον το είρημένον είναι σοι δοκεϊ, μάνθανε 
τούτο παρά τών γηπόνων. Και γάρ έκεΐνοι τον σίτον έάν μεν έν οϊκω 
κατακλείσαντες χώσωσι, σητ'ι και σκώληκι παραδόντες άπώλεσαν, 
έάν δε σκορπίσωσιν εις τάς άρούρας, ού μόνον φυλάττουσιν, άλλά και 
πλείονα έργάζονται. Ουτω και ό πλούτος, μένων μεν έν κιβωτίοις και 

30 ύπο θύραις ών και μοχλοϊς και εις γήν κατορυττόμενος, δραπετεύει τα
χέως, έάν δε αύτόν, ώς ό γηπόνος τον σίτον εις την άρουραν, ούτως είς 
τάς τών πενήτων σκόρπισες γαστέρας, ού μόνον ού δραπετεύει, άλλά
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Πράγματι, τί θέλεις νά δείξεις μέ τό νά χρυσοφορεί ό βάρβαρος 
ύπηρέτης σου; Ποιό είναι τό κέρδος; ποιά ή ωφέλεια της ψυχής; ποιά 
ή ωφέλεια τού σώματος; ποιό κέρδος τοΰ σπιτιού; 'Αντίθετα μάλιστα 
όλα είναι άκαιρη δαπάνη, σπατάλη γεμάτη Απερισκεψία, ύπόθεση 
ασέλγειας, διδασκαλείο κακίας, αφορμή γιά ζωή βάναυση πού παρέρ
χεται, φθορά της ψυχής, δρόμος πού οδηγεί σέ μύρια κακά. Καί τά 
κρεβάτια πού είναι έπενδυμένα μέ άσήμι καί χρυσοστόλιστα, τά ύπο- 
πόδια καί οί λέβητες οί κατασκευασμένοι μέ τά ίδια ύλικά, καί οί πολ
λές γελοιότητες, σέ τί μπορούν νά σοΰ διορθώσουν τή ζωή; Τί άπό 
αύτά σέ έκανε καλύτερον, ή τή γυναίκα σου, ή κάποιον άλλο άπό τό 
σπίτι; Έξαιτίας αύτών δέν γίνονται πολλοί ληστές καί διαρρήκτες; ΓΓ 
αύτά δέ δραπετεύουν οί ύπηρέτες; Γιατί, όταν κοιτάζοντας παντού 
βλέπουν νά γυαλίζει άσήμι, άνάβει μέσα τους ή άρρώστια τής κλοπής. 
Άφοΰ έσένα τον έλεύθερο, πού ύπερηφανεύεσαι γιά τήν εύγένειά σου, 
σοΰ τραβάει τήν έπιθυμία τό άσήμι πού λάμπει στήν άγορά, πολύ πε
ρισσότερο προκαλεί τον ύπηρέτη. Καί λέγοντας αύτά δέν άπαλλάσσω 
άπό τήν κατηγορία τούς ύπηρέτες πού δραπετεύουν καί έκείνους πού 
τά κάνουν αύτά, άλλά συμβουλεύω έσας γιά νά μή δίνετε τροφή σ’ 
αύτά τους τά νοσήματα. 'Αλλά πού νά τά καταθέσουμε, λέει; Νά τά 
κρύψουμε στή γή; Μακριά μιά τέτοια σκέψη! Έάν όμως θέλεις νά άνε- 
χθεΐς τή συμβουλή μου, θά σοΰ πώ τον τρόπο μέ τον όποιο θά μπορέ
σεις νά κάνεις τον δραπέτη εύγνώμονα.
3. Γιατί, πράγματι, δραπέτης είναι ό πλούτος, πηγαίνοντας σήμερα σ’ 
αύτόν καί αύριο στον άλλον. Καί όχι μόνο δραπέτης, άλλά καί κατα
σκευαστής δραπετών, γιατί πολλές φορές κάνει αύτούς πού τον φυλά
νε νά γίνονται δραπέτες. Πώς θά μπορούσε λοιπόν αύτός ό δραπέτης 
νά κατασχεθεί; Μέ τρόπο άντίθετο άπό τούς άλλους δραπέτες. Γ ιατί οί 
άλλοι, όταν φυλάσσονται, παραμένουν, ένώ αύτός όταν φυλάσσεται 
φεύγει, όταν σκορπίζεται μένει. Καί άν σοΰ φαίνεται παράδοξο αύτό 
πού λέω, μάθε το άπό τούς γεωργούς. Γ ιατί πράγματι έκείνοι, έάν κλει
δώσουν τό σιτάρι στο σπίτι παραχώνοντάς το, τό χάνουν παραδίνοντάς 
το στο σκόρο καί τό σκουλήκι, έάν όμως τό σκορπίσουν στά χωράφια, 
όχι μόνο τό διατηρούν, άλλά τό κάνουν καί περισσότερο. 'Έ τσ ι καί ό 
πλούτος- όταν μένει μέσα στά κιβώτια καί είναι άσφαλισμένος μέ πόρ
τες καί άμπάρες καί καταχωνιάζεται μέσα στή γή, δραπετεύει γρήγο
ρα, ένώ έάν τον σκορπίσεις στις κοιλιές τών φτωχών, όπως ό γεωργός 
τό σιτάρι στο χωράφι, όχι μόνο δέν δραπετεύει, άλλά άπό έκεί γίνεται
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και πλείων έκεΐθεν γίνεται. Ταΰτα τοίνυν είδώς, μή παραδώς αυτόν οί- 
κέτη, άλλα μυρίαις αυτόν ποίησον κατέχεσθαι χερσί, ταϊς των χηρών, 
ταΐς τών ορφανών, ταϊς τών τα σώματα λελωβημένων, ταΐς τών τό δε- 
σμωτήριον οίκούντων. Ού yap αν δυνηθείη διαδράναι τοσαύτας λαβάς, 

5 άλλα κατέχεται μ ε τ ’ άσφαλείας και πλείων γίνεται.
Και τί καταλείψω τοΐς παιδίοις; φησί. Μάλιστα μέν ούν ού πάντα 

σοι άναγκάζω κενοΰν εΐ δε κα'ι πάντα, ταύτη μάλλον τούς παΐδας εύπο- 
ρωτέρους ποιήσεις, άντ'ι χρημάτων τον θεόν αύτοΐς καταλιμπάνων 
ϊλεω, τήν άπό τήν έλεημοσύνης εύπορίαν, μυρίους προστάτας και εύέρ

ιο γέτας κα'ι έν άνθρώποις. "Ωσπερ γάρ τούς πλεονέκτας, καν μή άδικη- 
θώμεν, μισούμεν, ούτω τούς έλεεϊν είδότας, καν μή αύτοι τής φιλοτι
μίας άπολαύσωμεν, αίδούμεθα και ποθούμεν, ούκ εκείνους μόνον, 
άλλα και τούς εκείνων παΐδας. Έννόησον τοίνυν ήλίκος κόσμος τούς 
παΐδας όρωμένους μυρίους εχειν έραστάς κα'ι πάντας ταΰτα λέγειν τα 

15 ρήματα, εί εις τήν τών δεόμενων διατροφήν άναλίσκοιτο ό πλούτος ' ό 
τού φιλανθρώπου, ό τού έλεήμονος υιός. Άλλα σύ τον μέν άναίσθητον 
καλλωπίζεις είκή καϊ μάτην (άναίσθητος γάρ έστιν ό λίθος, καν μυρία 
τάλαντα αύτώ περιθής χρυσίου), τον δε αίσθανόμενον και λιμώ τηκό- 
μενον ούδ'ε τής άναγκαίας ποιείς μεταλαμβάνειν τροφής. ’Όταν ούν τό 

2()φοβερόν βήμα φανη κα'ι οί τού πυρός ποταμο'ι και τών πεπραγμένων 
τάς εύθύνας άπαιτώμεθα, τί έρεΐς ύπερ τής τοσαύτης βλακείας, ύπ'ερ 
τής τοσαύτης άνοιας και ώμότητος κα'ι άπανθρωπίας; ποίαν πρόφασιν 
εύλογον; "Ωσπερ γάρ έκάστου τών άλλων σκοπός τις έστι και λόγος■ 
και ό γεωργός, εάν άπαιτήσης αύτόν εύθύνας, έρεΐ τίνος ενεκεν και 

25 βόας εζευξε και αύλακας ετεμε και άροτρον εϊλκυσε ' κα'ι ό έμπορος, τί
νος ενεκεν τό πλοΐον καθείλκυσε κα'ι έργάτας έμισθώσατο και χρήματα 
έναπέθετο' και ό οίκοδόμος και ό ύποδηματορράφος και ό χαλκοτύπος 
κα'ι ό άρτοποιός και έκαστος τών ήντιναούν μετιόντων τέχνην άποδί- 
δωσι τον λόγον κα'ι τήν αιτίαν ούτω και σύ, ό τήν κλίνην τώ άργύρω 

30περιβάλλων, ό τον ίππον και τον λίθον χρυσών, ό τα δέρματα τοιαύτα 
κατασκευάζων, αν άπαιτηθή εύθύνας και λόγον, ποίαν έρεΐς αιτίαν; 
ποιον τρόπον; Ήδίων ό ύπνος έκ τής τοιαύτης γίνεται κλίνης; Άλλ ’ ούκ
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καί περισσότερος. Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, μή τον παραδίνεις στον 
ύπηρέτη, άλλά κάνε τον νά συγκρατεΐται άπό τά μύρια χέρια, τών 
χηρών, τών ορφανών, τών άκρωτηριασμένων σωματικά, καί εκείνων 
πού κρατούνται στις φυλακές. Γιατί δέ θά μπορέσει νά ξεφύγει τόσο 
πολλά χέρια, άλλά θά κρατιέται μέ άσφάλεια καί θά γίνεται περισσό
τερος.

Καί τί θά άφήσω, λέει, στά παιδιά μου; Βέβαια δέν σέ Αναγκάζω 
νά τά άδειάσεις όλα- άλλά καί άν τά άδειάσεις, μέ τον τρόπο αύτό θά 
κάνεις πλουσιότερα τά παιδιά σου, Αφήνοντας σ ’ αύτά, άντί χρημάτων, 
τον θ ε ό  εύσπλαγχνο, τον πλούτο τής έλεημοσύνης, καί μύριους προ
στάτες καί εύεργέτες καί μεταξύ τών άνθρώπων. Γιατί, όπως άκριβώς 
μισούμε τούς πλεονέκτες, καί αν άκόμα δέν έχουμε αδικηθεί, έτσι 
εκείνους πού ξέρουν νά ελεούν, άκόμα καί αν δέν άπολαύσουμε οί ίδιοι 
τη γενναιοδωρία τους, τούς σεβόμαστε καί τούς ποθούμε, καί όχι μόνο 
εκείνους, άλλά καί τά παιδιά τους. Φαντάσου λοιπόν πόσος καλλωπι
σμός είναι νά έμφανίζονται τά παιδιά έχοντας μύριους άνθρώπους πού 
τά άγαπούν, καί όλους νά λένε τά ίδια λόγια, έφόσον ό πλούτος κατα
ναλωθεί στή διατροφή έκείνων πού έχουν άνάγκη, ‘ό γιος τού φιλάν
θρωπου, ό γιος τού έλεήμονα’. Έσύ όμως καλλωπίζεις τον άναίσθητο 
έτσι στήν τύχη καί άσκοπα- γιατί Αναίσθητος είναι ό λίθος, έστω καί 
αν τον περιτυλίξεις μέ μύρια τάλαντα χρυσού, ένώ έκεΐνον πού αισθά
νεται καί λειώνει άπό τήν πείνα, δέν τον κάνεις νά άπολαύσει ούτε τήν 
άναγκαία τροφή. 'Ό ταν λοιπόν έμφανισθεΐ τό φοβερό βήμα καί τά πο
τάμια τά πύρινα, καί μάς ζητηθούν οί εύθύνες αύτών πού πράξαμε, τί 
θά πεις γιά τήν τόση βλακεία, γιά τήν τόση άνοησία καί σκληρότητα 
καί Απανθρωπιά; ποιά εύλογη πρόφαση; Γιατί, όπως σ’ όλους τούς άλ
λους ύπάρχει κάποιος σκοπός καί λόγος, καί ό γεωργός, άν τού 
ζητήσεις εύθύνες, θά σού πει γιά ποιό λόγο καί βόδια έζεψε καί έκανε 
αύλάκια καί έσυρε τό άλέτρι, καί ό έμπορος θά σού πει γιατί έρριξε τό 
πλοίο στή θάλασσα, μίσθωσε έργάτες καί έπένδυσε χρήματα, καί ό οι
κοδόμος καί ό ύποδηματοποιός καί ό χαλκωματάς καί ό Αρτοποιός καί 
καθένας Από έκείνους πού μετέρχονται όποιαδήποτε τέχνη Αναφέρουν 
τον λόγο καί τήν αιτία αύτοΰ πού κάνουν, έτσι καί σύ, πού έπενδύεις τό 
κρεβάτι μέ Ασήμι, πού χρυσώνεις τό άλογο καί τον λίθο, πού κάνεις τό 
ίδιο καί στά δέρματα, άν σοΰ ζητηθούν εύθύνες καί λόγος, ποιά αιτία 
θά προβάλεις; ποιόν τρόπο; Μέ αύτό τό κρεβάτι γίνεται πιο γλυκός ό 
ύπνος; Φυσικά δέν θά έχεις τί νά πεις, άλλά έάν πρέπει νά πεις κάτι πα-
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ά'ν έχοις είπεϊν, ά λλ ' εί χρή τι και παράδοξον είπειν, και άηδέστερος' 
φροντις yap πλείων και αγωνία μείζων. Ά λλ ’ άσφαλεστέρα ή οικοδομή 
άπό του χρυσίου; Ά λ λ ’ ούδε τούτο. Άλλ ’ άμείνων ό ίππος άπό τοΰ χα
λινού; άλλ ’ ό οίκέτης; Τουναντίον μεν άπαν και ενταύθα. Τίνος οόν ενε- 

5 κα τοσαύτην άπειροκαλίαν έπιδείκνυσθε διά πάντων τούτων; Πάντως 
έρεΐτε, δτι δόξαν όμΐν λαμπροτέραν κατασκευάζοντες.

Είτα ούκ ήκουσας και έν προοίμια) τοΰ λόγου, ότι ταΰτα ούκ εστιν 
άνθρώπου δόξα, άλλά τουναντίον άπαν, άτιμία και όνειδος και κατηγο
ρία και γέλως; Έκ τούτων τίκτεται φθόνος και βασκανία και τά μυρία 

10δεινά' και όσω μονιμώτερα τά κτήματα, τοσούτω και ή κατηγορία 
διαρκής' кал αί μεγάλαι αύται και λαμπραι οίκίαι έστήκασι φωνήν 
άφιεΐσαι, και μετά τελευτήν των κτησαμένων, κατηγόρων πικροτάτων  
και τό μεν σώμα τη γη παραδίδονται, ή δε όψις τών οικημάτων ούκ 
άφίησι συγκαταχωσθήναι τη σαρκϊ τής πλεονεξίας τήν μνήμην, ά λλ’ 

15 έκαστος παριών και πρός τό ύψος και μέγεθος άφορών τής λαμπράς 
και μεγάλης οικίας, ή πρός εαυτόν ή πρός τον πλησίον έρεν ‘Έκ πόσων 
δακρύων αΰτη ώκοδομήθη ή οικία! πόσων όρφανών γυμνωθέντων! 
πόσων χηρών άδικηθεισών! πόσων τον μισθόν στερηθέντων! "Ωστε 
τούαντίον σοι συμβαίνει ■ βουλόμενος δόξης άπολαΰσαι έν τφ  ζην, ούδε 

20μετά τό καταλΰσαι τό ζην άπαλλάττη τών κατηγόρων ά λλ’, ώσπερ έν 
στήλη χαλκη τό όνομά σου περιφέρουσα ή οικία, και τους οόδέ ζώντά 
σε έωρακότας παρασκευάζει μυρίοιςβάλλειν όνείδεσιν. 
δ '. Έπει ούν ούδε τοΰτο έχει τό κέρδος ή περιττή αΰτη φιλοτιμία, φεύ
γω μεν, άγαπητοί, φεύγωμεν τό νόσημα και μή γινώμεθα τών άλογων 

25 θηριωδέστεροι. Έκείνοις πάντα κοινά, και γή και πηγαι και νομαι και 
όρη και νάπαι και ούδέν θάτερον θατέρου πλέον έχει, σΰ δε άνθρωπος 
ών, τό ήμερώτατον ζώον, Θηρίου γίνη χαλεπώτερος, μυρίων πενήτων 
τροφάς, και πολλάκις μυρίων μιφ κατακλείων οίκίφ. Καίτοι γε ούχ ή 
φύσις ήμΐν μόνη κοινή, άλλα και ετερα πολλφ τής φύσεως πλείονα ' ού- 

ίΟρανός κοινός και ήλιος και σελήνη και ό τών άστέρων χορός καί άήρ 
και θάλασσα και πΰρ και ύδωρ και γή και ζωή και τελευτή και αΰξησις 
και γήρας και νόσος και υγεία καί χρεία τροφής και ένδυμάτων και τά
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ράδοξο, αύτό θά είναι ότι γίνεται πιο άηδής- μόνο ή φροντίδα είναι πε
ρισσότερη καί ή άγωνία πιο μεγάλη. Μήπως όμως γίνεται πιο σταθερή 
ή οικοδομή μέ τό χρυσάφι; ’Ό χ ι,  ούτε αύτό. Μήπως τό άλογο γίνεται 
καλύτερο μέ τό χρυσό χαλινάρι; μήπως ό ύπηρέτης; Καί έδώ συμβαί
νει τό εντελώς άντίθετο. Γιά ποιό λόγο λοιπόν δείχνετε τόσο μεγάλη 
άκαλαισθησία μέ όλα αύτά; 'Οπωσδήποτε θά πεΐτε, ότι τά κάνετε 
δημιουργώντας πιο λαμπρή δόξα γιά σάς.

’Έ π 'ΐτα  δέν άκουσες καί στο προοίμιο τού λόγου, ότι αύτά δέν εί
ναι δόξα τού άνθρώπου, άλλά έντελώς άντίθετα, είναι άτιμία καί ντρο
πή καί κατηγορία καί περίγελως; Ά πό αύτά γεννιέται ό φθόνος καί ή 
βασκανία καί τά μύρια κακά. Καί όσο πιο μόνιμα είναι τά κτήματα, 
τόσο πιο διαρκής είναι καί ή κατηγορία. Καί αύτά τά μεγάλα καί λα
μπρά σπίτια στέκονται όρθια καί μετά τό θάνατο τών ιδιοκτητών τους, 
μιλώντας ώς σκληροί κατήγοροι- καί τό σώμα βέβαια παραδίνεται στή 
γή, ένώ ή πρόσοψη τών σπιτιών δέν άφήνουν νά καταχωνιασθεΐ μαζί 
μέ τή σάρκα καί ή άνάμνηση τής πλεονεξίας, άλλά ό καθένας, προσ
περνώντας καί άτενίζοντας τό ύψος καί τό μέγεθος τής λαμπρής καί 
μεγάλης κατοικίας, θά πει στόν έαυτό του ή στο διπλανό του- ‘Μέ 
πόσα δάκρυα κτίσθηκε αύτή ή κατοικία! πόσα ορφανά άπογυμνώθη- 
καν! πόσες χήρες άδικήθηκαν! πόσοι στερήθηκαν τό μισθό τους’. 
"Ωστε σου συμβαίνει τό άντίθετο- θέλοντας νά έχεις δόξα στή ζωή, 
ούτε μετά τό τέλος τής ζωής σου άπαλλάσσεσαι άπό τούς κατηγόρους, 
άλλά ή κατοικία, σάν άλλη στήλη χάλκινη, περιφέροντας τό όνομά 
σου, κάνει άκόμα κι αύτούς, πού ούτε ζωντανό σέ είχαν δει, νά σού έκ- 
σφενδονίζουν μύριες κατηγορίες.
4. ’Επειδή λοιπόν ούτε αύτό τό κέρδος φέρνει αύτή ή περιττή γεν
ναιοδωρία, ας άποφεύγουμε, άγαπητοί μου, ας άποφεύγουμε τήν άρ- 
ρώστια αύτή, κι άς μή γινόμαστε πιο θηριώδεις άπό τά άλογα ζώα. Σ’ 
έκεΐνα όλα είναι κοινά, καί ή γή καί οί πηγές καί οί βοσκότοποι καί τά 
βουνά καί οί κοιλάδες καί κανένα δέν έχει περισσότερο άπό τό άλλο, 
ένώ έσύ πού είσαι άνθρωπος, τό πιο ήμερο ζώο, γίνεσαι πιό φοβερός 
άπό θηρίο, κλείνοντας μέσα σέ μιά κατοικία τις τροφές μυριάδων 
φτωχών καί πολλών μυριάδων. ’Ά ν  καί βέβαια όχι μόνο ή φύση είναι 
σέ μάς κοινή, άλλά καί άλλα πολύ περισσότερα άπό τή φύση- είναι 
κοινός ό ούρανός καί ό ήλιος καί ή σελήνη καί ό χορός τών άστεριών 
καί ό άέρας καί ή θάλασσα καί ή φωτιά καί τό νερό καί ή γή καί ή ζωή 
καί ό θάνατος καί ή αύξηση καί τά γηρατειά καί ή άρρώστια καί ή
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πνευματικά πάλιν κοινά, και ή τράπεζα αΰτη ή ιερά, το σώμα το Δε- 
σποτικόν, το αίμα το τίμιον, τής βασιλείας ή επαγγελία, το λουτρόν τής 
παλιγγενεσίας, ό καθαρμός των άμαρτημάτων, ή δικαιοσύνη, ό άγια- 
σμός, ή άπολύτρωσις, τά άπόρρητα άγαθά, «α οφθαλμός ούκ είδε και 

5 ούς ούκ ήκουσε και έπ'ι καρδίαν άνθρώπου ούκ άνέβη». Πώς ούκ ατο
πον τούς έν τοσούτοις κοινωνοΰντας άλλήλοις, και φύσει και χάριτι καί 
έπαγγελίαις καί νομοθεσίαις, τούτους έν τοϊς χρήμασιν ούτως είναι 
πλεονέκτας καί τήν αύτήν μή διατηρεΐν ισονομίαν, άλλα των άλογων 
παρέψ/εσθαι τήν θηριωδίαν, καί ταΰτα μέλλοντας αυτών μικρόν ϋστε- 

ιορον άφίστασθαι, καί ούκ άφίστασθαι μόνον, άλλα καί περί των έ.αχα
τών, τούτων ένεκεν, κινδυνεύειν; Ό γάρ θάνατος τής μέν άπολαύσεως 
άπάγει, πρός δε τάς εύθύνας άγει λοιπόν καί τάς άθανάτους κολάσεις.

7 ν ’ ούν μή τούτο γένηται, πολλή χρησώμεθα τή ελεημοσύνη. 
Αΰτη γάρ έστιν ή βασίλισσα των άρετών, ή καί παραστήσεται μετά 

15 παρρησίας έκεΐσε καί έξαιρήσεται τής κολάσεως καί τής τιμωρίας, και 
ούδείς άντιστήσεται τω μετά ταύτης εις τον ουρανόν είσιόντι. Καί γάρ 
κοΰφον αύτής τό πτερόν καί πολλή τής παρρησίας αυτής ή υπερβολή 
καί πρός αυτόν άναβαίνει τον βασιλικόν θρόνον καί τους αύτής τροφί
μους μ ε τ ’ άδειας είσάγουσα. «Αί εύχαι γάρ σου», φησί, «καί αί έλεημο- 

20σύναι άνέβησαν εις μνημόσυνον ένώπιον του θεού». Τί ούν μή καί 
ήμεϊς πρός τό ΰψος άναβώμεν έκεϊνο, άπαλλαγέντες τής άκαίρου ταύ
της πλεονεξίας καί άχρήστου τρυφής καί φιλοτιμίας; Τά περιττά ποιή- 
σωμεν χρήσιμα, τον πολυν έκεϊνον προέμενοι πλούτον, καί τη δεξιφ του 
δικαστού τούτον έγχειρίσαντες, ος καί φυλάξαι δυνήσεται μ ε τ ’ άκρι- 

25 βείας, καί έν τή ήμέρφ τής κρίσεως έντεύθεν ήμερος γενήσεται καί ϊλε- 
ως· καν μυρία οψεν πεπλημμεληκότες, μεταδώσει συγνώ μης ήμΐν καί 
άπολογίας, ής γένοιτο πάντας ήμας έπιτυχειν, χάριτι καί φιλανθρωπία 
του Κυρίου ήμών ’Ιησού Χριστού, φ  ή δόξα καί τό κράτος, εις τους 
αιώνας των αιωνων. ’Αμήν.

4. А' Κορ. 2,9.
5. Πράξ. 10,4.



ύγεία καί ή άνάγκη τροφής καί ενδυμάτων. Ά λλά καί τά πνευματικά 
έπίσης είναι κοινά καί ή ίδια ή άγία Τράπεζα, τό σώμα τού Κυρίου, τό 
πολύτιμο αίμά του, ή ύπόσχεση τής βασιλείας του, τό βάπτισμα, ή 
συγχώρηση τών άμαρτιών, ή δικαιοσύνη, ό άγιασμός, ή άπολύτρωση, 
τά άπερίγραπτα άγαθά, «τά όποια μάτι δέν τά έχει δει καί αύτί δέν τά 
άκουσε καί νούς άνθρώπου δέν τά συνέλαβε»4. Πώς λοιπόν δέν είναι 
άτοπο, αύτοί πού είναι ένωμένοι μεταξύ τους σέ τόσα πράγματα, καί 
στή φύση καί στή χάρη καί στις ύποσχέσεις καί στις νομοθεσίες, αύ
τοί νά είναι στά χρήματα τόσο πλεονέκτες καί νά μή κρατούν τήν ίδια 
ισότητα, άλλά νά ξεπερνούν τή θηριωδία τών άλογων ζώων, καί όλα 
αύτά τή στιγμή πού πρόκειται μετά άπό λίγο νά τά άποχωρισθούν, 
άλλά καί νά φτάνουν έξαιτίας αύτών σέ έσχατο κίνδυνο; Γιατί ό θάνα
τος μας άρπάζει άπό τήν άπόλαυση καί μας οδηγεί στις εύθύνες μας 
καί στις αιώνιες κολάσεις.

Γιά νά μή γίνει λοιπόν αύτό, ας έφαρμόσουμε πολύ τήν έλεημοσύ- 
νη. Γιατί αύτή είναι ή βασίλισσα τών άρετών, ή όποία καί παρίσταται 
μέ θάρρος έκεί καί θά μας έξαιρέσει άπό τήν κόλαση καί τήν τιμωρία 
καί κανένας δέ θά άντισταθεϊ σ ’ αύτόν πού μπαίνει σ ΐόν ούρανό μαζί μ’ 
αύτήν. Πράγματι, τά φτερά της είναι έλαφρά καί ύπερβολικά μεγάλη ή 
παρρησία της καί άνεβαίνει στον ίδιο τό βασιλικό θρόνο, βάζοντας 
μέσα τούς τροφίμους της έλεύθερα. Γ ιατί λέει, «οί προσευχές σου καί 
οί έλεημοσύνες σου έφθασαν μπροστά στο θ εό , γιά νά σέ θυμηθεί»5. 
Γ ιατί λοιπόν νά μή άνεβούμε καί έμείς στο ύψος έκεΐνο, άφού άπαλλα- 
γούμε άπό τήν οχληρή αύτή πλεονεξία καί άπό τήν άχρηστη άπόλαυση 
καί γενναιοδωρία; "Ας κάνουμε τά περιττά χρήσιμα, παίρνοντας τόν 
πολύ έκεΐνο πλούτο καί δίνοντάς τον στο δεξί χέρι τού δικαστή, ό 
όποιος καί θά μπορέσει νά τόν φυλάξει μέ σιγουριά καί θά γίνει άπό 
αύτό κατά τήν ήμέρα τής κρίσεως ήρεμος καί σπλαχνικός· καί έάν 
έχουμε κάνει μυριάδες πλημμελήματα, θά μας δώσει συγχώρηση καί 
άπολογία, τήν όποία είθε νά έπιτύχουμε όλοι μας, μέ τή χάρη καί φι
λανθρωπία τού Κυρίου μας 'Ιησού Χριστού, στόν όποιο άνήκει ή δόξα 
καί ή δύναμη στούς αιώνες τών αιώνων. Αμήν.
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ΕΠΑΙΝΟΣ ΤΩΝ ΑΠΑΝΤΗΣΑΝΤΩΝ ΕΝ ΤΗ, ΕΚΚΛΗΣΙΑ,

Και περί ευταξίας έν τα ΐς δοξολογίαις. Кал εις τό, «είδυν τον Κ ύριον  
καθήμενον έπ'ι θρόνου ύψ ηλοΰ  και έπηρμένου».

а Πολλήν όρώ τήν σπουδήν ένδεικνυμένους ύμάς εις έργον άγαγεΐν 
τά πρώην ήμΐν είρημένα. Διά τοδτο τοίνυν άύκνοις τά τής διδασκαλίας 
κάγώ καταβάλλομαι σπέρματα, χρησταίς έντεΰΟεν ταΐς έλπίσι τρεφό
μενος. Кал γάρ ό γεωργός, όπόταν πόνω μ'εν τά σπέρματα καταβάλη, 

5εύφοροΰσαν δέ τήν γην και τά λήϊά κομώντα θεάσηται, τών πρώην έπι- 
λανθάνεται κόπων και προς τήν έξης έργασίαν τε και συντήρησιν τώ 
προσδοκωμένω διανίσταται κέρδει. Καίτοι πόσον ποριμωτέρα και επι
κερδής αΰτη καθέστηκεν ή γεωργία! Εκείνη μ'εν γάρ τών καρπών τών 
αισθητών περιποιουμένη τήν άφθονίαν, σώμασιν έναποτίθεται τροφήν, 

10 αΰτη δέ, τήν τών λόγων καταβαλλομένη διδασκαλίαν και τά του Πνεύ
ματος πλεονάζουσα χαρίσματα, τον ψυχικόν έναποτίθεται πλούτον, τήν 
άδαπάνητον και άκήρατον τροφήν, τήν μή διαλυομένην, μηδ'ε φθειρο- 
μένην άκολουθία, άλλά άρρήτω τιν'ι συντηρουμένην προνοία και νοητήν 
τήν άπόλανσιν έχουσαν. Αΰτη τών έμών πόνων ή έπικαρπία, ούτος ό 

15 έναποτιθέμενος τή ύμών άγάπη πλούτος. Τοΰτον ούν αύξανόμενον έν 
ύμΐν κατανοών, χαίρω διά παντός, ώ ς μή είκή τά σπέρματα καταβαλ
λόμενος, ώς μή μάτην τους πόνους ύπομείνας, ώς εις εύφορον και λιπα- 
ράν έπισπείρων γην και προς καρποφορίαν έπιτηδείαν.

Πόθεν ούν τ'ο τοιοΰτον καταστοχάζομαι κέρδος; πόθεν εις έργον 
20 τους λόγους προκόπτοντας κατανοώ; Έκ τής παρούσης δηλονότι συν

δρομής, έκ τοΰ τήν μητέρα πάντων τήν έκκλησίαν μετά σπουδής ύμάς 
καταλαβεϊν, έκ τής παννύχου ταύτης και διηνεκούς στάσεως, έκ τοΰ 
τήν άγγελικήν χοροστασίαν μιμουμένους άκατάπαυστον τώ Κτίστη τήν 
ύμνολογίαν προσφέρειν. "Ω τών τοΰ Χριστοΰ δωρημάτων! "Ανω 

25 στρατια'ι δοξολογοΰσιν αγγέλων, κάτω έν έκκλησίαις χοροστατοΰντες
1. Ή σ. 6,1.
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ΕΠΑΙΝΟΣ ΕΚΕΙΝΩΝ ΠΟΥ ΤΟΝ ΣΥΝΑΝΤΗΣΑΝ ΣΤΗΝ ΕΚΚΛΗΣΙΑ

Επίσης γιά τήν τάξη κατά τις δοξολογίες, καί στό στίχο· «είδα 
τόν Κύριο νά κάθεται σέ θρόνο ψηλό καϊ ύπερυψωμένο»1

1. Βλέπω νά δείχνετε μεγάλη προθυμία νά έφαρμόσετε αύτά πού σας 
είπα τήν προηγούμενη φορά. ΓΥ αύτό κι έγώ λοιπόν άκούραστα θά 
σπείρω τούς σπόρους τής διδασκαλίας, τρεφόμενος μέ άγαθές έλπίδες 
άπό αύτό. Γιατί καί ό γεωργός, άφού σπείρει μέ κόπο τούς σπόρους 
καί δει στή συνέχεια ή γή νά είναι εύφορη καί τά στάχυα άφθονα, ξε
χνάει τούς προηγούμενους κόπους του, καί παρακινείται στή συνέχιση 
καί διατήρηση τής έργασίας άπό τό κέρδος πού περιμένει. Ά ν  καί βέ
βαια πόσο πιο πλούσια είναι αύτή ή γεωργία! Γιατί έκείνη, φροντίζο
ντας γιά τήν άφθονία τών ύλικών καρπών, έξασφαλίζει τροφή στά 
σώματα, ένώ αύτή, σπέρνοντας τή διδασκαλία τών λόγων καί αύξάνο- 
ντας τά χαρίσματα τού Πνεύματος, έξασφαλίζει τόν ψυχικό πλούτο, 
τήν άνεξάντλητη καί άμόλυντη τροφή, πού δέν καταστρέφεται, ούτε 
φθείρεται στήν συνέχεια, άλλά συντηρείται άπό κάποια άπερίγραπτη 
πρόνοια καί προσφέρει πνευματική άπόλαυση. Αύτό είναι τό κέρδος 
τών δικών μου κόπων, αύτός είναι ό πλούτος πού έξασφαλίζω στήν 
άγάπη σας. Βλέποντάς τον λοιπόν νά αύξάνει χαίρομαι παντοτινά, για
τί δέν σπέρνω άδικα τούς σπόρους, γιατί δέν ύπομένω μάταια τούς κό
πους, γιατί σπέρνω σέ εύφορη καί γόνιμη γή, κατάλληλη γιά καρποφο
ρία.

Ά πό πού όμως φαντάζομαι αύτό τό κέρδος; άπό πού βλέπω τά λό
για μου νά έξελίσσονται σέ έργα; Ά πό αύτήν έδώ φυσικά τή συνάθροι
ση, άπό τό ότι γεμίσατε μέ προθυμία τήν έκκλησία, τή μητέρα όλων 
μας, άπό αύτήν έδώ τήν όλονύκτια καί συνεχή στάση σας, άπό τό ότι 
προσφέρετε άκατάπαυστη δοξολογία στον Κτίστη, μιμούμενοι τις άγ- 
γελικές χορωδίες. Πόσο άξιοθαύμαστες είναι οί δωρεές τού Χριστού! 
Επάνω δοξολογούν στρατιές άγγέλων κάτω στις έκκλησίες άνθρωποι



322 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

άνθρωποι την αυτήν έκείνοις έκμιμουνται δοξολογίαν. ”Ανω τα Σερα- 
φ'ιμ τον τρισάγιον ύμνον άναβοα, κάτω τον αύτδν ή των άνθρώπων 
άναπέμπει πληθύς’ κοινή των έπονρανίων και των επιγείων συγκρο
τείται πανήγυρις- μία ευχαριστία, εν άγαλλίαμα, μία εύφρόσυνος χορο

ί  στασία. Ταύτην γάρ ή άφραστος τού Δεσπότου συγκατάβασις έκρότη- 
σε, ταύτην το Πνεύμα συνέπλεξε το άγιον, ταύτης ή άρμονία των φθόγ
γ ο ι  τή πατρική ευδοκία συνηρμόσθη- άνωθεν έχει την των μελών εύ- 
ρυθμίαν, και ύπο τής Τριάδος, καθάπερ ύπο πλήκτρου τινός, κινούμε
νη, το τερπνόν και μακάριον ένηχεΐμέλος, το άγγελικδν άσμα, την άλη- 

ιοκτον συμφωνίαν. Τούτο τής ενταύθα σπουδής το πέρας, ούτος ό τής 
συνελεύσεως ήμών καρπός. Διά τούτο χαίρω την τοιαότην καθορών 
εύδοκίμησιν χαίρω την έν ταΐς ψυχαϊς ύμών ευφροσύνην κατανοών, 
την χαράν την πνευματικήν, την κατά θεόν άγαλλίασιν. Ούδέν γάρ 
ούτω περιχαρή την ήμετέραν διατίθησι ζωήν, ώς ή έν έκκλησίφ θυμη- 

15 δία. Έν έκκλησίφ ή τών χαιρόντων συντηρείται χαρά, έν έκκλησία ή 
τών άθυμούντων ευθυμία, έν έκκλησία. ή τών λυπουμένων εύφροσύνη, 
έν έκκλησία ή τών καταπονουμένων άναψυχή, έν έκκλησία ή τών κο- 
πιώντων άνάπαυσις. «Δεύτε» γάρ, φησί, «πρόςμε, πάντες οί κοπιών- 
τες και πεφορτισμένοι, κάγώ άναπαύσω ύμάς». Τί ταύτης τής φωνής 

2()γένοιτ’ αν ποθεινότερον; τί τής κλήσεως ταύτης ήδύτερον; Προς εύω- 
χίαν σε καλεϊ έν έκκλησία σε καλών ό Δεσπότης, εις άνάπαυσιν άντι 
τών κόπων προτρέπεται, εις άνεσιν έκ τών οδυνηρών μετατίθησι, τό 
βάρος τών άμαρτημάτων κουφίζων τρυφή τήν άθυμίαν και εύφροσύνη 
την λύπην ίάται. Ώ  τής άφάτου κηδεμονίας! ώ κλήσεως έπουρανίου!

25 Σπεύσωμεν τοίνυν, άγαπητοί, αυτήν μέν έπιτεινομένην ένδείκνυ- 
σθαι τήν σπουδήν, μετά δε τής προσηκούσης εύταξίας και τού πρέπον
τος σκοπού ταύτην άποπληρούν. Και γάρ τον περ'ι τούτου λόγον ύμΐν 
σήμερον κινήσαι βούλ.ομαι, φορτικδν μέν είναι δοκούντα. άνεπαχθή δε 
και ώφέλιμον δντα τή άληθείφ. Ούτω γάρ και φιλόστοργοι πατέρες 

30 ποιούσιν ού μόνον τά προς ολίγον χαροποιούντα, άλλά και τά λυπούντα 
παρεγγυώνται τοΐς τέκνοις' και ού τά αύτόθεν ένδεικνύμενα τήν (αφέ
λειαν παραινούσιν αύτοΐς, άλλά και δσα δοκούσι μέν είναι φορτικά, 
σωτήρια δέ έστιν άποπληρούμενα, και ταύτα μετά πολλής τής έπιμε-

1α. Ματθ. 11,28.
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σέ χορωδίες μιμούνται τήν ίδια μ' έκείνους δοξολογία. Επάνω τά Σε- 
ραφΐμ ψάλλουν δυνατά τόν τρισάγιο ύμνο- κάτω τό πλήθος τών άνθρώ- 
πων άναπέμπει τόν ίδιο ύμνο- σχηματίζεται κοινός πανηγυρισμός· τών 
έπουρανίων καί τών έπιγείω ν μιά εύχαριστία, ένα άγαλλίαμα, μιά χα
ρούμενη τελετουργία. Καί αύτήν τήν συγκρότησε ή άπερίγραπτη συγ
κατάβαση τού Κυρίου, αύτήν τήν συναρμολόγησε τό Πνεύμα τό άγιο, 
αύτής ή άρμονία τών φθόγγων οργανώθηκε μέ τή συγκατάθεση τού 
Πατέρα· άπό τόν ούρανό έχει τήν άρμονία τών μελών της, καί καθώς 
κινείται σάν άπό κάποιο πλήκτρο, άποδίδει τήν εύχάριστη καί μακά
ρια μελωδία, τό άγγελικό άσμα, τήν άκατάπαυστη συμφωνία. Αύτό εί
ναι τό τέλος τής προθυμίας μέ τήν όποία βρισκόμαστε έδώ, αύτός είναι 
ό καρπός τής έδώ συναθροίσεώς μας. Γι' αύτό χαίρομαι βλέποντας τήν 
εύφροσύνη πού ύπάρχει στις ψυχές σας, τή χαρά τήν πνευματική, τή 
θεϊκή άγαλλίαση. Γιατί τίποτα δέν κάνει τόσο χαρούμενη τή ζωή μας, 
όσο ή χαρά τής έκκλησίας. Στήν έκκλησία συντηρείται ή χαρά έκεί- 
νων πού χαίρονται, στήν έκκλησία ύπάρχει ή ψυχική εύφορία έκείνων 
πού στενοχωρούνται, στήν έκκλησία ή εύφροσύνη έκείνων πού λυπού
νται, στήν έκκλησία ή άνακούφιση τών ταλαιπωρουμένων, στήν έκ
κλησία ή άνάπαυση έκείνων πού κοπιάζουν. Γιατί λέει, «έλάτε σέ 
μένα όλοι όσοι κοπιάζετε καί είστε φορτωμένοι καί έγώ θά σάς ξεκου
ράσω»1“. Τί θά μπορούσε νά ύπάρξει πιο άγαπητό άπό τά λόγια αύτά; 
τί ύπάρχει πιο εύχάριστο άπό αύτή τήν πρόσκληση; Καλώντας σε ό 
Δεσπότης στήν έκκλησία, σέ προσκαλεΐ σέ εύωχία, σέ παρακινεί σέ 
άνάπαυση άντί τών κόπων πού ύπομένεις, σέ όδηγεΐ στήν άπαλλαγή 
άπό τά οδυνηρά, άνακουφίζοντάς σε άπό τό βάρος τών άμαρτημάτων 
σου· άπόλαυση θεραπεύει τή στενοχώρια καί χαρά τή λύπη. Τί άπερί
γραπτη φροντίδα! Τί πρόσκληση έπουράνια!

Ά ς  σπεύσουμε λοιπόν, άγαπητοί μου, νά έπιδείξουμε αύτήν τήν 
αύξανόμενη προθυμία, καί νά τήν έκτελέσουμε μέ τήν τάξη πού τής 
άρμόζει καί μέ τόν σκοπό πού τής πρέπει. Γιατί σήμερα θέλω νά ξεκι
νήσω τό λόγο γιά τό θέμα αύτό, πού φαίνεται βέβαια πώς είναι κουρα
στικός, άλλά στήν πραγματικότητα είναι άκοπος καί ώφέλιμος. Γ ιατί 
έτσι κάνουν καί οί φιλόστοργοι πατέρες· δέν έμπιστεύονται στά παιδιά 
τους μόνο έκεΐνα πού προκαλούν πρόσκαιρη χαρά, άλλά καί έκεΐνα 
πού προξενούν λύπη· καί δέν τά συμβουλεύουν μόνο έκεΐνα πού άπό 
μόνα τους δείχνουν τήν ώφέλειά τους, άλλά καί έκεΐνα πού φαίνονται 
βέβαια δυσάρεστα, όμως όταν έκτελούνται είναι σωτήρια, καί αύτά τά
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λείας διδάσκουσι, και άσφαλώς τήν αύτών άπαιτοΰσι συντήρησιν. Και 
τούτον προτείνομεν τον λόγον, ϊνα μή μάτην τον ένταΰθα καταβαλλώ- 
μεθα πόνον, ϊνα μή την της άγρυπνίας ύπομένοντες άνάγκην, άνοήτως 
πυκτεύωμεν, ϊνα μή εις άέρα διαλοόμεναι αί φωνάι επί ζημία μάλλον 

5 ένηχοϊντο και ούκ επί κέρδει. Ούδε γάρ έμπορος μακράς μέν εμπορίας 
στελλόμενος, πολλήν δε τήν των πνευμάτων εμβολήν και τήν των κυ
μάτων έπανάστασιν ύπομένων, καταδέξαιτο αν είκή και μάτην τους 
τοιούτους ύπομένειν κόπους, άλλα διά τοΰτο και πελάγη τέμνει και κιν
δύνων κατατολμα και τόπους έκ τόπων μεταμείβει και άΰπνους πάσας 

ΐοδιατελεΐ νύκτας, ϊνα τά τής έμπορίας αύτω πλεονάζη. Ώς, εϊ γε τούτο 
μή προσή, άλλα συν τω κέρδει και ή των κεφαλαίων αύτω έπιγένηται 
ζημία, ούδε άπαίρειν εξεστιν αύτω, ούδε τούς πολυπλόκους εκείνους 
ύπομένειν κινδύνους.
β Τ ο ύ τ ο  τοίνυν είδότες, μετά τής προσηκούσης εύλαβείας ένταΰθα 

15 παραγινώμεθα, όπως μή. αντί άμαρτημάτων άφέσεως προσθήκην τού
των ποιησάμενοι, οίκαδε πορευσώμεθα. 77δέ έστι τό ζητούμενον και ό 
παρ' ήμών άπαιτεϊται; Τό τούς θείους άναπέμποντας ύμνους, φόβω 
πολλω συνεσταλμένους και εύλαβεία κεκοσμημένους, οΰτω προσφέ- 
ρειν τούτους. Και γάρ είσί τινες των ένταΰθα, ους ούδε τήν ύμετέραν 

20 άγάπην άγνοεΐν οίμαι, οϊτινες καταφρονοΰντες μεν τοΰ θεοΰ, τά δε τοΰ 
Πνεύματος λόγια ώς κοινά ήγούμενοι, φωνάς άτάκτους άφιάσι, και 
των μαινομένων ούδεν άμεινον διάκεινται, όλω τω σώματι δονούμενοι 
και περιφερόμενοι και άλλότρια τής πνευματικής καταστάσεως έπι- 
δεικνύμενοι τά ήθη. ’Άθλιε και ταλαίπωρε, δέον σε δεδοικότα και τρέ- 

25μοντα τήν άγγελικήν δοξολογίαν έκπέμπειν, φόβω τε τήν έξομολόγησιν 
τω Κτίστη ποιεισθαι, και διά ταύτης συγγνώμην των έπταισμένων αί- 
τεΐσθαι, συ δε τά μίμων και ορχηστών ένταΰθα παράγεις, άτάκτως μεν 
τας χεϊρας έπανατείνων και τοΐς ποσιν έφαλλόμενος και όλω περικλώ- 
μενος τω σώματι. Και πώς ού δέδοικας ούδε φρίττεις τοιούτων κατα- 

30 τολμών λογιών; Ούκ εννοείς, ότι αύτός άοράτως ένταΰθα πάρεστιν ό 
Δεσπότης και έκάστου τήν κίνησιν άναμετρεϊ καί τό συνειδός έξετάζει; 
Ούκ εννοείς, ότι άγγελοι ταύτη τη φρικτή παρίστανται τραπέζη και 
φόβω ταύτην περιέπονσιν; ’Αλλά σύ ταΰτα ού κατανοείς, επειδή ύπό 
των έν τοΐς θεάτροις άκουσμάτων τε και θεαμάτων τον νούν συνεσκο- 

35 τίσθης, και διά τοΰτο τά έκεΐσε πραττόμενα τοΐς τής έκκλησίας άναφύ-



διδάσκουν μέ πολλή προσοχή καί άπαιτοΰν τήν πιστή έφαρμογή τους. 
Καί προτείνω αύτό τό θέμα, γιά νά μή καταβάλλουμε άδικα αύτόν έδώ 
τόν κόπο, γιά νά μή πυγμαχούμε άνόητα ύπομένοντας τήν τιμωρία τής 
άγρυπνίας, γιά νά μή διαλύονται οί φωνές μας στον άέρα καί άκούονται 
γιά ζημιά καί όχι πρός όφελος μας. Ούτε άλλωστε ένας έμπορος, πού 
έτοιμάζεται γιά μακρινό έμπορικό ταξίδι καί δέχεται τήν ορμητική 
πνοή τών άνέμων καί τήν άπειλητική άνύψωση τών κυμάτων, θά δεχό
ταν νά ύποστεΐ έτσι στήν τύχη καί άδικα αύτού τού είδους τούς κό
πους· άλλά γ ι’ αύτό διασχίζει καί τά πέλαγα καί άψηφά κινδύνους καί 
άλλάζει τόν ένα τόπο μετά τόν άλλο καί περνά όλες τις νύχτες άϋπνος, 
γιά νά αύξήσει τό έμπόριό του. ’Ενώ, έάν δέν ύπάρχει αύτό, άλλά μαζί 
μέ τό κέρδος έπέρχεται καί ή άπώλεια τών κεφαλαίων του, δέν θά δε
χόταν ούτε νά ξεκινήσει, ούτε νά ύποστεΐ τούς πολυποίκιλους έκεί- 
νους κινδύνους.
2. Γνωρίζοντας λοιπόν αύτό, άς έρχόμαστε έδώ μέ τήν εύλάβεια πού 
ταιριάζει, ώστε, άντί συγχωρήσεως τών άμαρτιών μας, νά μή πάμε στο 
σπίτι έχοντας αύξήσει τις ήδη ύπάρχουσες. Ποιό όμως είναι τό ζητού
μενο καί αύτό πού άπαιτεΐται άπό μάς; 'Ό ταν άναπέμπουμε τούς 
ύμνους νά είμαστε συνεσταλμένοι άπό τόν πολύ φόβο καί νά τούς 
προσφέρουμε στολισμένοι μέ εύλάβεια. Γιατί ύπάρχουν μερικοί άπό 
αύτούς πού βρίσκονται έδώ, τούς όποιους νομίζω πώς δέν άγνοεΐ ή 
άγάπη σας, οί όποιοι, περιφρονώντας τό Θεό καί θεωρώντας τά λόγια 
τού Πνεύματος ώς συνηθισμένα, βγάζουν άτακτες φωνές καί συμπερι- 
φέρονται όχι καλύτερα άπό αύτούς πού μαίνονται, στριφογυρίζουν μέ 
όλο τό σώμα τους καί περιφέρονται, καί παρουσιάζουν ήθη ξένα πρός 
τήν πνευματικότητα τής στιγμής. Ά θλιε  καί ταλαίπωρε, ένώ πρέπει 
νά άναπέμπεις τήν άγγελική δοξολογία γεμάτος φόβο καί τρόμο καί νά 
κάνεις τήν έξομολόγηση στόν Κτίστη μέ φόβο καί νά ζητάς μέ αύτήν 
συγχώρηση τών άμαρτιών σου, έσύ όμως κάνεις έδώ αύτά πού κάνουν 
οί μίμοι καί οί χορευτές, σηκώνοντας άτακτα τά χέρια καί πηδώντας 
μέ τά πόδια καί στρέφοντας πέρα δώθε τό σώμα σου. Καί πώς δέ φο
βάσαι ούτε τρέμεις άψηφώντας τέτοια λόγια; Δέν σκέφτεσαι ότι είναι 
παρών έδώ ό ίδιος ό Κύριος άοράτως, καταγράφει τήν κίνηση τού κα- 
θενός καί έξετάζει τή συνείδηση; Δέν σκέπτεσαι ότι άγγελοι είναι πα- 
ρόντες σ ’ αύτή τή φρικτή τράπεζα καί τήν φροντίζουν μέ φόβο; Ά λλά 
έσύ αύτά δέν τά σκέπτεσαι, έπειδή ό νοΰς σου έχει σκοτισθεΐ άπό τά 
άκούσματα καί θεάματα τών θεάτρων, καί γ ι’ αύτό άναμιγνύεις όσα γί-
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ρεις τύποις■ διά τοΰτο ταΐς άσήμοις κραυγαΐς τό τής ψυχής άτακτον 
δημοσιεύεις. Πώς ούν συγγνώμην έξαιτήση των οικείων αμαρτημά
των; πώς εις οίκτον έπισπάση τον Δεσπότην, οΰτω καταπεφρονημέ- 
νως την δέησιν προτεινόμενος; « Έλέησόν με, ό Θεός», λέγεις, και τοΰ 

5 ελέους άλλότριον το ήθος έπιδείκνυσαι. «Σώσόν με», βοας, και ξένον 
τής σωτηρίας το σχήμα διατυποΐς. Τί συντείνουσι πρός ικεσίαν χεϊρες 
έπ'ι μετεωρισμώ συνεχώς έπαιρόμεναι και άτάκτως περιφερόμεναι, 
κραυγή τε σφοδρά και τη βιαία του πνεύματος ώθήσει τό άσημον έχου- 
σα; Ούχ'ι τά μέν αύτών των έν ταΐς τριόδοις έταιριζομένων γυναικών, 

ίο τά όέ των έν τοΐς θεάτροις φωνούντων έστ'ιν έργα;
Πώς ούν τολμάς τή άγγελικη ταύτη δοξολογία τά των δαιμόνων 

άναμιγνύειν παίγνια; πώς δε ούκ αίδη ταύτην τήν φωνήν, ήν έκεΐ εκφέ
ρεις, «δουλεύσατε τώ Κυρίφ έν φόβω», λέγων, «και άγαλλιάσθε αύτώ 
έν τρόμω». Τοΰτό έστιν, έν φόβω δουλεύειν, τό διακεχύσθαι τε και δια- 

15 τείνεσ θαι και μη δε σεαυτόν έπίστασθαι περί τίνων διαλέγη τη άτάκτω  
τής φωνής ένηχήσει; Τοΰτο καταφρονήσεώς έστιν, ού φόβου, άλαζο- 
νείας, οό ταπεινώσεων τοΰτο παιζόντων μάλλον, ή δοξολογούντων. Τί 
ούν έστι τό δουλεύειν τώ Κυρίω έν φόβω; Τό πάσαν έντολήν άποπλη- 
ροΰντας φόβω κα'ι συστολή ταύτην κατεργάζεσθαι, το συντετριμμένη 

20 καρδία και τεταπεινωμένω νοΐ τάς ικεσίας προβάλλεσθαι. Και od μό
νον δουλεύειν έν φόβω, άλλά και άγαλλιάσθαι έν τρόμω τό Πνεΰμα τό 
άγιον διά τοΰ προφήτου παρακελεύεται. Επειδή γάρ ή τής έντολής 
πλήρωσις χαράν εΐωθεν έμποιεϊν τω τήν αρετήν άσκοΰντι, και ταύτην, 
φησί, τρόμω και δέει ποιεΐσθαι προσήκει, ϊνα μή, τη άφοβία συγχεόμε- 

25 νοι, τούς τε πόνους ζημιωθώμεν κα'ι τον Θεόν παροξύνωμεν. Πώς δε 
έσται, φησίν, άγάλλεσθαι έν τρόμω; Και γάρ ούδ'ε δυνατόν κατά ταύτον 
τά δύο συμβαίνειν, πολλής οΰσης τής μεταξύ αύτών διαφοράς. Χαρά 
γάρ έστι καταθυμιων πλήρωσις και ήδέων άπόλαυσις και άνιαρών 
λήθη, φόβος δε έλπιζομένων κακών έπίτασις, έπ'ι κατεγνωσμένφ συνι- 

Mi στάμενος συνειδότι. Πώς ούν έστιν άγάλλεσθαι έν φόβω και ούχ 
άπλώς έν φόβω, άλλ ’ έν τρόμιο, όπερ έπίτασίς έστι τοΰ φόβου και πολ
λής άγωνίας σημεΐον.

Πώς δέ, φησί, τοΰτο γενήσεται; Αντά σε τά Σεραφ'ιμ διδάσκουσιν,
έργω τήν τοιαύτην άποπληροΰντα διακονίαν. Καί γάρ έκεΐνα τής άφά-

2. Ψαλμ. 2,11.



νονται έκεΐ μέ τούς τύπους τής εκκλησίας- γ ι’ αύτό μέ τις άναρθρες 
κραυγές έκδηλώνεις τήν άταξία τής ψυχής σου. Πώς λοιπόν θά ζη
τήσεις συγχώρηση τών άμαρτιών σου; πώς θά έλκύσεις τόν Κύριο 
νά σέ λυπηθεί, κάνοντας μέ τόση περιφρόνηση τή δέηση; Λές «Ε λέη
σε με, Θεέ μου», καί δείχνεις ήθος άνάξιο λύπης. ‘Σώσε με’ φωνάζεις, 
καί παρουσιάζεις έμφάνιση ξένη πρός τή σωτηρία. Σέ τί συμβάλλουν 
στήν ικεσία χέρια πού σηκώνονται ψηλά συνεχώς καί περιφέρονται 
άτακτα, καί κραυγές δυνατές, πού μέ τή βίαιη ώθηση τού άέρα γίνο
νται άναρθρες; Δεν είναι άλλα άπό αύτά έργα τών γυναικών πού έκδί- 
δονται στά τρίστρατα, καί άλλα έκείνων πού φωνασκουν στά θέατρα;

Πώς τολμάς λοιπόν νά αναμιγνύεις σ ’ αύτή τήν αγγελική δοξολο
γία τό παιχνίδι τών δαιμόνων; Καί πώς δέν ντρέπεσαι, όταν προφέρεις 
έκεΐ αύτά τά λόγια, λέγοντας, «δουλέψετε τόν Κύριο μέ φόβο καί νά 
δοκιμάζετε άγαλλίαση μέ τρόμο»2; Αύτό σημαίνει «νά δουλεύουμε μέ 
φόβο», νά αποχαυνώνεσαι καί νά τεντώνεσαι καί νά μή ξέρεις ούτε 
έσύ γιά ποιά πράγματα μιλάς μέ τόν ήχο τής άτακτης φωνής; Αύτό εί
ναι δείγμα περιφρονήσεως, όχι φόβου, άλαζονείας, όχι ταπείνωσης- 
αύτό είναι γνώρισμα αύτών πού παίζουν καί όχι αύτών πού δοξολο
γούν. Τί σημαίνει λοιπόν νά δουλεύουμε τόν Κύριο μέ φόβο; Νά έκ- 
πληρούμε κάθε έντολή κάνοντάς την μέ φόβο καί συστολή, νά προ
βάλλουμε τις παρακλήσεις μας μέ συντριμμένη καρδιά καί ταπεινωμέ
νο νού. Καί όχι μόνο νά τόν δουλεύουμε μέ φόβο, άλλά καί νά άγαλλό- 
μαστε μέ τρόμο, μάς παραγγέλλει τό άγιο Πνεύμα μέσω τού προφήτη. 
Γιατί, έπειδή ή έφαρμογή τής έντολής συνήθως προξενεί χαρά σ’ εκεί
νον πού τήν άσκεΐ, πρέπει, λέει, καί τήν έντολή αύτή νά τήν κάνουμε 
μέ τρόμο καί μέ δέος, γιά νά μή τήν συγχέουμε μέ τήν άφοβία καί άπο- 
βουν έτσι μάταιοι οί κόποι μας, καί έξοργίσουμε καί τό Θεό. Πώς 
όμως θά γίνει, λέει, νά δοκιμάζουμε άγαλλίαση μέ τρόμο; Γ ιατί δέν εί
ναι δυνατό νά συμβαίνουν ταυτόχρονα καί τά δύο, έπειδή ύπάρχει με
ταξύ τους μεγάλη διαφορά. Διότι χαρά είναι ή έκπλήρωση πραγμάτων 
πού διακαώς έπιθυμουμε, καί άπόλαυση πραγμάτων πού είναι εύχάρι- 
στα, καί λήθη τών άνιαρών, ένώ φόβος είναι ή ένταση τών κακών πού 
περιμένουμε καί ύπάρχει στήν ένοχη συνείδηση. Πώς λοιπόν θά γίνει 
νά άγαλλόμεθα μέ φόβο, καί μάλιστα όχι άπλώς μέ φόβο, άλλά μέ τρό
μο, πού είναι έπίταση τού φόβου καί δείγμα πολλής άγωνίας;

Πώς όμως, λέει, θά γίνει αύτό; Τά ίδια τά Σεραφίμ σέ διδάσκουν, 
έκπληρώνοντας έμπρακτα αύτή τή διακονία. Διότι έκεΐ να άπολαμβά-
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του δόξης άπολαύοντα τοΰ Κτίστου και το άμήχανον ένοπτριζόμενα 
κάλλος· ού λέγω αύτό εκείνο, δπερ έστ'ι τη φύσει (άκατανόητον yap 
τοΰτο και άθεώρητον και άσχημάτιστον, και άτοπόν έστι το οΰτω περϊ 
αύτοϋ ύπολαμβάνειν), ά λλ’ δσον έγχωροΰσιν, δσον ύπό τής άκτΐνος 

5 έκείνης ίσχύουσι καταλάμπεσθαι. Επειδή γάρ διηνεκώς λειτουργοΰσι 
κύκλω του βασιλικού θρόνου, έν διηνεκεϊχαρά διατελοΰσιν, έν άϊδίω 
ευφροσύνη, έν άγαλλιάσει άκαταπαύστφ, χαίροντα, σκιρτώντα, άσιγή- 
τως δοξολογοΰντα. 7ο γάρ ένώπιον έστάναι τής δόξης έκείνης και άπό 
τής έξ αυτής άπαστραπτούσης καταφωτίζεσθαι αίγλης, τούτο αύτοίς 

ίο кал χαρά, τοΰτο кал άγαλλίασις, τοΰτο και ευφροσύνη, τοΰτο και δόξα. 
Τάχα τι πρός ηδονήν έπάθετε και έν έπιθυμίφ τής δόξης έκείνης γεγό- 
νατε.
γ Ά λ λ  ’ ε ϊ γε βουληθείητε παραινοΰντος άκοΰσαι και μετ ’ εύλαβείας 
την παρούσαν δοξολογίαν ποιεϊσθαι, ούκ άπολειφθήσεσθε τής τοιαύτης 

15χαράς- αυτός γάρ έστιν έκεΐνος ό Δεσπότης, ό και έν ούρανοΐς και έπι 
γής δοξαζόμενος- «πλήρης γάρ ό ουρανός», φησί, «και ή γή τής δόξης 
αύτοΰ». Πώς ούν έκεΐνα τής τοσαύτης ευφροσύνης άπολαύοντα, φόβω 
ταύτην άναμιγνύουσιν; "Ακουσον τί φησιν ό προφήτης- «είδον τόν Κύ
ριον καθήμενον έπι θρόνου ύψηλοΰ και έπηρμένου». Τίνος ενεκεν τό 

20«ύψηλόν» είπών, και τό «έπηρμένον» προσέθηκε; μη γάρ ούκ ήρκει 
διά τοΰ ύψηλοΰ τό παν σημάναι τοΰ πράγματος και δεΐξαι τό τής άξίας 
ύπερανεστηκός; Διά τί ούν τό « έπηρμένον» έπήγαγεν; Ίνα τό τής καθέ- 
δρας άκατάληπτον ένδείξηται. Επειδή γάρ παρ’ ήμϊν τό ύψηλόν εν- 
νοιάν τινα παρέχεται συγκρίσεως πρός τά χαμαίζη/Λ τε και ταπεινότε- 

25 ρα, οϊον, ύψηλά μέν τά όρη πρός τάς πεδιάδας και τά κοίλα τής γής, 
υψηλός <5έ ό ουρανός ό πάντων ύπεραρθεις των γήινων, τό δε έπηρμέ
νον κα'ι έξηρμένον μόνης έστιν έκείνης τής άκαταλήπτου φύσεως, ήν 
μήτε έννοήσαι, μήτε έρμηνεΰσαί έστι δυνατόν, διά τοΰτό φησιν «είδον 
τόν Κύριον καθήμενον έπι θρόνου ύψηλοΰ και έπηρμένου». Και τί ετε- 

30ρον είδες, ώ προφήτα; τί περι αύτόν έθεάσω; «Και τά Σεραφιμ είστή- 
κεισαν», φησί, «κύκλφ αύτοΰ». Τίποιοΰντα και τίλέγοντα; ποίας παρ
ρησίας άπολαύοντα; Παρρησίας μέν, φησιν, ούδεμιάς, φόβου δε και κα- 
ταπλήξεως γέμοντα και δι ’ αύτοΰ τοΰ σχήματος τό άφατον έπιδεικνύ- 
μενα τοΰ δέους. Ταΐς γάρ δυσι πτέρυξι κατεκάλυπτον τά πρόσωπα, 

35 όμοΰ μεν άποτειχίζοντα την έκπεμπομένην άκτινα τοΰ θρόνου, διά τό

3. Ή σ. 6,3.
4. Ή σ. 6,2.
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νουν την άπερίγραπτη δόξα του Κτίστη, καί βλέπουν σάν σέ καθρέπτη 
τό άκατανίκητο κάλλος του- όχι βέβαια άκριβώς αύτό πού είναι κατά 
τή φύση του (διότι αύτό είναι άκατανόητο καί άθεώρητο καί άδιαμόρ- 
φωτο, καί είναι άτοπο νά τό έκλαμβάνουμε έτσι), άλλά όσο είναι σέ 
θέση νά κατανοήσουν, όσο μπορούν άπό τήν άκτίνα έκείνη νά φωτι- 
σθούν. Γιατί, έπειδή ύπηρετούν διαρκώς γύρω άπό τό βασιλικό θρόνο, 
ζούν σέ διαρκή χαρά, σέ αιώνια εύφροσύνη, σέ άκατά^αυστη αγαλλία
ση, δοκιμάζοντας χαρά, σκιρτώντας καί δοξολογώντας άκατάπαυστα. 
Γ ιατί, τό νά στέκονται μπροστά στή δόξα έκείνη καί νά φωτίζονται 
άπό τή λάμψη πού έκπέμπεται άπό αύτήν, αύτό είναι γ ι’ αύτά χαρά, 
αύτό είναι άγαλλίαση, αύτό καί εύφροσύνη, αύτό καί δόξα. ’Ίσω ς 
όμως νά αίσθανθήκατε κάτι γιά τήν ήδονή καί νά έπιθυμήσατε τή δόξα 
έκείνη.
3. Ά λλά έάν θελήσετε νά άκούσετε τις παραινέσεις μου καί νά κάνε
τε μέ εύλάβεια αύτή τή δοξολογία, δεν θά στερηθείτε τή χαρά αύτή· 
γιατί είναι ό ίδιος ό Κύριος πού δοξάζεται καί στούς ούρανούς καί στή 
γή· γιατί λέει, «είναι γεμάτος ό ούρανός καί ή γή άπό τή δόξα του»3. 
Πώς λοιπόν έκεΐνα πού άπολαμβάνουν τόση χαρά, τήν άναμιγνύουν μέ 
φόβο; ’Ά κουσε τί λέει ό προφήτης· «είδα τον Κύριο νά κάθεται σέ 
θρόνο ψηλό καί ύπερυψωμένο». Γιάποιό λόγο λέγοντας τό «ύψηλόν», 
πρόσθεσε καί τό «έπηρμένον»; Μήπως δέν έφτανε μέ τή λέξη «ύψη- 
λός» νά δηλώσει όλο τό πράγμα καί νά δείξει τό μεγαλείο τής άξίας 
του; Γιατί λοιπόν πρόσθεσε τή λέξη «έπηρμένος»; Γιά νά δείξει τό 
άκατάληπτο τού θρόνου. Γ ιατί, έπειδή σέ μάς ή λέξη ‘ψηλός’ περιέχει 
κάποια σημασία συγκρίσεως πρός τά χαμηλά καί τά πιο ταπεινά, όπως 
γιά παράδειγμα τά βουνά είναι ψηλά σέ σχέση μέ τις πεδιάδες καί τις 
κοιλάδες τής γης, καί ό ούρανός, ό όποιος είναι πάνω άπό όλα τά γήι
να, ένώ ή λέξη «έπηρμένος» καί «ύπερυψωμένος» άναφέρεται μόνο σ ’ 
έκείνη τήν άκατάληπτη φύση, τήν όποία δέν είναι δυνατόν ούτε νά τήν 
έννοήσουμε, ούτε νά τήν έρμηνεύσουμε, γ ι’ αύτό λέει· «είδα τον Κύριο 
καθισμένο πάνω σέ θρόνο ψηλό καί ύπερηψωμένο». Καί τί άλλο εί
δες, προφήτη; Τί είδες γύρω άπό αύτόν; «Καί τά Σεραφίμ», λέει, «στέ
κονταν γύρω άπό αύτόν»4. Τί έκαναν καί τί έλεγαν; ποιά παρρησία εί
χαν; Παρρησία, λέει, δέν είχαν καθόλου, άλλά ήταν γεμάτα φόβο καί 
κατάπληξη, καί μέ τή στάση τους αύτή έδειχναν τό φόβο τους. Γιατί 
μέ τά δύο φτερά κάλυπταν τά πρόσωπά τους, χωρίζοντας μέ τείχος τή 
λάμψη πού έκπεμπόταν άπό τό θρόνο, έπειδή δέν μπορούσαν νά άντέ-
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μή δύνασθαι φέρκιν τήν άστεκτον αύτής δόξαν, όμοΰ δε και την οίκείαν 
εύλάβειαν ύποψαίνοντα, ήν εχουσι πρός τον Δεσπότην.

Τοιαύτη χαρά χαίροοσιν εκείνα, τοιαύτη ευφροσύνη άγάλλονται, 
και ού μόνον τά πρόσωπα καλύπτουσιν, άλλα και τούς πόδας. Τίνος 

5 ένεκεν τούτο ποιούσι; Τάς μεν yap όψεις εικότως διά τό φοβερόν τού 
θεάματος και τό μή δύνασθαι άντοφθαλμεΐν τη άπροσίτω δόξη, τούς 
πόδας δε διά τί σογκαλύπτοοσι; Кал έβουλόμην μεν ύμΐν τούτο καταλι- 
πεΐν, ώστε πονειν ύμάς περι την αυτού λύσιν και έγρηγορέναι πρός την 
τών πνευματικών έρευναν, ΐνα δε μή, άσχολουμένην τήν ήμετέραν διά- 

ίονοιαν είς τήν αυτού ζήτησιν καταλιπών, άμελεΐν τής παραινέσεως πα
ρασκευάσω, άναγκαΐον αυτό έπιλύσασθαι. Διά τίούν τούς πόδας κατα- 
καλύπτουσιν; "Απληστον τήν πρός τον Κτίστην εύλάβειαν ένδείκνυ- 
σθαι σπεύδουσι, πολλήν τήν άγωνίαν και διά τού σχήματος και διά τής 
φωνής και διά τής όψεως και δι ’ αύτής τής στάσεως πειρώμενα δει- 

15 κνύναι. Επειδή γε και οϋτω τού έπιθυμουμένου και τού προσήκοντος 
άποτυγχάνουσι, τώ συγκαλύπτεσθαι πανταχόθεν τό έλλεΐπον περικρύ- 
πτουσιν.

rApa ένοήσατε τό είρημένον, ή πάλιν άναλαβεΐν αύτό δίκαιον; 
Α λ λ ’ ΐνα σαφέστερον τούτο γένηται, έκ των παρ' ήμΐν παραδειγμάτων 

20 φανερόν αύτό ποιήσαι πειράσομαι. Παρίσταταί τις τώ έπιγείω βασιλεϊ, 
διά πάντων μηχανάται, ώστε πολλήν τήν πρός αύτόν εύλάβειαν έπιδεί- 
ξασθαι, ΐνα διά τούτου πλείονα τήν έξ αύτού έπισπάσηται εύνοιαν. Τού
του χάριν και διά τού τής κεφαλής σχήματος και διά τής φωνής και διά 
τού δεσμού των χειρών και τής τών ποδών συζεύξεως και τής συστο- 

25 λής τού όλου σώματος τήν τοιαύτην εύλάβειαν έπιτηδεύει. Τούτο και 
έπι τών άσωμάτων έκείνων γίνεται δυνάμεων. Πολλήν γάρ εχοντα τής 
πρός τον Κτίστην εύλαβείας τήν έπιθυμίαν, και ταύτην πανταχόθεν 
μηχανώμενα περιποιεΐσθαι, είτα τής έφέσεως άποτυγχάνοντα, τό ύστε- 
ρούν τής έπιθυμίας τώ καλύμματι έπικρύπτουσι. Διά τούτο τοίνυν τάς 

30 τε όψεις και τούς πόδας κατακαλύπτεσθαι λέγονται. Εί кал άλλη τις 
έστι μυστικωτέρα θεωρία ή περ'ι τούτου θεωρουμένη' ούχ ότι πόδας 
καϊ πρόσωπα έχουσιν (άσώματα γάρ έστιν, ώσπερ κα'ι τό θειον), άλλ ’ 
ΐνα διά τούw j v  ό λόγος έπιδείξη πανταχόθεν αύτά συνεστάλθαι, φόβο,ο 

τε και εύλαβεία λειτουργεΐν τώ Δεσπότη.
35 Οϋτω δει και ήμάς παρίστασθαι τήν τοιαύτην αύτω δοξολογίαν 

προσφέροντας, δεδοικότας καϊ τρέμοντας και ώς αύτόν έκεΐνον τοΐς τής
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ξουν τήν άσταμάτητη δόξα της, καί συγχρόνως δείχνοντας τήν εύλά- 
βεια πού έχουν πρός τόν Κύριο.

Μέ τέτοια χαρά χαίρονται έκεΐνα, μέ τέτοια εύφροσύνη άγάλλο- 
νται, καί όχι μόνο τά πρόσωπα καλύπτουν, άλλά καί τά πόδια. Γ ιατί τό 
κάνουν αύτό; Τά πρόσωπα φυσικά έξαιτίας τού φόβου πού προκαλεΐ τό 
θέαμα, καί έπειδή δέν μπορούν νά άτενίσουν τήν άπρόσιτη δόξα, τά 
πόδια όμως γιατί τά καλύπτουν; ’Ή θελα  βέβαια αύτό νά τό άφήσω σέ 
σάς, γιά νά κουραστείτε νά βρείτε τή λύση του, καί νά άγρυπνεΐτε γιά 
τήν έρευνα τών πνευματικών θεμάτων γιά νά μή άφήσω όμως τή σκέ
ψη σας νά καταγίνεται μέ τήν άναζήτηση καί σάς κάνω νά παραμελεί
τε τις παραινέσεις μου, είναι άνάγκη νά τό έπιλύσω. Γ ιατί λοιπόν κα
λύπτουν τά πόδια τους; θέλοντας νά δείξουν άκόρεστη εύλάβεια πρός 
τόν Κτίστη, προσπαθούν νά δείξουν πολλή άγωνία καί μέ τό σχήμα 
τους καί μέ τή φωνή καί μέ τά πρόσωπα καί μέ τήν ϊδια τή στάση τους. 
Έπειδή όμως καί έτσι δέν πετυχαίνουν αύτό πού επιθυμούν καί πού 
πρέπει, κρύβουν αύτό πού ύπολείπεται μέ τό νά καλύπτονται άπό πα
ντού.

’Ά ραγε καταλάβατε αύτό πού είπα ή πρέπει πάλι νά τό έπαναλά- 
βω; Ά λλά γιά νά γίνει πιό σαφές αύτό, θά έπιχειρήσω μέ τά δικά μας 
παραδείγματα νά τό κάνω φανερό. Βρίσκεται κάποιος μπροστά στον 
έπίγειο βασιλιά καί μέ όλα προσπαθεί νά δείξει σ ’ αύτόν μεγάλη εύλά- 
βεια, μέ σκοπό νά άποσπάσει μέσω αύτής περισσότερο τήν εύνοιά 
του. Γ Γ αύτό καί μέ τό σκύψιμο τού κεφαλιού καί μέ τή φωνή καί μέ 
τό σταύρωμα τών χεριών καί μέ τή συνένωση τών ποδιών καί μέ τή συ
στολή όλου τού σώματός του έκδηλώνει αύτή τήν εύλάβεια. Αύτό γί
νεται καί σ ’ έκεΐνες τις άσώματες δυνάμεις. Γ ιατί, έχοντας μεγάλη έπι- 
θυμία εύλάβειας πρός τόν Κτίστη, καί έπιχειρώντας νά τήν έκδηλώ- 
σουν μέ κάθε τρόπο, έπειδή τελικά δέν πετυχαίνουν τήν έπιθυμία τους, 
κρύβουν μέ τό κάλυμμα τό ύπόλοιπο τής έπιθυμίας τους. Γ ι’ αύτό λοι
πόν λέγεται ότι καλύπτουν τά πρόσωπα καί τά πόδια. ’Ά ν  καί ύπάρχει 
καί κάποια άλλη πιό μυστική θεωρία, πού διατυπώνεται γιά τό θέμα 
αύτό· ότι δηλαδή δέν έχουν πόδια καί πρόσωπα (γιατί είναι άσώματα, 
όπως καί τό θείο), άλλά γίνεται λόγος γ ι’ αύτά, γιά νά καταδειχθεΐ άπό 
όλες τις πλευρές, ότι αύτά (τά Σεραφίμ) είναι συνεσταλμένα καί ύπηρε- 
τούν τόν Κύριο μέ φόβο καί εύλάβεια.

’Έ τσ ι πρέπει καί έμεΐς νά στεκόμαστε όταν τού προσφέρουμε τή 
δοξολογία αύτή, φοβισμένοι καί τρέμοντας, καί σάν νά βλέπουμε μέ τά
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διανοίας όρώντας όφθαλμοΐς. Πάρεστι γάρ ενταύθα πάντως ό μηδενι 
τόπω περιγραφόμενος και τάς φωνάς απάντων άπογράφεται. Οϋτω 
τοίνον συντετριμμένη καρδία και τεταπεινωμένη την αίνεσιν άναπέμ- 
ποντες, εύπρόσδεκτον αυτήν ποιήσωμεν και ώς ευώδες θυμίαμα πρός 

5 ουρανόν άναπέμψωμεν. «Καρδίαν» γάρ, φησί, «συντετριμμένην και τε- 
ταπεινωμένην ό θεός ούκ έξουδενώσει». Α λ λ ' ό προφήτης, φησίν, 
άλαλαγμώ ποιεΐσθαι τήν δοξολογίαν προτρέπεταν « Αλαλάξατε γάρ τώ 
Κυρίω, πάσα ή γή». Α λ λ ’ ούδέ ήμεϊς τον τοιοΰτον διακωλύομεν άλα- 
λαγμόν, άλλά τήν άσημον βοήν ουδέ τήν φωνήν τής αίνέσεως, άλλα 

10 τήν φωνήν τής άταξίας, τάς πρός άλλήλους φιλονεικίας, τάς είκή και 
μάτην έπαιρομένας χεΐρας έν τώ άέρι, τους ίππαζομένους πόδας, τά 
άκοσμα και διακεκλασμένα ήθη, άπερ των έν τοΐς θεάτροις και ταϊς ίπ- 
ποδρομίαις σχολαζόντων έστϊ παίγνια. Έκεΐθεν ήμΐν τά ολέθρια ται'/τα 
παρεισφέρονται διδάγματα, έκεΐθεν αί άνευλαβεΐς αΰται και δημοτικαϊ 

15 φωναί, έκεΐθεν αί των χειρών άταξίαι, αί έριδες, αί φιλονεικίαι, τά άτα
κτα ήθη.
δ'. Ούδέν γάρ ουτω καταφρονεϊν των του θεόν παρασκευάζει λο
γιών, ώς οί των έκεϊ θεαμάτων μετεωρισμοί. Αιά τούτο παρεκάλεσα 
πολλάκις μηδένα των ένταΰθα παραγινομένων και τής θείας διδασκα- 

20 λίας άπολαυόντων και τής φρικτής και μυστικής μετεχόντων θυσίας, 
πρός έκεΐνα βαδίζειν τά θέατρα και τά θεΐα τοΐς δαιμονικοΐς άναμιγνύ- 
ειν μυστήρια. Α λλ ' ουτω τινές μεμήνασιν, ώστε και σχήμα εύλαβείας 
έπιφερόμενοι και εις πολιάν έληλακότες βαθεΐαν, όμως αύτομολοΰσι 
πρός έκεΐνα, μήτε τοΐς ήμετέροις προσέχοντες λόγοις, μήτε τήν οϊκείαν 

25 αίσχυνόμενοι μόρφωσιν. Α λ λ ’ δταν αύτοΐς τοϋτο προτείνωμεν και τήν 
πολιάν και τήν εύλάβειαν αίδεΐσθαι παραινώμεν, τις αυτών ό ψυχρός 
και καταγέλαστος λόγος; Παράδειγμα, φησί, τής έκεΐσε νίκης και των 
στεφάνων είσι και πλείστην έντεδθεν καρπούμεθα τήν ώφέλειαν. Τί 
λέγεις, άνθρωπε; "Εωλος ούτος ό λόγος και άπάτης άνάμεστος. Πόθεν 

30 τήν ώφέλειαν καρποΰσαι; έκ των μυρίων έκείνων φιλονεικιών και των 
είκή και μάτην καταβαλλομένων όρκων έπι κακώ  των λεγόντων; ή έκ 
των ύβρεων кал βλασφημιών кал σκωμμάτων, οίς άλλήλους καταν- 
τλώσιν οί θεαται των τοιούτων; Α λ λ ’ έκ τούτων μέν οόχί, έκ δε των 
άτάκτων πάντως φωνών καϊ τής άσήμου βοής και τής κόνεως τής 

35 άναπεμπομένης και των ώθούντων και βιαζομένων και των άκκιζομέ-

5. Ψαλμ. 50,19.
6. Ψαλμ. 65,1.



μάτια τής διάνοιάς μας τόν ϊδιο τό θ εό . Γιατί παρευρίσκεται έδώ 
οπωσδήποτε αύτός πού δέν περιορίζεται σέ τόπο καί καταγράφει τις 
φωνές όλων. ’Έ τσ ι λοιπόν άναπέμποντας τή δοξολογία μας μέ συν- 
τριμμένη καί ταπεινωμένη καρδιά, θά τήν κάνουμε εύπρόσδεκτη καί, 
ώς εύοσμο θυμίαμα, θά τήν στείλουμε στόν ούρανό. Γ ιατί λέει, «καρ
διά συντριμμένη καί ταπεινωμένη ό θ εό ς  δέν θά τήν άπορρίψει»5. 
Ά λλά ό προφήτης, λέει, ότι μάς προτρέπει νά κάνουμε τή δοξολογία 
μέ άλαλαγμό- «άλαλάξετε στόν Κύριο, όλοι οί άνθρωποι τής γής»6. 
Ά λλά ούτε κι έγώ άπαγορεύω αύτό τόν άλαλαγμό, παρά μόνο τήν 
άναρθρη κραυγή- ούτε τή φωνή τής δοξολογίας, άλλά τήν άτακτη 
φωνή, τις μεταξύ σας φιλονεικίες, τά χέρια πού ύψώνονται στόν αέρα 
άσκοπα καί στήν τύχη, τά πόδια πού είναι τό ένα έπάνω στό άλλο, τά 
ανάρμοστα καί χαυνωμένα ήθη, πού άποτελούν παιχνίδια έκείνων πού 
συχνάζουν στά θέατρα καί τις ιπποδρομίες. Ά πό έκεΐ είσάγονται αύτές 
οί ανευλαβείς καί οχλοκρατικές φωνές, άπό έκεΐ οί άτακτες χειρονο
μίες, οί έριδες, οί φιλονεικίες, τά άτακτα ήθη.
4. Γ ιατί τίποτα δέν μάς κάνει νά περιφρονούμε τά λόγια τού θεού, 
όσο οί άεροβασίες τών θεαμάτων πού ύπάρχουν έκεΐ. Γι’ αύτό σάς πα- 
ρακάλεσα πολλές φορές, κανένας άπό αύτούς, πού έρχονται έδώ καί 
απολαμβάνουν τή θεία διδασκλία καί συμμετέχουν στή φρικτή καί μυ
στική θυσία, νά μή πηγαίνει σ ’ έκεΐνα τά θέατρα καί νά αναμιγνύει τά 
θεΐα μέ τά δαιμονικά μυστήρια. Τόσο πολύ όμως μερικοί έχουν κατα
ληφθεί άπό μανία, ώστε, άν καί φέρουν μαζί τους τό σχήμα τής εύλά- 
βειας καί έχουν φθάσει σέ βαθειά γεράματα, ώστόσο καταφεύγουν σ’ 
έκεΐνα, καί ούτε τά δικά μου λόγια προσέχουν, ούτε τή μόρφωσή τους 
ύπολογίζουν. Ά λλά όταν τούς τό προτείνουμε αύτό καί τούς προτρέ
πουμε νά σέβονται τά γηρατειά καί τήν εύλάβεια, ποιά είναι ή ψυχρή 
καί καταγέλαστη δικαιολογία τους; Είναι, λέει, παράδειγμα τής νίκης 
καί τών στεφανιών έκεΐ, καί ότι αποκομίζουμε μεγάλη ώφέλεια. Τί 
λές, άνθρωπε; Είναι γεμάτη άηδία καί άπάτη αύτή ή δικαιολογία. Ά πό 
πού καρπούσαι τήν ώφέλεια; Ά πό τις μύριες έκεΐνες φιλονεικίες καί 
τούς όρκους πού γίνονται έτσι τυχαία καί άσκοπα καί γιά κακό αύτών 
πού τούς λένε; ’Ή  άπό τις βρισιές καί τις βλασφημίες καί τά πειράγμα
τα μέ τά όποΐα περιλούουν ό ένας τόν άλλο οί θεατές αύτών τών θεαμά
των; Ά λλά άπό αύτά όχι, οπωσδήποτε όμως άπό τις άτακτες κραυγές 
καί τήν άναρθρη βουή καί τή σκόνη πού έκπέμπεται καί έκείνους πού 
συνωθούνται καί βιάζονται καί προσποιούνται αιδημοσύνη άπέναντι
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νων κατέναντι γυναικών τα τής ο'ιφελείας συλλέγεις; Και ένταΰθα μεν 
αυτόν τον Δεσπότην τών αγγέλων προφήται πάντες και διδάσκαλοι έπι 
θρόνου ύψηλού και έπηρμένου καθήμενον ύποδεικνύουσι και τοΐς μεν 
άξίοις τα βραβεία και τους στεφάνους άπονέμοντα, τοΐς δε άναξίοις 

5γέενναν και πυρ άποκληροΰντα■ και αυτός δε ό Κύριος τούτο διαβε- 
βαιοΐ. Είτα τούτων μεν καταφρονείς, έν οίς και ό του συνειδότος φόβος 
κα'ι ό τών πεπραγμένων έλεγχος και ή τών εύθυνών άγωνία και τό τής 
κολάσεως άπαραίτητον ϊνα δε πρόφασιν άλογον τών σών έφεύρης με
τεωρισμών, ώφελεΐσΟαι λέγεις, έν οίς την άπαραμύθητον ύπομένεις 

10 ζημίαν; Μή, δέομαι και άντιβολώ, μή προφασιζώμεθα προφάσεις έν 
άμαρτίαις' σκήψις γαρ ταΰτα κα'ι άπάτη ήμΐν αύτοΐς τό έπιζήμιον προ
ξενούσα.

Άλλα περ'ι τούτου μεν τοσαΰτα, ώρα δέ λοιπόν εις την προτέραν 
άναδραμεϊν παραίνεσιν και βραχέα περ'ι ταύτης είπόντα, προσήκον τέ- 

15 λος έπιθεΐναι τώ λόγω. Κα'ι γαρ ού μόνον τα τής άταξίας ένταΰθα, άλλα 
κα'ι έτερόν τι χαλεπόν περινοστεΐ νόσημα. Ποιον δή τούτο; Τό πρός 
θεόν την διάλεξιν ποιεΐσθαι προθεμένους και αύτφ την δοξολογίαν 
άναπέμποντας, είτα, άφέντας τούτον, τον πλησίον έκαστος άπολαβεΐν 
και τα κα τ’ οίκον διατίθεσθαι, τα εν ταΐς άγοραΐς, τα έν τφ  δήμω, τα έν 

20 τοΐς θεάτροις, τα έν τφ  στρατώ, κα'ι πώς μεν ταΰτα διωκήθη, πώς δέ 
έκεΐνα παρεωράθη, και τί τό πλεονάζον έν ταΐς πραγματείαις, τί δέ τό 
έλλεΐπον και άπλώς περ'ι πάντων τών κοινών και ίδίο)ν ένταΰθα δια
λέγονται. Και ποίας ταΰτα συγγνώμης άξια; Κα'ι βασιλεΐμέν τις τφ  επί
γειο) διαλεγύμενος, περ'ι έκείνων μόνων ποιείται τόν λόγον, περ'ι ών αν 

25έκεΐνος βουληθείη και ών προτείνει τ'ας έρωτήσεις■ εί δε και έτερόν τι 
παρά την εκείνου γνώμην ύποβαλεΐν τολμήσειε, την έσχάτην τιμωρίαν 
ύποστήσεται- συ δέ τώ βασιλεΐ τών βασιλευόντων προσομιλών, ώ 
φρίττοντες λειτουργούσιν άγγελοι, άφε'ις την πρός αύτόν διάλεξιν, περ'ι 
πηλού και κόvεoJς και άράχνης διαλέγη; Ταΰτα γάρ έστι τα παρόντα 

30 πράγματα. Κα'ι πώς οϊσεις την τής καταφρονήσεως δίκην; τις δέ σε τής 
τοιαύτης έξαιρήσεται τιμωρίας;

Αλλά κακώς, φησί, τα τών πραγμάτων και τα τής πολιτείας διά- 
κεινται και πολύς ήμΐν περ'ι τούτου ό λόγος, πολύς ό άγών. Κα'ι τις ή αί
τια; Ή τών κρατούντων, φησίν, άβουλία. Ούχ ή τών κρατούντων άβου- 

35 λία, άλλα ή ήμών άμαρτία, ή τών πλημμελημάτων εϊσπραξις. Εκείνη 
τα άνω κάτω πεποίηκεν, έκείνη πάντα τα δεινά είσήγαγεν, έκείνη τούς



στις γυναίκες, άπό αύτά συλλέγεις τίς ώφέλειες; Καί έδώ βέβαια δλοι 
οϊ προφήτες καί οί δάσκαλοι δείχνουν τόν ίδιο τό Κύριο τών αγγέλων 
καθισμένο πάνω σέ θρόνο ψηλό καί ύπερυψωμένο, ό όποιος στούς 
άξιους απονέμει τά βραβεία καί τά στεφάνια, ένώ στούς άνάξιους 
κληροδοτεί κόλαση καί φωτιά, καί τό βεβαιώνει αύτό ό ίδιος ό Κύ
ριος. Περιφρονεΐς λοιπόν αύτά, μεταξύ τών όποιων καί τόν φόβο τής 
συνειδήσεως καί τόν έλεγχο αύτών πού κάναμε καί τήν αγωνία τών εύ- 
θυνών καί τήν Απαραίτητη τιμωρία καί, γιά νά έφεύρεις δικαιολογία 
παράλογη τών άεροβασιών σου, ισχυρίζεσαι ότι ώφελεισαι μ’ αύτά 
πού ύφίστασαι άπαρηγόρητη ζημιά; Μή, παρακαλώ καί ικετεύω, άς μή 
προφασιζόμαστε «προφάσεις έν άμαρτίαις»· γιατί αύτά είναι πρόφαση 
καί άπάτη πού μάς προξενούν βλάβη.

Ά λλά γ ι’ αύτό φτάνουν τόσα- είναι ώρα πλέον νά έπανέλθω στήν 
προηγούμενη παραίνεση καί άφού πώ λίγα γ ι’ αύτήν, νά δώσω στό 
λόγο τό τέλος πού πρέπει. Γ ιατί έδώ όχι μόνο ή άταξία, άλλά καί κά
ποιο άλλο φοβερό νόσημα περιπλανάται. Ποιό λοιπόν είναι αύτό; Τό 
ότι, ένώ προτίθενται νά κάνουν προσευχή στό θ ε ό  καί νά άναπέμψουν 
σ ’ αύτόν δοξολογία, στή συνέχεια άφήνουν αύτόν καί πιάνοντας ό κα
θένας τόν πλησίον του διευθετούν τά προβλήματα τού σπιτιού τους, 
τής άγοράς, τού δήμου, τών θεάτρων, τού στρατού, καί μιλούν γιά τό 
πώς τακτοποιήθηκαν αύτά, πώς ξεπεράστηκαν έκεΐνα καί τί πλεόνα
σμα έχουν στις έπιχειρήσεις τους καί τί έλλειμμα· καί γενικά συζητούν 
έδώ γιά όλα τά κοινά καί ιδιωτικά θέματα. Καί ποιάς συγγνώμης είναι 
αύτά άξια; Καί μέ βασιλιά έπίγειο βέβαια όταν μιλάει κάποιος, κάνει 
λόγο μόνο γιά έκεΐνα γιά τά όποια θά ήθελε έκεΐνος καί τών όποιων 
έπιτρέπει τίς ερωτήσεις, έάν όμως τολμήσει νά έρωτήσει καί κάτι 
άλλο, χωρίς τήν συγκατάθεση έκείνου θά ύποστεΐ τήν έσχατη τιμω
ρία, ένώ έσύ, μιλώντας στό βασιλιά τών βασιλέων, τόν όποιο ύπηρε- 
τούν τρέμοντας οί άγγελοι, άφήνοντας τή συζήτηση μ’ αύτόν, συζητάς 
γιά πηλό καί σκόνη καί αράχνη; Γιατί αύτά είναι τά έδώ πράγματα. 
Καί πώς θά ύπομείνεις τήν τιμωρία τής περιφρονήσεως καί ποιός θά 
σέ γλιτώσει άπό αύτή τήν τιμωρία;

Άλλά οί ύποθέσεις μας, λέει, καί τά πράγματα τής πολιτείας 
πηγαίνουν άσχημα καί μάς ένδιαφέρει πολύ γ ι’ αύτά καί έχουμε πολλή 
άγωνία. Καί ποιά είναι ή αιτία; Ή  άβουλία, λέει, αύτών πού κυβερούν. 
’Ό χ ι  ή άβουλία τών κυβερνώντων, άλλά ή δική μας άμαρτία, ή είσπρα
ξη τών άμαρτιών μας. Εκείνη έκανε τά πάνω κάτω, έκείνη έφερε όλα
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πολέμους έξώπλισεν, έκείνη τήν ήτταν ένήργησεν. Ούκ άλλοθεν ήμΐν ό 
των άνιαρών έσμός ύπερεχέθη, άλλ ’ ή έκ ταύτης τής αιτίας. ”.Ωστε καν 
’Αβραάμ τις ή ό κρατών, καν Μωϋσής, καν Δαυίδ, καν Σολομών ό σο- 
φώτατος, καν άπάντων δικαιότερος άνθρώπων, ήμών κακώς διακει- 

5μένων, άδιάφορον έχει τήν πρός τα κακά αιτίαν. Πώς και τίνι τρόπω; 
'Ότι, είμέν τών παρανομωτάτων εϊη και των άβουλήτως και άτάκτως 
φερομένων, ή ήμών άβονλία και άταξία τον τοιοϋτον έκαρποφόρησε, 
τα ήμέτερα άμαρτήματα τήν πληγήν προεξένησε. Τό γάρ κατά τάς καρ- 
δίας ήμών λαμβάνειν άρχοντας ούδϊ.ν έτερόν έστιν, ά λλ ’ ή τούτο, ότι 

10 προημαρτηκότες τοιούτου τού προεστηκότος έτύχομεν, κάν τε των ιε
ρωμένων ή τις, κάν τε των τάς κοσμικάς διεπόντων έξουσίας. Εί δέ 
και λίαν δίκαιος ή, και οΰτω δίκαιος, ώστε μέχρι τής Μ ωϋσέως άρετής 
έληλακέναι, ούχ ή αύτοΰ μόνου δικαιοσύνη τα άμετρα τών ύπηκόων 
συγκαλύψαι δυνήσεται πταίσματα. Και τούτο έξ αύτοΰ αν τις άκριβώς 

!5καταμάθοι τοΰ Μοϊύσέως, τοΰ πολλά μέν κακοπαθήσαντος ύπέρ τοΰ 
’Ισραήλ, πολλήν δέ τήν ύπέρ αύτοΰ ικεσίαν πρός τον θεόν ένστησαμέ- 
νου, ώστε τήν έπηγγελμένην αύτόν κατακληρονομήσαι γη ν  άλλ' έπει 
ξένον εαυτόν ούτος τής κατασχέσεως ταϊς οϊκείαις κατέστησε παρανο- 
μίαις, ούκ ϊσχυσεν ή αύτοΰ δέησις τήν τοΰ θεοΰ δικαίαν ψήφον μετα- 

20 ποιήσαι παντός τοΰ λαοΰ έν τή έρήμφ κατεστρωμένου. Καίτοι τις τοΰ 
Μωϋσέως δικαιότερος; ή τις παρρησιαστικώτερος πρός τον θεόν; 
Ίσχύειν μέν λέγεται δικαίου δέησις, άλλ ’ ένεργουμένη, τουτέστι, βοη- 
θουμένη τή μεταμελεία και έπιστροφη, ύπέρ ών καταβάλλεται. Οίς δέ 
άμετανόητος και άνεπίστροφός έστιν ό τρόπος, πώς αν έπαμΰναι δυνή- 

25 σεται, αύτών έκείνων τοϊς έργοις άντικοπτόντων;
ε '. Και τί λέγομεν έπι ολοκλήρου λαοΰ παρανομοΰντος τούτο συμβαί- 
νειν, όπου και ή τών ολίγων ύπηκόων άμαρτία, ή πολλάκις και τοΰ 
ενός, τήν τών δικαίως κρατούντων ύπερακοντίζει παρρησίαν; Και τού
το πάλιν έξ αύτοΰ όν τις κατανοήσειε τοΰ 'Ισραήλ, δς ύπό Μωϋσέως 

30 δημαγο^ούμενος, ήνίκα πρός τήν τών άλλοφύλων παρέβαλε γήν και 
τήν πρός αύτούς συνήρε μάχην, πώς τινες αύτών μανέντες εις τάς έκεί
νων γυναίκας, τήν πάνδημον εκείνην θραΰσιν και τον όλεθρον κατειρ- 
γάσαντο. Έπι ένός δε τό τοιοΰτο συμβέβηκεν ώς έπι 'Άχαρ τοΰ τήν



τά κακά, έκείνη προκάλεσε τούς πολέμους, έκείνη συντέλεσε στήν 
ήττα. Δέν πλημμύρισε άπό άλλού τό πλήθος τών δυσάρεστων πού μάς 
βρήκε, παρά άπό αύτή τήν αιτία. "Ωστε, καί άν άκόμα είναι κάποιος 
’Αβραάμ αύτός πού κυβέρνα, ή Μωϋσής ή Δαβίδ ή Σολομών, ό πιό σο
φός, ή ό πιό δίκαιος άπό τούς άνθρώπους, όσο έμεΐς συμπεριφερόμα- 
στε άσχημα, θά ήταν άσχετος μέ τήν αίτία τών κακών. Πώς καί μέ 
ποιό τρόπο; Γ ιατί, αν βέβαια είναι άπό τούς πιό παράνομους, ή δική 
μας άβουλία καί άταξία τόν δημιούργησε, τά δικά μας άμαρτήματα 
προξένησαν τήν πληγή. Διότι τό νά έχουμε άρχοντες σύμφωνα μέ τίς 
διαθέσεις μας, δέν σημαίνει τίποτα άλλο, παρά αύτό, ότι δηλαδή έπει- 
δή είχαμε άπό πριν άμαρτήσει, γ ι’ αύτό άποκτήσαμε τέτοιον άρχοντα, 
είτε είναι κάποιος άπό τούς ιερωμένους, είτε άπό αύτούς πού χειρίζο
νται τίς κοσμικές έξουσίες. Ά λλά καί έάν άκόμα είναι δίκαιος, καί 
τόσο δίκαιος, ώστε νά έχει φθάσει μέχρι τήν άρετή τού Μωϋσή, δέν 
θά μπορέσει αύτού μόνο ή δικαιοσύνη νά καλύψει τά άμέτρητα πταί
σματα τών ύπηκόων του. Καί αύτό θά μπορούσε κανείς νά τό διαπι
στώσει άκριβώς άπό τόν ίδιο τόν Μωϋσή, ό όποιος είχε ύποστεί πολ
λά δεινά γιά τόν Ίσραηλιτικό λαό καί είχε κάνει πολλές ικεσίες στό 
θ ε ό  γ ι’ αύτόν, ώστε νά κληρονομήσει τή χώρα πού τού είχε ύποσχε- 
θεν άλλά όταν ό λαός αύτός άπομάκρυνε τόν έαυτό του άπό τήν κατά- 
κτηση τής χώρας έξαιτίας τών παρανομιών του, δέν στάθηκε ικανή ή 
δέησή του νά άλλάξει τή δίκαιη άπόφαση τού θεού  καί έπεσε όλος ό 
λαός στήν έρημο. ’Ά ν  καί βέβαια ποιός ήταν πιό δίκαιος άπό τόν 
Μωϋσή; ή ποιός είχε περισσότερη παρρησία πρός τό θ εό ; Λέγεται 
βέβαια ότι ισχύει ή δέηση τού δικαίου, όταν όμως είναι ένεργουμένη, 
δηλαδή όταν βοηθείται άπό τή μετάνοια καί έπιστροφή έκείνων γιά 
τούς όποιους γίνεται. ’Εκείνους όμως, πού ή συμπεριφορά τους είναι 
άμετανόητη καί άνεπίστρεπτη, πώς θά μπορούσε νά τούς βοηθήσει, 
άφού αύτοί οί ίδιοι τόν έμποδίζουν μέ τά έργα τους;
5. Άλλά γιατί λέω ότι αύτό συμβαίνει σέ ολόκληρο λαό πού παρανο
μεί, όταν καί ή άμαρτία λίγων ύπηκόων, ή πολλές φορές καί ένός, ξε
περνάει τήν παρρησία έκείνων πού κυβερνούν δίκαια; Καί αύτό έπίσης 
θά μπορούσε κανείς νά τό κατανοήσει άπό τόν ίδιο τόν ίσραηλιτικό 
λαό, ό όποιος, όδηγούμενος άπό τόν Μωϋσή, όταν εισέβαλε στή χώρα 
τών άλλοφύλων καί σύναψε μάχη, έπειδή μερικοί άπό αύτούς φέρθη
καν μέ μανία στις γυναίκες έκείνων, έγιναν πρόξενοι της σφαγής καί 
τού ολέθρου όλου τού λαού. Αύτό έπίσης έγινε καί όταν ήταν ένας αύ-
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ποικίλην στολήν άφελομένου τοΰ Αναθήματος και κατά τοΰ λαοϋ τήν 
του Θεοΰ έκκαύσαντος όργήν. Ά λ λ ’ ίσως τινές των παρόντων τά τής 
ιστορίας ταύτης άγνοοΰσι. Διά τούτο δει βραχέα περ'ι ταύτης είπόντα 
ύπομνήσαιμ'εν τουςείδότας, διδάξαι δε τους άγνοοΰντας.

5 Οότος τοίνυν ό "Αχαρ εις έτύγχανε των μετά Ιησοΰ του Ναυή δια- 
βάντων τόν Ίορδάνιρ, Ίησοΰ εκείνου του ψήφω Θεοΰ διαδόχου Μωϋ- 
σέως προκεκριμένου, τοΰ εικόνα και τύπον έπέχοντος τοΰ άληθινοΰ 
Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χρίστου. "Ωσπερ yap έκεΐνος έκ τής έρημου διά 
τοΰ Ίορδάνου εις τήν γήν τής έπαγγελίας τόν λαόν διεβίβασεν, οϋτω και 

10 ό Σωτήρ ήμών έκ τής έρημου τής αγνωσίας και τής ειδωλολατρίας διά 
τοΰ άγιου και σωτηριώδους βαπτίσματος εις τήν άνω ’Ιερουσαλήμ 
ήμάς μετεποίησεν, εις τήν μητέρα των πρωτοτόκων, εν ή τής άληθινής 
καταπαύσεως ηύτρεπίσθησαν αί μοναί, ένθα ή άστασίαστος και ειρηνι
κή διατριβή. Οότος τοίνυν τή τοΰ προστάττοντος δυνάμει τόν λαόν δια- 

15 βιβάσας, προσέβαλε τή ’Ιεριχώ και τήν ξένην εκείνην πολιορκίαν ένερ- 
γών, ήδη των τειχών καταπίπτειν μελλόντων, τί φησι πρός τόν λαόν; 
« "Εσται άνάθημα ή πόλις αυτή κα'ι πάντα όσα έστϊν έν αύτη, Κυρίω 
Σαβαώθ, πλήν Ραάβ τήν πόρνην, περιποιήσασθε αύτήν. Φυλάξασθε 
ούν άπό τοΰ άναθήματος, μήποτε ένθυμηθέντες ύμεις λάβητε ά π ’ αύτοΰ 

20 κα'ι έκτρίψητε ήμάς». Άφιερώθη, φησίν, άπαντα τά έν τη πόλεν τοΰτο 
γάρ τό άνάθημα δηλοΐ. Μή τις ούν νοσφίσηται των άνατεθέντων Κυρίω 
τω Θ εφ και έξολοθρεύσει ήμας έκ τής γής. ’Επικίνδυνος ή έντολή, 
πολύ τό τής άκριβείας τοΰ τε προστάσσοντος Θεοΰ κα'ι τοΰ νομοθετοΰν- 
τος Ίησοΰ. Πώς γάρ οόκ ήν έν τοσούτω πλήθει μή παραβαθήναι τόν 

25 νόμον τοΰτον, πολλών όντων των συνωθούντων πρός τοΰτο; ’Ή  γάρ τό 
άστάθμητον και τό φιλοκερδές τοΰ δήμου, ή τό μή πάντας κατηκόους 
γενέσθαι τής προτεθείσης έντολής, ή ή ποικιλία των σκύλων καθάπερ 
δέλεαρ προκειμένη κα'ι τούς φιλοκτήμονας δελεάζουσα, εύκόλως αν 
πρός τήν παράβασιν παρώρμησεν. Ά λλ ’ όμως ό νόμος ούτος έτέθη και 

30 ύπ'ερ κεφαλής ό τής παραβάσεως αύτοΰ κίνδυνος έπεκρεμάσθη.
Τί ούν μετά τοΰτο; Κατέπεσον τά τείχη και έν χερσ'ι των πολιορ- 

κούντων τά τής πόλεως έγένετο πάντα. Παντός τοίνυν τοΰ λαοΰ τήν έν-

7. Ίησ. Ναυή 6,17.



τός πού άμάρτησε, δπως στήν περίπτωση τού 'Ά χαρ, ό όποιος άφήρε- 
σε τήν πολύχρωμη στολή τής άφιερώσεως, καί προκάλεσε τήν όργή 
τού θεού  έναντίον τού λαού. 'Ίσω ς όμως μερικοί άπό τούς παρόντες 
νά άγνοούν αύτή τήν ιστορία. Γ ι’ αύτό πρέπει νά πω λίγα λόγια γ ι’ αύ- 
τήν, γιά νά τά θυμίσω σ’ έκείνους πού τά γνωρίζουν, καί νά τά διδάξω 
σ’ αύτούς πού τά άγνοούν.

Αύτός λοιπόν ό 'Ά χαρ ήταν ένας άπό έκείνους πού μαζί μέ τόν ’Ιη
σού τού Ναυή πέρασαν τόν ’Ιορδάνη, τού Ιησού έκείνου, ό όποιος μέ 
τήν έγκριση τού θεού  είχε έκλεγεΐ διάδοχος τού Μωϋσή, πού άποτε- 
λεΐ εικόνα καί προτύπωση τού άληθινοΰ Σωτήρα μας ’Ιησού Χριστού. 
Γιατί, όπως έκεΐνος πέρασε τόν λαό άπό τήν έρημο μέσω τού Ιορδάνη 
στή γη τής έπαγγελίας, έτσι καί ό Σωτήρας μας άπό τήν έρημο τής 
άγνοιας καί τής ειδωλολατρίας μέσω τού άγίου καί σωτήριου βαπτί- 
σματος μάς μετέφερε στή βασιλεία τών ούρανών, στή μητέρα τών 
πρωτοτόκων, στήν όποία έχουν έτοιμαθεΐ οί τόποι τής άληθινής άνα- 
παύσεως, όπου ύπάρχει ή άστασίαστη καί ειρηνική διαβίωση. Αύτός 
λοιπόν, άφού, μέ τή δύναμη Έκείνου πού τού έδωσε τήν έντολή, πέρα
σε τόν λαό, έπιτέθηκε έναντίον τής Ίεριχούς, καί καθώς έπιχειρούσε 
τήν παράδοξη έκείνη πολιορκία καί ένώ ήδη τά τείχη έπρόκειτο νά 
γκρεμισθούν, τί είπε στό λαό; «Ή πόλη αύτή καί όλα όσα ύπάρχουν 
μέσα σ' αύτήν θά είναι άφιέρωμα στόν Κύριο τών Δυνάμεων, έκτός 
άπό τήν πόρνη Ραάβ. Αύτήν νά τήν περιποιηθεΐτε. Φυλαχθείτε λοιπόν 
άπό τό άφιέρωμα, μή τυχόν έπιθυμήσετε καί πάρετε κάτι άπό αύτό καί 
μάς καταστρέψετε»7. ’Αφιερώθηκαν, λέει, όλα όσα βρίσκονται μέσα 
στήν πόλη· γιατί αύτό σημαίνει «άνάθημα». Νά μή πάρει λοιπόν κα
νείς τίποτα άπό τά άφιερωμένα στόν Κύριο τό θ ε ό  καί μάς έξαφανίσει 
άπό τή γή. Επικίνδυνη ή έντολή, πολλή ή αύστηρότητα καί τού θεού 
πού πρόσταζε καί τού ’Ιησού πού νομοθετούσε. Πώς δηλαδή ήταν δυ
νατό μέσα σέ τόσο πλήθος νά μή παραβούν τόν νόμο αύτόν, τή στιγμή 
πού ήταν πολλά έκεΐνα πού ώθούσαν σ ’ αύτό; Γ ιατί ή ή άστάθεια καί ή 
άπληστία τού όχλου, ή τό ότι δέν άκουσαν όλοι τήν έντολή πού δόθη
κε, ή ή ποικιλία τών λαφύρων, πού σάν δόλωμα βρισκόταν μπροστά 
τους καί δελέαζε τούς άπληστους, θά μπορούσε νά τούς σπρώξει στήν 
παράβαση. Ωστόσο ό νόμος αύτός είχε τεθεί καί πάνω άπό τό κεφάλι 
τους κρεμάστηκε ό κίνδυνος τής παραβάσεως.

Τί έγινε λοιπόν μετά άπό αύτό; Γκρεμίστηκαν τά τείχη καί όλα τά 
ύπάρχοντα τής πόλεως περιήλθαν στά χέρια τών πολιορκητών. Ένώ
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τολήν ταύτψ  διατηροΰντος, ή τοΰ ένος παράβασις εις άπαν τό πλήθος 
την του Θεοΰ άνήψεν όργήν. « Έπλημμέλησαν» γάρ, φησίν, «οί υίο'ι 'Ισ
ραήλ πλημμέλειαν μεγάλην, και ένοσφίσαντο και ελαβον άπο του άνα- 
θήματος, και έλαβεν "Αχαρ υιός Χαρμεΐ άπο του άναθήματος και έθυ- 

5μώθη όργή Κύριος τοΐς υίοΐς Ισραήλ». Και μήν εις ήν ό πλημμελήσας. 
Πώς ούν έπλημμέλησαν οί υίο'ι ’Ισραήλ και έθυμώθη Κύριος τοΐς υίοΐς 
’Ισραήλ; Όράς πώς ή τοΰ ένος άμαρτία παντ'ι τώ λαώ τήν τιμωρίαν 
προεξένησε; πώς πρός το πλήθος τόν θεόν έξεπολέμωσεν; Έπει ούν 
το παράνομον έπράχθη και ούδε'ις ήν ό συνειδώς, πλήν μόνον τοΰ τά 

10 κρύφια γινώσκοντος θεοΰ, ή μ'εν τιμωρία εμελλεν, ό δε πράξας τοΰτο, 
καν έδόκει λανθάνειν, ά λλ’ δμως ύπό του συνειδότος, ώς ύπό πυρός 
κατεκαίετο. ΤΗλθε τοίνυν και τής άπειλής ό καιρός κα'ι τοΰ φανερόν γε- 
νέσθαι το άμάρτημα. «Απέστειλε» γάρ, φησίν, « Ίησοΰςάνδραςάπο Ιε
ριχώ εις Γαΐ. Και άνέβησαν έκεΐ ώσε'ι τρισχίλιοι άνδρες κα'ι εφυγον άπο 

15 προσώπου τών άνδρών Γαΐ, και άπέκτειναν άπ ’ αύτών τριάκοντα και 
εξ άνδρας και άπεδίωξαν αύτους κα'ι συνέτριψαν αύτους και έπτοήθη ή 
καρδία τοΰ λαοΰ και έγένετο ώσπερ ύδωρ».
στ'. "Ορα μιας άμαρτίας εισπραξιν, δρα πληγήν άπαραμύθητον. Εις 
έπλημμέλησε, και εις άπαντα τον δήμον ό θάνατος και ή δειλία έπέπε- 

20 σε. Τί τοΰτο, ώ φιλάγαθε Δέσποτα; Συ εΐ μόνος δίκαιος και εύθεΐς αί 
κρίσεις σου. Συ έκάστω κατά τα οικεία έργα άπονέμεις τήν κρίσιν. Συ 
έφης, φιλάνθρωπε, εν τή ίδία έκαστον άποθανεΐσθαι άμαρτία και μή 
άλλον άντι άλλου τιμωρηθήσεσθαι. Τις ούν αυτή ή δίκαια σου ψήφος; 
Καλά σου τα πάντα, Κύριε, και λίαν καλά και πρός τό συμφέρον ήμΐν 

25οίκονομούμενα. Λύμη τις έστι, φησίν, ή άμαρτία ' ούκοΰν έκπομπευέ- 
σθω διά τής τιμωρίας εις πάντας, ϊνα μή τους πάντας καταλυμήνηται, 
ίνα, γνόντες πόσην άπειλήν μία παράβασις έτεκε, φύγωσι τήν έκ πλεώ
νων άτελεύτητον κόλασιν. Ίδών ούν, φησίν, ό Ιησοΰς τήν άνυπόστατον 
φυγήν, διέρρηξε τά ίμάτια αύτοΰ και επεσεν έπι τήν γήν, έκείνους τους 

30 θρήνους τραγωδών, ους ή θεία σημαίνει Γραφή.
Τί ούν πρός αύτόν ό Δεσπότης; « Άνάστηθι■ ίνα τί οϋτω συμπέ- 

πτωκας, ήμάρτηκεν ό λαός σου και παρέβη τήν διαθήκην μου, και ού 
μή δυνήσονται οί υίο'ι Ισραήλ στήναι κατά πρόσωπον τών εχθρών αύ
τών, εως αν έξάρητε τό άνάθημα έξ ύμών αύτών». Έκηρύχθη τοίνυν εν

8. Ίησ. Ναυή 7,1.
9. Ίησ. Ναυή 7,2-5.

10. Ίησ. Ναυή 7,10-12.



λοιπόν δλος ό λαός έφήρμοσε τήν εντολή αύτή, ή παράβαση τοΰ ενός 
προκάλεσε τήν όργή τοΰ θεοΰ  σ ’ όλο τό πλήθος. Γιατί λέει, «οϊ ’Ισ
ραηλίτες περιέπεσαν σέ μεγάλο παράπτωμα καί πήραν καί ιδιοποιήθη
καν άπό τά άφιερωμένα καί πήρε ό ’Ά χαρ , γιος τοΰ Χαρμεί, άπό τά 
άφιερωμένα στον Κύριο, καί θύμωσε ό Κύριος έναντίον τών ’Ισραηλι
τών»8. Καί δμως ένας ήταν αύτός πού άμάρτησε. Γιατί λοιπόν άμάρτη- 
σαν οί ’Ισραηλίτες καί όργίσθηκε ό Κύριος έναντίον τών ’Ισραηλιτών; 
Βλέπεις δτι ή άμαρτία τοΰ ένός προκάλεσε τήν τιμωρία σ ’ ολόκληρο 
τό λαό; πώς εξόργισε τό θ ε ό  έναντίον τοΰ πλήθους; "Οταν λοιπόν έγι- 
νε ή άμαρτία, πού δέν τό γνώριζε κανένας, παρά μόνον ό θ εό ς  πού 
γνωρίζει τά κρυφά, ή τιμωρία βέβαια θά έρχόταν στο μέλλον, έκεΐνος 
όμως πού τήν διέπραξε, μολονότι νόμιζε ότι διαφεύγει, όμως μέσα του 
καιόταν άπό τή συνείδησή του σάν νά είχε φωτιά. Ή ρθ ε  όμως καί ή 
ώρα τής τιμωρίας καί τής άποκαλύψεως τής άμαρτίας. Γιατί λέει, 
«έστειλε ό Ίησοΰς άπό τήν ’Ιεριχώ άνδρες στή Γαΐ. Καί πήγαν έκεΐ 
τρεις χιλιάδες περίπου άνδρες, οί όποιοι τράπηκαν σέ φυγή μόλις άντί- 
κρυσαν τούς άνδρες τής Γαΐ, πού σκότωσαν τριάντα έξι άνδρες άπ’ αυ
τούς καί τούς καταδίωξαν καί τούς συνέτριψαν, καί φοβήθηκε ή καρ
διά τοΰ λαού καί έγινε σάν νερό»9.
6. Πρόσεχε είσπραξη μιας άμαρτίας, πρόσεχε πληγή άπαρηγόρητη. 
"Ενας παρανόμησε, καί ό θάνατος καί ό φόβος έπεσε σ ’ όλο τον λαό. 
Γιατί αύτό, φιλάγαθε Κύριε; Σύ είσαι ό μόνος δίκαιος καί οί άποφά- 
σεις σου είναι σωστές. Σύ άπονέμεις στον καθένα άνάλογα μέ τά έργα 
του τή δικαιοσύνη σου. ’Εσύ είπες, φιλάνθρωπε, ότι ό καθένας θά πε
θαίνει γιά τή δική του άμαρτία καί δέν θά τιμωρείται άλλος άντί άλλου. 
Ποιά λοιπόν είναι αύτή ή δίκαιη κρίση σου; "Ολα σου, Κύριε, είναι 
καλά καί πολύ καλά καί ρυθμισμένα πρός τό συμφέρον μας. Ή  άμαρ
τία, λέει, είναι καταστροφή. ’Ά ς  διασύρεται λοιπόν μέ τήν τιμωρία σέ 
όλους, γιά νά μή τούς κατατρέψει όλους, ώστε, γνωρίζοντας πόση τι
μωρία προκάλεσε μιά παράβαση, νά άποφύγουν τήν άτελείωτη τιμω
ρία τών πολλών άμαρτιών. Βλέποντας λοιπόν, λέει, ό Ίησοΰς τήν άδι- 
καιολόγητη φυγή, έσχισε τά ένδύματά του καί έπεσε στή γή θρηνώ
ντας τούς θρήνους εκείνους πού άναφέρει ή θεία Γ ραφή.

Τί άπαντάει σ ’ αύτόν ό Κύριος; «Σήκω- γιατί έπεσες έτσι; Άμάρ
τησε ό λαός σου καί παραβίασε τή διαθήκη μου καί δέ θά μπορέσουν 
οί ’Ισραηλίτες νά άντισταθοΰν στούς έχθρούς τους, μέχρι νά άπομα- 
κρύνετε τον άναθεματισμένο άπό σάς»10. Κηρύχθηκε λοιπόν αύτό στο
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τφ  λαφ  τοΰτο και μηνϋεται ύπό Θεοΰ ό τήν παράβασιν πράξας■ συγκα- 
τατίΟεται ούτος. Άπεκρίθη γάρ, φησίν, ’Αχαρ τφ  Ίησοΰ και είπεν  
«αληθώς ήμαρτον εναντίον του Κυρίου θεοΰ ’Ισραήλ' οϋτω και ούτως 
έποίησα. Είδον έν τη προνομή στολήν ψιλήν, ποικίλην, λίαν καλήν, και 

5 διακόσια δίδραχμα άργνρίοο, και γλώσσαν μίαν χρυσήν πεντήκοντα δι
δράχμων, και ένθυμηθεις έλαβον, και ίδου ταΰτα έγκέκρυπται έν τη γη 
έν τη σκηνή μου». Πάντα λοιπόν εις φανερόν άγει, έ πει δη αψευδή τον 
ταΰτα καταμηνύσαντα έώρα, σφοδρόν τε είχε τον έλέγχοντα μάρτυρα. 
'Όρα δε τον έπονείδιστον κα'ι όλέθριον αύτοδ θάνατον «άνήνεγκε», 

10φησίν, «αυτόν Ίησοΰς εις φάραγγα Αχώρ και τους υίο'υς αύτοΰ και τάς 
θυγατέρας αύτοΰ και τους μόσχους αύτοΰ και τα ύποζύγια αύτοΰ και 
πάντα τα πρόβατα αύτοΰ κα'ι τήν σκηνήν αύτοΰ και πάντα δσα ύπήρχον 
αύτφ και έλιθοβόλησαν αύτά πας ’Ισραήλ έν λίθοις». Αΰτη τής παρανο
μίας ή άνταπόδοσις, ούτως ή τοΰ θεοΰ αδέκαστος έστι δίκη.

15 Τοΰτο τοίνυν είδότες, οικείων αμαρτημάτων είσπραξιν τήν τών 
άνιαρών έφοδον λογιζώμεθα και καθ’έκάστην τα εαυτών έξετάζοντες 
έγκλήματα, μή έτέροις, ά λλ ' ήμΐν αύτοις τήν τούτων περιάπτωμεν αι
τίαν. Ού γάρ ή τών άρχόντωνμόνον άπροσεξία, άλλα πολλφ μάλλον τά 
ήμέτερα πταίσματα τά κακά συνεισήγαγεν. Οϋτω τοίνυν ένταΰθα παρα- 

20 γινόμενος έκαστος και τά οικεία λογιζόμενος παραπτώματα, ούτε έτε
ρον μέμψοιτο και μετά τής προσηκούσης εύταζίας τήν παρούσαν άνα- 
πέμψοι δοξολογίαν. ’Έ στι δε ή παρ’ ήμών άπαιτουμένη εύταξία τοιαύ- 
τη· πρώτον μέν, συντετριμμένη καρδίο. προσέρχεσθαι τφ  θ εφ , έπειτα 
και τό τής καρδίας ήθος διά τοΰ φαινομένου σχήματος ύποδεικνύειν διά 

25 τής στάσεως, διά τής τών χειρών εύταξίας, διά τής πραείας και συνε
σταλμένης φωνής. Ευκολον γάρ τοΰτο και παντ'ι τφ  βουλομένφ δυνα- 
τόν. Πώς ούν εις πάντας κατορΟωΟήσεται; θώ μεν έαυτοϊς νόμον και 
εϊπωμεν ότι κοινο)φελής έντολή κατεβλήθη και δει πάντας ήμάς τοιαύ- 
της μετασχεΐν ώφελείας. Διά τοΰτο κα'ι τάς άτάκτους κατασιγάσωμεν 

30 φωνάς και τά τών χειρών καταστείλωμεν ήθη, δεδεμένας ταύτας παρι- 
στάνοντες τφ  θ ε φ  κα'ι μή τοΐς άκόσμυις έπαιρομένας νεύμασι. Μ ισεί 
γάρ τοΰτο και άποστρέφεται ό θεός, ώσπερ τον συνεσταλμένον άγαπά 
κα'ι προσίεται' «έπ'ι τίνα» γάρ, φησίν, «έπιβλέψω, άλλ ’ ή έπ'ι τον πράον 
και ήσύχιον και τρέμοντά μου τους λόγους;». Εϊποιμεν άλλήλοις, ότι ού

11. Ίησ. Νκυή 20-21.
12. Ίησ. Ναυή 24-25.
13. Ή σ. 66,2.



λαό καί φανερώθηκε άπό τό θ ε ό  αύτός πού έκανε τήν παράβαση καί 
ομολόγησε εκείνος. Γιατί λέει, άποκρίθηκε ό ’Ά χαρ  στόν ’Ιησού καί 
είπε· «πραγματικά άμάρτησα άπέναντι στόν Κύριο καί θ ε ό  τού ’Ισ
ραήλ' αύτό καί αύτό έκανα. Είδα κατά τήν διαρπαγή μιά στολή λεπτή, 
πολύχρωμη, πολύ καλή καί διακόσια δίδραχμα άσημένια καί μιά θήκη 
χρυσή μέ πενήντα δίδραχμα καί, έπειδή τά επιθύμησα, τά πήρα, καί εί
ναι τώρα κρυμμένα μέσα στή γή στή σκηνή μου»11. Τά φανέρωσε λοι
πόν όλα, έπειδή έβλεπε ότι αύτός πού τόν άποκάλυψε ήταν άδιάψευ- 
στος καί έπειδή είχε τόν σφοδρό έλεγχο τού μάρτυρα. Πρόσεχε όμως 
καί τόν οδυνηρό καί ολέθριο θάνατό του' «οδήγησε», λέει, «ό ’Ιησούς 
στή φάραγγα Ά χώ ρ αύτόν καί τούς γιούς του καί τίς θυγατέρες του καί 
τά μοσχάρια του καί ύποζύγιά του καί όλα τά πρόβατά του καί τή 
σκηνή του καί όλα τά ύπάρχοντά του καί τά λιθοβόλησαν όλοι οί ’Ισ
ραηλίτες μέ πέτρες»12. Αύτή είναι ή άνταπόδοση τής παρανομίας, αύτή 
είναι ή άδέκαστη δίκη τού θεού.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτό, νά σκεφτόμαστε ότι οί δυσάρεστες κα
ταστάσεις άποτελούν άνταπόδοση τών δικών μας άμαρτημάτων, καί, 
έξετάζοντας κάθε μέρα τά παραπτώματά μας, νά μή άποδίδουμε σέ άλ
λους, άλλά σ ’ έμας τούς ίδιους τήν αιτία. Γ ιατί τά κακά δέν τά έφερε 
μόνο ή άπροσεξία τών άρχόντων, άλλά πολύ περισσότερο τά δικά μας 
παραπτώματα. ’Έ τσ ι λοιπόν όταν έρχεται έδώ ό καθένας, άναλογιζό- 
μενος τά δικά του παραπτώματα, ούτε άλλον θά κατηγορεί, άλλά καί 
τή δοξολογία αύτή θά τήν άναπέμπει μέ τήν εύταξία πού τής πρέπει. 
Καί ή εύταξία πού άπαιτεΐται άπό μάς είναι ή έξης' πρώτα πρώτα νά 
προσερχόμαστε στό θ ε ό  μέ συντριμμένη τήν καρδιά, καί έπειτα νά 
έπιδεικνύουμε τή διάθεση τής καρδιάς μας μέ τήν έμφάνισή μας, μέ τή 
στάση μας, καί τήν εύταξία τών χεριών μας, μέ τήν ήρεμη καί χαμηλή 
φωνή μας. Είναι εύκολο αύτό καί δυνατό στόν καθένα πού θέλει. Πώς 
λοιπόν θά κατορθωθεί σ ’ όλους; ’Ά ς  βάλουμε στούς εαυτούς μας νόμο 
καί άς πούμε ότι έπιβλήθηκε έντολή ώφέλιμη σέ όλους, καί πρέπει 
όλοι έμεΐς νά πάρουμε μέρος στήν ώφέλεια αύτή. Γι’ αύτό άς σταματή
σουμε καί τίς άτακτες φωνές καί τίς συνήθειες τών χεριών άς τίς συγ
κροτήσουμε, παρουσιάζοντάς τα δεμένα μπροστά στό θ εό , καί ας μή 
τά σηκώνουμε σέ άπρεπεΐς χειρονομίες. Γ ιατί ό θ ε ό ς  τό μισεί αύτό 
καί τό άποστρέφεται, όπως άγαπά καί πλησιάζει τόν συνεσταλμένο. 
Γ ιατί λέει, «σέ ποιόν νά ρίξω τό βλέμμα μου, άν όχι στόν πράο καί 
ήσυχο καί σ ’ αύτόν πού τρέμει τά λόγια μου;»13 ’Ά ς  πούμε μεταξύ μας.
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βούλεται αύτώ προσδιαλεγομένους ήμάς και έαοτοΐς προσομιλεΐν, ούδέ 
άφέντας την πρός αύτόν διάλεξιν, τάς των παρόντων άνακινεΐν συντυ
χίας και τω βορβόρω τους μαργαρίτας άναφύρειν. "Υβριν γ'αρ οίκείαν 
κα'ι ού δοξολογίαν το τοιουτον ήγεΐται. Κάν τις βουληθείη ταύτην παρα- 

5 βήναι την εντολήν, έπιστομίσωμεν, ώς έπίβουλον τής ήμετέρας 
σωτηρίας άποδιώξωμεν, έξω των περιβόλων τής άγίας έκκλησίας έκ- 
βάλωμεν.

Οϋτω γ'αρ ποιοΰντες, τα μέν πρότερα Αμαρτήματα ρφδίως άπονι- 
ψόμεθα, αύτόν δε τον Δεσπότην εις μέσον έξομεν μετά  των αγίων άγγέ- 

ΐολων συγχορεύοντα και έκάστω τους τής εύταξίας άπονέμοντα στεφά
νους. Έπε'ι γάρ έστι φιλάνθρωπος και μεγαλόδωρος και χαίρει έπ'ι τή 
ήμετέρφ σωτηρία, διά τούτο έπιτερπόμενος τοΐς ήμών καλοϊς και βασι
λείαν ουρανών έπηγγείλατο και ζωής άκηράτου μέθεξιν, και πάντα τά 
άγαθά προητοίμασε, βουλόμενος ήμάς έν τούτοις κατασκηνώσαι, ών 

15 γένοιτο πάντας ήμάς έπιτυχεϊν, χάριτι και φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ήμών ’Ιησού Χριστού, μ ε θ ' ού πρέπει δόξα, κράτος, τιμή και προσκύ- 
νησις τω Πατρ'ι και τω άγίω Πνεύματι, νύν και άε'ι και εις τους αιώνας 
των αιώνων. ’Αμήν.



δτι δέν θέλει όταν μιλάμε μ’ Αύτόν νά μιλάμε καί μεταξύ μας, ούτε νά 
άφήνουμε τήν ομιλία πρός Αύτόν καί νά άνακινούμε τά δυσάρεστα τών 
παρόντων, άνακατεύοντας τούς μαργαρίτες μέ τό βόρβορο. Γ ιατί αύτό 
τό θεωρεί ύβρη δική του καί όχι δοξολογία. Καί αν κανείς θελήσει νά 
παραβεΐ αύτή τήν εντολή, νά τοΰ κλείσουμε τό στόμα, νά τον διώξουμε 
ώς έχθρό τής σωτηρίας μας, νά τον βγάλουμε έξω άπό τις αύλές τής 
άγίας έκκλησίας.

’Ενεργώντας λοιπόν έτσι καί τά προηγούμενα άμαρτήματά μας εύ
κολα θά τά ξεπλύνουμε, καί τον ίδιο τόν Κύριο θά τόν έχουμε άνάμεσά 
μας, νά ψάλλει μαζί μέ τούς άγιους αγγέλους καί νά απονέμει στον κα
θένα τά στεφάνια τής εύταξίας. ’Επειδή είναι φιλάνθρωπος καί μεγα- 
λόδωρος καί χαίρεται μέ τή σωτηρία μας, γ ι’ αύτό, νοιώθοντας ευχαρί
στηση άπό τά δικά μας καλά, μάς ύποχέθηκε καί βασιλεία τών ούρα- 
νών καί συμμετοχή στήν αιώνια ζωή, καί προετοίμασε όλα τά άγαθά, 
θέλοντας νά μάς έγκαταστήσει σ' αύτά, τά όποια εύχομαι νά έπιτύχου- 
με όλοι μας, μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου μας Ίησοΰ Χρι
στού, μαζί μέ τόν όποιο άνήκει ή δόξα, ή δύναμη, ή τιμή καί ή προσκύ
νηση στον Πατέρα καί τό άγιο Πνεΰμα, τώρα καί πάντοτε καί στούς 
αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.
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«Κ αι έγένετο  τοΰ  ένιαυτοΰ, υύ  άπέθανεν Ό ζίας ό βασ ιλεύς, είδον τόν  
Κ ύριον καθήμενον έπ'ι θρόνου ύψ ηλοΰ και έπηρμένου»  - κα'ι ότι οι3 δ ε ι  

χρόνον, ούδέ στο ιχεΐον εν παρατρέχειν  τώ ν  θείω ν Γραφώ ν.

α'. Χαίρω συντρέχοντας υμάς όρων πρός τήν άκρόασιν τών θείων 
λογιών, και τεκμήριον μέγιστον τοΰτο ποιούμαι τής κατά θεόν ύμών 
προκοπής. ’Ώ σπερ γάρ τό πεινήν σωματικής έστιν ευεξίας σημεΐον, 
ουτω τό λόγων έράν πνευματικών ψυχικής ύγιείας σημεΐόν έστι. Χαί- 

5ρω μεν ούν διά τοΰτο, δέδοικα δε μήποτε τής έπιθυμίας ταύτης ούδέν 
άξιον δυνηθώ παρασχεϊν. Ουτω που και μήτηρ όδυνάται φιλόστοργος, 
όταν ύπομάζιον έχουσα παΐδα, τάς τοΰ γάλακτος πηγάς μή δύνηται 
άφθονους παρασχεϊν αύτφ- άλλ ’ δμως και ένδεώς έχουσα τόν μαστόν 
έπιδίδωσιν, ό δέ λαβών έλκει κα'ι κατατείνει και τώ στόματι κατεψυ- 

ΙΟγμένην θερμαίνων τήν θήλψ, πλείω τής οϋσης έκκαλεΐται τήν τροφήν 
ή δέ μήτηρ άλγεΐμεν κατατεινομένων αύτής τών μαζών, ούκ άπωθεΐ- 
ται δέ τό παιδίον μήτηρ γάρ έστι και πάντα άν έλοιτο παθεΐν μάλλον, ή 
λυπήσαι τό τεχθέν. Εί ούν μητέρες περ'ι τά έγγονα ούτως εϊσ'ι φιλόστορ
γοι, πολλώ μάλλον ήμάς περ'ι τήν ύμετέραν άγάπην ουτω διακεΐσθαι 

15χρή. Τών γάρ τής φύσεως θερμότεραι αί τοΰ πνεύματος ώδινες είσιν. 
"Ωστε, εί κα'ι πολλής ήμϊν πενίας ή τράπεζα γέμει, ούδέ ούτως αυτήν 
άποκρύψομεν, άλλά πάντα εις μέσον τά παρ’ ήμών φέροντες καταθή- 
σομεν ύμΐν. Εί δέ μικρά ταΰτα κα'ι ευτελή, άλλ ’ δμως παρέχομεν. Έπε'ι 
κάκεΐνος, ό τό τάλαντον έμπιστευθείς, ούχ δτι μή πέντε προσήνεγκε τά- 

2θλαντα, διά τοΰτο ένεκαλεΐτο, ά λλ’δτι καί τό έν κατέχωσεν, δπερ έλαβε, 
διά τοΰτο δίκην έδίδου. Τό γάρ ζητούμενον παρά τώ θεώ  και άνθρώ-

ΕΙ Σ ΤΟ ΡΗΤΟΝ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ ΗΣΑΪΟΥ ΤΟ ΛΕΓΟΝ

1. Ή σ. 6,1.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Β'

ΣΤΟ ΡΗΤΟ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΗ ΗΣΑΪΑ ΠΟΥ ΛΕΕΙ

«Καί συνέβηκε, κατά τό έτος πού πέθανε ό βασιλιάς Ό ζίας, νά 
δώ τόν Κύριο νά κάθεται σέ θρόνο ψηλό καί ύπερυψωμένο»1, καί 
ότι δέν πρέπει νά παρατρέχουμε ούτε τό χρόνο ούτε κανένα στοι

χείο τών θείων Γ ραφών.

1. Χαίρομαι πού σάς βλέπω νά τρέχετε στήν άκρόαση τών θείων λό
γων καί τό θεωρώ αύτό μεγάλη άπόδειξη τής προκοπής σας κατά 
θεόν. Γιατί, όπως τό νά πεινάει κανείς είναι γνώρισμα σωματικής 
ύγείας, έτσι καί τό νά επιθυμεί λόγους πνευματικούς, είναι δείγμα ψυ
χικής ύγείας. Χαίρομαι λοιπόν γ ι’ αύτό, φοβάμαι όμως μήπως δέν μπο
ρέσω νά προσφέρω τίποτα άντάξιο αύτής σας τής έπιθυμίας. ’Έ τσ ι πε
ρίπου καί ή φιλόστοργη μητέρα ύποφέρει όταν έχει παιδί πού θηλάζει 
καί δέν μπορεΐ νά τού δώσει άφθονες τίς πηγές τού γάλακτός της- 
οπωσδήποτε όμως καί όταν είναι άνεπαρκής πάλι τού δίνει τόν μαστό 
της, καί έκεΐνο παίρνοντάς τον τόν τραβάει καί τόν τεντώνει καί μέ τό 
στόμα του ζεσταίνει τήν παγωμένη θηλή, ζητώντας νά βγάλει περισ
σότερη άπό τήν τροφή πού ύπάρχει- καί ή μητέρα πονάει βέβαια κα
θώς τεντώνονται οί μαστοί της, άλλά δέν άπωθεΐ τό παιδί της, γιατί εί
ναι μητέρα καί θά προτιμούσε νά πάθει τά πάντα, παρά νά προκαλέσει 
λύπη στό παιδί της. Έάν λοιπόν οί μητέρες είναι τόσο φιλόστοργες 
στά παιδιά τους, πολύ περισσότερο πρέπει νά φερόμαστε έμεΐς έτσι 
πρός τήν άγάπη σας. Γ ιατί άπό τούς φυσικούς πόνους τού τοκετού εί
ναι πιό θερμοί οί πνευματικοί. "Ωστε, άν καί τό τραπέζι μου είναι πολύ 
φτωχό, δέν θά τό κρύψω, άλλά, φέρνοντάς τα όλα άνάμεσά σας, θά σάς 
τά παραθέσω. ’Ά ν  καί είναι αύτά μικρά καί άσήμαντα, άλλ’ όμως σάς 
τά προσφέρω. Γ ιατί κι έκεΐνος στόν όποιο είχε παραδοθεΐ τό τάλαντο, 
δέν κατηγορήθηκε επειδή δέν πρόσφερε πέντε τάλαντα, άλλά έπειδή 
καί τό ένα πού πήρε τό παράχωσε, γ ι’ αύτό δικαζόταν. Γιατί έκεΐνο 
πού ζητείται άπό τό θ ε ό  καί τούς άνθρώπους δέν είναι τό νά καταθέ-
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ποις, ούκ ολίγα ή πολλά καταθεϊναι, άλλα μηδαμού τής ύπαρχοόσης δυ- 
νάμεως έλάττω την εισφοράν ένεγκεΐν.

Ήκούσατε πρώην, δτε πρδς την ύμετέραν άγάπην διαλεχθήναι κα- 
τηξιώθημεν, τον ψαλμδν εκείνον άναγινωσκόντων ήμών, δς τον άμαρ- 

5 τωλόν τών ιερών περιβόλων έκβάλλων, άγγέλοις και ταΐς άνω δυνά- 
μεσιν εύφημεΐν παρεκελεύετο τον τών δλων θεόν. Βούλεσθε ούν και 
σήμερον αυτού του άγγελικού μέλους άκούσωμεν, εγγύς που παραστάν- 
τες έκεΐ; "Εμοιγε δοκεΐ. Ε ί γάρ άνθρωποι μιαροί χορούς ϊστάντες έπϊ 
τής άγορας, έν σκδτει βαθεΐκαι άωρ'ι τών νυκτών πορνικά άσματα και 

ΐϋκεκλασμένα άδοντες μέλη, πάσαν άναπτεροΰσι την πδλιν ήμών και 
πρδς εαυτούς έπιστρέφουσιν, ήμεΐς τών έπουρανίων δήμων, τών άνω 
χορών τον βασιλέα τοΰδε τού παντός άνυμνούντων ού συνδραμούμεθα, 
ώστε άκούσαι τής θείας έ,κείνης και μακαρίας φωνής; Και τις άν ήμιν 
γένοιτο συγγνώμη; Και πώς έστιν άκούσαι; φησίν. Εις αύτόν άνελθόν- 

15 τας τον ουρανόν, εί και μ ή τώ  σώματι, άλλα τώ φρονήματι ■ εί και μή τη 
παρουσία, άλλά τη όιανοία. 7ο μέν γάρ σώμα γεώδες δν και βαρύ, 
κάτω πέφυκε μένειν, ή δε ψυχή τής άνάγκης ταύτης άπήλλακται και 
τοΐς ύψηλοτάτοις και μετεωροτάτοις χωρίοις ραδίως έφίπταται' ώστε, 
καν ές αύτάς θελήση τής οικουμένης τάς έσχατιάς έλθεϊν και εις τον ού- 

20ρανόν άναβήναι, τό κωλϋον ούδέν ούτως αύτη κούφα τά πτερά τών λο
γισμών δέδωκεν ό θεός. Ού πτερά δε κούφα δέδωκε μόνον, άλλά και 
οφθαλμούς έχαρίσατο πολλώ τού σώματος όξύτερον βλέποντας.

Ή  μέν γάρ του σώματος δψις, αν μέν διά κενού φέρηται τού άέρος, 
μέχρι πολλοΰ τού διαστήματος πρόεισιν, άν δέ μικρώ προσπέση σώμα- 

25 τι, καθάπερ ρεύμα φερόμενον άναχαιτισθέν, εις τούπίσω πάλιν άπο- 
στρέφεται, οί δέ τής ψυχής οφθαλμοί, καν τοίχους καν τείχη καν όρών 
μεγέθη καν αύτά τών ούρανών εϋρωσιν αύτοΐς άπαντώντα τά σώματα, 
πάντα παραδραμούνται ραδίως. Αλλ ’ όμως οϋτω και ταχυτήτος και 
όξυωπίας εχουσα ή ψυχή, ούκ έστιν αύτάρκης πρός την τών ουρανίων 

30 κατανόησιν αύτή καθ ’ έαυτήν, άλλά τούχειραγωγήσαντος αύτήν δεΐται. 
Ποιήσωμεν ούν δπερ οί τάς βασιλικός αύλάς έπιθυμοΰντες ίδειν ποιού- 
σι. Τί δαϊ έκεϊνοι ποιοΰσι; Ζητήσαντες τον τά κλείθρα τών θυρών έγ- 
κεχειρισμένον, έκείνο) προσέρχονται και διαλέγονται και ίκετεύουσι, 
πολλάκις δέ και άργύριον καταβάλλουσιν, ώστε δούναι αύτοΐς τήν χά



σουν λίγα ή πολλά, άλλά σέ καμμιά περίπτωση νά μή συνεισφέρουν λι- 
γότερα άπό τή δυνατότητα πού έχουν.

Άκούσατε προηγουμένως, όταν άξιώθηκα νά μιλήσω στήν άγάπη 
σας, τόν ψαλμό έκεΐνο πού σάς διάβασα, ό όποιος, βγάζοντας τόν 
άμαρτωλό άπό τις ιερές αύλές, πρόσταζε τούς άγγέλους καί τις ούρά- 
νιες δυνάμεις νά έπευφημούν τό θ ε ό  τών όλων. θέλετε λοιπόν και 
σήμερα νά άκούσουμε αύτή τήν άγγελική μελωδία, άφού σταθούμε κά
που έκεΐ κοντά; ’Εμένα μού φαίνεται εύλογο. Γιατί, έάν άνθρωποι 
άχρεΐοι στήνουν χορωδίες στήν άγορά, μέσα στό βαθύ σκοτάδι καί σέ 
άκατάλληλη ώρα τής νύχτας, τραγουδώντας τραγούδια πορνικά καί 
μεθυσμένα καί ξεσηκώνουν τήν πόλη μας καί έπανέρχονται πάλι στόν 
εαυτό τους, έμεΐς δέ θά άκολουθήσουμε τά έπουράνια πλήθη, τίς ούρά- 
νιες χορωδίες πού άνυμνούν τό βασιλιά αύτού τού σύμπαντος, γιά νά 
άκούσουμε έκείνη τή θεία καί μακάρια φωνή; Καί ποιά συγγνώμη θά 
μπορούσε νά ύπάρξει γιά μάς; Καί πώς, λέει, μπορούμε νά τήν άκού
σουμε; ’Ανεβαίνοντας στόν ίδιο τόν ούρανό, όχι βέβαια μέ τό σώμα 
μας, άλλά μέ τή σκέψη μας' όχι μέ τήν παρουσία μας, άλλά μέ τή διά- 
νοιά μας. Γ ιατί τό σώμα, όντας γήινο καί βαρύ, είναι στή φύση του νά 
μένει κάτω, ένώ ή ψυχή είναι άπαλλαγμένη άπό τήν ύποχρέωση αύτή 
καί εύκολα πετάει στούς πολύ ψηλούς καί μετέωρους χώρους. "Ωστε, 
καί αν θελήσει νά μεταβεΐ στά πέρατα τής οικουμένης, καί ν’ άνεβεΐ 
στόν ούρανό, τίποτα δέν τήν έμποδίζεν τόσο έλαφρά τής έδωσε ό 
θ εό ς  τά φτερά τού λογισμού. Ά λλά δέν τής έδωσε μόνο έλαφρά φτε
ρά, άλλά τής χάρισε καί μάτια πού βλέπουν πιό μακριά άπό τά μάτια 
τού σώματος.

Πράγματι ή όραση τού σώματος, όταν περνάει μέσα άπό κενό τού 
άέρα, φτάνει σέ μεγάλη άπόσταση, έάν όμως πέσει έπάνω σέ μικρό 
σώμα, σάν μικρό ρυάκι πού, καθώς κυλάει, άναχαιτίζεται, έπιστρέφει 
πάλι πίσω' τά μάτια τής ψυχής όμως, καί αν άκόμα συναντήσουν τοί
χους ή τείχη ή όγκους βουνών ή άκόμα κι αύτά τά ούράνια σώματα, 
όλα τά ξεπερνούν εύκολα. Ά λλ’ όμως άκόμα καί μ’ αύτή τήν ταχύτητα 
καί οξυδέρκεια πού έχει ή ψυχή, δέν είναι μόνη αύτή αύτάρκης στό νά 
κατανοήσει τά ούράνια πράγματα, άλλά πρέπει κάποιος νά τήν χειρα
γωγήσει. ’Ά ς  κάνουμε λοιπόν αύτό πού κάνουν έκεΐνοι πού θέλουν νά 
δούν τίς βασιλικές αύλές. Τί κάνουν λοιπόν έκεΐνοι; Άφού άναζητή- 
σουν έκεΐνον στόν όποιο έχουν παραδώσει τά κλειδιά, πηγαίνουν σ' 
έκεΐνον καί συζητούν καί παρακαλούν, καί πολλές φορές τού δίνουν
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ριν. Προσέλθωμεν ούν και ήμεΐς τινι τών τάς πύλας επιτετραμμένων 
τάς ουρανίους και διαλεχθώμεν, ίκετεύσωμεν, άντ’ Αργυρίου προαίρε- 
σιν έπιδειξώμεθα και διάθεσιν ειλικρινή. Καν τούτον έκεϊνος λάβη τον 
μισθόν, τήςχειρός ήμών λαβόμενος, πανταχοΰ περιηγήσεται, ούκ αυτά 

5 δεικνυς τά βασίλεια, Α λλ' αυτόν καθήμενον τον βασιλέα, των στρατευ
μάτων παρόντων και των άρχιστρατήγων παρεστώτων, των μυριά
δων των Αγγελικών, των χιλιάδων τών άρχαγγελικών πάντα ήμϊν έπι- 
δείξει μ ε τ ’ ακρίβειας, ώς ήμΐν ίδεΐν δυνατόν. Τίς ούν έστιν ούτος; τις ό 
τό μέρος τούτο έμπεπιστευμένος, καθ' δ βουλόμεθα νυν είσελθεΐν; 

10 Ήσαΐας, ό τών προφητών μεγαλοφωνότατος. Ούκοΰν Ανάγκη τούτω 
διαλεχθήναι. Ά λ λ ' επεσθε κατεσταλμένω ρνθμώ βαδίζοντες μετά ήσυ- 
χίας πολλής. Μ  η δεις φροντίδας εχων βιωτικάς είσίτω, μ η  δεις μετέω
ρος, μήτε έπτοημένος, Αλλά ταδτα πάντα έξω πρώτων θυρών Αποθέ- 
μενοι, πάντες ούτως είσίωμεν. Εις βασίλεια γάρ είσερχόμεθα τών ού- 

15ρανών, άστραπτόντων έπιβαίνομεν χωρίων. Πολλής τά ένδον γέμει σι
γής και μυστηρίων απορρήτων.
β '. ’Αλλά προσέχετε μετά Ακρίβειας' ή γάρ τών Γραφών άνάγνωσις 
τών ουρανών έστιν άνοιξις. «Και έγένετο», φησί, «τού ένιαυτοϋ, ού 
άπέθανεν Όζίας ό βασιλεύς, είδον τον Κύριον καθήμενον έπι θρόνου 

2θύψηλοΰ καϊ έπηρμένου». Είδες εύγνώμονος οίκέτου φιλοφροσύνην; 
Ευθέως ήμάς παρά τον θρόνον είσήγαγε τον βασιλικόν, ού μακράς 
πρότερον περιαγαγών εισόδους, ά λλ ’ όμοΰ τε τάς πύλας ήνέωξε και 
καταντικρυ τον βασιλέα καθήμενον έδειξε. «Και τά Σεραφείμ», φησίν, 
«είστήκεισαν κύκλω αύτοΰ' εξ πτέρυγες τώ ένι και εξ πτέρυγες τώ ένί~ 

25 και ταΐς μέν δυσι κατεκάλυπτον τό πρόσωπον, και ταΐς δυσι τους πό- 
δας, και ταΐς δυσιν έπέταντο, και έκέκραγον 'έτερον πρός τον έτερον καϊ 
έλεγον  "Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος Σαβαώθ».

'Όντως άγιος, ότι τοσούτων καϊ τηλικούτοινμυστηρίων κατηξίω- 
σε τήν ήμετέραν φύσιν, ότι τοιούτων ήμάς έποίησεν άπορρήτων κοινω- 

30 νούς. Φρίκη με και τρόμος μεταξύ έλαβε τής ωδής ταύτης. Καϊ τί θαυ
μαστό^, εί έμέ τον πήλινον και τον άπό γής, όπου γε και αύτάς τάς άνω 
δυνάμεις διαπαντός μεγίστη εκπληξις κατέχει; Αιά τούτο γοΰν άποστρέ- 
φουσι τάς όψεις και τάς πτέρυγας άντϊ τείχους προβάλλονται, τάς έκεΐ-

2. Ή σ. 6.1.
3. Ήσ. 6,2-3. '■
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καν χρήματα, γνά νά τούς κάνει τή χάρη. "Ας πάμε λοιπόν κι έμεΐς σέ 
κάποιον άπό έκείνους στούς όποιους έχουν έμπιστευθεΐ οί ούράνιες 
πύλες, καί άς μιλήσουμε, άς παρακαλέσουμε, καί άντί γιά χρήματα, άς 
έπιδείξουμε προαίρεση καί διάθεση ειλικρινή. Καί όταν έκεΐνος πάρει 
αύτή τήν άμοιβή, θά μάς πιάσει άπό τό χέρι καί θά μάς γυρίσει παντού, 
δείχνοντάς μας όχι μόνο τά άνάκτορα, άλλά τον ίδιο τον βασιλιά νά 
κάθεται, ένώ είναι παρόντα τά στρατεύματα, καί παρίστανται άρχι- 
στράτηγοι, μυριάδες άγγέλων καί χιλιάδες άρχαγγέλων θά μάς τά δεί
ξει ολα μέ λεπτομέρεια, όσο μάς είναι δυνατό νά τά δούμε. Ποιός λοι
πόν είναι αύτός; ποιός είναι αύτός στον όποιο έχουν έμπιστευθεΐ τό 
μέρος αύτό στό όποΐο θέλουμε τώρα νά μπούμε; Είναι ό Ήσάΐας, ό πιο 
μεγαλόφωνος άπό τούς προφήτες. Λοιπόν είναι άνάγκη νά μιλήσουμε 
μ’ αύτόν. Ά λλά νά άκολουθεΐτε μέ συγκρατημένο ρυθμό καί βαδίζο
ντας μέ πολλή ήσυχία. Νά μή μπεΐ κανένας έχοντας βιωτικές φροντί
δες, κανένας πού έχει άμφιβολίες, κανένας φοβισμένος, άλλά ας μπού
με όλοι μέσα, άφοΰ άφήσουμε τά πάντα έξω άπό τις πρώτες πύλες. 
Γιατί μπαίνουμε σέ άνάκτορα τών ούρανών, πατάμε σέ χώρους πού 
άστράφτουν. Τό έσωτερικό του είναι γεμάτο σιγή καί άπερίγραπτα μυ
στήρια.
2. Άλλά δώστε ιδιαίτερη προσοχή· γιατί ή άνάγνωση τών Γραφών 
είναι άνοιγμα τών ούρανών. «Καί συνέβηκε», λέει, «τό έτος κατά τό 
όποΐο πέθανε ό βασιλιάς Ό ζίας, νά δώ τον Κύριο νά κάθεται πάνω σέ 
θρόνο ψηλό καί ύπερυψωμένο»2. Βλέπεις φιλοφροσύνη εύγνώμονα 
δούλου; Μάς οδήγησε άμέσως στό βασιλικό θρόνο, χωρίς νά μάς γυρί
σει προηγουμένως σέ μακρούς διαδρόμους, άλλά ταυτόχρονα άνοιξε 
τις πύλες καί μάς έδειξε άπέναντι τό βασιλιά νά κάθεται. «Καί τά Σε- 
ραφίμ», λέει, «στέκονταν γύρω άπό αύτόν καί τό καθένα άπό αύτά 
είχε έξι φτερά' μέ τά δύο κάλυπταν τό πρόσωπό τους, μέ τά άλλα δύο 
τά πόδια τους καί μέ τά δύο πετοΰσαν καί έλεγε ό ένας άγγελος πρός 
τον άλλο· άγιος, άγιος, άγιος είναι ό Κύριος τών Δυνάμεων»1.

Πραγματικά είναι άγιος, διότι έκανε άξια τή φύση μας τόσο πολ
λών καί μεγάλων μυστηρίων, διότι μάς άποκάλυψε τέτοια άπερίγρα
πτα πράγματα. Μέ κυρίεψε φρίκη καί τρόμος έν τώ μεταξύ άπό τον 
ύμνο αύτό. Καί τί τό άξιοθαύμαστο, έάν σέ μένα τόν πήλινο, τον κατα
σκευασμένο άπό τό χώμα συμβαίνει αύτό, τή στιγμή πού άκόμα κι αύ- 
τές τις ούράνιες δυνάμεις τις διακατέχει διαρκώς τόσο μεγάλη έκπλη
ξη; Γ ι’ αύτό λοιπόν στρέφουν τά πρόσωπά τους καί βάζουν μπροστά
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θεν άκτϊνας μή φέρονσαι. Καίτοι, φησί, συγκατάβασις ήν τό φαινόμε- 
νον. Πώς ούν ούκ ήνεγκαν; Έμο'ι ταΰτα λέγεις; Είπε τοΐς την άπόρρη- 
τον και μακαρϊαν πολυπραγμονοΰσι φύσιν, τοΐς τα άτόλμητα τολμώσι. 
Τα Σεραφείμ ούδε συγκατάβασιν έτόλμησαν ίδεΐν, άνθρωπος δε έτόλ- 

5μησεν είπεϊν, μάλλον δε άνθρωπος εις νοΰν λαβεΐν έτόλμησεν, δτι την 
φύσιν την άκραιφνή, την και τοΐς Χερουβείμ άθεώρητον, δύναται μ ε τ ' 
άκριβείας ίδεΐν και σαφώς; Φρίξον, ούρανέ, εκστηθι, γψ  μείζονα ταΰτα 
έκείνων τά τολμήματα. "Λ μ'εν γάρ τότε ήσέβουν έκεΐνοι, και νΰν άσε- 
βοΰσιν ούτοι. Τήν γάρ κτίσιν προσκυνοΰσιν ομοίως· δ δε έπενόησαν 

ιοούτοι νΰν, ούδε'ις των τότε άνθρώπων ούτε είπεϊν, ούτε άκοΰσαι έτόλ- 
μησε. Τί λέγεις; Συγκατάβασις ήν τό φαινόμενον; Ναι, άλλά θεοΰ συγ- 
κατάβασις. Ε ί γάρ ό πολλήν παρρησίαν έχων πρός τον θεόν Δανιήλ άγ
γελον συγκαταβάντα αύτφ ίδεΐν ούχ ύπέμεινεν, άλλ ’ έπεσε και πρηνής 
έκειτο, των συνδέσμων τής δψεως αύτοΰ λυθέντων ύπό τής δόξης 

15 έκείνης, τί θαυμαστόν, εί τά Σεραφείμ έξεπλάγη, ούκ ένεγκόντα τήν δό
ξαν έκείνην όραν; Ού γάρ τοσοΰτον τού Δανιήλ πρός τον άγγελον τό μ έ
σον, δσον τοΰ θεοΰ πρός τάς δυνάμεις έκείνας. Ά λ λ ’ ί'να μή και ήμεΐς 
έπ'ι πλεΐον τοΐς θαύμασι τούτοις ένδιατρίβοντες, εις θάμβος έμβάλωμεν 
ύμών τήν ψυχήν, φέρε έπ'ι τήν άρχήν τής ιστορίας τον λόγον έπιστρέ- 

20 ψαντες, ταπεινοτέροις αύτήν ψυχαγωγήσωμεν διηγήμασι.
«Και έγένετο τοΰ ένιαυτού, ού άπέθανεν Όζίας ό βασιλεύς». 

’Άξιον πρώτον έπιζητήσαι, τίνος ένεκεν τον χρόνον ήμΐν ό προφήτης 
έπισημαίνεται ού γάρ άπλώς ούδε είκή τούτο ποιεί. Τά γάρ των προ
φητών στόματα τοΰ θεοΰ έστι στόμα ' τό δε τοιούτον στόμα ούδ'εν αν εϊ- 

25 ποι παρέργως. Μή τοίνυν μηδ'ε ήμεΐς παρέργως άκούωμεν. Ε ί γάρ οί 
τά μέταλλα άνορύτοντες ούδε τά μικρά ψήγματα παρατρέχουσιν, άλλ ’ 
όταν χρυσίτιδος έπιλάβωνται φλεβός, τάς ίνας άκριβώς περισκοπούσι, 
πόσω μάλλον έπ'ι των Γραφών τοΰτο ποιεΐν ήμάς χρή; Καίτοι γε έπ'ι 
των μετάλλων σφόδρα δυσθήρατος ή των ζητουμένων έστ'ιν εύρεσις. 

30 Επειδή γάρ και τά μέταλλα γή, και τό χρυσίον ούδ'εν έτερόν έστιν ή γή, 
και ή κοινωνία τής φύσεως τών ζητουμένων κλέπτει τάς δψεις, ά λλ’

4. Δανιήλ 10,9.



τους τά φτερά σάν τείχος, έπειδή δεν άντέχουν τή λάμψη πού έκπέμπε- 
ται άπο έκεΐ. "Αν καί, λέει, τό όραμα ήταν συγκατάβαση. Γιατί λοιπόν 
δεν τό άντεχαν; Σε μένα τά λες αύτά; Πές τα σ ’ αύτούς πού περιεργάζο
νται τήν άπερίγραπτη καί μακάρια φύση, σ ’ αύτούς πού άποτολμούν τά 
άτόλμητα. Τά Σεραφίμ δεν τόλμησαν ούτε τή συγκατάβασή του νά 
δοΰν, ένώ ό άνθρωπος τόλμησε νά πει, ή μάλλον ό άνθρωπος τόλμησε 
νά σκεφθεΐ με ιό νού του, ότι μπορεΐ νά δεΐ με άκρίβεια καί καθαρά 
τήν τέλεια φύση, πού είναι άθέατη άκόμα καί στά Χερουβίμ; Φρίξε, 
ούρανέ, μείνε έκστατική, γή· αύτά τά τολμήματα είναι μεγαλύτερα άπό 
έκεΐνα. Γιατί έκεΐνα τά άσεβήματα πού έκαναν τότε έκεΐνοι, αύτά καί 
τώρα κάνουν αύτοί. Εκείνοι δηλαδή όμοια μ’ αύτόν προσκυνούσαν τήν 
κτίση, αύτό όμως πού έπινόησαν αύτοί τώρα, κανένας άπό τούς τότε 
άνθρώπους δέν τόλμησε ούτε νά πει, ούτε νά άκούσει. Τί λές; ΤΗταν 
συγκατάβαση τό όραμα; Ναί, άλλά συγκατάβαση θεού. Γιατί, έάν ό 
Δανιήλ, πού είχε πολλή παρρησία στο θ εό , δέν άντεξε νά δεΐ άγγελο 
πού συγκατέβηκε σ ’ αύτόν, άλλά έπεσε καί έμεινε μέ τό πρόσωπο στή 
γή4, διότι είχαν παραλύσει οί σύνδεσμοι τού προσώπου του άπό τή 
λάμψη έκείνη, τί τό παράδοξο, έάν ένοιωσαν έκπληξη τά Σεραφίμ, 
έπειδή δέν άντεχαν νά βλέπουν τή λάμψη έκείνη; Γιατί δέν είναι τόσο 
μεγάλη ή διαφορά τού Δανιήλ πρός τον άγγελο, όση ή διαφορά τού 
θεού  πρός τις δυνάμεις έκεΐνες. Ά λλά γιά νά μή θαμπώσουμε καί μεΐς 
τήν ψυχή σας, έπιμένοντας περισσότερο στά θαύματα αύτά, ας έπανα- 
φέρουμε τό λόγο μας στήν άρχή τής διηγήσεως, καί ας ψυχαγωγήσου
με τή ψυχή σας μέ ταπεινότηρες διηγήσεις.

«Καί συνέβηκε τό έτος κατά τό όποιο πέθανε ό βασιλιάς Όζίας». 
Α ξίζει πρώτα νά άναζητήσουμε γιά ποιό λόγο ό προφήτης σημειώνει 
τό χρόνο· καθόσον δέν τό κάνει έτσι άπλά καί στήν τύχη. Γ ιατί τά στό
ματα τών προφητών άποτελοΰν στόμα τού θεού, καί τό στόμα αύτό 
δέν λέει τίποτα τυχαία. Ά ς  μή τό άκούσουμε λοιπόν ούτε καί έμεΐς 
σάν πάρεργο. Γ ιατί, έάν αύτοί, πού βγάζουν τά μέταλλα, δέν προσπερ
νούν ούτε τά μικρά ψήγματα, άλλά όταν βροΰν κάποια χρυσοφόρα 
φλέβα, έρευνοΰν μέ προσοχή τις ϊνες της, πόσο μάλλον πρέπει νά τό 
κάνουμε αύτό έμεΐς στις θείες Γ ραφές; "Αν καί στήν περίπτωση τών 
μετάλλων είναι πολύ πιό δύσκολη ή άνεύρεση αύτών πού άναζητοΰ- 
νται. Γ ιατί, έπειδή καί τά μέταλλα είναι χώμα καί τό χρυσάφι δέν είναι 
τίποτα άλλο παρά χώμα, ή ομοιότητα τής φύσεως αύτών πού άναζη- 
τοΰνται συντελελεΐ στό νά τά προσπεράσει τό μάτι. 'Ό μω ς ούτε καί γ ι’
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όμως ούδε ούτως άφίστανται εκείνοι, άλλα πάσαν άκρίβειαν έπιδεί- 
κνυνται ■ καίτοι όρώντες ϊσασι, τί μ tv όντως γή, τί δε όντως χρυσίον. 
Έπ'ι δε τής Γραφής ούκ έστιν οΰτως. Ού yap μετά τής γής άναμεμιγμέ- 
νον πρόκειται τόχρυσίον, άλλα καθαρόνχρυσίον έστί. «Τα λόγια», γάρ, 

5 φησί, «Κυρίου άγνά, άργύριον πεπυρωμένον, δοκίμων τή γή». Ού γάρ 
έστι μέταλλα κατεργασίας δεόμενα αί Γραφαί, άλλα θησαυρόν έτοιμον 
παρέχουσι τοις ζητοϋσι τόν πλούτον τον έξ αύτών. Άρκεϊ γάρ παρακύ- 
ψαι μόνον, και πάσης έμπλησθέντας ώφελείας άπελθεΐν άρκεΐ μόνον 
άνοΐξαι, και των λίθων εύθέως θεωρήσαι τάςμαρμαρυγάς.

10 Ταδτα δέ μοι ούχ άπλώς είρηται, ούδε είκή έξέτεινα τόν λόγον, 
άλλ ’ έπειδή τινές είσιν άνθρωποι βάναυσοι, οι, έπειδάν τάς θείας μετά 
χεΐρας λάβωσι βίβλους, είτα άριθμόν χρόνων ή κατάλογον είψωσι κεί
μενον όνομάτων, εύθέως παρατρέχουσι και πρός τους έγκαλουντας λέ- 
γουσιν, ‘ονόματα μόνον έστι και ούδέν χρήσιμον έχει ’. Τί λέγεις; Ο 

15 θεός φθέγγεται και συ τολμάς είπεΐν, ούδέν χρήσιμον των είρημένων 
έστίν; Ε ί γάρ έπιγραφήν μόνον ϊδοις ψιλήν, ού στήστ] μετά σπουδής, 
είπέ μοι, και τόν κείμενον άνερευνήσεις πλούτον; Και τί λέγω χρόνους 
και ονόματα και έπιγραφάς; Μάθε όσον ισχύει και στοιχείου προσθήκη 
ένός μόνου, кал παύσαι ολοκλήρων καταφρονούν όνομάτων. Ο πα- 

2θτριάρχης ήμών ’Αβραάμ (ήμΐν γάρ μάλλον, ή τοΐς Ίουδαίοις προσήκεν 
ούτος) Αβράμ τό πρώτον εκαλείτο, δπερ έρμηνευόμενόν έστι περάτης' 
μετά δέ ταΰτα, ’Αβραάμ μετονομασθείς, πατήρ έγένετο πάντων των 
έθνών, και ένός προσθήκη στοιχείου τοσαύτην τώ δικαίω τήν άρχήν 
ένεχείρισε. Καθάπερ γάρ οίβασιλείς τοΐς έαυτών ύπάρχοιςχρυσάς όρέ- 

25 γουσι δέλτους, σύμβολον τής άρχής, oihoj και θεός τότε τώ δικαίω 
εκείνο·} σύμβολον τής τιμής δέδωκε τό στοιχεΐον. 
γ Αλλά περ'ι μέν όνομάτων ev έτέρω καιρώ διηγήσομαι, δσον δέ 
των χρόνων τό κέρδος έστι γινωσκομένων καί δσον τό βλάβος άγνοου- 
μένων, άναγκαϊον είπεΐν. Кал πρώτον γε άπό των βιωτικών τούτο έπι- 

3θδείξομαι πραγμάτων. Αί διαΟήκαι και τά γραμματεία τά περί γάμων, τά 
περί όφλημάτων, τά περί των άλλ(ον συμβολαίων, έάν μή τής ύπατείας

5. Ψαλμ. 11,7.
6. Βλ. Γεν. 17,5' «ού κληθήσεται ετι τό όνομά σου "Αβραμ, άλλ’ έσται τό όνο

μά σου 'Αβραάμ, ότι πατέρα πολλών έθνών τέθεικά σε».
7. Οί δέλτοι ήταν μικροί πίνακες άπλοι, διπλοί ή καί τριπλοί, άλειμμένοι μέ
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αύτό άπομακρύνονται εκείνοι, άλλα καταβάλλουν κάθε προσοχή, άν 
καί βλέποντας γνωρίζουν τί στήν πραγματικότητα είναι χώμα καί τί 
πραγματικά χρυσάφι. Στή Γ ραφή όμως δέν είναι τό ίδιο. Γ ιατί δέν εί
ναι άνακατεμένο μέ τό χώμα τό χρυσάφι, άλλά είναι καθαρό χρυσάφι- 
γιατί λέει, «τά λόγια του Κυρίου είναι άγνά, άσήμι πυρακτωμένο, πού 
καθαρίστηκε άπό τό χώμα»5. Γιατί οί Γραφές δέν είναι μέταλλα πού 
έχουν άνάγκη άπό κατεργασία, άλλά προσφέρουν θησαυρό έτοιμο σ ’ 
έκείνους πού άναζητοΰν τόν πλούτο πού προέρχεται άπό αυτές. Γ ιατί 
φτάνει μόνο νά σκύψουμε καί άφοΰ χορτάσουμε άπό ώφέλεια νά φύ
γουμε- άρκεΐ μόνο νά τις άνοίξουμε καί νά δούμε άμέσως τις άκτινοβο- 
λίες τών πολύτιμων λίθων.

Αύτά δέν τά είπα έτσι άπλά, ούτε έμάκρυνα τυχαία τόν λόγο, άλλά 
έπειδή ύπάρχουν μερικοί άνθρωποι άγροΐκοι, οί όποιοι, όταν πάρουν 
στά χέρια τους τις βίβλους καί βροΰν άριθμούς χρονολογιών ή κατάλο
γο ονομάτων μέσα σ ’ αυτές, άμέσως τά προσπερνούν καί λένε σ ’ έκεί
νους πού τούς κατηγορούν, ‘Μόνο ονόματα ύπάρχουν καί δέν έχει τί
ποτα τό χρήσιμο’. Τί λές; Μιλάει ό θεός, καί σύ τολμάς νά λές ότι τί
ποτα άπό όσα λέγονται δέν είναι χρήσιμο; "Αν δηλαδή δεις μόνο μιά 
άπλή έπιγραφή, δέν θά σταθείς μέ ένδιαφέρον, πές μου, γιά νά ερευνή
σεις τόν πλούτο πού ύπάρχει σ’ αύτήν; Ά λλά γιατί μιλώ γιά χρόνους 
καί ονόματα καί έπιγραφές; Μάθε πόσο άξίζει καί ένός μόνο στοι
χείου ή προσθήκη, καί παυσε νά περιφρονεΐς ολόκληρα ονόματα. Ό  
πατριάρχης μας Αβραάμ (γιατί σέ μάς ταίριαζε αύτός περισσότερο, 
παρά τούς ’Ιουδαίους), στήν άρχή ονομαζόταν 'Άβράμ, πού μεταφρα
ζόμενο σημαίνει περάτης- στή συνέχεια μετονομάσθηκε σέ Αβραάμ 
καί έγινε πατέρας όλων τών έθνών, καί ή προσθήκη ένός στοιχείου 
έδωσε τόση έξουσία στόν δίκαιο6. Γιατί, όπως οί βασιλείς στούς 
ύπάρχους τους δίνουν δέλτους7, ώς σύμβολο τής έξουσίας, έτσι καί ό 
θ εό ς  τότε έδωσε τό στοιχείο σ ’ έκεΐνον τόν δίκαιο, ώς σύμβολο τής 
έκτίμησής του.
3. Ά λλά γιά τά ονόματα θά σάς μιλήσω άλλοτε- είναι άνάγκη όμως 
νά σάς πώ πόσο είναι τό κέρδος τών χρόνων όταν τούς γνωρίζουμε, 
καί πόση ή ζημία όταν τούς άγνοοΰμε. Καί πρώτα πρώτα θά σάς τό 
άποδείξω μέ τά κοσμικά πράγματα. Οί διαθήκες καί τά έγγραφα τών 
γάμων καί τών οφειλών καί τών άλλων συμβολαίων, έάν δέν έχουν

κερί, πάνω στούς όποιους έγραφαν. Οί αύτοκράτορικοί δέλτοι ήταν μνημειώδεις καί 
είναι γνωστοί ώς δίπτυχα ή τρίπτυχα.
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τούς χρόνους άνωθεν ί/j] προγεγραμμένους, πάσης έρημα τής οικείας 
έστι δυνάμεως. Τοΰτο γάρ έστιν έν έκείνοις τό ίσχυρόν, τούτο τάς Αμφι
σβητήσεις άναιρεί, τοΰτο δικαστηρίου άπαλλάττει και τους έχθρούς φί
λους ποιεί Διά τοΰτο οί ταΰτα γράφοντες, ώσπερ λύχνον έπ'ι λυχνίας, 

5 ούτως έπ'ι τού μετώπου τών γραμμάτων προτυποΰσι τήν ύπατείαν, ϊνα 
πάσι τοίς κάτω φαίνη. Καν ταΰτα άνέλης, άνείλες τό φώς, κα'ι πάντα 
σκότους και πολλής ένέπλησας ταραχής. Διά τοΰτο πάσα δόσις και 
λήψις, κάν πρός φίλους, κάν πρός έχθρούς, καν πρός οίκέτας, κάν πρός 
έπιτρόπους кал οικονόμους γίγνηται, ταύτης δεΐται τής άσφαλείας, και 

ίο πανταχοΰ και μήνας και ενιαυτούς και ήμέρας κάτωθεν παραγράφομεν. 
Εί ούν έπ'ι των βιωτικών τοσαύτη τού πράγματος ή ισχύς, έπ'ι των 
πνευματικών πολλώ μείζων кал χρησιμωτέρα. Τάς γάρ προφητείας 
τοΰτο δείκνυσι προφητείας. Ούδ'ε γάρ άλλο τί ποτέ έστι προφητεία, άλλ ’ 
ή των μελλόντων πραγμάτων προαναφώνησις. Ό τοίνυν τούς καιρούς 

15 άγνοών των είρημένων πραγμάτων ή των έκβάντων, πώς δυνήσεται 
δεΐξαι τώ φιλονεικοΰντι τό τής προφητείας άξίωμα; Εντεύθεν ήμΐν και 
οί πρός ’Έλληνας άγώνες καί νΐκαι, δταν πρεσβύτερα άποφαίνωμεν τά 
ήμέτερα των παρ ’ έκείνοις■ εντεύθεν ήμΐν και πρός ’Ιουδαίους άποδεί- 
ξεις περ'ι τής άληθείας ε ίσ ί πρός Ιουδαίους τούς άθλιους και ταλαιπώ- 

20 ρους, οϊ διά τήν τών χρόνων άγνοιαν τό μέγιστον σφάλμα έσφάλησαν. 
Εί γάρ ήκουσαν τού πατριάρχου λέγοντος, «ούκ έκλείψει άρχουν έξ 
Ιούδα, ούδ'ε ήγούμενος έκ τών μηρών αυτού, έως άν ελθη ώ άπόκει- 
ται», και εί παρετήρησαν μ ετ' άκριβείας τούς τής παρουσίας καιρούς, 
ούκ έμελλον, έκπεσόντες τού Χριστού, τώ Άντιχρίστω περιπίπτειν 

25 καθάπερ ούν και αύτός αύτοΐς ό Χριστός τοΰτο αίνιττόμενος είπεν, δτι 
«έγώ ήλθον έν τώ όνόματι τού Πατρός μου, και ούκ έδέξασθέ με ■ έάν 
άλλος έλΟη έν τώ όνόματι τώ ίδίω, έκεΐνον λήψεσθε». Είδες πόσον πα
ράπτωμα άπό τ?)ς τών χρόνων γέγονεν άγνοιας;

Μή τοίνυν άμελήσης ώφελείας τοσαύτης. Καθάπερ γάρ δροι και 
30 στήλαι έν τοΐς άγροϊς τάς άρούρας ούκ έώσι συγχεϊσθαι, ούτως οί χρό

νοι кал οί καιροί τά πράγματα ούκ έώσιν άλλήλοις συμπίπτειν, άλλα 
διείργοντες άπ ’ άλλήλων αύτά και κατά τήν προσήκουσαν εκαστα δια- 
τιθέντες τάξιν, πολλής άπαλλάττουσιν ήμάς ταραχής. "Αξιόν τοίνυν εί-

8. Γεν. 49,10.
9. Ίω. 5.43.
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στην άρχή γραμμένα τά έτη της ύπατείας, δέν έχουν καμμιά ισχύ. Γιατί 
αύτό είναι για έκεΐνα ή δύναμή τους, αύτό άναιρεΐ τις άμφισβητήσεις, 
αύτό άπαλλάσσει άπό τά δικαστήρια καί κάνει τούς έχθρούς φίλους. 
Γ ι’ αύτό έκεΐνοι πού τά γράφουν, σάν λυχνάρι πάνω στο λυχνοστάτη, 
σημειώνουν στην προμετωπίδα τών έγγράφων τήν ύπατεία, γιά νά 
φωτίζει σ ' όλα τά κάτω άπ’ αύτήν. Καί άν καταργήσεις αύτά, είναι σάν 
νά καταργείς τό φώς, όπότε γεμίζεις τά πάντα μέ σκοτάδι καί μεγάλη 
άναταραχή. Γ ι’ αύτό κάθε δοσοληψία, εϊτε γίνεται μέ φίλους, είτε μέ 
έχθρούς, είτε μέ ύπηρέτες, εϊτε μέ έπιτρόπους καί οικονόμους, χρειά
ζεται αύτή τήν έξασφάλιση, καί παντού σημειώνουμε άπό κάτω τούς 
μήνες καί τά έτη καί τις μέρες. ’Εάν λοιπόν στά κοσμικά πράγματα εί
ναι τόση ή δύναμη τού πράγματος αύτοΰ, είναι πολύ μεγαλύτερη καί 
χρησιμότερη στά πνευματικά. Γιατί αύτό άποδεικνύει τις προφητείες, 
ότι είναι προφητείες. Ή  προφητεία δηλαδή δέν είναι τίποτα άλλο, 
παρά προαναγγελία πραγμάτων πού πρόκειται νά συμβοΰν. Επομένως 
έκεΐνος πού άγνοεΐ τούς χρόνους τών γεγονότων πού έχουν λεχθεί ή 
έχουν συμβεΐ, πώς θά μπορέσει νά άποδείξει, σ ’ έκεΐνον πού άμφιβάλ- 
λει, τήν άξία τής προφητείας; Ά πό έδώ προέρχονται καί οί άγώνες καί 
οι νίκες μας μέ τούς εθνικούς, όταν ισχυριζόμαστε ότι τά δικά μας εί
ναι παλιότερα άπό τά δικά τους· άπό έδώ είναι καί οί άποδείξεις μας 
πρός τούς ’Ιουδαίους γιά τήν αλήθεια- πρός τούς ’Ιουδαίους τούς 
άθλιους καί ταλαίπωρους, οί όποιοι έξαιτίας τής άγνοιας τών χρόνων 
έκαναν τό μεγάλο σφάλμα. Γιατί, αν άκουαν τόν πατριάρχη πού λέει, 
«δέ θά έκλείψει άρχοντας άπό τή φυλή τοΰ ’Ιούδα, ούτε άρχηγός άπό 
τή γενιά του, μέχρι νά έκπληρωθοΰν αύτά πού πρόκειται νά γίνουν»8, 
καί άν παρατηρούσαν μέ άκρίβεια τά χρόνια τής παρουσίας, δέν θά εί
χαν έκπέσει άπό τό Χριστό καί δέν θά έπεφταν στον Αντίχριστο. 
"Οπως βέβαια τούς τό είπε καί ό ίδιος ό Χριστός μέ ύπαινιγμό, λέγο
ντας· «έγώ ήρθα έξ ονόματος τοΰ Πατέρα μου καί δέν μέ δεχθήκατε, 
έάν έρθει άλλος στό όνομα τό δικό μου, έκεΐνον θά τόν δεχθείτε»9. 
Είδες πόσο μεγάλο παράπτωμα προήλθε άπό τήν άγνοια τών χρόνων;

Μή άμελήσεις λοιπόν αύτήν τήν τόσο μεγάλη ώφέλεια. Γιατί, 
όπως τά σύνορα καί οί στήλες στούς άγρούς δέν άφήνουν τά χωράφια 
νά συγχέονται, έτσι καί οί χρόνοι καί οί καιροί δέν άφήνουν τά γεγο
νότα νά συμπίπτουν μεταξύ τους, άλλά διαχωρίζοντάς τα μεταξύ τους 
καί τοποθετώντας τό καθένα στή σειρά πού τοΰ ταιριάζει, μάς άπαλ- 
λάσσουν άπό πολλή φασαρία. Α ξίζει έπομένως νά σάς πώ ποιός ήταν
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πεΐν πρός υμάς, τις ήν ούτος ό Όζίας, καί πότε έβασίλευσε, και τίνων 
έβασίλευσε, και πόσος αύτφ γέγονεν ό τής άρχής χρόνος, και πώς τον 
βίον κατέλυσε· μάλλον δε άξιον σιγήσαι λοιπόν. ’Ανάγκη γάρ εις άπει
ρον πέλαγος ιστοριών άψιέναι τόν λόγον. Τούς δε τοιοΰτον μέλλοντας 

5πορεύεσθαι πέλαγος, ού κεκμηκότων τών πλωτήρων, άλ/. ’ άκμαζαν - 
των άπτεσθαι χρή τής όδοΰ. Διά τοΰτο και λιμένες και νήσοι πανταχοΰ 
τής θαλάσσης είσ'ι κεφυτευμέναι, ινα ко.) κυβερνήτης και ναύτης διανα- 
παύηται, ό μέν την κώπην άποτιθέμενος, ό δε τών οίάκων έξανιστάμε- 
νος· διά τοΰτο και πανδοχεία και καταγώγια πανταχοΰ τών όδών έπινε- 

ίονόηται, ϊνα και υποζύγια και οδοιπόροι τών πόνων λήγωσι. Διά τοΰτο 
και τφ  λόγω τής διδασκαλίας καιρός σιωπής ώρισται, ϊνα μήτε έαυ- 
τοϋς κατατρίβωμεν τώ πλήθει τών λεγομένων, μήτε ύμάς άποκαίω- 
μεν. Και τούτους οίδε τους καιρούς και Σολομών, οΰτω λέγω ν «καιρός 
του σιγήσαι, και καιρός τοΰ λαλήσαι».

15 Γενέσθω ούν ήμΐν καιρός τοΰ σιγήσαι, ϊνα γένηται καιρός τώ διδα- 
σκάλω τοΰ λαλήσαι. Τά μέν γάρ ήμέτερα έοικεν οΐνφ προσφάτους τών 
ύποληνίων έξαντληθέντι, τά δέ τούτου προσέοικεν οϊνω πεπαλαιω
μένος кал γεγηρακότι, πολλήν παρέχοντι και την ώφέλειαν και την 
ίσχυν τοϊς δεομένοις· και τό τοΰ Ευαγγελίου έκεϊνο γέγονε σήμερον 

20μετά τόν έλάττονα γάρ οίνον ό βελτίων είσκομίζεται. Και καθάπερ 
έκεΐνον ούκ άμπελος έτεκε τότε, ά λλ’ ή δύναμις έποίησε τοΰ Χριστοΰ, 
οΰτω και τούτου τόν λόγον ούκ άνθρωπίνη προχέει διάνοια, ά λλ’ή τοΰ 
Πνεύματος χάρις. Έπε'ι ούν δαψιλή кал πνευματικά τά νάματα, μετά 
σπουδής ύποδεξώμεθα, μ ε τ ’ άσφαλείας τηρήσωμεν, ινα, τούτοις άρδό- 

25μενοι διηνεκώς, ώριμον φέρωμεν τόν καρπόν τώ ταΰτα χαρισαμένου 
θεώ, ф πρέπει πάσα δόξα και τιμή συν τώ μονογενεΐ αύτοΰ Υίφ και 
τφ  παναγίω Πνευματι, νΰν καί άε'ι καί εις τους αιώνας τών αίο)νων. 
'Αμήν.

10. Έκκλ. ϊ,7.
11. 'Αγγεία πού ήταν κάτω άπό τόν ληνό (πατητήρι).



αύτός ό Ό ζίας και πότε έβασίλευε και σέ ποιούς έβασίλευε, καί πόσο 
χρόνο έμεινε στήν έξουσία καί πώς τελείωσε τή ζωή του. θ ά  ήταν κα
λύτερο μάλλον νά σιωπήσω. Γ ιατί είναι άνάγκη νά οδηγήσω τό λόγο 
σέ άπειρο πέλαγος ιστοριών. ’Εκείνοι όμως πού πρόκειται νά διασχί
σουν ένα τέτοιο πέλαγος, πρέπει νά ξεκινήσουν τό δρόμο όχι μέ άπο- 
καμωμένους ναύτες, άλλά μέ άκμαίους. Γι’ αύτό παντού στή θάλασσα 
είναι έγκατασπαρμένα καί λιμάνια καί νησιά, γιά νά άναπαύεται καί ό 
κυβερνήτης καί ό ναύτης, ό ένας άφήνοντας τό κουπί καί ό άλλος έγει- 
ρόμενος άπό τό τιμόνι. Γ ι’ αύτό έχουν έπινοηθεΐ καί πανδοχεία καί κα
ταλύματα παντού στούς δρόμους, γιά νά ξεκουράζονται καί τά ύποζύ- 
για καί οί οδοιπόροι άπό τούς κόπους. Γ ι’ αύτό καί στό λόγο της διδα- 
καλίας ορίστηκε καιρός σιωπής, ώστε ούτε τούς έαυτούς μας νά κου
ράζουμε λέγοντας πολλά, ούτε καί σάς νά σάς καταπονούμε. Αύτούς 
τούς καιρούς τούς γνώριζε καί ό Σολομών πού έλεγε- «ύπάρχει καιρός 
πού πρέπει νά σιωπούμε καί καιρός πού πρέπει νά μιλάμε»10.

"Ας ύπάρξει λοιπόν σέ μάς καιρός σιωπής, γιά νά βρεΐ ό δάσκαλος 
καιρό νά μιλήσει. Γ ιατί τά δικά μας μοιάζουν μέ κρασί, πού πρόσφατα 
άντλήθηκε άπό τά ύπολήνια11, ένώ τά δικά του (τού δακάλου) μοιάζουν 
μέ κρασί παλιό καί γηρασμένο, τό όποιο προσφέρει πολλή ώφέλεια 
καί δύναμη σ’ αύτούς πού έχουν άνάγκη. Σήμερα λοιπόν έφαρμόσθηκε 
έκεΐνο πού λέει τό Εύαγγέλιο, ότι μετά τό κατώτερο κρασί προσφέρε- 
ται τό καλύτερο. Καί όπως έκεΐνο τότε τό κρασί δέν τό γέννησε άμπέ- 
λι, άλλά τό έκανε ή δύναμη τού Χριστού, έτσι καί τόν λόγο αύτοΰ τού 
κρασιοΰ δέν τόν κερνάει ανθρώπινη διάνοια, άλλά ή χάρη τοΰ Πνεύμα
τος. ’Επειδή λοιπόν τά νάματα είναι άφθονα καί πνευματικά, άς τά δε
χθούμε μέ προθυμία, άς τά κρατήσουμε μέ άσφάλεια, ώστε, ποτιζόμε- 
νοι μέ αύτά παντοτινά, νά άποδώσουμε καρπό ώριμο στό θ ε ό  πού μάς 
τά χάρισε, στόν όποιο πρέπει κάθε δόξα καί τιμή, μαζί μέ τόν μονογε
νή Υιό του καί τό πανάγιο Πνεύμα, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες 
τών αιώνων. ’Αμήν.
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« Ύ ψ ώ θ ΐ] ή καρδία  Ό ζίου» · και περί ταπεινοφροσύνης, και ΰ τι χρή  
μ ή  θαρρεϊν τόν έν ά ρ ε το ν  και ΰσον κα κόν  ή άπόνοια.

a Εύλογητός ό θεός, και έπι τής γενεάς τής ήμετέρας έβλάστησαν 
μάρτυρες, κατηξιώθημεν και ήμεΐς άνθρώπονς ι'δεΐν ύπέρ Χριστού 
σφαττομένους, άνθρώπονς αίμα στάζοντας άγιον, την Εκκλησίαν 
άπασαν άρδον, αίμα στάζοντας, δαίμοσι μέν φοβερόν, άγγέλοις δέ πο- 

5 θεινόν, ήμΐν δε σωτήριον. Κατηξιώθημεν ίδεϊν άνθρώπονς ύπερ εύσε- 
βείας πολεμοΰντας, νικώντας, έστεφανωμένονς. Ούκ ίδειν δε κατηξιώ
θημεν μόνον, άλλα και αύτά τά σώματα τών άΟλητών δέξασθαι, και 
παρ ’ έαντοΐς τούς στεφανίτας έχομεν νυν. Αλλά τόν μεν περ'ι τών μαρ
τύρων λόγον άφήσομεν νυν τφ  τών μαρτύρων ζηλωτή, τώ κοινώ διδα- 

10 σκάλω, αύτοι δε το κατά τόν Όζίαν πρδς ύμάς έροδμεν νΰν, παλαιόν 
καταβάλλοντες χρέος, και χρονίους ώδΐνας άκροάσεως λύοντες. Ωδί
νει γάρ έκαστος ύμών, εύ οίδ ’ δτι, τής ιστορίας άκοΰσαι έκείνης και την 
ώδινα ταύτην ήμεΐς παρετείναμεν, ού την οδύνην ύμϊν έπιτεϊναι βουλό- 
μενοι, άλλά την επιθυμίαν αύξήσαι σπουδάζοντες, ώστε ήδίστην ύμϊν 

15 φανήναι την ήμετέραν έστίασιν. Οί μεν γάρ εύποροι τών έστιατόρων, 
εάν έμπεπλησμένους λάβωσι τούς δαιτυμόνας, δύναιτ ’ αν τη πολυτε
λείς. τών παρασκευασθεντων διεγεϊραι τήν επιθυμίαν αύτοΐς, τήν δέ 
τών πενήτων τράπεζαν ούδεν οΰτω ποιεί φαίνεσθαι λαμπράν, ώς τό 
πεινώντας άπαντήσαι τους μέλλοντας μετέχειν αύτής.

20 Τις ούν έστιν Όζϊας, και τίνων άπόγονος, καί τίνων βασιλεύς, και 
πόσον έβασίλευσε χρόνον, και τι μεν κατώρθωσε, τις δε διήμαρτε, πώς 
δέ τόν βίαν κατέλυσεν; "Απαντα ταΰτα πρός ύμάς έροΰμεν νΰν, μάλλον 
δέ όσα δυνατόν είπεΐν, ώστε μή τώ πλήθει καταχώσαι τήν μνήμην 
ύμών, δ γίνεται και έπι τοΰ λυχνιαίου πυρός. ’'4ν μέν γάρ έκεϊ κατά μι- 
κρόν έπιστάξ^ς τϊ] θρυαλλίδι τό έλαιον, ίκανήν έδωκας τώ πυρϊ τήν

ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗΝ ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ ΤΗΝ ΛΕΓΟΥΣΑΝ

I. Πρόκειται γιά χωρίο τοΰ δευτέρου βιβλίου τών Παραλειπομένων (26,16).
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ΣΤΟ ΠΡΩΤΟ1 ΒΙΒΛΙΟ ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ ΠΟΥ ΛΕΓΕΙ

«Ύπερηφανεύθηκε ή καρδιά τοΰ Όζία». ’Επίσης γιά τήν ταπεινο
φροσύνη, γιά τό ότι πρέπει νά μή παίρνει θάρρος ό ενάρετος, καί 

πόσο κακό είναι ό εγωισμός.

1. Εύλογητός ό θεός, γιατί καί στή δική μας γενιά βλάστησαν μάρ
τυρες, άξιωθήκαμε κι έμεΐς νά δούμε άνθρώπους νά σφάζονται γιά τό 
Χριστό, άνθρώπους νά στάζουν αίμα άγιο, πού δροσίζει ολόκληρη τήν 
'Εκκλησία, νά στάζουν αίμα, τό όποιο είναι γιά τούς δαίμονες φοβερό, 
ένώ γιά τούς άγγέλους περιπόθητο, καί γιά μας σωτήριο. ’Αξιωθήκαμε 
νά δούμε άνθρώπους νά πολεμούν γιά τήν εύσέβεια, νά νικούν, νά είναι 
στεφανωμένοι. Καί δέν άξιωθήκαμε μόνο νά δούμε, άλλά καί νά δε
χθούμε τά ίδια τά σώματα τών άθλητών καί τώρα έχουμε μαζί μας τούς 
στεφανωμένους. Ά λλά τόν λόγο γιά τούς μάρτυρες ας τόν άφήσουμε 
τώρα στόν ζηλωτή τών μαρτύρων καί κοινό δάσκαλο, έγώ θά σάς πώ 
στή συνέχεια τά σχετικά μέ τόν Ό ζία, εξοφλώντας παλιό χρέος μου 
καί τερματίζοντας χρόνια άγωνία. Γ ιατί γνωρίζω καλά ότι ό καθένας 
άπό σάς άγωνιά πολύ νά άκούσει εκείνη τήν ιστορία, καί τήν άγωνία 
αύτή τήν παρέτεινα έγώ, δχιθέλοντας ν’ αύξήσω τή λύπη σας, άλλά 
έπιδιώκοντας νά αύξήσω τήν έπιθυμία σας, γιά νά σάς φανεΐ εύχάρι- 
στο τό φαγητό μας. Γ ιατί οί πλούσιοι έστιάτορες, έάν δεχθούν χορτά
τους τούς προσκεκλημένους, μπορούν μέ τήν πολυτέλεια αύτών πού 
έτοίμασαν νά διεγείρουν τήν όρεξή τους, τό τραπέζι όμως τών φτωχών 
τίποτα δέν τό κάνει νά φαίνεται τόσο πολύ λαμπρό, όσο τό νά δεχθούν 
πεινασμένους αύτούς πού πρόκειται νά καθίσουν σ' αύτό.

Ποιός λοιπόν είναι ό Ό ζίας καί άπόγονος τίνων καί ποιων ήταν 
βασιλιάς καί πόσο χρόνο βασίλευσε καί τί έργα έκανε, σέ τί έσφαλε 
καί πώς τελείωσε τή ζωή του; 'Ό λα  αύτά θά σάς τά πώ τώρα, ή μάλλον 
όσα είναι δυνατό νά πώ, γιά νά μή κατακλύσω μέ τά πολλά τή μνήμη 
σας, πράγμα πού γίνεται καί μέ τή φωτιά τού λυχναριού. Γ ιατί, αν έκεΐ 
στάξεις μέ μικρές δόσεις τό λάδι στή φλόγα, δίνεις άρκετή τροφή στή
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τροφήν, αν δε άθρόον καταχέης, και την ούσαν φλόγα κατέσβεσας. θ ύ 
της τοίνυν ό Όζίας άπόγονος μεν ήν του Δαυίδ, βασιλεύς δε των ’Ιου
δαίω ν έβασίλευσε δε δύο και πεντήκοντα έτη ■ και τα πρώτα εύδόκιμος 
ών, ύστερον εις Αμαρτίαν κατέπεσε. Μείζονα γάρ τής οικείας φρονήσας 

5 άξίας, έπεπήδησε τη τής ίερωσύνης άρχή.
Τοσοδτόν έστι άπόνοια κακόν και γαρ εαυτόν τινα έκαστον άγνο- 

εϊν άναπείθει και μετά πολλούς πόνους άπαντα κενοί τής άρετής τον 
θησαυρόν. Και τά μεν άλλα κακά ρς,θυμούντων ήμών περιγίνεσθαι πέ- 
φυκεν, αΰτη δε κατορθούσιν ήμΐν έπιφύεται. Ούδέν γάρ ούτως άπό- 

ίονοιαν τίκτειν εϊωθεν, ώς συνειδός άγαθόν, έάν μη προσέχωμεν. Διά 
τούτο και ό Χριστός είδώς, δτι μετά τά κατορθώματα έπεισέρχεται 
τούτο το πάθος ήμΐν, τοΐς μαθηταΐς έλεγεν «δταν πάντα ποιήσητε, λέ
γετε, δτι ’Αχρείοι δούλοι έσμεν». "Οταν γάρ μέλλη έπεισιέναι το θηρίον 
ύμϊν, τότε δια τών ρημάτων τούτων, φησίν, άποκλείετε τάς θύρας 

15αύτώ. Και ούκ είπεν, ‘δταν πάντα ποιήσητε, άχρεΐοίέστε’, ά λλ’ «ύμεΐς 
λέγετε, δτι Αχρείοι έσμεν». Είπέ, μη φοβηθής, ούκ άπο τής κρίσεως 
τής σής φέρω την ψήφον έγώ. ’Α ν γάρ συ σαυτον είπης άχρεΐον, έγώ σε 
ώς χρήσιμον στέφανο). Ούτω και άλλαχού φησι ' «λέγε συ πρώτος τάς 
άνομίας σου, ΐνα δικαιωθής». Έπι μεν γάρ τών έξωθεν δικαστηρίου 

20μετά την κατηγορίαν και ομολογίαν τών Αμαρτημάτων θάνατος, έπι δε 
τού θείου δικαστηρίου μετά την κατηγορίαν στέφανος. Διό και ό Σολο- 
μων έλεγε' «Μη δικαιού σεαυτόν ένώπιον Κυρίου».

Ά λ λ ’ ούδενος τούτων ήκουσεν ό Όζίας, άλλ' έπεισήλθεν εις τον 
ναόν και θυμιαν έβούλετο, και τού ίερέως κωλύοντος ούκ ήνείχετο. Τί 

25 ούν ό θεός; Έπαφήκεν αύτώ λέπραν κατά τού μετώπου, την αναίσχυν
τοι1 κολάζων δψιν, και παιδεύων αύτόν, δτι θεΐόν έστι το δικαστήριον 
και ού προς άνΟρώπους ό πόλεμος ήν. Και τά μεν κατά τον Όζίαν ταύ- 
τα. Φέρε δη καϊ άνωθεν την ιστορίαν αύτήν έπέλθωμεν. Διά γάρ τούτο 
και αύτος προλαβό)ν έν βραχεί διηγησάμην ύμιν τά συμβεβηκότα πάν- 

30 τα, ϊν ’, δταν άκούητε τής Γραφής ταύτα άπαγγελλούσης, παρακολουθή- 
τε μετά άκριβείας αύτοΐς. ’Αλλά προσέχετε. «Και έποίησε», φησίν, 
«Όζίας το εύθές ένώπιον Κυρίου». Μεγάλην αύτού διά τούτων έμαρ-

2. Λουκά 17,10.
3. Ή σ. 43,26.



φωτιά, άν όμως τό χύσεις μέ μιας, σβήνεις καί τή φλόγα πού ύπάρχει. 
Αύτός λοιπόν ό Ό ζίας ήταν απόγονος τού Δαβίδ καί βασιλιάς των 'Ιου
δαίων έβασίλευσε πενήντα δύο χρόνια, καί ένώ στά πρώτα χρόνια 
είχε καλή φήμη, ύστερα έπεσε σέ άμαρτία. Γιατί, πιστεύοντας ότι έχει 
μεγαλύτερη άξία άπό αύτήν πού είχε, άνέλαβε καί έξουσία ιερατική.

Τόσο μεγάλο κακό είναι ό έγωϊσμός· γιατί μεταπείθει τόν καθένα 
νά άγνοήσει τόν εαυτό του καί νά σκορπίσει όλο τό θησαυρό πού ύστε
ρα άπό πολλούς κόπους άπέκτησε. Καί τά άλλα βέβαια έλαττώματα εί
ναι φυσικό νά μάς κυριεύουν όταν είμαστε ράθυμοι, ένώ αύτός φυτρώ
νει όταν προκόβουμε. Γ ιατί τίποτα συνήθως δέν γεννά έγωϊσμό τόσο, 
όσο ή άγαθή συνείδηση, έάν δέν προσέχουμε. Γ ι’ αύτό καί ό Χριστός, 
γνωρίζοντας ότι μετά τις άρετές έρχεται στό νού μας αύτό τό πάθος, 
έλεγε στούς μαθητές· «όταν τά κάνετε όλα, νά λέτε, Είμαστε δούλοι 
άχρηστοι»2. 'Ό ταν δηλαδή πρόκειται νά μπει μέσα σας τό θηρίο, τότε 
μέ τά λόγια αύτά, λέει, νά τού κλείνετε τις πόρτες. Καί δέν είπε, ‘όταν 
τά κάνετε όλα, είστε άχρηστοι’, άλλά «σείς νά λέτε, Είμαστε άχρη
στοι». Πές, μή φοβηθείς, δέν άποφασίζω έγώ άπό τή δική σου κρίση. 
Γιατί, έάν έσύ πεις τόν έαυτό σου άχρηστο, έγώ σέ στεφανώνω ώς 
χρήσιμο. ’Έ τσ ι καί άλλού λέει- «νά λές έσύ πρώτος τις άμαρτίες σου, 
γιά νά δικαιωθείς»3. Στά κοσμικά δηλαδή δικαστήρια μετά τήν κατη
γορία καί τήν ομολογία τών άμαρτημάτων Ακολουθεί ό θάνατος, στό 
θειο δικαστήριο όμως μετά τήν κατηγορία έρχεται τό στεφάνι. Γ ι’ 
αύτό κι ό Σολομών έλεγε- «νά μή δικαιώνεις τόν έαυτό σου μπροστά 
στόν Κύριο»4.

Ό  Ό ζίας όμως δέν άκουε κανέναν άπό αύτούς, άλλά μπήκε ορμη
τικά στό ναό καί ήθελε νά θυμιάσει καί δέν άνέχθηκε τόν ιερέα πού 
τόν έμπόδιζε. Τί έκανε λοιπόν ό θεός; Τού έστειλε λέπρα στό μέτωπο, 
τιμωρώντας τό άδιάντροπο πρόσωπό του, καί διδάσκοντάς τον ότι τό 
δικαστήριο είναι θειο καί ότι ό πόλεμος δέν στρεφόταν έναντίον Αν
θρώπου. Τά σχετικά λοιπόν μέ τόν Ό ζία  είναι αύτά. Εμπρός όμως νά 
έξετάσουμε τήν ιστορία αύτή άπό τήν άρχή. Γιατί γ ι’ αύτό καί έγώ 
πρόλαβα καί σάς διηγήθηκα έν συντομία όλα τά συμβάντα, ώστε, όταν 
άκούτε τή Γ ραφή νά τά άπαγγέλλει, νά τά παρακολουθείτε μέ προσο
χή. ’Αλλά προσέχετε· «καί έκανε», λέει, «ό Ό ζίας τό όρθό ένώπιον 
τού Κυρίου»5. Μέ αύτό βεβαιώνει τή μεγάλη άρετή του. Γιατί δέν έκα-

4. Έκκλ. 7,5.
5. Β' Παραλ. 26,4.
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τύρησεν αρετήν. Ού yap τό εύθές έποίει μόνον, άλλα και ενώπιον Κυ
ρίου, ον προς έπίδειξιν Ανθρώπων, καθάπερ εκείνοι οί παρά τοΐς Ίου- 
δαίοις προ τής ελεημοσύνης σαλπίζοντες, οί έν ταΐς νηστείαις τά πρό
σωπα άφανίζοντες, οί τάς εύχάς έν ταΐς άμφόδοις ποιούμενοι, ών τί γέ- 

5 νοιτ’ άν άθλιώτερον, όταν τούς μ'εν πόνους ύπομένωσι, τής δε άμοιβής 
άποστερώνται άπάσης;
β Τί ποιείς, άνθρωπε; έτέρω μέλλεις εύθύνας διδόναι των πεπρα
γμένων, και έτερον μάρτνρα καλεΐς τών γινομένων; έτερον έχεις δικα
στήν, και έτερον καθίζεις θεατήν; Ούχ όρας τονς ήνιόχονς, οϊ τής πόλε- 

10 ως άπάσης άνω καθημένης έν ταΐς τών ίππων άμίλλαις, άπαν τον στα- 
δίον παρατρέχοντες το μέρος, έκεΐφιλονεικονσι τά τών Αντιπάλων άρ
ματα καταστρέφειν, ένθα αν ΐδωσι τον βασιλέα καθήμενον, και τοσού- 
των όψεων ένα νομίζονσιν άξιοπιστότερον οφθαλμόν; Σν δε αύτόν τον 
τών άγγέλων αύτών βασιλέα τοΐς σοΐς δρόμοις άγωνοθετοΰντα όρών, 

15 έκεΐνον άφείς, έπι τάς τών όμοδούλων καταφεύγεις όψεις; Διά τοι τοντο 
μετά τάς μνρίας πάλας Αστεφάνωτος Αναχωρείς, μετά τονς πολλούς 
ιδρώτας χωρ'ις βραβείων άπέρχη προς τόν Αγωνοθέτην; Ά λ λ ' ούκ 
Όζίας τοιοντος ήν, Αλλ ' ένώπιον Κνρίον το εύθές έποίει.

Πώς ούν οιπω μετά Ακρίβειας πολιτενόμενος ύπεσκελίσθη και 
20 κατέπεσε; Τοντο γάρ κάγώ θανμάζω και διαπορώ, μάλλον δε ούκ άν 

ειη τοντο διαπορήσεως άξιον άνθρωπος γάρ ήν, πράγμα προς Αμαρ
τίαν ενόλισθον και προς κακίαν όξύρροπον. Και ού τοντο μόνον έστ) τό 
χαλεπόν, Αλλ ’ ότι και όδόν στενήν και τεθλιμμένην όδεύειν έπετάγημεν 
ύπό κρημνών εκατέρωθεν Απειλημμένην. "Οταν ούν και προαιρέσεως 

25 εύκολία και όδον δυσκολία σννέλθωσιν εις ταύτόν, μή θαύμαζε λοιπόν 
ύπ'ερ τών παραπτωμάτο)ν. Καθάπερ γάρ έν τοΐς θεάτροις οί την σχοΐ- 
νον την κάτωθεν άνο) τεταμένην Αναβαίνειν και καταβαίνειν μελετών- 
τες, άν μικρόν παραβλέψωσι, παρατραπέντες κατενεχθήσονται εις την 
ορχήστραν και Απολοννται, οντω και οί την όδόν ταύτην όδεύοντες, άν 

30μικρόν ραθνμήσωσι, κατακρημνίζονται. Και γάρ έκείνης τής σχοίνον ή 
όδός αυτη και στενοτέρα και όρθιος και προσάντης μάλλον έστι και 
ύψηλοτέρα πολλω  ■ προς γάρ αύτόν άνω τελεντά τον ούρανόν, και τότε 
ήμΐν σφαλερώτερα έσται τά διαβήματα, όταν άνω και προς αύ>τη γενώ- 
μεθα τή κορνφή ~ τοΐς γάρ έφ ’ ύψους έστώσι πολύς ό τρόμος, και μία 
μόνον άσφάλεια λείπεται, τό μή κατακύψαι κάτω, μηδ'ε εις γήν ίδεΐν.

6. Ματθ. 6,5-18. 7. Ματθ. 7,14.
8. Ό  ήμικυκλικός χώρος μπροστά στή σκηνή τοΰ αρχαίου θεάτρου, δπου χό-



νε μόνο τό σωστό, άλλά και μπροστά στόν Κύριο, όχι γιά έπίδειξη 
στούς άνθρώπους, όπως έκεΐνοι πού πριν κάνουν έλεημοσύνη τό δια
σάλπιζαν στούς Ιουδαίους, έκεΐνοι πού παραμόρφωναν τά πρόσωπά 
τους στις νηστείες, έκεΐνοι πού έκαναν τις προσευχές τους στις παρό
δους6, άπό τούς όποιους τί θά μπορούσε νά ύπάρξει πιό άθλιο, όταν 
τούς κόπους βέβαια τούς ύφίστανται, άλλά στερούνται κάθε άμοιβή;
2. Τί κάνεις, άνθρωπε; Σέ άλλον θέλεις νά άποδώσεις εύθύνες γιά 
όσα έγιναν και άλλον καλεΐς μάρτυρα αύτών πού έγιναν; ’Ά λλον έχεις 
δικαστή καί άλλον καθίζεις ακροατή; Δέν βλέπεις τούς ηνιόχους, οϊ 
όποιοι, ένώ ολόκληρη ή πόλη κάθεται έπάνω κατά τούς ιππικούς άγώ- 
νες, προσπερνώντας όλο τό χώρο τού σταδίου, έπιδιώκουν νά κατα
στρέφουν τά άρματα τών άντιπάλων τους έκεΐ όπου θά δούν νά κάθεται 
ό βασιλιάς καί άνάμεσα σέ τόσα βλέμματα ένα θεωρούν άξιόπιστο 
μάτι; Ένώ έσύ, βλέποντας τό βασιλιά τών άγγέλων νά διευθύνει τούς 
δικούς σου άγώνες δρόμου, άφήνοντας έκεΐνον, καταφεύγεις στά μά
τια τών συνδούλων σου; ΓΓ αύτό άκριβώς μετά άπό τούς μύριους άγώ
νες πάλης άναχωρεΐς άστεφάνωτος, μετά άπό τόσο ιδρώτα φεύγεις 
πρός τόν άγωνοθέτη χωρίς βραβεία. Ό  Ό ζίας όμως δέν ήταν τέτοιος, 
άλλά έκανε τό σωστό ένώπιον τού Κυρίου.

Πώς λοιπόν άφού ζούσε μέ τόση προσοχή ύποσκελίθηκε καί έπε
σε; Καί έγώ αύτό θαυμάζω καί άπορώ, ή μάλλον αύτό δέν είναι άξιο 
άπορίας- γιατί ήταν άνθρωπος, πράγμα ολισθηρό στήν άμαρτία καί μέ 
ισχυρή ροπή στό κακό. Καί δέν είναι μόνο αύτό τό δύσκολο, άλλά ότι 
έχουμε πάρει έντολή νά βαδίζουμε τόν στενό καί άνηφορικό δρόμο, ό 
όποιος περικλείεται άπό τις δύο πλευρές του μέ γκρεμούς7. "Οταν λοι
πόν ή εύκολία τής προαιρέσεως καί ή δυσκολία τού δρόμου συμπέ
σουν στό ίδιο σημείο, τότε μήν άπορεΐς γιά τά παραπτώματα. Γ ιατί, 
όπως στά θέατρα έκεΐνοι πού βλέπουν τό σχοινί άπό κάτω νά Ανεβαί
νει έπάνω τεντωμένο καί νά κατεβαίνει, άν γιά λίγο τό παραβλέψουν, 
θά έκτραπούν καί θά πέσουν στήν ορχήστρα8 καί θά σκοτωθούν, έτσι 
καί αύτοί πού βαδίζουν τό δρόμο αύτό, έάν γιά λίγο δείξουν ραθυμία, 
γκρεμίζονται. Γ ιατί άπό έκεΐνο τό σχοινί ό δρόμος αύτός είναι πιό στε
νός καί άνηφορικός καί άπόκρημνος καί πολύ πιό ψηλός· γιατί κατα
λήγει έπάνω στόν ίδιο τόν ούρανό, καί τότε μόνο είναι τά βήματά μας 
άφαλή, όταν φτάσουμε έπάνω στήν ίδια τήν κορυφή. Γ ιατί σ ' έκείνους 
πού στέκονται ψηλά είναι πολύς ό τρόμος καί μιά μόνο άσφάλεια τούς 
ρευε ό χορός.
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Και γάρ χαλεπός εντεύθεν ό σκοτόδινος γίνεται. Διά τοι τοδτο συνεχώς 
ήμΐν ό Προφήτης έπιβος. λέγων, «εις τδ τέλος μή διαφθείρης», ραθυ- 
μουσαν ήμών τήν ψυχήν άναστέλλων και μέλλουσαν καταπίπτειν άνέ- 
χων και διακρατών. Έν άρχή μέν γάρ ού πολλής δεόμεθα τής παρα- 

5κλήσεως. Τί δήποτε; 'Ότι πας άνθρωπος, καν απάντων νωθέστατος ή, 
μέλλίυν άπτεσθαι πράγματος, πολλήν έν τοΐς προοιμίοις έπιδείκνυται 
τήν σπουδήν και τής προθυμίας άκμαζούσης κα'ι τής δυνάμεως νεαράς 
οΰσης έτι, ραδίως πρός τό προκείμενον έπιβαίνει ■ όταν δέ τό πλέον τής 
όδοΰ προέλθωμεν και μαρανθή τα τής προθυμίας ήμΐν, τα δέ τής δυνά- 

ΐΟμεως ήμών λήξη, μέλλωμεν δέ καταπίπτειν, τότε ήμΐν ό προφήτης εύ- 
καίρως παρίσταται, καθάπερ βακτηρίαν τινά τό έπίφθεγμα τοδτο όρέ- 
γων και λέγων, «εις τό τέλος μή διαφθείρης».

Και γάρ ό διάβολος τότε σφοδρότερον πνεΐ. Και καθάπερ οί τήν 
θάλατταν πλέοντες πειραταί, ούχ δταν ϊδωσι έξιόντα του λιμένος τά 

15 πλοΐα, τότε έπιτίθενται (τί γάρ αύτοΐς όφελος κενόν καταδΰσαι τό σκά
φος;), άλλ ’ όταν έπανίη πλήρη τον φόρτον έχοντα, τότε πάσαν κινοδσι 
μηχανήν, οϋτω και ό πονηρός δαίμων έκεΐνος, δταν ϊδη πολλά συνα- 
γηοχότας, νηστείαν, εϋχάς, έλεημοσύνην, σωφροσύνην, τήν άλλην άπα- 
σαν άρετήν, δταν ϊδη γέμον ήμών τό πλοΐον των πολυτελών τής εύσε- 

20βείας λίθθ)ν, τότε προσβάλλει, πάντοθεν διορύττων τον θησαυρόν, 
ώστε παρ ’ αύτά τού λιμένος τά στόματα καταδΰσαι τό σκάφος και γυ
μνούς παραπέμψαι πρός έκεΐνον τον λιμένα λοιπόν. Διά τοδτο ό προφή
της παραινεί πάσι λέγων, «εις τό τέλος μή διαφθείρης». Και γάρ μετά 
τήν τοιαύτην πτώσιν δυσανάκλητος πάλιν ή άνάστασις. «Ό  γάρ έλθών 

25 εις βάθος κακών, καταφρονεί». Кал τώ μέν εν άρχή πεσόντι συγγινώ- 
σκομεν άπαντες διά τήν άπειρίαν, τον δέ μετά πολλούς τούς δρόμους 
ύποσκελισθέντα ούκ άν τις ραδίως άξιώσειε συγγνώμης ή Απολογίας' 
ραθυμίας γάρ τότε τό πτώμα είναι δοκεΐ. Και ού τοδτο μόνον έστ'ι τό 
δεινόν, ά λλ ’ δτι кал πολλο'ι οί σκανδαλιζόμενοι τοΐς των τοιούτων 

30 πτώμασίν είσιν, ώστε και ταύτη πάλιν άσύγγνωστον τό άμάρτημα γίνε
ται.

Ταδτ’ ούν είδότες, άκούωμεν τον Προφήτου, και εις τό τέλος μή 
διαφθείρωμεν. Διά γάρ τοδτο και ό Ιεζεκιήλ έβόα λέγω ν «έάν γένηταί

9. Ψαλμ. 56,1.
10. Παρμ. 18,3.



άπομένει, νά μή σκύψουν κάτω καί νά μή κοιτάξουν στη γη. Γιατί άπό 
έδώ προκαλεΐται φοβερή σκοτοδίνη. Γ ι’ αύτό άκριβώς ό προφήτης 
μάς φωνάζει λέγοντας, «στό τέλος νά μή καταστραφεΐς»1', διεγείρο- 
ντας τήν ψυχή μας όταν ραθυμεΐ καί συγκρατώντας καί στηρίζοντάς 
την οταν πρόκειται νά πέσει. Γ ιατί στην άρχή βέβαια δέν χρειαζόμα
στε πολλή ενίσχυση. Γιατί όμως; ’Επειδή κάθε άνθρωπος, καί άν άκό- 
μα είναι ό πιό νωθρός άπ’ όλους, όταν άρχίζει κάποιο πράγμα, δείχνει 
στήν άρχή πολύ ενδιαφέρον, καί επειδή ή προθυμία του είναι έντονη 
καί ή δύναμή του άκόμα νεανική, προχωρεί εύκολα πρός τό σκοπό του. 
"Οταν όμως διανύσουμε τό μεγαλύτερο μέρος τού δρόμου καί μαραθεί 
ή προθυμία μας καί εξαντληθεί ή δύναμή μας καί κοντεύουμε νά πέ
σουμε, τότε στήν κατάλληλη ώρα εμφανίζεται ό προφήτης σέ μάς προ- 
τείνοντάς μας σάν ραβδί αύτό τό χωρίο καί μάς λέει- «μή καταστρα
φεΐς στό τέλος».

Πράγματι τότε ό διάβολος επιτίθεται πιό ορμητικά. Καί όπως οί 
πειρατές πού διαπλέουν τή θάλασσα δέν επιτίθενται στά πλοΐα όταν τά 
βλέπουν νά βγαίνουν άπό τό λιμάνι (ποιό τό όφελος τους νά βουλιά
ξουν τό σκάφος άδειο;), άλλ’ όταν επιστρέφουν κι έχουν πλήρη τά 
φορτία τους, τότε εφαρμόζουν κάθε τέχνασμα, έτσι καί ό πονηρός 
έκεΐνος δαίμονας, όταν μάς δει νά έχουμε συγκεντρώσει πολλά, 
νηστεία, προσευχές, έλεημοσύνη, σωφροσύνη, όλες τις άλλες άρετές, 
όταν δεΐ τό πλοΐο μας γεμάτο μέ τά πολύτιμα πετράδια τής εύσέβειας, 
τότε τό προσβάλλει, σκάβοντας άπό παντού τό θησαυρό, ώστε νά βου
λιάξει τό σκάφος κοντά στό στόμιο τού λιμανιού καί νά μάς στείλει 
άπογυμνωμένους σ ’ έκεΐνο τό λιμάνι. Γ Γ αύτό ό προφήτης προτρέπει 
όλους λέγοντας· «μή καταστραφεΐς στό τέλος». Μετά δηλαδή άπό 
αύτή τήν πτώση είναι δύσκολο νά ξανασηκωθούμε. Γ ιατί έκεΐνος πού 
φτάνει στό βάθος τών κακών, περιφρονεΐ τά πάντα»10. Καί έκεΐνον βέ
βαια πού πέφτει στήν άρχή τόν συγχωρούμε όλοι έξαιτίας τής άπειρίας 
του, ένώ έκεΐνον πού πέφτει ύστερα άπό πολύ δρόμο, κανένας δέ θά 
είχε εύκολα άξίωση συγγνώμης ή δικαιολογίας· γιατί στήν περίπτωση 
αύτή ή πτώση φαίνεται ότι είναι άποτέλεσμα ραθυμίας. Καί δέν είναι 
μόνο αύτό τό κακό, άλλά ότι είναι καί πολλοί έκεΐνοι πού σκανδαλίζο
νται άπό τό πέσιμο αύτών, ώστε καί έτσι νά γίνεται άσυγχώρητο τό 
άμάρτημά τους.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, ας άκούμε τόν προφήτη γιά νά μή κα- 
ταστραφούμε στό τέλος. Γι’ αύτό καί ό ’Ιεζεκιήλ φώναζε λέγοντας·
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τις δίκαιος, είτα μεταπεσών άμάρτη, υύ μή μνησθώσιν αύτώ αί δικαιυ- 
σύναι αύτοΰ, ά λλ ’έν τη άμαρτίφ αύτοΰ άποθανεΐται». Και yap και οΰτος 
δέδοικεν ύπέρ του τέλους. Και ούκ έντεΰΟεν μόνον, άλλα και δια των 
έναντίων δείκνυσι πολλήν του πράγματος την ίσχυν ούσαν. « 'Ά ν γάρ 

5 γένηταί τις αμαρτωλός», φησίν, «είτα μεταβαλόμενος γένηται δίκαιος, 
ού μή μνησθώσιν αί άμαρτίαι αύτοΰ ' ε’ν τή δικαιοσύνη αύτοΰ ζήσεται». 
Όρας και ένταΰθα πολλήν τοΰ τέλους αύτόν ποιοόμενον πρόνοιαν. "Ινα 
γάρ μήτε ό δίκαιος τή δικαιοσύνη αύτοΰ θαρρών, εις ραθυμίαν άποκλί- 
νας άπόληται, φοβει διά τοΰ τέλους αυτόν μήτε ό άμαρτωλί)ς άπογνούς 

ΐοέπϊ τοϊς παραπτώμασι, μένη διαπαντός έν τώ πτώματι, άνίστησι δια 
τοΰ τέλους αύτόν. "Ημαρτες πολλά, φησίν, άλλα μή άπελπίσης' έστι 
γάρ έπάνοδος, εάν έναντίον τής άρχής δείξης τύ τέλος. Πάλιν πρός τον 
δίκαιον, κατώρθωσας πολλά, φησίν, άλλά μή θαρσήσης' συμβαίνει γάρ 
καί πεσειν, άν μή διά τέλος τήν ϊσην έχης σπουδήν. Είδες πώς τοΰ μέν 

15 τήν ραθυμίαν, τοΰ δέ τήν άπόγνωσιν άνεΐλεν; 
γ'. Ούδενός τούτων ήκουσεν Όζίας' διό και θαρσήσας κατέπεσε 
πτώμα χαλεπόν και άνίατον. Ούδέ γάρ παν πτώμα ίσον ήμΐν έργάζεται 
το τραύμα, άλλά των άμαρτιών τά μέν ύπό κατάγνωσιν κεΐται μόνον, 
τά δέ χα/.επωτάτην δέχεται τιμωρίαν. Τοΐς γοΰν ούκ άναμένουσι τους 

2θάδελφους εν τοΐς κοινοΐς δείπνοις ό Παΰλος έπιτιμών, ούτως έλεγε ' 
«τοΰτο δέ παραγγέλλων ούκ έπαινώ». Όρας μέχρι καταγνώσεως ίστά- 
μενον τό άμάρτημα και ψόγον έχον τό έπιτίμιον. Ά λ λ ’ ούχ όταν περί 
πορνείας διαλέγηται οΰτω ποιεί Άλλά πώς; «Ε ϊτις  τον ναόν τοΰ Θεοΰ 
φθερεΐ, φθερεΐτοΰτον ό θεός». Ένταΰθα γάρ ούκ έστι ψόγος, ούδέ κα- 

25τάγνωσις, ά λλ’ ή χαλεπωτάτη τιμωρία. Οίδε και ό Σολομών άμαρτη- 
μάτων διαφοράς' τήν γοΰν κλοπήν τή μοιχεία συγκρίνουν, ούτωσί πώς 
φησιν «ού θαυμαστόν, έάν άλω τις κλέπτω ν κλέπτει γάρ, ϊνα έμπλήση 
ψυχήν αύτοΰ πεινώσαν ό δέ μοιχός δ ι’ ένδειαν φρενών άπο)λείαν τή 
έαυτοΰ ψυχή περιποιείται». Άμάρτημα και τοΰτο κάκεΐνο, φησίν, άλλά 

30 τό μέν έλαττον, τό δέ μεϊζον ό μέν γάρ έχει τήν άπό τής πενίας πρόφα- 
σιν, ούτος δέ πάσης άπο λόγιας έστέρηται. Άλλά και ούτος έχει, φησί, 
τήν άπό τής φυσικής έπιθυμίας άνάγκην. Ά λλ ' ούκ άφίησιν ή

11. Ίεζ. 3,20. 12. Ίεζ. 18,21.
13. Α' Κ,ορ. 11,17
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«έάν κάποιος γίνει δίκαιος καί έπειτα πέσει καί άμαρτήσει, δέν θά 
ύπολογισθούν οί καλές του πράξεις, άλλά θά πεθάνει μέσα στήν άμαρ- 
τία του»11. Γιατί κι αύτός φοβόταν γιά τό τέλος. Καί όχι μόνο άπό 
αύτό, άλλά καί άπό τά άντίθετα δείχνει ότι ή δύναμη τού πράγμτος αύ- 
τού είναι μεγάλη. Γιατί λέει, «άν κάποιος γίνει άμαρτωλός καί έπειτα 
αλλάζοντας γίνει δίκαιος, δέ θά ληφθούν ύπ’ όψη οί άμαρτίες του- θά 
ζήσει δικαιωμένος»12. Βλέπεις ότι καί έδώ δείχνει μεγάλο ένδιαφέρον 
αύτός γιά τό τέλος. Γιά νά μή έπαναπαύεται ό δίκαιος στή δικαιοσύνη 
του καί πέφτοντας στή ραθυμία χαθεΐ, τόν φοβερίζει μέ τό τέλος· καί 
τόν άμαρτωλό, γιά νά μείνει γιά πάντα στήν πτώση του άπογοητευμέ- 
νος άπό τις άμαρτίες του, τόν σηκώνει μέ τό τέλος του. 'Αμάρτησες 
πολύ, λέει, άλλά μήν άπελπίζεσαί' διότι ύπάρχει έπιστροφή, έάν πα
ρουσιάσεις τό τέλος σου άντίθετο άπό τήν άρχή. Καί στόν δίκαιο- πέ- 
τυχες πολλά, λέει, άλλά μήν έπαναπαύεσαν διότι μπορεΐ καί νά πέ
σεις, αν δέν διατηρήσεις ώς τό τέλος τήν ίδια προθυμία. Βλέπεις πώς 
άπομακρύνει τού ένός τή ραθυμία καί τού άλλου τήν άπογοήτευση;
3. Κανέναν άπό αύτούς δέν άκουσε ό Όζίας· γ ι’ αύτό, έπειδή άπο- 
θρασύνθηκε έπεσε φοβερά καί άθεράπευτα. Γιατί ούτε κάθε πτώση 
μάς προκαλεΐ ίδιο τραύμα, άλλά άπό τις άμαρτίες, άλλες άπλώς άποδο- 
κιμάζονται, άλλες όμως δέχονται πιό βαρείες τιμωρίες. ’Εκείνους πού 
δέν περιμένουν τούς άδελφούς τους στά κοινά δείπνα έπιτιμώντας τους 
ό Παύλος λέει· «παραγγέλνοντας αύτό δέν σάς έπαινώ»13. Βλέπεις ότι 
τό άμάρτημα σταματάει μέχρι τήν έπιτίμηση, καί τό έπιτίμιο περιέχει 
κατηγορία. Δέν κάνει όμως τό ίδιο όταν μιλάει γιά τήν πορνεία. 'Αλλά 
πώς ένεργεΐ; «'Εάν κάποιος καταστρέφει τόν ναό τού θεού, θά τόν κα
ταστρέψει ό θ εό ς» 14. ’Εδώ δηλαδή δέν ύπάρχει μομφή ούτε κατηγο
ρία, άλλά ή πιό βαρειά τιμωρία. Καί ό Σολομών γνωρίζει διαφορές στά 
άμαρτήματα· τήν κλοπή δηλαδή τή συγκρίνει μέ τή μοιχία, λέγοντας 
τά έξής· «δέν είναι παράδοξο νά συλληφθεΐ κάποιος νά κλέβει’ γιατί 
κλέβει γιά νά χορτάσει τήν κοιλιά του πού πεινάει, ένώ ό μοιχός άπό 
έλλειψη μυαλού προκαλεΐ καταστροφή στήν ψυχή του»15. 'Αμάρτημα 
καί αύτό καί έκεΐνο, λέει, άλλά τό ένα είναι μικρότερο, ένώ τό άλλο 
μεγαλύτερο· διότι ό ένας έχει τή δικαιολογία τής φτώχειας, ένώ άλλος 
δέν έχει καμμιά δικαιολογία. ’Αλλά καί αύτός έχει, λέει, τήν άνάγκη 
τής φυσικής έπιθυμίας. Δέν τόν συγχωρεΐ όμως ή γυναίκα πού τού έλα-

14. Α' Κορ. 3,17.
15. Παρμ. 6,30.32.



κληρωθεΐσα αύτοΰ γυνή, άλλ ’ έψέστηκεν αποστερούσα τής συγγνώμης 
αύτόν. Διά γάρ τοΰτο γάμος και άπόλαυσις ένθεσμος, ϊνα μηδέν έχ\] τού
των λέγειν ό άνήρ. Διά τούτο αύτώ βοηθός έδόθη ή γυνή, ϊνα μαινομέ- 
νην καταστέλλη την ψύσιν, ϊνα στορέση τής επιθυμίας τά κύματα.

5 "Ωσπερ ούν κυβερνήτης έν λιμένι ναυάγιον εργαζόμενος όύκ αν 
τύχοι συγγνώμης τινός, ούτω και ό άνθρωπος μετά τήν Ασφάλειαν τήν 
άπό τού γάμου τούς έτέρου διορύττων γάμους, ή γυναίκα ήντιναούν πε
ριέργως όρων, ούκ αν τύχοι τινός άπολογίας, ού παρά άνθρώποις, ού 
παρά θεώ , καν μυριάκις λέγη τήν τής φύσεως ήδονήν. Μάλλον δε ποια 

ΐογένοιτ' αν ήδονή, όπου φόβος και άγωνία και κίνδυνος και προσδοκία 
τοσούτων δεινών, όπου δικαστήρια και εύθύναι και δικαστού θυμός 
και ξίφος και δήμιος και βάραθρον και άπαγωγή; Πάντα τρέμει και δέ- 
δοικεν ό τοιούτος, τάς σκιάς, τούς τοίχους, τούς λίθους αύτούς, καθά- 
περ φωνήν άφιέντας' πάντας ύφοράται κα'ι ύποπτεύει, τούς οΐκέτας, 

15 τούς γείτονας, τούς φίλους, τούς έχθρούς, τούς πάντα είδότας, τούς ού- 
δέν είδότας. Μάλλον δέ, εί βούλει, και ταύτα άναιρείσθω και μηδε'ις 
ϊστω τά τετολμημένα, άλλ ’ ή μόνος αύτός μετά τής ύβριζομένης γυναι- 
κός' πώς οϊσει τον άπό τής συνειδήσεως έλεγχον, πικρόν πανταχού πε- 
ριφέρων κατήγορον; "Ωσπερ γάρ έαυτόν ούκ άν ποτέ τις φύγοι, ούτω 

20ούδέ τήν άπό τού κριτηρίου ψήφον έκείνου. Τοΰτο τό δικαστήριον ού 
χρήμασι διαφθείρεται, ού κολακείαις ένδίδωσι θειον γάρ έστι και παρά 
θεοΰ ταΐς ήμετέραις ένιδρυμένον ψυχαΐς. ’Ό ντω ς «ό μοιχός δι ’ ένδειαν 
φμενών Απώλειαν τή έαυτοΰ ψυχή περιποιείται». Ού μήν ούδέ ό κλέ
πτης κολάσεως άπεστέρηται, άλλά δίδω σι μέν δίκην, έλάττονα δέ. Αί 

25 γάρ συγκρίσεις ούκ εις τήν έναντίαν έξωθοΰσι τάξιν τά συγκρινόμενα, 
άλλ ’ άφιεισαι μένειν έπι τής οίκείας χώρας αύτά, έλάττωσιν είσάγουσι 
καί υπεροχήν. Τάχα ού συνήκατε τό λεχθέν ούκοΰν άνάγκη σαφέστε
ροι1 είπειν. Καλόν ό γάμος, άλλά κρείττων ή παρθενία' ούκ έπειδή 
κρείττων ή παρθενία, διά τοΰτο κακόν ό γάμος, άλλ ’ έλαττον μέν έκεί- 

30νου, καλόν δέ και αύτό. Ούτω και ενταύθα· κακόν ή κλοπή, ά λλ’έλατ
τον μέν έκείνου, κακόν δέ και αύτό.

Είδες Αμαρτημάτων διαφοράς; ’Ίδωμεν ούν ποίαν ούτος Αμαρτίαν
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χε, άλλά στέκεται έκεΐ στερώντας του τή συγγνώμη. Γ ι’ αύτό ύπάρχει 
ό γάμος καί ή νόμιμη άπόλαυση, γιά νά μή μπορεΐ νά πει τίποτα ό άν- 
δρας. Γ ι’ αύτό τού δόθηκε ώς βοηθός ή γυναίκα, γιά νά καθησυχάζει 
τή φύση όταν διεγείρεται, γιά νά κατευνάζει τά κύματα τής έπιθυμίας.

'Ό πω ς λοιπόν ένας κυβερνήτης προκαλώντας ναυάγιο μέσα σέ λι
μάνι, δέν συγχωρεΐται άπό κανέναν, έτσι καί ό άνθρωπος έκεΐνος πού 
μετά τήν άσφάλεια τού γάμου, ύποσκάπτοντας τούς γάμους άλλου ή 
βλέποντας μέ τρόπο περίεργο όποιαδήποτε γυναίκα, δέν έχει καμμιά 
δικαιολογία, ούτε άπό τούς άνθρώπους ούτε άπό τό θ εό , έστω καί άν 
μύριες φορές επικαλείται κανείς τή φυσική ήδονή. "Η καλύτερα ποιά 
ήδονή θά μπορούσε νά ύπάρξει, έκεΐ όπου ύπάρχει φόβος καί άγωνία 
καί κίνδυνος καί άναμονή τόσων δεινών, έκεΐ όπου ύπάρχουν δικαστή
ρια καί εύθύνες καί όργή τού δικαστή καί ξίφος καί δήμιος καί βάρα
θρο καί προσαγωγή; 'Ό λ α  τά τρέμει καί τά φοβάται ό μοιχός, τίς 
σκιές, τούς τοίχους, τίς πέτρες τίς ίδιες, σάν νά βγάζουν φωνή' όλους 
τούς ύποβλέπει καί τούς ύποπτεύεται, τούς ύπηρέτες, τούς γείτονες, 
τούς φίλους, τούς έχθρούς, έκείνους πού τά γνωρίζουν όλα, εκείνους 
πού δέν γνωρίζουν τίποτα. Μάλλον όμως, άν θέλεις, καί αύτά άς τά 
έξαλείψουμε, καί κανείς άς μή γνωρίζει όσα άποτολμοΰνται, παρά 
μόνο αύτός μαζί μέ τή γυναίκα πού προσβάλλεται. Πώς θά άντέξει τόν 
έλεγχο τής συνειδήσεως, περιφέροντας παντού αύτό τόν σκληρό κα
τήγορο; Γ ιατί, όπως δέν είναι δυνατό νά άποφύγει κανένας ποτέ τόν 
έαυτό του, έτσι ούτε καί τήν καταδικαστική άπόφαση τού δικαστηρίου 
έκείνου. Αύτό τό δικαστήριο δέν διαφθείρεται μέ χρήματα, ούτε ύπο- 
χωρεΐ μέ κολακείες· γιατί είναι θείο καί εγκατεστημένο άπό τό θ ε ό  
στις ψυχές μας. Πραγματικά «ό μοιχός άπό έλλειψη μυαλού, έτοιμάζει 
καταστροφή στήν ψυχή του». Φυσικά ούτε ό κλέφτης άποφεύγει τήν 
τιμωρία, άλλά τιμωρείται λιγότερο. Γ ιατί οί συγκρίσεις δέν κατατάσ
σουν τά συγκρινόμενα πράγματα σέ άντίθετη κατηγορία, άλλά, άφήνο- 
ντάς τα νά παραμένουν στό δικό τους χώρο, παρουσιάζουν τήν κατω
τερότητα ή ύπεροχή τους. ’Ίσ ω ς όμως νά μή καταλάβατε αύτό πού 
είπα· είναι άνάγκη λοιπόν νά τό πώ σαφέστερα. Ό  γάμος είναι καλό 
πράγμα, άλλ’ άνώτερη είναι ή παρθενία. ’Επειδή όμως ή παρθενία είναι 
άνώτερη, δέν σημαίνει ότι ό γάμος είναι κακό· είναι βέβαια κατώτερος 
άπό έκείνην, άλλά κι αύτός είναι καλός. 'Έ τσ ι καί έδαν κακό πράγμα ή 
κλοπή, άλλά κατώτερο άπό τή μοιχεία, όμως κακό καί αύτή.

Είδες τίς διαφορές τών άμαρτημάτων; ’Ά ς  δούμε τώρα ποιά άμαρ-
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ήμαρτεν. «Ύψώθη», φησίν, «ή καρδία αύτοΰ». Χαλεπόν τό τραύμα· 
άπόνοια γάρ έστιν, άπόνοια ή πηγή πάντων των κακών. Και ϊνα συντό
μους μάθης του νοσήματος τήν κακίαν, εκείνο άκουσον. Τα μεν άλλα 
άμαρτήματα περ'ι τήν ήμετέραν στρέφεται φύσιν, ή δε ύπερηφανία δύ- 

5 ναμιν άσώματον κατέσπασε και κατέβαλεν άνωθεν. Τον γάρ διάβολον, 
ούκ δντα πρότερον διάβολον, τοΰτο είναι διάβολον έποίησε. Καν μεν 
τον Ήσαίάν παραγάγωμεν μάρτυρα λέγοντα οϋτω περ'ι αύτοΰ, «εις τον 
ουρανόν άναβήσομαι, και έσομαι δμοιος τώ Ύψίστω», οί τάς άλληγο- 
ρίας ούχ ή δέο ς δεχόμενοι, παραγράψονται τήν μαρτυρίαν ήμώ ν άν δε 

10 τον Παΰλον έπιστήσωμεν αύτώ κατήγορον, ούδε'ις ούκέτι λοιπόν άντε- 
ρεϊ. Τί ούν ό Παΰλος Τιμοθέω γράφων; "Οτι τον άρτι τοΰ κηρύγματος 
άψάμενον ού δει προς τό μέγα τής έπισκοπής άγειν άζίωμα, είπών 
οϋτω ' «μή νεόφυτον, ϊνα μή, τυφωθείς, εις κρίμα έμπέση και παγίδα 
τοΰ διαβόλου» ’ ϊνα μή τα αύτά άμαρτών έκείνω, φησί, τα αύτά αύτώ 

15 πείσηται.
δ'. Και ούκ έντεΰθεν δε μόνον δήλόν έστιν, άλλα και έξ ών τώ 
πρώτω πάντων άνθρώπων γενομένω συνεβούλευσεν ό πονηρός δαί
μων εκείνος. "Ωσπερ γάρ τοΐς άγαθοΐς έθος, ταΰτα τοΐς πλησίον παραι- 
νεΐν, δι ’ ών αύτοι γεγόνασιν άγαθοί, οϋτω και τοΐς πονηροΐς έθος τοιαΰ- 

20 τα είσηγεϊσθαι τοΐς πλησίον, δ ι ' ών αύτοι γεγόνασι φαΰλοι. "Εν γάρ και 
τοΰτο τής πονηριάς είδός έστι, και παραμυθίαν ήγοΰνται τής οικείας 
κολάσεως τήν έτέρων άπώλειαν. Τί ούν ό διάβολος συνεβούλευσε τώ  
Αδάμ; Μείζονα τής οικείας φύσεως λαβεϊν έννοιαν και ίσοθεΐαν έλπί- 
σαι. Εϊ γάρ έμε τοΰ ούρανοΰ τοΰτο, φησίν, έξέβαλε, πολλά) μάλλον τοΰ- 

25 τον τοΰ παραδείσου τό αύτό τοΰτο έκβαλεϊ. Διά τοΰτο και ό Σολομών 
έλεγεν «ό θεός ύπερηφάνοις άντιτάσσεται». Ούκ είπεν, δτι ‘ό θεός  
ύπερηφάνους άφίησι και έγκαταλιμπάνει και τής οικείας βοήθειας γυ
μνοί’, ά λλ’, «αντιτάσσεται», φησίν ούχ δτι παρατάξεως αύτώ και μά
χης έδει πρός τον ύπερήφανον τί γάρ ύπερηφάνου γένοιτ’ άν άσθενέ- 

30 στερον; "Ωσπερ γάρ ό τάς δψεις άπολέσας, άπασι πρόκειται πρός τό 
κακώς παθεΐν, οϋτως ό ύπερήφανος, ό μή είδώς τόν Κύριον («άρχή».

16. Β' Παραλ. 26,16. 17. Ή β . 14,14,
18. Α' Τιμ. 3,6.



τία έκανε αύτός. «Ύπερηφανεύθηκε», λέει, «ή ψυχή του»16. Φοβερό 
τό τραύμα- γιατί είναι ύπερηφάνεια, ύπερηφάνειαή πηγή όλων τών κα
κών. Καί γιά νά μάθεις μέ συντομία τήν κακία τής άρρώστιας, άκουσε 
τό έξής. Τά άλλα άμαρτήματα στρέφονται γύρω άπό τή δική μας φύση, 
ένώ ή ύπερηφάνεια κατέστρεψε καί νίκησε άπό πολύ παλιά ουράνια 
δύναμη. Γιατί τόν διάβολο, πού δέν ήταν προηγουμένως διάβολος, 
αύτή είναι πού τόν έκανε διάβολο. Καί άν άκόμα προσκομίσω τόν 
Ή σαΐα μάρτυρα, πού λέει γ ι’ αύτά τά έξής, «θά άνεβώ στόν ούρανό καί 
θά γίνω όμοιος μέ τόν 'Ύ ψ ιστο»17, έκεΐνοι πού δέν δέχονται μέ εύχα- 
ρίστηση τίς άλληγορίες, θά διαγράψουν τή μαρτυρία μου. Έάν όμως 
παρουσιάσω τόν Παύλο ώς κατήγορό του, δέν θά έχει κανένας άντίρ- 
ρηση. Τί γράφει λοιπόν ό Παύλος στόν Τιμόθεο; "Οτι εκείνον πού 
πρόσφατα δέχτηκε τό κήρυγμα νά μή τόν προάγει στό μεγάλο επισκο
πικό άξίωμα, λέγοντας τά έξής- «νά μήν είναι νεοφώτιστος, γιά νά μή 
ύπερηφανευτεΐ καί πέσει στήν καταδίκη καί τήν παγίδα τού διαβό
λου»18. Γιά νά μή κάνει τά ίδια μ’ εκείνον άμαρτήματα, λέει, καί πάθει 
τά ίδια μ’ εκείνον.
4. Καί δέν είναι μόνο άπό έδώ φανερό, άλλά καί άπό έκεΐνα πού συμ- 
βούλευσε ό πονηρός έκεΐνος δαίμονας στόν άνθρωπο πού δημιουργή- 
θηκε πρώτος άπό όλους. Γιατί, όπως οί καλοί συνηθίζουν νά συμβου
λεύουν στούς άλλους αύτά μέ τά όποια καί οί ίδιοι έγιναν καλοί, έτσι 
καί οί κακοί συνηθίζουν νά συνιστούν στούς άλλους τά ίδια, μέ τά 
όποια καί αύτοί έγιναν φαύλοι. Είναι κι αύτό ένα είδος κακίας, καί θε
ωρούν τήν άπώλεια τών άλλων παρηγοριά τής δικής τους κολάσεως. 
Τί συμβούλευε λοιπόν ό διάβολος στόν Άδάμ; "Οτι θά άποκτήσει με
γαλύτερη γνώση τής φύσεώς του καί θά ελπίζει νά γίνει ισόθεος19. 
Διότι, έάν έδιωξε έμένα, λέει, άπό τόν ούρανό, πολύ περισότερο θά 
διώξει έξίσου καί αύτόν άπό τόν παράδεισο. Γι’ αύτό καί ό Σολομών 
έλεγε- «ό θ εό ς  άντιστρατεύεται στούς ύπερήφανους»20. Δέν είπε ότι ό 
θ ε ό ς  τούς άφήνει τούς ύπερήφανους καί τούς εγκαταλείπει καί τούς 
άποξενώνει άπό τή βοήθειά του, άλλά «άντιτάσσεται», λέει· όχι ότι 
έπρεπε νά άντιπαραταχθεΐ καί νά πολεμήσει μέ τόν ύπερήφανο· γιατί 
τί πιό άδύνατο άπό τόν ύπερήφανο ύπάρχει; "Οπως δηλαδή έκεΐνος 
πού έχασε τά μάτια του είναι στή διάθεση όλων νά τόν κακοποιήσουν, 
έτσι καί ό ύπερήφανος, πού δέν γνωρίζει τόν Κύριο (γιατί λέει, «άρχή

ΕΙΣ ΤΟ «ΕΙΔΟΝ ΤΟΝ ΚΥΡΙΟΝ ΚΑΘΗΜ ΕΝΟΝ ...», ΟΜΙΛΙΑ Γ' 373

19. Γεν. 3,1-7.
20. Παρμ. 3,34. Α' Πέτρ. 5,5. Ίακ. 4,6.
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γάρ, φησίν, «ύπερηφανίας, τό μή είδέναι Κύριον»), και άνθρώποις εύά- 
λωτός έστι, τοΰ φωτός έκπεσών εκείνου. Ε ί δε και ισχυρός εϊη, ούκ αν 
παρατάξεως έδέησε τω θεώ  πρός αύτόν ώ γάρ ή βούλησις ήρκεσε 
πρός τό πάντα παραγαγεΐν, πάλλω μάλλον και πρός την άναίρεσιν αύ- 

5 των άρκεΐ.
Τίνος ούν ενεκεν, φησίν, Αντιτάσσεται; Ίνα  τό σφοδρόν τής άπε- 

χθείας ένδείξηται τής πρός τον ύπερήφανον. "Οτι μέν ούν χαλεπόν τό 
τραΰμα τό τής ύπερηφανίας, και έκ τούτου και άλλαχόθεν δήλον. Ε ί δε 
βούλεσθε και άλλαχόθεν την αιτίαν αύτοΰ μάθωμεν, άφ ’ ής τό έλκος 

10 έγένετο. Και γάρ έθος τή Γραφή, έπειδάν μέλλη τινός κατηγορεΐν, μή 
την άμαρτίαν αύτοΰ λέγειν μόνον, άλλα και αιτίαν τής άμαρτίας διδά- 
σκειν ή μάς' ποιεί δε τοΰτο, τους ΰγιαίνοντας άσφαλεστέρους κατα- 
σκευάζουσα πρός τό μή τοϊς αύτοΐς περιπεσεΐν. Οΰτω και ιατροί πρός 
τους κάμνοντας είσιόντες, και προ των νοσημάτων άνιχνεύουσι τάς 

15 πηγάς, ώστε άνωθεν άναστεΐλαι τό κακόν ό γάρ, τής ρίζης μενούσης, 
τά βλαστήματα έκτέμνων μόνον, ούδέν έτερον, ή ματαιοπονεί. Ποΰ ούν 
ή Γραφή και την άμαρτίαν και την αιτίαν τής άμαρτίας είπε; Κατηγορεί 
τών προ τοΰ κατακλυσμού γενομένων έπι ταΐς ού προσηκούσαις έπιμι- 
ξίαις' και άκουσον πώς τίθησι τήν αιτίαν « Ίδόντες οί υίοι τοΰ θεοΰ τάς 

20 θυγατέρας τών άνθρώπων, ότι καλαί είσιν, έλαβον αύτάς έαυτοϊς εις 
γυναίκας». Τί ούν. τό κάλλος τής άμαρτίας αίτιον; Μή γένοιτο' τής γάρ 
θεοΰ σοφίας έργον έστί' θεοΰ δε έργον ούκ άν ποτε γένοιτο πονηριάς 
αίτιον. Άλλα τό ίδεΐν; Ούδέ τούτο' και γάρ και τοΰτο τής φύσεως έργον 
έστίν. Άλλα τί; Τό κακώς ίδεΐν τοΰτο γάρ προαιρέσεως διεφθαρμένης 

25 έστί. Διά τοΰτο καί τις σοφός παραινεί λέγων, «μή καταμάνθανε κάλ
λος άλλότριον». Ούκ είπε, ‘μή ίδης’· συμβαίνει γάρ κα'ι άπό τοΰ αύτο- 
μάτου τοΰτο γενέσθαν άλλά, «μή καταμάνθανε», φησί, τήν έκ μελέτης 
κατανόησιν. τήν περίεργον δψιν, τήν μετά διατριβής πονηράν θεωρίαν, 
τήν άπό ψυχής διεφθαρμένης και έπιθυμούσης άναιρών.

30 Και τί, φησίν, έκ τούτου γένοιτ'άν βλάβος; Έκ τούτου, φησί, φιλία 
ώς πΰρ άνακαίεται. Καθάπερ γάρ τό πΰρ, έπειδάν χόρτου τινός ή καλά- 
μης έπιλάβηται, ούκ άναμένει χρόνον τινά, άλλ ’ όμοΰ τε ήψατο τής 
ύλης, και λαμπράν άνήψε τήν φλόγα, οΰτω και τό πΰρ τής έπιθυμίας 
τής έν ήμΐν, έπειδάν διά τής τών όφθαλμών δψεως εύειδοΰς και λαμ-

21. Έκκλ. 10,14.
22. Γεν. 6,2.
23. Σοφ. Σειράχ 9,8.



της ύπερηφάνειας είναι τό ότι δεν γνωρίζει τον Κύριο»21, γίνεται εύκο
λα ύποχείριος των άνθρώπων, άφοΰ στερήθηκε εκείνο τό φως. Ά λλά 
κι αν ήταν δυνατός, δεν θά χρειαζόταν νά άντιπαραταχθεΐ ό θ εό ς  ενα
ντίον του- διότι σ ’ έκεΐνον πού μόνη ή βούληση ήταν άρκετή νά 
δημιουργήσει τά πάντα, πολύ περισσότερο άρκεΐ καί γιά τήν κατα
στροφή αύτών.

Γιατί λοιπόν λέει «άντιτάσσεται»; Γιά νά δείξει τή μεγάλη άπέ- 
χθειά του πρός τον ύπερήφανο. 'Ό τ ι λοιπόν τό τραύμα τής ύπερηφά- 
νειας είναι φοβερό, γίνεται φανερό καί άπό αύτό, άλλά καί άπό άλλα. 
Έάν λοιπόν θέλετε, άς μάθουμε καί άπό άλλου τήν αιτία άπό τήν όποία 
προήλθε ή πληγή. Γ ιατί είναι συνήθεια στή Γ ραφή, όταν πρόκειται νά 
κατηγορήσει κάποιον, νά μή άναφέρει μόνο τήν άμαρτία του, άλλά νά 
μάς εξηγεί καί τήν αιτία τής άμαρτίας- καί τό κάνει αύτό, γιά νά κάνει 
πιο άσφαλεις τούς ύγιεΐς νά μή πέσουν στα ίδια. ’Έ τσ ι καί οί γιατροί, 
όταν πηγαίνουν στούς άσθενεΐς, πριν άπό τις άρρώστιες έρευνούν τις 
πηγές, γιά νά σταματήσουν τό κακό άπό τήν άρχή· γιατί αυτός πού κό
βει τά βλαστάρια, ενώ παραμένει ή ρίζα, δεν κάνει τίποτα άλλο, παρά 
ματαιοπονεί. Πού λοιπόν ή Γ ραφή άναφέρει καί τήν άμαρτία καί τήν 
πηγή τής άμαρτίας; Κατηγορεί όσους έζησαν πριν άπό τον κατακλυ
σμό γιά τις άνάρμοστες έπιμιξίες. Καί άκουσε πώς θέτει τήν αιτία· 
«βλέποντας οί υίοί τού θεοΰ, ότι οί θυγατέρες των άνθρώπων είναι 
ώραΐες, τις πήραν γιά γυναίκες τους»22. Τί λοιπόν, ή ομορφιά είναι αι
τία άμαρτίας; Μή γένοιτο· διότι είναι έργο τής σοφίας τού θεού ' ένα 
έργο τού θεοΰ  δεν θά μποροΰσε ποτέ νά γίνει αίτιο κακίας. Τότε 
μήπως τό ότι τις είδαν; Ούτε αύτό' διότι κι αύτό είναι έργο τής (ρύσε
ως. Τότε ποιό; Τό ότι τις είδαν κακώς· διότι αύτό προέρχεται άπό διε
φθαρμένη προαίρεση. Γι’ αύτό καί κάποιος σοφός συμβουλεύει λέγο
ντας· «μή περιεργάζεσαι τήν ξένη όμορφιά»23. Δεν είπε ‘μή κοιτάξεις’, 
γιατί αύτό μπορεΐ νά γίνει καί αυτόματα, άλλά «μή περιεργάζεσαι», 
λέει, άπαγορεύοντας τήν προσεκτική παρατήρηση, τήν περίεργη θέα, 
τό πονηρό κοίταγμαμέ έπιμονή, πού προέρχεται άπό ψυχή διεφθαρμέ
νη, πού είναι κυριευμένη άπό επιθυμία.

Καί ποιά ζημιά, λέει, θά μποροΰσε νά συμβεΐ άπό αύτό; Άπό 
αύτό, λέει, άνάβει ή φιλία σάν φωτιά. Γ ιατί, όπως ή φωτιά, όταν φθά- 
σει σε κάποιο χορτάρι ή καλαμιά, δεν περιμένει κάποιο χρονικό διά- 
τημα, άλλά, μόλις έρθει σε έπαφή με τή ύλη, άμέσως άνάβει λαμπερή 
φλόγα, έτσι καί ή φωτιά τής έπιθυμίας πού είναι μέσα μας, όταν με τήν
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προΰ κάλλους άψηται, εύθέως έμπίπρησι τήν ψυχήν. Μή τοίνυν τήν 
πρόσκαιρον ϊδης ήδονήν. τήν άπό τής θεωρίας, άλλα τήν διηνεκή σκό
πησαν οδύνην, τήν άπό τής επιθυμίας. Ή  μεν γάρ το τραύμα ένθεϊσα 
άπεπήδησε πολλάκις, το δε τραΰμα ούκ άποπηδα, άλλα μένει πολλάκις 

5 και άπόλλυσι. Και καθάπερ ελαφος δεξαμενή βέλος εν καιρίω του 
σώματος, καν έκφύγτ] των θηρατών τάς χεΐρας, ούδέν κερδαίνει λοι
πόν, ουτω και ψυχή δεξαμενή βέλος έπιθυμίας έξ άκολάστου και πε
ριέργου θεωρίας, καν το βέλος άφεισα άπέλθη, αυτή διαφθείρεται και 
άπόλλυται, πανταχοΰ τόν πολέμιον όρώσα και έπόμενον έχουσα. Ά λ λ ’, 

,οδπερ έλεγον (οιi γάρ δει μακράς συγχωρεΐν του λόγου ποιεΐσθαι τάς 
έκτροπάς), ότι ή Γραφή και τά άμαρτήματα και τάς αίτιας αύτών λέγειν 
εϊωθεν, άκουε γοΰν και ένταΰθα τί φησι περι του Όζία. Ού γάρ δτι 
όψώθη ή καρδία αύτοΰ, τοΰτο μόνον ήμάς έδίδαξεν, άλλά και πόθεν 
ύψώθη προσέθηκε. Πόθεν ούν ύψώθη; «Ήνίκα ισχυσε», φησίν, 

15 «ύψώθη ή καρδία αύτοΰ». Ούκ ήνεγκε τής δυναστείας το μέγεθος, ά λλ’ 
ώσπερ έξ άδηφαγίας μεν γίνεται φλεγμονή, έκ φλεγμονής δε τίκτεται 
πυρετός, είτα έκεϊθεν θάνατος πολλάκις, ουτω και ένταΰθα άπό τής 
πολλής των πραγμάτων περιβολής άπόνοια γέγονεν. "Οπερ γάρ έ.πι 
των σωμάτων φλεγμονή, τοΰτο έπι των ψυχών άπόνοια. Είτα έξ άπο- 

20 νοίας έπιθυμία των ού προσηκόντων αύτώ πραγμάτων.
ε'. Ταυτα ούχ απλώς μηκύνομεν, ά λλ’ ϊνα μηδέποτε ζηλωτους είναι 
νομίζητε, μηδε μακαρίζητε τους εν δυναστείαις δντας, είδότες δσον του 
πράγματος το έπισφαλές' ϊνα μηδέποτε τους έν πενία και ταλαιπωρία 
άθλιους ήγήσθε, είδότες δτι πλείων εντεύθεν ή άσφάλεια. Δ ι' δ και ό 

25 Προφήτης έβόα λέγω ν «άγαθόν μοι, Κύριε, δτι έταπείνωσάς με». 
"Ορα γοΰν δσον έκ του ύψους γέγονε το κακόν. « Ύψώθη ή καρδία αύ
τοΰ έως τοΰ διαφθεϊραι», φησί. Τί έστιν, «έως του διαφθεϊραι»; Τών 
πονηρών λογισμών οί μεν ούδέ δλως ήμών έπιβαίνουσι τή ψυχή, αν 
πολλή περιφράξωμεν έαυτους άσφαλεία, οί δε τίκτονται μεν ένδον, 

30ραθυμησάντων δε ήμών και βλαστάνουσιν αν δε προληφθώσιν, άπο-

24. Ψαλμ. 118,71.
25. Β' Παραλ. 26,16.



δράση τών ματιών έρθει σέ έπαφή μέ εύειδή και Ακτινοβολούσα ομορ
φιά, άμέσως Ανάβει φωτιά στην ψυχή. Μή βλέπεις λοιπόν τήν πρόσ
καιρη ήδονή, πού προκαλείται άπό τή θέα, άλλά κοίταξε τή διαρκή 
θλίψη πού προέρχεται άπό τήν επιθυμία. Γιατί ή πρώτη, άφοΰ μάς προ- 
καλέσει τό τραύμα, πολλές φορές δραπτευτεύει, ένώ τό τραύμα δέν 
δραπετεύει, άλλά μένει πολλές φορές καί καταστρέφει. Καί όπως τό 
έλάφι όταν δεχθεί βέλος σέ καίριο σημείο τού σώματος, καί αν άκόμα 
ξεφύγει άπό τά χέρια τών κυνηγών δέν κερδίζει τίποτα, έτσι καί ή 
ψυχή πού δέχεται βέλος έπιθυμίας άπό άκόλαστο καί περίεργο κοίταγ- 
μα, καί άν άκόμα άφήσει τό βέλος καί φύγει, αύτή διαφθείρεται καί 
χάνεται, επειδή παντού βλέπει τόν έχθρό  καί τόν έχει νά τήν άκολου- 
θεί. Άλλά αύτό πού έλεγα (γιατί δέν πρέπει νά έπιτρέπουμε νά γίνονται 
μακρές παρεκβάσεις άπό τόν λόγο), ότι ή Γ ραφή συνηθίζει νά άναφέ- 
ρει καί τις άμαρτίες καί τις αιτίες τους, άκου λοιπόν τί λέει καί έδώ για 
τόν Όζία. Γ ιατί δέν μάς δίδαξε αύτό μόνο, τό ότι ύπερηφανεύθηκε, 
άλλά πρόσθεσε καί άπό τί ύπερηφανεύθηκε. Ά πό τί λοιπόν ύπερηφα
νεύθηκε; «"Οταν έγινε ισχυρός», λέει, «ύπερηφανεύθηκε ή καρδιά 
του». Δέν άντεξε τό μέγεθος τής έξουσίας, άλλ’ όπως άπό τήν πολυφα
γία δημιουργείται φλεγμονή καί άπό τήν φλεγμονή γεννιέται πυρετός 
καί άπό έκεί πολλές φορές θάνατος, έτσι καί έδώ άπό τήν άνάληψη 
πολλών ύποθέσεων προκλήθηκε ύπερηφάνεια. Γιατί δ,τι είναι γιά τό 
σώμα ή φλεγμονή, αύτό είναι γιά τις ψυχές ή ύπερηφάνεια. ’Έ πειτα  
άπό τήν ύπερηφάνεια προκλήθηκε ή έπιθυμία πραγμάτων πού δέν ταί
ριαζαν σ’ αύτόν.
5. Αύτά δέν τά μάκρυνα τυχαία, άλλά γιά νά μή νομίζετε ποτέ ότι αύ- 
τοί πού βρίσκονται στήν έξουσία είναι άξιοζήλευτοι, ούτε νά τούς μα
καρίζετε, γνωρίζοντας πόσο έπισφαλής είναι ή έξουσία- καί γιά νά μή 
θεωρείτε ποτέ άθλιους έκείνους πού ζούν μέσα στή φτώχεια καί ταλαι
πωρία, γνωρίζοντας ότι ή άσφάλεια σ ’ αύτούς είναι μεγαλύτερη. Γι’ 
αύτό καί ό προφήτης φώναζε λέγοντας· «είναι καλό γιά μένα, Κύριε, 
τό ότι μέ ταπείνωσες»24. Κοίτα λοιπόν πόσο κακό έγινε άπό τό ύψος 
τού άξιώματος. «Ύπερηφανεύθηκε ή καρδιά του, μέχρι τού σημείου 
νά τόν καταστρέψει»25, λέει. Τί σημαίνει «μέχρι νά τόν καταστρέψει»; 
Ά πό τούς πονηρούς λογισμούς άλλοι δέν φτάνουν καν στήν ψυχή μας, 
έάν περιφράξουμε τούς εαυτούς μας μέ πολλή άσφάλεια, άλλοι πάλι 
γεννιώνται βέβαια μέσα μας, όταν είμαστε ράθυμοι καί βλαστάνουν, 
άλλά, έάν τούς προλάβουμε, άποπνίγονται γρήγορα καί καταχωνιάζο-
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πνίγονται ταχέως και καταχώννυνται. ”Αλλοι και τίκτονται κα'ι αυξά
νονται και πρός τάς πονηράς έκβαίνουσι πράξεις και πάσαν ήμών τής 
ψυχής την υγείαν διαφθείρουσιν, δταν έν πολλή γενώμεθα ραθυμία. 
Τοΰτο ούν φησιν, δτι «ύψώθη ή καρδία αύτοΰ» ■ кал οΰκ εμεινεν ένδον ή 

5 άπόνοια, ουδέ κατεσβέσθη, άλλ ’ έξεπήδησε καί, πρός έργον έλθοΰσα 
πονηρόν, πάσαν αύτοΰ διέφθειρε την άρετήν. Το μέν ούν μακάριον, 
μήτε δλως δέξασθαι τον πονηρόν λογισμόν, δπερ ούν και ό Προφήτης 
έλεγε- «Κύριε, ούχ ύψώθη ή καρδία μου». Ούκ είπεν, ‘ύψώθη μέν, 
κατέστειλα δέ αύτήν ’, άλλ ’ ούδέ την άρχήν ύψώθη, τουτέστιν, άβατον 

10 διά παντός έτήρησα τή κακίφ την ψυχήν. Τό μέν ούν μακάριον τούτο, τό 
δέ μ ε τ ’ έκεΐνο έπεισελθόντας τούς λογισμούς ταχέως άπώσασθαι κα'ι 
μη συγχωρήσαι ένδιατρίψαι πλέον, ώστε μή πονηράν έν ήμΐν έργάσα- 
σθαι την νομήν. Εί δέ και μέχρι τούτου ραθυμήσαιμεν, εστι διά την τού 
θεού φιλανθρωπίαν και ταύτης τής ραθυμίας παραμυθία, και πολλά 

15 παρά τής άγαθότητος έκείνης τής άφάτου και μεγάλης τοϊς τοιούτοις 
τραύμασι κατεσκεύασται τα φάρμακα.

Αλλά φέρε λοιπόν τον λόγον καταπαύσωμεν, ϊνα μή τοΰτο, δπερ 
έδείσαμεν έν άρχή, γένηται νΰν кал τό πλήθος λυμήνηται τήν μνήμην 
ύμών. Δι ’ δ και διά βραχέων άνακεφαλαιώσασθαι τά είρημένα άναγ- 

2θκαϊόν έστιν. Οΰτω γάρ αί μητέρες ποιοΰσιν έπειδάν οπώρας ή τραγή- 
ματα ή τι τοιοΰτον εις τον παιδικόν έμβάλωσι κόλπον, ώστε μή τή 
ραθυμία τών παιδιών έκπεσεϊν τι τών δοθέντων αύτοϊς, περιστείλασαι 
πάντοθεν τον χιτωνίσκον ύποβάλλουσι τή τής ζώνης Λαφαλεία. Τοΰτο 
και ήμεις ποιήσωμεν, εις μήκος ένταθέντα τον λόγον περιστείλωμεν 

25 και τή τής μνήμης παρακαταθώμεθα φυλακή.
Ήκούσατε πώς ούδέν ήμάς πρός έπίδειξιν χρή ποιεϊν, και πόσον 

ραθυμία κακόν, πώς και τον έν άκριβεΐ ζώντα βίω ραδίως ύπεσκέλι- 
σεν. "Εγνωτε πόσης ήμΐν δει τής σπουδής, και μάλιστα πρός αυτά τού 
βίου τά τέλη, και πώς ούτε άπογινώσκειν έπ'ι τοϊς παραπτώμασι τον 

30μεταβαλλόμενον, ούτε θαρρεΐν έπ'ι τοϊς κατορθώμασι τον ραθυμήσαντα 
χρή. Διελέχθημεν περ'ι διαφοράς άμαρτημάτων ύμϊν, περί τού μή κεχη- 
νέναι πρός τά λαμπρά τών σωμάτων, και πόσον έκ τούτου κακόν, έδεί
ξαμε ν. Τά περ'ι άπονοίας είρημένα ύμϊν μέμνησθε, τά περ'ι τών πονη
ρών λογισμών. Ταΰτα φυλάσσοντες άναχωρήσωμεν οϊκαδε- μάλλον δέ 

35 ταΰτα φυλάσσοντες δεξώμεθα και τήν τελειοτέραν τοΰ καλοΰ διδασκά-

26. Ψαλμ. 130,1.



νταν. "Αλλοι καί γεwιώvται καί μεγαλώνουν καί εκδηλώνονται μέ πο
νηρές πράξεις καί καταστρέφουν όλη τήν ύγεία τής ψυχής μας, δταν 
δείχνουμε μεγάλη ραθυμία. Αύτό λοιπόν σημαίνει τό «ύπερη φονεύτη
κε ή καρδιά του». Δέν έμεινε μέσα του ή ύπερηφάνεια, ούτε κατασβέ- 
σθηκε, άλλά πήδηξε έξω καί, άφοΰ έγινε έργο πονηρό, κατέστρεψε 
όλη τήν άρετή του. Εύχής έργο λοιπόν είναι νά μή δεχθούμε καθόλου 
τον πονηρό λογισμό- αύτό δηλαδή πού έλεγε ό προφήτης- «Κύριε, δέν 
ύπερηφανεύτηκε ή καρδιά μου»26. Δέν είπε, ‘ύπερηφανεύτηκε βέβαια, 
όμως τήν συγκρότησα’, άλλά ούτε καν άρχισε νά ύπερηφανεύεται, 
δηλαδή, κράτησα άπάτητη γιά πάντα στήν κακία τήν ψυχή μου. Αύτό 
λοιπόν είναι εύχής έργο. Τό μετά άπό έκεΐνο, έάν μπούν οί λογισμοί 
γρήγορα νά τούς άπωθήσουμε καί νά μή τούς επιτρέψουμε νά μείνουν 
περισσότερο, γιά νά μή κάνουν μέσα μας πονηρή βοσκή. ’Εάν όμως 
δείξαμε ραθυμία μέχρις αύτού τού σημείου, ύπάρχει, έξαιτίας τής φι
λανθρωπίας τού θεού, καί αύτής της ραθυμίας παρηγοριά, καί έχουν 
κατασκευασθεΐ πολλά φάρμακα γιά τά τραύματα αύτού τού είδους, άπό 
τήν άγαθότητα έκείνη τήν άπερίγράπτη καί μεγάλη.

"Ας σταματήσουμε όμως τον λόγο, γιά νά μή συμβεΐ τώρα, αύτό 
πού φοβηθήκαμε στήν άρχή, καί τά πολλά λόγια καταπονήσουν τή 
μνήμη σας. Γι’ αύτό είναι άνάγκη νά άνακεφαλαιώσω μέ λίγα λόγια 
αύτά πού ειπώθηκαν. Γιατί έτσι κάνουν καί οί μητέρες- όταν βάζουν 
φρούτα ή ξηρούς καρπούς ή κάτι τέτοιο στον κόρφο των παιδιών, γιά 
νά μή πέσει άπό απροσεξία των ποδιών κάτι άπ’ αύτά πού τά έδωσαν, 
άφού μαζέψουν άπό παντού τό μικρό χιτώνα τους, τον άσφαλίζουν μέ 
τή ζώνη. Αύτό θά κάνω καί έγώ- θά περιορίσω τον λόγο πού άπλώθηκε 
σέ μήκος καί θά έμπιστευθώ τή φύλαξή του στη μνήμη.

’Ακούσατε δτι δέν πρέπει νά κάνετε τίποτα γιά έπίδειξη καί πόσο 
κακό είναι ή ραθυμία, καί ότι άκόμα καί αύτόν πού ζούσε μέ προσεγμέ
νη ζωή τον νίκησε εύκολα. Γνωρίσατε πόση επαγρύπνηση μάς χρειά
ζεται, ιδιαίτερα μάλιστα κατά τό τέλος τής ζωής μας, καί ότι δέν πρέ
πει ούτε έκεΐνος πού άλλάζει νά άπογοητεύεται γιά τά παραπτώματά 
του, ούτε έκεΐνος πού ραθυμεΐ νά ύπερηφανεύεται γιά τις άρετές του. 
Σάς μίλησα γιά τή διαφορά τών άμαρτημάτων, γιά τό νά μή χάσκετε 
μπροστά στά λαμπρά σώματα, καί σάς έδειξα πόσο κακό προέρχεται 
άπό αύτό. Νά θυμάστε όσα σάς είπα γιά τήν ύπερηφάνεια καί γιά τούς 
πονηρούς λογισμούς. ’Ά ς  άναχωρήσουμε άπό έδώ φυλάσσοντάς τα 
αύτά- ή καλύτερα φυλάσοντας αύτά, ας δεχθούμε καί τήν πιο τέλεια
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λου παραίνεσιν. Τα μεν γάρ ήμέτερα, οϊα Αν ή, έχει τα τής νεότητας 
δείγματα, τα δε τούτου, οία αν ή, πολιφ κεκόσμηται τφ  φρονήματι. Και 
τα μεν ήμέτερα προσέοικε ρύακι ροιζηδόν φερομένσ), τό δέ τούτου 
προσέοικε πΐ]γή ποταμούς άφιείση μ ε θ ' ήσυχίας πολλής, έλαίου μάλλον 

5 ή ύδάτων μιμουμένη τον δρόμον.
Δεξώμεθα ούν τα ναματα, ϊνα γένηται έν ήμΐν πηγή δδατος άλλο- 

μένου εις ζωήν αιώνιον, ής γένοιτο πάντας ήμας έπιτυχεΐν, χάριτι κα'ι 
φιλανθρωπίφ τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, μ εθ ’ού τφ  Πατρ'ι τιμή 
κα'ι δόξα και κράτος, άμα τφ  άγίω και άγαθφ Πνεύματι, νύν κα'ι άε'ι και 

ιο εις τους αιώνας των αιώνων. ’Αμήν.



παραίνεση του καλού δασκάλου. Γιατί τά δικά μου, δποια κι άν είναι, 
έχουν τά δείγματα τής νεότητας, ένώ τά δικά του όποια κι άν είναι, εί
ναι στολισμένα μέ τών γηρατειών τή φρονιμάδα. Καί τά δικά μου βέ- 
βαιαι μοιάζουν μέ ρυάκι πού περνάει άπό τις ρίζες, ένώ τά δικά του 
μοιάζουν μέ πηγή πού άναβλύζει ποτάμια μέ πολλή ήσυχία, πού μιμεί
ται τήν πορεία τού λαδιού μάλλον καί όχι τού νερού.

"Ας δεχθούμε λοιπόν τά νάματα γιά νά γίνουν μέσα μας πηγή ύδα- 
τος πού θά άναβλύζει ζωή αιώνια, τήν όποία είθε νά έπιτύχουμε όλοι 
μας μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, μαζί 
μέ τόν όποιο πρέπει τιμή καί δόξα καί δύναμη στον Πατέρα καί στο 
άγιο Πνεύμα, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.
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« Έ γένετο  του ένιαυτοΰ, ού άπέθανεν Ό ζίας ό βασιλεύς, είδον τον 
Κ ύριον καθήμενον  έπι θρόνου ύψ ηλου και έπηρμένου» ' και έπαινος  
τή ς  πόλεο ις  τή ς  ’Αντιόχειας, και κα τά  κ ω λυ ό ντω ν  τόν γάμον ένθεος  

άπόδειξις» .

а Λάμπρον ήμΐν τήμερον τό θέατρον γέγονε και φαιδρός ό σύλλογος. 
Τί ποτε άρα τό αίτιον; Τών χθες σπερμάτων καρπός ό σήμερον θερι
σμός. Χθες έφυτεύσαμεν, και σήμερον τρυγώμεν. Ού γάρ γην άψυχον 
γεωργοΰμεν, ϊνα βραδύνη, άλλά ψυχάς λογικάς. Ούκ εστι φύσις ή μέλ- 

5 λουσα, άλλά χάρις ή ταχύνουσα. Εύτακτος ήμΐν ό λαός, φιλήκοος ό 
δήμος. Χθες έκλήθησαν, και σήμερον στεφανοϋνται. Τής χθες παραινέ- 
σεως ό καρπός ή σήμερον ύπακοή. Διά τούτο και ήμεΐς μετά προθυμίας 
τά σπέρματα καταβάλλομεν, ότι καθαράν όρώμεν τήν άρουραν, ούδα- 
μοΰ άκανθαν άποπνίγουσαν, ούδε όδόν πατονμένην, ούδε πέτραν άγο- 

10 νον, άλλά βαθεϊάν τινα και λιπαράν χώραν, όμοΰ δεχομένην τά σπέρμα
τα, και τόν στάχυν ήμΐν παρέχουσαν. Ταΰτα λέγω άει και λέγων ού 
παύσομαί’ ότι έγκώμιον τής πόλεως τής ήμετέρας ούχ ότι σύγκλητον 
έχει και ύπάτουςάριθμεϊνέχομεν, ούδ’ότι άνδριάντας πολλούς, ούδ’ότι 
ώνίων άφθονίαν, ούδ’ ότι θέσεως έπιτηδειότητα, ά λλ ’ ότι δήμον έχει 

ΐ5φιλήκοον και ναούς θεού πεπληρωμένους και ή Εκκλησία μάλλον 
τρυφα καθ’ έκάστην ήμέραν λόγον ρέοντα και πόθον ούδέποτε κορεν- 
νύμενον. Ή γάρ πόλις ούκ άπό τών οικοδομών, άλλά άπό τών ένοικων 
θαυμάζεται. Μ ή μοι λέγε, ότι ή Ρωμαίων πόλις μεγάλη τω μεγέθει, 
άλλά δεΐξόν μοι έκεΐ ουτω λαόν φιλήκοον. Έπει και τά Σόδομα πύρ- 

20γους είχεν, ή δε καλύβη τόν Αβραάμ’ άλλ’ έλθόντες οί άγγελοι, τά μεν
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Συνέβηκε, κατά τόν χρόνο πού πέθανε ό βασιλιάς Ό ζίας, νά δώ τόν 
Κύριο καθισμένο σέ θρόνο ψηλό καί ύπερυψωμένο». Ε πίσης έγκώ- 
μιο της πόλεως 'Αντιόχειας, καί θεόπνευστη άπόδειξη έναντίον έκεί- 

νων πού παρεμποδίζουν τόν γάμο.

1. Τό θέατρο σήμερα έγινε πανηγυρικό καί ή συνάθροιση ευχάριστη. 
Ποιά άραγε νά είναι ή αιτία; Ό  σημερινός θερισμός είναι καρπός των 
χθεσινών σπόρων. Χθες φυτέψαμε καί σήμερα τρυγούμε. Γιατί δέν 
καλλιεργούμε άψυχη γή, γιά νά καθυστερήσει, άλλά ψυχές λογικές. 
Δέν είναι φύση, αύτή πού καρποφορεί στο μέλον, άλλά χάρη, ή όποια 
επισπεύδει τήν καρποφορία. Είναι πειθαρχικός ό λαός μας, άγαπά τήν 
άκρόαση τό πλήθος. Χθές προσκλήθηκαν καί σήμερα στεφανώνονται. 
Καρπός τής χθεσινής παραινέσεως είναι ή σημερινή ύπακοή. ΓΓ αύτό 
κι έγώ μέ προθυμία ρίχνω τούς σπόρους, έπειδή βλέπω καθαρισμένο 
τό χωράφι, πουθενά δέν ύπάρχουν άγκάθια πού πνίγουν τά στάχυα, 
ούτε δρόμος πού πατιέται άπό τούς διαβάτες, ούτε πέτρα άγονη, άλλά 
βαθειά καλλιεργημένο καί λιπαρό χωράφι, πού μόλις δεχθεί τούς σπό
ρους, άμέσως μάς παρέχει τά στάχυα. Αύτά τά λέω πάντοτε καί δέ θά 
πάψω νά τά λέω, ότι έγκώμιο τής πόλεώς μας άποτελεί, όχι τό ότι έχει 
σύγκλητο καί μπορούμε νά μετράμε ύπάτους, ούτε έπειδή έχει πολλά 
άγάλματα, ούτε άφθονία τροφίμων, ούτε τό ότι έχει κατάλληλη γεω
γραφική θέση, άλλά τό ότι έχει λαό πού άγαπά τις άκροάσεις καί έκ- 
κλησίες τού θ εο ΰ  γεμάτες, καί ή 'Εκκλησία καθημερινά άπολαμβάνει 
λόγο πού κυλάει εύχάριστα καί πόθο πού ποτέ δέν χορταίνει. Γιατί ή 
πόλη δέν θαυμάζεται άπό τις οικοδομές, άλλά άπό τούς κατοίκους της. 
Μή μοΰ λες ότι ή πόλη τών Ρωμαίων είναι μεγάλη σέ έκταση, άλλά 
δείξε μου έκεΐ λαό πού νά άγαπάει τόσο τις άκροάσεις. Διότι καί τά

Σ ΤΟ ΡΗΤΟ ΤΟ Υ ΠΡΟΦΗΤΗ ΗΣΑΪΑ ΠΟΥ ΛΕΕΙ
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Σόδομα παρέδραμον, επί δε την καλύβψ  κατήχθησαν. Ού γάρ οίκων 
περιφάνειαν έζήτουν, άλλά ψυχής αρετήν περιήεσαν ζητοΰντες και κάλ
λος. Οΰτω δε κα'ι άλλαις ή έρημος είχε τον Ίοχίννην, ή δε πόλις τον 
Ή ρώδην διά τοΰτο ή έρημος πόλεως εύγνωμονεστέρα.

5 Τί δήποτε; "Οτι ούκ εν τοΐς κτίσμασιν ή προφητεία. Tama δε 
λέγω, (να μηδέποτε, πόλιν έγκίομιά.σωμεν άπό πραγμάτων καταλυομέ- 
νην. Τίμοι λέγεις οικοδομήματα και κίονας; Ταϋτα τω παρόντι συγκα- 
ταλύεται βίιυ. Είσελθε εις έκκλησίαν καϊ βλέπε τής πόλεχυς τήν ευγέ
νειαν. Εϊσελθε, ίδέ πένητας έκ μεσονυκτίων μέχρι τής ήμέρας παραμέ- 

10 νοντας, βλέπε παννυχίδας ίεράς ήμέρα καϊ νυκτ'ι συναφΟείσας, ούτε εν 
ήμέρα, ούτε εν νυκτϊ τήν τυραννίδα του ύπνου, ούτε τήν άνάγκην τής πε
νίας φοβουμένους. Μεγάλη πόλις καϊ μητρόπολις τής οικουμένης. Πό
σοι επίσκοποι, πόσοι διδάσκαλοι ήλθον ένταΰθα, καϊ παιδευθέντες 
παρά του λαοΰ άναχωροΰσι καϊ τον νόμον τον έμφυτον έντεΰΟεν μετα- 

15 φυτεϋσαι παρασκευάζονται; Εάν λέγης μοι άξιώματα καϊ χρημάτων 
περιουσίαν, άπό των φύλλων τό δένδρον έπαινεΐς καϊ ούκ άπό τού καρ
πού. Ταϋτα δε λέγω ού κολακεύων ύμών τήν άγάπην, άλλά τήν άρετήν 
ύμών άνακηρύττων. Μακάριος έγα> δ ι’ ύμάς, μακάριοι ύμεΐς δ ι’ εαυ
τούς' «μακάριος ό λέγων εις ώτα άκουόντων»' ούτως έγώ μακάριος 

?.θέγενόμην. «Μακάριοι οί πεινώντες καϊ διψώντες τήν δικαιοσύνην». 
Είδες πώς ύμεΐς δι ’ εαυτούς μακάριοι έγένεσΟε; Μακάριος άνήρ λόγων 
έρών πνευματικών. Τοΰτο διίστησιν ήμάς των αλόγων. Ού γάρ δή ή 
τοϋ σώματος άναλογία, ούδέ τό τρέφεσθαι, ούδε τό πίνειν, ούδε τό νέ- 
μεσθαι, ούδέ τό ζην ταΰτα γάρ ήμΐν άπαντα κοινά πρός τα άλογα' άλλά 

25 τί διέστηκεν άνθρωπος τών άλογων; Τω λόγω ' διά τοΰτο και λογικόν 
ζώόν έστιν ό άνθρωπος. "Ωσπερ γάρ τρέφεται τά σο'ιματα, οΰτω τρέ
φεται καϊ ή ψυχή■ άλλά τό μέν σώμα άρτω, ή δέ ψυχή λόγω. "Αν ούν 
ίδης άνθρωπον λίθον έσθίοντα, άρα άν εϊποις άνθρωπον είναι; Ούτως 
αν ίδηςμή λόγω τρεφόμενον, ά λλ ' άλογίς., έρεΐς, Όντος καϊ τό είναι άν- 

30 θρωπος άπώλεσεν’’ ή γάρ άνατροφή δείκνυσι τού άνθρώπου τήν εύγέ- 
νειαν.

Επειδή τοίνυν τό θέατρον ήμΐν πεπλήρωται καϊ πάλιν ή θάλασσα 
ή κυμαινομένη καϊ γαλήνης γέμουσα, καϊ πάλιν τό πέλαγος τό χειμαζό
μενοι' και έστηκός, φέρε δή τό πλοϊον έλκύσωμεν, άντϊ τού ιστίου τήν

1. Σοφ. Σειράχ25,9.
2. Ματθ. 5,6.



Σόδομα είχαν πύργους, ένώ ή καλύβα είχε τον Αβραάμ. 'Ό μω ς δταν 
ήρθαν οί άγγελοι, τά Σόδομα τά προσπέρασαν, καί κατέλυσαν στην 
καλύβα. Γιατί δε ζητούσαν αίγλη σπιτιών, άλλά γύριζαν άναζητώντας 
άρετή καί όμορφιά ψυχής. ’Έ τσ ι καί ή έρημος είχε τον ’Ιωάννη, ένώ ή 
πόλη τον Ηρώδη· γ ι’ αύτό καί ή έρημος ήταν πιό ώραία άπό τήν πόλη.

Γ ιατί τέλος πάντων; Επειδή ή προφητεία δέ βρίσκεται στά κτί- 
σματα. Καί τά λέω αύτά, γιά νά μή εγκωμιάσουμε ποτέ μιά πόλη πού 
καταργεΐται άπό τά πράγματα. Γ ιατί μού άναφέρεις οικοδομές καί κο- 
λώνες; Αύτά καταργοΰνται μαζί μέ αύτήν έδώ τή ζωή. Μπές στήν εκ
κλησία καί δές τήν εύγένεια τής πόλεως. Μπές μέσα καί δές φτωχούς 
νά μένουν έκεΐ άπό τά μεσάνυχτα μέχρι νά ξημερώσει, δές ιερές παν
νυχίδες πού γίνονται μέρα καί νύχτα, καί άνθρώπους πού δέν φοβού
νται ούτε τή μέρα ούτε τή νύχτα τήν τυραννίδα τοΰ ύπνου, ούτε τις 
άνάγκες τής φτώχειας. Μεγάλη πόλη καί μητρόπολη τής οικουμένης. 
Πόσοι έπίσκοποι, πόσοι δάσκαλοι ήρθαν έδώ καί άφοΰ έκπαιδεύτη- 
καν άπό τόν λαό, φεύγουν καί προετοιμάζονται νά μεταφυτεύσουν καί 
άλλοΰ τόν έμφυτο νόμο; 'Ό ταν άναφέρεις άξιώματα καί χρηματικές 
περιουσίες, έπαινεΐς τό δέντρο άπό τά φύλλα καί όχι άπό τόν καρπό. 
Τά λέω αύτά όχι γιά νά κολακεύσω τήν άγάπη σας, άλλά διακηρύσσο
ντας τήν άρετή σας. Είμαι μακάριος έγώ έξαιτίας σας, μακάριοι καί 
σεις έξαιτίας τοΰ έαυτοΰ σας- «είναι μακάριος αύτός πού μιλάει σέ αύ- 
τιά άνθρώπων πού άκοΰνε»1. Έ τσ ι κι έγώ έγινα μακάριος. «Είναι μα
κάριοι έκεΐνοι πού πεινοΰν καί διψοΰν τή δικαιοσύνη»2. Είδες πώς 
έσεις γίνατε μακάριοι έξαιτίας τοΰ έαυτοΰ σας; Είναι μακάριος ό άν- 
δρας πού ποθεί τά πνευματικά λόγια. Αύτό μάς ξεχωρίζει άπό τά άλογα 
ζώα. Δέν είναι δηλαδή ή άναλογία τού σώματος, ούτε τό δτι τρεφόμα
στε καί πίνουμε, ούτε τό δτι βόσκουμε, ούτε τό ότι ζοΰμε, όλα αύτά 
έξάλλου είναι ίδια μέ τά άλογα ζώα- άλλά σε τί διαφέρει ό άνθρωπος 
άπό τά άλογα ζώα; Ώ ς  πρός τόν λόγο· γ ι’ αύτό καί είναι ό άνθρωπος 
ζώο λογικό. Γιατί, όπως τρέφονται τά σώματα, έτσι τρέφεται καί ή 
ψυχή- άλλά τό σώμα τρέφεται μέ ψωμί, ένώ ή ψυχή μέ λόγο. "Αν λοι
πόν δεις έναν άνθρωπο νά τρώει πέτρα, θά μπορούσες νά πεις ότι είναι 
άνθρωπος; ’Έ τσ ι καί άν δεις νά μή τρέφεται μέ λόγο, άλλά μέ άπερι- 
σκεψία, θά πεις- ‘Αύτός έχασε καί τό νά είναι άνθρωπος'· γιατί ή άνα- 
τροφή δείχνει τήν εύγένεια τού άνθρώπου.

’Επειδή λοιπόν τό θέατρό μας γέμισε, καί έχουμε πάλι τή θάλασ
σα πού κυματίζει καί είναι γεμάτη γαλήνη, καί πάλι τό πέλαγος τό τρι
κυμισμένο καί ήρεμο, έμπρός άς έλκύσουμε τό πλοίο, άνοίγοντας άντί
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γλώτταν άναπετάσαντες, άντ'ι τοΰ ζέφυρου, του Πνεύματος την χάριν 
καλέσαντες, άντ'ι του αύχένος και πηδαλίου, τω σταυρω χρώμενοι κυ
βερνήτη. Ή θάλασσα μ'εν γάρ έχει άλμυρά ϋδατα, ένταΰθα δε ύδωρ 
ζών. Έκεϊάλογα ζώα, ένταΰθα δε ψυχα'ι λογικαί■ έκεΐοί πλέοντες άπ'ο 

5 θαλάσσης είς γήν, ένταΰθα δε οί πλέοντες άπό γής εις ουρανόν ορμίζον
ται' έκεΐ πλοία, ένταΰθα δε λόγοι πνευματικοί' έκεΐ σανίδες έν τω 
πλοίο), ένταΰθα δε γλώ ττα' έκεΐ ζεφύρου αΰρα, ένταΰθα Πνεύματος 
έπιδημία ■ έκεΐ άνθρωπος κυβερνήτης, ένταΰθα δε κυβερνήτης ό Χρι
στός. Διά δή τοΰτο τό πλοϊον χειμάζεται, ά λλ’ υποβρύχιον ού γίνεται. 

10 Ήδύνατο μεν γάρ και έν γαλήνη πλεΐν, άλλ ’ ούκ άφήκεν ό κυβερνήτης, 
ϊνα και τών πλεόντων τήν υπομονήν ϊδης, και τοΰ κυβερνώντος την σύ- 
νεσιν άκριβώς καταμάθης.
β  ’ Ακουέτωσαν 'Έλληνες, άκουέτοισαν ’Ιουδαίοι τά κατορθώματα 
ήμών, και τήν προεδρίαν της ’Εκκλησίας. 'Υπό πόσων έπολεμήθη ή 

15 ’Εκκλησία, άλλ ’ ούδέποτε ένικήθη; Πόσοι τύραννοι; πόσοι στρατηγοί; 
πόσοι βασιλείς; Αύγουστος, Τιβέριος, Γάϊος, Κλαύδιος, Νέρων, άν
θρωποι λόγοις τετιμημένοι, δυνατοί, τοσαΰτα έπολέμησαν άκμήν νεά- 
ζουσαν, ά λλ ’ ούκ έξερρίζωσαν ά λλ’ οί μεν πολεμήσαντες σεσίγηνται 
και λήθη παραδέδονται, ή δε πολεμηθεΐσα τον ούρανόν ύπεραίρει. Μή 

20 γάρ μοι τοΰτο ϊδης, δτι έν γη έστηκεν ή Εκκλησία, άλλ ’ δτι έν ούρανώ 
πολιτεύεται. Πόθεν τοΰτο δήλον; Δείκνυσι τών πραγμάτων ή άπόδει- 
ξις. Έπολεμήθησαν ένδεκα μαθηταί, και ή οικουμένη έπολέμει, οί δε 
πολεμηθέντες ένίκησαν και οί πολεμήσαντες άνηρέθησαν τά πρόβατα 
τών λύκων περιεγένοντο. Είδες ποιμένα τά πρόβατα έν μέσοο τών λύ- 

25 κων άποστέλλοντα, ϊνα μηδ'ε τη φυγή τήν σωτηρίαν πορίσωνται; Ποιος 
ποιμήν τοΰτο εργάζεται; Α λ λ ’ ό Χριστός τοΰτο έποίησεν, ϊνα σοι δείξη, 
δτι ού κατά άκολουθίαν τών πραγμάτων, ά λλ’ ύπερ φύσιν και άκολου- 
θίαν τά κατορθώματα γίνεται. Ή  γάρ Εκκλησία ούρανοΰ μάλλον έρρί
ζωνα.

30 Αλλ ’ ίσως άπόνοιάν μου καταγινό)σκει ό "Ελλην άλλ ’ άναμενέτω 
τών πραγμάτων τήν άπόδειξιν και μανθανέτω τής άληθείας τήν ίσχύν, 
πώς εύκολώτερον τον ήλιον σβεσθήναι, ή τήν Εκκλησίαν άφανισθή- 
ναι. Τις ταΰτα, φησίν, ό κηρύττων; Ό θεμελιώσας αυτήν «ό ούρανός 
και ή γή παρελεύσονται, οί δε λόγοι μου ού μή παρέλθωσι». Ταΰτα ού

3. Ό  δυτικός ή βορειοδυτικός άνεμος.
4. Ματθ. 10,16.



γιά πανί τή γλώσσα, καλώντας άντί γιά τόν ζέφυρο3, τή χάρη τοΰ 
Πνεύματος, άντί γιά μπράτσο και πηδάλιο χρησιμοποιώντας ώς κυ
βερνήτη τόν σταυρό. Γιατί ή θάλασσα έχει νερά άλμυρά, ένώ έδώ 
ύπάρχει τό νερό τό ζωντανό. Έ κεΐ ύπάρχουν άλογα ζώα, ένώ έδώ ψυ
χές λογικές· έκεΐ αύτοί πού πλέουν άγκυροβολοΰν άπό τή θάλασσα 
στη γη, ένώ έδώ όσοι πλέουν άπό τή γη άγκυροβολοΰν στον ούρανό' 
έκεΐ ύπάρχουν πλοία, ένώ έδώ λόγοι πνευματικοί" έκεΐ ύπάρχουν σανί
δια στό πλοίο, ένώ έδώ συγκροτημένοι λόγον έκεΐ πανί, ένώ έδώ 
γλώσσα- έκεΐ πνοή τοΰ ζεφύρου, έδώ επιφοίτηση τοΰ Πνεύματος· έκεΐ 
ό κυβερνήτης είναι άνθρωπος, ένώ έδώ κυβερνήτης είναι ό Χριστός. 
Γ ι’ αύτό άκριβώς τό πλοίο κλυδωνίζεται, άλλά δέν βυθίζεται. Μπο
ρούσε βέβαια νά πλεύσει και μέ γαλήνη, άλλά δέν έπέτρεψε ό κυβερ
νήτης, γιά νά δεις καί τήν ύπομονή αύτών πού πλέουν καί νά διαπιστώ
σεις καλά τή σύνεση τοΰ κυβερνήτη.
2. Ά ς  τά άκούσουν οί "Ελληνες, άς τά άκούσουν οί Ιουδαίοι τά κα- 
τορθώματά μας καί τήν έξουσία τής ’Εκκλησίας. Ά πό πόσους πολεμή- 
θηκε ή 'Εκκλησία, άλλά ποτέ δέν νικήθηκε; Πόσοι τύραννοι; πόσοι 
στρατηγοί; πόσοι βασιλείς; Αύγουστος, Τιβέριος, Γάϊος, Κλαύδιος, 
Νέρωνας, άνθρωποι τιμημένοι μέ λόγους, δυνατοί, τήν πολέμησαν 
τόσο πολύ, ένώ άκόμα ήταν πολύ νέα, άλλά δέν τήν ξερρίζωσαν καί 
αύτοί βέβαια πού τήν πολέμησαν σιώπησαν καί παραδόθηκαν στη 
λήθη, ένώ αύτή, άν καί πολεμήθηκε, ύψώθηκε πάνω άπό τόν ούρανό. 
Μή βλέπεις, σέ παρακαλώ, ότι ή ’Εκκλησία ύπάρχει στή γή, άλλά ότι 
ή ζωή της είναι ούράνια. Ά πό ποΰ είναι αύτό φανερό; Τό άποδεικνύει 
ή άφήγηση τών γεγονότων. Πολεμήθηκαν ένδεκα μαθητές καί τούς 
πολεμούσε ολόκληρη ή οικουμένη, όμως αύτοί πού πολεμήθηκαν νί
κησαν, ένώ έκεΐνοι πού τούς πολέμησαν άφανίστηκαν. Τά πρόβατα νί
κησαν τούς λύκους. Είδες βοσκό νά στέλνει τά πρόβατα άνάμεσα σέ 
λύκους, ώστε ούτε μέ τή φυγή τους νά μή μπορούν νά σωθούν; Ποιός 
βοσκός τό κάνει αύτό; "Ομως ό Χριστός τό έκανε4, γιά νά σοΰ δείξει, 
ότι τά κατορθώματα δέν γίνονται μέ φυσική άκολουθία. Γιατί ή 'Εκ
κλησία είναι ριζωμένη μάλλον στον ούρανό.

'Ίσω ς όμως ό "Ελληνας νά μοΰ καταλογίζει άνοησία. ’Ά ς  περιμέ
νει όμως τή διήγηση τών γεγονότων καί άς μάθει τή δύναμη τής άλή- 
θειας, ότι είναι εύκολότερο νά σβηστεΐ ό ήλιος, παρά νά εξαφανιστεί ή 
’Εκκλησία. Ποιός είναι, λέει, αύτός πού κηρύττει αύτά; 'Εκείνος πού 
τή θεμελίωσε· «ό ούρανός καί ή γή θά παρέλθουν, οί λόγοι μου όμως
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μόνον είπεν, άλλα και έπλήροισε' δια τί γάρ μάλλον ούρανοΰ μείζονα 
αύτήν έθεμελίωσε; Τιμιωτέρα γάρ ούρανοΰ ή Εκκλησία. Διά τί ουρα
νός; Διά την Εκκλησίαν, ούχ ή Εκκλησία διά τον ούρανόν. Ό  ούρανός 
δε διά τον άνθρωπον, ούκ άνθρωπος διά τον ούρανόν. Και έξ ών αύτός 

5 έποίησε δήλον. Ουράνιον γάρ σώμα ούκ άνέλαβεν ό Χριστός. Ά λ λ ' ϊνα 
μή μηκύνοντες τον λόγον, πάλιν χρεώσται άναχοιρήσοιμεν σήμερον 
(ϊστε γάρ όσαπερ χθες ύπεσχόμεθα), καταβαλεΓν έτοιμάσωμεν. Διά γάρ 
τους άπολειφθέντας άνεβαλόμην. Έπει ούν οί άπολειφθέντες τά εαυ
τών έπλήρωσαν και ifj παρονσίφ ήμΤν τη εαυτών έχαρίσαντο τράπεζαν 

10 πεπληρωμένην τών άναλωμάτων, φέρε δη τά δψα παραθώμεν, όψα 
ούχ εωλα■ εί γάρ και χθεσινά ήν, ά λλ’ ού γίνονται έωλα. Τί δήποτε; 
Ούκ εστι κρέα, ϊνα διαφθαρη, άλλα νοήματα διηνεκώς άνθοΰντα. Τά 
μέν γάρ κρέα φθείρεται (σώμα γάρ έστι), τά δέ νοήματα μένοντα, εύoJ- 
δέστερα καθίστανται. Τί ούν ήν, α χθές είρήκαμεν; Και γάρ και ήμεΐς 

15 χθές άπελαύσαμεν τραπέζης και άπολειφθέντες ούκ έζημιο')θησαν.
«Кал έγένετο του ενιαυτού, ού άπέθανεν Όζίας ό βασιλεύς, είδον 

τον Κύριον καθήμενον έπι θρόνου ύψηλοΰ και έπηρμένον». Τις ταντά 
φησιν; Ήσαΐας, ό θεωρός τών Σεραφείμ, ό γάμφ όμιλήσας και την χά- 
ριν μή σβέσας. Και προσεσχήκατε τώ προφήτη και ήκούσατε τον προ- 

20φήτου σήμερον «έξελθε, σν και Ίασονβ ό νίός σου». Άναγκαϊον καί 
ταΰτα μή παραδραμεΐν. «"Εξελθε, σν και ό νίός σον». Υιόν είχεν ό 
προφήτης; Ούκοΰν εί νίόν, και γνναΐκα, ϊνα μάθης, ότι ού φαΰλον ό γά
μος, άλλά κακόν ή πορνεία. Ά λ λ ’ επειδή πολλοϊς τισι διαλεγόμεθα και 
λέγομεν, ‘Διά τί μή όρθώς ζης, διά τί μή βίον άκριβή έπιδείκννσαι; ’ 

25 ‘Πως δύναμαι ’, φησίν, εάν μή άποτάξωμαι γνναικί, έάν μή άποτάξω- 
μαι παιδίοις, έάν μή άποτάξωμαι πράγμασι; ’ Διά τί; μή κώλνμα ό γά
μος; Βοηθός σοι δέδοται ή γυνή, μή επίβουλος. Ό  προφήτης ού γνναΐκα 
είχε; Και ούκ έγένετο κο'ιλνμα τον Πνεύματος ό γάμος■ άλλά και ώμίλει 
τη γνναικί, και προφήτης ήν. Ό Μωίισής ού γνναΐκα έσχε; Καϊ πέτρας 

30έρρηξε, και άέρα μετέβαλε, και θεώ  διελέγετο, και θεήλατον όργήν 
άνέστειλεν. Ό  Αβραάμ ούχι γνναΐκα έσχε; Και πατήρ έγένετο έθνών, 
και τής Εκκλησίας ' τόν γάρ Ισαάκ υιόν είχε και αύτός έγένετο κατορ-

5. Ματθ. 24,35. 6. Ήσ. 6,1. 7. Ή σ. 7,3.
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δέ θά παρέλθουν»5. Αύτά δέν τά είπε μόνο, άλλά καί τά εκπλήρωσε. 
Γιατί άραγε τή θεμελίωσε μεγαλύτερη άπό τόν ούρανό; ’Επειδή ή 'Εκ
κλησία είναι πιό πολύτιμη άπό τόν ούρανό. Γ ιατί ύπάρχει ό ούρανός; 
Γιά τήν 'Εκκλησία, καί όχι ή 'Εκκλησία γιά τόν ούρανό. Καί ό ούρανός 
έγινε γιά τόν άνθρωπο, όχι ό άνθρωπος γιά τόν ούρανό. Αύτό είναι φα
νερό καί άπό όσα έκανε. Γιατί δέν έλαβε ούράνιο σώμα ό Χριστός. 
'Αλλά γιά νά μή μακρύνουμε τόν λόγο καί άναχωρήσουμε καί σήμερα 
πάλι οφειλέτες (γιατί γνωρίζετε αύτά πού σάς ύποσχέθηκα χθες), άς 
προσπαθήσουμε νά τόν τελειώσουμε. ’Ά λλω στε τόν άνέβαλα έξαιτίας 
έκείνων πού έλειπαν. Αφού λοιπόν έκεΐνοι πού άπουσίαζαν έκαναν τό 
χρέος τους καί μέ τήν παρουσία τους μάς χάρισαν τό τραπέζι γεμάτο 
μέ φαγώσιμα, έμπρός λοιπόν άς παραθέσουμε τά ψητά, ψητά όχι μπα
γιάτικα- γιατί αν καί είναι χθεσινά, άλλά δέν είναι μπαγιάτικα. Γ ιατί 
άραγε; Διότι δέν είναι κρέατα, γιά νά χαλάσουν, άλλά νοήματα πού άν- 
θίζουν διαρκώς. Γ ιατί τά κρέατα καταστρέφονται, έπειδή είναι σώμα, 
τά νοήματα όμως μένοντας, γίνονται πιό εύοσμα. Ποιά λοιπόν ήταν 
αύτά πού σάς είπα χθες; Γ ιατί καί μεΐς χθες άπολαύσαμε τό τραπέζι 
καί οί άπόντες δέ ζημιώθηκαν.

«Καί συνέβηκε τό έτος, κατά τό όποιο πέθανε ό βασιλιάς Όζίας, 
νά δω τόν Κύριο νά κάθεται σέ θρόνο ψηλό καί ύπερυψωμένο»6. 
Ποιός τά λέει αύτά; Ό  Ήσαΐας, αύτός πού είδε τά Σεραφείμ καί ήταν 
παντρεμένος καί δέν είχε χάσει τή χάρη. Καί είχατε προσέξει τόν προ
φήτη καί άκούσατε τόν προφήτη σήμερα- «βγες έσύ καί ό γιός σου Ία- 
σούβ»7. Είναι άνάγκη νά μή τά προσπεράσουμε καί αύτά. «Βγές σύ καί 
ό γιός σου». Είχε γιό ό προφήτης; Ά ρ α , έάν είχε γιό, είχε καί γυναίκα, 
γιά νά μάθεις ότι ό γάμος δέν είναι κακό, άλλά κακό είναι ή πορνεία. 
Ά λλά όταν συζητάμε μέ πολλούς καί τούς λέμε, ‘Γιατί δέ ζεΐς σωστά, 
γιατί δέν παρουσιάζεις ζωή προσεκτική;’ ‘Πώς μπορώ4, λέει, ‘έάν δέν 
άπαρνηθώ τή γυναίκα μου, έάν δέν άπαρνηθώ τά παιδιά μου, έάν δέν 
άπαρνηθώ τά πράγματα;’ Γιά ποιό λόγο; Μήπως ό γάμος είναι έμπό- 
διο; Ώ ς  βοηθός σου δόθηκε ή γυναίκα, όχι έχθρός. Ό  προφήτης δέν 
είχε γυναίκα; Καί ό γάμος δέν έγινε εμπόδιο του Πνεύματος· άλλά καί 
είχε έπαφές μέ τή γυναίκα του καί ήταν καί προφήτης. Ό  Μωϋσής δέν 
είχε γυναίκα; Καί βράχους έσχισε καί τόν άέρα άλλαξε, καί μέ τό Θεό 
συζητούσε, καί όργή, πού ό Θεός έστειλε, τή ματαίωσε. Ό  Αβραάμ 
δέν είχε γυναίκα; Καί έγινε πατέρας τών έθνών καί τής ’Εκκλησίας· 
είχε δηλαδή γιό τόν ’Ισαάκ πού έγινε άφορμή κατορθωμάτων. Δέν
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Θωμάτων ύπόθεσις. Ούκ άνήνεγκε το παιδίον, τον καρπ'ον του γάμου; 
ούκ έγένετο και πατήρ και φιλόθεος; ούκ ήν ίδεΐν ιερέα έξ οικείων 
σπλάγχνων γενόμενον; ιερέα και πατέρα; φύσιν νικωμένην, καϊ εύλά- 
βειαν κρατούσαν; σπλάγχνα πατούμενα, καϊ κατορθώματα εύσεβή πε- 

5 ριγενόμενα; καϊ τον πατέρα λυόμενον, καϊ φιλόθεον στεφανούμενον; 
ούκ είδες δλον φιλόπαιδα καϊ φιλόθεον; μή τι έκώλυσεν ό γάμος;

Τί δε ή μήτηρ των Μακκαβαίων; ούχϊ γυνή ήν; ούχϊ έπτά δέδωκε 
παΐδας τώ χορώ  των άγιων; ούκ είδεν αύτούς μαρτυρήσαντας; ούχ εί- 

. στήκει καθάπερ δρος μή σαλευομένη; ούχ είστήκει κα θ ' έκαστον αύ- 
ΐΟτών μαρτυρούσα, καϊ μήτηρ μαρτύρων, καϊ επτάκις έμαρτύρησε; Βα- 

σανιζομένων γάρ έκείνων, αύτή την πληγήν έδέχετο. Ούδε γάρ άπαθώς 
οΰτω τά γινόμενα έδέχετο μήτηρ γάρ ήν και τής φύσεως ή ΰβρις την οί- 
κείαν δύναμιν έπεδείκνυτο' άλλ ’ ούκ ένικατο. θάλασσα γάρ ήν και κύ
ματα άλλ’ ώσπερ ή θάλασσα μαινομένη καταλύεται, οΰτω και ή φύσις 

15 έγειρομένη τώ φόβω τού θεοΰ έχαλινοϋτο. Πώς αύτούς ήλειψε; πώς 
αύτούς έθρεψε; πώ ς έπτά ναούς τώ θεώ  παρέστησεν, άνδριάντας χρυ
σούς, μάλλον δέ καϊ χρυσοΰ τιμιωτέρους;
γ '. "Οτι γάρ ού τοιοΰτον χρυσός, οίον ψυχή μαρτύριαν, πρόσεχε. Εί- 
στήκει ό τύρανος, καϊ ύπό μιας γυναικός ήττώμενος άνεχώρει. Εκείνος 

20όπλοις έπολιόρκει, καϊ αΰτη προθυμία περιεγένετο' έκεινος κάμινον 
άνήψε, καϊ αΰτη την άρετήν τοΰ πνεύματος■ έκεινος στρατόπεδον έκί- 
νει, καϊ αΰτη πρός άγγέλους μεθωρμίζετο- έώρα κάτω τον τύραννον, 
καϊ ένενόει τον άνω βασιλεύοντα' έώρα τάς κάτω βασάνους, και ήρί- 
θμει τά άνω βραβεία' έώρα την παρούσαν κόλασιν, кал ένενόει την 

25μέλλουσαν άθανασίαν. Αιό και ό Παΰλος έλεγε' «μή σκοπούντων ήμών 
τά βλεπόμενα, άλλα τά μή βλεπόμενα». Μή τι κώλυμα ό γάμος έγένετο; 
Τί δε ό Πέτρος, ή κρηπϊς τής Εκκλησίας, ό μανικός έραστής τοΰ Χρι
στού και άπαίδευτος τώ λόγο.) και ρητόρων παραγινόμένος, ό άμαθής 
καϊ φιλοσόφων άποφράξας στόματα, ό τήν έλληνικήν σοφίαν καθάπερ 

3θάράχνην διαλύσας, ό τήν οικουμένην περιδραμών, ό σαγηνεύσας τήν 
θάλασσαν καϊ άλιεύσας τήν οικουμένην, ούκ είχε και ούτος γυναίκα; 
Ναι, είχεν. Οτι δε έσχεν, άκουσον τοΰ εύαγγελιστοΰ. Τί δέ φησιν; 
«Είσήλθεν ό Ίησοΰς πρός τήν πενθεράν Πέτρου πυρέσσουσαν». 'Όπου

8. Β' Μακκαβ. 7,1-42. 9. В’ Κορ. 4,18. 10. Μάρκ. 1,30.



πρόσφερε τό παιδί, τον καρπό τού γάμου του; Δεν άποδείχτηκε καί πα
τέρας καί άφοσιωμένος στο θ ε ό ; Δεν κόντεψε νά γίνει ιερέας μέ τά 
ίδια του τά σπλάγχνα; 'Ιερέας καί πατέρας; Δεν είδαμε τή φύση νά ύπο- 
χωρεΐ καί νά έπικρατεΐ ή εύλάβεια; Τά σπλάγχνα νά καταπατούνται 
καί νά νικούν τά εύσεβή κατορθώματα; καί τον πατέρα νά έλευθερώνε- 
ται καί τον θεοσεβή νά στεφανώνεται; Δεν τον είδες καί τό παιδί του 
νά άγαπά καί τό θ εό ; Μήπως τον έμπόδισε σε τίποτα ό γάμος;

Τί πάλι ή μητέρα τών Μακκαβαίων8; Δεν ήταν γυναίκα; δέν έδωσε 
έφτά παιδιά στή χορεία τών άγιων; δέν τούς είδε πού μαρτύρησαν; δέν 
στεκόταν σάν βουνό χωρίς νά κουνιέται; δέν στεκόταν κοντά στον κα
θένα άπό αύτούς μαρτυρώντας, καί μητέρα μαρτύρων, καί μαρτύρησε 
έφτά φορές; Γιατί, όταν βασανίζονταν έκεΐνα, δεχόταν αύτή τά πλή- 
ματα. Καθόσον δέ δεχόταν μέ άπάθεια όσα γίνονταν γιατί ήταν μητέ
ρα, καί ή περιφρόνηση τής φύσεως έδειχνε τή δύναμή της. Ω στόσο 
δέν ύποχωρούσε. ΤΗταν θάλασσα καί κύματα- άλλά όπως ή φουρτου
νιασμένη θάλασσα ειρηνεύει, έτσι καί ή ξεσηκωμένη φύση της συ- 
γκρατιόταν άπό τό φόβο τού θεού. Πώς τά παίδευσε; πώς τά άνάθρε- 
ψε; πώς παρουσίασε στο θ ε ό  έφτά ναούς, χρυσά άγάλματα, ή καλύτε
ρα πιο πολύτιμα καί άπό χρυσάφι;
3. Καί ότι τό χρυσάφι δέν είναι τέτοιο, όπως ή ψυχή τών μαρτύρων, 
πρόσεξε. Στεκόταν ό τύραννος καί έφυγε νικημένος άπό μιά γυναίκα. 
Εκείνος πολιορκούσε μέ όπλα, καί αύτή μέ τήν πίστη της νίκησε- 
έκεινος άναψε καμίνι, καί αύτή τήν άρετή τού Πνεύματος- έκεΐνος κι
νητοποιούσε στρατεύματα, καί αύτή μεταφερόταν πρός τούς άγγέλους- 
έβλεπε κάτω τον τύραννο, καί σκεφτόταν τον ούράνιο βασιλιά- έβλεπε 
τά έπίγεια βασανιστήρια, καί μετρούσε τά ούράνια βραβεία- έβλεπε 
τήν έδώ κόλαση, καί σκεφτόταν τήν μελλοντική άθανασία. Γ ι’ αύτό 
καί ό Παύλος έλεγε- «γιατί δέν άποβλέπουμε σ’ αύτά πού φαίνονται, 
άλλά σ ’ έκεΐνα πού δέν βλέπονται»9. Μήπως ό γάμος τής έγινε κάποιο 
έμπόδιο; Τ ί έκανε καί ό Πέτρος, τό θεμέλιο τής Εκκλησίας, ό παρά
φορος έραστής τού Χριστού, ό άπαίδευτος στο λόγο, πού νίκησε ρήτο
ρες, ό άμαθής, πού έφραξε τά στόματα τών φιλοσόφων, αύτός πού διέ
λυσε τήν έλληνική φιλοσοφία σάν άράχνη, αύτός πού περιέτρεξε όλη 
τήν οικουμένη, αύτός πού σαγήνεψε τή θάλασσα καί άλίεψε τήν οι
κουμένη, δέν είχε καί αύτός γυναίκα; Ναί, είχε. Καί ότι είχε, άκουσε 
τον εύαγγελιστή. Τ ί λέει; «Είσήλθε ό ’Ιησούς στήν οικία τής πεθεράς 
τού Πέτρου πού είχε πυρετό»10. "Οπου ύπάρχει πεθερά, έκεΐ ύπάρχει
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πενθερά, έκεϊκαι γυνή, έκεΐ και γάμος. Ί'ί <)ι: ό Φίλιππος; ού τέσσαρας 
θυγατέρας είχεν; "Οπου δέ τέσσαρες θυγατέρες, έκεΐ και γυνή και γά
μος. Τί ούν ό Χριστός; ’Από παρθένου μέν, ά λλ’ εις γάμον παρεγένετο 
και δώρον είσήνεγκεν «ούκ έχουσι», γάρ, φησί, «οίνον»' και τό ΰδωρ 

5 οίνον έποίησε, τη παρθενία τον γάμον τιμών, τη δωρεφ τό πράγμα θαυ
μάτων, ϊνα μή βδελύσση τόν γάμον, άλλα μισης την πορνείαν. Τ φ  έμφ  
κινδύνω έγόι έγγυώμαί σου τήν σωτηρίαν, καν γυναίκα έχης.

Πρόσεχε σεαιηφ. Γυνή έάν εύχρηστος έστι, βοηθός σού έστι. Τί 
ούν αν μή ή εύχρηστος; Ποίησαν αυτήν εϋχρηστον. Μή ούκ έγένοντο 

ιοκαλαι γυναίκες και κακαί, ϊνα μή έχης πρόψασιν; Ποταπή ή του Ιώβ  
ήν; Ή δέ Σάρρα καλή ήν. Δείξω σοι γυναίκα φαύλην και πονηράν. Ούκ 
’έβλαψε τό άνδρα ή γυνή τού Ίώ β · πονηρά ήν και φαύλη κα'ι βλασφημεϊν 
αύτώ συνεβούλευσε. Τί ούν; έσεισε τόν πύργον; κατήνεγκε τόν άδάμαν- 
τα; περιεγένετο τής πέτρας; έκρουσε τόν στρατιώτην; διέτρησε τό σκά- 

15 φος; έξερρίζωσε τό δένδρον; Ούδέν τούτων, άλλ ’ έκείνη προσέκρουσε 
και ό πύργος άσφαλέστερος έγίνετο· αύτή τά κύματα ήγειρε, και το 
πλοΐον ο;; κατεποντίζετο, ά λλ’ έξ ούριας έπλεεν ό καρπός αύτοΰ έτρυ- 
γήθη, και τό δένδρον ούκ έσαλεύθη■ τά φύλλα έπεσε, και ή ρίζα εμενεν 
άσάλευτος. Ταύτα λέγω, ϊνα μηδε'ις προφασίζηται κακίαν γυναικός. 

20 Φαύλη έστι; Διόρθωσαν αύτήν. ’Αλλά φησίν, άπό παραδείσου με έξέβα- 
λεν. Αλλά και εις ούρανούς σε έξήνεγκεν. Ή αύτή μέν φύσις, διάφορος 
δέ ή γνώμη. Α λλ ’ ή τού Ίώβ φαύλη; Ά λ λ ’ ή Σωσάννα καλή. Ά λ λ ’ ή 
Αιγύπτια άκόλαστος; Ά λ λ ’ ή Σάρρα κόσμια. Είδες έκείνην; Βλέπε και 
ταύτην έπε\ και έν άνδράσιν οί μέν φαύλοι, οί δέ σπουδαίοι. Καλός ό 

25 Ιωσήφ, οί δε πρεσβύτεροι άκόλαστοι. Είδες πανταχού κακίαν και άρε- 
τήν, μή τι] φύσει ταΰτα κρινόμενα, άλλα τη γνώμη διαιρούμενα. Μή μοι 
προφάσεις προφασίζου. Ά λλ ’ έπεϊ τά χρέα και τήν καταβολήν σπεύδω- 
μεν.

«Και έγένετο τού ένιαυτοϋ, ού άπέθανεν Όζίαςό βασιλεύς». Μέλ- 
30 λο) λέγειν διά τί ό προφήτης έπισημαίνεται τόν καιρόν έζητούμεν γάρ 

χθές, τί δήποτε τών προφητών άπάντων τόν καιρόν τής ζωής τών βα
σιλέων ιστορούντο·)ν, και αύτοΰ τούτου, ένταΰθα τό έθος έλύθη’ κα'ι ού

11. Ίω. 2,3. 12. Βλ. Δαν. (Σωσάννα) 1-3.



καί γυναίκα, έκεΐ ύπάρχει καί γάμος. Τ ί πάλι καί ό Φίλιππος; Δέν είχε 
τέσσερις θυγατέρες; Καί όπου ύπάρχουν τέσσερις θυγατέρες, έκεΐ 
ύπάρχει καί γυναίκα καί γάμος. Καί ό Χριστός; Γεννήθηκε βέβαια άπό 
παρθένο, άλλά πήγε σέ γάμο καί πρόσφερε καί δώρο- γιατί λέει, «δέν 
έχουν κρασί»". Καί έκανε τό νερό κρασί, τιμώντας μέ τήν παρθενία τό 
γάμο, καί μέ τό δώρο σεβόμενος τό γεγονός, γιά νά μή σιχαίνεσαι τό 
γάμο, άλλά νά μισείς τήν πορνεία. ’Εγώ μέ δικό μου κίνδυνο σου εγγυ
ώμαι τή σωτηρία σου, έστω καί άν έχεις γυναίκα.

Πρόσεχε τόν έαυτό σου. Ή  γυναίκα έάν είναι χρήσιμη, είναι βοη
θός σου. Τί γίνεται όμως όταν δέν είναι χρήσιμη; Κάνε την χρήσιμη. 
Μήπως δέν ύπήρξαν καλές καί κακές γυναίκες, γιά νά μή έχεις δικαιο
λογία; Ή ταν ασυνείδητη ή γυναίκα τού Ίώβ; Ή  Σάρρα όμως ήταν 
καλή. θ ά  σού δείξω μιά γυναίκα κακή καί πονηρή. Δέν έβλαψε τόν άν- 
δρα της ή γυναίκα τού Ίώβ- ήταν πονηρή καί κακή καί τόν συμβούλεψε 
νά βλασφημήσει. Τί έκανε όμως; Κούνησε τόν πύργο; έρριξε κάτω τό 
διαμάντι; νίκησε τόν βράχο; πλήγωσε τόν στρατιώτη; τρύπησε τό σκά
φος; ξερρίζωσε τό δέντρο; Τίποτα άπό αύτά' άλλ’ έκείνη προσέκρουσε 
καί ό πύργος έγινε πιό σταθερός· αύτή σήκωσε τά κύματα καί τό πλοίο 
δέν καταποντιζόταν, άλλά έπλεε μέ ούριο άνεμο- ό καρπός του τρυγή- 
θηκε, καί τό δέντρο δέν κουνήθηκε- έπεσαν τά φύλλα του, καί ή ρίζα 
έμεινε άσάλευτη. Τά λέω αύτά γιά νά μή προφασίζεται κανένας τήν 
κακία τής γυναίκας του. Είναι κακή; Διόρθωσέ την. Άλλά, λέει, μέ 
έβγαλε άπό τόν παράδεισο. Ά λλά καί σέ άνέβασε στούς ούρανούς. Ή 
ϊδια βέβαια φύση, άλλά διαφορετική ή γνώμη. Ά λλά ήταν κακή ή γυ
ναίκα τοΰ Ίώβ; Ή  Σωσάννα12 όμως ήταν καλή. Ή τα ν  άκόλαστη ή Αι
γύπτια11; Ή Σάρρα όμως ήταν άξιοπρεπής. Είδες έκείνην; Δές καί αύ- 
τή ν  γιατί καί μεταξύ τών άνδρών άλλοι είναι φαύλοι, ένώ άλλοι σπου
δαίοι. Καλός ό ’Ιωσήφ, οί πρεσβύτεροι όμως άκόλαστοι14. Βλέπεις πα
ντού τήν κακία καί τήν άρετή, χωρίς αύτά νά κρίνονται άπό τή φύση 
τους, διαιρούνται άπό τή γνώμη τους. Μή μοΰ προβάλεις προφάσεις. 
Ά λλά άς έρθουμε στά χρέη μας καί τήν καταβολή τους.

«Καί συνέβηκε τό έτος κατά τό όποΐο πέθανε ό βασιλιάς Όζίας». 
Θά πώ γιατί ό προφήτης ύπογραμμίζει τόν χρόνο. Χθές δηλαδή συζη
τούσαμε, γιατί τάχα όλοι οί προφήτες άναφέρουν τόν καιρό τής ζωής 
τών βασιλέων, καί αύτού έδώ ή συνήθεια αύτή καταργήθηκε. Καί δέν
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λέγει, έν ταΐς ήμέραις Όζίου, ά λλ ' έν τη τελευτή Όζίου. Τοΰτο λΰσαι 
βούλομαι σήμερον. Ε ί yap και πολύ τό καύμα, άλλα μείζων ή δρόσος 
τοΰ λόγον εί γάρ βιάζεται τό σώμα μαλακιζόμενον, άλλ ’ άκμάζουσα ή 
ψυχή εύφραίνεται. Μ  ή μοι λέγε καύμα και ιδρώτα■ έάν ίδρώσης τώ 

5 σώματι, σμήχεις σου τήν ψυχήν. Οί παϊδες οί τρεις έν καμίνφ ήσαν, και 
ούδέν επασχον, άλλ ’ ή κάμινος δρόσος έγένετο. "Οταν έννοήσης ιδρώ
τα, έννόει και τόν μισθόν και τήν άμοιβήν. Και γάρ κολυμβητής άνθρω
πος δι ’ ούδέν άλλο ταλμ<} εις τό βάθος έαυτόν καταβαλεΐν των ύδάτων, 
ή διά μαργαρίτας, τοΰ πολέμου τήν ύπόθεσιν. Άλλ ’ ού τήν ύλην διαβάλ- 

10 λω, άλλά τήν άκόλαστον γνώμην. Και σύ, ϊνα λάβης θησαυρόν άνελλι- 
πή και φυτεύσης άμπελον έν τή ψυχή σου, ούκ άνέχη καύματος, ούδέ 
ίδρώτος; Ούχ όρψς τούς έν θεάτρω καθημένους, πώς ίδρώσι και γυμνή 
τη κεφαλή τήν άκτϊνα δέχονται, ϊνα γένωνται θανάτου αιχμάλωτοι, ϊνα 
πόρνης δούλοι; Εις άπώλειαν έκεΐνοι κάμνουσι, και σύ εις σωτηρίαν 

15 έκλύη; Αθλητής εί και στρατιώτης.
Τις ούν έστιν ό Όζίας έκεϊνος, και διά τί τήν τελευτήν αύτοΰ ταύ- 

την είπεν; Ούτος ό Όζίας βασιλεύς ήν, κα'ι άνήρ δίκαιος, και πολλοϊς 
κομών τοϊς κατορθώμασιν ά λλ’ ύστερόν ποτε εις άπόνοιαν ήλθεν, εις 
άπόνοιαν, τήν μητέρα των κακών, εις άλαζονείαν, τήν θορύβων γέμου- 

20 σαν, εις ύπερηφανίαν, τήν άπώλειαν τοΰ διαβόλου. Ούδέν γάρ άπονοίας 
χείρον διά τοΰτο και τόν λόγον άπαντα εις τοΰτο κατηναλώσαμεν χθές, 
τήν άπόνοιαν καθαιροΰντες και ταπεινοφροσύνην διδάσκοντες, 
δ Ε ί π ω  σοι, πόσον άγαθόν ταπεινοφροσύνη και πόσον κακόν άπό- 
νοια; Αμαρτωλός δίκαιον ένίκησεν, ό τελώνης τόν Φαρισαίον, και 

25ρήματα έργων περιεγένοντο. Πώς ρήματα; Ό τελώνης λέγει ■ «ό θεός, 
ίλάσθητίμοι τώ άμαρτωλώ». Ό Φαρισαίος λέγει ■ «οΰκ είμι ώς οί λοι
ποί των άνθρώπων, άρπαξ ή πλεονέκτης». Άλλά τί; «Νηστεύω δις τής 
έβδομάδος, άποδεκατώ μου τα ύπάρχοντα». Ό  Φαρισαίος έργα έδειξε 
δικαιοσύνης■ ό τελώνης ρήματα είπε ταπεινοφροσύνης και λόγοι έργων 

so περιεγένοντο, кал ό τοσοΰτος θησαυρός έξεφυσήθη, και ή τοσαύτη πε
νία εις πλοΰτον μετεβλήθη. ΤΉλθον δύο πλοϊα έχοντα γόμον είσήλθον 
άμφότερα εις τόν λιμένα' ά λλ’ ό τελώνης καλώς τώ λιμένι προσωρμί-

15. Λουκά 18,13. 16, ΑοΟι® 18,12.



λέει, ‘στις μέρες τού Ό ζία ’, άλλά «κατά τόν θάνατο τοΰ Όζία». Αύτό 
θέλω νά έξηγήσω σήμερα. Γιατί, άν καί ό καύσωνας είναι μεγάλος, ή 
δροσιά τοΰ λόγου είναι μεγαλύτερη· αν καί πιέζεται δηλαδή τό σώμα 
καί άποχαυνώνεται, ή ψυχή δμως εύρισκόμενη σέ άκμή εύφραίνεται. 
Μή μοΰ μιλάς γιά καύσωνα καί ιδρώτα· έάν ιδρώσεις στο σώμα, καθα
ρίζεις τήν ψυχή σου. Οί τρεις παΐδες βρίσκονταν στο καμίνι καί δέν 
πάθαιναν τίποτα, άλλά τό καμίνι μεταβαλλόταν σέ δροσιά. 'Ό ταν σκε- 
φθεΐς ιδρώτα, νά σκέφτεσαι καί τόν μισθό καί τήν άνταμοιβή. Γιατί 
καί ό κολυμβητής άνθρωπος γιά τίποτα άλλο δέν τολμά νά βυθιστεί 
στό βάθος τής θάλασσας, παρά γιά μαργαριτάρια, πού άποτελοΰν τήν 
άφορμή τοΰ πολέμου. Δέν κατηγορώ βέβαια τήν ύλη, άλλά τήν άκόλα- 
στη γνώμη. Καί σύ, γιά νά κερδίσεις θησαυρό άνελλιπή καί νά φυτέ
ψεις άμπέλι στήν ψυχή σου, δέν άντέχεις καύσωνα, ούτε ιδρώτα; Δέ 
βλέπεις αύτούς πού κάθονται στό θέατρο, πώς ιδρώνουν καί δέχονται 
τις άκτίνες μέ γυμνό τό κεφάλι, γιά νά γίνουν αιχμάλωτοι τοΰ θανάτου, 
γιά νά γίνουν δούλοι τής πόρνης; Εκείνοι ύποφέρουν γιά τήν κατα
στροφή τους, καί σύ παραιτεϊσαι άπό τή σωτηρία; Είσαι αθλητής καί 
στρατιώτης.

Ποιός λοιπόν είναι έκεΐνος ό Ό ζίας καί γιατί άναφέρει αύτόν τόν 
θάνατό του; Αύτός ό Ό ζίας ήταν βασιλιάς καί άνδρας δίκαιος, πού είχε 
πολλές άρετές· άργότερα δμως κάποτε έφτασε σέ ύπεροψία, σέ ύπερο- 
ψία, τή μητέρα τών κακών, σέ άλαζονεία, πού είναι γεμάτη ταραχές, 
σέ ύπερηφάνεια, τήν καταστροφή τοΰ διαβόλου. Γ ιατί τίποτα δέν είναι 
χειρότερο άπό τήν ύπερηφάνεια- γ ι’ αύτό χθες έξαντλήσαμε ολόκληρο 
τό λόγο σ ’ αύτό, καθαιρώντας τήν ύπερηφάνεια καί διδάσκοντας τήν 
ταπεινοφροσύνη..
4. Νά σού πώ πόσο άγαθό πράγμα είναι ή ταπεινοφροσύνη καί πόσο 
κακό ή ύπερηφάνεια; 'Έ νας άμαρτωλός νίκησε έναν δίκαιο, ό τελώνης 
τόν Φαρισαίο, καί τά λόγια νίκησαν τά έργα. Πώς νίκησαν τά λόγια; Ό  
τελώνης λέει- « θεέ, έλέησέ με τόν άμαρτωλό»15. Ό  Φαρισαίος λέει- 
«δέν είμαι δπως οί άλλοι άνθρωποι, άρπαγας ή πλεονέκτης», άλλά τί; 
«Νηστεύω δύο φορές τήν έβδομάδα, δίνω τό δέκατο άπό τά ύπάρχο- 
ντά μου»16. Ό  Φαρισαίος παρουσίασε έργα δικαιοσύνης· ό τελώνης 
είπε λόγια ταπεινοφροσύνης, καί τά λόγια νίκησαν τά έργα, καί ό τόσο 
μεγάλος θησαυρός έξανεμίθηκε, καί ή τόσο μεγάλη φτώχεια μεταβλή
θηκε σέ πλούτο. ΤΗρθαν δύο πλοία πού είχαν φορτίο· μπήκαν καί τά 
δύο στό λιμάνι· άλλά ό τελώνης άραξε καλά στό λιμάνι, ένώ ό Φαρι-
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σθη, ό δε Φαρισαίος ναυάγιον ύπέμεινεν, ϊνα μάθης πόσον κακόν ή 
άπόνοια. Δίκαιος εί; Μή ταπεινώσης τον άδελφόν σου. Κομάς κατορ- 
θώμασι; Μή όνειδίσης τφ  πλησίον και ύποτέμης σου το έγκώμιον. 
Όσον μέγας εί, τοσοΰτον ταπεινού σαυτόν. Και πρόσεχε μ ε τ ' άκριβείας 

5 τφ  λόγψ, άγαπητέ. Μάλλον ό δίκαιος οφείλει φοβείσθαι τήν άπόνοιαν, 
ή ό αμαρτωλός' τοΰτο και χθες είπον, και τήμερον λέγω διά τους χθες 
άπολειφθέντας· διότι ό άμαρτυιλός έχει τό συνειδός άνάγκη ταπεινόν, ό 
δε δίκαιος έπαίρεται κατορθώμασιν.

"Ωσπερ ούν έπ'ι των πλοίων, οί μέν έχοντες κενόν πλοΐον, ού δε- 
ιοδοίκασι πειρατών σύστημα (ού γάρ έρχονται διατρήσαι τό πλοΐον τό 

μηδέν έχον), οί δέ φόρτου γέμον έχοντες πλοΐον, δεδοίκασι πειρατάς' ό 
γάρ πειρατής έκεϊ άπέρχεται, όπου χρυσός, όπου άργυρος, όπου λίθοι 
τίμιοι· οΰτω και ό διάβολος ούκ εύκόλως επηρεάζει τφ  άμαρτωλφ, 
άλλά τφ  δικαίψ, οπου πλούτος πολύς. Επειδή πολλάκις ή άπόνοια έξ 

15 επιβουλής του διαβόλου, νήφειν άναγκαΐον. 'Όσον μέγας εί, τοσοΰτον 
ταπεινού σαυτόν. "Οταν άναβής εις τό ύψος, άσφαλισθήναι χρείαν 
έχεις, ϊνα μή πέσης. Διό και ό Κύριος ήμών λέγει' «όταν πάντα ποιήση- 
τε, λέγετε, ότι Αχρείοι δοΰλοί έσμεν». Τ ίμέγα φρονείς, άνθρωπος ών, 
τής γης συγγενής, όμοούσιος τή τέφρα, &ν τκ τϊί φύσει, εν τε τη γνώμη 

20 και τή προαιρέσει των πραγμάηον; Σήμερον πλούσιος, αυριον πένης' 
σήμερον υγιαίνουν, αυριον νοσών σήμερον χαίρων, αυριον λυπούμενος' 
σήμερον έν δόξη, αυριον έν άτιμία ■ σήμερον έν νεότητι, αΰριον έν γήρα. 
Μή ϊσταταί τι τών άνΟρ<υπίνο>ν; άλλ ’ ώσπερ των ποταμίων ρευμάτων 
μιμείται τον δρόμον. Όμοΰ τε γάρ έφάνη, και σκιάς ταχύτερον ήμάς κα- 

25 ταλιμπάνει. Τί ούν μέγα φρονείς, άνθρωπε, ό καπνός, ή ματαιότης; 
'Άνθροιπος γάρ ματαιότητι ώμοιώθη. Ώσει χόρτος αί ήμέραι αύτοΰ. 
Έξηράνθη ό χόρτος, και τό άνθος αύτοΰ έξέπεσε.

Ταΰτα λέγω, ούχ ώς τήν ούσίαν έξευτελίζων, άλλά τήν άπόνοιαν 
χαλινών. Και γάρ μέγα άνθρωπος και τίμιον άνήρ έλεήμων. Α λ λ ’ ό 

30 Όζίας ούτος βασιλεύς ών και τό διάδημα περικείμενος, έπειδή δίκαιος 
ήν, έφρόνησέ ποτε μέγα, και φρονήσας μέγα καί μεΐζον τής άξίας, είσ- 
ήλθεν εις τό ίερόν. Και τί φησιν; Είσήλθεν εις τά άγια τών άγιων και

17. Λουκά 17,10.



σαιος έπαθε ναυάγιο, γιά νά μάθεις πόσο κακό είναι ή ύπερηφάνεια. 
Είσαι δίκαιος; Νά μή ταπεινώσεις τόν άδελφό σου. ’Έ χεις  άφθονα κα
τορθώματα; Νά μή χλευάζεις τόν πλησίον σου καί μειώσεις τό έγκώ- 
μιό σου. 'Ό σ ο  μεγάλος είσαι, τόσο νά ταπεινώνεις τόν έαυτό σου. Καί 
νά προσέχεις πολύ τά λόγια σου, άγαπητέ μου. Περισσότερο οφείλει 
νά φοβάται ό δίκαιος τήν ύπερηφάνεια, παρά ό άμαρτωλός. Αύτό τό 
είπα καί χθές, τό λέω καί σήμερα γιά έκείνους πού έλειπαν χθές. Γ ιατί 
ό άμαρτωλός έχει κατ’ άνάγκη τή συνείδησή του ταπεινή, ένώ ό δί
καιος καυχιέται γιά τά κατορθώματά του.

'Ό πω ς άκριβώς καί στά πλοία, έκεΐνοι πού έχουν άδειο πλοίο, δέν 
φοβούνται τήν έπίθεση τών πειρατών γιατί δέν έρχονται νά διαρρή- 
ξουν τό πλοίο πού δέν έχει τίποτα- ένώ έκεΐνοι πού έχουν πλοΐο γεμά
το μέ φορτίο, φοβούνται τούς πειρατές- γιατί ό πειρατής πηγαίνει έκεΐ 
όπου ύπάρχει χρυσάφι, όπου ύπάρχει άσήμι, όπου ύπάρχουν πολύτιμα 
πετράδια. ’Έ τσ ι καί ό διάβολος, δέν άπειλεΐ εύκολα τόν άμαρτωλό, 
άλλά τόν δίκαιο, όπου ύπάρχει πολύς πλούτος. ’Επειδή πολλές φορές ή 
ύπερηφάνεια προέρχεται άπό τήν έχθρότητα τοΰ διαβόλου, είναι άπα- 
ραίτητο νά είμαστε προσεκτικοί. Ό σ ο  μεγάλος είσαι, τόσο πιό πολύ 
νά ταπεινώνεις τόν έαυτό σου. 'Ό ταν άνεβεΐς ψηλά, έχεις άνάγκη νά 
άσφαλισθεΐς, γιά νά μή πέσεις. Γ ι’ αύτό καί ό Κύριός μας λέει- «όταν 
τά κάνετε όλα, νά λέτε- Είμαστε δούλοι άχρηστοι»17. Γιατί ύπερηφα- 
νεύεσαι, άφοΰ είσαι άνθρωπος, συγγενής τής γής, όμοούσιος μέ τή 
στάχτη, καί στή φύση καί στή γνώμη καί στήν προαίρεση τών πραγμά
των; Σήμερα είσαι πλούσιος, αύριο φτωχός- σήμερα ύγιής, αύριο άρ
ρωστος- σήμερα χαρούμενος, αύριο λυπημένος- σήμερα σέ δόξα, αύ
ριο σέ άτιμία- σήμερα νέος, αύριος γέρος. Μήπως στέκεται τίποτα άπό 
τά άνθρώπινα σταθερό; Δέν μιμείται τό δρόμο τών ρευμάτων τών πο
ταμών; Μόλις δηλαδή φαίνεται, μάς έγκαταλείπει γρηγορότερα καί 
άπό τή σκιά. Γ ιατί λοιπόν ύπερηφανεύεσαι, άνθρωπε, ό καπνός, ή μα
ταιότητα; Γ ιατί ό άνθρωπος είναι όμοιος μέ τή ματαιότητα. Οί μέρες 
του είναι σάν τοΰ χορταριού. Ξηραίνεται τό χορτάρι καί πέφτει τό άν
θος του.

Αύτά τά λέω, όχι γιά νά έξευτελίσω τήν ούσία, άλλά νά χαλιναγω
γήσω τήν ύπερηφάνεια. Γ ιατί πράγματι ό άνθρωπος είναι κάτι μεγάλο, 
καί πολύτιμο ό σπλαχνικός άνθρωπος. ’Αλλά αύτός ό Ό ζίας, ένώ ήταν 
βασιλιάς καί φορούσε τό στέμμα, έπειδή ήταν δίκαιος, καταλήφθηκε 
άπό άλαζονεία καί, πιστεύοντας ότι είναι σπουδαίος καί έχει μεγαλύ-
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λέγει, «βούλομαι θυμιάσαι». Βασιλεύς ών, ίερωσύνης άρχήν αρπάζει. 
«Βούλομαι», φησί, «θυμιάσαι», επειδή δίκαιός είμι. Αλλά μένε έσω 
των οικείων δρω ν άλλοι δροι βασιλείας, кал άλλοι δροι ίερωσύνης' 
ά λλ’αΰτη μείζων εκείνης. Ού yap από των φαινομένων φαίνεται βασι- 

5 λεύς, ούδέ άπό των πεπηγμένων αύτώ λίθων και ών περίκειται χρυ
σίων οφείλει κρίνεσθαι ό βασιλεύς. Ούτος μέν γάρ τά έπι τής γής ελα- 
χεν οίκονομεΐν, ό δέ τής ίερωσύνης θεσμός άνω κάθηται. « "Οσα άν 
δήσητε έπι τής γής, έσται δεδεμένα έν τώ ούρανώ». Ό βασιλεύς τά έν- 
ταΰθα πεπίστευται, έγώ τά ούράνια■ έγώ δταν εΐπω, τον ιερέα λέγω. 

10 Μ ή ούν, άν ίδης ιερέα άνάξιον, την ίερωσύνην διάβαλε· ού yap τό πρά
γμα διαβαλεΐν δει, άλλά τον κακώς τώ καλώ κεχρημένον έπει και ό 
Ιούδας προδότης έγένετο, ά λλ ’ ού κατηγορία τής άποστολής τούτο, 
άλλά τής έκείνου γνώμης■ ού τό έγκλημα τής ίερωσύνης, άλλά τό κα- 
κόν τής γνώμης.

15 ε Κ α ι  σύ τοίνυν μή τήν ίερωσύνην διάβαλε, άλλά τον ιερέα τον κα
κώς τώ καλώ κεχρημένον. Έπει δταν σοί τις διαλέγηται και λέγη, Ε ί
δες τόνδε τον Χριστιανόν;’ είπέ, Α λ λ ’ έγώ ού περί προσώπων, άλλά 
περί πραγμάτων σοι διαλέγομαι. Έπει πόσοι ιατροί δήμιοι έγένοντο και 
δηλητήρια δεδώκασιν αντί φαρμάκων; Άλλ ’ ού τήν τέχνην διαβάλλω, 

20 άλλά τον κακώς τή τέχνη χρησάμενον. Πόσοι ναΰται κατεπόντισαν 
πλοΐα; Α λ λ ’ ούχ ή ναυτιλία, ά λλ’ ή κακή γνώμη έκείνων. Κάν ή Χρι
στιανός φαύλος, μή τού δόγματος κατηγορεί και τής ίερωσύνης, άλλά 
τον κακώς τώ καλώ κεχρημένον. Ό  βασιλεύς σοιματα εμπιστεύεται, ό 
δε ίερεύς ψυχάς' ό βασιλεύς λοιπάδας χρισμάτων άφίησιν, ό δέ ίερεύς 

25λοιπάδας αμαρτημάτων έκεΐνος άναγκάζει, ούτος παρακαλεϊ■ έκεΐνος 
άνάγκη, ούτος γνώμη· έκεΐνος δπλα έχει αισθητά, ούτος δπλα πνευμα
τικά ; έκεΐνος πολεμεΐ πρός βαρβάρους, έμοι πόλεμος πρός δαίμονας. 
Μείζων ή άρχή αϋτη· διά τούτο ό βασιλεύς τήν κεφαλήν ύπό χεΐρας τού 
ίερέως άγει, και πανταχού έν τή Παλαιά ίερεΐςβασιλέας έχριον. Α λλ ’ ό 

30βασιλεύς έκεΐνος τά ίδια σκάμματα ύπερβάς καί τό μέτρον τής βασι
λείας διαπηδήσας, προσθεΐναι έπεχείρησε, καί είσήλθεν είς τό ίερόν 

_ μετά αύθεντίας, θυμιάσαι θέλων.

18. Β’ Παρλ. 26,16. 19. Ματθ. 16,19.
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τερη άξια, μπήκε στό ιερό. Καί τί λέει; «Μπήκε στά άγια τών άγιων 
καί λέει· θέλω νά θυμιάσω»18. Ένώ ήταν βασιλιάς, άρπάζει τό άξίωμα 
τής ίερωσύνης. θέλω , λέει, νά θυμιάσω, έπειδή είμαι δίκαιος. "Ομως 
μένε μέσα στά δικά σου όρια' άλλα τά όρια τής βασιλείας, καί άλλα 
τής ίερωσύνης· όμως ή ίερωσύνη είναι άνώτερη άπό τή βασιλεία. Γ ια
τί ό βασιλιάς δέν φαίνεται άπό αύτά πού φαίνονται, ούτε άπό τά πολύ
τιμα πετράδια πού είναι στερεωμένα πάνω σ’ αύτόν, καί ούτε πρέπει νά 
κρίνεται ό βασιλιάς άπό τά χρυσαφικά πού φοράει. Γιατί αύτός 
κληρώθηκε νά φροντίζει γιά τις έπίγειες ύποθέσεις, ένώ ό θεσμός τής 
ίερωσύνης στέκεται στον ούρανό. «"Οσα θά δέσετε στή γή, θά είναι 
δεμένα στον ούρανό»19. Ό  βασιλιάς έχει τήν εύθύνη τών έδώ, έγώ τών 
ούράνιων πραγμάτων όταν λέω έγώ, έννοώ τόν ιερέα. Μή λοιπόν δια- 
βάλλεις τήν ίερωσύνη, όταν βλέπεις ιερέα άνάξιο· γιατί δέν πρέπει νά 
κατηγορούμε τό θεσμό, άλλά έκεΐνον ό όποιος κάνει κακή χρήση τοΰ 
καλού. Γ ιατί καί ό ’Ιούδας έγινε προδότης, όμως αύτό δέν άποτελεΐ κα
τηγορία τής άποστολής, άλλά τής γνώμης εκείνου· ή κατηγορία δέν 
βαρύνει τήν ίερωσύνη, άλλά τήν κακή γνώμη.
5. Καί σύ λοιπόν νά μή διαβάλλεις τήν ίερωσύνη, άλλά τόν ιερέα, ό 
όποιος κάνει κακή χρήση τοΰ καλού. Διότι, όταν κάποιος μιλάει μαζί 
σου καί λέει, ‘είδες έκεΐνο τόν Χριστιανό;’ πές του- Έγώ δέν μιλώ μαζί 
σου γιά πρόσωπα, άλλά γιά πράγματα. Διότι πόσοι γιατροί έγιναν 
δήμιοι καί έδωσαν δηλητήρια άντί γιά φάρμακα; "Ομως δέν κατηγορώ 
τήν τέχνη, άλλά εκείνον πού χρησιμοποιεί τήν τέχνη μέ τρόπο κακό. 
Πόσοι ναυτικοί βύθισαν πλοία; "Οχι δμως ή ναυτιλία, άλλά ή κακή 
γνώμη εκείνων τά βύθισε. Καί έάν ύπάρχει κάποιος κακός Χριστια
νός, μή κατηγορείς τή διδασκαλία καί τήν ίερωσύνη, άλλά εκείνον πού 
κάνει κακή χρήση τοΰ καλού. Ό  βασιλιάς έχει τήν εύθύνη τών σ(ομά- 
των, ένώ ό ιερέας τών ψυχών. Ό  βασιλιάς χαρίζει τό ύπόλοιπο χρημα
τικής οφειλής, ένώ ό ιερέας τά υπόλοιπα τών άμαρτιών. Εκείνος εξα
ναγκάζει, αύτός παρακαλεΐ' έκεΐνος μέ έξαναγκασμό, αύτός μέ συμ
βουλή. Έκεΐνος έχει όπλα ύλικά, αύτός όπλα πνευματικά' έκεΐνος πο
λεμά μέ τούς βαρβάρους, έγώ πολεμώ μέ τούς δαίμονες. Είναι άνώτερη 
αύτή ή έξουσία· γ ι’ αύτό ό βασιλιάς βάζει τό κεφάλι του κάτω άπό τά 
χέρια τοΰ ιερέα, καί παντού στήν Παλαιά Διαθήκη οί ιερείς έχριαν 
τούς βασιλείς. Ά λλά ό βασιλιάς έκεΐνος ύπερβαίνοντας τά όριά του 
καί ξεπερνώντας τό μέτρο τής βασιλείας, έπιχείρησε νά προσθέσει 
έξουσία, καί μπήκε στό ιερό μέ τή βία, θέλοντας νά θυμιάσει.
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Τί ούν ό ίερεύς; «Ούκ εξεστί σοι, Όζία, θυμιασαι». "Ορα παρρη
σίαν, φρόνημα άδούλωτον, γλώσσαν ούρανού άπτομένην, ελευθερίαν 
άχείρωτον, άνθρώπου το σώμα, και άγγέλου το φρόνημα, χαμα'ι βαδί- 
ζοντα, και εν ούρανώ πολιτευόμενον. Είδε τον βασιλέα, και ούκ είδε 

5 την πορφύραν είδε τον βασιλέα, και ούκ είδε το διάδημα. Μή μοι λέγε 
την βασιλείαν, όπου παρανομία. «Ούκ εξεστί σοι, βασιλεύ, θυμιασαι εις 
τά άγια των άγιων»' ύπερβαίνεις τά σκάμματα, τά μή δεδομένα ζητείς' 
διά τούτο και ά ελαβες άπολεΐς. «Ούκ εξεστί σοι θυμιασαι, άλλα τοΐς 
ίερεΰσιν». Ούκεστιν σον τούτο, ά λλ ’έμόν. Μή ήρπασά σου την πορφυ- 

ΐορίδα; Μή άρπάσηςμου την ίερωσύνην. «Ούκ εξεστί σοι θυμιασαι, άλλ' 
ή τοϊς ίερεύσι τοΐς υίοΐς Άαρών». Μετά πολύν χρόνον, μετά την 
τελευτήν Άαρών τούτο έγένετο. Και διά τί ούκ είπε, ‘τοΐς ίερ εύ σ ιμ ό 
νον, άλλ ’ έμνημόνευσε και τού πατρός; Συνέβη έν έκείνω τώ χρόνω 
τοιούτόν τι γενέσθαι. Δαθάν γάρ και Άβειρών και Κορε κατεπανέστη- 

15 σαν τού Ά αρώ ν ήνοίχθη ή γη κα'ι κατέπιεν αύτούς- ήλθε πύρ άνωθεν 
και κατέκαυσεν αύτούς. Βουλόμενος ούν αύτος άναμνήσαι τής Ιστορίας 
έκείνης, δτι καί ποτε έπηρέασαν τήν ίερωσύνην, ά λλ’ ούχ ήττήθη, ά λλ’ 
έπήλθε πλήθος, καϊ ό θεός αύτώ ήμύνατο- «ούκ εξεστί σοι θυμιφν, 
ά λλ ' ή τοΐς ίερεύσι τοΐς υίοΐς Άαρών». Ούκ είπεν, 'έννόησον τί ύπέμει- 

20ναν οί τότε ταύτα ποιήσαντες'' ούκ είπεν, ‘έννόησον δτι έκάησαν οί 
έπαναστάντες’, ά λλ’ είπε τον έκδικηθέντα Άαρών και εις άνάμνησιν 
αύτον τής ιστορίας ήνεγκε, μονονοοχι τούτο λέγω ν μή τόλμα τά τού 
Δαθάν, ϊνα μή πάθης τοιαύτα οία έπι τον Άαρών.

Ό δέ βασιλεύς Οζίας ούκ ήνέσχετο, άλλα τή άπονοία φυσιούμενος 
25 έπεισήλθεν εις το ίερόν, άνεπέτασε τά άγια των άγιων, θε'Αων θημιά- 

σαι. Τί ούν ό θεός; Έπει ούν ού καλώς ό ίερεύς κατεφρονήθη και λόγος 
ίερωσύνης έπατεΐτο καϊ ούδεν ήδύνατο ούκέτι ό ίερεύς (ίερέως γάρ 
έλέγχειν έστϊ μόνον καϊ παρρησίαν έπιδείκνυσθαι, ούχ δπλα κινεΐν, 
ούδε άσπίδας άρπάζειν, ούδέ δόρυ σείειν, ούδε τόξον τείνειν, ούδε βέ- 

ίολος πέμπειν, άλλα μόνον έλέγχειν καϊ παρρησίαν έπιδείκνυσθαι), έπει- 
δή ούν ήλεγχεν ό ίερεύς, ούκ είξε δε ό βασιλεύς, άλλά όπλα έκίνει και

20. Β' Παρλ. 26,18.
21. Άριθμ. 16,1-35. καίΨαλμ. 105,16-18.



Τί είπε λοιπόν ό ιερέας; «Δέν σου έπιτρέπεται, Ό ζία , νά θυμιά
σεις». Πρόσεχε παρρησία, φρόνημα άδούλωτο, γλώσσα πού άγγίζει 
τόν ούρανό, έλευθερία άνίκητη, άνθρωπο ώς πρός τό σώμα καί άγγελο 
ώς πρός τό φρόνημα, ό όποιος βαδίζει χαμηλά, άλλα ζεί στόν ούρανό. 
Είδε τό βασιλιά καί δέν είδε τή πορφύρα- είδε τό βασιλιά καί δέν είδε 
τό στέμμα. Μή μού άναφέρεις τή βασιλεία, έκεί όπου ύπάρχει παρανο
μία. «Δέν σού έπιτρέπεται, βασιλιά μου, νά θυμιάσεις στα άγια τών 
άγίων»20. Ξεπερνάς τά σκάμματα, ζητάς πράγματα πού δέν σού άνή- 
κουν γι’ αύτό θά χάσεις κι αύτά πού έλαβες. «Δέν έπιτρέπεται σέ σένα 
νά θυμιάσεις, άλλα στούς ιερείς». Δέν είναι δικό σου έργο αύτό, άλλα 
δικό μου. Μήπως σού άρπαξα τήν πορφύρα; Μή μού άρπάζεις τήν ίε- 
ρωσύνη. «Δέν έπιτρέπεται σέ σένα νά θυμιάσεις, παρά μόνο στούς ιε
ρείς, στούς άπογόνους τοΰ Άαρών». Μετά άπό πολύ χρόνο, μετά άπό 
τό θάνατο τοΰ Άαρών έγινε αύτό. Καί γιατί δέν είπε, ‘μόνο στούς ιε
ρείς’, άλλα άνέφερε καί τόν πατέρα; Γιατί συνέβηκε τή χρονιά έκείνη 
νά γίνει κάτι τέτοιο. Ό  Δαθάν δηλαδή καί ό Άβειρών καί ό Κορέ επα
ναστάτησαν εναντίον τοΰ Ά αρώ ν άνοιξε ή γή καί τούς κατάπιε- ήρθε 
φωτιά άπό τόν ούρανό καί τούς έκαψε21. ’Ή θελε λοιπόν νά τοΰ ύπενθυ- 
μίσει τήν ιστορία έκείνη, δτι καί άλλοτε άπείλησαν τήν ίερωσύνη, 
άλλα δέν νικήθηκε- έπιτέθηκε πλήθος, άλλα άποκρούσθηκε άπό τό 
Θεό. «Δέν έπιτρέπεται σέ σένα νά θυμιάσεις, παρά μόνο στούς ιερείς, 
τούς υίούς τοΰ Άαρών». Δέν είπε, ‘Θυμήσου τί έπαθαν τότε εκείνοι 
πού έκαναν τά ίδια’- δέν είπε, ‘Θυμήσου δτι κάηκαν έκείνοι πού στα- 
σίασαν’, άλλα άνέφερε τόν Άαρών πού έκδικήθηκε, καί τόν έκανε νά 
θυμηθεί τήν ιστορία, σαν νά τοΰ έλεγε δηλαδή αύτό- Μή τολμάς αύτά 
πού έκανε ό Δαθάν, για νά μή πάθεις τέτοια, σαν έκείνα πού συνέβη
καν στις ήμέρες τοΰ Άαρών.

Ό  βασιλιάς Ό ζίας δμως δέν συγκρατήθηκε, άλλα φουσκωμένος 
άπό τήν αλαζονεία  εισέβαλε στό ιερό, τράβηξε τό παραπέτασμα άπό 
τά άγια τών άγίων, θέλοντας νά θυμιάσει. Τί έκανε τότε ό Θεός; ’Επει
δή ό ιερέας κακώς περιφρονήθηκε καί καταπατήθηκε ό λόγος τής ίε- 
ρωσύνης καί δέν μπορούσε νά κάνει τίποτα πια ό ιερέας- γιατί έργο 
τοΰ ιερέα είναι μόνο νά έλέγχει καί νά δείχνει παρρησία, καί νά μή κι
νεί δπλα, ούτε άσπίδες νά άρπάζει, ούτε δόρυ νά σείει, ούτε τόξο νά τε
ντώνει, ούτε βέλος νά άκοντίζει, άλλα μόνο νά έλέγχει καί νά δείχνει 
παρρησία. ’Επειδή λοιπόν ό ιερέας ήλεγξε, άλλα δέν ύποχώρησε ό βα
σιλιάς, άλλα κινούσε δπλα καί άσπίδες καί δόρατα καί χρησιμοποιού-
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άσπίδας και δόρατα και περιουσία έκέχρητο τή έαυτοΰ, ό ίερεύς φησιν 
Εγώ τό έμαυτού έποίησα, ούδέν πλέον δύναμαι, βοήθησον ιεροσύνη 
πατουμένη, νόμοι άδικοΰνται, θεσμοί άνατρέπονται. Τί ούν ό φιλάν
θρωπος; Κολάζει τον τολμητήν. «Και εύθέως έξήνθησε λέπρα εις τό 

5μέτωπον αύτου». "Οπου ή αναισχυντία, έκεΐκαι ή τιμωρία.
Είδες φιλανθρωπίαν τής του θεού τιμωρίας; Ού κεραυνόν άφή- 

κεν, ού γήν εσεισεν, ού συνετάραξε τον ούρανόν, άλλα έξήνθησεν ή λέ
πρα, ούκ έν άλλω τόπω, ά λλ ' έπι του μετώπου, ϊνα τήν κόλασιν τό 
πρόσωπον φέρη, ινα ώς έν στήλη γράμματα ή κείμενα. Ούδέ yap δι ’ 

10 αύτόν έγένετο, άλλα διά τους μετά ταυτα. Δυνάμενος γάρ άξίως τήν τι
μωρίαν έπαγαγεΐν, ούκ έπήνεγκεν άλλά καθάπερ νόμος εκειτο έν 
ύψηλώ τόπω τινι λέγων, ‘Μή ποιήτε τοιαΰτα, ϊνα μή πάθητε τοιαυτα 
Εξήει νόμος έμψυχος, και μέτωπον φωνήν ήφίει σάλπιγγος λαμπροτέ- 
ραν. Γράμματα ήν άναγεγραμμένα έν τώ μετώπω, γράμματα έξαλει- 

15 φθήναι μή δυνάμενα■ ού γάρ ήν μέλανι, ϊνα τις εξάλειψη, ά λλ’ άπό φύ- 
σεως ή λέπρα κα'ι άκάθαρτον έποίει τούτον, ϊνα τούς άλλους καθαρούς 
ποιήση. Και καθάπερ τούς καταδίκους, έπειδάν σπαρτίον λάβαjσιν, 
έξάγουσιν αύτούς τό σπαρτίον έπι τού στόματος έχοντας, ούτω και ού- 
τος άντι σπαρτίου έπι τού μετώπου είχε τήν λέπραν άπαγόμενος, έπειδή 

20 τήν ίερωσύνην ύβρισε. Ταύτα λέγω, ούχι βασιλέας διαβάλλων, άλλά 
τούς τη άπονοία και τώ θυμώ μεθύοντας, ϊνα μάθητε δτι ή ίερωσύνη 
βασιλείας μείζθ)ν.
σ τ '. Αεί γάρ ό θεός, δταν άμάφτη ή ψυχή, τό σώμα κολάζει. Οιπω  
και έπι τού Κά'ϊν έποίησεν. Ή ψυχή ήμαρτε φόνον έργασαμένη, και τό 

25 σώμα αύτού παρελύθη' και μάλα εικότως. Διά τί; «Στένων και τρέ- 
μων», φησίν, «εση έπι τής γής». Και περιήει ό Καιν πάσι διαλεγόμενος, 
σιγή φωνήν άφιείς, άφωνίφ παιδεύων. Ή γλώσσα έσίγα, και τά μέλη 
έβόα και πάσι διελέγετο διά τί στένει, διά τί τρέμει ■ ‘αδελφόν άπέκτει- 
να, φόνον ε ίρ γα σ ά μ η νΌ  Μωύσής μετά ταυτα έλεγε διά γραμμάτοίν, 

30έκεϊνος διά πραγμάτων περιήει πάσι λέγω ν «Ού φονεύσεις». Είδες 
στόμα σιγών και πράγμα βοών; είδες νόμον έμψυχον περιφερόμενον; 
είδες στήλην περιερχομένην; είδες τιμωρίας γινομένην; είδες ψυχήν 
άμαρτούσαν, και τήν σάρκα κολαζομένην; Και μάλα εικότως. Ούτω δε

22. Β1 Παρλ. 26,19. 23. Γεν. 4,12.
24. Έξ. 20,13.



σε τήν ύπεροχή του, ό ιερέας είπε- Έγώ έκανα τό καθήκον μου' τίποτα 
περισσότερο δέν μπορώ, βοήθησε τήν ίερωσύνη πού καταπατιέται, 
τούς νόμους πού άδικούνται, τούς θεσμούς πού άνατρέπονται. Τί έκανε 
λοιπόν ό φιλάνθρωπος; Τιμώρησε τόν θρασύ. «Καί άμέσως έμφανί- 
στηκε λέπρα στό μέτωπό του»22. "Οπου ή άδιαντροπιά, έκεΐ και ή τι
μωρία.

Είδες φιλανθρωπία τής τιμωρίας τού Θεού; Δέν έρριξε κεραυνό, 
δέν έσεισε τή γή, δέ συντάραξε τόν ούρανό- άλλά έμφανίστηκε ή λέ
πρα, όχι σέ άλλο τόπο, άλλά στό μέτωπο, γιά νά ύποφέρει τήν τιμωρία 
τό πρόσωπο, γιά νά είναι σάν γράμματα χαραγμένα σέ στήλη. Ούτε άλ
λωστε έγινε γ ι’ αύτόν, άλλά γιά τούς μεταγενέστερους. Γιατί, άν καί 
μπορούσε νά έπιβάλει άντάξια τιμωρία, δέν επέβαλε- άλλά ήταν σάν 
νόμος σέ κάποιο περίοπτο σημείο πού έλεγε- Μή κάνετε τέτοια, γιά νά 
μή πάθετε τά ίδια. Διακηρυσσόταν νόμος ζωντανός καί μέτωπο πού 
έβγαζε φωνή πιο δυνατή καί άπό σάλπιγγα. ΤΗταν γράμματα γραμμένα 
στό μέτωπο, γράμματα πού δέν μπορούσαν νά σβήσουν γιατί δέν ήταν 
μέ μελάνη, γιά νά τά έξαλείψει κάποιος, άλλά άπό τή φύση ή λέπρα 
τόν έκανε άκάθαρτο, γιά νά κάνει τούς άλλους καθαρούς. Καί όπως 
τούς κατάδικους, παίρνοντας σχοινί τούς οδηγούν κρατώντας τους άπό 
τό σχοινί, έτσι κι αύτός, άντί γιά σχοινί στό μέτωπό του, είχε τή λέπρα 
καθώς όδηγώταν μακριά, έπειδή πρόσβαλε τήν ίερωσύνη. Τά λέω 
αύτά όχι γιά νά κατηγορήσω βασιλείς, άλλά έκείνους πού είναι μεθυ
σμένοι άπό ύπεροψία καί θυμό, γιά νά μάθετε ότι ή ίερωσύνη είναι 
άνώτερη άπό τή βασιλεία.
6. Πράγματι πάντοτε ό Θεός, όταν άμαρτήσει ή ψυχή, τιμωρεί τό 
σώμα. "Ετσι έκανε καί στόν Κάϊν. Αμάρτησε ή ψυχή κάνοντας φόνο, 
καί παρέλυσε τό σώμα του- καί πολύ σωστά. Γιατί; «Θά ζεΐς», λέει, 
«στενάζοντας καί τρέμοντας πάνω στή γή»23. Καί τριγύριζε ό Κάϊν μι
λώντας σ ' όλους, βγάζοντας φωνή μέ τή σιγή του, διδάσκοντας μέ τήν 
έλλειψη φωνής. Ή  γλώσσα σιωπούσε, καί τά μέλη του φώναξαν καί σ ’ 
όλους έλεγαν γιατί στενάζει καί τρέμει- ‘σκότωσα τόν άδερφό μου, 
έκανα φόνο’. Ό  Μωϋσής άργότερα έλεγε μέ γράμματα, έκεΐνος μέ τά 
ίδια τά πράγματα γύριζε σέ όλους λέγοντας- «ού φονεύσεις»24. Είδες 
στόμα νά σιωπά καί πραγματικότητα νά φωνάζει; Είδες νόμο ζωντανό 
νά περιφέρεται; Είδες στήλη νά τριγυρίζει; Είδες κατάργηση τιμω
ρίας; Είδες τιμωρία νά γίνεται μέσον διδασκαλίας; Είδες ψυχή νά 
άμαρτάνει καί νά τιμωρείται ή σάρκα; Καί πολύ φυσικά. "Ετσι συνέ-
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και έπ'ι Ζαχαρίου, ψυχή ήμαρτε, και ή γλώσσα έδέθη. Τοΰ γάρ οργάνου 
τής γλώττης αχρήστου λοιπόν γεγονότος, έκεϊνος ό την φωνήν γεννή- 
σας Ζαχαρίας έτιμωρεΐτο δή, και Όζίας έλεπροϋτο τό μέτωπον, άμαρ- 
τών, ϊνα εκείνος παιδευθίj. Και έξήει ό βασιλεύς πάσιν υπόδειγμα γινό- 

5 μένος, και έκαθάρθη τό ίερόν και έξεβάλλετο, ουδενός ώθοδντος, και 
θέλων τήν ίερωσύνην προσλαβεΐν, και ο είχεν άπώλεσε. Кал έξήει άπό 
του ίεροδ. Τό μεν παλαιόν πάντα λεπρόν ήν νόμος έξω τής πόλεως έκ- 
βάλλεσθαι, νυν'ι δε ούκέτι. Διά τί; Επειδή ώς παιδίοις προσεϊχεν ό 
θεός, τότε λέπρα ήν του σώματος, νΰν ή λέπρα τής ψυχής ζητείται.

10 Έξήει τοίνυν ό βασιλεύς έν λεπρότητι, και ούκ έξέβαλον αύτόν έκ 
τής πόλεως, αίδούμενοι τό διάδημα αύτοΰ και τήν βασιλείαν, ά λλ’έκά- 
θητο πάλιν παρανομούν. Τί ούν ό θεός; Όργιζόμενος τοΐς Ίουδαίοις 
έστησε τήν προφητείαν. Ταΰτα ούν άπαντα διά τό ρήμα του προφήτου, 
ϊνα καταβάλω τό χρέος. Λ λ λ ’έπ'ι τό προκείμενον έπανέλθωμεν. Έξήλ- 

15 θεν έκ του ίεροΰ ό βασιλεύς λεπρωθείς. Δέον ούν και άπό τής πόλεως 
αύτόν έκβαλεΐν κατά τό έθος, ώς άκάθαρτον, ό δήμος ένδον αύτοΰ κα- 
θεζομένου άνέχεται και ούδέν των όφειλόνκυν, ού μικρόν ού μέγα εις 
λόγον παρρησίας ποιεϊ. Έπε'ι ούν άφήκεν αύτόν, άποστρέφεται αύτο'υς 
ό θεός και τήν χάριν παύει τής προφητείας■ και μάλα εικότως. Ά νθ ’ 

20 ών γάρ τον αύτοΰ νόμον ήθέτησαν και έκβαλεΐν άκάθαρτον ύπεστάλη- 
σαν, τό προφητικόν ϊστησι χάρισμα■ «και ήν ρήμα τίμιον τότε και ούκ 
ήν ρήσις προφητεύουσα» ■ τουτέστιν, ού διελέγετο αύτοϊς διά προφητών 
ό θεός’ ού γάρ ένέπνει τό Πνεΰμα αύτοΐς δι ’ ού έφθέγγοντο, έπε'ι τον 
άκάθαρτον είχον έπ'ι δε των άκαθάρτων ούκ ένήργει τοΰ Πνεύματος ή 

25 χάρις. Διά τοΰτο ού παρήν, ούκ έφαίνετο τοΐς προφήταις, άλλά σιγά και 
κρύπτει, "ϊνα δε τό λεγόμενον σαφές γένηται, έπ'ι υποδείγματος ποιήσω 
αύτό φανερόν. "Ωσπερ άνθρωπος πρός τινα διακείμενος τή στοργή, μα- 
νικώς λυπήσαντα αύτόν έπί τι πράγμα, πρός αύτόν λέγοι, ‘Ούκέτι όψο- 
μαί σοι, ού λαλώ σοι οΰτω και ό θεός τότε έποίησεν. Έπε'ι γάρ αύτόν 

30 παρώργισαν, τον Όζίαν μή έκβαλόντες, ούκέτι, φησί, λαλώ τοΐς προ- 
φήταις ύμών, ούκέτι πέμπω Πνεύματος χάριν. "Ορα κόλασιν ήμερότη- 
τος γέμουσαν. Ού γάρ κεραυνούς άφήκεν, ούδέ έκ θεμελίων κατέσεισε

25. Α' Βασ. 3,1.



βηκε καί στην περίπτωση του Ζαχαρία- άμάρτησε ή ψυχή του καί δέ
θηκε ή γλώσσα του. Γιατί μέ τό άχρήστευμα τοΰ οργάνου τής γλώσσας 
τιμωρήθηκε φυσικά ό Ζαχαρίας πού γέννησε τή φωνή, καί ό Ό ζίας 
έβγαλε λέπρα στό μέτωπο, όταν άμάρτησε, γιά νά διδαχθεί έκεινος. 
Καί βγήκε ό βασιλιάς άποτελώντας παράδειγμα σέ όλους, καί καθαρί
στηκε τό ιερό, καί βγήκε έξω, χωρίς κανένας νά τόν σπρώχνει, καί ένώ 
ήθελε νά λάβει καί τήν ίερωσύνη, έχασε καί αύτό πού είχε. Καί βγήκε 
άπό τό ιερό. Παλιά ύπήρχε νόμος κάθε λεπρός νά βγαίνει έξω άπό τήν 
πόλη, τώρα όμως δέν ισχύει πιά. Γ ιατί; ’Επειδή ό θ εό ς  τούς προσείχε 
σάν παιδιά, τότε ή λέπρα ήταν άρρώστια τοΰ σώματος, τώρα άναζητεί- 
ται ή λέπρα τής ψυχής.

Βγήκε λοιπόν ό βασιλιάς μέ λέπρα καί δέν τόν έβγαλαν άπό τήν 
πόλη, σεβόμενοι τό στέμμα του καί τή βασιλική ιδιότητά του, άλλά 
καθόταν πάλι παρανομώντας. Τί έκανε τότε ό θεός; ’Οργισμένος μέ 
τούς ’Ιουδαίους σταμάτησε τό προφητικό χάρισμα. Αύτά βέβαια όλα 
έξαιτίας τοΰ λόγου τοΰ προφήτη, γιά νά πληρώσω τό χρέος μου. ’Αλλά 
ας έπανέλθουμε στό θέμα μας. Βγήκε ό βασιλιάς άπό τό ιερό λεπρωμέ- 
νος. Ένώ λοιπόν έπρεπε νά τόν βγάλουν καί άπό τήν πόλη σύμφωνα μέ 
τό έθιμο, ώς άκάθαρτον, ό λαός όμως άνέχεται τή διαμονή του μέσα 
στή πόλη, καί τίποτα άπό όσα όφειλαν, ούτε μικρό ούτε μεγάλο, δέν 
τόν έκανε νά πάρει θάρρος νά μιλήσει. Επειδή λοιπόν ό λαός τόν άφη
σε, τούς άποστράφηκε ό θ εό ς  καί έπαυσε τό χάρισμα τής προφητείας- 
καί πολύ εύλογα. Επειδή άθέτησαν τόν νόμο του καί δίστασαν νά βγά
λουν έξω έναν άκάθαρτο, σταμάτησε τό προφητικό χάρισμα. «Καί 
τότε ύπήρχε λόγος τίμιος καί δέν ύπήρχε λόγος προφητικός»25. Δηλα
δή δέν μιλούσε μ’ αύτούς μέσω τών προφητών ό θ ε ό ς - διότι δέν τούς 
ένέπνεε τό Πνεύμα μέσω τοΰ όποιου μιλούσαν, έπειδή είχαν τόν άκά
θαρτο, καί στούς άκάθαρτους δέν ένεργοΰσε ή χάρη τοΰ Πνεύματος. 
ΓΓ αύτό δέν ήταν παρόν, ούτε έμφανιζόταν στούς προφήτες, άλλά 
σιωπούσε καί κρυβόταν. Γιά νά γίνει όμως περισσότερο σαφές αύτό 
πού λέω, θά τό κάνω φανερό μέ ένα παράδειγμα. "Οπως ένας άνθρω
πος πού φέρεται σέ κάποιον μέ στοργή, όταν τόν λυπήσει ύπερβολικά 
γιά κάποιο πράγμα, λέει σ ’ αύτόν, ‘Δέ θέλω νά σέ ξαναδώ πιά, δέν σού 
μιλώ’, έτσι έκανε τότε καί ό θεός. Επειδή τόν έξόργισαν μέ τό νά μή 
βγάλουν έξω τόν Ό ζία, ‘Δέν μιλώ πιά’, λέει, ‘μαζί σας μέ τούς προφή
τες, δέν στέλνω πιά τή χάρη τοΰ Πνεύματος’. Πρόσεχε τιμωρία γεμάτη 
άπό ήμερότητα. Δέν έρριξε δηλαδή κεραυνούς, ούτε έσεισε τήν πόλη
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τήν πόλιν, άλλα τί; Οϋ θέλετέ με έκδικήσαι; φησίν ούχ όμιλώ ύμϊν. Μή 
γάρ ούκ ήδννάμην αντόν έκβαλεϊν; Ά λ λ ' έβουλήθην τό λειπόμενον ύμϊν 
καταλείπειν. Ού βούλεσΟε; Ουδέ έγώ όμιλώ ύμιν, ούδέ κινώ τών προ
φητών την ψυχήν.

5 Ούκ ένήργει τον Πνεύματος ή χάρις, σιγή ήν, εχθρα θεού και άν- 
θρώπων. Έπε'ι ούν έκεΐνος μετά ταΰτα άπέθανε και έλύθη τών άκα- 
θάρτων ή όπόθεσις. Επειδή ούν χρόνον πολνν είχεν ό προφήτης μή 
προφητεύσας, έκείνον δέ μή προφητεύοντος, έλύθη ή όργή και ή προ
φητεία έπανήλΟε. Λοιπόν άναγκαίως ό προφήτης έπισημαίνεται τον 

/0 καιρόν και λέγει '« και έγένετο έν τώ ένιαυτώ, ού άπέθανεν Όζίας ό βα
σιλεύς, είδον τον Κύριον καθήμενον έπ'ι θρόνου ύψηλοΰ και έπηρμέ- 
νου». "Οτε άπέθανε, τότε είδον τον Κύριον. Πριν γάρ τον θεόν ούχ έώ- 
ρων όργιζόμενον ήμΐν. 7Ηλθε γάρ ό θάνατος τον άκαθάρτου, και έλυσε 
τήν όργήν. Διά το ντο, πανταχου τών βασιλέων τήν ζωήν λέγων, ένταο- 

I? θα τελεντήν είπε τον Ό ζίον «έγένετο», φησί, «τού ένιαυτοΰ, ον άπέθα
νεν Όζίας ό βασιλεύς, είδον τον Κύριον καθήμενον έπ'ι θρόνον ύψηλον 
κα'ι έπηρμένου». 'Αλλά πάλιν του θεού τήν φιλανθρωπίαν ένταΰθα 
ϊδεΐν έστιν. Απέθανεν ό άκάθαρτος, και κατηλλάγη θεός τοΐς άνθρώ- 
ποις. Διά τί, μή δντων κατορθωμάτων, έγένετο, άλλά τώ άποθανεϊν αύ- 

20τόν; "Οτι φιλάνθρωπος έστι, και ούκ άκριβολογεΐται έν τοΐς τοιούτοις’ 
έν έζήτει μόνον ό φιλάνθρωπος και άγαθός θεός, ϊνα ό άκάθαρτος 
έξέλθη.

Ταυτα τοίνυν είδότες, άπόνοιαν διώξωμεν, ταπεινοφροσύνην 
άσπασώμεθα, τήν εϊωθυϊαν δόξαν άναπέμψωμεν τώ Πατρ'ι кал τώ 

25 Υίώ και τώ άγίω Πνεύματι, νυν και άε'ι και εις τονς αιώνας τών αιώ
νων. Αμήν.



άπό τά θεμέλια, άλλά τί έκανε; Δέν θέλετε, λέει, νά μέ ικανοποιήσετε; 
Δέν μιλάω μαζί σας. Μήπως δέν μπορούσα νά τόν βγάλω; Ά λλά ήθελα 
νά άφήσω τό υπόλοιπο σέ σάς. Δέ θέλετε; Ούτε κι έγώ σάς μιλώ, ούτε 
κινώ τήν ψυχή τών προφητών.

Δέν ένεργούσε ή χάρη τοΰ Πνεύματος, ύπήρχε σιγή, έχθρα θεού  
καί άνθρώπων. "Οταν λοιπόν έκεινος ύστερα άπό αύτά πέθανε, λύθηκε 
καί ή αιτία τών άκαθάρτων. Επειδή λοιπόν πολύ χρόνο είχε ό προφή
της πού δέν προφήτευε, ένώ δέν προφήτευε έκεινος, έπαυσε ή όργή 
καί έπανήλθε τό προφητικό χάρισμα. Λοιπόν κατ’ άνάγκη ό προφήτης 
σημειώνει τό χρόνο καί λέει- «καί συνέβηκε, κατά τόν χρόνο πού πέ
θανε ό βασιλιάς Ό ζίας, νά δώ τόν Κύριο νά κάθεται σέ θρόνο ψηλό 
καί ύπερυψωμένο». 'Ό ταν πέθανε, τότε είδα τόν Κύριο. Γ ιατί προη
γουμένως δέν έβλεπα τό θ ε ό  έπειδή ήταν οργισμένος μαζί μας. ΤΗρθε 
δμως ό θάνατος τοΰ άκαθάρτου καί έλυσε τήν όργή. Γ ι’ αύτό, ένώ πα
ντού άναφέρει τή ζωή τών βασιλέων, έδώ άναφέρει τό θάνατο τοΰ 
Όζία· «συνέβηκε», λέει, «τό έτος κατά τό όποιο πέθανε ό βασιλιάς 
Ό ζίας, νά δώ τόν Κύριο νά κάθεται σέ θρόνο ψηλό καί ύπερυψωμέ
νο». Ά λλά καί πάλι έδώ μπορούμε νά δούμε τή φιλανθρωπία τοΰ θεού. 
Πέθανε ό άκάθαρτος καί συμφιλιώθηκε ό θ εό ς  μέ τούς άνθρώπους. 
Γιατί έγινε ή συμφιλίωση ένώ δέν ύπηρχαν κατορθώματα, άλλά μέ τό 
θάνατο αύτοΰ; Διότι είναι φιλάνθρωπος καί δέν τά λεπτολογεί αύτά. 
"Ενα πράγμα ζητούσε μόνο ό φιλάνθρωπος καί άγαθός θ εό ς, νά βγει 
άπό τήν πόλη ό άκάθαρτος.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, άς διώξουμε τήν ύπερηφάνεια, ας 
άσπασθοΰμε τήν ταπεινοφροσύνη, καί ας άναπέμψουμε τή συνηθισμέ
νη δοξολογία στόν Πατέρα καί τόν Υιό καί τό άγιο Πνεύμα, τώρα καί 
πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. Αμήν.
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« Έ γένετο  του ενιαυτοί], ού άπέθανεν Ό ζίας ό βασιλεύς, είδον τον  
Κύριον», και ή άπόδειξις, δτι δ ικ α ίω ς  έλ επ ρ ώ θ η  Ό ζίας άναξίω ς Ου- 

μιάσας, ύπερ  ούκ έξεστι βασιλεΰσιν, ά λ λ ' Ιερεΰσι.

α Φ έ ρ ε  τήμερον τοΐς κατά τον Όζίαν διηγήμασιν άποδώμεν το τέλος 
και τήν οροφήν λοιπόν έπιθώμεν τφ  λόγφ, μήποτε και ήμεΐς καταγε- 
λασθώμεν, καθάπερ έκεΐνος, ό τον πύργον έν τοΐς Εύαγγελίοις έπιχει- 
ρήσαςμέν οίκοδομήσαι, μή δυνηθεις δ έμ ήπ ο τέ  τις τών παρόντων και 

5 περί ήμών εϊπη, «ούτος ό άνθρωπος ήρξατο μέν οίκοδομήσαι, ούκ 
ϊσχησε δε έκτελέσαι». "Ωστε δέ σαφέστερα ύμΐν γενέσθαι τά λεγάμενα, 
μικρά τών προτέρων είρημένων άναλαβεΐν άναγκαϊον, ϊνα μή χωρίς 
κεφαλής ήμΐν ό λόγος εις το θέατρον είσέλθη τό πνευματικόν, άλλά, τήν 
οίκείαν δψιν άπολαβών, γνώριμος γένηται τοΐς θεαταΐς. "Εσται γάρ τά 

10 αύτά τοΐς μέν άκηκοόσιν ύπόμνησις, τοΐς δέ μή άκηκοόσι διδασκαλία. 
Πρώην μέν ούν είρήκαμεν, πώς ήν εύσεβής ό Όζίας, πώς δέ γέγονε 
φαύλος, και πόθεν και μέχρι πού τής άπονοίας ώλίσθησε, σήμερον δέ 
άναγκαϊον είπεϊν, πώς είσήλθεν είς τό ίερόν, πώς έπεχείρησε θυμιάσαι, 
πώς έκώλυσεν ό ίερεύς, πώς ούκ είξεν έκεΐνος, πώς έπεσπάσατο του 

15 θεού τήν όργήν, πώς έν τή λέπρα τον βίον κατέλυσε, και τίνος ένεκεν ό 
προφήτης, τάς ήμέρας τής ζωής αύτοΰ παρείς, τής τελευτής έμνημόνευ- 
σεν, ούτωσι λέγω ν «τοΰ ένιαυτοΰ, ού άπέθανεν Όζίας ό βασιλεύς». 
Τοΰτο γάρ έστι, δι ’ δ πάσαν έξ άρχής τήν ιστορίαν έκινήσαμεν άλλά 
προσέχετε άκριβώς.

20 «Και έγένετο», φησίν, «ήνίκα ΐσχυσεν ό Όζίας ό βασιλεύς, ύψώθη 
ή καρδία αύτοΰ έως τοΰ διαφθεΐραι, και ήδίκησεν έν Κυρίφ θεώ  αύ
τοΰ». Τις ό τρόπος τής άδικίας; «Είσήλθε», φησίν, είς τον ναόν Κυ
ρίου, θυμιάσαι έπι τό θυσιαστήριον τοΰ θυμιάματος». Ώ  τής τόλμης, ώ

1. Λουκά 14,30. 2. Ή σ. 6,1. 3. Β' Παρλ. 26,16.
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«Συνέβηκε κατά τό έτος πού πέθανε ό βασιλιάς Ό ζίας, νά δώ τόν 
Κύριο», καί ή άπόδειξη, ότι δίκαια προσβλήθηκε άπό λέπρα ό 
Ό ζίας, έπειδή θυμίασε άνάξια, πραγμα πού δέν έπιτρέπεται στούς 

βασιλείς, άλλά στούς ιερείς.

1. ’Εμπρός σήμερα νά δώσουμε τέλος στις διηγήσεις γιά τόν Ό ζία  
καί νά βάλουμε τή στέγη στό λόγο, γιά νά μή γίνουμε καταγέλαστοι 
ποτέ καί έμεΐς, δπως έκεινος πού έπιχείρησε νά χτίσει τόν πύργο στά 
Εύαγγέλια, άλλά δέν μπόρεσε' μήπως κανένας άπό αύτούς πού περ
νούν πει καί γιά μάς- «αύτός ό άνθρωπος άρχισε νά χτίζει, άλλά δέν 
μπόρεσε νά τελειώσει»1. Άλλά γιά νά γίνουν πιό σαφή αύτά πού λέγω, 
είναι άνάγκη νά έπαναλάβω μερικά άπό έκείνα πού είπα προηγουμέ
νως, γιά νά μή είσέλθει χωρίς κεφάλή στό πνευματικό θέατρο ό λόγος 
μου, άλλά παίρνοντας τή δική του όψη νά άναγνωρισθεί άπό τούς θεα
τές. θ ά  είναι βέβαια τά ίδια πράγματα ύπενθύμιση γι' αύτούς πού τά 
έχουν άκούσει, ένώ γιά έκείνους πού δέν τά έχουν άκούσει διδασκα
λία. Είπαμε λοιπόν προηγουμένως, πώς ήταν εύσεβής ό Ό ζίας, πώς 
έγινε κακός καί άπό πότε καί μέχρι ποιό σημείο τής άλαζονείας γλί
στρησε' σήμερα είναι άνάγκη νά πούμε πώς μπήκε στό ιερό, πώς έπι
χείρησε νά θυμιάσει, πώς τόν έμπόδισε ό ιερέας, πώς δέν ύπεχώρησε 
έκεινος, πώς προκάλεσε τήν όργή τοΰ Θεού, πώς τελείωσε τή ζωή του 
λεπρός, καί γιά ποιό λόγο ό προφήτης, παραλείποντας τις μέρες τής 
ζωής του, άναφέρει τό θάνατό του, λέγοντας τά έξής· «τό έτος κατά τό 
όποιο πέθανε ό βασιλιάς Ό ζίας»2. Γιατί αύτό είναι εκείνο γιά τό όποιο 
ξεκινήσαμε τήν ιστορία άπό τήν άρχή' άλλά προσέχετε καλά.

«'Όταν», λέει, «άπέκτησε δύναμη ό βασιλιάς Ό ζίας, ύπερηφα- 
νεύθηκε ή καρδιά του σέ βαθμό πού νά τόν καταστρέψει, καί άμάρτη
σε ένώπιον τοΰ Κυρίου καί θεού του». Καί ποιός ό τρόπος τής άμαρ- 
τίας του; «Μπήκε», λέει, «στό ναό τού Κυρίου, γιά νά θυμιάσει στό θυ
σιαστήριο τοΰ θυμιάματος»1. Πόσο μεγάλο τόλμημα, πόσο μεγάλη
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τής αναισχυντίας. Αυτών τών ιερών ά δυτο ί κατετόλμησεν, εις τα άγια 
τών άγιων είσεπήδησεν, δ πάσιν άβατον ήν χωρίον, πλήν του άρχιερέ- 
ως, τοΰτο βεβηλώσαι έπεχείρησε. Τοιοΰτόν έστιν εις άπόνοιαν έπαρ- 
θεΐσα ψυχή. Καθάπαξ γάρ τής οικείας άπογνοϋσα σωτηρίας, ούδαμοΰ 

5 τής μανίας ισταται, άλλά, τάς ήνίας τής σωτηρίας αυτής ένδιδουσα, ταΐς 
άλόγοις έπιθυμίαις πανταχοΰ φέρεται, και καθάπερ ίππος δυσήνιος, τόν 
χαλινόν άπό του στόματος έκβαλών και τον άναβάτην ρίψας άπό του 
νώτου, παντός άνεμου σφοδρότερον φέρεται και τοΐς άπαντώσίν έστιν 
άφόρητος, ύποφευγόντων απάντων, κατασχεΐν δε τολμώντος οόδενός, 

10 οϋτω και ψυχή, τον χαλινουντα αυτήν τοΰ θεου φόβον έκβαλουσα και 
τόν ήνιοχοδντα ρίψασα λογισμόν, άπαντα τα τής κακίας έπιτρέχει 
χωρία, έως αν εις τα τής άπω λείας βάραθρα φέρουσα κατακρήμνισή 
την έαυτής σωτηρίαν. Διό χρή συνεχώς αυτήν άνακρούεσθαι, καί, κα
θάπερ τιν'ι χαλινώ, τώ τής εύσεβείας λογισμώ την άλογον αυτής άνα- 

Ι5χαιτίζειν όρμήν, δπερ ό Όζίας ούκ έποίησεν, ά λλ ' είς αύτήν την άνωτάι- 
τω πάντων άρχήν παρηνόμησεν. Ίερωσύνη γάρ και αύτής τής βασι
λείας σεμνοτέρα και μείζων έστιν άρχή.

Μη γάρ μοι την άλουργίδα εϊπης, μηδ'ε τό διάδημα, μηδε τα ίμάτια 
τά χρυσά. Σκιά πάντα έκεΐνα και τών έαρινών άνθών ευτελέστερα. 

20 «Πάσα γάρ δόξα άνθρώπου», φησίν, «ώς άνθος χόρτου», καν αύτήν 
λέγης την βασιλικήν. Μη δε ταντά μοι λέγε, άλλ ’ εί βούλει ίερέως πρός 
βασιλέα τό διάφορον ϊδειν, τής έκάστω διδόμενης έξουσίας τό μέτρον 
έξέτασον, και πολλώ του βασιλέως ύψηλότερα δψει τόν ιερέα καθήμε- 
νον. Ε ί γάρ και σεμνός ήμΐν ό θρόνος φαίνεται ό βασιλικός άπό τών 

25 προσπεπηγότων αύτώ λίθων και του περισφίγγοντος αύτόν χρυσίου, 
άλλ ’ δμως τά έπϊ τής γής ελαχεν οίκονομεΐν και πλεΐον έχει τής έξου
σίας ταύτης ούδέν ό δε τής ιεροσύνης θρόνος έν τοΐς ούρανοΐς ιδρυται 
και τά έκεΐ διέπειν έπιτέτραπται. Τίς ταυτα φησιν; Αύτός ό τών ούρα- 
νών βασιλεύς■ «δσα γάρ αν δήσητε», φησίν, «έπϊ τής γής, εσται δεδε- 

30μένα έν τοΐς ούρανοΐς■ και δσα αν λύσητε έπϊ τής γής, εσται λελυμένα έν 
τοΐς ούρανοΐς». Τί ταύτης ίσον γένοιτ’ αν τής τιμής; Άπό τής γής τήν 
άρχήν τής κρίσεως λαμβάνει ό ούρανός. Επειδή ό κριτής έν τή γή κά- 
θηται, ό Δεσπότης έπεται τώ δούλφ ■ και άπερ αν ούτος κάτω κρίνη, 
ταυτα έκεΐνος άνω κυροΐ. Και μέσος του θεου και τής τών άνθρωπων

4. Ή σ. 40,6.
5. Ματθ. 16,19.



άδιαντροπιά. "Εδειξε θράσος άπέναντι στα ίερά άδυτα, κατέλαβε τά 
άγια τών άγίων, χώρο πού ήταν γιά δλους άβατος, έκτος άπό τόν άρ- 
χιερέα, καί έπιχείρησε νά τόν βεβηλώσει. Τέτοια είναι ή ψυχή πού 
φτάνει σέ άλαζονεία. "Οταν δηλαδή άπογοητευθεί γιά τή σωτηρία 
της, δέν σταματάει πουθενά ή μανία της, άλλά παραδίνοντας τά ήνία 
τής σωτηρίας της, όδηγείται παντού άπό τις άλογες έπιθυμίες, καί 
όπως ένα άλογο άνυπότακτο, βγάζοντας τό χαλινάρι άπό τό στόμα του 
καί ρίχνοντας τόν άναβάτη άπό τήν πλάτη του, τρέχει πιο ορμητικά 
άπό κάθε άνεμο, καί αύτοί πού τό συναντούν είναι άδύνατο νά τό συγ
κροτήσουν, τό άποφεύγουν όλοι καί κανένας δέν τολμάει νά τό πιά- 
σει, έτσι καί ή ψυχή· όταν άποβάλει τό φόβο τού θεού  πού τήν χαλινα
γωγεί καί ρίξει κάθε λογισμό πού τήν οδηγεί, τρέχει στούς τόπους τής 
κακίας, μέχρι πού νά οδηγήσει τή σωτηρία της καί νά τήν κατακρημνί- 
σει στά βάραθρα τής άπώλειας. Γ ι’ αύτό πρέπει συνεχώς νά άναχαιτί- 
ζεται καί μέ τόν εύσεβή λογισμό, σάν χαλινάρι, νά συγκροτείται ή 
άλογη όρμή της, πράγμα πού δέν έκανε ό Ό ζίας, άλλά παρανόμησε 
στήν ίδια τήν άνώτατη έξουσία. Γιατί ή ίερωσύνη είναι πιο σεβαστή 
καί άπό τήν ίδια τή βασιλεία καί πιο μεγάλη έξουσία.

Μή μού άναφέρεις λοιπόν τήν άλουργίδα, ούτε τό διάδημα, ούτε 
τά χρυσά ένδύματα. "Ολα έκείνα είναι σκιά καί πιο εύτελή καί άπό τά 
άνοιξιάτικα λουλούδια. Γ ιατί «κάθε δόξα άνθρώπου», λέει, «είναι σάν 
άνθος χορταριού»4, έστω καί αν μιλάς γιά τή βασιλική δόξα. Μή μού 
λές λοιπόν αύτά, άλλά έάν θέλεις νά δεις τή διαφορά τού ιερέα πρός τό 
βασιλιά, έξέτασε τό βαθμό τής έξουσίας πού δίνεται στον καθένα, καί 
θά δεις τόν ιερέα νά κάθεται πιο ψηλά άπό τό βασιλιά. Γ ιατί, καί άν 
άκόμα ό βασιλικός θρόνος μάς φαίνεται σεβαστός άπό τά πολύτιμα πε
τράδια πού είναι μπηγμένα έπάνω του καί τό χρυσάφι μέ τό όποιο είναι 
έπενδυμένος, όμως τού έλαχε νά ρυθμίζει τις έπίγειες ύποθέσεις καί 
δέν έχει τίποτα περισσότερο άπό αύτή τήν έξουσία- ένώ ό θρόνος τής 
ιεροσύνης είναι τοποθετημένος στούς ούρανούς καί τού έχει άνατεθεί 
νά διοικεί τά ούράνια πράγματα. Ποιός τά λέει αύτά; Ό  ίδιος ό βασι
λιάς τών ούρανών- διότι λέει, «όσα θά δέσετε στη γή, θά είναι δεμένα 
στούς ούρανούς- καί όσα θά λύσετε στή γή, θά είναι λυμένα στούς ού
ρανούς»5. Τί θά μπορούσε νά ύπάρξει ισάξιο μέ τήν τιμή αύτή; Ά πό τή 
γή παίρνει ό ούρανός τήν έξουσία τής κρίσεως. ’Επειδή ό κριτής κάθε
ται στή γή, ό Δεσπότης άκολουθεί τόν δούλο- καί αύτά πού άποφασί- 
ζει αύτός κάτω, αύτά έπικυρώνει έκεινος έπάνω. Καί ό ιερέας βρίσκε-
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φύσεως έστηκεν ό ίερεύς, τάς έκεΐθεν τιμάς κατάγων προς ήμάς και 
τάς παρ ’ ήμών ίκετηρίας άνάγων έκεΐ, όργιζόμενον αυτόν τή κοινή κα- 
ταλλάττων φύσει, προσκεκρουκότας ήμάς έξαρπάζων των έκείνου χει- 
ρών. Διά τοΰτο και αύτήν τήν βασιλικήν κεφαλήν ύπο τάς του ίερέως 

5 χεΐρας φέρων τίΟησιν ό θεός, παιδεύων ήμάς, δτι ούτος έκείνου μείζων 
ό άρχω ν το γάρ ελαττον ύπο τού κρείττονος εύλογεΐται. Άλλα περ'ι μέν 
ίερωσύνης και δσον τής άξίας το μέγεθος έν έτέρφ καιρώ δηλώσομεν, 
τέως δε ίδωμεν τής άδικίας το μέγεθος τού βασιλέως, μάλλον δε του 
τυράννου. Είσήλθεν εις τον ναδν Κυρίου, είσήλθε και Άζαρίας ό ίερεύς 

ίο όπίσω αύτού. ΤΑρα μή μάτην έλεγον, δτι μείζων τού βασιλέως ό ίερεύς; 
Ού γάρ ώςβασιλέα μέλλων έξελαύνειν, άλλ’ ώς δραπέτην και οϊκέτην 
άγνώμονα, ούτως έπεισήλθε μετά σφοδρότητος, ώσπερ τις σκύλαξ 
γενναίος έπιδραμίον τώ άκαθάρτω θηρίω, ώστε αύτο τής δεσποτικής 
έξαγαγεΐν οικίας.

15 β'. Είδες ψυχήν ίερέως παρρησίας γέμουσαν πολλής και φρονήματος 
υψηλού; Ούκ είδεν εις τον τής άρχής δγκον, ούκ ένενόησεν, δσον έστι 
ψυχήν έπιθυμία μεθύουσαν κατασχεΐν, ούκ ήκουσε τού Σολομώντος 
λέγοντος, «άπειλή βασιλέως όμοια θυμώ λέοντος», άλλα προς τον 
άληθή βασιλέα τών ούρανών ίδών και το βήμα έννοήσας έκεΐνο και τάς 

20 εύθύνας καί τούτοις έαυτόν τοΐς λογισμοις όχυρώσας, ούτως έπεπήδη- 
σε τώ τυράννω. ’Ή,δει γάρ, ή δει σαφώς, δτι άπειλή βασιλέως όμοια 
θυμώ λέοντος τοΐς προς τήν γήν βλέπουσιν, άνθρώπω δε τον ούρανόν 
φανταζομένω και παρεσκευασμένω τήν ψυχήν ένδον έν τοΐς άδύτοις 
άφεΐναι, ή τούς ιερούς νόμους ύβριζομένους περιιδεΐν, κυνος παντός εύ- 

25 τελέστερος ήν έκεΐνος. Ούδέν γάρ άσθενέστερον τού τούς θείους παρα- 
βαίνοντος νόμους■ ώσπερ ούν ούδέν ίσχυρότερον τού τούς θείους έκδι- 
κούντος νόμους. «Ό  μέν γάρ τήν άμαρτίαν ποιών, δούλάς έστι τής 
άμαρτίας», κάν μυρίους έπι τής κεφαλής εχη στεφάνους, ό δε τήν δι
καιοσύνην έργαζόμενος, και αύτού τού βασιλέως βασιλικώτερός έστι, 

30 κάν πάντων έσχατος ή. Ταύτα προς έαυτόν φιλοσοφήσας ύ γενναίος 
έκεΐνος, έπεισήλθε τώ βασιλεΐ.

Συνεισέλθωμεν ούν και ήμεΐς, εί δοκεΐ, ϊνα ίδωμεν τί προς τον βα
σιλέα διαλέγεται. "Εξεστι γάρ ■ ού μικρόν δε εις ώφελείας λόγον, έλεγ- 
χόμενον ίδεΐν ύπο ίερέως βασιλέα. Τί ούν φησιν ό ίερεύς; «Ούκ εξεστί 

35σοι, Όζία, θυμιάσαι τώ Κυρίω». Ούκ ώνόμασεν αύτον βασιλέα, ούδ'ε

6. Παρμ. 19,12. 7. Ίω. 8,34. 8. Β' Παρλ. 26,18.
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ται άνάμεσα στό θ ε ό  καί στήν άνθρώπινη φύση, μεταφέροντας τις τι
μές πού έρχονται άπό έκεΐ σέ μάς, άναφέροντας τις δικές μας παρα
κλήσεις έκεΐ, συμφιλιώνοντάς τον δταν οργίζεται μέ τήν κοινή φύση, 
καί δταν προσκρούουμε έμείς μάς άρπάζει άπό τά χέρια εκείνου. Γ Γ 
αύτό καί τή βασιλική κεφαλή ό θ εό ς  τή φέρνει καί τή βάζει κάτω άπό 
τά χέρια τοΰ ίερέα, διδάσκοντάς μας δτι αύτός είναι άνώτερος άρχο
ντας άπό εκείνον γιατί τό κατώτερο εύλογείται άπό τό άνώτερο. Άλλά 
γιά τήν ίερωσύνη καί πόσο μεγάλο άξίωμα είναι, θά τό άναπτύξουμε 
σέ άλλη εύκαιρία- τώρα δμως άς δοΰμε τό μέγεθος τής άδικίας τοΰ βα
σιλιά, ή καλύτερα τοΰ τυράννου. Μπήκε στό ναό τοΰ Κυρίου' μπήκε 
καί ό ιερέας Άζαρίας πίσω άπό αύτόν. Μήπως άδικα έλεγα ότι ό ιερέ
ας είναι άνώτερος τοΰ βασιλιά; Γ ιατί μπήκε μέ όρμή γιά νά τόν βγάλει 
έξω, όχι σάν βασιλιά, άλλά σάν δραπέτη καί άχάριστο δούλο, καί έπι- 
τέθηκε σάν γενναίο σκυλί στό άκάθαρτο θηρίο, γιά νά τό βγάλει έξω 
άπό τόν οίκο τοΰ Κυρίου.
2. Είδες ψυχή ίερέα γεμάτη μέ πολύ θάρρος καί ύψηλό φρόνημα; Δέν 
κοίταξε τό μέγεθος τής έξουσίας, δέν σκέφθηκε τί σημαίνει, νά συ
γκρατήσεις ψυχή μεθυσμένη άπό έπιθυμία, δέν άκουσε τόν Σολομώ- 
ντα πού λέει' «ή άπειλή τοΰ βασιλιά είναι όμοια μέ τό θυμό τοΰ λιοντα
ριού»6, άλλά κοιτάζοντας πρός τόν άληθινό βασιλιά τών ούρανών καί 
σκεπτόμενος τό βήμα εκείνο καί τις εύθύνες καί οχυρώνοντας μέ τις 
σκέψεις αύτές τόν έαυτό του, όρμησε πάνω στόν τύραννο. Γ ιατί γνώρι
ζε, καί γνώριζε καλά, ότι ή άπειλή τοΰ βασιλιά είναι όμοια μέ τό θυμό 
τοΰ λιονταριού γιά εκείνους πού κοιτάζουν πρός τή γή, γιά τόν άνθρω
πο όμως, πού φαντάζεται τόν ούρανό καί είναι προετοιμασμένος νά 
άφήσει τήν ψυχή του μέσα στά άδυτα, παρά νά άδιαφορήσει δταν οί 
ίεροί νόμοι περιφρονούνται, έκεινος ήταν πιΰ εύτελής άπό κάθε σκυλί. 
Καθόσον τίποτα δέν είναι πιό άδύνατο άπό έκείνον πού παραβαίνει 
τούς θείους νόμους. Γιατί «έκεινος πού κάνει τήν άμαρτία, είναι δού
λος τής άμαρτίας»7, έστω καί άν έχει μύρια στεφάνια στό κεφάλι του, 
ένώ εκείνος πού κάνει έργα δίκαια, είναι βασιλικότερος τοΰ βασιλιά, 
έστω καί άν είναι τελευταίος όλων. Σκεπτόμενος αύτά μέσα του ό γεν
ναίος έκεινος, όρμησε πάνω στό βασιλιά.

"Ας μπούμε λοιπόν καί έμείς, άν τό θεωρείτε σκόπιμο, γιά νά δοΰ
με τί λέει στό βασιλιά. Γιατί επιτρέπεται- άφοΰ δέν ώφελεί λίγο νά 
δοΰμε βασιλιά νά ελέγχεται άπό ίερέα. Τ ί λέει λοιπόν ό ιερέας; «Δέν 
σού έπιτρέπεται, Ό ζία, νά θυμιάσεις στόν Κύριο»8. Δέν τόν ονόμασε
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άπό τοΰ τής άρχής έκάλεσεν ονόματος, επειδή εαυτόν προλαβών εξέ
βαλε τής τιμής. Είδες παρρησίαν ίερέως; Ούκοΰν κατάμαθε και πραό
τητα. Ού yap παρρησίας ήμΐν δει μόνον, όταν έλέγχειν μέλλωμεν, άλλα 
και πραότητος μάλλον, ή παρρησίας. Επειδή γάρ οϋδένα των άνθρώ- 

5 πων οΰτως άποστρέφονται και μισοΰσιν οί άμαρτάνοντες, ώς τον έλέγ- 
χειν μέλλοντα, και προφάσεως έπιλαβέσθαι έπιθυμοΰσιν, ώστε άποπη- 
δήσαι και τήν έπιτιμίαν διαφυγεΐν, δει ούν κατέχειν αυτούς τή πρφότητι 
και τή έπιεικεία. Ού yap φωνήν μόνην άφε'ις ό τοιοΰτος, άλλα και βλε- 
πόμενος, βαρύς εσται τοΐς άμαρτάνουσν «βαρύς γάρ ήμΐν», φησίν, 

10 «έστ'ι και βλεπόμενος» ' διά ταύτα πολλήν χρή τήν πραότητα έπιδείκνυ- 
σθαι. Διά ταύτα ήμΐν και ό λόγος ύπ ’ δψιν ήγαγε και τον ήμαρτηκότα 
και τον διορθούν αύτόν μέλλοντα. Και γάρ οί σοφοί τών ιατρών, όταν 
μέλλωσι σεσηπότα τέμνειν μέλη, ή λίθους τοΐς πόροις έναπεσφηνωμέ- 
νους έξέλκειν, ή άλλο τι τής φύσεως άμάρτημα διορθούν, ούκ εις 

15 γωνίαν λαβόντες τον κάμνοντα, τούτο ποιούσιν, άλλ ’ έν μέσαις αύτόν 
θέντες ταΐς άγοραΐς και θέατρον έκ τών παριόντων περιστήσαντες, οΰ
τως έπάγουσι τήν τομήν. Ποιοΰσι δε τοΰτο ούχϊ ταΐς άνθρωπίναις έμ- 
πομπεύειν βουλόμενοι συμφοραΐς, ά λλ’ ώστε πολλήν τής οικείας 
ύγιείας έκαστον ποιεΐσθαι τήν πρόνοιαν. Οΰτω και ή Γραφή ποιεί έπει- 

2θδάν τινα λάβη τών άμαρτανόντων, έφ ' ύψηλοΰ τοΰ κηρύγματος αύτόν 
προτίθησιν, ούκ έν μέσαις άγοραΐς, ά λλ’ έν μέση τή γή, και τό τής οι
κουμένης περιστήσασα θέατρον, οΰτω τήν ίατρείαν έπιδείκνυται, παι- 
δεύουσα ήμάς άσφαλεστέρους περι τήν οίκείαν είναι σωτηρίαν.

’Ίδωμεν ούν πώς έπεχείρει τούτον ό ίερε'υς διορθώσασθαι τότε. 
25 Ούκ είπεν, ω μιαρέ και παμμίαρε, πάντα άνέτρεψας και συνέχεας, εις 

έσχατον άσεβείας έξεπήδησας ’, ούδέ μακρούς έξέτεινε κατηγορίας λό
γους, ά λλ’ ώσπερ οί τέμνοντες, τοΰτο ποιεΐν συντόμως σπουδάζουσι, 
τώ τάχει τής τομής κλέπτοντες τής οδύνης τήν αίσθησιν, οΰτω και ού- 
τος τή βραχυλογία τής θρασύτητος τοΰ βασιλέως τήν φλεγμονήν εστη- 

30 σεν. "Οπερ γάρ έπ'ι τών καμνόντων τομή, τοΰτο έπι τών άμαρτανόντων 
έλεγχος. Και τήν μέν έπιείκειαν μετά τών άλλων και διά τής βραχυλο
γίας ήμΐν έπιδείκνυται. Εί δέ βούλει кал τον τόμον τών ρημάτων ίδεΐν 
καί ποΰ τό σιδήριον έκρυψεν, άκουσον. «Ούκ ίίξεστί σοι», φησί, «θυ-

9. Σοφ. Σολ. 2,14.



βασιλιά, ούτε τόν προσφώνησε μέ τό όνομα τοΰ άξιώματός του, έπειδή 
πρόλαβε ό ίδιος καί άπάλλαξε τόν έαυτό του άπό τό άξίωμα. Είδες 
παρρησία ίερέα; Δές τώρα καί τήν πραότητά του. Γ ιατί δέν μάς χρειά
ζεται μόνο παρρησία, όταν πρόκειται νά έλέγξουμε, άλλά περισσότερο 
πραότητα παρά παρρησία. 'Επειδή δηλαδή εκείνοι πού άμαρτάνουν 
δέν άποστρέφονται καί δέν μισούν κανένα άνθρωπο τόσο πολύ, όσο 
εκείνον πού θά τούς έλέγξει, καί έπιθυμοΰν νά βροΰν πρόφαση γιά νά 
άποσκιρτήσουν καί νά ξεφύγουν τόν έλεγχο, πρέπει νά τούς κρατάμε 
μέ τήν πραότητα καί τήν έπιείκειά μας. Γ ιατί όχι μόνο όταν φωνάζει 
αύτός πού έλέγχει, άλλά καί μόνο πού έμφανίζεται είναι δυσάρεστος 
σ ’ αύτούς πού άμαρτάνουν γιατί λέει, «μάς είναι δυσάρεστος καί μόνο 
πού τόν βλέπουμε»9· γ ι’ αύτό πρέπει νά δείχνουμε μεγάλη πραότητα. 
Γ ι’ αύτό καί ό λόγος έφερε μπροστά μας καί αύτόν πού άμάρτησε καί 
αύτόν πού πρόκειται νά τόν έλέγξει. Γ ιατί καί οί σοφοί γιατροί, όταν 
πρόκειται νά κόψουν σάπια μέλη, ή νά βγάλουν πέτρες πού είναι 
σφηνωμένες στούς πόρους τοΰ σώματος, ή νά διορθώσουν κάποιο 
άλλο φυσικό έλάττωμα, δέν τό κάνουν παίρνοντας τόν άρρωστο στή 
γωνία, άλλά, άφοΰ τόν τοποθετήσουν στή μέση τής άγοράς καί 
στήσουν τριγύρω τους θεατές άπό τούς παρευρισκομένους, έτσι κά
νουν τήν τομή. Καί τό κάνουν αύτό όχι έπειδή θέλουν νά διαπομπεύ
σουν τις άνθρώπινες συμφορές, άλλά γιά νά φροντίζει ό καθένας πολύ 
τήν ύγεία του. Αύτό κάνει καί ή Γ ραφή· όταν συλλάβει κάποιον άπό 
αύτούς πού άμαρτάνουν, τόν τοποθετεί σέ ψηλό βήμα, όχι στή μέση 
τών άγορών, άλλά στή μέση τής γής- καί άφοΰ στήσει τριγύρω τό θέα
τρο τής οικουμένης, τότε παρουσιάζει τή θεραπεία, διδάσκοντάς μας 
νά είμαστε πιο άσφαλείς γύρω άπό τά θέματα τής σωτηρίας μας.

Ά ς  δοΰμε λοιπόν μέ ποιό τρόπο έπιχειροΰσε τότε νά διορθώσει 
αύτόν ό ίερεύς. Δέν είπε, ‘μολυσμένε καί άκάθαρτε, τά άνέτρεψες καί 
τά έκανες άνω κάτω όλα, έφτασες σέ έσχατο σημείο άσέβειας’, ούτε 
άπηύθυνε μακρούς λόγους κατηγορίας, άλλά, όπως οί χειροΰργοι βιά
ζονται νά κάνουν γρήγορα τήν έπέμβαση, μέ τήν ταχύτητα τής έγχειρί- 
σεως μειώνοντας τήν αίσθηση τοΰ πόνου, έτσι καί αύτός μέ τή βραχυ
λογία του σταμάτησε τή φλεγμονή τής θρασύτητας τοΰ βασιλιά. Γ ιατί 
ό,τι είναι γιά τούς άρρώστούς ή έγχείρηση, τό ίδιο είναι ό έλεγχος 
έκείνων πού άμαρτάνουν. Καί τήν έπιείκειά του, μαζί μέ τά άλλα, μάς 
τή δείχνει καί μέ τή βραχυλογία. 'Εάν όμως θέλεις νά δεις καί τήν τομή 
τών λόγων καί πού έκρυψε τό μαχαίρι, άκουσε· «δέν έπιτρέπεται».
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μιάσαι Κυρίω, ά λλ ' ή τοΐς ίερεΰσι, τοΐς υίοΐς Ααρών, τοΐς ήγιασμέ- 
νυις». Ένταΰθα έδωκε τήν πληγήν. Και πώς; έγώ λέγω. Δια τίγάρ ούκ 
είπε. «τοΐς ίερεΰσιν», άπλώς, άλλα προσέθηκε τον Ααρών; Αρχιερευς 
έγένετο πρώτος και έτολμήθη κατά τους έκείνου χρόνους τοιοΰτον τόλ- 

\ιιημα. Δαθάν γάρ και Κυρέ καί Αβειρών συστάντες κα τ’ αύτοΰ μετά και 
έτέρων τινών έβούλοντο αύτο'ι ίερατεύειν άλλά τους μέν ή γή διαστάσα 
κατέπιε, τους δέ πυρ άνωθεν κατενεχθέν κατέφλεξε. Ταύτης ούν αύτόν 
τής ιστορίας ύπομνήσαι βουλόμενος, άνέμνησεν αύτόν του ’Ααρών του 
τότε άδικηθέντος, ώστε πρός την των ήδικηκότων συμφοράν παρα- 

ΐοπέμψαι την τούτου διάνοιαν. Πλήν ά λλ’ ούδέν έγένετο πλέον ά λλ’ ού 
παρά τον ιερέα, άλλά παρά τήν του βασιλέως θρασύτητα. Δέον γάρ 
έπαινέσαι τον ιερέα και χάριν όμολογήσαι τής συμβουλής, ό δέ έθυμώ- 
θη, φησί, και τό έλκος είργάσατο χαλεπώτερον. Ού γάρ ούτως άμαρτία 
κακόν, ώς ή μετά τήν άμαρτίαν άναισχυντία. Αλλ ’ ούχ ό Δαυίδ ούτως· 

15 άλλά πώς; Μετά τήν ύπό του Ναθάν γενομένην κατηγορίαν τήν έπ'ι τή 
Βηρσαβεέ, «ήμάρτηκα τώ Κυρίω», φησίν.
γ Ε ί δ ε ς  συντετριμμένην καρέπαν; είδες τεταπεινωμένην ψυχήν; είδες 
πώς και τά πτώματα των άγίων λαμπρά; Καθάπερ γάρ τά λαμπρά των 
σωμάτων και έπ'ι τής άρρωστίας πολλά τής εύμορφίας ήμϊν ένδείκνυ- 

20 ται τά ίχνη, ουτω και των άγίων αί ψυχα'ι έν αύτοϊς τοΐς παραπτώμασι 
τής οικείας άρετής τά σύμβολα φέρουσι. Καίτοι γε έκεΐνος μέν έν μέσοις 
τοΐς βασιλείοις κατηγορεΐτο παρά του προφήτου, παρόντων πολλών, 
ούτος δέ ένδον έν τοΐς άδύτοις και άμάρτυρον είχε τον έλεγχον ά λλ’ 
ούδέ οδτως ήνεγκε τήν έπιτίμησιν. Τί ούν; άνίατος έμενεν; Ούδαμώς, 

25διά τήν του Θεοΰ φιλανθρωπίαν ά λλ’ ώσπερ έπ'ι του σεληνιαζομένου, 
τών μαθητών ούκ ίσχυσάντων τον δαίμονα έκβαλεΐν, ό Χριστός φησί, 
«φέρετέ μοι αύτόν ώδε», ουτω και ένταΰθα, τοΰ ίερέω ςμή δυνηθέντος 
παντός δαίμονος χαλεπώτερον νόσημα, τήν άμαρτίαν έκβαλεΐν, αύτός 
λοιπόν ό θεός τον κάμνοντα μεταχειρίζεται. Και τί ποιεΐ; Λέπραν έπα- 

Μ)φίησιν αύτοΰ τώ μετώπω. «Έγένετο», γάρ, φησίν, «έν τώ άπειλήσαι 
αύτόν τώ ίερεΐ, λέπρα άνέτειλεν έπ'ι τοΰ μετώπου αύτοΰ», και έξήει λοι
πόν, καθάπερ οί τήν έπ'ι θάνατον άπαγόμενοι, σπαρτίον έπ'ι τοΰ στόμα
τος έχοντες, τής καταδικαζούσης σύμβολον ψήφου, οϋτω κα'ι αύτός τής

10. Α' Παρλ. 26,18. 11. Άριθμ. 16,1-35. .11 8 ' Βασ. 12.13.
13. Ματθ. 17,16. 14. Β' Παρλ. 26,19.



λέει, «σέ σένα νά θυμιάσεις στον Κύριο, άλλά στούς ιερείς, τούς απο
γόνους τοΰ Άαρών, τούς άγιασμένους»10. Έδώ έδωσε τό χτύπημα. Μέ 
ποιό τρόπο; Έγώ θά σάς πώ. Γιατί δηλαδή δέν είπε άπλώς «στούς ιε
ρείς», άλλά πρόσθεσε τόν Άαρών; Ή τα ν  ό πρώτος άρχιερέας καί άπο- 
τολμήθηκε καί στά χρόνια εκείνου παρόμοιο τόλμημα. Γιατί ό Δαθάν 
καί ό Κορέ καί ό Άβειρών στασίασαν έναντίον του καί μαζί μέ μερι
κούς άλλους ήθελαν νά ιερατεύουν αύτοί' άλλά άλλους άνοιξε ή γή καί 
τούς κατάπιε, καί άλλους έπεσε φωτιά άπό τόν ούρανό καί τούς έκα
ψε". θέλοντας λοιπόν νά τοΰ θυμίσει αύτή τήν ιστορία, άνέφερε αύτός 
τόν Άαρών πού τότε είχε άδικηθεΐ, γιά νά παραπέμψει τή σκέψη του 
στή συμφορά εκείνων πού είχαν παρανομήσει. Πλήν όμως δέν έγινε 
τίποτα περισσότερο- όχι βέβαια άπό τόν ιερέα, άλλά άπό τή θρασύτη- 
τα τοΰ βασιλιά. Γ ιατί έπρεπε νά έπαινέσει τόν ιερέα καί νά τόν εύχαρι- 
στήσει γιά τήν ύπόδειξη, αύτός όμως θύμωσε, λέει, καί έκανε τήν 
πληγή φοβερότερη. Γιατί δέν είναι κακό τόσο πολύ ή άμαρτία, όσο ή 
μετά τήν άμαρτία άδιαντροπιά. "Ομως ό Δαβίδ δέν άντέδρασε έτσι· 
άλλά πώς; Μετά άπό τήν κατηγορία τοΰ Νάθαν γιά τή Βηρσαβεέ, είπε- 
«άμάρτησα στόν Κύριο»12.
3. Είδες καρδιά συντριμμένη; είδες ψυχή ταπεινωμένη; είδες πώς καί 
οί πτώσεις τών άγιων είναι ένδοξες; Γιατί, όπως τά ώραΐα σώματα καί 
στήν περίπτωση τής άρρώστιας τους μάς δείχνουν πολλά ίχνη τής 
ομορφιάς τους, έτσι καί οί ψυχές τών άγιων καί σ ’ αύτά τά παραπτώμα- 
τά τους φέρουν τά γνωρίσματα τής άρετής τους. 'Ά ν  καί βέβαια έκεΐ
νος δεχόταν τήν κατηγορία άπό τόν προφήτη μέσα στά άνάκτορα 
μπροστά σέ πολλούς, ένώ αύτός μέσα στά άδυτα, χωρίς νά ύπάρχει 
μάρτυρας τοΰ έλέγχου, άλλά ούτε έτσι άνέχτηκε τήν επιτίμηση. Τί έγι- 
νε λοιπόν; ’Έμεινε άθεράπευτος; Καθόλου, έξαιτίας τής φιλανθρωπίας 
τοΰ θεού- άλλά όπως έγινε μέ τόν σεληνιαζόμενο, όταν οί μαθητές δέν 
μπόρεσαν νά βγάλουν τό δαιμόνιο, ό Χριστός είπε- «φέρτε τόν μου 
έδώ»13, έτσι καί έδώ' όταν ό ιερέας δέν μπόρεσε νά βγάλει τήν άρρώ- 
στια τήν πιό βαρειά άπό κάθε δαίμονα, δηλαδή τήν άμαρτία, άναλαμ- 
βάνει τόν άρρωστο ό ίδιος ό θεός. Καί τί κάνει; Προκαλεΐ λέπρα στό 
μέτωπό του. Γ ιατί «όταν άπείλησε τόν ιερέα», λέει, «έμφανίστηκε λέ
πρα στό μέτωπό του»14, καί βγήκε λοιπόν, όπως έκεΐνοι πού όδηγοΰ- 
νται στό θάνατο, οί όποιοι έχουν στό στόμα τους σχοινί, δείγμα τής
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ατιμίας τό σύμβολον έπ'ι τοΰ μετώπου φέρων, ού δημίων αυτόν έλκόν- 
των, άλλα αύτής τής λέπρας άντ'ι δημίων έπ'ι κεφαλήν ώθούσης. Είσ
η λΟ εν ίερωσύνην λαβεϊν, ό δε και τήν βασιλείαν άπώ λεσεν είσήλθε 
γενέσθαι σεμνότερος, και γέγονεν έναγέστερος. Και γάρ ιδιώτου παντός 

5 λοιπόν άτιμότερος ήν Ακάθαρτος ών. Τοσοΰτόν έστι κακόν τό μή μέ- 
νειν ένδον έπ'ι των δοθέντων ήμΐν παρά του θεοί) μέτρων, άν τε έπ'ι τι
μής, αν τε έπ'ι γνώσεως τοΰτο ή. Ούχ όρςίς ταύτην τήν θάλατταν. πώς 
έστι ταΐς βίαις αφόρητος, πόσοις κορυφοΰται τοΐς κύμασιν; Ά λ λ ’ όμως 
πρός ϋψος διανισταμένη μέγα και μετά πολλοί) προϊοΰσα του θυμοΰ, 

ΐοέπειδάν έλθτ\ πρός τό τεθ'εν δριον αυτή παρά του θεοί), τά κύματα εις 
άφρόν διαλύσασα, πρός έαυτήν έπάνεισι. Καίτοι γε τί ψάμμου γένοιτ ’ άν 
άσθενέστερον; Ά λλ ’ ούκ έκεινό έστι τό κωλόον, άλλ ’ ό του θέντος φό
βος. Εί δε ού σωφρονίζει σε τοΰτο τό παράδειγμα, τά κατά τον Όζίαν 
σε παιδευέτω, τά νΰν ήμΐν είρημένα.

15 Άλλ ’ έπειδή τήν όργήν εΐδομεν τοΰ θεοΰ και τήν άξίαν άνταπόδο- 
σιν, φέρε και τήν φιλανθρωπίαν αύτοΰ και τήν πολλήν έπιείκειαν έπι- 
δείξωμεν. Ού γάρ μόνους τούς περ'ι τής όργής δει κινεΐν λόγους, άλλά 
και τούς περ'ι τής χρηστότητος, ΐνα μήτε είς άπόγνωσιν έμβάλωμεν 
τούς άκούοντας, μήτε είς ραθυμίαν. Ούτω και Παύλος ποιεΐ, και τού- 

2ΰτοις άμφοτέροις κερνφ τήν παραίνεσιν, ούτωσι λέγω ν «ίδ'ε ούν τήν 
χρηστότητα και άποτομίαν θεοΰ», ΐνα και τώ φόβω και ταΐς χρησταΐς 
έλπίσιν άναστήση τον πεπτωκότα. Είδες άποτομίαν θεοΰ; Ίδ'ε και 
χρηστότητα. Πώς ούν όψόμεθα τήν χρηστότητα; "Αν μάθωμεν τίνος 
άξιος ήν ό Όζίας. Τίνων ούν άξιος ήν; ’Άμα  των προθύρων έπιβάς των 

25 ιερών μετά τοσαύτης άναισχυντίας, μυρίων σκηπτών και τής έσχάτης 
κολάσεως και τιμωρίας. Ε ί γάρ οι πρώτοι ταΰτα τολμήσαντες ταύτην 
εδοσαν τήν δίκην, οί περ'ι Λαθάν και Κορ'ε кал Άβειρών, πολλώ μάλλον 
τοΰτον οΰτω κολάζεσθαι έδει, τον μηδέ ταΐς έκείνων σωφρονισθέντα 
συμφοραΐς. Ά λ λ ’ ούκ έποίησε τοΰτο ό θεός, άλλά πρότερον αύτώ λύ- 

30 γους προσήγαγε πολλής έπιεικείας γέμοντας διά τοΰ ίερέως. Και άπερ ό 
Χριστός παρήνεσεν άνθρώποις ποιεΐν, όταν είς άλλήλους άμαρτάνωσι, 
τοΰτο ό θεός πρός τον άνθρωπον έποίησεν. «"Οταν», γάρ, φησίν, 
«άμάφττ] είς σε ό άδελφός σου, ύπαγε, έλεγξον αύτόν μεταξύ σοΰ και 
αύτοΰ μόνου». Οΰτω και τον βασιλέα τοΰτον ήλεγξεν ό θεός. Και ό μ'εν

15. Ρβϋμ. 11,22.
16. Μ ίκθ. Μ, 15.



καταδικαστικής άποφάσεως, έτσι καί αύτός φέροντας στό μέτωπό του 
σύμβολο της άτιμίας του, χωρίς νά τόν σέρνουν δήμιοι, άλλά 
σπρώχνοντάς τον ή ίδια ή λέπρα στό κεφάλι, άντί τών δημίων. Μπήκε 
νά λάβει ίερωσύνη, καί αύτός έχασε καί τή βασιλεία- μπήκε γιά νά γί
νει πιό σεβαστός, καί έγινε πιο βδελυρός. Γ ιατί ήταν πιό άτιμος άπό 
κάθε ιδιώτη όντας άκάθαρτος. Τόσο μεγάλο κακό είναι τό νά μή μέ
νεις μέσα στά μέτρα πού σού δόθηκαν άπό τό θ εό , είτε πρόκειται γιά 
άξίωμα, είτε πρόκειται γιά γνώση. Δέν βλέπεις αύτή τή θάλασσα πόσο 
άνυπόφορη είναι στή βία καί μέ πόσα κύματα ύψώνεται; "Ομως, άν καί 
σηκώνεται σέ μεγάλο ύψος καί προχωρεί μέ πολύ θυμό, όταν φθάσει 
στό όριο πού τής τέθηκε άπό τό θ εό , διαλύει τά κύματα σέ άφρό καί 
έπανέρχεται στόν έαυτό της. "Αν καί βέβαια τί θά μπορούσε νά ύπάρ- 
ξει πιό άδύναμο άπό τήν άμμο; "Ομως δέν είναι αύτό πού τήν εμποδί
ζει, άλλά ό φόβος έκείνου πού έθεσε τό όριο. ’Εάν όμως δέν σέ 
σωφρονίζει τό παράδειγμα αύτό, άς σέ διδάξουν τά συμβάντα τού 
Ό ζία  πού τώρα σάς είπα.

Αλλά, άφοΰ είδαμε τήν όργή τοΰ θεού  καί τήν άντάξια άνταπόδο- 
ση, έμπρός άς δοΰμε καί τή φιλανθρωπία του καί άς παρουσιάσουμε 
τήν πολλή έπιείκειά του. Γιατί δέν πρέπει νά κάνουμε λόγο μόνο γιά 
τήν όργή, άλλά καί γιά τήν άγαθότητα, γιά νά μή οδηγήσουμε τούς 
άκροατές μας σέ άπόγνωη ούτε σέ ραθυμία. ’Έ τσ ι κάνει καί ό Παΰλος- 
άναμιγνύει καί μέ τά δύο αύτά τή συμβουλή του λέγοντας τά έξής- 
«πρόσεξε λοιπόν τήν άγαθότητα καί τήν αύστηρότητα τοΰ θ εο ύ » 15, 
γιά νά σηκώσει αύτόν πού έπεσε καί μέ τό φόβο καί μέ τις καλές έλπί- 
δες. Είδες αύστηρότητα τοΰ θεοΰ; Δές καί τήν άγαθότητα. Πώς λοι
πόν θά δοΰμε τήν άγαθότητά του; ’Ά ν  μάθουμε γιά τί πράγμα ήταν 
άξιος ό Όζίας. Ποιών λοιπόν τιμωριών ήταν άξιος; Μόλις πέρασε τά 
ιερά προπύλαια μέ τόση άδιαντροπιά, ήταν άξιος μυριάδων κεραυνών 
καί τής πιό φοβερής ποινής καί τιμωρίας. Γ ιατί, άφοΰ οί πρώτοι πού 
άποτόλμησαν τό ίδιο τιμωρήθηκαν μ’ αύτή τήν ποινή, πολύ περισσό
τερο έπρεπε νά τιμωρηθεί μέ τόν ίδιο τρόπο αύτός, πού δέν σωφρονί
στηκε μέ τις συμφορές έκείνων. Δέν τό έκανε όμως αύτό ό θ εό ς, άλλά 
στήν άρχή τοΰ άπηύθυνε μέσω τοΰ ίερέα λόγια γεμάτα έπιείκειά. Καί 
αύτά πού συμβούλευσε ό Χριστός τούς άνθρώπους νά κάνουν, όταν 
σφάλλουν μεταξύ τους, αύτό τό έκανε ό θ εό ς  πρός τόν άνθρωπο. Γ ιατί 
λέει, «όταν άμαρτήσει ό άδελφός σου, πήγαινε καί έλεγξέ τον όντας οί 
δυό σας μόνοι»16. "Ετσι ήλεγξε καί τόν βασιλιά αύτό ό θεός. Καί ό
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Χριστός φησι'ν, «έάν μή άκούστ) σου, εστω σοι ώς ό εθνικός και ό τε
λώνης», ό δε Θεός φιλανθρωπία τους οικείους ύπερβαίνων νόμους, 
ούδέ οΰτως αότόν έξέκοψεν, άλλα παρακούσαντα και άγανακτήσαντα 
οόκ άπέρριψεν, άλλά πάλιν προσίεται και παιδεύει τρόπφ διόρθωσιν 

5έχοντι μάλλον ή τιμωρίαν. Ουδέ γάρ σκηπτόν άφήκεν άνωθεν, οόδε 
κατέφλεξε την άναίσχυντον κεφαλήν, άλλά τή λέπρφ μόνον έπαίδευσε.

Και τά μέν κατά τον Όζίαν τοιαΰτα, έγώ δέ, έ'ν ετι μόνον προσθείς, 
καταπαύσω τον λόγον. Τί δέ τοΰτό έστιν; Ό  πάλαι και έξ άρχής έζητή- 
σαμεν τίνος ένεκεν έν τοΐς έξω πράγμασι και έν ταΐς προφητείαις, 

ΐοάπάντων είωθότων τής ζωής των βασιλέων τους χρόνους έπισημαίνε- 
σθαι, ούτος τούτο άφείς, του χρόνου τής τελευτής μέμνηται του Όζίου, 
ούτωσι λέγω ν «κα'ι έγένετο του ένιαυτοΰ, ού άπέθανεν Όζίας ό βασι
λεύς». Καίτοι γε ένήν τον του βασιλεύοντος χρόνον είπεΐν, ώσπερ έθος 
άπασι τοΐς προφήταις ήν · άλλ ’ ούκ έποίησε τοΰτο. Τίνος ούν ένεκεν ούκ 

!5έποίησε; Νόμος ήν παλαιός τον λεπρόν τής πόλεως έξελαύνεσθαι, 
ώστε κα'ι τους έν τή πόλει βελτίους γενέσθαι, και αύτόν μή προκεΐσθαι 
τοΐς βουλομένοις ύβρίζειν σκωμμάτων και χλευασίας άφορμήν, άλλ ’ 
έξω τής πόλεως μένοντα, παραπέτασμα τής συμφοράς έχειν τήν έρη- 
μίαν. Τοΰτο κα'ι τον βασιλέα τοΰτον ύπομένειν έχρήν μετά τήν λέπραν  

20ά λλ’ ούχ ύπέμεινε, των έν τή πόλει διά τήν άρχήν αύτόν αίδεσθέντων, 
ά λλ’ έμενεν έν τω  o i k o j  αύτοΰ κρυφίως. Τοΰτο παρώξυνε τον θεόν, 
τοΰτο τήν προφητείαν έκώλυσε' και όπερ έπ'ι τοΰ Ήλ) γέγονε, «ρήμα τί
μιο ν ήν, και ούκ ήν όρασις διαστέλλουσα».

Συ δέμοι κα'ι ένταΰθα σκόπει τοΰ θεοΰ τήν φιλανθρωπίαν. Ού γάρ 
25 άνέτρεψε τήν πόλιν, οόδε άπώλεσε τους ένοικοΰντας, άλλ ’ όπερ φίλοι 

ποιοΰσι πρός τους όμοτίμους των φίλων, έπειδάν εχωσί τι δίκαιον έγ- 
καλεϊν, έν παρασιωπήσει μένοντες, τοΰτο κα'ι ό θεός πρός τό έθνος 
έποίησε μείζονος ον άξιον κολάσεως και τιμωρίας. Έγώ μέν γάρ έξέ- 
βαλον αύτόν, φησί, τοΰ ίεροΰ, ύμεϊς δέ ούδέ τής πόλεως■ έγώ δήσας αύ- 

30 τον διά τής λέπρας, ιδιώτην παρέδωκα, ύμεΐς δέ ούδέ οΰτω περιεγένε- 
σθε, άλλά τον ύπ ’ έμοΰ καταδικασθέντα ούκ ήνέχεσθε τής πόλεως έκ- 
βαλεΐν. Καίτοι ποιος άν τοΰτο βασιλεύς πρίμος ήνεγκεν, άλλ ’ ούκ αν έκ

17. Ματθ. 18,17. 18. Ή σ. 6,1. 19. λ ’ Вйо. 3,1.



Χριστός βέβαια λέει, «αν δέ σέ άκούσει, νά τόν θεωρείς ώς έθνικό καί 
τελώνη»17, ό Θεός όμως άπό φιλανθρωπία, ξεπερνώντας τούς δικούς 
του νόμους, ούτε κι έτσι τόν άπέκοψε, άλλά, άν καί έδειξε παρακοή 
καί άγανάκτησε, δέν τόν άπέρριψε, άλλά πάλι τόν πλησιάζει καί τόν 
διαπαιδαγωγεΐ μέ τρόπο πού έχει σκοπό τή διόρθωσή του μάλλον, 
παρά τήν τιμωρία του. Γιατί ούτε κεραυνό έξαπέλυσε άπό τόν ούρανό, 
ούτε έκαψε τό άδιάντροπο κεφάλι του, άλλά τόν διαπαιδαγώγησε μόνο 
μέ τή λέπρα.

Τά σχετικά λοιπόν μέ τόν Ό ζία  είναι αύτά, έγώ όμως, άφοΰ προσ
θέσω άκόμα ένα πράγμα μόνο, θά σταματήσω τό λόγο. Ποιό είναι 
αύτό; Αύτό πού καί παλιά άπό τήν άρχή άναζητήσαμε. Γιά ποιό λόγο, 
ένώ στά κοσμικά πράγματα καί στις προφητείες όλοι συνηθίζουν νά 
σημειώνουν τούς χρόνους τής ζωής τών βασιλέων, αύτός, άφήνοντάς 
το αύτό, άναφέρει τό χρόνο θανάτου τοΰ Ό ζία, λέγοντας, «συνέβηκε 
τή χρονιά κατά τήν όποία πέθανε ό βασιλιάς Ό ζίας»18; "Αν καί ήταν 
δυνατό βέβαια νά άναφέρει τό έτος τής βασιλείας του, πράγμα πού συ
νήθιζαν όλοι οί προφήτες, άλλά δέν τό έκανε αύτό. Γιά ποιό λόγο δέν 
τό έκανε; Ύ πήρχε νόμος παλιός ό λεπρός νά βγαίνει έξω άπό τήν 
πόλη, ώστε καί οί κάτοικοι τής πόλεως νά γίνονται καλύτεροι καί αύ
τός νά μή δίνει, σ ’ αύτούς πού θέλουν νά τόν ταπεινώσουν, άφορμή γιά 
πειράγματα καί κοροϊδίες, άλλά, μένοντας έξω άπό τήν πόλη, νά έχει 
σάν παραπέτασμα τής συμφοράς του τή μοναξιά. Αύτό έπρεπε νά ύπο- 
στεΐ καί ό βασιλιάς αύτός μετά τή λέπρα' άλλά δέν τό ύπέμεινε, έπειδή 
οί κάτοικοι τής πόλεως τόν σεβάστηκαν έξαιτίας τοΰ άξιώματός του, 
καί έμενε στό σπίτι του κρυφά. Αύτό έξόργισε τό Θεό, αύτό έμπόδισε 
τό προφητικό χάρισμα- καί έγινε αύτό πού έγινε καί στήν έποχή τοΰ 
Ήλία· «ό λόγος ήταν σπάνιος καί δέν ύπήρχε προφητεία μέ όράματα 
πού νά κάνει διάκριση»19.

Σύ όμως, σέ παρακαλώ, πρόσεχε καί έδώ τή φιλανθρωπία τοΰ 
Θεοΰ. Γιατί δέν άνέτρεψε τήν πόλη, ούτε σκότωσε τούς κατοίκους 
της, άλλά, ό,τι κάνουν οί φίλοι πρός τούς ισότιμους τών φίλων τους, 
όταν έχουν κάποιο δίκαιο νά τούς κατηγορήσουν τό παρασιωπούν, 
αύτό έκανε καί ό Θεός στό έθνος, πού ήταν άξιο γιά μεγαλύτερη ποινή 
καί τιμωρία. Έγώ, λέει, τόν έβγαλα άπό τό ιερό, ένώ έσεΐς δέν τόν 
βγάλατε άπό τήν πόλη- έγώ δένοντάς τον μέ τή λέπρα σάς τόν παρέδω
σα ιδιώτη, ένώ έσεΐς ούτε έτσι τόν νικήσατε, άλλά αύτόν πού καταδι
κάστηκε άπό μένα, δέν άντέξατε νά τόν βγάλετε άπό τήν πόλη. "Αν καί
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βάθρων την πόλιν άνέτρεψε, τόν εις την υπερορίαν μετοικισθήναι κε- 
λευσθέντα, ένδιατρίβοντα τη πόλει όρων; άλλ ’ ούχ ό θεός τοΰτο έποίη- 
σε· θεός yap ήν, και ούκ άνθρωπος. Επειδή δε έτελεύτησε, τη ζωή 
τούτου και την πρός εκείνους όργήν συγκατέλυσε. και τής προφητείας 

5 τάς θύρας άνέωξε, και πάλιν πρός αύτονς έπανήλθε. Σν δέ έκ του τρό
που τής καταλλαγής σκοπεί του θεοϋ τήν φιλανθρωπίαν. Ε ί γάρ τις 
έξετάζοιτο τόν του δικαίου λόγον, ούδέ τότε καταλλαγήναι έχρήν. Τίνος 
ένεκεν; "Οτι ούκ αύτών κατόρθωμα yέyovε τό τόν Όζίαν έκβαλειν. Ού 
γάρ αύτο'ι λαβόντες άπήλασαν, άλλ ’ ή τελευτή νόμφ φύσεως έπελθοΰ- 

10σα τής πόλεως αυτόν εξέβαλε τότε. Ά λ λ ’ ούκ άκριβολογεϊται μέχρι 
τούτων πρός ήμάς ό θεός, ά λλ’ εν μόνον ζητεί, σχήμα τής πρός ήμάς 
καταλλαγής.

Υπέρ δέ τούτων απάντων εύχαριστήσωμεν αύτω, δοξάσωμεν τήν 
άφατον αύτοΰ φιλανθρωπίαν, ής γένοιτο πάντας ήμάς άξιους φανήναι, 

Ι5χάριτι και οίκτιρμοΐς τον μονογενούς αύτοΰ Υίοΰ, Κυρίου δέ ήμών Ίη- 
σοΰ Χρίστου, μεθ ’ ού τω Πατρ'ι δόξα, κράτος, τιμή, άμα τω άγίω Πνεύ- 
ματι, νυν και άεϊ και εις τούς αιώνας των αιώνων. Αμήν.
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βέβαια ποιός βαιλιάς θά τό άντιμετώπιζε αύτό μέ πραότητα, καί δέ θά 
άνέτρεπε την πόλη άπό τά θεμέλιά της, βλέποντας, αύτόν πού διατά- 
χθηκε νά έγκατασταθεΐ έξω άπό τά όρια της πόλεως, νά παραμένει σ ’ 
αύτήν; Ό  θ εό ς  όμως δέν τό έκανε αύτό’ γιατί ήταν θ εό ς  καί όχι άν
θρωπος. 'Ό ταν όμως πέθανε, μαζί μέ τή ζωή αύτού, σταμάτησε καί τήν 
όργή του έναντίον τους, καί άνοιξε τις πόρτες τής προφητείας, καί έπέ- 
στρεψε πάλι κοντά τους. Σύ όμως, άπό τόν τρόπο τής συμφιλιώσεως, 
πρόσεχε τοΰ θεοΰ  τή φιλανθρωπία. Γιατί, άν κάποιος έξετάσει τήν 
πλευρά τοΰ δικαίου, ούτε τότε έπρεπε νά συμφιλιωθεί. Γιά ποιό λόγο; 
Διότι δέν ήταν δικό τους κατόρθωμα τό ότι έβγαλαν τόν Ό ζία  έξω. 
Γιατί δέν τόν πήραν αύτοί νά τόν βγάλουν, άλλά ό θάνατος, πού ήρθε 
άπό τό νόμο τής φύσεως, τόν έβγαλε τότε έξω. Ά λλά ό θ εό ς  δέν τά λε
πτολογεί μέχρις αύτοΰ τοΰ σημείου όπως έμείς, άλλά ένα μόνο ζητά, 
ένα πρόσχημα νά συμφιλιωθεί μαζί μας.

Γιά όλα αύτά λοιπόν άς τόν ευχαριστήσουμε, άς δοξάσουμε τήν 
άπερίγραπτη φιλανθρωπία του, τής όποίας εύχομαι νά φανοΰμε άξιοι 
όλοι μας μέ τή χάρη καί την εύσπλαγχνία τοΰ μονογενούς Υίοΰ του καί 
Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστού, μαζί μέ τόν όποιο ανήκει δόξα, δύναμη 
καί τιμή στόν Πατέρα καί στό άγιο Πνεΰμα, τώρα καί πάντοτε καί 
στούς αιώνες τών αιώνων. Αμήν.
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Ο Μ Ι Λ Ι Α  ГГ

Ε ΙΣ  ΤΑ Σ Ε Ρ Α Φ Ε Ι Μ

α. Μόλις ποτέ τό κατά τον Όζίαν διεπλεύσαμεν πέλαγος' μόλις δε 
διεπλεύσαμεν, ού διά τό τής όδον μήκος, άλλά διά τό φιλομαθές ύμών 
των συμπλεόντιον ήμΐν. Οδτω και κυβερνήτης έπιβάτας έχων φιλοτί- 
μους και πόλεις ξένας έπιθυμοϋντας ΐδεΐν, ούκ έν ήμέρα μια διανύει τήν 

5 όδόν και μιας ημέρας τό διάστημα εΐη, άλλά πλείονα διατρίβειν αναγ
κάζεται χρόνον, καθ’ έκαστον λιμένα το σκάφος όρμίζων, καθ' έκά- 
στην πόλιν έπιβαίνειν έπιτρέπων, ώστε χαρίσασθαί τι τη τών συμπλε- 
όντων έπιθυμία. Τούτο και ήμεΐς έποιήσαμεν, ον νήσους πλέοντες, 
ούδε επίνεια και λιμένας κα'ι πόλεις έπιδεικνύντες, άλλ ’ άνδρών κα- 

ΐοτωρθωκότων άρετήν και διημαρτηκότων ραθυμίαν, βασιλέως άναι- 
σχυντίαν και παρρησίαν ίερέως, όργήν θεοΰ και φιλανθρωπίαν, άμφό- 
τερα προς διόρθωσιν γεγενημένα.

Α λλ ' έπειδή λοιπόν εις τήν βασιλικήν άπαντήσαμεν πόλιν, μηκέτι 
μέλλωμεν, άλλά καταστείλαντες έαυτούς, ώς εις πόλιν είσιέναι μέλλον- 

15τες, ούτως άναβώμεν εις τήν άνω μητρόπολη, τήν Ιερουσαλήμ, τήν 
μητέρα πάντων ήμών, τήν έλενθέραν, ένθα τά Σεραφείμ, ένθα τά Χ ε
ρουβείμ, ένθα χιλιάδες άρχαγγέλων, ένθα μυριάδες άγγέλων, ένθα ό 
θρόνος ό βασιλικός. Μηδε'ις τοίννν παρέστω βέβηλος, μηδέ έναγής'μυ
στικών γάρ μέλλομεν κατατολμαν διηγημάτων μηδε'ις άκάθαρτος και 

20 τής άκροάσεως ταντης άνάξιος' μάλλον δέ και βέβηλος και έναγής πα
ρέστω πας, άλλά τήν άκαθαρσίαν και τήν πονηριάν άποθέμενος έξω 
πάσαν, ούτως είσίτω. Και γάρ έκείνον τον τά ρυπαρά ίμάτια έχοντα διά 
τοΰτο έξήλασε τον νυμφώνος και τής ίερας παστάδος ό του ννμφίου 
πατήρ, ούκ έπειδή είχεν ίμάτια ρνπαρά, άλλ’ έπειδή έχων αύτά, όντως 

25 είσήει. Ούδε γάρ είπε προς αύτόν, ‘διά τί ούκ έχεις ένδνμα γάμον; ’



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΣΤ’

ΣΤΑ ΣΕΡΑ Φ ΕΙΜ

1. Μόλις έπί τέλους διαπλεύσαμε τό πέλαγος τοΰ ’Οζία- καί τό δια
πλεύσαμε μόλις, όχι έξαιτίας τοΰ μήκους τοΰ δρόμου, άλλά έπειδή 
σείς οί συνταξιδιώτες μου ήσασταν φιλομαθείς. ’Έ τσ ι καί ένας κυβερ
νήτης πού έχει φιλότιμους έπιβάτες καί θέλουν νά δοΰν ξένες πόλεις, 
δέν διανύει σέ μιά μέρα τό δρόμο, έστω καί άν ή άπόσταση είναι μιάς 
ήμέρας, άλλά άναγκάζεται νά δαπανάει περισσότερο χρόνο, άράζο- 
ντας σέ κάθε λιμάνι τό σκάφος καί έπιτρέποντας νά πηγαίνουν σέ κάθε 
πόλη, γιά νά ικανοποιήσει κάπως τήν έπιθυμία τών συνεπιβατών. Αύτό 
έκανα κι έγώ, άν καί δέν έπλεα σέ νησιά, οΰτε έδειχνα έπίνεια καί λι
μάνια καί πόλεις, άλλά άρετή πού κατόρθωσαν άνδρες, καί ραθυμία 
άνδρών πού διέπραξαν τήν άμαρτία, τήν άδιαντροπιά βασιλιά καί τήν 
παρρησία ίερέα, τήν όργή καί τή φιλανθρωπία τοΰ Θεοΰ, πού καί τά 
δύο έγιναν γιά διόρθωση.

Άφοΰ όμως τώρα φθάσαμε στή βασιλική πόλη, άς μή άδιαφορή- 
σουμε, άλλά, άφοΰ εύπρεπίσουμε τούς έαυτούς μας, έτσι όπως οφεί
λουμε νά μποΰμε στήν πόλη, άς άνεβοΰμε έτσι στήν ούράνια μητρόπο
λη, στήν ’Ιερουσαλήμ, τή μητέρα όλων μας, τήν έλεύθερη, έκεΐ όπου 
ύπάρχουν τά Σεραφείμ, έκεΐ όπου ύπάρχουν τά Χερουβείμ, έκεΐ όπου 
ύπάρχουν χιλιάδες άρχαγγέλων καί μυριάδες άγγέλων, έκεΐ όπου βρί
σκεται ό βασιλικός θρόνος. Κανείς λοιπόν νά μή παραστεΐ βέβηλος, 
ούτε μολυσμένος· γιατί πρόκειται νά άποτολμήσω μυστικές διηγήσεις- 
κανένας άκάθαρτος καί άνάξιος τής άκροάσεως αύτής. 'Ή  καλύτερα άς 
παραστεΐ καί κάθε βέβηλος καί μολυσμένος, άλλά, άφοΰ άποθέσει έξω 
κάθε άκαθαρσία καί κακία, τότε νά μπει. Γ ιατί καί έκεΐνον πού είχε τά 
άκάθαρτα ένδύματα τόν έβγαλε έξω άπό τόν νυμφώνα καί τήν ιερή πα
στάδα ό πατέρας τοΰ γαμπρού, όχι έπειδή είχε βρώμικα ένδύματα, 
άλλά έπειδή φορούσε αύτά καί μπήκε μέσα. Οΰτε βέβαια τοΰ είπε, 
Γ ιατί δέν έχεις ένδυμα γάμου;’ άλλά, «γιατί μπήκες μέσα χωρίς ένδυμα
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άλλά, «διά τίούκ  έχων ένδυμα γάμου ούτως είσήλθες;». Έπι των τριό
δων, φησίν, είστήκεις προσαιτών, και ούκ έπησχύνθην σου την πενίαν, 
ούκ έβδελυξάμην σου την άτιμίαν, άλλά, πάσης εκείνης έπαλλάξας σε 
τής εύτελείας, είσήγαγον εις τον νυμφώνα τον ίερόν, και δείπνων ήξίω- 

5σα βασιλικών, και πρός την άνω τιμήν ήγαγον τον έσχάτης όντα κολά- 
σεως άξιον συ δέ ουδέ ταϊς εόεργεσίαις έγένου βελτίων, άλλ ’ έπι τής 
συνήθους έμεινας κακίας, ύβρίσας μέν είς τους γάμους, ύβρίσας δε εις 
τον νυμφίον. "Απιθι τοίνυν λοιπόν και δίδου την όφειλομένην τής 
τοιαύτης άναισθησίας τιμωρίαν.

10 Σκοπείτω τοίνυν και ήμών έκαστος, μήπως ταύτην άκούση την 
φωνήν, και πάντα λογισμόν άποβαλών τής πνευματικής διδασκαλίας 
ανάξιον, ουτω τής ίεραςμετεχέτω τραπέζης. «Και έγένετο», φησί, «του 
ένιαυτοΰ, ού άπέθανεν Όζίας ό βασιλεύς, εΐδον τον Κύριον καθήμενον 
έπ'ι θρόνου ύψηλοΰ και έπηρμένου». Πώς είδεν, ούκ οίδα■ ότι μέν γάρ 

15 είδεν, είπεν, τό δέ πώς είδεν, έσκόπησε δέχομαι τά είρημένα, ου πολυ
πραγμονώ τά σεσιγημένα- κατανοώ τά άποκαλυφθέντα, ού περιεργάζο
μαι τά συγκεκαλυμμένα- διά τοΰτο γάρ συγκεκάλυπται. Πέπλος χρυ
σούς έστι των Γραφών ή διήγησις, ό στήμων χρυσός, ή κρόκη χρυσός. 
Ού παρυφαίνω τών άραχνών τά ύφάσματα’ των έμών λογισμών την 

2θάσθένειαν οίδα. «Μη μέταιρε όρια αιώνια», φησίν, «ά έθεντο οί πατέ
ρες σου». "Ορια κινεϊν ούκ ασφαλές και πώς, άπερ ήμϊν ό θεός εθηκε, 
μεταθήσομεν; Βούλει μαθεΐν πώς είδε τον θεόν; Γενοΰ και αύτός προ
φήτης. Και πώς δυνατόν τοΰτο, φησί, γυναίκα έχοντα και παιδοτροφίας 
έπιμελούμενον; Δυνατόν μέν, εάν έθέλης, άγαπητέ. Και γάρ κα'ι αύτός 

25γυναίκα είχε και παίδων δύο πατήρ ήν, ά λλ’ ούδέν τούτων αύτόν έκώ- 
λυσεν. Ού γάρ έστι κώλυμα τής πρός τον ούρανόν άποδημίας ό γάμος■ 
έπεί, εί κώλυμα ήν κα'ι έπιβουλεύειν ήμϊν έμελλεν ή γυνή, ούκ αν αύτήν 
έξ άρχής ποιών ό θεός έκάλεσε βοηθόν. Έβουλόμην μ'εν ούν είπεΐν, τί 
ποτέ έστι τό καθήσθαι τον θ ε ό ν  ού γάρ δη κάθηται ό θ εό ς■ σωμάτων 

30 γάρ ό σχηματισμός' τό θειον δέ άσώματον. 
β ’. Έβουλόμην είπεΐν, τ ί ποτέ έστι θρόνος θεοΰ~ ού γάρ δη θρόνω ό 
θεός έμπεριείληπταΓ άπερίγραπτον γάρ τό θ ε ιο ν  άλλά δέδοικα μή, τή 
περ'ι τούτων ένδιατρίβων διδασκαλία, παρελκύσω τό όφλημα. Καί γάρ 
πάντας όρώ πρός τά Σεραφείμ κεχηνότας, ούχϊ τήμερον μόνον, άλλά

1. Ματθ. 22,12, 2. ‘Ηβ, 6,1.
3. Παρμ. 22,28.



γάμου;»1. Στεκόσουν, λέει, στά τρίστρατα ζητιανεύοντας καί δεν ντρά
πηκα τη φτώχεια σου, ούτε σιχάθηκα τήν άτιμία σου, άλλά, άφοΰ σέ 
άπάλλαξα άπό όλη εκείνη τήν ευτέλεια, σέ έβαλα μέσα στόν ιερό νυμ
φώνα καί σέ έκανα άξιο νά παρακαθήσεις σέ βασιλικό δείπνο καί σέ 
άνέβασα στήν ουράνια τιμή, έσένα πού ήσουν άξιος τής έσχάτης τιμω
ρίας· έσύ όμως ούτε μέ τις εύεργεσίες έγινες καλύτερος, άλλά έμεινες 
στή συνηθισμένη κακία, περιφρονώντας καί τούς γάμους καί τόν γα
μπρό. Φύγε άμέσως λοιπόν καί νά ύποστεΐς τήν τιμωρία πού σού ται
ριάζει γιά τήν άναισθησία σου αύτή.

’Ά ς  προσέχει λοιπόν καί ό καθένας άπό μάς, μήπως άκούσει αύτή 
τή φωνή καί, άφοΰ άποβάλει κάθε λογισμό πού είναι άνάξιος τής πνευ
ματικής διδασκαλίας, τότε νά πάρει μέρος στό ιερό τραπέζι. «Καί συν
έβηκε», λέει, «τό έτος κατά τό όποιο πέθανε ό βασιλιάς Ό ζίας, νά δώ 
τόν Κύριο νά κάθεται σέ θρόνο ψηλό καί ύπερυψωμένο»2. Πώς τόν 
είδε δέν γνωρίζω- γιατί τό ότι τόν είδε, τό είπε, τό πώς όμως τόν είδε, 
τό άποσιώπησε- δέχομαι αύτά πού είπε, δέν λεπτολογώ όσα άποσιώ- 
πησε· καταλαβαίνω αύτά πού άποκαλύφθηκαν, δέν περιεργάζομαι, 
όσα είναι συγκεκαλυμμένα· γ ι’ αύτό άλλωστε συγκαλύπτονται. Ή  διή
γηση τών Γραφών είναι χρυσός πέπλος, τό στημόνι είναι χρυσό, τό 
νήμα χρυσό. Δέν ύφαίνω τά ύφάσματα τών άραχνών. Γνωρίζω τήν 
αδυναμία τών λογισμών μου. «Μή καταργείς», λέει, «σύνορα αιώνια, 
πού έθεσαν οί πατέρες σου»3. Δέν είναι άσφαλές νά μετακινούμε τά 
σύνορα- πώς άλλωστε νά μετακινήσουμε αύτά πού μάς έθεσε ό θεός; 
θέλε ις  νά δεις πώς είδε τό θ εό ; Γίνε καί σύ προφήτης. Καί πώς είναι 
αύτό δυνατό, λέει, άφοΰ έχω γυναίκα καί φροντίζω γιά τήν άνατροφή 
παιδιών; Είναι δυνατό, αν θέλεις, άγαπητέ. Γιατί καί αύτός είχε γυναί
κα καί ήταν πατέρας δύο παιδιών, καί τίποτα άπ’ αύτά δέν τόν έμπόδι- 
σε' καθόσον ό γάμος δέν είναι έμπόδιο γιά τή μετάβασή μας στόν ού- 
ρανό" γιατί άν ήταν έμπόδιο καί έπρόκειτο ή γυναίκα νά μάς έπιβου- 
λεύεται, δημιουργώντας την ό θ εό ς  άπό τήν άρχή δέ θά τήν ονόμαζε 
βοηθό μας. θ ά  ήθελα όμως νά πώ καί κάτι γιά τό τί σημαίνει ότι ό 
θ ε ό ς  κάθεται- γιατί βέβαια ό θ εό ς  δέν κάθεται- ή στάση αύτή άναφέ- 
ρεται στά σώματα, καί ό θ εό ς  είναι άσώματος.
2. ’Ή θελα  νά πώ τί τέλος πάντων είναι ό θρόνος τοΰ θεοΰ- γιατί ό 
θ ε ό ς  δέν περικλείεται σέ θρόνο, έπειδή τό θειο είναι άπερίγραπτο- 
φοβάμαι όμως μήπως, έπιμένοντας στή διδασκαλία αύτών, έπιμηκύνω 
τό χρέος μου. Γ ιατί σάς βλέπω όλους νά κοιτάζετε πρός τά Σεραφείμ
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καί έκ πρώτης ημέρας■ διόπερ, καθάπερ πλήθος ανθρώπων, πολλή τη 
ρύμιι διακόπτων ό λόγος τών άπαντώντων νοημάτων το πλήθος, προς 
έκει'νην έπείγεται τήν έξήγησιν. «Και τά Σεραφείμ είστήκεισαν κύκλω  
αυτοί]», φησίν. Ίδου τα Σεραφείμ, α πάλαι έπεθυμεϊτε πάντες ίδεϊν. θε- 

5 άσασθε τοίνυν και τήν έπιθυμίαν έμπλήσατε, άλλα μή μετά θορύβου, 
μηδέ σπεύδοντι τώ λογισμώ, δπερ έπι τών βασιλικών εισόδων γίνεται- 
έκεΐμέν γάρ εικότως τοΰτο αύτό συμβαίνει. Ού γάρ άναμένουσιν οϊ δο
ρυφόροι τών όρώντων τάς όψεις, άλλα πριν ή πάντα αύτοΐς όφθήναι 
καλώς, άναγκάζουσι παρατρέχειν ένταΰθα δέ ούχ ούτως- άλλ ’ ΐστησιν 

10 ήμΐν ό λόγος τήν θεωρίαν έως ού πάντα έπέλθητε, δσα δυνατόν έπελ- 
θεΐν. «Кал τά Σεραφείμ είστήκεισαν κύκλφ  αύτοΰ». Προ του τής φύσε- 
ως άξιώματος έδίδαξεν ήμάς τό άπό τής έγγύτητος τής κατά τον τόπον 
άξίωμα. Ού γάρ είπε πρώτον τίνα ήν τά Σεραφείμ, ά λλ’ εΐπεν ένθα 
έστήκασι. Τοΰτο γάρ έκείνου τό άξίωμα μεΐζον. Πώς; "Οτι ούχ οΰτω 

15 δείκνυσι τάς δυνάμεις έκείνας μεγάλας ουσας, τό Σεραφείμ είναι, ώς τό 
έγγυς έστάναι τοΰ θρόνου βασιλικού. Καί γάρ καί ήμεΐς τών δορυφό
ρων έκείνους έπισημοτέρους είναι νομίζομεν, οΰς άν ίδωμεν έγγυς τοΰ 
ζεύγους έλαύνοντας τοΰ βασιλικού όχήματος. Οΰτω καί τών δυνάμεων 
τών άσωμάτων έκεΐναί είσι λαμπρότεραι, δσαι περ αν ώσιν έγγιστα 

20 τοΰ θρόνου. Διά τοΰτο και ό προφήτης, άφείς διαλεχθήναι περί τοΰ τής 
φύσεως αύτών άξιώματος, πρότερον ήμΐν διαλέγεται περί τής τοΰ τό
που προεδρίας, είδώς ότι ούτος μείζων ό κόσμος έστί, καί δτι τοΰτο 
τών φύσεων έκείνων τό κάλλος. Καί γάρ τοΰτο ή δόξα καί ή τιμή καί ή 
πάσα άσφάλεια, τό κύκλω τοΰ θρόνου έκείνου φαίνεσθαι.

25 Τοΰτο καί έπι τών άγγέλων έστιν ίδεϊν καί γάρ έκείνους βουλόμε- 
νος δεϊξαι μεγάλους ό Χριστός, ούκ εΐπεν, δτι άγγελοί είσι, καί έσίγη- 
σεν, άλλ ’, δτι «οί άγγελοι αύτών διά παντός βλέπουσι τό πρόσωπον τοΰ 
Πατρόςμου τοΰ έν ούρανοΐς». "Ωσπερ γάρ έκεΐμεΐζόν έστι τής άγγελι- 
κής άξίας τό βλέπειν τό πρόσωπον τοΰ Πατρός, οΰτω τής τών Σερα- 

30 φείμ άξίας μεΐζόν τό έστάναι κύκλω τοΰ θρόνου καί μέσον έχειν αύτόν. 
Άλλά τοΰτο τό μέγα καί σοί δυνατόν έστιν, άν έθέλης, λαβεΐν. Ού γάρ 
δή τών Σεραφείμ μόνον μέσος έστιν, αλλά και ήμών αύτών, αν έθέλω-

4. Ή σ . 6,2.
5. Μ ατθ. 18,10.



μέ άνοιχτό τό στόμα, όχι μόνο σήμερα, άλλά καί άπό τήν πρώτη μέρα· 
γι’ αύτό ό λόγος, διακόπτοντας τό πλήθος τών νοημάτων, πού σάν 
πλήθος άνθρώπων τόν συναντούν μέ πολλή όρμή, βιάζεται νά έρθει σ ’ 
εκείνη τήν έξιστόρηση. «Καί τά Σεραφείμ», λέει, «στέκονταν γύρω 
του»4. Νά, τά Σεραφείμ, πού άπό παλιά επιθυμούσατε όλοι νά δείτε. 
Δέστε τα λοιπόν καί ικανοποιήστε τήν επιθυμία σας, άλλά όχι μέ θό
ρυβο, ούτε μέ βιαστικό λογισμό, πράγμα πού γίνεται κατά τήν είσοδο 
τών βασιλέων γιατί έκεΐ είναι φυσικό νά συμβαίνει αύτό. Γιατί οί δο
ρυφόροι δέν περιμένουν τά πρόσωπα αύτών πού βλέπουν, άλλά πριν νά 
έμφανισθούν καλά σ ’ αύτούς όλα, τούς άναγκάζουν νά περάσουν 
γρήγορα· έδώ όμως δέν συμβαίνει αύτό, άλλά σταματάει ό λόγος μου 
τή θεωρία, μέχρι νά τά πλησιάσετε όλα, όσα είναι δυνατό νά πλησιά
σει κανείς. «Καί τά Σεραφείμ στέκονταν γύρω του». Πριν άπό τό άξίω- 
μα τής φύσεώς τους μάς δίδαξε τό άξίωμά τους άπό τήν τοπική έγγύτη- 
τά τους πρός τόν θρόνο τοΰ Θεοΰ. Γιατί δέν είπε πρώτα τί ήταν τά Σε
ραφείμ, άλλά άνέφερε τόν τόπο όπου στέκονταν. Γ ιατί αύτό τό άξίωμα 
είναι μεγαλύτερο άπό εκείνο. Πώς; Διότι, τό ότι είναι Σεραφείμ, δέν 
δείχνει ότι είναι οί δυνάμεις εκείνες τόσο μεγάλες, όσο τό ότι στέκο
νται κοντά στό βασιλικό θρόνο. Γιατί κι έμεΐς άπό τούς δορυφόρους 
νομίζουμε ότι πιο επίσημοι είναι έκεΐνοι τούς οποίους βλέπουμε νά 
πηγαίνουν έφιπποι κοντά στό ζεΰγος τοΰ βασιλικού οχήματος. “Ετσι 
καί άπό τις άσώματες δυνάμεις εκείνες είναι πιό ένδοξες, όσες είναι 
πιό κοντά στόν θρόνο. Γ ι’ αύτό καί ό προφήτης, παραλείποντας νά μι
λήσει γιά τό φυσικό τους άξίωμα, μάς κάνει λόγο πρώτα γιά τήν έξαι- 
ρετική θέση τοΰ τόπου, γνωρίζοντας ότι αύτό τό άξίωμα είναι μεγαλύ
τερο καί ότι αύτό άποτελεΐ γιά τις φύσεις έκεΐνες τήν ώραιότητά τους. 
Γ ιατί αύτό είναι ή δόξα καί ή τιμή καί όλη ή άσφάλεια, τό νά φαίνονται 
γύρω άπό τόν θρόνο έκείνου.

Αύτό μποροΰμε νά τό δοΰμε καί στούς άγγέλους· γιατί καί εκεί
νους, θέλοντας ό Χριστός νά τούς παρουσιάσει μεγάλους, δέν είπε ότι 
είναι άγγελοι καί σταμάτησε, άλλά είπε, ότι οί «άγγελοί τους βλέπουν 
διαρκώς τό πρόσωπο τοΰ Πατέρα μου πού βρίσκεται στούς ούρα- 
νούς»5. Γιατί, όπως έκεΐ είναι άνώτερο άπό τό άγγελικό άξίωμα, τό ότι 
βλέπουν τό πρόσωπο τοΰ Πατέρα, έτσι καί άπό τό άξίωμα τών Σερα
φείμ, είναι άνώτερο τό ότι στέκονται γύρω άπό τόν θρόνο καί τόν 
έχουν στή μέση. Ά λλά αύτό τό μεγάλο είναι καί σε σένα δυνατό, άν 
θέλεις, νά τό λάβεις. Γιατί δέν είναι μόνο στή μέση τών Σεραφείμ,
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μεν. «06 yap εϊσι δύο ή τρεις», φησί, «συνηγμένοι εις τό έμόν δνομα, 
έκεϊ εϊμι έν μέσω αυτών» ■ καί, «Κύριος έγγϊις τοΐς συ ντε τριμμένοι ς τη 
καρδία, και τους ταπεινούς τφ  πνεύματι σώσει». Δια τοΰτο και ό Παύ
λος βοα ' «τα άνω φρονείτε, ού ό Χριστός έστιν έν δεξιά του Θεόν καθή- 

5μένος». Είδες πώς ήμάς έστησε μετά  των Σεραφείμ, έγγυς άγαγών του 
θρόνου του βασιλικού; Είτά φησιν «εξ πτέρυγες τώ ένί, και εξ πτέρυ
γες τφ  ένί». Τί ήμΐν αί εξ πτέρυγες ένδείκνυνται αύται; Τό ύψηλόν και 
μετάρσιον και κουφον και τό ταχν έκείνων των φύσεων. Διά τοΰτο και 
ό Γαβριήλ ύπόπτερος κάτεισιν. ούχ δτι πτερά περ'ι την άσώματον έκεί- 

10 νην δύναμιν, άλλ ’ δτι έκ  των ύψηλοτάτων κατήλθε χωρίων και τάς 
άνω διατριβάς άφε'ις άφΐκται.

Τί δε και ό αριθμός βούλεται των πτερύγων; Ένταΰθα ον δει τής 
παρ’ ήμών έρμηνείας’ αυτός γάρ έαντόν ό λόγος επέλυσε, τήν χρείαν 
ήμΐν αυτών έξηγησάμενος- «ταΐς γάρ δνσί», φησίν, «έκάλνπτον τά πρό- 

15 σωπα έαυτών» ■ εικότως, ώσπερ τιν'ι διπλφ διαφράγματι τάς όψεις τει- 
χίζονσαι, διά τό μή φέρειν τήν έκ τής δόξης έκείνης έκπηδώσαν αστρα
πήν. «Και ταΐς δνσ'ι τονς πόδας έκάλνπτον», τάχα διά τήν αύτήν εκ- 
πληξιν. Είώθαμεν γάρ και ήμεΐς, όταν ύπό τίνος θάμβονς κατασχεθώ- 
μεν, πάντοθεν περιστέλλειν τό σώμα. Και τί λέγω τό σώμα, όπον γε 

20 και αύτή ή ψυχή τοΰτο παθοΰσα έν ταΐς ύπερβαλλούσαις έπιφανείαις, 
και τάς ένεργείας έαντής σννέλκουσα, πρός τό βάθος καταφεύγει, κα- 
θάπερ τιν'ι περιβολαίω τφ  σώματι έαντήν πάντοθεν περιστέλλονσα; 
Άλλά μή τις έκπληξιν και θάμβος άκούων, άηδή τινα άγωνίαν αύταΐς 
έγγίνεσθαι νομιζέτω’ και γάρ μετά τής έκπλήξεως ταύτης και ηδονή τις 

25άφόρητος κεκραμένη έστί. «Ταΐς δε δνσ'ιν έπέτοντο». Και τοΰτο 
σημεΐον τοΰ των υψηλών έφίεσθαι σννεχώς, και μηδέποτε κάτω βλέ- 
πειν. «Кал έκέκραγεν έτερος πρός τον έτερον άγιος, άγιος, άγιος». Και 
ή κραυγή πάλιν τοΰ θαύματος ήμΐν δείγμα μέγιστον ούδ'ε γάρ άπλώς 
ύμνοΰσιν, άλλά μετά κραυγής ίσχυρας και ούδ'ε μετά κραυγής άπλώς, 

30 άλλά και διηνεκώς τοΰτο ποιοΰσι. Τά μεν γάρ λαμπρά των σωμάτων, 
κάν μεθ ’ ύπερβολής ή λαμπρά, τότε ήμας μόνον έκπλήττειν εϊωθεν, 
όταν πρώτον αυτών ταΐς όψεσιν άντιλαμβανώμεθα' έπειδάν δε πλέον

6. Ματθ. 18,20. 7. Ψαλμ. 33,19.
8. Κολ. 3,2. 9. Ή . 6,2.



άλλά καί σ ’ έμάς τούς ίδιους, άν θέλουμε. Γ ιατί λέει, «όπου είναι δύο ή 
τρεις συναθροισμένοι στο όνομά μου, βρίσκομαι έκεΐ άνάμεσά τους»6- 
καί «ό Κύριος είναι κοντά σ ’ έκείνους πού έχουν συντριμμένη καρδιά 
καί θά σώσει όσους έχουν ταπεινό φρόνημα»7. Γι’ αύτό καί ό Παύλος 
φωνάζει- «νά σκέφτεστε τά ούράνια πράγματα, όπου βρίσκεται ό Χρι
στός καθισμένος στά δεξιά τού θεού»8. Βλέπεις πώς μάς έστησε μαζί 
μέ τά Σεραφείμ, οδηγώντας μας κοντά στόν βασιλικό θρόνο; ’Έ πειτα 
λέει- «έξι φτερά στο ένα καί έξι φτερά στο άλλο»9. Τ ί μάς φανερώνουν 
αύτά τά έξι φτερά; Τό ότι είναι ψηλές καί αίωρούμενες καί έλαφρές 
καί γρήγορες οί φύσεις έκεΐνες. Γ ι’ αύτό καί ό Γαβριήλ κατεβαίνει σάν 
νά έχει φτερά, όχι ότι ύπάρχουν φτερά γύρω άπό τήν άσώματη έκείνη 
δύναμη, άλλά ώς ένδειξη ότι κατέβηκε άπό τούς πολύ ψηλούς έκείνους 
χώρους καί έφτασε άφήνοντας τήν παραμονή του στόν ούρανό.

"Ομως τί θέλει νά φανερώσει ό άριθμός τών φτερών; Έδώ δέ 
χρειάζεται ή δική μου ερμηνεία· γιατί ό ίδιος ό λόγος έρμήνευσε τόν 
έαυτό του, έξηγώντας μας τή χρησιμότητά τους· γιατί λέει, «μέ τά δύο 
κάλυπταν τά πρόσωπά τους»· σωστά, σάν μέ κάποιο διπλό τείχος κα
λύπτουν τό πρόσωπό τους, έπειδή δέν ύποφέρουν τή λάμψη πού πηδά 
άπό έκείνη τή δόξα. «Καί μέ τά δύο κάλυπταν τά πόδια τους», προφα
νώς γιά τή ίδια έκπληξη. Γιατί κι έμεΐς συνηθίζουμε, όταν κυριευθοΰ- 
με άπό κάποιο έκθαμβωτικό φώς, νά συμμαζεύουμε άπό παντού τό 
σώμα μας. Καί γιατί λέω μόνο τό σώμα, άφοΰ καί ή ίδια ή ψυχή, όταν 
τό παθαίνει αύτό στις άνώτερες έπιφάνειές της, έλκοντας καί τις ένέρ- 
γειες μαζί, συμμαζεύεται στο βάθος, σφίγγοντας τόν έαυτό της στο 
σώμα, σάν νά είναι κανένα ένδυμα; Ά λλά άκούοντας έκπληξη καί θά- 
μπωμα, νά μή νομίσει κανένας ότι προκαλεΐται κάποια άηδής άγωνία 
σ’ αύτές· γιατί μαζί μέ τήν έκπληξη αύτή ύπάρχει άναμιγμένη καί κά- 
ποια άφόρητη ήδονή. «Καί μέ τά δύο πετοΰσαν». Καί αύτό είναι σημά
δι ότι συνεχώς έπιθυμοΰν τά ύψηλά καί ποτέ δέν βλέπουν κάτω. «Καί 
κραύγαζε ό ένας στόν άλλον άγιος, άγιος, άγιος». Καί ή κραυγή αύτή 
τοΰ θαυμασμοΰ είναι μεγάλο σημάδι γιά μάς· γιατί δέν ύμνοΰν άπλώς, 
άλλά μέ δυνατή κραυγή· καί όχι μόνο άπλώς μέ κραυγή, άλλά τό κά
νουν διαρκώς. Διότι τά ένδοξα σώματα, καί άν άκόμα είναι ύπερβολικά 
ένδοξα, τότε μόνο συνήθως μάς έκπλήττουν, όταν τά βλέπουμε γιά 
πρώτη φορά μέ τά μάτια μας· έάν όμως έξακολουθήσουμε νά τά βλέ-
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αυτών ένδιατρίψωμεν τη θεωρία, τη συνήθειο, το θαΰμα καταλύομεν, 
τών οφθαλμών ήμών έμμελετησάντων λοιπόν τοϊς σώμασι.

Δια τούτο και εικόνα βασιλικήν άρτι μ'εν άνατεθεΐσαν και φαιδρόν 
άπό των χρωμάτων στίλβουσαν ίδόντες, έκπληττόμεθα- μετά δε μίαν 

5 και δευτέραν ημέραν ούκέτι θαυμάζομεν. Και τί λέγω εικόνα βασιλι- 
κήν, δπου γε και έπ ’ αυτών των άκτίνων του ήλιου τοΰτο αύτό πεπόν- 
θαμεν, ών ούδέν γένοιτ’αν φαιδρότερον σώμα; Ούτως έπι των σωμά
των άπάντων ή συνήθεια καταλύει τό θαΰμα■ έπι δε τής τοΰ θεού δό- 
ξης ούχ ούτως, άλλά παν τούναντίον. "Οσον γάρ ένδιατρίβουσι τη θεω- 

10 ρία τής δόξης έκείνης αί δυνάμεις αύται, τοσοΰτον μάλλον έκπλήττον- 
ται και έπιτείνουσι τό θαΰμα■ διά τοΰτο και έξ ού γεγόνασι μέχρι νΰν 
όρώσαι την δόξαν εκείνην, μηδέποτε έπαύσαντο μ ε τ ’ έκπλήξεως βοώ- 
σαι · άλλ ’ δπερ ήμεΐς πάσχομεν έν βραχείκαιρώ κατά των όψεων ήμών 
άστραπής φερομένης, τοΰτο έκεϊναι διηνεκώς ύπομένουσι, κα'ι άπαύ- 

Ι5στω ς μετά τίνος ήδονής τό θαΰμα έχουσι. Και γάρ ού μόνον κεκράγα- 
σιν, άλλά και πρός άλλήλους τοΰτο ποιοΰσιν, δ τής έπιτεταμένης έκ
πλήξεως σημεΐόν έστιν. Οΰτω και ήμεΐς, βροντής καταρρηγνυμένης, ή 
τής γής σειομένης, ού μόνον άναπηδώμεν και βοώμεν, άλλά και πρός 
άλλήλους καταφεύγομεν έν ταΐς οίκίαις. Τούτο κα'ι τά Σεραφείμ ποιεί 

20 και διά τοΰτο έτερος πρός τον έτερον κέκραγεν, «άγιος, άγιος, άγιος», 
γ 7Λρα έπέγνωτε την φωνήν ταύτην; άρα ήμετέρα έστίν, ή των Σε
ραφείμ; Και ήμετέρα και των Σεραφείμ, διά τον Χρίστον τον άνελόντα 
τό μεσότοιχον τοΰ φραγμοΰ και είρηνοποιήσαντα τά έν ούρανοΐς και τά 
έπι τής γής, διά τον ποιήσαντα τά άμφότερα εν. Πρότερον μεν γάρ έν 

25 τοΐς ούρανοΐς ούτος ηδετο μόνον ό ύμνος, επειδή δε έπιβήναι τής γής 
κατηξιωσεν ό Δεσπότης, και την μελωδίαν ταύτην κατήνεγκε πρός 
ήμάς. Δ’ά τοΰτο και ό μέγας ούτος άρχιερεύς, έπειδάν έπι τής άγιας ταύ- 
της έστήκη τραπέζης, την λογικήν άναφέρυ)ν λατρείαν, την άναίμακτον 
προσφέρων θυσίαν, ούχ άπλώς ήμάς έπι την εύφημίαν ταύτην καλεΐ, 

30 άλλά πρότερον τά Χερουβείμ είπών και των Σεραφείμ άναμνήσας, 
οΰτω παρεκελεύεται πάσιν άναπέμψαι τήν φρικωδεστάιτην φωνήν, τη 
τών συγχορευόντων μνήμη τήν διάνοιαν ήμών άπό τής γής άνασπών, 
και μονονουχι βοών πρός έκαστον ήμών και λέγω ν μετά τών Σερα-

10. Τά λόγια αύτά έδώ άπηχοΰν τά λόγια τοΰ Χερουβικοϋ ύμνου- «οί τά Χερουβίμ 
μυστικώς... πασαν τήν βιωτικήν άποθώμεθα μέριμναν».



πούμε περισσότερο, μέ τή συνήθεια καταργούμε τον θαυμασμό, επει
δή τά μάτια μας άσκοΰνται στα σώματα.

ΓΓ αύτό, δταν δοΰμε καί μιά εικόνα βασιλική, πού πρόσφατα αφι
ερώθηκε καί γυαλίζει πολύ μέ τά χρώματα, έκπληττόμεθα, άλλα μετά 
άπό μιά καί δύο μέρες δέν τήν θαυμάζουμε. Ά λλά γιατί λέω βασιλική 
εικόνα, αφού καί μέ τις άκτίνες τοΰ ήλιου παθαίνουμε τό ίδιο, άν καί 
δέν θά μπορούσε νά ύπάρξει σώμα πιο λαμπρό άπό αύτό; "Ετσι σέ όλα  
τά σώματα ή συνήθεια καταργεί τόν θαυμασμό. Στήν περίπτωση δμως 
τής λαμπρότητας τοΰ θεοΰ  δέν συμβαίνει τό ίδιο, άλλά εντελώς άντί- 
θετα. Γιατί δσο πιο πολύ έξακολουθοΰν οί δυνάμεις αύτές νά βλέπουν 
τή λάμψη έκείνου, τόσο πιο πολύ εκπλήσσονται καί αύξάνουν τόν θαυ
μασμό. Γ ι’ αύτό, άν καί βλέπουν τή δόξα έκείνη άπό τότε πού δημιουρ- 
γήθηκαν μέχρι τώρα, δέν έπαυσαν νά φωνάζουν μέ έκπληξη· άλλά 
αύτό πού παθαίνουμε έμεΐς μέσα σέ σύντομο χρόνο, δταν έρχεται στά 
μάτια μας κάποια λάμψη, αύτό έ κείνες τό ύφίστανται διαρκώς καί άκα- 
τάπαυστα μέ κάποια ήδονή έκδηλώνουν θαυμασμό. Γιατί δχι μόνο 
κραυγάζουν, άλλά τό κάνουν αύτό μεταξύ τους, πράγμα πού είναι δείγ
μα τής παρατεταμένης έκπλήξεώς τους. ’Έ τσ ι καί έμεΐς, δταν άκούεται 
ξαφνικά βροντή ή σείεται ή γή, δχι μόνο πηδάμε καί φωνάζουμε, άλλά 
καί καταφεύγουμε ό ένας στον άλλο μέσα στά σπίτι. Αύτό κάνουν καί 
τά Σεραφείμ· καί γ ι’ αύτό ό ένας κραυγάζει στον άλλο, «άγιος, άγιος, 
άγιος».
3. Αναγνωρίσατε άραγε τή φωνή αύτή; Είναι άραγε δική μας ή των 
Σεραφείμ; Καί δική μας καί των Σεραφείμ, γιά τόν Χριστό ό όποιος 
κατάργησε τό μεσότοιχο τοΰ φράχτη καί είρήνευσε τά έπουράνια καί 
τά έπίγεια, γιά έκεΐνον ό όποιος έκανε καί τά δύο ένα. Γιατΐ προηγου
μένως αύτός ό ύμνος ψαλλόταν μόνο στούς ούρανούς, δταν δμως ό Κύ
ριος καταδέχτηκε νά έρθει στη γή, κατέβασε κι αύτή τή μελωδία σέ 
μάς. Γ Γ αύτό καί ό μεγάλος αύτός άρχιερέας, δταν στέκεται στήν άγια 
τράπεζα, προσφέροντας τή λογική λατρεία, τήν αναίμακτη θυσία, δέν 
μας προτρέπει άπλώς σ ’ αύτή τήν έπευφημία, άλλά, άφοΰ πρώτα άνα- 
φέρει τά Χερουβείμ καί ύπενθυμίσει καί τά Σεραφείμ, τότε προτρέπει 
δλους νά άναπέμψουν τήν τόσο φρικτή φωνή, άποσπώντας, μέ τήν 
άνάμνηση αύτών πού συμψάλλουν, τή σκέψη μας άπό τή γή 10, καί είναι 
σά νά φωνάζει στον καθένα άπό μας λέγοντας- μαζί μέ τά Σεραφείμ
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φειμ άδεις, μετά των Σεραφείμ στήθι, μ ε τ ’ εκείνων τάς πτέρυγας πέτα
σον, μετ' εκείνων περιίπτασο τον θρόνον τον βασιλικών.

Και τί θαυμαστόν, είμετά των Σεραφείμ εστηκας, δπου γε ών ούκ 
έτόλμησεν αψασθαι τά Σεραφείμ, ταΰτά σοι μετά άδειας έδωκεν ό 

5 θεός; «Απεστάλη γάρ πρός με», φησίν, «εν των Σεραφείμ, και είχεν 
άνθρακα πυράς, δν τη λαβίδι ελαβεν άπό του θυσιαστηρίου». Εκείνο τό 
θυσιαστήριον του θυσιαστηρίου τούτου τύπος έστι και είκώ ν έκεϊνο τό 
πΰρ, τούτου του πυρός του πνευματικού. Α λ λ ’ ούκ έτόλμησεν αψασθαι 
τη χειρι τά Σεραφείμ, άλλα τη λαβίδν συ δε τη χειρϊ λαμβάνεις. 'Αν μ εν 

10 ούν πρός την άξίαν ϊδης των προκειμένων, και τής των Σεραφείμ άφής 
ταΰτα μείζω πολλώ' αν δε την του Δεσπότου σου φιλανθρωπίαν έν- 
νοήσης, ούδέ πρός την ήμετέραν εύτέλειαν έπαισχύνεται κατελθεϊν των 
προκειμένων ή χάρις.

Ταΰτ’ούν έννοών, άνθρωπε, και τό μέγεθος τής δωρεάς λογιζόμε- 
!5νος, άνάστηθί ποτε και τής γής άποστάς, πρός τον ουρανόν άνάβηθι. 

Α λ λ ’ ελκει τό σώμα και βιάζεται κάτω; Α λ λ ’ ιδού προσελαύνουσι 
νηστεϊαι, κοΰφα μ εν τής ψυχής έργαζόμενοι τά πτερά, κοϋφον δε τής 
σαρκός κατασκευάζουσαι τό φορτίον καν μολύβδου παντός βαρύτερον 
λάβωσι σώμα. Ά λλ 'ό  μέν τής νηστείας άναμενέτω λόγος, ό δε τών μυ- 

20στηρίων ήδη κινείσθω, δ ι ' ά και αί νηστεϊαι. Καθάπερ γάρ τών έν τοΐς 
Όλυμπιακοϊς άγώσι παλαισμάτων τέλος ό στέφανος, οϋτω και τής 
νηστείας τέλος ή καθαρά κοινωνία' ώς έάν μη τούτο κατορθώσωμεν 
διά τών ήμερών τούτων, είκή και μάτην κατακόψαντες εαυτούς, άστε- 
φάνωτοι кал χωρ'ις βραβείων άπό του σκάμματος τής νηστείας άναχω- 

25 ρήσομεν. Διά τούτο και οί πατέρες έξέτειναν τής νηστείας τό στάδιον, 
προθεσμίανμετανοίας διδόντες ήμϊν, ινα, καθηράμενοι και άποσμήξαν- 
τες εαυτούς, οδτω προσίωμεν. Διά τούτο και αύτός εντεύθεν ήδη βοώ 
λαμπρά τη φωνή και διαμαρτύρομαι και ικετεύω και άντιβολώ, μη  
μετά κηλΐδος, μηδε μετά πονηρού συνειδητός τη ιερά ταύτη προσιέναι 

3θτραπέζη■ ού γάρ αν εϊη τούτο πρόσοδος, ούδέ κοινωνία, καν μυριάκις 
άψώμεθα τού άγιου σώματος εκείνου, άλλα καταδίκη και κόλασις και 
τιμωρίας προσθήκη. Μηδεις τοίνυν άμαρτωλός προσίτω, μάλλον δε ού

11, Ήσ. <*,6.
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ψάλλεις, μαζί μέ τά Σεραφείμ στάσου, μαζί μ’ αύτά άνοιξε τά φτερά 
σου καί μαζί μ’ έκεΐνα νά πετας γύρω άπό τόν βασιλικό φρόνο.

Καί τί τό παράδοξο είναι έάν στέκεσαι μαζί μέ τά Σεραφείμ, δταν 
άκριβώς αύτά πού δέν τολμούν νά άγγίσουν τά Σεραφείμ, αύτά σού 
έδωσε πλουσιοπάροχα ό θ εό ς; Γιατί λέει, «στάλθηκε σέ μένα ένα άπό 
τά Σεραφείμ, καί είχε κάρβουνο αναμμένο, πού τό πήρε μέ τή λαβίδα 
άπό τό θυσιαστήριο»11. Τό θυσιαστήριο έκεϊνο είναι τύπος καί εικόνα 
αύτού τού θυσιαστηρίου· έκείνη ή φωτιά είναι τύπος αύτής τής πνευ
ματικής φωτιάς. "Ομως δέν τόλμησαν τά Σεραφείμ νά τήν πιάσουν μέ 
τό χέρι, άλλά μέ τή λαβίδα, ένώ έσύ τήν παίρνεις μέ τό χέρι. Ά ν  λοι
πόν άποβλέψεις στήν άξία των παρόντων, είναι ανώτερα άπό τό κάρ
βουνο τών Σεραφείμ· αν όμως σκεφθεΐς τή φιλανθρωπία τού Δεσπότη 
σου, ή χάρη τών παρόντων δέν ντρέπεται νά κατεβεΐ στή δική μας 
μηδαμινότητα.

Κατανοώντας λοιπόν αύτά, άνθρωπέ μου, καί σκεπτόμενος τό μέ
γεθος τής δωρεάς, σήκω κάποτε καί, άφού άποχωρισθεΐς τή γή, ανέβα 
στον ούρανό. "Ομως σέ τραβάει τό σώμα καί σέ άναγκάζει νά μείνεις 
κάτω; Ά λλά νά, πλησιάζουν νηστείες, οί όποιες κάνουν έλαφρά τά 
φτερά τής ψυχής, άλλά κάνουν έλαφρό καί τό βάρος τής σάρκας, έστω 
καί άν παραλάβουν σώμα βαρύτερο καί άπό μολύβι. Ά λλά ό λόγος της 
νηστείας άς περιμένει, ό λόγος τών μυστηρίων όμως, γιά τά όποια γί
νονται καί οί νηστεΐς, ας κινηθεί άπό τώρα. Γιατί, όπως στούς ολυ
μπιακούς άγώνες σκοπός τών άγωνισμάτων είναι τό στεφάνι, έτσι καί 
τής νηστείας σκοπός είναι νά κοινωνήσουμε καθαροί’ ώστε, έάν δέν 
τό κατορθώσουμε αύτό όλες αύτές τις μέρες, άφού καταπονήσαμε τούς 
έαυτούς μας άσκοπα καί μάταια, θά αναχωρήσουμε άπό τό σκάμμα τής 
νηστείας αστεφάνωτοι καί χωρίς βραβεία. Γ ι’ αύτό καί οί πατέρες μας 
παρέτειναν τό στάδιο τής νηστείας, δίνοντάς μας προθεσμία νά μετα
νοήσουμε, ώστε νά προσερχόμαστε, άφού καθαρίσουμε καί άποπλύ- 
νουμε τούς έαυτούς μας. Γι’ αύτό καί έγώ άπό έδώ ήδη φωνάζω μέ δυ
νατή φωνή καί διαμαρτύρομαι καί ικετεύω καί παρακαλώ, νά μή προσ- 
έρχεσθε στήν ιερή αύτή τράπεζα μέ λεκέδες, ούτε μέ συνείδηση πο
νηρή’ γιατί αύτό δέν μπορεΐ νά είναι όφελος ούτε κοινωνία, έστω καί 
άν μύριες φορές δεχθούμε τό άγιο έκεϊνο σώμα, άλλά καταδίκη καί κό
λαση κι αύξηση τής τιμωρίας. Κανένας λοιπόν άμαρτωλός νά μή προσ
έρχεται, ή καλύτερα δέν λέω, κανένας άμαρτωλός, γιατί πρώτα τόν
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λέγω, μη δεις αμαρτωλός, έπει πρότερον έμαυτόν άπείργω τής θείας 
τραπέζης' άλλα μηδειςμένων άμαρτωλος προσίτω.

Διά τοΰτο έντεΰθεν ήδη προλέγω, ίνα μή των βασιλικών καταλα- 
βόντων δείπνων και τής ΐεράς εσπέρας παραγινομένης έκείνης, έχη τις 

5 λέγειν, άπαρασκεύαστος είσήλθον και έρημος, και δτι πάλαι ταΰτα 
προειπεΐν έχρήν. Ε ί γάρ πάλαι ταοτα ήκουσα, πάντως αν μεταβαλόμην, 
πάντως αν έμαυτόν καθάρας, οΰτω προσήλθον. 7 ν ’ οόν μηδεις ταΰτα 
προφασίζεσθαι έχη, έντεοθεν ήδη προδιαμαρτύρομαι και παρακαλώ 
πολλήν έπιδείξασθαι τήν μετάνοιαν. Οίδα δτι πάντες έσμεν έν έπιτι- 

ΙΟμίοις, και δτι ούδεϊς καυχήσεται άγνήν εχειν τήν καρδίαν άλλ’οΰ τοΰτό 
έστι το δεινόν, δτι άγνήν καρδίαν οόκ έχομεν, ά λλ ’δτι μή έχοντες καρ
δίαν άγνήν, ούδε τώ δυναμένω ποιήσαι ταύτην άγνήν προσερχόμεθα. 
Δύναται γάρ, έάν έΟέλη' μάλλον δε και πλέον ήμών καθαρούς ήμάς εί
ναι θέλει, άιλλά άναμένει μικράν παρ’ ήμών άφορμήν λαβεΐν, ίνα μετά 

15 παρρησίας ήμάς στεφανώση. Τις τοΰ τελώνου γέγονεν άμαρτωλότε- 
ρος; Α λ λ ' ίνα μόνον εϊπη, «ό θεός, ίλάσθητί μοι τώ άμαρτωλώ», κα- 
τήλθεν ύπερ των Φαρισαίον δεδικαιωμένος. Καίτοι πόσην δόναμιν εΐ- 
χεν ή λέξις εκείνη; Α λ λ ’ ούχ ή λέξις αυτόν έκάθηρεν, άλλ' ή διάθεσις, 
μ ε θ ' ής και τήν λέξιν έκείνην είπε■ μάλλον δε ούδε ή διάθεσις μόνη, 

20 άλλα προ ταύτης ή τοΰ θεοΰ φιλανθρωπία, 
δ'. Ποιον γάρ, είπέ μοι, κατόρθωμα, ποιος πόνος, ποιος ίδρώς τώ  
άμαρτωλώ, πεΐσαι έαυτόν δτι έστιν άμαρτωλος και πρός τόν θεόν τοΰ
το είπεΐν; Όρας ώς ού μάτην έλεγον, δτι μικράς παρ' ήμών έπιλαβέ- 
σθαι προφάσεως βούλεται, και τό παν αύτός εισφέρει λοιπόν εις τήν 

25 σωτηρίαν ήμών; Μετανοήσωμεν τοίνυν, κλαύσωμεν, θρηνήσωμεν. 
Θυγατέρα τις πολλάκις άποβαλών, τον πλείω διατελεΐτής ζωής αύτοΰ 
χρόνον έν θρήνοις και όδυρμοΐς- ήμεϊς ψυχήν άπωλέσαμεν, кал ού θρη- 
νοΰμεν; σωτηρίας έξεπέσομεν, και ου κατακοπτόμεθα; Кал τί λέγω ψυ
χής και σωτηρίας; Δεσπότην παρωξύναμεν οϋτω πράον και ήμερον, 

30 και ού κατορύττομεν εαυτούς; Και γάρ ούχι δεσπότου κηδεμονικού μό
νον, άλλά και πατρος φιλοστόργου και μητρός φιλόπαιδος πάσαν εύ
νοιαν ύπερβαίνει τή περι ήμάς κηδεμυνίφ «Μή έπιλήσεται» γάρ, φησί, 
«γυνή τοΰ παιδιού αύτής, ή τοΰ μή έλεήσαι τά έκγονα τής κοιλίας αύ- 
τής; Ε ί δε και έπιλάθοιτο γυνή, άλλ ’ έγώ ούκ έπιλήσομαί σου, λέγει 

35 Κύριος». Πιστή μεν ούν και προ άποδείξεως ή άπόφασις' Θεοΰ γάρ

12. Ή σ. 49,15.



έαυτό μου άποκλείω άπό τή θεία τράπεζα, άλλά κανένας πού μένει 
άμαρτωλός νά μή προσέρχεται.

Γι’ αύτό άπό τώρα ήδη τό προλέγω, ώστε, δταν μάς έρθουν τά βα
σιλικά δείπνα καί φθάσει ή ιερή έκείνη βραδυά, νά μή μπορεΐ κανείς 
νά πει, ‘ήρθα άπροετοίμαστος καί έρημος καί δτι αύτά έπρεπε νά τά 
πεις πριν άπό καιρό. Γιατί, άν τά άκουα άπό νωρίς, οπωσδήποτε θά άλ
λαζα, οπωσδήποτε θά προσερχόμουν, άφοΰ πρώτα καθάριζα τον έαυτό 
μου’. Γιά νά μή μπορεΐ λοιπόν κανείς νά προφασίζεται, διαμαρτύρομαι 
άπό τώρα καί παρακαλώ νά δείξετε πολλή μετάνοια. Γνωρίζω ότι όλοι 
βρισκόμαστε σέ έπιτίμια καί δτι κανείς δέ θά καυχηθεΐ δτι έχει άγνή 
καρδιά- δέν είναι όμως αύτό τό φοβερό, δτι δηλαδή δέν έχουμε άγνή 
καρδιά, άλλά τό ότι, ένώ δέν έχουμε άγνή καρδιά, δέν πλησιάζουμε 
αύτόν πού μπορεΐ νά τήν κάνει άγνή. Γ ιατί μπορεΐ, έάν θέλει- ή καλύ
τερα καί περισσότερο άπό μάς θέλει νά είμαστε καθαροί, άλλά περιμέ
νει νά πάρει μικρή έστω αφορμή άπό μάς, γιά νά μάς στεφανώσει μέ 
παρρησία. Ποιός ύπήρξε πιο άμαρτωλός άπό τον τελώνη; Ά λλά καί 
μόνο μέ τό νά πει «ό θ εό ς, έλέησέ με τον άμαρτωλό», κατέβηκε δι
καιωμένος περισσότερο άπό τον Φαρισαίο. ’Ά ν  καί πόση δύναμη είχε 
έκείνη ή λέξη; Ά λλά δέν τον καθάρισε ή λέξη, άλλά ή διάθεση μέ τήν 
όποία είπε τή λέξη έκείνη- ή καλύτερα ούτε μόνο ή διάθεση, άλλά πριν 
άπό αύτήν ή φιλανθρωπία τοΰ θεού.
4. Γιατί πές μου, ποιό κατόρθωμα, ποιός ιδρώτας χρειάζεται στον 
άμαρτωλό, γιά νά πείσει τον έαυτό του νά πει δτι είναι άμαρτωλός, καί 
νά τό πει αύτό στον θ εό ; Βλέπεις ότι δέν έλεγα άδικα, ότι μικρή άφορ- 
μή άπό μάς ζητά νά πάρει καί άμέσως αύτός προσφέρει τό παν γιά τή 
σωτηρία μας; ’Ά ς  μετανοήσουμε λοιπόν, ας κλάψουμε, άς θρηνήσου
με. 'Ό ταν κανείς χάσει μιά θυγατέρα, πολλές φορές περνάει τον πε
ρισσότερο χρόνο τής ζωής του μέσα μέ θρήνους καί ύδυρμούς- έμεΐς 
χάσαμε ψυχή καί δέν κλαΐμε; Έκπέσαμε άπό τή σωτηρία, καί δέ χτυ
πάμε τό στήθος μας; Ά λλά γιατί λέω ψυχή καί σωτηρία; ’Εξοργίσαμε 
Δεσπότη τόσο πράο καί ήρεμο καί δέν παραχώνουμε τούς έαυτούς μας 
στή γη; Γιατί μέ τή φροντίδα του γιά μάς ξεπερνάει κάθε εύνοια όχι 
μόνο δεσπότη πού ένδιαφέρεται, άλλά καί φιλόστορου πατέρα καί 
μητέρας πού άγαπά τά παιδιά της. «Μήπως είναι δυνατό», λέει, «νά 
λησμονήσει ή γυναίκα τό παιδί της, ή νά μή λυπηθεί τά παιδιά τής κοι
λιάς της; Ά λλά καί άν άκόμα ή γυναίκα τά ξεχάσει, έγώ δέ θά σέ 
λησμονήσω, λέει ό Κύριος»12. Είναι άξιόπιστη βέβαια καί πριν άπό
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έσ τι πλήν άλλα καί δια των πραγμάτων, φέρε, παράσχωμεν την άπό- 
δειξιν. Ή  Ρεβέκκα ποτε κελεύουσα τφ  παιδί το κατά την κλοπήν των 
εύλογιών ύποκρίνασθαι δράμα, καί περιστείλασα αύτόν πάντοθεν κα
λώς, καί τό προσωπεϊον έπιθεΐσα του άδελφοΰ, έπειδή είδεν ούδε οΰτω 

5 θαρροΰντα, βοολομένη πάντα φόβον τοΰ παιδός έξελεΐν, «έπ ’ έμ'ε ή κα- 
τάρα σοο, τέκνον», φησί. Μητρός δντως τό ρήμα καί έκκαιομένης του 
παιδός. Ά λ λ ’ό Χριστός τοοτο ούκ είπε μόνον, άλλα καί έποίησεν ούκ 
έπηγγείλατο μόνον, άλλα και εργω έδειξε. Καί βοφ Παύλος λέγω ν  
«Χριστός ήμάς έξηγόρασεν έκ τής κατάρας τοΰ νόμου, γενόμενος ύπερ 

ΐοήμών κατάρα». Τοΰτον ούν παροξονοΰμεν; είπέ μοι ■ καί πώς ου γεέν- 
νης αότής τούτο χαλεπώτερον καί τοΰ άτελευτήτου σκώληκος καί τοΰ 
άσβέστοο πυρός;

"Οταν ούν τή ιερά τραπέζц προσιέναι μέλλης, νόμιζε έκεΐ καί τον 
βασιλέα των απάντων παρεΐναι' καί yap πάρεστιν δντως, την έκάστου 

15 καταμανθάνων γνώμην, και όρα τίςμενμετά  προσηκούσης άγιωσύνης, 
τις δε μετά πονηροΰ προσέρχεται συνειδητός, μετά λογισμών άκαθάρ- 
των καί ρυπαρών, μετά πράξεων μιαρών. Καν μεν εΰροι τινά τοιοΰτον, 
τέως μεν αύτόν τφ  δικαστηρίω τοΰ συνειδότος παραδίδωσιν, είτα αν 
μεν λαβών έκεΐνος μαστίξη τοΐς λογισμοΐς καί βελτίω κατασκευάση, 

20 προσίεται πάλιν αύτόν, αν δε άδιόρθωτος μείνη, καί οδτω τότε λοιπόν 
εις τάς αότοΰ χεΐρας έμπίπτει, ώς άχάριστος καί άγνώμων. "Οσον δε 
τοΰτό έστιν, άκουε Παύλου λέγοντας' «φοβερόν έμπεσειν εις χεΐρας 
θεοΰ ζώντος». Οίδα ότι δάκνει τά ρήματα, άλλά τίπάθω; Ε ίμή  πικρά 
έπιθώμαι τά φάρμακα, τά τραύματα ούκ άφαιρεΟήσεται αν πικρά έπι- 

25θώμαι, ύμεΐς την οδύνην οι3 φέρετε. Στενά μοι πάντοθεν πλήν ά λλ’ 
άναγκαΐον άνασχεΐν τήν χεΐρα λοιπόν καί γάρ ικανά τά είρημένα πρός 
διόρθωσιν των προσεχόντων.

Ά λ λ ’ ΐνα μή μόνοις ύμΐν, άλλά καί έτέροις δι ’ ύμών γένηται χρήσι
μα, φέρε αύτά πάλιν άνακεφαλαιωσώμεθα. Διελέχθημεν περί των Σε- 

3θραφείμ, έδείξαμεν δσον έστ'ιν άξίωμα, πλησίον έστάναι τοΰ θρόνου τοΰ 
βασιλικού, καί δτι καί άνθρώποις τό άξίωμα τοΰτο κεκτήσθαι δυνατόν. 
Εϊπομεν περί των πτερύγων, καί τής άπροσίτου δονάμεως τοΰ θεοΰ, 
καί περί τής πρός ήμάς αύτοΰ συγκαταβάσεως γενομένης' προσεθήκα- 
μεν τήν αιτίαν τής κραυγής καϊ τοΰ διηνεκούς θαύματος, καί πώς έν

13. Γεν. 27,13. ■ 14. Γαλ. 3,13.
15. Έβρ. 10,31.
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τήν απόδειξη ή δήλωση αύτή, γιατί είναι δήλωση του θεού, άλλ’ όμως 
ας δώσουμε καί μιά άπόδειξη άπό τά ίδια τά πράγματα. Ή  Ρεβέκκα κά
ποτε παροτρύνοντας τό παιδί της νά ύποκριθεΐ τό θέατρο γιά νά ύπο- 
κλέψει τις εύλογίες, καί άφού τό προφύλαξε άπό παντού καλά καί του 
έβαλε τό προσωπείο του αδελφού του, έπειδή τό είδε πώς ούτε έτσι 
έπαιρνε θάρρος, θέλοντας νά διώξει κάθε φόβο τού παιδιού είπε- «ή 
κατάρα σου επάνω μου, παιδί μου»11. Λόγος πραγματικά μητέρας, πού 
λειώνει γιά τό παιδί της. Ό  Χριστός αύτό δέν τό είπε μόνο, άλλά καί 
τό έκανε- δέν ύποσχέθηκε μόνο, άλλά τό έδειξε καί έμπρακτα. Καί 
φωνάζει ό Παύλος λέγοντας· «ό Χριστός μάς έξαγόρασε άπό τήν κα
τάρα τού νόμου, μέ τό νά γίνει κατάρα ό ίδιος γιά μάς»14. Αύτόν λοι
πόν, πές μου, θά έξοργίσουμε; Καί πώς αύτό δέν είναι πιο φοβερό άπό 
τή γέεννα τού πυρός καί άπό τό σκουλήκι πού δέ πεθαίνει καί άπό τή 
φωτιά πού δέν σβήνει;

"Οταν λοιπόν πρόκειται νά πλησιάσεις τήν ιερή τράπεζα, νά πι
στεύεις ότι έκεΐ είναι παρών καί ό βασιλιάς τών όλω ν γιατί πραγματι
κά παρευρίσκεται, εξετάζοντας μέ προσοχή τήν πρόθεση τού καθενός, 
καί βλέποντας ποιός προσέρχεται μέ τήν άγιωσύνη πού πρέπει καί 
ποιός μέ πονηρή συνείδηση, μέ άκάθαρτους καί βρωμερούς λογι
σμούς, μέ πράξεις μιαρές. Καί άν βρει κανένα τέτοιον, άμέσως τον πα
ραδίνει στο δικαστήριο τής συνειδήσεως, έπειτα, έάν τον παραλάβει ή 
συνείδηση καί τον μαστιγώσει μέ τούς λογισμούς καί τον κάνει καλύ
τερον, τον δέχεται πάλι· έάν δμως μείνει άδιόρθωτος, τότε πλέον πέ
φτει στά χέρια του ώς αχάριστος καί αγνώμων. Πόσο φοβερό είναι 
αύτό, άκουσε τον Παύλο πού λέει- «είναι φοβερό νά πέσεις στά χέρια 
τού ζωντανού θ εο ΰ » 15. Γνωρίζω ότι πληγώνουν τά λόγια μου, άλλά τί 
νά κάνω; Έάν δέν βάλω πικρά φάρμακα, τά τραύματα δέ θεραπεύονταν 
άν πάλι βάλω πικρά, έσεΐς δέ άνέχεσθε τον πόνο. Είναι γιά μένα στενά 
άπό παντού· πλήν δμως είναι άνάγκη νά συγκρατήσω τό χέρι μου- γιατί 
είναι άρκετά όσα είπα γιά νά διορθώσουν έκείνους πού προσέχουν.

"Ομως γιά νά μή άποβούν χρήσιμα μόνο σέ σάς, άλλά άπό σάς καί 
σέ άλλους, άς τά άνακεφαλαιώσουμε πάλι. Μιλήσαμε γιά τά Σερα
φείμ, δείξαμε πόσο μεγάλο είναι τό άξίωμα τού νά στέκονται κοντά 
στον βασιλικό θρόνο, καί δτι καί στούς ανθρώπους είναι δυνατό νά 
αποκτήσουν τό άξίωμα αύτό. Είπαμε γιά τά φτερά καί τήν άπλησίαστη 
δύναμη τού θεοΰ  καί γιά τή συγκατάβασή του πού έδειξε γιά μάς, προσ
θέσαμε τήν αίτία τής κραυγής καί τοΰ διαρκούς θαυμασμού, καί ότι
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άκαταπαύστω θεωρία άκατάπαοστος καί ή δοξολογία τών Σεραφείμ■ 
άνεμνήσαμεν ύμας είς ποιον έτελέσαμεν χορόν, και μετά τίνων τον κοι- 
νόν άνυμνήσαμεν Δεσπότην τους περι μετανοίας προσεθήκαμεν λό
γους' και τέλος, δσον έστι κακόν προσιέναι τοΐς μυστηρίοις μετά πονη- 

5 ροΰ συνειδότος άπεδείξαμεν, και πώς οόκ έστι διαφυγεΐν τον άδιόρθω- 
τον μένοντα.

Ταΰτα και γυνή παρά άνδρός μανθανέτω, και παϊς παρά πατρός, 
και οΐκέτης παρά δεσπότου, και γείτων παρά γείτονος, και φίλος παρά 
φίλου, μάλλον δε και πρός τους εχθρούς ταΰτα διαλεγώμεθα' και γάρ 

ίο .και τής έκείνων σωτηρίας ήμεΐς έσμεν υπεύθυνοι. Ε ί γάρ και τά υποζύ
για αυτών πεπτωκότα διαναστήσαι και πεπλανημένα διασώσαι και 
έπαναγαγεΐν κελευόμεθα, πολλώ μάλλον τήν ψυχήν αύτών πλανωμέ- 
νην έπαναγαγεΐνχρή και πεπτωκυΐαν διανιαταν. "Αν οΰτω τά καθ’έαυ- 
τους кал τά κατά τους πλησίον οίκονομώμεν, δυνησόμεθα μετά παρρη- 

Ι5σίας στήναι έμπροσθεν τοΰ βήματος τοΰ Χριστοΰ, μ ε θ ' οι5 τώ Πατρι 
δόξα, τιμή, κράτος, συν τφ  άγίφ και ζωοποιφ Πνεύματι, νΰν καϊ άεί, 
και είς τους αιώνας τών αιώνων. Αμήν.



στήν άκατάπαυστη θέα τοΰ θεοΰ , είναι άκατάπαυστη καί ή δοξολογία 
τών Σεραφείμ- σάς θυμίσαμε σε ποιά χορωδία πήραμε μέρος καί μαζί 
με ποιους Ανυμνήσαμε τον κοινό Δεσπότη· προσθέσαμε καί τά λόγια 
γιά τή μετάνοια- καί, τέλος, άποδείξαμε πόσο κακό είναι νά προσερχό
μαστε στά μυστήρια με πονηρή συνείδηση, καί ότι δεν είναι δυνατό νά 
ξεφύγει αύτός πού μένει άδιόρθωτος.

Αύτά άς τά μάθει καί ή γυναίκα άπό τον άνδρα της καί τό παιδί 
άπό τον πατέρα του καί ό δούλος άπό τον κύριό του καί ό γείτονας άπό 
τον γείτονά του καί ό φίλος άπό τον φίλο του, ή καλύτερα καί με τούς 
έχθρούς μας αύτά νά τά συζητούμε. Γιατί καί γιά τή σωτηρία έκείνων 
έμεις είμαστε ύπεύθυνοι. Διότι, άφοΰ έχουμε έντολή νά σηκώνουμε 
καί τά ύποζύγιά τους όταν πέφτουν καί νά τά σώζουμε όταν χάνονται 
καί νά τά έπαναφέρουμε, πόσο μάλλον πρέπει νά έπαναφέρουμε τήν 
ψυχή τους όταν είναι πλανεμένη καί νά τήν σηκώνουμε όταν είναι πε
σμένη. Έάν έτσι ρυθμίζουμε τά δικά μας καί τά τών πλησίον, θά μπο
ρέσουμε με παρρησία νά σταθούμε μπροστά στο βήμα τοΰ Χριστού, 
μαζί με τόν όποιο άνηκει δόξα, τιμή καί δύναμη στόν Πατέρα καί στο 
άγιο καί ζωοποιό Πνεΰμα, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών 
αιώνων. 'Αμήν.
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Ο Μ Ι Λ Ι Α

« Έ γώ  Κ ύριος ό θ ε ό ς  έπ ο ίησα  φ ω ς και σκότος, πο ιω ν ειρήνην και 
κ τίζω ν  κακά».

α '. Όλίγα μέν τά είρημένα, γλυκεία δέ του μέλιτος ή πηγή, μέλιτος 
κόρον ούκ έχοντος. Τοΰτο μέν γάρ τό αίσθητόν μέλι έν τη γλώττη κατα
λύει τήν ήδονήν και εις φθοράν χωρεΐ, τό δέ τής διδασκαλίας μέλι έγ- 
κεύθεται τώ συνειδότι, διηνεκή τήν ευφροσύνην παρασχόν και πρός 

5άφθαρσίαν ήμάς χειραγωγούν. Και τό μέν άπό βότανών συντίθεται, τό 
δέ άπό των θείων Γραφών ύφαίνεται. Τοΰτο σήμερον ύμας ένέπλησεν 
ό καλώς είρηκώς, και τής ύπακοής τό βραβεΐον ήρπασε και τής άγά- 
πης τήν ίσχύν υπέδειξε και τής πίστεως τήν ευγένειαν. Φέρε δή και 
ήμεΐς τήν είωθοΐαν πάλιν ύμΐν παραθώμεν τράπεζαν μετά πολλής τής 

10 προθυμίας' και γάρ σφόδρα χαίρομεν, ότι, ιπποδρομίας ούσης λαμπράς, 
τοσοΰτον ένταΰθα πλήθος άφΐκται τής έκεΐ καταφρονήσαν διατριβής. 
Διό δή και αύτοι μετά πολλής τής δαψιλείας τον κρατήρα ίστώμεν, 
κρατήρα ού μέθην ποιοΰντα, άλλά σωφροσύνην κατασκευάζοντα. 
Τοιοΰτος γάρ ό των Γραφών οίνος, τοιαΰτα τής τραπέζης ταύτης τά 

ΐδόψα ού πιαίνει σάρκα. Και ταυτα λέγομεν ούκ άτιμάζοντες τής σαρκός 
τήν φύσιν, άλλά προτιμώντες τής ψυχής τήν εύγένειαν ούδέ τήν χρήσιν 
έκβάλλοντες, άλλά τήν άμετρίαν κολάζοντες. Καν γάρ φιλοσοφώμεν, 
οΰτω δει φιλοσοφεΐν, ώστε μή διδόναι τοϊς των αιρετικών στόμασι λα
βήν. Κα'ι γάρ τό σώμα τοΰτο έλαττον μέν τής ψυχής, ούκ έναντίον δέ τή 

20 ψυχή, ά λλ’ άπλήμέν αύτή, διακονεΐται δέ ταΐς έπιθυμίαις ταΐς εκείνου. 
Ό άριστοτέχνης θεός ούκ έκ μιας και δύο και τριών ούσιών τόδε τό 
παν συνεστήσατο, άλλά ποικίλας και διαφόρους φύσεις είσήγαγε, τής 
οικείας σοφίας τήν περιουσίαν έν τή διάφορή, των γινομένων έπιδεικνύ- 
μενος. Ού γάρ ούρανόν έποίησε μόνον, άλλά και γή ν  ού γην μόνον, 

25 άλλά και ήλιον ούχ ήλιον μόνον, άλλά και σελήνην ού σελήνην μόνον,
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Ο Μ Ι Λ Ι Α

«Έγώ ό Κύριος καί θ ε ό ς  δημιούργησα τό φως καί τό σκοτάδι, 
παρέχοντας ειρήνη καί έπιτρέποντας νά έρχονται συμφορές»1.

1. Είναι λίγα βέβαια όσα ειπώθηκαν, άλλά γλυκειά ή πηγή άπό τήν 
όποία βγαίνει τό μέλι, μέλι πού δέν έχει χορτασμό. Γιατί αύτό τό ύλικό 
μέλι σταματά τήν ήδονή στή γλώσσα καί προχωρεί στή φθορά, ένώ τό 
μέλι της διδασκαλίας έναποθηκεύεται στή συνείδηση, άφοϋ μάς προσ
φέρει διαρκή εύφροσύνη, καί μάς χειραγωγεί στήν άθανασία. Καί τό 
ύλικό βέβαια μέλι συλλέγεται άπό τά βότανα, ένώ αύτό ύφαίνεται άπό 
τις θείες Γ ραφές. Μ ’ αύτό σήμερα μάς χόρτασε αύτός πού μίλησε καλά 
καί άπέσπασε τό βραβείο τής ύπακοής καί έδειξε τή δύναμη τής άγά- 
πης καί τήν εύγένεια τής πίστεως. 'Εμπρός λοιπόν ας παραθέσω κι έγώ 
πάλι σέ σάς τό συνηθισμένο τραπέζι μέ πολλή προθυμία- γιατί χαίρο
μαι πολύ πού, ένώ ύπάρχει ένδιαφέρουσα ιπποδρομία, ήρθε τόσο 
πλήθος έδώ, περιφρονώντας τήν έκεΐ παραμονή. ΓΓ αύτό καί έγώ 
ύψώνω τό ποτήρι ύπεργεμισμένο, ένα ποτήρι πού δέν προκαλεΐ μέθη, 
άλλά παρέχει σωφροσύνη. Γιατί τέτοιο είναι τό κρασί τών θείων Γρα
φών, τέτοια είναι τά φαγητά του τραπεζιού αύτού- δέν παχαίνουν τή 
σάρκα. Καί τά λέω αύτά χωρίς νά ύποτιμώ τή φύση τής σάρκας, άλλά 
προτιμώντας τήν εύγένεια τής ψυχής- χωρίς νά άπορρίπτω τή χρήση, 
άλλά τιμωρώντας τήν άμετρία. Ά λλά καί όταν φιλοσοφούμε, έτσι 
πρέπει νά φιλοσοφούμε, γιά νά μή δίνουμε λαβή στά στόματα τών αι
ρετικών. Γιατί τό σώμα αύτό είναι κατώτερο βέβαια άπό τήν ψυχή, 
άλλά δέν είναι άντίθετο μέ τήν ψυχή, καί ένώ αύτή είναι άπλή, έξυπη- 
ρετεΐται μέ τις έπιθυμίες έκείνου. Ό  αριστοτέχνης θ εό ς  δέ δημιούρ
γησε αύτό τό σύμπαν άπό μιά καί δυό καί τρεις ούσίες, άλλά έβαλε 
ποικίλες καί διάφορες φύσεις, δείχνοντας τό μέγεθος τής σοφίας του 
μέ τήν ποικιλία τών δημιουργημάτων. Γ ιατί δέν έκανε μόνο τον ούρα- 
νό, άλλά καί τή γή- όχι μόνο τή γή, άλλά καί τόν ήλιο- όχι μόνο τόν 
ήλιο, άλλά καί τό φεγγάρι- όχι μόνο τό φεγγάρι, άλλά καί τά άστρα-

ΣΤ Η Ν  Π ΡΟ Φ Η Τ ΙΚ Η  ΡΗ Σ Η  ΠΟΥ ΛΕΓΕΙ
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άλλα και άστέρας■ ούκ άστέρας μόνον, άλλα και άέρα ■ ούκ άέρα μόνον, 
άλλά και νεφέλας- ού νεφέλας μόνον, άλλά και αιθέρα ■ ούκ αιθέρα μό
νον, άλλά και λίμνας και πηγάς και ποταμούς και όρη και νάπας και 
βουνούς και λειμώνας καί παραδείσους και σπέρματα και φυτά, βοτα- 

5 νών είδη ποικίλα και διάφορα σχήματα και διαφόρους ένεργείας και 
διαφόρους φύσεις, ά πανταχοΰ τώ κόσμοι περιιών ίδοι τις ά ν  και τό 
σώμα τής οικουμένης έπιτρέχων τώ λογισμφ, έρεΐ μετά του Προφή
του■ «ώς έμεγαλύνθη τά έργα σου, Κύριε. Πάντα έν σοφίφ έποίησας».

'Ώστε, εί βούλει θέατρον ίδεΐν, καταλιπών έκεΐνο το σατανικόν, 
ιοέλθε έπι τούτο τό πνευματικόν εί βούλει λύρας άκοΰσαι, άφεις έκείνην 

την μελωδίαν και τό εύτονον τής διανοίας συντείνας, έλθε έπι ταύτην 
την διεγείρουσάν σου τό φρόνημα, νευροΰσάν σου την διάνοιαν. Ό ρα  
φθόγγους διαφόρους και νευράς ένηλλαγμένας, μίαν και παναρμόνιον 
τώ άριστοτέχνη θεώ  πανταχόθεν άναπεμπούσας μελωδίαν. Ώσει γάρ 

15 τις φθόγγος του πνεύματος έκ διαφόρων φθόγγων συγκείμενος μίαν 
έχει μελωδίαν, την εις τον ποιήσαντα δοξολογίαν και ήχοδσι μέν καθ’ 
έαυτάς αί νευραί, ήχοΰσι δε και μ ε τ ' άλλήλων. Кал ϊνα μάθης πώς καθ ’ 
έαυτάς ήχοΰσι, κροϋσον τώ λογισμφ την νευράν τοΰ ούρανοΰ, και 
άκούση μεγάλα ήχούσης και τώ θεώ  δόξαν άναπεμπούσης. "Οπερ ούν 

20 και ό Προφήτης συνιδών, έλεγεν «οί ούρανοι διηγούνται δόξαν θεού, 
ποίησιν δε χειρών αύτοΰ άναγγέλλει τό στερέωμα». 'Από τής νευράς 
έκείνης μετάβηθι έπι την νευράν τής ημέρας και τής νυκτός, καί δψει 
και τούτους τούς φθόγγους λύρας άπάσης και κιθάρας ήδίω φθεγγομέ- 
νους- και μάλιστα, δταν ή τις ό τάς νευράς ταύτας άνακρούσασθαι έπι- 

25 στάμενος.
Και πώς ήχοΰσι; φησί. Στόμα ούρανός ού κινεί, οδτε γλώτταν, 

ούδέ ύπερώαν, ούδε όδόντας, ούδ'ε χείλη■ πώς ούν ή φωνή πρόεισι; 
πώς δε ή ήμέρα φθέγγεται; Ούδέ γάρ ταΰτα όργανα φωνητικά έστιν, 
άλλά δρόμος έστιν ήλιου και σελήνης, ήμέρα και νύξ, καιρού πάροδος. 

30 Ί ν ’ ούν μή τις τών παχυτέρων ταΰτα άκούων θορυβήται και ταράττη- 
ται, άκουσον πώς ό Προφήτης έπαγωνίζεται τώ είρημένφ. Είπών γάρ, 
δτι «οί ούρανοι διηγούνται δόξαν θεοΰ», και δτι «ήμέρα τη ήμέρη. έρεύ- 
γεται ρήμα, και νύξ νυκτι άναγγέλλει γνώσιν», ούκ έστη μέχρι τούτου,

Ια. Ψαλμ. 103,24. 2. Ψαλμ. 18,2.
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όχι μόνο τά άστρα, άλλά καί τον άέρα· όχι μόνο τόν αέρα, άλλά μπ ιά 
σύννεφα- όχι μόνο τά σύννεφα, άλλά καί τόν αιθέρα- όχι μόνο τόν αι
θέρα, άλλά καί τις λίμνες καί τις πηγές καί τά ποτάμια καί τά όρη καί 
τις κοιλάδες καί τά βουνά καί τά λιβάδια καί τούς κήπους καί τούς 
σπόρους καί τά φυτά καί τά είδη τών χορταριών καί τά διάφορα 
σχήματα καί τις διάφορες ένέργειες καί τις διάφορες φύσεις, πράγμα
τα πού μπορεΐ κανείς νά δει περιερχόμενος τόν κόσμο- καί τό σώμα, 
κάνοντας ένα γύρο στήν οικουμένη μέ τό λογισμό, θά πει μαζί μέ τόν 
προφήτη- «πόσο θαυμαστά είναι τά έργα σου, Κύριε, τά δημιούργησες 
όλαμέ σοφία»1“.

"Ωστε, έάν θέλεις νά δεις θέατρο, έγκαταλείποντας έκεΐνο τό σα
τανικό, έλα σ ’ αύτό τό πνευματικό- έάν θέλεις νά άκούσεις λύρες, άφη
σε έκείνη τή μελωδία καί, άφοΰ έντείνεις τήν προσοχή τής διάνοιας 
σου, έλα σ ’ αύτήν πού σού διεγείρει τό φρόνημα καί νευρώνει τή διά- 
νοιά σου. Πρόσεχε φθόγγους διάφορους καί χορδές παραλλαγμένες 
πού άναπέμπουν άπό παντού μιά καί παναρμόνια μελωδία στόν άριστο- 
τέχνη θεό . Γιατί, σάν κάποιος φθόγγος τού πνεύματος, αν καί άποτε- 
λεΐται άπό διάφορους φθόγγους, έχει μιά μελωδία, τή δοξολογία στό 
Δημιουργό, καί ήχούν βέβαια οί χορδές χωριστά, άλλά ήχούν καί όλες 
μαζί. Καί γιά νά μάθεις πώς ήχούν χωριστά ή καθεμία, χτύπα μέ τό λο
γισμό τή χορδή τού ούρανοΰ, καί θά άκούσεις νά ήχεΐ δυνατά καί νά 
άναπέμπει δόξα στό θ ε ό , πράγμα πού κατανοώντας το καί ό προφή
της, έλεγε- «οί ούρανοί διηγούνται τή δόξα τού θεού  καί τό στερέωμα 
έξαγγέλλει τό έργο τών χεριών του»2. Ά πό τή χορδή αύτή μετά πήγαι
νε στή χορδή τής ήμέρας καί τής νύχτας, καί θά δεις καί τούς φθόγ
γους αυτούς πού ήχούν πιό γλυκά άπό κάθε λύρα καί κιθάρα- καί μάλι
στα όταν αύτός είναι κάποιος πού γνωρίζει καλά πώς νά χτυπήσει τις 
χορδές αύτές.

Καί πώς, λέει, ήχούν; ό ούρανός δέν κινεΐ στόμα, ούτε γλώσσα, 
ούτε ούρανίσκο, ούτε δόντια, ούτε χείλη- πώς λοιπόν προκαλεΐται ή 
φωνή; Καί πώς όμιλεΐ ή ήμέρα; Γιατί ούτε αύτά είναι φωνητικά όργα
να, άλλά είναι πορεία τού ήλιου καί τού φεγγαριού, ήμέρα καί νύχτα, 
πορεία τού χρόνου. Γ ιά νά μή τά άκούσει αύτά λοιπόν κάποιος μέ πα- 
χειά διάνοια καί θορυβηθεί καί ταραχθεί, άκουσε πώς άπαντά στά πα
ραπάνω ό προφήτης. Γ ιατί, άφοΰ είπε ότι «οί ούρανοί διηγούνται τή 
δόξα τοΰ θεού» καί ότι «ή μιά ήμέρα διακηρύσσει στήν έπόμενη ήμέ
ρα λόγο καί ή μιά νύχτα μεταδίδει στήν άλλη νύχτα τή γνώση τοΰ
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ά λλ ' έπήγαγεν «οΰκ είσι λαλιαί, ούδε λόγοι, ών ούχι άκούονται αί 
φωναι αύτών». Ο δε λέγει, τοιοΰτόν έστιν  ού μόνον φωνήν έχουσιν 
ήμέρα και νύξ και ουρανός, άλλα και τοιαύτην φωνήν, ή τής άνθρωπί- 
νης έστιν εύσημοτέρα και σαφεστέρα και εύτονωτέρα. Πώς καί τίνι 

5 τρόπω; 'Άκουσον τής ρήσεως αύτής. «Οΰκ είσι λαλιαί, ούδε λόγοι, ών 
ούχι άκούονται αί φ со ναι αύτών». Τί ποτ’ ούν τοΰτό έστιν; Έγκώμιον 
τής φωνής, έπαινος τής ήχής. Ή  μεν γάρ έμή φωνή τφ  έμω όμοφώνω 
γνώριμος, έτερογλώσσφ δε ούκέτι. Οίόν τι λέγω  ' Έλλάδι διαλεγομένω 
μοι γλώττη, αν τοίνυν τήν φωνήν είδη τις, έκεΐνος άκούσεταίμου, ό δε 

ίοΣκύθης και ό θράξ και ό Μαύρος και ό ’Ινδός ούκέτι ■ ή γάρ διαφορά 
τής γλώττης ούκ άφίησιν εΰσημον αύτφ γενέσθαι τήν έμήν διάλεξιν. 
β  ’. Πάλιν έγώ τοΰ Σκύθου και τοΰ θρακός διαλεγομένου ού δυνήσο- 
μαι άκούειν, ούδε έτερος τής ετέρου γλώττης' έπι δε τοΰ ούρανοΰ και 
νυκτός και τής ήμέρας ούκ έστι τοΰτο, άλλά τοιαύτη αύΐών έστιν ή 

15 φωνή, ώς πάση γλώττη, πάση λαλιά, παντι εθνει άκούεσθαι, και εϊ)δή
λον είναι και σαφή. Διά τοΰτο είπών, ότι «οί ούρανοι διηγούνται δόξαν 
ΘεοΓ)», και «ήμέρα τη ήμέρφ έρεύγεται ρήμα», έπήγαγεν «ουκείσι λα- 
λιαί, ούδε λόγοι, ών ούχι άκούονται αί φωναι αύτών». Ό  δε λέγει, 
τοιοΰτόν έστι ' τοιαύτην έχουσι λαλιάν και τοιαύτην εχουσι φωνήν ή 

20 ήμέρα και ή νύξ και ό ούρανός και τά κτίσματα άπαντα, ώς πάσαις ταϊς 
λαλιαΐς, τουτέστι, πάσαις ταϊς γλώτταις, πάσι τοις έθνεσιν άκούεσθαι 
αύτών τήν φωνήν. Ού γάρ έστι λαλιά, φησί, τουτέστιν, ούκ έστιν έθνος, 
ούκ έστι φωνή, ένθα μή άκούεται ή φωνή τοΰ ούρανοΰ' άλλά και ό Σκύ- 
θης και ό θρφξ και ό Μαΰρος και ό ’Ινδός και ό Σαυρομάτης και πάσα 

25 λαλιά και πάσα γλώττα και πάν έθνος δυνήσεται ταύτης ύπακούειν τής 
φωνής. Πώς και τίνι τρόπω; Τοΰτο λοιπόν άκουε, ϊνα μάθης πώς σι- 
γών ό ούρανός φθέγγεται. "Οταν γάρ ϊδης αύτοΰ τό κάλλος, τό μέγεθος, 
τήν θέσιν, τό διαρκές, τήν φαιδρότητα, και ταΰτα πάντα συναγαγών 
παρά σαυτφ, δοξάσης τον Δημιουργόν, εύφημήσης τον ποιήσαντα, ό 

30 ούρανός φωνήν άφήκε, διά τής γλώττης άναπέμψας τφ  θ ε φ  δόξαν. 
Και τοΰτό έστι τό είρημένον, ότι «οί ούρανοι διηγούνται δόξαν θεού». 
Πώς και τίνι τρόπω; Τον θεατήν τφ  κάλλει τής οικείας φαιδρότητος 
εις θαΰμα παραπέμποντες τοΰ Δημιουργού. "Οταν γάρ ίδιον τό τοιοΰτον



ΕΙΣ ΤΟ «ΕΓΩ ΚΥΡΙΟΣ Ο ΘΕΟΣ ΕΠΟΙΗΣΑ ΦΩΣ ΚΑΙ ΣΚ Ο ΤΟ Σ..» 447

θεού»·1, δέ σταμάτησε στό σημείο αύτό, άλλά πρόσθεσε- «τά λόγια 
αύτά δέν είναι λαλιές, ούτε λόγοι πού δεν άκούονται οί φωνές τους»4. 
Αύτό πού θέλει νά πει σημαίνει τό έξης· όχι μόνο έχουν φωνή ή ήμέρα 
καί ή νύχτα καί ό ούρανός, άλλά καί τέτοια φωνή πού είναι πιό εύδιά- 
κριτη καί σαφής καί δυνατή άπό τήν άνθρώπινη. Πώς καί μέ ποιό τρό
πο; ’Ά κουσε τό ρητό αύτό- «δέν είναι λαλιές, ούτε λόγια, τών όποιων 
δέν άκούονται οί φωνές τους». Τί είναι λοιπόν αύτό; ’Εγκώμιο τής 
φωνής, έπαινος τοΰ ήχου. Γιατί ή δική μου φωνή είναι γνωστή στόν 
όμόφωνό μου, ένώ στόν έτερόγλωσσο δέν είναι. ’Εννοώ τό έξής μέ 
αύτό πού λέω· μιλώντας στήν έλληνική γλώσσα, έάν κάποιος γνωρίζει 
τή γλώσσα, έκεΐνος μέ άκούει, ένώ ό Σκύθης καί ό θρακιώ της καί ό 
Μαΰρος καί ό 'Ινδός όχι, διότι ή διαφορά τής γλώσσας δέν τοΰ άφήνει 
νά διακρίνει τήν ομιλία μου.
2. Καί έγώ πάλι, όταν μιλάει ό Σκύθης καί ό θρακιώτης δέν μπορώ 
νά τούς άκούσω, ούτε άλλος τή γλώσσα άλλου. Στήν περίπτωση όμως 
τοΰ ούρανοΰ καί τής νύχτας καί τής ήμέρας δέ συμβαίνει αύτό, άλλά εί
ναι τέτοια ή φωνή τους, ώστε νά άκούεται σέ κάθε γλώσσα, σέ κάθε 
λαλιά, σέ κάθε έθνος, καί νά είναι ολοφάνερη καί καθαρή. Γ ι’ αύτό λέ
γοντας, ότι «οί ούρανοί διηγοΰνται τή δόξα τοΰ θεού» καί «ή μιά ήμέ
ρα λέει στήν έπόμενη ήμέρα λόγο», πρόσθεσε· «δέν είναι λαλιές, ούτε 
λόγια τών όποιων δέν άκούονται οί φωνές». Αύτό πού λέει σημαίνει τό 
έξής- έχουν τέτοια ομιλία καί τέτοια φωνή ή ήμέρα καί ή νύχτα καί ό 
ούρανός καί όλα τά δημιουργήματα, ώστε νά άκούεται ή φωνή τους σέ 
όλες τις λαλιές, δηλαδή σέ όλες τις γλώσσες, σέ όλα τά έθνη. Γιατί 
δέν ύπάρχει λαλιά, λέει, δηλαδή δέν ύπάρχει έθνος, δέν ύπάρχει φωνή, 
όπου νά μή άκούεται ή φωνή τού ούρανοΰ- άλλά καί ό Σκύθης καί ό 
θρακιώ της καί ό Μαΰρος καί ό ’Ινδός καί ό Σαυρομάτης καί κάθε λα
λιά καί κάθε γλώσσα καί κάθε έθνος μπορεΐ νά τήν άκούει αύτή τή 
φωνή. Πώς καί μέ ποιό τρόπο; ’Ά κου λοιπόν αύτό, γιά νά μάθεις πώς 
όμιλεΐ ό ούρανός σιγώντας, όταν δηλαδή δεις τήν ομορφιά του, τήν 
έκταση, τή θέση, τή διάρκεια, τήν άκτινοβολία, καί όλα αύτά τά συγ
κεντρώσεις μέσα σου θά δοξάζεις τόν Δημιουργό καί θά έπευφημή- 
σεις αύτόν πού τά κατασκεύασε, έτσι ό ούρανός μίλησε, άναπέμποντας 
μέ τή γλώσσα του δόξα στό θεό . Καί αύτό άκριβώς σημαίνει όταν 
λέμε ότι «οί ούρανοί διηγοΰνται τή δόξα τοΰ θεοΰ». Πώς καί μέ ποιό 
τρόπο; Παρακινώντας τόν θεατή στό θαυμασμό τοΰ Δημιουργοΰ μέ τήν 
ομορφιά τής άκτινοβολίας του. Διότι όταν, βλέποντας τό έργο αύτό.
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εργον, είπης, ‘Δόξα σοι, ό θεός, ήλίκον σώμα είργάσω, και έν τώ μέσω  
τέθεικας’, οί ουρανοί την δόξαν ταότην άνήνεγκαν, τη ση γλώττη  
χρησάμενοι και διά τής δψεως τό θαΰμα παραπέμποντες. Οΰτω σιγών- 
τες άναφέρουσι δόξαν τώ θεώ , και ταύτης τής φωνής πάντες άκούου- 

5σιν.
'Επειδή γάρ ούκ εστιν ακοή ταΰτα μαθεΐν, ά λλ ' δψει και θεωρίη., 

δψις δε πάσι μία, εΐ και ή γλώττα διάφορος, και Βάρβαρος και Σκύθαι 
кал Θράκες και Μαύροι και 'Ινδοί ταύτης άκούουσι τής φωνής, τουτέ- 
στι, τό θαΰμα βλέποντες, τό κάλλος εκπληττόμενοι, την φαιδρότητα, τό 

10μέγεθος, τά άλλα άπαντα τά πρός τόν ούρανόν, δόξαν άναφέρουσι τώ 
Δημιουργώ οί καλώς φρονοΰντες. Τό αυτό καί περί τής ήμέρας καί τής 
νυκτός εστιν είπεΐν. "Ωσπερ ούτος τώ κάλει, τή θέσει, τώ μεγέθει, τή 
φαιδρότητι, τώ διαρκεΐ τοΰ χρόνου, τή χρείφ, τη ένεργείφ, τοΐς άλλοις 
άπασιν εις θαΰμα παραπέμπων τόν θεατήν, ποιεί δόξαν άναφέρειν τώ 

15 Δημιουργώ, οΰτω νύξ καί ημέρα. "Οταν γάρ ίδης την ευταξίαν τών και
ρών τούτων, καί πώς τό οίκεΐον άπαρτίσασα μέτρον ή ήμέρα, ού φιλο- 
νεικεΐ την νύκτα έξώσαι τών οικείων δρων, ούδε πλεονεξίαν τινά έπι- 
δείκνυται, ουδέ, έπειδή φαιδροτέρα έστίν αύτής, τόν άπαντα βιάζεται 
κατασχεΐν χρόνον, άλλ ’ άναχωρεΐ' καί ή νΰξ τό αύτό πάλιν, άπαρτίσασα 

20 τόν αύτής δρόμον, παραχωρεί τη ήμέρφ, καί τοΰτο έπί τοσούτοις ετεσι 
γέγονε, καί ούδεμία σύγχυσις, ούδε ταραχή, καί ουτε αυτή έξώθησεν 
έκείνην, ούτε έκείνη έπλεονέκτησε ταύτην, καίτοι ή μεν φαιδροτέρα, ή 
δε ζοφωδεστέρα, πάλιν την εύταξίαν θαυμάσας, ού δόξαν άναπέμψεις 
θεώ ; Καί καθάπερ άδελφαί δύο οίκείως πρός άλλήλας διακείμεναι, 

25 πατρώον διανειμάμεναι κλήρον έν σταθμοΐς καί ζυγοις, ούδε τό τυχόν 
έτέρα την έτέραν πλεονεκτεί, οΰτω δή καί νύξ καί ήμέρα τόν χρόνον 
άπαντα διελόμεναι, τοσαύτην διατηροΰσιν ισότητα, ούδε τό τυχόν αύτής 
μαθόντες.

Άκουέτωσαν οί πλεονέκται καί τούς αδελφούς έξωθούμενοι τοΰ 
30 κλήρου ' αΐδείσθωσαν τών καιρών τήν εύταξίαν, νυκτός καί ήμέρας την 

ϊσηγορίαν, και καταλυέτωσαν τό έαυτών νόσημα. Οΰτω τοίνυν «ήμέρα 
τη ήμέρα έρεύγεται ρήμα, και νύξ νυκτί άναγγέλλει γνώσιν», ού φωνήν 
άφιεΐσαι, άλλα διά τής εύταξίας και τοΰ ρυθμοΰ καί τής ισότητας καί

3. Ψαλμ. 18,3· 4. Ψαλμ. 18,4.
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πεις, Δόξα σέ σένα, θ ε έ  μου, τί μεγάλο σώμα είναι αύτό πού έκανες 
καί τό τοποθέτησες στή μέση, οί ούρανοί άνέπεμψαν αύτή τή δόξα, 
χρησιμοποιώντας τη δική σου γλώσσα, καί προκαλώντας τό θαυμασμό 
μέ τή θέα. ’Έ τσι, ένώ σιγοΰν, άναπέμππουν δόξα στό θ εό , καί αύτή τή 
φωνή τήν άκούνε όλοι.

’Επειδή όμως δέν είναι δυνατό νά τά μάθει κανείς αύτά μέ τήν 
άκοή, παρά μέ τή θέα καί τήν παρατήρηση, ή θέα όμως σέ όλους είναι 
ίδια, αν καί ή γλώσσα είναι διαφορετική, άκούνε τή φωνή αύτή καί ό 
Βάρβαρος καί οί Σκύθες καί οί θρακιώ τες καί οί Μαύροι καί οί ’Ινδοί, 
δηλαδή βλέποντας τό θαύμα, έκπληττόμενοι άπό τήν ομορφιά, τήν 
άκτινοβολία, τήν έκταση καί όλα τά άλλα πού σχετίζονται μέ τόν ού- 
ρανό, άναπέμπουν δόξα στό Δημιουργό αύτοί πού φρονούν σωστά. Τό 
ίδιο μπορούμε νά πούμε καί γιά τήν ήμέρα καί τή νύχτα. 'Ό πω ς αύτός 
μέ τήν ομορφιά του, τή θέση, τήν' έκταση, τήν άκτινοβολία, τή χρονική 
διάρκεια, τή χρησιμότητα, τήν ένέργεια καί μέ όλα τά άλλα, παρακι
νώντας σέ θαυμασμό τόν θεατή, τόν κάνει νά άναπέμπει δόξα στό 
Δημιουργό, έτσι καί ή νύχτα καί ή μέρα. Γιατί, όταν βλέπεις τήν τάξη 
τών χρονικών αύτών διαστημάτων καί ότι, έχοντας ορισμένο μέ άκρί- 
βεια τό δικό της μέτρο ή ήμέρα, δέ φιλονεικεΐ νά βγάλει τή νύχτα άπό 
τά δικά της όρια, ούτε δείχνει καμμιά πλεονεξία, ούτε, έπειδή είναι πιό 
χαριτωμένη άπό έκείνη, πιέζει νά καταλάβει όλο τόν χρόνο, άλλά ύπο- 
χωρεΐ' καί ή νύχτα τό ίδιο έπίσης, έχοντας όρισμένο μέ άκρίβεια τόν 
δικό της δρόμο, ύποχωρεΐ στήν ήμέρα, καί αύτό γίνεται έπί τόσα χρό
νια καί καμμιά σύγχυση ούτε άνωμαλία δημιουργήθηκε, καί ούτε αύτή 
έξώθησε έκείνην, ούτε έκείνη ύπερίσχυσε είς βάρος αύτής, άν καί ή 
μιά είναι πιό χαρούμενη καί ή άλλη πιό σκοτεινή- άφού θαυμάσεις καί 
πάλι τήν τάξη δέ θά άναπέμψεις δόξα στό θ εό ; Καί όπως δυό άδελφές 
πού φέρονται φιλικά μεταξύ τους, άφού μοίρασαν τήν πατρική κληρο
νομιά τους μέ ζυγαριές καί ζύγια, δέν ύπερτερεΐ ούτε στό έλάχιστο ή 
μιά άπό τήν άλλη, έτσι καί ή νύχτα καί ή ήμέρα, άφού μοίρασαν όλο τό 
χρόνο, διατηρούν τόση ισότητα, χωρίς νά ύπερτερεΐ ή μία άπό τήν 
άλλη ούτε στό έλάχιστο, όπως γνωρίζετε άπό τήν ίδια σας τήν πείρα.

"Ας τό άκούσουν οί πλεονέκτες καί εκείνοι πού άπομακρύνουν 
τούς άδελφούς άπό τήν κληρονομιά- άς σεβαστούν τήν τάξη τών χρό
νων, τήν ισότητα τής νύχτας καί τής ήμέρας, καί άς καταργήσουν τήν 
άρρώστια τους. ’Έ τσ ι λοιπόν «ή μιά ήμέρα μιλάει στήν άλλη ήμέρα 
καί ή μιά νύχτα μεταδίδει στήν άλλη νύχτα γνώση», χωρίς νά βγάζουν
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των άπαρεμποδίστων μέτρων, σάλπιγγος λαμπρότερον τον Δημιουρ
γόν άνακηρύττουσαι, ούκ έν μια τής οικουμένης γωνία., άλλ ’ δσην ό 
ήλιος έφορφ γήν. Αύται γάρ αί φωναι πανταχοΰ τής οικουμένης φέρον- 
ται, έπειδή πανταχοΰ νύξ και την διδασκαλίαν αύτών έκτείνουσί καί έν 

5 γή και έν θαλάττη. Δια τοΰτο ό Προφήτης ούκ είπεν απλώς, δτι «οί ου
ρανοί 'φθέγγονται'δόξαν θεοΰ», άλλά, «διηγοΰνται», τουτέστι, και έτέ- 
ρους παιδεύουσι, και μαθητας έχουσι τό των Ανθρώπων γένος, και δι- 
δασκαλεϊον μέγιστον εις τό μέσον είσϊ προβαλλόμενοι, άντι βιβλίων και 
γραμμάτων, τής οικείας φύσεως τό κάλλος κα'ι ίδιώταις και σοφοΐς και 

Ιοπάσι παρέχοντες έπιέναι, καθάπερ έν βιβλίο) την έγκειμένην αύτοΐς 
περ'ι τής τοΰ θεοΰ σοφίας και δυνάμεως διδασκαλίαν. Οϋτω και άν
θρωποι ούχ'ι φθεγγόμενοι, άλλα κα'ι σιγώντες δι ’ ετέρων δοξάζουσι τον 
θ ε ό ν  διό και ό Χριστός έλεγε ' «λαμψάτω τό φώς ύμών έμπροσθεν 
των άνθρώπων, όπως ΐδωσι τά καλά έργα ύμών και δοξάσωσι τον 

15 Πατέρα ύμών τον έν τοΐς ούρανοΐς». "Ωσπερ ούν τις όρών βίον λάμ- 
ποντα, και σιγώντος τοΰ βιοΰντος, δόξαν άναφέρει τώ θεω, οϋτω δή 
και τό κάλλος όρών τοΰ οόρανοΰ, δοξάζει τον ποιήσαντα.

Διά τοΰτο έλεγεν «οί ούρανο'ι διηγοΰνται δόξαν θεοΰ», διά τών 
θεατώ ν «ήμέρα τή ήμέρα έρεύγεται ρήμα, και νύξ νυκτ'ι άναγγέλλει 

20γνώσιν». «Γνώσιν» ' ποίαν; Την περ'ι τοΰ ποιήσαντος. "Ωσπερ γάρ ή 
ήμέρα εις έργασίαν έξάγει τον άνθρωπον, οΰτως ή νύξ διαδεχομένη, 
άπό τών μυρίων άναπαύει μόχθων, κα'ι τών φροντίδων άφίησι, και κά- 
μνουσαν την κόρην κοιμίζουσα, και τά βλέφρα καταστέλλουσα, άκμα- 
ζούση τή δυνάμει παρασκευάζει την άκτΐνα δέχεσθαι πάλιν. "Ωστε κα'ι 

25 ταύτης ούκ ολίγον τό χρήσιμον, άλλά κα'ι σφόδρα πολύ. Εί γάρ μη δια- 
νέπαυε τόν άνθρωπον άπό τών μυρίων μόχθων ύποδεχομένη, ούδέν 
όφελος ήν τής ημέρας εις έργασίαν αύτόν είσαγαγούσης· τής γάρ φύσε
ως άπογορευούσης τώ διηνεκεΐ πόνω, διεφθάρη άν και άπώλετο τό 
ζώον και ούδέν αύτώ πλέον έκ τής άκτΐνος έγένετο. Ή  τοίνυν ποιούσα 

30 την ήμέραν χρήσιμον τώ άνθρώπω, αϋτη μάλιστά έστιν ή διά τής οι
κείας διακονίας τόν άπολαύοντα τής χορείας αύτής πρός την τοΰ θεοΰ

5. Μ ατθ. 5,16.
6. Ψαλμ. 18,2.
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φωνή, άλλά μέ τήν ευταξία τους καν τόν ρυθμό καν τήν ισότητα καί τά 
άνεμπόδνστα μέτρα τους, δνακηρύττοντας πιό δυνατά καί άπό σάλπιγ- 
γα τόν Δημνουργό, καί όχν σέ κάποια γωννά τής οικουμένης, άλλά σέ 
δλη τή γή πού βλέπει ό ήλιος. Γνατν αύτές ον φωνές μεταδίδονταν πα
ντού σ ’ δλη τήν οικουμένη, έπενδή παντού ύπάρχεν ό ουρανός καν πα
ντού ή ήμέρα καί παντού ή νύχτα, καί επεκτείνουν τή διδασκαλία τους 
καν στήν ξηρά καί στή θάλασσα. Γν’ αύτό ό προφήτης δεν είπε άπλώς 
ότι ‘ον ουρανοί μνλούν τή δόξα τοΰ θ εο ύ ’, άλλά «δνηγοΰνται», δηλαδή 
δνδάσκουν καν άλλους καί έχουν μαθητές τους τό άνθρώπννο γένος, 
προβάλλοντας στή μέση ένα πολύ μεγάλο δνδασκαλενο, καί άντί γνά 
βιβλία καν γράμματα σέ άπλοϊκούς καν σοφούς καί σ ’ δλους προσφέ- 
ροντας τήν όμορφνά τους, γνά νά προσεγγίσουν σάν σέ βνβλίο τή δνδα- 
σκαλία πού ύπάρχεν μέσα σ’ αύτούς γνά τή σοφία καί δύναμη τοΰ θεοΰ. 
’Έτσν καί ον άνθρωπον, χωρίς νά μνλοΰν, άλλά καί όταν σνωποΰν δοξά
ζουν τό θ ε ό  μέσω άλλων. Γν’ αύτό καί ό Χρνστός έλεγε- «ας λάμπεν τό 
φως σας μπροστά στούς άνθρώπους, γνά νά βλέπουν τά καλά έργα σας 
καί νά δοξάζουν τόν Πατέρα σας τόν ούράννο»5. 'Ό πω ς λονπόν κά- 
ποιος βλέποντας ένα βίο νά άκτννοβολεν, καί δταν άκόμα σιωπά αύτός 
πού έμφανίζεν τόν ύποδενγματνκό βίο, άναπέμπεν δόξα στό θ εό , έτσν 
βλέποντας καί τήν όμορφνά τοΰ ούρανοΰ δοξάζει αύτόν πού τόν 
δημιούργησε.

Γι’ αύτό έλεγε- «ον ούρανοί δνηγοΰνταν τή δόξα τοΰ θεοΰ» μέσω 
των θεατών- «ή μία ήμέρα διακηρύσσει στήν άλλη ήμέρα λόγο, καί ή 
μιά νύχτα μεταδίδει στήν άλλη νύχτα γνώση»6. Ποιά γνώση; Τοΰ 
Δημιουργού. Γνατί, δπως ή ήμέρα βγάζεν τόν άνθρωπο έξω γνά έργα- 
σία, έτσν καί ή νύχτα πού τήν δναδέχεταν, καί τόν ξεκουράζεν άπό τούς 
μύρνους κόπους καί τόν άπαλλάσσεν άπό τις φροντίδες καί άποκονμνζεν 
τις κόρες τών ματνών του καν καταπραΰνεν τά βλέφαρα, καί τόν κάνει 
νά δεχθεί πάλι τήν άνατολή τοΰ ήλιου μέ άνανεωμένες δυνάμεις. 
'Ώ σ τε καί αύτής ή χρησιμότητα δέν είναν μνκρή, άλλά καί πάρα πολύ 
μεγάλη. Γ ιατν, αν δέν ύποδεχόταν τόν άνθρωπο καί δέν τόν ξεκούραζε 
άπό τούς μύρνους κόπους, δέν θά ύπήρχε κανένα όφελος, όταν ή ήμέρα 
θά τόν έβγαζε στή δουλενά- γνατί, έπενδή ή φύση άπαγορεύεν τόν συνε
χή κόπο, θά εξοντωνόταν καί θά χανόταν ή ζωτνκότητά του, καν δέ θά 
γννόταν τίποτα περνσσότερο σ’ αύτόν μέ τήν άνατολή τοΰ ήλνου. 'Επο
μένως εκείνη πού κάνει τήν ήμέρα χρήσιμη στόν άνθρωπο, είναι κυ
ρίως αύτή, ή όποια μέ τή δική της ύπηρεσία εκείνον πού άπολαμ-
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γνώσιν χειραγωγούσα. Οταν yap έννοήση τις, πόσον μ'εν τό χρήσιμον 
τής ήμέρας, πόσον δε τό τής νυκτός, και πώς αΰτη διαδέχεται εκείνην, 
και έναλλάξ, ώσπερ εν τινι χορφ, τό γένος ήμών άμοιβαδόν διαδεχόμε
νοι διατηροΰσι, καν άπάντων ανθρώπων νωθέστερος ή, δυνήσεται τον 

5 οίκεΐον λογισμόν άνακινών είδέναι τον Αριστοτέχνου θεού τήν σοφίαν, 
ήν δια τής ήμέρας και τής νυκτός έπεδείξατο, έκείνην μ'εν εις έργασίαν, 
ταύτην δε εις άνεσιν των πόνων άποκληρώσας ήμϊν. 
γ Ά λ λ α  ταντα μ'εν έκ  των προοιμίων άπαντα είπεΐν έξέβημεν έπει- 
δή δέ των σήμερον ήμϊν άναγνωσθέντων τινά πολλούς των ον προσε- 

ιοχόντων ίσως έθορύβησε καϊ των άπείρως Γραφας έχόντων, φέρε δή, 
πολλή τήρύμη πρός ταΰταχωρήσωμεν. Άνεγνώσθη μ'εν γ'αρ και ή αί- 
μορροοΰσα, ή τή άφή τας πηγάς των αιμάτων στήσασα και τή τής πί- 
στεως δυνάμει τοσοΰτον συλήσασα θησαυρόν και γάρ ήν κλοπή τό γι
νόμενον άλλα και κλοπή εύδοκιμοΰσα, και ή συλήσασα μετά τον ελεγ- 

ΐ5χον έπαινουμένη. Λύτός γάρ ό συληθε'ις Ιησούς άνακηρύττει τό γύ- 
ναιον. Άνεγνώσθη και τά στίγματα Παύλου, τά τραύματα, τά δεσμωτή
ρια, αί άπαγωγαί, τά ναυάγια, τά δεσμά, αίάλύσεις, αί έπιβουλα'ι αί ποι- 
κίλαι και διηνεκείς, οί θάνατοι οί καθημερινοί, ό λιμός, τό δίψος, ή γυ- 
μνότης, ή έπισύστασις ή καθημέραν. Άλλα τί πάθω; ’Ανάγκη φυγεΐν 

20 πολλή τή σφοδρότητι χρησάμενον, μη πάλιν ό Παύλος κατασχών, άπα- 
γάγη του προκειμένου. Και γάρ ϊστε, πολλάκις έτέρωθί με βαδίζοντα 
και τετραμμένον άπαντήσας έν μέσω τφ  λόγιο κατέσχε, και οϋτως εί- 
λεν, ώς έν αύτφ πεΐσαι καταλΰσαι τον λόγον. Ί ν  ’ ούν μή και σήμερον 
τούτο πάθωμεν, καθάπερ χαλινόν έκεΐσε φερομένψ τφ  λόγω μετά 

25 πολλής τής σφοδρότητος έμβαλλόντες, ούτως αύτόν έλκύσωμεν και 
έπ'ι τήν προφητικήν άγάγωμεν ρήσιν.

Τις ούν έστ'ιν ή ρήσις; « Έγώ Κύριος», φησίν, «ό ποιήσας φώς και 
σκότος, ό ποιων ειρήνην και κτίζων κακά». Όράτε ώς ούκ είκή ούδ'ε 
μάτην έπ'ι τό χωρίον τούτο τον δρόμον έποιησάμεθα, άλλά, πάντα τά 

30 άλλα παρατρέχοντες, ένταΰθα άπαντήσαι έσπουδάζομεν. Και γάρ πο- 
λον τφ  μή προσέχοντι τον θόρυβον έμποιεΐ τό είρημένον. Διανάστητε 
τοίνυν και συντείνατε τήν άκοήν καί, πάσαν βιωτικήν φροντίδα έκβα-

7. Ή σ. 45,7.
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βάνει τη συγχορδία της τον χειραγωγεί στη γνώση τοΰ θεοΰ. Γιατί, 
δταν κάποιος κατανοήσει πόσο χρήσιμη είναι ή ήμερα, άλλά καί πόσο 
ή νύχτα, καί πώς αύτή διαδέχεται έκείνην, καί Αντίστροφα, σάν σέ κά
ποιο χορό, καί διατηρούν τό γένος μας διαδεχόμενες ή μιά τήν άλλη, 
άκόμα κι αν αύτός είναι ό πιό νωθρός, θά μπορέσει, άνακινώντας τό 
λογισμό του, νά γνωρίσει τή σοφία τοΰ αριστοτέχνη θεοΰ, τήν όποία 
έδειξε μέ τήν ήμέρα καί τή νύχτα, κληροδοτώντας σέ μάς τήν πρώτη 
γιά νά έργαζόμαστε, καί τή δεύτερη γιά άνάπαυση άπό τούς κόπους.
3. Άλλά γιά νά σάς τά πώ όλα αύτά παρεξέκλινα άπό τό προοίμιο- 
επειδή όμως μερικά άπό τά σημερινά άναγνώσματα ίσως πολλούς άπό 
αύτούς, πού δέν προσέχουν καί έχουν άγνοια τών Γ ραφών, νά τούς θο- 
ρήβησαν, εμπρός λοιπόν ας προχωρήσουμε μέ πολλή όρμή σ ’ αύτά. 
Γιατί διαβάστηκε καί ή αίμορροοΰσα, ή όποία μέ τήν άφή σταμάτησε 
τις πηγές τών αιμάτων καί μέ τή δύναμη τής πίστεως έκλεψε τόσο με
γάλο θησαυρό- γιατί πραγματικά ήταν κλοπή αύτό πού έγινε- άλλά 
κλοπή πού είχε επιτυχία καί αύτή πού έκλεψε, άφου πρώτα έλέγχθηκε, 
έπειτα έπαινέθηκε. Γιατί ό ίδιος ό Χριστός πού συλήθηκε διαφήμισε 
τή γυναίκα. Άναγνώστηκαν έπίσης καί τά σημάδια τοΰ Παύλου, τά 
τραύματα, οί φυλακίσεις, οί άπαγωγές, τά ναυάγια, τά δεσμά, οί άλυσί- 
δες, οί διάφορες καί συνεχείς μηχανορραφίες, οί καθημερινοί κίνδυνοι 
θανάτου, ή πείνα, ή δίψα, ή γυμνότητα, ή καθημερινή φροντίδα. Ά λλά 
τί πάω νά πάθω; Είναι άνάγκη νά άποφύγω τή χρήση πολλής όρμητι- 
κότητας, μήπως μέ πιάσει πάλι ό Παΰλος καί μέ άπομακρύνει άπό τό 
θέμα μου. Γιατί γνωρίζετε πολλές φορές, ότι, ένώ βάδιζα άλλοΰ καί 
ήμουν στραμμένος πρός τά έκεΐ, μέ συνάντησε καί μέ κατέλαβε στή 
μέση τοΰ λόγου καί τόσο πολύ μέ κυρίεψε, ώστε νά μέ πείσει νά τε
λειώσω τόν λόγο μου μ’ αύτόν. Γιά νά μή πάθω λοιπόν καί σήμερα τό 
ίδιο, ας βάλουμε κάποιο χαλινό στόν λόγο πού πηγαίνει μέ όρμή πρός 
τά έκεΐ, καί έτσι νά τόν τραβήξουμε καί νά τόν οδηγήσουμε στό προ
φητικό ρητό.

Ποιό λοιπόν είναι τό ρητό; «'Εγώ είμαι Κύριος», λέει, «πού 
δημιούργησα τό φώς καί τό σκοτάδι, ό όποιος παρέχω ειρήνη καί έπι- 
τρέπω τά κακά»7. Προσέχετε ότι δέν έστρεψα τό λόγο στό χωρίο αύτό 
τυχαία ούτε άσκοπα, άλλά, παραλείποντας όλα τά άλλα, βιάστηκα νά 
έρθουμε έδώ. Γ ιατί σ ’ αύτόν πού δέν προσέχει προκαλεΐ πολλή σύγχυ
ση αύτό πού ειπώθηκε. Σηκωθείτε λοιπόν καί έντείνετε τήν άκοή σας 
καί, άφήνοντας κάθε βιωτική φροντίδα, προσέχετε σ’ αύτά πού λέγο-
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λόντες, προσέχατε τοΐς λεγομένοις. Και yap βούλομαι τούτον νυν ύμΐν 
τής ένταΰθα παρουσίας τον μισθ'ον άποδοΰναι καί, των πνευματικών 
έμπλήσας έδεσμάτων, οΰτως έκπέμψαι, ώστε και τους άπολειφθέντας 
έργω μαθεϊν ήλίκην ύπέμειναν ζημίαν εϊσονται δε εί, μετά άκριβείας 

5ύποδεζάμενοι τά λεγάμενα, και ηρ'ος έκείνους διαβιβάσαι δυνηθείητε. 
« Έγώ Κύριος ό θεός, ό ποιήσας ψώς και σκότος, ό ποιών ειρήνην και 
κτίζων κακά». Συνεχώς αυτό περιστρέφω, ώστε έντεθήναι ϋμών τη 
diavoiq., και τότε την λύσιν έπαγαγεΐν. Οόδ'ε γάρ ούτος μόνος τοΰτό 
φησιν, άλλα και έτερος προφήτης συνωδά άποφθεγγόμενος έλεγεν «εί 

ΐοέστι κακία έν πόλει, ήν Κύριος ούκ έποίησε;». Τί ούν έστι τό είρημένον; 
Ά πα σι γάρ δει μίαν λύσιν έπαγαγεΐν. Τις ούν έστιν ή λύσις; Ε ί μάθοι- 

μεν των λέξεων τούτων τήν δύναμιν. Αλλά προσέχετε μετά άκριβείας■ 
οιj γάρ είκή οόδ'ε μάτην συνεχώς τοΰτο ύμΐν παραγγέλλομεν, άλλ ’ επει
δή πρός τό βάθος των νοημάτων λοιπόν χωροΰμεν. Των πραγμάτων 

15 τά μέν έστι καλά, τά δε κακά, τά δε μέσα, ών ένια πολλοΐςμ'εν είναι δο
κέ.Γκακά, ούκ έστι δέ, άλλα λέγεται μόνον και υποπτεύεται.

Α λ λ ’ ϊνα σαφέστερον δ λέγω ποιήσω, φέρε και έπ'ι παραδειγμά
των τον λόγον γυμνάσωμεν. Ή πενία δοκεΐμ'εν πολλοΐς είναι κακόν, 
ούκ έστι δέ, ά λλ’, ε ϊτις  νήφει και φιλοσοφεί, και κακών άναιρετικόν. Ό 

20 πλούτος πάλιν δοκεΐ μ'εν πολλοΐς είναι καλάν, ούκ έστι δε άπλώς κα
λάν, εί μή τις εις δέον αύτώ χρώμενος εϊη. Ε ί γάρ άπλώς καλόν ήν ό 
πλούτος, έδει και τούς έχοντας αύτόν είναι καλούς ' εί δε ού πάντες οί 
πλουτοΰντες ένάρετοι, άλλ ’ οί καλώς τώ πλούτω κεχρημένοι, εΰδηλον 
δτι ούχ άπλώς αυτό καθ ’ εαυτό ό πλούτος καλόν, άλλ ’ ύλη τις έστιν 

25 άρετής, έν τώ μέσω κειμένη. Σκόπει δέ. Είσ'ιν έν τώ σώματι ποιότητες, 
ας οί εχοντες ά π ’ αύτών καλούνται. Οίόν τι λέγω ■ τό λευκόν ούκ έστιν 
ούσία, άλλα ποιότης και συμβεβηκός έπιγινόμενον τή ούσία~ αν ούν τινι 
προσγένηται τοΰτο, λευκόν τον τοιοΰτον καλοΰμεν. ’Έστιν άρρωστία 
πάλιν кал αύτή ποιότης τις ούσα και συμβεβηκός■ καν τινι προσγένηται, 

30 άρρωστον τον τοιοΰτον καλοΰμεν. Εί τοίνυν και ό πλούτος ήν άρετή, 
έδει τον έχοντα τον πλοΰτον ένάρετον είναι και λέγεσθαν εί δε ού πάν

α. Ά μ ώ ς 3,6.
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νται. Γιατί θέλω νά σάς δώσω τώρα έδώ αύτό τόν μισθό γιά την παρου
σία σας, καί νά σάς στείλω άφού πρώτα σάς χορτάσω μέ εδέσματα 
πνευματικά, ώστε καί αυτοί πού άπουσιάζουν νά μάθουν έμπρακτα 
πόσο μεγάλη ζημιά έπαθαν. Καί θά τή μάθουν, έάν δεχθείτε μέ άκρί- 
βεια όσα λέγονται, καί μπορέσετε νά τά μετεφέρετε καί σ ’ έκείνους. 
«Έγώ ό Κύριος καί θ εό ς, ό όποιος δημιούργησα τό φώς καί τό σκοτά
δι, ό όποιος παρέχω ειρήνη καί επιτρέπω τά κακά». Στριφογύριζα' συ
νέχεια αύτό, γιά νά μπει μέσα στό νού σας καί έπειτα νά δώσω τήν 
εξήγηση. ’Ά λλω στε αύτό δέν τό λέει μόνο αύτός, άλλά καί άλλος προ
φήτης μιλώντας άνάλογα έλεγε· «ύπάρχει κακία σε πόλη, τήν όποία 
δέν έκανε ό Κύριος;»8. Τί σημαίνουν αύτά τά λόγια; Γιατί πρέπει σέ 
όλους νά δώσω μιά εξήγηση. Ποιά λοιπόν είναι ή εξήγηση; Έάν μά
θουμε τή σημασία τών λέξεων. Ά λλά προσέχετε μέ άκρίβεια' γιατί δέν 
σάς τό ύποδεικνύω αύτό συνεχώς τυχαία καί άσκοπα, άλλά έπειδή 
προχωρούμε στό βάθος τών νοημάτων. Ά πό τά πράγματα άλλα είναι 
καλά, άλλα κακά, καί άλλα είναι ενδιάμεσα- άπό αύτά μερικά σέ πολ
λούς θεωρούνται ότι είναι κακά, άλλά δέν είναι, άλλα πάλι λέγονται 
μόνο καί θεωρούνται ύποπτα.

Άλλά γιά νά κάνω πιο σαφές αύτό πού λέω, εμπρός άς δοκιμάσου
με τόν λόγο καί μέ παραδείγματα. Ή  φτώχεια φαίνεται βέβαια σέ πολ
λούς ότι είναι κακό, άλλά δέν είναι' έάν μάλιστα κάποιος είναι προσε
κτικός καί φιλοσοφεί, τήν βρίσκει ότι καταστρέφει τά κακά. Ό  πλού
τος πάλι φαίνεται σέ πολλούς ότι είναι καλό, άλλά δέν είναι γενικά 
καλό, έάν κανείς δέν τόν χρησιμοποιεί όπως πρέπει. Γ ιατί, έάν ό πλού
τος ήταν καλός γενικά, έπρεπε καί αύτοί πού τόν έχουν νά είναι καλοί, 
άφού όμως δέν είναι όλοι οί πλούσιοι ένάρετοι, παρά μόνοι όσοι κά
νουν καλή χρήση τού πλούτου, είναι φανερό ότι ό πλούτος δέν είναι 
γενικά αύτός καθεαυτόν καλό, άλλά είναι κάποια ύλη τής άρετής πού 
βρίσκεται στό ενδιάμεσο. Πρόσεχε όμως. Ύπάρχουν στό σώμα ποιό
τητες, καί όσοι τις έχουν ονομάζονται άπό αύτές. Έννοώς τό έξής μέ 
αύτό πού λέγω· τό άσπρο δέν είναι ούσία, άλλά ποιότητα καί παρεπό
μενο πού προστίθεται στή ούσία' έάν λοιπόν προστεθεί αύτό σέ κά
ποιον, αυτόν τόν ονομάζουμε άσπρον. Καί ή άρρώστια έπίσης είναι 
μιά ποιότητα καί συμβεβηκός· καί άν προστεθεί σέ κάποιον, αυτόν τόν 
ονομάζουμε άρρωστο. Έάν λοιπόν καί ό πλούτος ήταν άρετή, έπρεπε 
αύτός πού έχει τόν πλούτο νά είναι καί νά λέγεται ενάρετος· άφού 
όμως ό πλούσιος δέν είναι οπωσδήποτε ένάρετος, ούτε άρετή, ούτε
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τως ό πλούσιος ενάρετος, ούκ άρετή, ούδε καλόν ό πλούτος άπλώς, 
άλλα παρά την γνώμην τοΰ χρωμένου τούτο γίνεται. Πάλιν ή πενία εί 
κακόν ήν, έδει τούς έν πενία απαντας είναι κακούς■ εί δε πολλο'ι των έν 
πενίφ οντων των ουρανών έπελάβοντο, ούκ άρα ή πενία κακόν.

5 δ '. Τί ούν, δτι πολλοί βλασφημούσι διά την πενίαν; φησίν. Ού διά την 
πενίαν, άλλά διά την οίκείαν άφροσύνην τε και μικροψυχίαν τούτο 
ποιοΰσι. Και τούτων άπόδειξις ό μακάριος Ιώβ, δςέν έσχάτη πενία ών 
■και πρός αύτό της πενίας κατενεχθεις το βάραθρον, ού μόνον ούκ έβλα- 
σφήμησεν, ά λλ’εύλογών τον θεόν διετέλει, λέγω ν «ό Κύριος έδωκεν, 

ίο ό Κύριος άφείλετο' ώς τφ  Κυρίω έδοξεν, οΰτω καί έγένετο' εϊη τό δνο- 
μα Κυρίου εύλογημένον εις τους αιώνας». Άλλά καί διά τον πλούτον 
πολλοί, φησίν, άρπάζουσι και πλεονεκτούσιν. Άλλ ’ ού διά τον πλούτον, 
άλλά διά την οίκείαν άφροσύνην και τούτου μάρτυς πάλιν ό αύτός άν
θρωπος ούτος, δς έν τοσούτω πλούτω ού μόνον ούχ ήρπασε τά ετέρων, 

15 άλλά καϊ τά οικεία έδίδου και λιμένα τοΐς ξένοις κατεσκευάζεν, οΰτω 
λέγω ν «ή οικία μου παντι ξένω έλθόντι ήνέωκτο». Και ό Αβραάμ 
πλοΰτον τοσοΰτον έχων, τοΐς παριοΰσι πάντα έδαπάνα ' και οδτε τοΰ- 
τον, ούτε έκεΐνον πλεονέκτην ό πλούτος έποίησεν, ώσπερ ούδε βλά- 
σφημον ούτε έκεΐνον, ούτε τον Λάζαρον ή πενία■ ά λλ’οΰτω διέλαμψαν 

20 έκάτεροι, μη δε τής άναγ καίας εύποροΰντες τροφής, ώς τον μ'εν παρά 
τοΰ θεοΰ δέξασθαι την μαρτυρίαν, τοΰ τά άπόρρητα σαφώς είδότος, 
τον δε όπό των άγγέλων προηγουμένων ούτως έντεΰθεν άπενεχθήναι 
και όμόσκηνον τφ  πατριάρχη γενέσθαι και των άγαθών άπολαύειν, ών 
έκεϊνος.

25 "Αρα των μέσων ταΰτά έστι, πενία καί πλούτος, ύγίεια και νόσος, 
και ζωή και θάνατος, δόξα κα'ι τιμή, δουλεία και ελευθερία, και όσα 
τοιαΰτα ' ού γάρ δει πάντα έπιέναι, ώστε μή μηκύνειν τον λόγον, άλλά έν 
τούτοις παρέχοντα ύμΐν άφορμάς, έπι τά κατεπείγοντα βαδίζειν. «Δί- 
δου» γάρ, φησί, «σοφφ άφορμήν, και σοφώτερος εσται». "Αρα των μέ- 

30σων ταΰτά έστι πάντα, ώς τούτοις και εις καλόν και εις κακόν οί 
χρώμενοι δύναιντ’ άν. "Οτι γάρ των μέσων έστι ταΰτα, ών ό πλούτος, 
έδειξεν ό Αβραάμ, εις δέον αύτφ χρησάμενος. "Εδειξε δε και έπι τοΰ 
Λαζάρου ό πλούσιος, έπι άπωλείς. τής έαυτοΰ κεφαλής τά δντα δαπα-

9. Ιώβ 1,21. 10. Ίώβ 31,32.
11. Παρμ. 9,9.
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καλό είναι ό πλούτος γενικά, άλλά αύτό γίνεται άπό τήν πρόθεση εκεί
νου πού τόν χρησιμοποιεί. Καί ή φτώχεια επίσης, έάν ήταν κακό, 
έπρεπε όλοι οί φτωχοί νά είναι κακοί· άφού όμως πολλοί φτωχοί κατέ
λαβαν τούς ούρανούς, άρα ή φτώχεια δέν είναι κακό.
4. Γιατί τότε, λέει, πολλοί βλασφημοΰν έξαιτίας τής φτώχειας; Τό 
κάνουν αύτό όχι έξαιτίας τής φτώχειας, άλλά έξαιτίας τής άφροσύνης 
καί μικροψυχίας τους. Καί άπόδειξη αύτών πού λέω είναι ό μακάριος 
Ίώβ, ό όποιος, άν καί βρισκόταν σέ έσχατη φτώχεια καί ειχε φτάσει 
στό ίδιο τό βάραθρο τής φτώχειας, όχι μόνο δέ βλασφήμησε, άλλά 
έξακολουθοΰσε νά εύλογεΐ τό θ εό , λέγοντας' «Ό  Κύριος μού τά έδω
σε, ό Κύριος μού τά πήρε- έγινε όπως έκρινε καλό ό Κύριος· ας είναι 
τό όνομα τού Κυρίου ευλογημένο στούς αιώνες»9. Ά λλά καί έξαιτίας 
τού πλούτου, λέει, πολλοί άρπάζουν καί δείχνουν πλεονεξία. Δέν τό 
κάνουν όμως έξαιτίας τού πλούτου, άλλά έξαιτίας τής άφροσύνης τους- 
καί αυτού μάρτυρας πάλι είναι ό ίδιος άνθρωπος, πού, ένώ βρισκόταν 
σέ τόσο πλούτο, όχι μόνο δέν άρπαξε τά πράγματα τών άλλων, άλλά 
έδινε καί τά δικά του, καί κατασκεύαζε λιμάνι γιά τούς ξένους, λέγο
ντας αύτά' «τό σπίτι μου ήταν άνοιχτό σέ κάθε ξένο πού ερχόταν»10. 
Καί ό Αβραάμ, πού είχε τόσο πλούτο, διέθετε στούς περαστικούς τά 
πάντα' καί ούτε αύτόν ούτε έκεΐνον ό πλούτος τόν έκανε πλεονέκτη, 
όπως δέν έκανε βλάσφημο ή φτώχεια ούτε έκεΐνον, ούτε τόν Λάζαρο, 
άλλά τόσο πολύ διέπρεψαν καί οί δύο, άν καί δέν είχαν ούτε τήν άνα- 
γκαία τροφή, ώστε ό ένας νά δεχθεί άπό τό θ ε ό  τήν επιβεβαίωση, ό 
όποιος γνωρίζει καλά όλα τά άπόρρητα, ένώ ό άλλος έφυγε άπό έδώ μέ 
τή συνοδεία άγγέλων καί έγινε συγκάτοικος τού πατριάρχη καί άπο- 
λαμβάνει τά αγαθά πού απολαμβάνει καί έκεΐνος.

'Ά ρα  αύτά ανήκουν στά ένδιάμεσα, ή φτώχεια καί ό πλούτος, ή 
ύγεία καί ή άρρώστια, ή ζωή καί ό θάνατος, ή δόξα καί ή τιμή, ή δου
λεία καί ή έλευθερία, καί όσα άλλα είναι τέτοια- γιατί δέ χρειάζεται νά 
τά άπαριθμήσω όλα, γιά νά μή μακρύνω τόν λόγο, άλλά μέ αύτά σάς 
δίνω άφορμές καί προχωρώ στά πολύ επείγοντα. Γ ιατί λέει, «δίνε στό 
σοφό άφορμή καί θά γίνει σοφότερος»". 'Ά ρα  αύτά όλα άνήκουν στά 
μέσα, ώστε νά μπορούν νά τά χρησιμοποιούν καί γιά καλό καί γιά 
κακό, όσοι τά χρησιμοποιούν. Καί ότι αύτά άνήκουν στά μέσα, μεταξύ 
τών όποιων είναι καί ό πλούτος, τό έδειξε ό Αβραάμ, ό όποιος τόν 
χρησιμοποίησε όπως έπρεπε. Τό έδειξε όμως καί ό πλούσιος στήν πε
ρίπτωση τού Λαζάρου, ό όποιος σπατάλησε τά ύπάρχοντά του γιά τήν
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νήσας. Οΰτε ούν καλόν άπλώς ό πλούτος, οΰτε κακόν. Εί καλόν ήν 
άπλώς, ά λλ’ ούχ'ι μέσον, ούκ αν ό έπ'ι του Λαζάρου πλούσιος τοιαΰτα 
έκολάζετο ' εϊ κακόν ήν, ούκ άν ’Αβραάμ οΰτως ευδοκίμησε πλούσιος 
ών. Τοιοΰτόν τι και ή νόσος έστίν. Ε ί γάρ κακόν ήν ή νόσος, εδει και 

J τούτον κακόν είναι τόν ίχοντα. "Λρα και Τιμόθεος εμελλεν είναι κατά 
τούτο κακός, έσχατη νόσω παλαιών. «Οϊνφ γάρ όλίγω χρώ», φησί, 
«διά τόν στόμαχόν σου και τάς πυκνάς σου άσθενείας». Εί δε ού μόνον 
κακός ούκ ήν έντεύθεν, άλλά και πολλού μισθού προσθήκην έλάμβανε, 
γενναίως τήν άρρωστίαν ένέγκας, εύδηλον δτι ού κακόν ή νόσος. Και 

10 έτερος δε προφήτης τούς οφθαλμούς νοσών διετέλει' άλλ ’ ού κατά τού
το κακός, άλλά και προεφήτευε κα'ι τά μέλλοντα προεώρα, και ούδ'εν ή 
νόσος εις τήν άρετήν έγένετο κώλυμα. Α λλ ’ ούδ'ε ή ύγίεια άπλώς κα
λάν, άν μή τις εις δέον κεχρημένος αύτή ειη, άλλ ’ εις έργασίαν πονηράν, 
ή είς άργίαν άνόητον ούδ'ε γάρ τούτο άνεύθυνον. Διό και ο ’Παύλος ελε- 

15 γεν  «εί τις ού θέλει έργάζεσθαι, μηδε έσθιέτω». Άλλά ταΰτα τών μέ
σων έστίν, παρά τους χρωμένους ποτ'ε μέν τούτο, ποτέ δ'ε έκεΐνο γινό
μενα.

Και τί δει λέγειν ύγίειαν κα'ι νόσον και πλούτον και πενίαν; Αύτό 
γάρ τούτο, δ δοκεί τοίς πολλοίς είναι τών άγαθών κεφάλαιον κα'ι τών 

20 κακών ό κολοφών, ό θάνατος, λέγω, κα'ι ή ζωή, ούδ'ε ταΰτα άπλώς 
έσται, άλλά και ταΰτα τών μέσων, παρά τήν γνώμην τών χρωμένων 
έκάτερα ταΰτα γινόμενα. Οίόν τι λέγω' τό ζην καλόν, δταν είς δέον 
χρώμενος αύτώ τις εΐη, δταν δε είς άμαρτήματα και παρανομίας, ούκέτι 
άν είη καλόν, άλλά βέλτιον τόν τοιοΰτον τελευτήσαι. Πάλιν δ πολλοίς 

25 φευκτόν είναι δοκεΐ, μορίων άγαθών γένοιτ’ άν αίτιον, δταν αιτίαν έχη 
τήν προσήκουσαν. Και δηλοΰσιν οί μάρτυρες, οΐ πάντων είσι διά τήν 
τελευτήν μακαριώτεροι. Διά δή τοΰτο ό Παύλος ούχ άπλώς έπεθύμει 
ζην εν Χριστώ, άλλ ’ έπειδή τοΰτο αύτώ καρπός έργου. «Кал τί αίρήσο- 
μαι», γάρ φησιν, «ού γνωρίζω' συνέχομαι δε έκ τών δύο, τήν επιθυμίαν 

3θεχων τού άναλΰσαι και συν Χριστώ είναι' πολλώ γάρ μάλλον κρείσσον 
τό δε έπιμεΐναι τη σαρκι άναγκαιότερον δι ’ υμάς». Διά δή τοΰτο κα'ι ό

12. Α' Τ ΐμ. 5,23.
13. Β' θ εσ . 3,10.
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απώλεια του κεφαλιού του. 'Επομένως ό πλούτος ούτε καλό άπλώς εί
ναι, ούτε κακό. ’Ά ν  ήταν άπλώς καλό καί όχι ενδιάμεσο δέν θά τιμω
ρούνταν μέ τέτοιες τιμωρίες ό πλούσιος τής παραβολής τού Λαζάρου- 
αν ήταν κακό, δέν θά διακρινόταν τόσο ό ’Αβραάμ, άφού ήταν πλού
σιος. Κάτι τέτοιο είναι καί ή άρρώστια. Γιατί, άν ή άρρώστια ήταν 
κακό, έπρεπε κι αύτός πού τήν έχει νά είναι κακός. ’Ά ρ α  καί ό Τιμόθε
ος θά ήταν σύμφωνα μ’ αύτό κακός, άφού πάλευε μέ βαρειά άρρώστια. 
Γ ιατί λέει, «νά χρησιμοποιείς λίγο κρασί έξαιτίας τού στομαχιού σου 
καί τών συχνών σου άσθενειών»12. ’Εφόσον όμως όχι μόνο δέν ήταν 
κακός άπ’ αύτό, άλλά έπαιρνε καί μεγάλη αύξηση τού μισθού του, 
έπειδή ύπέμενε γενναία τήν άρρώστια του, είναι φανερό ότι ή άρρώ- 
στια δέν είναι κακό. Καί άλλος προφήτης ήταν άρρωστος στά μάτια- 
άλλά δέν ήταν γ ι’ αύτό κακός, καί προφήτευε κιόλας καί έβλεπε καί τά 
μέλλοντα καί ή άρρώστια του δέν τού έγινε καθόλου έμπόδιο στήν 
άρετή. ’Αλλά ούτε ή ύγεία γενικά είναι καλό, άν δέν τήν χρησιμοποιή
σει κανείς όπως πρέπει, άλλά σέ πονηρή έργασία, ή σέ άνόητη άργία- 
γιατί δέν είναι άνεύθυνη καί αύτή. ΓΓ αύτό καί ό Παύλος έλεγε- 
«όποιος δέ θέλει νά έργάζεται, ούτε νά τρώει»13. ’Αλλά αύτά άνήκουν 
στά ένδιάμεσα, καί, άνάλογα μέ έκείνους πού τά χρησιμοποιούν, άλλο
τε γίνονται αύτό, καί άλλοτε εκείνο.

Καί γιατί πρέπει νά μιλάω γιά τήν ύγεία καί τήν άρρώστια, τόν 
πλούτο καί τή φτώχεια; ’Ακόμα καί αύτό, πού θεωρείται άπό τούς πολ
λούς ότι είναι τό κυριότερο άπό τά άγαθά καί τό άποκορύφωμα τών κα
κών, εννοώ ό θάνατος καί ή ζωή, ούτε αύτά είναι γενικώς τέτοια, άλλά 
άνήκουν κι αύτά στά ένδιάμεσα, καί άνάλογα μέ τήν πρόθεση έκείνων 
πού τά χρησιμοποιούν καί τά δύο γίνονται καλά ή κακά. ’Εννοώ τό 
έξής μ’ αύτό πού λέγω- ή ζωή είναι καλό, όταν κανείς τή χρησιμοποιεί 
όπως πρέπει- όταν όμως τήν σπαταλά σέ άμαρτίες καί παρανομίες, δέν 
είναι πιά καλό, άλλά είναι καλύτερο σ ’ αύτόν νά πεθάνει. ’Επίσης αύτό 
πού οί πολλοί τό θεωρούν άπευκταιο, θά μπορούσε νά γίνει αιτία μυ
ριάδων άγαθών, όταν έχει τήν άνάλογη δικαιολογία. Καί τό βεβαιώ
νουν αύτό οί μάρτυρες, οί όποιοι έξαιτίας τού θανάτου τους είναι οί πιό 
μακάριοι άπό όλους. Γ ι’ αύτό άλλωστε ό Παύλος δέν έπιθυμούσε 
άπλώς νά ζεΐ «έν Χριστώ», άλλά έπειδή αύτό ήταν καρπός τού έργου 
του. Γιατί λέει, «καί δέ γνωρίζω τί νά προτιμήσω- πιέζομαι καί άπό τά 
δύο, έχοντας τήν επιθυμία νά πεθάνω καί νά είμαι μαζί μέ τόν Χριστό, 
γιατί αύτό είναι πολύ καλύτερο- τό νά παραμείνω όμως στό σώμα είναι



Προφήτης, «τίμιος εναντίον Κυρίου ό θάνατος των όσιων αύτοΰ»' ούχ 
άπλώ ςό θάνατος, ά λλ’ό τοιόσδε θάνατος. Και πάλιν άλλαχοΰ, «θάνα
τος αμαρτωλών πονηρός». Όρας κα'ι τοΰτο των μέσων, ούχ απλώς 
καλάν, ούδ'ε άπλώς κακόν, ά λλ’ άπό τής γνώμης των ύποδεχομένων 

5 αυτό; Διά δή τοΰτο και ό σοφώτατος Σολομών, τό μέσον τούτων τό 
χρήσιμον καταλέγουν, και φιλοσοφών υπέρ αύτών, και δεικνυς δτι ούχ 
άπλώς τοΰτο καλόν, κάκεΐνο κακόν, άλλα μετά καιροΰ τοΰ προσήκον
τος γίνεται κπλά, κ&ν φορτικά είναι δηκη. όταν τόν καιρόν μή έ.χη τον 
προσήκοντα, «καιρός τοΰ κλαΰσαι, και καιρός τοΰ γελάσαι», έλεγε, 

ίο «καιρός τοΰ ζήσαι, και καιρός τοΰ άποθανεΐν». Ουδέ γάρ πανταχοΰ τό 
χαίρειν καλόν, ά λλ’έστιν όπου και βλαβερόν οΰτε πανταχοΰ τό άλγεϊν 
καλόν, άλλ ’ έστιν δπου κα'ι θανάσιμον και όλέθριον. Και τοΰτο αύτό 
πάλιν δεικνΰς ό Παΰλος έλεγεν «ή κατά θεόν λύπη μετάνοιαν εις 
σωτηρίαν άμεταμέλητον κατεργάζεται - ή δε τοΰ κόσμου λύπη θάνατον 

15 κατεργάζεται».
ε Ό ρ φ ς  και τοΰτο των μέσων δν; Ούκοΰν και τό έναντίον αύτοΰ των 
μέσων, τό χαίρειν λέγω. Διόπερ ούχ άπλώς χαίρειν έκέλευσεν, άλλά 
χαίρειν έν Κυρίω. Ά λλ ’ ό μέν τών μέσων λόγος ικανός ήμΐν διευκρίνη- 
ται, ε ί γε άκροατάς έχει προσέχοντας, ίτέον δε λοιπόν έπ'ι τά μή μέσα, 

20 άλλά έπ'ι τά καλά, α ούκ αν γένοιτο κακά, κα'ι έπ'ι τά κακά, ά ούκ αν γέ- 
νοιτο καλά. Ταΰτα μέν γάρ τά είρημένα ποτέ μέν τοΰτο, ποτέ δε έκεΐνο 
γίνεται ■ οίον ό πλούτος ποτέ μέν κακόν, δταν εις πλεονεξίαν δαπαναται, 
ποτέ δέ καλόν, δταν εις έλεημοσύνην άναλίσκηται■ κα'ι τά άλλα τοιαΰτα 
κατά τόν κανόνα τοΰτον. "Εστι δέ τινα, α ούκ άν ποτε γένοιτο κακά' τά 

25 δέ, έναντία τούτοις, άει κακά, και ούκ άν ποτε γένοιτο καλά ■ ο/ον άσέ- 
βεια, βλασφημία, άσέλγεια, ώμότης, άπανθρωπία, γαστριμαργία, και 
δσα τοιαΰτα.

Ού λέγω δτι άνθρωπος κακός ούκ άν ποτε γένοιτο καλός, οΰτε κα
λός ούκ άν ποτε γένοιτο κακός, άλλ ’ δτι αύτά τά πράγματα ούκ άν ποτε
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14. Φιλιπ. 1,22-24. 15. Ψαλμ. 115,6.
16. Ψαλμ. 33,22.
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πιό άναγκαΐο για σάς»14. Γ ι’ αύτό λοιπόν καί ό προφήτης λέει- «έκτι- 
μάται πολύ άπό τόν Κύριο ό θάνατος εκείνων πού είναι άφοσιωμένοι 
σ ’ αύτόν»15' όχι γενικά ό θάνατος, άλλά ό θάνατος αύτού τοΰ είδους. 
Καί άλλοΰ πάλι λέει- «ό θάνατος τών άμαρτωλών είναι κακός»16. Βλέ
πεις ότι και αύτό είναι άπό τά ένδιάμεσα, όχι γενικά καλό, ούτε γενικά 
κακό, άλλά άνάλογα μέ τή πρόθεση αύτών πού τό δέχονται; Γ ι’ αύτό 
ακριβώς καί ό σοφότατος Σολομών, άναφέροντας τήν ένδιάμεση 
χρησιμότητα αύτών καί φιλοσοφώντας γύρω άπό αύτά καί δείχνοντας 
οτι αύτό δέν είναι γενικά καλό, καί έκεΐνο κακό, άλλά δτι μέ τόν κα
τάλληλο καιρό γίνονται καλά, έστω καί άν φαίνονται δτι είναι ένοχλη- 
τικά, δταν δέν γίνονται στόν κατάλληλο καιρό, έλεγε «ύπάρχει καιρός 
νά κλάψεις καί καιρός νά γελάσεις, καιρός νά ζήσεις καί καιρός νά πε- 
θάνεις»17. Ούτε άλλωστε καί ή χαρά παντοΰ είναι καλό πράγμα, άλλά 
ύπάρχουν περιπτώσεις πού είναι καί βλαβερό- ούτε παντοΰ τό νά στε- 

• νοχωριέσαι είναι καλό, άλλά ύπάρχουν περιπτώσεις κατά τις όποιες 
είναι καί θανάσιμο καί καταστρεπτικό. Καί αύτό πάλι δείχνοντάς το ό 
Παΰλος έλεγε- «ή κατά θ εό ν  λύπη φέρνει μετάνοια πού οδηγεί σέ 
σωτηρία, γιά τήν όποία δέν μετανοεί κανείς- ένώ ή κοσμική λύπη προ- 
καλεΐ θάνατο»18.
5. Βλέπεις δτι καί αύτό είναι άπό τά ένδιάμεσα; Λοιπόν καί τό άντί- 
θετό του άνήκει στά ένδιάμεσα, έννοώ ή χαρά. Γι’ αύτό δέν παρήγγει- 
λε γενικά νά χαιρόμαστε, άλλά νά χαιρόμαστε «στό δνομα τοΰ Κυ
ρίου». Άλλά ό λόγος τών ένδιαμέσων διευκρινίσθηκε σέ μάς άρκετά, 
έφόσον βέβαια έχει ακροατές πού προσέχουν. "Ας έρθουμε λοιπόν 
στά μή ένδιάμεσα, δηλαδή στά καλά, τά όποια δέν θά μπορούσαν νά 
γίνουν κακά. Γιατί αύτά πού ειπώθηκαν γίνονται πότε αύτό καί πότε 
έκεΐνο- δπως ό πλοΰτος άλλοτε γίνεται κακό, δταν ξοδεύεται σέ πλεο
νεξία, άλλοτε πάλι καλό, δταν ξοδεύεται σέ ελεημοσύνη. Καί τά άλλα 
παρόμοια άκολουθοΰν τόν κανόνα αύτό. Ύπάρχουν όμως μερικά, τά 
όποια ποτέ δέν θά μπορούσαν νά γίνουν κακά, ένώ τά άντίθετα πρός 
αύτά, είναι πάντοτε κακά καί δέν θά μπορούσαν ποτέ νά γίνουν καλά. 
"Οπως γιά παράδειγμα ή άσέβεια, ή βλασφημία, ή άσέλγεια, ή ώμότη- 
τα, ή άπανθρωπιά, ή γαστριμαργία καί άλλα τέτοια.

Δέν λέω δτι ό κακός άνθρωπος δέν μπορεΐ νά γίνει ποτέ καλός, 
ούτε ό καλός δέν μπορεΐ νά γίνει ποτέ κακός, άλλά ότι αύτά τά πράγμα-

17. Έκκλ. 3,4. 18. Β' Κορ. 7,10.



γένοιτο. Ταΰτα μέν γάρ εϊη έπ'ι τής οικείας τάξεως, τά τε καλά και τα 
κακά, ό δε άνθρωπος, δταν μεν έκεϊνα έληται, καλός, δταν δε έναντία, 
κακός. Οόκοΰν τρεις αύται μοΐραι' τά μεν γάρ καλά ούκ αν γένοιτο 
κακά, οίον σωφροσύνη, ελεημοσύνη και δσα τοιαΰτα, τά δε κακά ούκ 

5  α ν  ποτε γένοιτο καλά, οίον άσέλγεια, άπανθρωπία, ώμότης, τά δε ποτέ 
μεν τούτο, ποτε δε εκείνο γινόμενα, παρά την γνώμην των χρωμένων. 
Ό πλούτος ποτέ μεν γάρ εις πλεονεξίαν ύπηρετεΐται, ποτέ δέ εις έλεη- 
μοσύνην άλλά παρά τη γνώμην τού χρωμένου. Πενία ποτέ μέν εις βλα
σφημίαν, ποτέ δέ εις εύφημίαν και φιλοσοφίαν ύπηρετεΐται. Έπε'ι ούν 
πολλοί των άλογωτέρων (έπει γάρ την λύσιν ίτέον λοιπόν) ού τά κακά 

10 μόνον, ά ούκ αν ποτε γένοιτο καλά, άλλά και των μέσων ένια κακά κα- 
λούσιν, οίον πενίαν, αιχμαλωσίαν, δουλείαν, άπερ έδείξαμεν ού των 
κακών, άλλά των μέσων δντα, πολλοί δέ, δπερ ίίφθην είπών, ταΰτα 
κακά καλοΰσιν, ούκ δντα κακά, περ'ι ών ό προφήτης φησί, των κατά 
την των πολλών ύπόνοιαν καλουμένων, ού των όντως κακών, περ'ι 

1 5  αιχμαλωσίας, περ'ι δουλείας, περ'ι λιμοΰ, και δσα τοιαΰτα.
"Οτι γάρ ταΰτα ού κακά, άλλά καί κακών αναιρετικά, τον λιμόν 

πρότερον εις μέσον άγάγωμεν, τον πασι φρικτόν και φοβερόν είναι δο- 
κοΰντα. Πώς ούν ού κακόν, μάνθανε και παιδεύου φιλοσοφεΐν. Ήνίκα 
των Εβραίων ό δήμος εις έσχατον έξώκειλε παρανομίας, τότε δη ό μέ- 

20 γας Ήλίας και των ουρανών άξιος, ό βουλόμενος την έκ τής ραθυμίας 
νόσον άνελεΐν και διορθώσαι ταύτην, έπήγαγε λέγω ν «ζή Κύριος, ώ 
παρέστην ενώπιον αύτοΰ, εί έσται ύετός, είμη διά στόματός μου» ■ κα'ι ό 
μηλωτήν μόνην κεκτημένος, τον ούρανόν άπέκλεισε· τοσαύτη παρρη
σία αύτώ πρός τον θεόν. Όρας δτι ού κακόν ή πενία; Ούκ αν ό πάντων 

25 ανθρώπων πενέστερος τοσαύτης άπέλαοσε παρρησίας, ώς χαμαί βαδί- 
ζων, έν'ι μόνω λόγω τοσαύτην ίσχι'ιν έπιδείξασθαι. Είπών τοίνυν τοΰτο, 
έπήγαγε λιμόν, καθάπερ παιδαγωγόν άριστον και διορθωτήν των γινο
μένων κακώ ν και καθάπερ πυρετοΰ λάβρου εις σώμα έμπεσόντος, και 
αύται τής γής αί φλέβες άνεξηράνθησαν, και χείμαρροι έπέλιπον, κα'ι 

3θβοτάναι, και τής γής αί λαγάνες άγονοι λοιπόν ήσαν. Και ού μικρά τότε
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19. Γ ’ Βασ. 17,1. 20. "Ενδυμα άπό δέρμα προβάτου, προβειά.
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τα δέ θά μπορούσαν ποτέ νά γίνουν. Γιατί αύτά άνήκουν στή δική τους 
κατηγορία, καί τά καλά καί τά κακά, ένώ ό άνθρωπος, δταν προτιμά 
έκεΐνα, είναι καλός, δταν πάλι προτιμά τά άντίθετα, κακός. 'Επομένως 
ύπάρχουν τρεις κατηγορίες· τά καλά δεν μπορούν νά γίνουν κακά, 
όπως ή σωφροσύνη, ή έλεημοσύνη καί όλα τά παρόμοια- τά κακά δεν 
μπορούν νά γίνουν ποτέ καλά, όπως ή άσέλγεια, ή άπανθρωπιά, ή ωμό
τητα· καί τά άλλα πού γίνονται άλλοτε αύτό καί άλλοτε εκείνο, άνάλο- 
γα μέ τή διάθεση αύτών πού τά χρησιμοποιούν. Ό  πλούτος, γιά παρά
δειγμα, άλλοτε χρησιμεύει γιά πλεονεξία, καί άλλοτε γιά έλεημοσύνη, 
άνάλογα δηλαδή μέ τή διάθεση έκείνου πού τόν χρησιμοποιεί. Ή  
φτώχεια άλλοτε έξυπηρετεΐ τή βλασφημία καί άλλοτε τήν έπευφημία 
καί ένάρετη ζωή. ’Επειδή λοιπόν πολλοί άπό τούς πιό άπερίσκεπτους 
(έρχόμαστε πλέον στήν έξήγηση), όχι μόνο τά κακά, τά όποια δεν μπο
ρούν ποτέ νά γίνουν καλά, άλλά καί μερικά ένδιάμεσα τά ονομάζουν 
κακά, όπως τή φτώχεια, τήν αιχμαλωσία καί τή δουλεία, πού, δπως 
άποδείξαμε, δέν άνήκουν στά κακά, άλλά στά ένδιάμεσα, ένώ, δπως 
είπα, πολλοί τά ονομάζουν κακά, ένώ δέν είναι κακά καί γιά τά όποια ό 
προφήτης λέει, ότι δέν είναι κακά, άλλά ονομάζονται κακά, σύμφωνα 
μέ τήν άντίληψη τών πολλών, δπως ή αιχμαλωσία, ή δουλεία, ή πείνα 
καί όλα τά παρόμοια.

'Ό τ ι όμως αύτά δέν είναι κακά, άλλά καί αφανίζουν τά κακά, ας 
άναφέρουμε πρώτα ώς παράδειγμα τόν λιμό, ό όποιος άπό όλους θεω
ρείται δτι είναι φρικτός καί φοβερός. Μάθε λοιπόν ότι δέν είναι κακό 
καί διδάξου νά φιλοσοφείς. "Όταν ό λαός τών 'Εβραίων είχε φτάσει σέ 
έσχατο σημείο παρανομίας, τότε ό μεγάλος προφήτης Ήλίας, 
πού ήταν αντάξιος τών ουρανών, θέλοντας νά καταργήσει τήν αρρώ
στια τής ραθυμίας καί νά τή διορθώσει, είπε- «στό δνομα τού Κυρίου, 
μπροστά στόν όποιο βρίσκομαι, δέν θά βρέξει, παρά μόνο μέ λόγο τού 
στόματός μου»19, καί αύτός πού είχε κτήμα του μόνο μιά μηλωτή20, 
έκλεισε τόν ούρανό· τόση παρρησία είχε στό θ εό . Βλέπεις δτι δέν εί
ναι κακό ή φτώχεια; Γιατί ό πιό φτωχός άπό δλους τούς άνθρώπους 
δέν θά είχε τόση παρρησία, ώστε, ένώ βάδιζε στή γή, μέ ένα του μόνο 
λόγο νά δείξει τόση δύναμη. Λέγοντας δμως αύτό, έφερε λιμό, ώς άρι- 
στον παιδαγωγό καί διορθωτή τών κακών πού γίνονταν. Καί δπως 
δταν πέσει ύψηλός πυρετός σέ σώμα, έτσι ξηράθηκαν άκόμα καί οί 
φλέβες τής γής, καί έξαφανίστηκαν ό χείμαρροι καί τά χόρτα, καί τά 
σπλάγχνα τής γής έγιναν άγονα. Καί δέν ώφελήθηκε λίγο τότε ό λαός,
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ό δήμος έκαρπώσατο, τής ρύμης τής έπ'ι την παρανομίαν άπαλλαγείς, 
και συσταλλείς και γενόμενος επιεικέστερος και τω προφήτη χειροή- 
θης. Οί γάρ προς τα είδωλα τρέχοντες και τούς υίους αυτών κατασφάτ- 
τοντες τοϊς δαιμονίοις, ούτοι, τοσούτων ιερέων τής Βάαλ άναιρουμέ- 

5 νων, ούκ έδυσχέραναν, οϋκ ήγανάκτησαν, άλλ ’ ήνεγκαν σιγή και φόβω 
το γινόμενον, άπο του λιμού βελτίους γενόμενοι. 
σ τ Ό ρ ά ς  ώς ού μόνον ού κακον ό λιμός, άλλα και κακών αναιρετι
κός, έν τάξει φαρμάκου τα νοσήματα διορθωσάμενος; Εί και την αιχ
μαλωσίαν αυτήν βούλει ίδεϊν ού των κακών ούσαν, έννόησον τίνες μέν 

10 ήσαν οί ’Ιουδαίοι προ τής αιχμαλωσίας, τίνες δε έν τή αιχμαλωσία, ϊνα 
μάθης δτι ούτε ή ελευθερία άπλώς καλόν, ούτε ή αιχμαλωσία κακόν. 
"Οταν μέν γαρ ήσαν έν έλευθερίφ και την πατρίδα είχον την εαυτών, 
τοιαΰτα επραττον, ώς καθ ’ έκάστην ήμέραν τους προφήτας αύτών κα- 
ταβοαν, των νόμων πατουμένων και των ειδώλων προσκυνουμένων 

15 και των έντολών του θεού παραβαθεισών, επειδή δέ άπηνέχθησαν εις 
γήν άλλοτρίαν και έν τή των βαρβάρων χώρφ διέτριβον, οΰτω συνε- 
στάλησαν και βελτίους έγένοντο και τοΰ νόμου φύλακες, ώς έστιν έκ 
του ψαλμοΰ τοΰτο μαθεΐν, ό'ν άναγκαίον είς μέσον άγαγεϊν σήμερον, ϊνα 
μάθητε τής αιχμαλωσίας τον καρπόν. Τις δέ έστιν ό ψαλμός; « Επί των 

20 ποταμών Βαβυλώνος έκεΐέκαθίσαμεν και έκλαύσαμεν έν τω μνησΟή- 
ναι ή μάς τής Σιών. Έπ'ι ταΐς ίτέαις έν μέσω αύτής έκρεμάσαμεν τα όρ
γανα ήμών. Οτι έκεΐ έπηρώτησαν ήμάς οί αίχμαλωτεύσαντες ή μάς 
λόγους ώδών, λέγοντες- ασατε ήμΐν έκ των ώδών Σιών. Πώς ασωμεν 
τήν ώδήν Κυρίου έπϊ γής άλλοτρίας;». Είδες πώς αύτοΰς συνέστειλεν ή 

25 αιχμαλωσία; Προ μέν γαρ ταύτης και των προφητών ένηχούντων μή 
παραβαίνειν τον νόμον, ούκ ήνέσχοντο, μετά δέ ταύτην, και των βαρβά
ρων έπικειμένων και των κυριευόντων καταναγκαζόντων και κατεπει- 
γόντων παραβαίνειν, ούχ ύπήκουον, ά λλ’ ελεγον «ούκ άσομεν τήν 
ώδήν Κ'.φίου έπι γής άλλοτρίας», έπειδή ό νόμος τούτο ούκ έπέτρεπεν. 

30 "Ορα δέ και τους παϊδας τούς τρεις ού μόνον ούδέν βλαπτομένους 
άπο τής αιχμαλωσίας, άλλα καί λαμπροτέρους άπ ’ αύτής γενομένους· 
καί τον Δανιήλ ομοίως. Τί δέ ό Ιωσήφ; τί κακον επαθε, καί ξένος καί 
δούλος καί δέσμιος γενόμενος; ούχϊ διά τοΰτο μόνον ευδοκιμεί καί 
Ελαμπε; Τί δέ ή βάρβαρος έκείνη γυνή, καί έν πλούτο) καί ύπερηφανίς.

21. Βλ. Г  Всю. 17,40. 22. Ψαλμ. 136,1-4.
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άφοΰ Απαλλάχθηκε άπό τήν όρμή στήν παρανομία, καί συμμαζεύτηκε 
καί έγινε πιό επιεικής καί πιό ήμερος πρός τόν προφήτη. Γιατί αύτοί 
πού έτρεχαν στά είδωλα καί έσφαζαν τούς γιούς τους προσφέροντάς 
τους στά δαιμόνια, αύτοί, ένώ σκοτώθηκαν τόσοι ιερείς τοΰ Βάαλ21, 
δέν άγανάκτησαν, άλλά ανέχθηκαν μέ σιωπή καί φόβο αύτό πού έγινε, 
έπειδή μέ τόν λιμό είχαν γίνει καλύτεροι.
6. Βλέπεις δτι δέν είναι μόνο κακό ό λιμός, άλλά καί έξαφανίζει τά 
κακά, θεραπεύοντας τις άρρώστιες ώς άλλο φάρμακο; Έάν θέλεις νά 
δεις δτι καί ή αιχμαλωσία δέν είναι άπό τά κακά, σκέψου ποιοί ήταν οί 
’Ιουδαίοι πριν άπό τήν αιχμαλωσία, καί ποιοί κατά τήν αιχμαλωσία, 
γιά νά μάθεις δτι ούτε ή έλευθερία γενικά είναι καλό, ούτε ή αιχμαλω
σία κακό. Γ ιατί, δταν ήταν ελεύθεροι καί είχαν τή δική τους πατρίδα, 
έκαναν τέτοια πράγματα, ώστε κάθε μέρα οί προφήτες νά τούς ξεφωνί
ζουν, έπειδή καταπατοΰσαν τούς νόμους, προσκυνούσαν τά είδωλα καί 
παρέβαιναν τις έντολές τοΰ θεοΰ. "Οταν δμως μεταφέρθηκαν στήν 
ξένη γή καί ζοΰσαν στή χώρα τών βαρβάρων, συμμαζεύτηκαν τόσο 
πολύ καί έγιναν καλύτεροι καί τηροΰσαν τόν νόμο, όπως μπορούμε νά 
τό μάθουμε άπό τόν ψαλμό, τόν όποιο είναι Απαραίτητο νά τόν άναφέ- 
ρω σήμερα, γιά νά μάθετε τόν καρπό τής αιχμαλωσίας. Ποιός είναι ό 
ψαλμός; «Στά ποτάμια τής Βαβυλώνας καθόμασταν καί κλαίγαμε, δταν 
θυμόμασταν τή Σιών. Στις ιτιές, άνάμεσα σ' αύτές, κρεμάγαμε τά όργα
νά μας. Γ ιατί έκεΐ μάς ζήτησαν, αύτοί πού μάς αιχμαλώτισαν, νά ψά
λουμε ώδές· ψάλτε μας μερικές άπό τις ώδές τής Σιών. Πώς νά ψάλου
με τις ώδές τοΰ Κυρίου σέ χώρα ξένη;»22. Είδες πώς τούς συνέτισε ή 
αιχμαλωσία; Γ ιατί πριν άπό αύτήν, δταν οί προφήτες τόνιζαν νά μή πα
ραβαίνουν τόν νόμο, δέν τό άνέχονταν, ένώ μετά άπό αύτήν, καί ένώ 
ήταν παρόντες οί βάρβαροι καί οί κυρίαρχοι τούς άνάγκαζαν καί τούς 
πίεζαν νά παραβοΰν τόν νόμο, δέν πειθαρχούσαν, άλλά έλεγαν δέ θά 
ψάλουμε τήν ώδή τοΰ Κυρίου σέ ξένη χώρα, έπειδή δέν τό έπέτρεπε ό 
νόμος.

Πρόσεχε καί τούς τρεις παΐδες, οί όποιοι όχι μόνο δέν βλάφτηκαν 
καθόλου άπό τήν αιχμαλωσία, άλλά έγιναν καί πιό ένδοξοι έξαιτίας 
της23. Καί τόν Δανιήλ παρομοίως24. Καί ό ’Ιωσήφ τί έπαθε; Τί κακό 
έπαθε, άν καί έγινε καί ξένος καί δοΰλος καί δέσμιος; Δέν διακρίθηκε 
καί διέπρεψε έξαιτίας αύτοΰ καί μόνο25; Καί ή βάρβαρη έκείνη γυναί-

23. Δαν. 3,30. 24. Δαν. 6,26-28.
25. Γεν. 41,37-46.
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και έν ελευθερία διατρίβουσα. έντεΰθεν άπώνατο; ούχι πάντων ήν 
άθλιωτέρα, επειδή τούτοις εις δέον χρήσασθαι ούκ ήθέλησεν; Οόκοΰν 
ταΰτα μ εν ήμΐν άποδέδεικται σαφώς, τίνα μ'εν κακά, τίνα δε καλά, τίνα 
δε μέσα, καί δτι περι των μέσων ό προφήτης φησίν, οό των όντως κα- 

5 κών, άλλα των δοκοόντων είναι τοΐς πολλοΐς, αιχμαλωσίας, δουλείας, 
άπαγωγής. Τίνος δε ένεκεν ταΰτα είρηται, άναγκαΐον είπεϊν.

Φιλάνθρωπος ώ νό θεός και περι τό έλεεϊν όξύς, πρός δε τό τιμω- 
ρεισθαι και κολάζειν άναδυόμενος, ώστε μη τούς ’Ιουδαίους παραδοΰ- 
ναι τιμωρίαις, προφήτας επεμψε, φοβών αυτούς διά των ρημάτων, 

10 ώστε μη κολάσαι διά των πραγμάτων, δπερ και έπι των Νινευιτών 
έποίει. Και γάρ έκεΐ τότε την πόλιν καταστρέψαι ήπείλησεν, ούχ ίνα κα- 
ταστρέψτ], άλλ ’ ίνα μη καταστρέψτ/, δπερ ούν και έγένετο. Τοΰτο δη και 
τότε έπραττε και προφήτας έπεμπεν, άπειλών βαρβάρων έφοδον, πο
λέμους, αιχμαλωσίας, δουλείας, άπαγωγήν, την έν άλλοτρία διατριβήν. 

15 Και καθάπερ πατήρ φιλόστοργος παιΊ5α ακόλαστον εχων και ράθιιμον, 
σωφρονίσαι θέλων, ιμάντας έπιζητεί, σχοίνους άπειλεΐ, λέγων, ‘Δήσω, 
μαστίζω, άναιρήσω ’, και γίνεται έν τοΐς ρήμασι φοβερός, ώστε ταύτη 
τήν κακίαν άναστεΐλαι τοΰ νέου, οδτω δή και ό θεός ήπείλει συνεχώς, 
τώ φόβω ποιήσαι βελτίουςβουλόμένος.

20 Ταΰτα όρών ό διάβολος και βουλόμενος έκλΰσαι τήν έκ τής τοιαύ- 
της άπειλής διόρθωσιν γινομένην, καθήκε ψευδοπροφήτας, και των 
προφητών άπειλούντων αιχμαλωσίαν και δουλείαν και λιμούς, εκείνοι 
τα εναντία ελεγον, ειρήνην, εύητερίαν, και μυρίων άγαθών άπόλαυσιν. 
Διό και όνειδίζοντες αύτοΐς οί προφήται ελεγον «ειρήνη, ειρήνη■ και 

25 ποΰ εστιν ειρήνη;». Και δσοι των φιλολόγων τοΰτο ϊσασιν, ώς άπαντα 
κρατεΐν, ας τοΐς προφήταις πρός τους ψευδοπροφήτας έγένοντο, έ:κλύ
οντας τοΰ λαοΰ τήν σπουδήν. Έπεϊ ούν ούτως έκλύοντες διέφθειραν τον 
λαόν, φησιν ό θεός διά των προφητών «έγώ ό θεός ποιών ειρήνην, 
και κτίζων κακά». Και ποΐα κακά; Ταΰτα τα είρημένα, αιχμαλωσίαν, 

30 δουλείαν, και δσα τοιαΰτα' ού πορνείαν και άσέλγειαν καί πλεονεξίαν, 
ούδέ άλλο των τοιούτων ούδέν. Διά τοΰτο και ό 'έτερος προφήτης εί-

26. Γεν. 39,7-13 έ, 27. Ίερ. 6,14.
28. Ή σ. 45,7.
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κα, πού ζοϋσε μέσα σέ πλούτο καί ύπερηφάνεια καί ελευθερία, τί κέρ
δισε άπό αύτό; Δέν ήταν πιό άθλια άπό δλους, επειδή δέ θέλησε αύτά 
νά τά χρησιμοποιήσει δπως έπρεπε36; 'Επομένως άποδείχτηκε μέ σα
φήνεια ποιά άπό αύτά είναι κακά, ποιά είναι καλά καί ποιά ένδιάμεσα- 
καί δτι γιά τά ένδιάμεσα ό προφήτης λέει, δτι δέν είναι πραγματικά 
κακά, άλλά νομίζουν οί πολλοί δτι είναι, δπως ή αιχμαλωσία, ή δου
λεία, ή άπαγωγή. Είναι όμως άνάγκη νά πούμε καί γιά ποιό λόγο τά 
είπε ό προφήτης.

’Επειδή ό θ εό ς  είναι φιλάνθρωπος καί ιδιαίτερα έλεήμων καί 
άποφεύγει νά τιμωρεί καί νά βασανίζει, γιά νά μή παραδώσει τούς ’Ιου
δαίους σέ τιμωρίες, έστειλε προφήτες, φοβερίζοντάς τους μέ τά λόγια, 
γιά νά μή τούς τιμωρήσει έμπρακτα, πράγμα πού έκανε καί στούς Νι- 
νευΐτες. Γιατί κι έκεΐ τότε άπείλησε δτι θά καταστρέψει τήν πόλη, δχι 
γιά νά τήν καταστρέψει, άλλά γιά νά μή τήν καταστρέψει, πράγμα πού 
τελικά καί έγινε. Αύτό άκριβώς έκανε καί τότε, καί προφήτες έστελνε, 
άπειλώντας έπίθεση βαρβάρων, πολέμους, αιχμαλωσίες, δουλείες, 
προσφυγές, διαβίωση σέ ξένη χώρα. Καί δπως ένας φιλόστοργος πα
τέρας, πού έχει άκόλαστο καί ράθυμο γιό, θέλοντας νά τόν σωφρονί
σει άναζητεΐ ζώνες, άπειλεΐ μέ σχοινιά, λέγοντας, ‘θά σέ δέσω, θά σέ 
μαστιγώσω, θά σέ σκοτώσω’, καί γίνεται μέ τά λόγια φοβερός, ώστε 
μέ τόν τρόπο αύτό νά άνακόψει τήν κακία τού νέου, έτσι λοιπόν καί ό 
θ ε ό ς  άπειλοΰσε συνεχώς, θέλοντας μέ τό φόβο νά τούς κάνει καλύτε
ρους.

Βλέποντάς τα αύτά ό διάβολος καί θέλοντας νά ματαιώσει τή 
διόρθωση πού έπιτυγχανόταν μέ αύτή τήν άπειλή, εμφάνιζε ψευδο
προφήτες, καί ένώ οί προφήτες έπέσειαν τήν άπειλή αιχμαλωσίας, 
δουλείας καί λιμών, οί ψευδοπροφήτες διακήρυτταν τά αντίθετα, ειρή
νη, εύτυχισμένα χρόνια καί άπόλαυση μύριων άγαθών. Γ ι’ αύτό καί οί 
προφήτες κατηγορώντας τους έλεγαν. «Ειρήνη, ειρήνη- καί πού είναι 
ή ειρήνη;»27. Καί δσοι είναι φιλόλογοι γνωρίζουν τό εξής, δτι ύπερι- 
σχύουν δλα δσα έγιναν άπό τούς προφήτες στούς ψευδοπροφήτες, οί 
όποιοι άνέκοπταν τήν προθυμία τού λαού. 'Επειδή λοιπόν μέ τόν τρόπο 
αύτό διέφθειραν τόν λαό, λέει ό θ εό ς  μέσω τών προφητών- «έγώ ό 
θ εό ς  παρέχω ειρήνη καί δημιουργώ τά κακά»28. Καί ποιά κακά; Αύτά 
πού ειπώθηκαν, τήν αιχμαλωσία, τή δουλεία καί τά παρόμοια- όχι τήν 
πορνεία καί τήν άσέλγεια καί τήν πλεονεξία, ούτε κανένα άλλο άπό 
αύτά. Γ ι’ αύτό καί ό άλλος προφήτης λέγοντας, «δέν ύπάρχει κακία σέ
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πών, «ζί έστι κακία έν πόλει, ήν Κύριος ούκ έποίησε;», ταύτην λέγει 
τήν κακίαν, τούς λιμούς, τάς νόσους, τάς θεηλάτους πληγάς. Οΰτω και 
ό Χριστός, όταν λέγη, «άρκετόν τη ήμερα ή κακία αύτής», τούς ιδρώ
τας, τον μόχθον, τήν ταλαιπωρίαν φησί.

5 ζ'. Τούτο ούν φησιν ό προφήτης' μή ύμάς έκλυέτωσαν οί ψευδοπρο- 
φήταί' ό γάρ θεός ύμϊν ειρήνην δούναι δύναται και αιχμαλωσία παρα- 
δούναΐ' τουτέστιν, «ό ποιών ειρήνην, και κτίζων κακά». Και ϊναμάθης 
ότι τούτο έστιν άληθές, αύτάς τάς λέξεις βασανίσωμεν μετά άκριβείας. 
Είπών γάρ άνω, «έ,γώ είμι ό ποιήσας φώς και σκότος», τότε έπήγαγε, 

10  «ποιών ειρήνην, και κτίζων κακά». Δύο έναντία άνω τέθεικε, και δύο 
έναντία μετά ταύτα, ϊνα μάθης ότι ού περί πορνείας λέγει, άλλά περί 
συμφορών. Τί γάρ άντιδιαστέλλεται τη ειρήνη; Εδδηλον ότι αιχμαλω
σία, ούκ άσέλγεια, ούδέ πορνεία, ούδέ πλεονεξία. 'Ώσπερ ούν άνωτέρω 
έναντία δύο τέθεικεν, οΰτω δη και ένταϋθα' έναντίον δε τη ειρήνη ού 

15 πορνεία, ούδέ μοιχεία, ούδέ άσέλγεια, ούδέ αί λοιπαι κακίαι, άλλ' αιχ
μαλωσία και δουλέα.

Ά λ λ ’ όπερ έπι των στοιχείων πάσχονσι, τούτο και έπι των πρα
γμάτων. Οίόν τι λέγω ' ώσπερ έποίησε φώς και σκότος, και πολλοΐς τό 
μέν φώς ήδυ δοκεΐ είναι, τό δε σκότος επαχθές, και διαβάλλουσι τήν 

2 0 νύκτα ώς πονηράν τινα ούσαν, οΰτω δε και έπι των πραγμάτων. Ά λ λ ’ 
ούτε τήν νύκτα διαβλητέον, ούδέ τό σκότος, ούδέ άπλώς τήν δουλείαν, 
και τήν αιχμαλωσίαν. Τίγάρ, είπέ μοι, φαύλον έχει τό σκότος; ούχι πό
νων έστιν άνάπαυσις; ούχι φροντίδων άνεσις; ούχι λύπης άναίρεσις; 
ούχι ισχύος προσθήκη; Ε ί δε μή σκότος ήν και νύξ, πότε αν άπελαύσα- 

25μεν τού φωτός; ούκ αν διεφθάρη και άπώλετο τούτο τό ζώον ό άνθρω
πος; 'Ώσπερ δε τό σκότος δοκεΐ μέν τοϊς άνοήτοις είναι κακόν, ούκ έστι 
δέ, άλλά πρός τήν ήμέραν ήμΐν συντελεί και πρός τάς έργασίας έν αύτη 
τούς άναπαυσαμένους έπιτηδειοτέρους κατασκευάζει, οΰτω ούδέ αιχ
μαλωσία φαϋλον, περί ής ό προφήτης διελέγετο λέγων, «ό ποιών είρή- 

30 νην, και κτίζων κακά»■ άλλά χρησιμώτερον τοϊς εις δέον χρωμένοις- 
σωφρονεστέρους δέ και έπιεικεστέρους ποιεί περικόπτουσα άπόνοιαν.

Άδούλωτον γάρ ή άρετή και ούδέν αύτής περιγενέσθαι δύναιτ’άν,

29. Ά μώς 3,6.
30. Ματθ. 6,34.



ΕΙΣ ΤΟ «ΕΓΩ ΚΥΡΙΟΣ Ο ΘΕΟΣ ΕΠΟΙΗΣΑ ΦΩΣ ΚΑΙ ΣΚΟΤΟΣ .» 469

πόλη, πού νά μή τή δημιούργησε ό Κύριος»29, αύτή τήν κακία έννοεΐ, 
τούς λιμούς, τις αρρώστιες, τις θεόσταλτες έπιδημίες. 'Έ τσι και ό Χρι
στός, όταν λέει, «είναι αρκετή ή κακία τής ήμέρας»30, έννοεΐ τούς 
ιδρώτες, τούς κόπους καί τήν ταλαιπωρία.
7. Ό  προφήτης λοιπόν λέει τό έξής· ’Ά ς  μή σάς παρασύρουν οί ψευ
δοπροφήτες· γιατί ό θ ε ό ς  μπορεΐ νά σάς δώσει ειρήνη καί νά σάς πα- 
ραδώσει σέ αιχμαλωσία- δηλαδή αύτός πού παρέχει τήν ειρήνη καί 
δημιουργεί τά κακά. Καί γιά νά μάθεις ότι αύτό είναι άληθινό, ας εξε
τάσουμε αύτές τις λέξεις μέ προσοχή. Γιατί, άφού είπε πιό πάνω, «έγώ 
είμαι εκείνος πού δημιούργησα τό φώς καί τό σκοτάδι», τότε πρόσθε- 
σε «ό όποιος παρέχω ειρήνη καί δημιουργώ τά κακά». Δύο άντίθετα 
άνέφερε πρώτα, καί δύο άντίθετα μετά άπό αύτά, γιά νά μάθεις ότι δεν 
μιλάει γιά τήν πορνεία, άλλά γιά συμφορές. Γ ιατί τί είναι άντίθετο άπό 
τήν ειρήνη; Είναι φανερό ότι είναι ή αιχμαλωσία καί όχι ή άσέλγεια, 
ούτε ή πορνεία, ούτε ή πλεονεξία. "Οπως λοιπόν άνέφερε πιό πάνω 
δύο άντίθετα, έτσι άκριβώς έκανε καί έδώ- καί άντίθετο πρός τήν ειρή
νη δεν είναι ή πορνεία, ούτε ή μοιχεία, ούτε ή άσέλγεια, ούτε οί άλλες 
κακίες, άλλά ή αιχμαλωσία καί ή δουλεία.

Ά λλά αύτό πού παθαίνουν μέ τά στοιχεία, τό ίδιο παθαίνουν καί 
μέ τά πράγματα. 'Εννοώ τό έξής μ’ αύτό πού λέγω- όπως άκριβώς έκανε 
φώς καί σκοτάδι, καί σέ πολλούς τό φώς θεωρείται ότι είναι εύχάρι- 
στο, ένώ τό σκοτάδι δυσάρεστο, καί κατηγορούν τή νύχτα ότι είναι 
κακή, έτσι καί στά πράγματα. Ά λλά ούτε τή νύχτα πρέπει νά τήν κατη
γορούμε, ούτε τό σκοτάδι, ούτε γενικά τή δουλεία καί τήν αιχμαλωσία. 
Γ ιατί, πές μου, τί κακό έχει τό σκοτάδι; Δεν είναι άνάπαυση άπό τούς 
κόπους; δέν είναι μείωση τών φροντίδων; δεν είναι άπαλλαγή άπό τή 
λύπη; δέν είναι προσθήκη δυνάμεως; Καί έάν δέν ύπήρχε ή νύχτα καί 
τό σκοτάδι, πότε θά άπολαμβάναμε τό φώς; Δέν θά καταστρεφόταν καί 
θά χανόταν αύτό τό ζώο, ό άνθρωπος; "Οπως λοιπόν τό σκοτάδι φαίνε
ται στούς άνόητους ότι είναι κακό, όμως δέν είναι, άλλά μάς βοηθάει 
γιά τήν ήμέρα καί κάνει πιό κατάλληλους γιά έργασία αύτούς πού ξε
κουράστηκαν κατά τή διάρκεια αύτής, έτσι ούτε ή αιχμαλωσία είναι 
κακό, γιά τήν όποία ό προφήτης μιλούσε καί έλεγε- «αύτός πού παρέ
χει ειρήνη καί προκαλεΐ τά κακά»- άλλά είναι περισσότερο χρήσιμη 
γιά έκείνους πού τή χρησιμοποιούν όπως πρέπει. Τούς κάνει πιό 
σώφρονες καί έπιεικεΐς κόβοντας τήν αλαζονεία.

Πράγματι ή άρετή είναι άδούλωτη καί τίποτα δέν μπορεΐ νά τήν



ού δουλεία, ούκ αιχμαλωσία, ού πενία, ού νόσος, οόκ αυτό, δ πάντων 
τυραννικώτερον, ό θάνατος. Και δηλοΰσιν άπαντες οί ταΰτα ύπομείναν- 
τες άπαντα και δ ι' αύτών μειζόνως λάμψαντες. Τί γάρ τον Ιωσήφ 
εβλαψεν ή δουλεία; (ούδέν -γάρ κωλύει πάλιν τον αυτόν άνδρα εις μέσον 

ί  άγαγεΐν) ■ τί γάρ τά δεσμά; τί δε αί άλύσεις; τί δε ή συκοφαντία; τί δε ή 
επιβουλή; τί δε ή έπι τής άλλοτρίας διατριβή; Τί τον Ιώ β ή τών βουκο- 
λίων кал τών ποιμνίων άναίρεσις, ό βίαιος και άωρος τών παίδων θά
νατος, ή πληγή του σώματος, αί πηγαι τών σκωλήκων, ή όδύνη ή 
άκαρτέρητος, ή έπι τής κοπριάς καθέδρα, ή έπιβουλή τής γυναικός, τά 

10 ονείδη τών φίλων, αί λοιδορίαι τών οίκετών; Τ ί δε τον Λάζαρον τό έν 
τφ  πυλώνι κέϊσθαι, και ταΐς γλώσσαις τών κυνών περιλείχεσθαι, και ό 
λιμός ό διηνεκής, και ή υπεροψία του πλουσίου, και τά τραύματα, και ή 
νόσος ή αφόρητος, και ή έρημία τών προϊσταμένων, και ή ύπεροψία 
τών βοηθούντων; Τί δε τον Παύλον αί νιφάδες έκείνων τών δεσμωτη- 

Ι5ρίων, τών άπαγωγών, τών θανάτων, τών καταποντισμών, τών λοι
πών πειρασμών, άςούδε λόγφ έξαριθμήσαι ενι;

Ταΰτα άπαντα άναλογισάμενοι, κακίαν φεύγωμεν, άρετήν διώκω- 
μεν, καί εύχώμεθα μεν μή είσελθεϊν εις πειρασμόν, εί δέ ποτε έμπέσω- 
μεν, μή άλύωμεν, μη δε δυσχεραίνωμεν καί γάρ δπλα έστί ταΰτα άρε- 

20 τής τοΐς εις δέον χρωμένοις, καί δυνησόμεθα διά πάντων εύδοκιμεϊν, 
έάν νήφωμεν, καί τών αιωνίων άγαθών άπολαΰσαι, ών γένοιτο πάντας 
ήμάς έπιτυχεΐν έν Χ ριστφ  Ιησοΰ τφ  Κυρίω ήμών, φ  ή δόξα εις τους 
αίώνας τών αιώνων. Λμήν.
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νικήσει, ούτε ή δουλεία, ούτε ή αιχμαλωσία, ούτε ή φτώχεια, ούτε ή 
αρρώστια, ούτε αύτό πού είναι τό πιό τυραννικό άπό όλα, ό θάνατος. 
Καί τό βεβαιώνουν όλοι δσοι τά ύπέφεραν αύτά όλα καί μέσω αύτών 
διέπρεψαν περισσότερο. Σέ τί δηλαδή έβλαψε τόν ’Ιωσήφ ή δουλεία; 
(γιατί τίποτα δέν μέ εμποδίζει νά φέρω αύτόν τόν άνδρα στή μέση)· σέ 
τί τόν έβλαψε ή φυλάκιση; σέ τί οί άλυσίδες; σέ τί ή συκοφαντία; σέ τί 
ή εχθρότητα; σέ τί ή διαβίωση στήν ξένη χώρα; Τί έβλαψε τόν Ίώβ ή 
καταστροφή τών άγελών καί τών κοπαδιών, ό βίαιος καί πρόωρος θά
νατος τών παιδιών του, ή πληγή τού σώματος, οί πηγές τών σκουλη- 
κιών, ή άνυπόφορη θλίψη, τό ότι έμενε πάνω στήν κοπριά, ή έπιβουλή 
τής γυναίκας του, οί έπιπλήξεις τών φίλων του, οί προσβολές τών δού
λων του; Τί έβλαψε τόν Λάζαρο τό δτι κοιτόταν μπροστά στήν πύλη 
καί τόν έγλειφαν τά σκυλιά μέ τις γλώσσες τους, καί ή διαρκής πείνα 
καί ή άλαζονεία τού πλουσίου, καί οί πληγές καί ή άνυπόφορη άρρώ- 
στια καί ή άπουσία άνθρώπων νά τόν βοηθήσουν καί ή ύπεροψία τών 
βοηθών του; Καί τί έβλαψαν τόν Παύλο οί πυκνές έκεινες φυλακίσεις, 
οί απαγωγές, οί θάνατοι, οί καταποντισμοί, οί ύπόλοιπες δοκιμασίες, 
πού δέν είναι δυνατό ούτε μέ τά λόγια νά τις άπαριθμήσει κανείς;

’Αφού άναλογισθοϋμε δλα αύτά, άς άποφεύγουμε τήν κακία, άς 
έπιδιώκουμε τήν άρετή καί άς εύχόμαστε νά μή πέσουμε στόν πειρα
σμό, άλλά, έάν κάποτε πέσουμε, νά μή άπογοητευόμαστε, ούτε νά δυ
σανασχετούμε, γιατί αύτά είναι όπλα αρετής σ ’ εκείνους πού τά χρησι
μοποιούν δπως πρέπει, καί θά μπορέσουμε μέ δλα νά διακριθοϋμε, έάν 
είμαστε νηφάλιοι, καί νά άπολαύσουμε τά αιώνια άγαθά, τά όποία είθε 
νά έπιτύχουμε όλοι μας μέ τή βοήθεια τού ’Ιησού Χριστού τού Κυρίου 
μας, στόν όποιο άνήκει ή δόξα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α

«Κ ύριε, ούχι το ύ  Α νθρώ που ή όδός αύτοΰ, οϋδέ ά νθ ρω πο ς πορεύσε- 
ται κα'ι κ α τορθώ σει τήν  πορείαν αύτοΰ».

α. Τής όδοΰ ταύτης τής αισθητής και λεωφόρου τά μέν έστιν ύπτια 
και λεία, τά δε προσάντη κα'ι τραχύτερα■ οΰτω δε κα'ι τών θείων Γρα
φών τά μέν έστιν αύτόθεν πάσιν ευσύνοπτα, τά δε πλείονος έξεργασίας 
και πόνου δεόμενα. Άλλ ’ δταν μέν ίσόπεδον κα'ι λείαν όδεύωμεν όδόν 

5 ού πολλής ήμΐν δει άκριβείας, δταν δε ύπτίαν και στενήν και πρός αυ
τήν άνατεινομένην τήν άκρώρειαν και ύπό κρημνών έκατέρωθεν άπει- 
λημμένην, νηφούσης ήμΐν δει ψυχής και διεγηγερμένης, τής δυσχωρίας 
ραθυμεΐν ούκ έπιτρεπούσης. Καν γάρ μικρόν τις παραβλέψη, μόνου του 
ποδός όλισθήσαντος, άπαν τό σώμα κατακρημνίζεται, καν είς φάραγ- 

10 γας κατακύψη κάτω, σκοτοδίνου κατεχόμενος καταφέρεται. Οϋτω δή 
και έπ'ι τών θείων Γραφών τά μέν εύκολα και ρφδια τών νοημάτων και 
άπονητ'ι διοδεΰσαι ένι, τά δε τραχύτερα και προσάντη ούχ ομοίως εδπο- 
ρον διαβήναι. Δώ νήφειν άπαντας δει καί έγρηγορέναι, δταν τοιαΰτα 
διαβαίνωμεν χωρία, ώστε μή περ'ι τών έσχάτων ήμΐν γενέσθαι τόν κίν- 

15 δυνον. Διά γάρ τοΰτο και ήμεΐς ποτέ μέν έν τοΐς εϋκολωτέροις ύμάς έγ- 
γυμνάζομεν, ποτέ δέ έπϊ τά δυσκολώτερα άγομεν, ίνα καί τόν πόνον 
ύμΐν παραμυθησώμεθα καί τήν ραθυμίαν έκβάλωμεν. "Ωσπερ γάρ οί 
διαπαντός εύκολίας άπολαύοντες χαυνότεροι γίνονται, ούτως οί διηνε- 
κώ ς πρός τραχύτερα έλκόμενοι, πρός τόν πόνον άπογινώσκουσι. Δεϊ 
τοίνυν άναμεμίχθαι τό τής διδασκαλίας είδος, καί νΰν μέν τοΰτο, νΰν δέ 

20 έκεΐνο μεταχειρίζειν, ώστε μήτε χαλασθαι πέρα τοΰ μέτρου τήν διά
νοιαν ήμΐν, μήτε διατεινομένην ύπέρ τό δέον διαρρήγνυσθαι πάλιν πρός 
τόν πόνον άπαγορεύουσαν.

Διά τοΰτο πρώην ύμΐν περί Παύλου καί Πέτρου διαλεχθέντες και

ΕΙΣ ΤΟ ΡΗΤΟΝ ΤΟ Υ Π ΡΟΦ ΗΤΟΥ ΙΕΡΕΜ ΙΟ Υ
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Ο Μ Ι Λ Ι Α

«Κύριε, ό άνθρωπος δέν είναι κύριος τής ζωής του, ούτε μπορεΐ ό 
άνθρωπος νά βαδίσει καί νά επιτύχει τήν πορεία τής ζωής του»'

1. Στόν δρόμο αύτό τόν αισθητό καί λεωφόρο, άλλα μέρη είναι ομα
λά καί στρωτά καί άλλα άνηφορικά καί άνώμαλα’ έτσι καί τών θείων 
Γραφών, άλλα σημεία είναι αμέσως σέ δλους κατανοητά, ένώ άλλα 
χρειάζονται περισσότερη έπεξεργασία καί κόπο. 'Ό ταν λοιπόν βαδί
ζουμε ισόπεδο καί όμαλό δρόμο δέν μάς χρειάζεται πολλή προσοχή, 
όταν όμως βαδίζουμε δρόμο ανηφορικό καί στενό, πού οδηγεί στήν 
κορυφή βουνού καί απειλείται άπό δώ καί άπ’ έκεΐ άπό γκρεμούς, πρέ
πει νά έχουμε έπάγρυπνη καί ξύπνια ψυχή, πού νά μή μάς έπιτρέπει νά 
χαλαρώνουμε λόγω τής κακοτοπιάς. Γιατί, αν έστω καί γιά λίγο δέν 
προσέξει κανείς καί γλιστρήσει μόνο τό πόδι του, όλο τό σώμα γκρε
μίζεται, αν πάλι σκύψει κάτω στά φαράγγια, κυριεύεται άπό σκοτοδί
νη καί πέφτει κάτω. "Ετσι άκριβώς καί στις θείες Γ ραφές- τά εύκολα 
καί κατανοητά νοήματα είναι δυνατό νά τά περάσουμε χωρίς κόπο, 
ένώ τά τραχύτερα καί άνηφορικά, δέν είναι όμοια εύκολο νά τά περά
σουμε. Γ ι’ αύτό πρέπει νά είμαστε όλοι προσεκτικοί καί ξυπνητοί, 
όταν περνάμε τέτοια χωρία, ώστε νά μή κινδυνεύσουμε τόν έσχατο 
κίνδυνο. Γ ι’ αύτό κι έγώ άλλοτε σάς άσκώ στά εύκολότερα, καί άλλοτε 
σάς φέρνω στά δυσκολότερα, γιά νά σάς άπαλύνω καί τόν κόπο καί νά 
σάς άπαλλάσσω άπό τή ραθυμία. Γιατί, όπως έκεΐνοι πού έχουν διαρ- 
κώς ευκολία γίνονται πιό μαλθακοί, έτσι καί έκεΐνοι πού όδηγοΰνται 
συνεχώς στά δύσβατα, άπό τήν κούραση άπογοητεύονται. Γι’ αύτό 
πρέπει νά είναι ανάμικτο τό είδος τής διδασκαλίας καί άλλοτε νά 
χρησιμοποιούμε αύτό, άλλοτε πάλι έκεΐνο, ώστε ούτε νά χαλαρώνει 
υπέρμετρα ή διάνοια μας, ούτε νά έντείνεται περισσότερο άπό όσο 
πρέπει, καί νά σπάζει άποκαμωμένη άπό τόν κόπο.

Γ ι’ αύτό, άφού σάς μίλησα προηγουμένως γιά τόν Παύλο καί τόν

ΣΤΟ  ΡΗ ΤΟ ΤΟ Υ ΠΡΟΦΗ ΤΗ ΙΕΡΕΜΙΑ
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τής έν Α ντιοχεία γενομένης αύτοΐς πρός άλλήλους άμφισβητήσεως, και 
την δοκοΰσαν έκείνων είναι μάχην πάσης ειρήνης χρησιμωτέραν ύμΐν 
άποδείξαντες, και έπ'ι την ύπτίαν έκείνην και τραχείαν άγαγόντες όδόν, 
έπειδή πεπονηκότας εϊδομεν, τη μετ ’ έκείνην ήμέρφ πρός έτέραν εόκο- 

5 λωτέραν έχειραγωγοΰμεν ύπόθεσιν, του μακαρίου Ευσταθίου τά έγκώ- 
μια διηγούμενοι, και μετ ’ έκεΐνον του γενναίου μάρτυρος Ρωμανού τους 
έπαίνους διεξιόντες, δτε δη και λαμπρότερον ήμΐν το θέατρον γέγονε 
και πλείων ό κρότος και μείζων ό θόρυβος. Καθάπερ γάρ τις καμών, 
είτα εις λειμώνα είσελθών, γάννυται και διαχεϊται, τραχύ μέν όρών ού

ζο δέν ούδέ έπίπονον, άνεσιν δε και τέρψιν και ψυχαγωγίαν πολλήν, οδτω 
και ύμεΐς μοι διέκεισθε τότε■ άπό γάρ τών πόνων και τών δυσκολιών 
τής άκροάσεως έκείνης, ώσπερ εις λειμώνα είσελθόντες τών μαρτύ
ρων τά έγκώμια, μετά πολλής τής άδειας τής τέρψεως ένεψορεϊσθε 
έκείνης. Ούδέ γάρ λαβα'ι και άντιλαβαϊ ήσαν τότε, ούδέ καλαΐσματα και 

15διαδύσεις, ά λλ ’ ούδενός άντικρούοντος, άφετος καθ’ έαυτόν ό λόγος 
ήγωνίζετο, άπολελυμένος και έλεύθερος ών. Διά τοΰτο δε και λαμπρό
τερος ήν και πανηγυρικώτερος κα'ι πλειόνων άπέλαυεν έπαίνων. Ή  γάρ 
διάνοια τών ακροατών, δταν μ ε τ ’ εύκολίας τοΐς λεγομένοις παρακο- 
λουθη, πολλής άνέσεως άπολαύουσα, προθυμότερον πρός τον έπαινον 

20 του λέγοντος διεγείρεται.
Επεϊ ούν ίκανώς ύμάς άνεκτησάμεθα έν ταϊς ήμέραις ταύταις, ού- 

δέν έπίπονον καί τραχύ πρός την ύμετέραν κινήσαντες άγάπην, φέρε δη 
τήμερον ύμάς πάλιν έπ'ι την προτέραν άγάγωμεν γυμνασίαν, πρός τά 
έπιπονώτερα τών Γραφών καί πολλής δεόμενα συνέσεως χειραγω- 

25 γοΰντες ύμάς, ούχ ΐνα συντρίψωμεν τφ  καμάτω, ά λλ ' ϊνα γυμνάσωμεν 
είς τό δύνασθαι και ταΰτα μετά άσφαλείας διαβαίνειν τά χωρία. 
’Ώ σπερ ούν τότε παρά μέν την άρχήν έδόκει μάχη τις είναι και φιλονει- 
κία τών αποστόλων, έπειδή δε άνέβημεν τους σκοπέλους έκείνους, εϊ- 
δομεν άνω λοιπόν τον καρπόν του Πνεύματος, άγάπην, χαράν, ειρήνην, 

30 και ού μάταιος ήμΐν ούδέ περιττός ό πόνος έγένετο, άλλ ’ είς εύφροσύνην 
κατέληξεν, οδτω και σήμερον προσδοκώ ταϊς εύχαΐς ταϊς ύμετέραις, αν 
μετά καρτερίας κα'ι πολλής τής υπομονής την προκειμένην ήμΐν διανύ- 
σωμεν όδόν και έπ'ι την κορυφήν αυτήν άναβήναι δυνηθώμεν, ισόπεδα 
καϊ λεία και δπτια πάντα εύρήσειν έκεϊ. Τί ποτ’ούν έστι τό προκείμενον 

35 ήμΐν νδν; Τό παρά τοδ προφήτου σήμερον άναγνωσθέν «Κύριε, ούκ έν

Ια. Γαλ. 5,22.



Πέτρο καί γιά τήν μεταξύ τους αψιμαχία πού έγινε στήν ’Αντιόχεια, 
καί άπέδειξα δτι ή φαινομενική μάχη εκείνων είναι πιό χρήσιμη άπό 
κάθε ειρήνη, καί σάς οδήγησα στόν άνηφορικό καί άνώμαλο έκεΐνο 
δρόμο, επειδή σας είδα κουρασμένους, τήν έπόμενη μέρα σάς χειρα
γώγησα σέ άλλη πιό εύκολη ύπόθεση, διηγούμενος τά έγκώμια τού 
μακαρίου Εύσταθίου, καί μετά άπό έκεΐνον διεξήλθα τά έγκώμια τού 
γενναίου μάρτυρα Ρωμανού, όπότε καί τό θέαμα έγινε πιό ώραΐο γιά 
σάς καί ό κρότος περισσότερος καί ό θόρυβος μεγαλύτερος. Γιατί, 
δπως δταν κανείς κουρασθεΐ καί μπει έπειτα σέ ένα λιβάδι λάμπει άπό 
χαρά καί χαίρεται, καί δέν βλέπει τίποτε τό άνώμαλο καί κουραστικό, 
άλλά πολλή χαλάρωση καί άπόλαυση καί ευχαρίστηση, έτσι μου συμ- 
περιφερόσασταν καί σεις τότε- γιατί άπό τούς κόπους καί τις δυσκο
λίες έκείνης τής άκροάσεως, μπαίνοντας, σάν σέ λιβάδι, στά έγκώμια 
τών μαρτύρων, ήσασταν γεμάτοι άπό πολλή άνεση καί εύχαρίστηση. 
"Αλλωστε δέν ύπήρχαν τότε λαβές καί άντιλαβές, ούτε παλαίσματα 
καί διολισθήσεις, άλλά χωρίς νά ύπάρχει κανείς νά άντικρούσει, έλεύ- 
θερος ό λόγος καί μόνος άγωνιζόταν, δντας λυμένος καί έλεύθερος. Γ ι’ 
αύτό ήταν καί πιό ώραΐος καί πιό πανηγυρικός καί δέχτηκε περισσότε
ρους έπαίνους. Γιατί, δταν ή διάνοια τών άκροατών παρακολουθεί μέ 
εύκολία δσα λέγονται καί τά άπολαμβάνει μέ πολλή άνεση, γίνεται πιό 
πρόθυμη στόν έπαινο τού όμιλητή.

’Επειδή λοιπόν σάς κέρδισα άρκετά αύτές τις μέρες, άφού δέν 
είπα τίποτα τό κουραστικό καί άνώμαλο στήν άγάπη σας, έμπρός λοι
πόν άς σάς φέρω σήμερα στήν προηγουμένη γύμναση, οδηγώντας σας 
στά πιό έπίπονα χωρία τών Γραφών πού χρειάζονται πολλή σύνεση, 
όχι γιά νά σάς συντρίψω μέ τόν κόπο, άλλά γιά νά σάς γυμνάσω νά 
μπορεΐτε νά περνάτε καί τά χωρία αύτά μέ άσφάλεια. "Οπως λοιπόν 
τότε, στήν άρχή φαινόταν δτι πρόκειται γιά κάποια μάχη καί φιλονει- 
κία τών άποστόλων, ένώ δταν άνεβήκαμε έκείνους τούς σκοπέλους, 
είδαμε έπάνω τόν καρπό τού Πνεύματος, άγάπη, χαρά, ειρήνη1“, καί 
έτσι ό κόπος μας δέν έγινε μάταιος καί περιττός, άλλά κατέληξε σέ εύ- 
φροσύνη, έτσι καί σήμερα περιμένω μέ τις δικές σας προσευχές, άν 
διανύσουμε τόν δρόμο πού άνοίγεται μπροστά μας μέ πολλή καρτερία 
καί ύπομονή, καί μπορέσουμε νά άνεβούμε στήν κορυφή, θά τά βρούμε 
δλα έκεΐ ισόπεδα καί όμαλά καί στρωμένα. Ποιό λοιπόν είναι τό θέμα 
μας τώρα; Αύτό πού άναγνώσθηκε σήμερα άπό τόν προφήτη· «Κύριε, 
ό άνθρωπος δέν είναι κύριος τής ζωής του, ούτε μπορεΐ ό άνθρωπος νά
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τώ άνθρώπω ή όδός αύτοΰ, ούδε άνθρωπος πορεύσεται και κατορθώ
σει την πορείαν αύτοΰ». Τομεν ζήτημα τοΰτο, ύμεϊς δέ, ώσπερ τότε πα- 
ρέσχετε τήν σπουδήν, και νΰν συντείνατε έαυτούς■ ούδε γάρ τοΰτο ελατ- 
το ν έκείνου το ζήτημα, άλλα και πλείονος δεΐται φροντίδας. Τί δήποτε;

5 Οτι ή μεν Παύλου και Πέτρου δοκοΰσα μεν είναι διαφορά, ούκ ούσα 
δέ, ού πολλοΐς γνώριμος ήν, δθεν ούδε πολλήν έκ τής άγνοιας είκός ήν 
γενέσθαι τήν βλάβην, αδτη δε ή ρήσις πανταχοΰ περιφέρεται, έν οίκίαις, 
έν άγοραϊς, έν χώραις, έν πόλεσιν, έν γή και θαλάττη και νήσοις' και 
δπουπερ αν άπέλθης, άκούση ταΰτα λεγόντων πολλώ ν Γέγραπται, 

10 «ούκ έν τώ άνθρώπω ή όδός αύτοΰ». Ού ταύτην δε μόνον μεμελετήκα- 
σι τήν ρήσιν, άλλά και έτέρας πρός ταύτην συνείρουσι τοιαύτας, δτι «ού 
τοΰ θέλοντος, ούδε τοΰ τρέχοντος» ' και μετ ’ έκεΐνο πάλιν, «έάν μή Κύ
ριος οίκοδομήση οίκον, εις μάτην έκοπίασαν οί οίκοδομοΰντες αύτόν». 
Τοΰτο δε ποιοΰσι, τής οικείας ραθυμίας προκαλύμματα τάς θείας Γρα- 

15 φάς προβαλλόμενοι και τήν σωτηρίαν ήμών καϊ τήν έλπίδα διά τούτων 
διορύττειν έπιχειροΰντες τών ρημάτων. Ούδεν γάρ έτερον κατασκευά- 
σαι βούλονται διά τούτων, ά λλ ' ή δτι ούδενός έσμεν κύριοι. Πάντα θίγε
ται τά καθ ’ ήμάς- είκή βασιλείας ύπόσχεσις, είκή γεέννης άπειλή, είκή 
νόμοι και τιμωρίαι και κολάσεις και συμβουλαί.

20β'. Τί γάρ άν τις παραινέσειε τώ μηδενός δντι κυρίφ; τί δέ άν τις 
ύπόσχοιτο τώ πάσης έξουσίας άπεστερημένφ; 'Όϋτε ό κατορθώσας 
άξιός έστιν έπαίνου, ούτε ό διαμαρτών ύπεύθυνος κολάσεως και τιμω
ρίας, άν μή έφ ’ ήμΐν ή τά πρακτέα. Ε ίδε τοΰτο πεισθεΐεν άνθρωποι, ού- 
δε'ις ούκέτι λοιπόν ούκ άρετής άνθέξεται, ού κακίαν φεύξεται. Ε ί γάρ 

25 νΰν καθ’ έκάστην ήμέραν περι γεέννης ένηχούντων ήμών, περ'ι βασι
λείας διαλεγομένων, και τάς κολάσεις τάς άφορήτονς και τά έπαθλα τά 
ύπερβαίνοντα διάνοιαν άνθρωπίνην προτιθέντων, συμβουλευόντων, 
παρακαλούντων, πάντα κινούντων λόγον, μόλις τινες ύπομένουσι τους 
ύπ'ερ τής άρετής ιδρώτας, μόλις άφίστανται τής έν τοΐς άμαρτήμασιν 

30 ήδονής, άν και ταύτην έκκόψης τήν άγκυραν τήν ίεράν, ούχ όλόκληρον 
βαπτισθήσεται τό σκάφος και πάντες οίχήσονται γενόμενοι τέλεον υπο
βρύχιοι και πολλά έσται καθ ’ ήμέραν τά ναυάγια; Ούδεν γάρ, ούδεν ού
τως έσπούδακεν ό διάβολος, ώς τοΰτο κεΐσαι τήν άνθρωπίνην ψυχήν, 
δτι οΰτε έν τοΐς άμαρτήμασιν έστιν ύπεύθυνος κολάσεως, ουτε έν τοΐς

2. Ίερ. 10,23. 3. Ρωμ. 9,16.
4. Ψαλμ. 126,1.



βαδίσει καί νά πετύχει την πορεία τής ζωής του»2. Τό ζήτημα είναι 
αύτό. Σεις δμως, δπως καί τότε δείξατε προθυμία, καί τώρα έντείνετε 
τούς έαυτούς σας· γιατί καί αύτό τό θέμα δέν είναι κατώτερο άπό εκεί
νο, άλλα χρειάζεται καί περισσότερη προσοχή. Καί γιατί άραγε; 
Διότι ή φαινομενική καί όχι πραγματική διαφορά τού Παύλου καί τού 
Πέτρου, δέν ήταν γνωστή στούς περισσότερους, γι’ αύτό ήταν φυσικό 
νά μή γίνει μεγάλη ζημιά άπό τήν άγνοιά της. 'Ό μω ς τό ρητό αύτό κυ
κλοφορεί παντού, στά σπίτια, στις άγορές, στά χωριά, στις πόλεις, στή 
στεριά καί στή θάλασσα καί στά νησιά- όπου καί νά πάς θά άκούσεις 
πολλούς νά τά λένε αύτά' είναι γραμμένο «ότι ό άνθρωπος δέν είναι 
κύριος τής ζωής του». Καί δέν άναφέρουν μόνο αύτό τό ρητό, άλλά συ
νάπτουν καί άλλα παρόμοια πρός αύτό, ότι «δέν έξαρτάται άπό τή θέ
ληση, ούτε άπό τήν προσπάθεια τού άνθρώπου»3- καί μετά άπό αύτό 
άλλο· «έάν ό Κύριος δέν οικοδομήσει ένα σπίτι, άδικα κοπιάζουν αύ- 
τοί πού τό χτίζουν»4. Καί τό κάνουν αύτό, προβάλλοντας τις θείες 
Γραφές ώς δικαιολογίες τής όκνηρίας τους, καί επιχειρώντας μέ τά 
λόγια αύτά νά κλονίσουν τή σωτηρία καί τήν έλπίδα μας. Γιατί τίποτα 
άλλο δέ θέλουν νά επιτύχουν μ’ αύτά, παρά μόνο ότι δέν είμαστε κύ
ριοι κανενός πράγματος. 'Ό λ α  τά δικά μας χάνονται- μάταιη ή ύπόσχε- 
ση τής βασιλείας, μάταιη ή άπειλή τής γέεννας, μάταιοι οί νόμοι·καί οί 
τιμωρίες καί τά βασανιστήρια καί οί συμβουλές.
2. Πράγματι, τί θά μπορούσε νά συμβουλέψει κανείς σ' αύτόν πού 
δέν είναι κύριος κανενός πράγματος; Καί τί θά μπορούσε νά ύποσχεθεΐ 
σ ’ αύτόν πού είναι στερημένος κάθε έξουσίας; Ούτε καί ό ένάρετος εί
ναι άξιος έπαίνου, ούτε ό άμαρτωλός ύπεύθυνος βασανισμού καί τιμω
ρίας, έάν δέν έξαρτώνται άπό μάς οί πράξεις μας. Καί άν τό πιστέψουν 
αύτό οί άνθρωποι, τότε κανείς δέν θά επιδίδεται στήν άρετή, ούτε θά 
άποφεύγει τήν κακία. Γ ιατί, έάν τώρα πού φωνάζω κάθε μέρα γιά τή 
γέεννα, μιλάω γιά τή βασιλεία καί τά άφόρητα βασανιστήρια καί προ
βάλλω τά έπαθλα πού ξεπερνούν τήν άνθρώπινη διάνοια, συμβουλεύω, 
παρακαλώ, καί μιλάω συνεχώς, μόλις μερικοί ύπομένουν τούς ιδρώτες 
γιά τήν άρετή, μόλις άπομακρύνονται άπό τήν ήδονή τών άμαρτημά- 
των, άν κόψεις καί αύτή τήν ιερή άγκυρα, δέν θά βυθισθεΐ ολόκληρο 
τό σκάφος καί θά φύγουν όλοι καί θά βρεθούν τελικά στό βάθος τής 
θάλασσας, καί θά είναι πολλά τά ναυάγια κάθε μέρα; Γ ιατί τίποτα άλλο 
δέν μελέτησε ό διάβολος τόσο πολύ, όσο νά πείσει τήν άνθρώπινη 
ψυχή γ ι’ αύτό, ότι δηλαδή ούτε γιά τά άμαρτήματα είναι ό άνθρωπος
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κατορθώμασιν έπαίνοιν άξιος και στεφάνων, ϊνα και των σπουδαίων 
έκλυση τάςχεΐρας και σβέση την προθυμίαν, και των άναπεπτωκότων 
έπιτείνη την ολιγωρίαν και αύξηση την ραθυμίαν.

Διό χρή προσέχειν μετά άκριβείας τοΐς λεγομένοις. Κρημνός έκα- 
5 τέρωθέν έστι και βόθρος, άν μη νηφόντο)ς άναγνώμεν τό ρητόν. Τί γάρ 

εϊπωμεν; ότι έψεύσατο ό προφήτης; Ά λλ ’ έπικίνδυνον προφήτης γάρ 
ού ψεύδεται ■ τά γάρ του θεοΰ φθέγγεται ρήματα. Α λ λ ' ούκ έψεύσατο ό 
προφήτης; ούκοΰν ούκ έφ ’ ήμΐν τά πρακτέα; Αλλά και έφ ’ ήμϊν τά πρα- 
κτέα, και ό προφήτης ούκ έψεύσατο ■ και άμφότερα ταΰτα παραστήσο- 

ιομεν, εάν προσέχητε. Διά γάρ τοΰτο έκατέρωθεν έδειξα τόν κρημνόν, ϊνα 
νήφοντες διανύσωμεν την προκειμένην ήμΐν όδόν. Μη γάρ δη τοΰτο μό
νον έξετάσωμεν, τό, «ούκ εν τω άνθρώπω ή όδόςαύτοΰ», άλλά και την 
άκολουθίαν άπασαν, και ύπέρ τίνων εϊρηται, κα'ι παρά τίνος, και πρός 
τίνα, και διά τί, και πότε, και πώς. Ού γάρ άρκεΐ τό λέγειν, ότι έν ταΐς 

15 Γραφαΐς γέγραπται, ούδ'ε άπλώς παρασπώντας ρήματα καί σπαράσ- 
σοντας τά μέλη του σώματος των θεοπνεύστων Γραφών, έρημα και 
γυμνά τής οικείας αύτών συναφείας λαβόντας, έ π ' έξουσίας και άδειας 
έπηρεάζειν αύτοΐς. Οϋτω γάρ πολλά δόγματα διεφθαρμένα εις τόν βίον 
είσενήνεκται τόν ήμέτερον, του διαβόλου πείθοντος τούς ραθυμοτέρους 

20διεστραμμένους άπαγγέλλειν τά έν ταΐς Γραφαΐς κείμενα, ή προστιθέν- 
τας ή ύφαιροΰντας έπιζοφοΰν την άλήθειαν.

Ού τοίνυν άρκεΐ τό είπεΐν, ότι έν τη Γραφή γέγραπται, άλλά χρή 
και την άκολουθίαν άναγνώναι πάσαν έπεί, εί μέλλοιμεν διακόπτειν 
την πρός άλληλα συνέχειαν αύτών και συγγένειαν, πολλά οϋτω τεχθή- 

25 σεται πονηρά δόγματα. Και γάρ έν τη Γραφή γέγραπται, ότι «ούκ έστι 
θεός», και ότι «άπέστρεψε τό πρόσωπον αύτοΰ, του μη βλέπειν εις τέ
λος», και ότι «ούκ έκζητήσει ό θεός». Τί ούν; είπέ μον ούκ έστι θεός; 
Ούδέ έφορο} τά κατά γην πράγματα; Καί τίς τοΰτο άνάσχοιτο είπεΐν ή 
άκοΰσαι; Καίτοι γε έν τη Γραφή γέγραπται ■ άλλά μάθε πώς γέγραπται. 

30 «Είπε», φησίν, «άφρων έν καρδίφ αύτοΰ, ούκ-έστι θεός». Ού τής Γρα
φής έστιν ή γνώμη και ή ψήφος, άλλά τής του άφροντος διανοίας- ού τά 
έαυτής είπεν ή Γραφή, άλλά τά ετέρου άπήγγειλε. Και πάλιν «έως τί
νος παρώξυνεν ό άσεβής τόν θεόν; Είπε γάρ έν καρδίφ αύτοΰ, ούκ έκ-

5. Ψαλμ. 13,1. «Είπεν άφρων έν τρ καρδίςι αύτοϋ· ούκ έστι θεός» .



ύπεύθυνος τιμωρίας, ούτε για τά κατορθώματα του είναι άξιος επαίνων 
καί στεφανιών, για νά ελευθερώσει καί τά χέρια καί νά σβήσει τήν 
προθυμία έκείνων πού προσπαθούν, καί νά επιτείνει τήν ολιγωρία καί 
νά αυξήσει τή ραθυμία έκείνων πού είναι ήδη άποθαρρυμένοι.

Γι’ αύτό πρέπει νά προσέχετε μέ άκρίβεια σ ’ αύτά πού λέγονται. 
Υ πάρχει γκρεμός καί χαράδρα βαθειά καί άπό τις δύο πλευρές, άν δεν 
διαβάσουμε τό ρητό προσεκτικά. Γιατί τί θά πούμε; "Οτι ό προφήτης 
είπε ψέματα; Αύτό είναι επικίνδυνο' γιατί ό προφήτης δέν ψεύδεται- 
διότι λέει τά λόγια τοΰ θεού. Δέν είπε ψέματα ό προφήτης; δέν έξαρ- 
τώνται λοιπόν άπό μάς οί πράξεις μας; ’Αλλά καί άπό μάς έξαρτώνται 
οί πράξεις μας καί ό προφήτης δέν είπε ψέματα- καί τά δύο αύτά θά τά 
παρουσιάσουμε, έάν προσέχετε. Γ Γ αύτό άλλωστε έδειξα τόν γκρεμό 
πού ύπάρχει καί άπό τις δύο πλευρές, γιά νά διανύσουμε τό δρόμο πού 
έχουμε μπροστά μας προσεκτικά. Γιατί δέν πρέπει νά έξετάσουμε 
μόνο τό «δέν είναι ό άνθρωπος κύριος τών πράξεών του», άλλά καί 
όλη τή συνέχεια, καί γιά ποιούς ειπώθηκε καί άπό ποιόν καί γιά ποιόν 
καί γιατί, καί πότε καί μέ ποιό τρόπο. Γιατί δέν άρκεΐ νά λέμε, ότι στις 
Γ ραφές είναι γραμμένο, ούτε γενικά άποσπώντας λόγια καί μαδώντας 
τά μέλη τοΰ σώματος τών θεοπνεύστων Γ ραφών, καί παίρνοντάς τα 
έρημα καί ξένα πρός τή συνάφειά τους, νά τά παραποιούμε όπως έμεΐς 
θέλουμε καί χωρίς φόβο. Γ ιατί έτσι πολλές διδασκαλίες μπήκαν στή 
ζωή μας παραποιημένες, μέ τό νά πείθει ό διάβολος τούς πιό ράθυμους 
νά άπαγγέλλουν παραποιημένα τά κείμενα τών Γραφών, ή προσθέτο
ντας ή άφαιρώντας νά επισκοτίζουν τήν άλήθεια.

Δέν άρκεΐ λοιπόν νά πούμε, ότι είναι γραμμένο στή Γραφή, άλλά 
πρέπει νά διαβάσουμε καί όλη τή συνέχεια- γιατί, άν διακόπτουμε τή 
μεταξύ τους συνέχεια καί συνάφεια, θά προκύψουν μέ τόν τρόπο αύτό 
πολλές πονηρές διδασκαλίες. Γιατί στή Γραφή είναι γραμμένο, ότι 
«δέν ύπάρχει θ εό ς» 5, καί ότι «γύρισε τό πρόσωπό του, γιά νά μή βλέ
πει καθόλου», καί ότι «δέ θά έκδικηθεΐ ό θεός». Τί λοιπόν, πες μου- 
δέν ύπάρχει θ εό ς; ούτε εποπτεύει τά πράγματα τής γης; Καί ποιός θά 
άνεχόταν νά τό άκούσει ή νά τό πει αύτό; Βέβαια στή Γ ραφή είναι 
γραμμένο, άλλά μάθε πώς είναι γραμμένο. «Είπε», λέει, «ό άφρων 
μέσα στήν καρδιά του- δέν ύπάρχει θεός». Δέν είναι ή γνώμη καί ή 
άπόφαση τής Γ ραφής, άλλά τής διάνοιας τοΰ άφρονα- δέν λέει τά δικά 
της ή Γραφή, άλλά μετέφερε τά λόγια τοΰ άλλου. Καί πάλι- «μέχρι 
πότε θά εξοργίζει ό άσεβής τόν θ εό ; Γιατί είπε μέσα του- δέν θά έκδι-

ΕΙΣ ΤΟ «ΚΥΡΙΕ, ΟΥΧΙ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ Η ΟΔΟΣ ΑΥΤΟΥ...» 47')



480 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ζητήσει. Απέστρεψε τό πρόσωπον αύτοΰ, του μή βλέπειν εις τέλος». 
Και ένταϋθα πάλιν άσεβοΰς άνθρώπου και διεφθαρμένου κρίσιν και 
ψήφον έκτίθεται. Οϋτω και ίατροΐς έθος έστί, τοΐς ύγιαίνουσι διαλεγο- 
μένοις τα των παραπαιόντων και έξεστηκότων άμαρτήματα λέγειν, ϊνα 

5 τούτους άσφαλεστέρους έργάσωνται. Έπε'ι ούν ύγεία μεν ψυχής ευσέ
βεια, νόσος δε έσχάτη και αρρώστια το τόν θεόν μή είδέναι, λέγει τα 
ρήματα των άσεβούντων, ούχ ϊνα άκοϋωμεν άπλώς, ά λλ’ ϊνα φυλαξώ- 
μεθα. Λέγει τί είπεν ό άφρων, ϊνα συ γένη φρόνιμος, και μή δέξη τό 
ρήμα ' λέγει τί είπεν ό άσεβής, ϊνα συ φύγης τήν άσέβειαν. Ού μόνον δε 

W τής άκολουθίας έκκόπτειν ού χρή, άλλα και ύγιή προφέρειν αύτά και 
μηδέν προστιθέναι.

Πολλοί γοΰν και έτερόν τινα άπό των Γραφών περιφέρουσι, διε- 
στραμμένως άναγγέλλοντες. Γέγραπται γάρ, φησίν, ‘εί πυρουσαι, γάμη- 
σον ’■ ούδαμοϋ δέ τοΰτο ούτως έστ'ι γεγραμμένον άλλα πώς εϊρηται, 

15 σκόπησαν «λέγω δε τοΓς άγάμοις καί ταΓς χήραις, καλόν αΰτοΐς έστιν, 
έάν μείνωσιν ώ ς κάγώ - εί δε ούκ έγκρατεύονται, γαμείτωσαν κρεϊσσον 
γάρ έστι γαμήσαι, ή πυροΰσθαι». Ούκ έστιν ούν ταύτόν, φησί, τό, ‘εί πυ- 
ροϋσαι, γάμησον; ’ Μάλιστα μέν, εί και ταύτόν ήν τό, ‘εί πυρουσαι, γά- 
μησον’, ούκ έχρήν άφέντας αυτούς τήν ύγιή τής Γραφής άπαγγελίαν, 

2 0 διαστρέφειν καϊ οίκείοις ρήμασι προφέρειν τα τής Γραφής νοήματα- 
νυν'ι δέ και πολύ το μέσον εύρήσομεν. ’Α ν μέν γάρ άπλώς εϊπης, ‘εί πυ- 
ροϋσαι, γάμησον ’, πάσιν έδο)κας έξουσίαν τοΐς παρθενεύειν προηρημέ- 
νοις, ήνίκα αν ύπδ έπιθυμίας όχληθεΐεν, τάς πρός τόν θεόν διαλϋσαι 
συνθήκας και πρός τόν γάμον αύτομολήσαι και τής προτέρας ύποσχέ- 

25 σεως έπιλαθέσθαι.
γ Εί δε μάθοις, τίσιν ό Παύλος διαλέγεται, ότι ούχ άπασιν άπλώς, 
άλλα τοΐς οόδέπω γεγενημένοις έν ύποσχέσεσι, δυνήση ταύτην τήν επι
βλαβή και ολέθρων άνελεΐν έξουσίαν. «Λέγω» γάρ φησι, «τοΐς άγάμοις 
και ταΐς χήραις», ού ταΐς ύποσχομέναιςχηρείαν, άλλα ταΓς μήτε τοΰτο, 

30μήτε έκεϊνο μηδέπω ψηφισαμέναις, ά λλ’ έν μεταιχμίω τιν'ι τής γνώμης 
έκατέρας ούσαις. Ο ίον άπέβαλέ τιςάνδρα, φησίν ούπω κέκρικε παρ’ 
έαυτή, ούτε έκύρωσεν, είτε χηρείαν έλέσθαι-δέοι, εϊτε δεύτερον έπεισα-

6. Α' Κορ. 7,10. 7. Α' Κορ. 7,8-10.



κηθεΐ. Γύρισε τό πρόσωπό του γιά νά μή βλέπει καθόλου». Και έδώ 
πάλι έκθέτει τή γνώμη καί κρίση κάποιου άσεβοΰς καί διεφθαρμένου 
άνθρώπου. ’Έ τσ ι συνηθίζουν νά κάνουν καί οί γιατροί, οί όποιοι, συ
ζητώντας μέ ύγιεΐς, άναφέρουν τά άμαρτήματα έκείνων πού παρα
παίουν καί είναι έκτός εαυτών, γιά νά τούς κάνουν πιό προσεκτικούς. 
Επειδή λοιπόν ή ύγεία τής ψυχής είναι ή εύσέβεια, ένώ χειρότερη νό
σος καί άρρώστια είναι ή άγνοια τού θεού , λέει τά λόγια τών άσεβών, 
όχι γιά νά τά άκοΰμε άπλώς, άλλά γιά νά προφυλαχθοΰμε. Λέει τί είπε 
ό άφρονας, γιά νά γίνεις έσύ φρόνιμος καί νά μή δεχθείς αύτό πού λέει' 
λέει τί είπε ό άσεβής, γιά νά άποφύγεις έσύ τήν άσέβεια. Καί όχι μόνο 
δέν πρέπει νά τά άποκόπτουμε άπό τή συνάφειά τους, άλλά καί νά τά 
προφέρουμε σωστά, καί νά μή προσθέτουμε τίποτα.

Πολλοί λοιπόν περιφέρουν καί άλλα χωρία τών Γραφών, άπαγ- 
γέλλοντάς τα παραποιημένα. Γιατί είναι γραμμένο, λένε' «έάν καίεσαι 
άπό έπιθυμία, νά παντρεύεσαι»6, όμως πουθενά δέν είναι έτσι γραμμέ
νο· άλλά πρόσεξε πώς είναι γραμμένο· «στούς άγαμους καί στις χήρες 
λέω, ότι είναι καλό γι’ αύτές έάν μείνουν όπως είμαι κι έγώ· έάν όμως 
δέν μπορούν νά μείνουν έγκρατεΐς, άς παντρεύονταν γιατί είναι καλύ
τερα νά παντρεύεται κανείς, παρά νά καίεται άπό έπιθυμία»7. Δέν είναι 
λοιπόν τό ίδιο, λέει, τό έάν καίεσαι, νά παντρεύεσαι; Καί άν άκόμα 
ήταν τό ίδιο, τό «έάν καίεσαι, νά παντρεύεσαι», δέν έπρεπε, άφήνο- 
ντας τή σωστή άπαγγελία τής Γ ραφής, νά τή διαστρέφουμε καί νά 
προφέρουμε μέ δικά μας λόγια τά νοήματα τής Γ ραφής' τώρα όμως θά 
βρούμε καί μεγάλη διαφορά άνάμεσά τους. Γ ιατί, άν πεις γενικά, «έάν 
καίεσαι, νά παντρευτείς», δίνεις τό δικαίωμα σέ όλους όσους έχουν 
προτιμήσει τήν παρθενία, κάθε φορά πού τυχόν θά ένοχληθοΰν άπό τή 
σαρκική έπιθυμία, νά διαλύουν τή συμφωνία μέ τόν θ ε ό  καί νά αύτο- 
μολούν πρό τόν γάμο, καί νά λησμονούν τήν προηγούμενη ύπόσχεσή 
τους.
3. Έάν όμως μάθεις σέ ποιούς μιλάει ό Παύλος, ότι δηλαδή δέν 
άπευθύνεται γενικά σέ όλους, άλλά σ ’ έκείνους πού δέν είχαν ποτέ 
δώσει ύπόσχεσή, τότε θά μπορέσεις νά καταργήσεις αύτή τήν έπιβλα- 
βή καί ολέθρια έξουσία. Γιατί λέει, «έννοώ τούς άγαμους καί τις 
χήρες», όχι αύτές πού ύποσχέθηκαν νά μείνουν χήρες, άλλά έκεΐνες 
πού ποτέ δέν άποφάσισαν ούτε τό ένα ούτε τό άλλο, άλλά βρίσκονται 
σέ κάποιο μετέχμιο τής κάθε γνώμης. Γιά παράδειγμα' έχασε κάποια 
τόν άνδρα της, λέει' δέν σκέφτηκε άκόμα μέσα της, ούτε άποφάσισε,
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γαγεΐν νυμφ ίον ταύτη παραινώ, ψησίν, δτι καλόν τό οϋτως είναι ■ εί δε 
μή δύναιτο φέρειν το φορτίον, γαμείτω  ■ τάς μέντοι έπιβαλλομένας ήδη 
κα'ι άπογραψαμένας εις την τής χηρείας υπομονήν, και πρδς τον θ εό ν  
θεμένας σονθήκας, ον φησι λοιπόν είναι κυρίας του πρός δεύτερον γά- 

5μον έπανελθεΐν. Διά τοΰτο Τιμοθέω γράφων περ'ι αύτών, οΰτω πως 
φησί' «νεωτέρας δε χήρας παραιτοΰ. "Οταν γάρ καταστρηνιάσωσι του 
Χρίστου, γαμεΐν θέλοοσιν, έχουσαι κρίμα, δτι την πρώτην πίστιν ήθέ- 
τησαν». Ό ρος πώ ς αύτάς ένταΰθα κολάζει και τιμωρείται καί φησιν 

■ 10 υπευθύνους είναι δίκη και κρίματι, δτι τάς πρός τον θ εό ν  συνθήκας 
ήθέτησαν και την ύπόσχεσιν διεψεύσαντο; 'Ώ στε έκ τούτου δήλον, δτι 
έκεΐνο τόρητόν ού πρός τάς ύποσχομένας εϊρηται. Διά τοΰτο ούχ άπλώ ς  
αύτό χρή προψέρειν, άλλ ’ είδέναι και τά πρόσωπα, πρός ά διαλέγονται 
αί Γραφαί.

15 Πάλιν έτέραν περιφέρουσι ρήσιν, ούχϊ διαστρέφοντες αυτής την 
συνθήκην, ά λ λ ’έτερον ούκ έγγεγραμμένον προστιθέντες. Τοιαύτη γάρ ή 
τοΰ διαβόλου κακουργία, ή πλεόνασμα) ή ύφαιρέσει ή διαστροφή ή μ ε 
ταβολή τών κειμένω ν τά ολέθρια είσάγειν δόγματα. Τ ί δέ τοΰτό έστι τό 
ρήμα; Έμόν έστι, φησί, τό άργύριον, και έμόν τό χ ρ υ σ ώ ν  και φ  έάν 

20 θέλω, δώ σω  αύτά. Τούτου τό μέν εϊρηται, τό δε ούκ εϊρηται, άλλ ’ έξω - 
θέν ποθεν προσέρριπται. Τό μεν γάρ, «έμόν τό άργύριον, και έμόν τό 
χρυσών», είπεν ό προφήτης, τό δέ, 'ώ έάν θέλω, δίδω μι αύτά’, ούκέτι 
πρόσκειται, ά λ λ ’ έκ τής τών πολλώ ν άμαθίας περιφέρεται. Τις δε και 
έκ τούτου γίνεται βλάβη; Π ολλοί μιαροί καί γόητες καί άκόλαστοι καί 

25 ούδέ τον ήλιον τοϋτον όραν άξιοι, ούτε ζην, οϋτε άναπνεΓν, πολλής άπο- 
λαύουσιν εύπορίας, άνατρέποντες πάντα, οικίας χηρώ ν άρπάζοντες, ορ
φανούς λυμαινόμενοι, τώ ν καταδεεστέρων έπαιρόμενοι. Βουλόμενος 
τοίνυν ό διάβολος πεϊσαι τούς άνθρώπους, δτι πας πλοΰτος άνωθέν  
έστι και έκ  τής τοΰ θ εο ΰ  δωρεάς, ϊν ’ έκ  τούτου πολλήν βλασφημίαν 

30 προστρίψηται τ φ  Δεσπότη, ρήσιν άπό τής Γραφής λαβώ ν τήν λήγου
σαν, «έμόν τό άργύριον, καί έμόν τό χρυσών», έτέραν τήν ούκ οΰσαν έν 
τή Γραφή προστέθεικε λέγω ν ' ‘Καί φ  έάν θέλω, δώ σω  αύτά’. Ό  δέ 
προφήτης Άγγαϊος ούχ οΰτω φησίν, ά λ λ ’ ήνίκα έπανήλθον έκ τήςβαρ-

8. Α' Τιμ. 5,11. 9. Ά γγ. 2,8.



έάν πρέπει νά προτιμήσει τή χηρεία, ή νά πάρει δεύτερο γαμπρό' αύ- 
τήν συμβουλεύω, λέει, ότι είναι καλό νά μείνει έτσι- έάν όμως δέν μπο- 
ρεΐ νά ύποφέρει τό βάρος, νά παντρευτεί' ώστε έκεΐνες πού έχασαν τόν 
άνδρα τους καί καταγράφηκαν στήν τάξη τών χηρών καί έδωσαν ύπό- 
σχεση άφιερώσεως στό θ εό , λέει ότι δέν έχουν τό δικαίωμα νά συνά
ψουν δεύτερο γάμο. Γ ι’ αύτό γράφοντας στόν Τιμόθεο γ ι’ αύτές, λέει 
τά έξης- «νά άρνεΐσαι νά καταγράφεις νεώτερες χήρες. Γιατί, όταν οί 
έπιθυμίες τους νικήσουν τόν πόθο νά ύπηρετήσουν τόν Χριστό, θέ
λουν νά παντρευτούν, καί παίρνουν κρίμα, διότι άθέτησαν τήν πρώτη 
τους ύπόσχεση»8. Βλέπεις ότι αύτές έδώ τις κολάζει καί τις τιμωρεί 
καί λέει ότι είναι ένοχες γιά δίκη καί κατάκριση, έπειδή άθέτησαν τή 
συμφωνία τους μέ τόν θ ε ό  καί διέψευσαν τήν ύπόσχεσή τους; "Ωστε 
άπό αύτό είναι φανερό, ότι έκεΐνο τό ρητό δέν ειπώθηκε γιά έκεΐνες 
πού έδωσαν ύπόσχεση. Γ ι’ αύτό πρέπει όχι μόνο νά μή τό λέμε τό 
χωρίο αύτό έτσι γενικά, άλλά νά γνωρίζουμε καί τά πρόσωπα πρός τά 
όποΐα μιλούν οί Γ ραφές.

Περιφέρουν έπίσης καί άλλο ρητό, χωρίς νά διαστρέφουν τό νόη
μά του, άλλά προσθέτοντας καί άλλο πού δέν είναι γραμμένο. Γ ιατί τέ
τοια είναι ή πανουργία τοΰ διαβόλου νά εισάγει τά ολέθρια διδάγματά 
του ή μέ πρόσθεση ή μέ άφαίρεση ή μέ διαστροφή ή μέ παραποίηση 
τών κειμένων. Ποιό όμως είναι αύτό τό ρητό; «Δικό μου», λέει, «είναι 
τό άσήμι καί δικό μου τό χρυσάφι»' καί τά δίνω σέ όποιον θέλω. Ά πό 
αύτό ένα μέρος έχει λεχθεί, ένώ τό άλλο δέν έχει λεχθεί, άλλά μπήκε 
άπό κάπου άπ’ έξω. Γιατί τό «δικό μου είναι τό άσήμι καί δικό μου τό 
χρυσάφι», τό είπε ό προφήτης9, άλλά τό ‘τά δίνω σέ όποιον θέλω’, δέν 
ύπάρχει, παρά κυκλοφορεί άπό τήν άμάθεια τών πολλών. Ποιά όμως 
βλάβη γίνεται καί άπό αύτό; Πολλοί άκάθαρτοι καί άγύρτες καί άκό- 
λαστοι, πού δέν είναι άξιοι νά βλέπουν τόν ήλιο, ούτε νά ζοΰν, ούτε ν’ 
άναπνέουν, άπολαμβάνουν μεγάλη εύημερία, άνατρέποντας τά πάντα, 
άρπάζοντας σπίτια χηρών, αφανίζοντας ορφανά, καί έπαιρόμενοι απέ
ναντι στούς φτωχούς, θέλοντας λοιπόν ό διάβολος νά πείσει τούς αν
θρώπους ότι κάθε πλούτος προέρχεται άπό τόν ούρανό καί άπό τή 
δωρεά τού θεοΰ, γιά νά προσάψει άπό αύτό μεγάλη βλασφημία στόν 
Δεσπότη, παίρνοντας χωρίο τής Γραφής πού λέει, «δικό μου είναι τό 
άσήμι, καί δικό μου τό χρυσάφι», πρόσθεσε καί άλλο πού δέν ύπάρχει 
στή Γραφή καί λέει' ‘καί τά δίνω σέ όποιον θέλω’. Ένώ ό προφήτης 
Άγγαΐος δέν λέει αύτό, άλλά όταν έπέστρεψαν οί ’Ιουδαίοι άπό τή
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βάρου γης ο ί ’Ιουδαίοι και τον ν α ό ν  έμελλαν άνιστάν καί εις την προτέ- 
ραν άγαν ευπρέπειαν, έπειδή διηπόρουν, πολεμίω ν περιεστώτων, πε
νίας ουσης πολλής, ούδεμιάς ούδαμόθεν εύπορίας φαινομένης, βουλό- 
μενος εις χρηστάς άγαγεΐν αύτους ελπίδας και πεισαι θαρρειν περ'ι του 

5 τέλους, φησ'ιν έκ  προσώπου του θεοΰ~ «έμόν έστι το άργύριον, και έμόν 
το χρυσών, και έσται ή δόξα του οίκου τούτου ή έσχάτη ύπ'ερ τήν 
πρώτην».

Και τ ί τοΰτο προς το προκείμενον; Ό τι ου δει άπλώ ς τάς τών 
Γραφών ρήσεις παραφέρειν, ούδ'ε έκκόπτοντας τής άκολουθίας, ούδε 

10 τής συγγενείας άποσπώντας, ούδε έρημα και γυμνά τα ρήματα τής τών 
έπομένω ν ή προλαβόντων βοήθειας λαμβάνοντας συκοφαντεΐν άπλώ ς  
και έπηρεάζειν. Π ώ ς γάρ ούκ άτοπον, έν δικαστηρίφ μέν περ'ι βιω τι- 
κώ ν δικαζομένους πραγμάτων, άπαντα είς μέσον προτιθέναι τ ά  δι
καιώματα, και τόπους και καιρούς και αιτίας και πρόσω πα και μυρία  

15 παράγειν έτερα, περ'ι δε ζωής αιωνίου προκειμένων ήμΐν άγώνων, 
άπλώ ς και ώ ς ετυχε τά άπ'ο τώ ν Γραφών παραφέρειν; Και νόμον γάρ 
ούδε'ις άναγνώσεται βασιλικόν άπλώ ς και ώ ς έτυχεν, άλλ ’ αν μή τον 
χρόνον είπη και τον θέντα επίδειξη και ύγιή και ολόκληρον αύτον πα- 
ράσχηται, κολάζεται και δίκην δίδωσι τήν έσχάτην, ήμεϊς δε ούκ άν- 

20 θρώ πω ν νόμον, άλλά τον άνωθεν έκ  τώ ν ούρανών ένεχθέντα άναγινώ- 
σκοντες, τοσαύτη ραθυμία χρησόμεθα, ώ ς μέλη  και μέρη παρασπφν; 
Και πού ταΰτα άπολογίας άξια και σ υγνώ μ η ς; Τάχα πέρα τού μέτρου 
έξέτεινα τόν λόγον, άλλ ’ ούχ άπλώς, άλλ ’ ϊνα τής πονηράς ύμάς άπαγά- 
γω  συνήθειας. Μ ή τοίνυν άποκάμωμεν, έω ς  α ν  το τέλος εΰρ ω μ εν  διά 

25 γάρ τοΰτο έγενόμεθα, ούχ ϊνα φάγωμεν και πίω μεν και περιβαλώμεθα, 
άλλ ’ ϊνα φύγωμεν κακίαν, έλώ μεθα δε άρετήν, τής θείας έπιλαβόμενοι 
φιλοσοφίας. 'Ότι γάρ ούχ ϊνα φάγω μεν кал πίω μεν έγενόμεθα, άλλ ’ έ φ ' 
έτέροις πολλώ  μείζονι και βελτίονι, άκουσον τοΰ θ ε ο ΰ  και τήν αιτίαν 
λέγοντος, έ φ ’ ή τόν άνθρωπον έποίησε. Διαπλάττων γάρ αύτόν, οϋτω  

30πώ ς φησν «ποιήσωμεν άνθρωπον κατ’ εικόνα ήμετέραν και κ α θ ’ 
όμοίωσιν».
δ " Ο μ ο ι ο ι  δε θ εο ΰ  γινόμεθα ούκ έσθίοντες και πίνοντες και περι
βαλλόμενοι, θ εό ς  γάρ ούτε έσθίει, οϋτε πίνει, ούτε περιβάλλεται, άλλά

10. Μετά τη βαβυλώνεια αιχμαλωσία.
11. Ά γ γ . 2,10. 12. Γεν. 1,26.



βαρβαρική χώρα10 καί έπρόκειτο νά ανεγείρουν τόν ναό καί νά τόν 
έπαναφέρουν στην προηγούμενη μεγαλοπρέπεια, έπειδή είχαν δισταγ
μούς, λόγω του ότι τούς περιτριγύριζαν έχθροί καί ύπήρχε πολλή 
φτώχεια καί καμμιά έλπίδα δεν φαινόταν άπό πουθενά, για νά τούς πεί- 
σουν νά ένθαρρυνθοΰν γιά τό τελείωμα τού ναού, λέει έκ μέρους τού 
θεού ' «δικό μου είναι τό άσήμι, καί δικό μου τό χρυσάφι, καί ή μεγα
λοπρέπεια τού ναού αύτοΰ ή τελευταία θά είναι άνώτερη άπό τήν 
προηγούμενη»11.

Καί τί σχέση έχει αύτό με τό θέμα μας; "Οτι δεν πρέπει τά χωρία 
τής Γραφής νά τά λέμε έτσι άόριστα, ούτε νά τά άποκόπτουμε άπό τη 
συνάφειά τους, ούτε νά τά άποσποΰμε άπό τήν ενότητά τους, ούτε νά 
τά παίρνουμε άπομονώνοντάς τα καί άπογυμνώνοντάς τα άπό τή βοή
θεια τών έπομένων καί τών προηγουμένων, καί νά συκοφαντούμε άό
ριστα καί νά έπιδρονμε δυσμενώς. Γιατί δέν είναι άτοπο, όταν δικαζό
μαστε στό δικαστήριο γιά βιωτικά πράγματα, νά διεκδικούμε όλα τά 
δικαιώματα μας, καί τόπους καί καιρούς καί αιτίες καί πρόσωπα, καί 
νά προσκομίζουμε μύρια άλλα στοιχεία, ένώ όταν έχουμε άγώνες γιά 
τήν αιώνια ζωή, νά άναφέρουμε έτσι γενικά καί τυχαία τά χωρία τών 
Γ ραφών; Καί ένα νόμο βασιλικό δέν τόν άναφέρει κανείς γενικά καί 
άόριστα, καί άν δέν πει καί τόν χρόνο καί δέ δείξει καί αύτόν πού τόν 
έξέδωσε καί δέν τόν παρουσιάσει σωστόν καί ολόκληρον, δικάζεται 
καί τιμωρείται μέ τήν έσχατη ποινή, ένώ έμεΐς άναφέροντας, όχι νόμο 
άνθρώπινον, άλλά αύτόν πού ήρθε άπό πάνω άπό τόν ούρανό, τόν 
χρησιμοποιούμε μέ τόσο μεγάλη έπιπολαιότητα, ώστε νά άποσποΰμε 
τμήματα ή μέρη του; Καί πού αύτά είναι άξια δικαιολογίας καί συγ
γνώμης; "Ισως τράβηξα τόν λόγο πέρα άπό τό κανονικό μέτρο, δέν τό 
έκανα όμως τυχαία, άλλά γιά νά σάς άπομακρύνω άπό τήν κακή συνή
θεια. "Ας κάνουμε κουράγιο λοιπόν μέχρι νά φθάσουμε στό τέλος- γ ι’ 
αύτό άλλωστε ήρθαμε έδώ, όχι γιά νά φάμε καί νά πιούμε καί νά ντυ
θούμε, άλλά γιά νά άποφύγουμε τήν κακία, νά προτιμήσουμε τήν άρε- 
τή, νά άσχοληθούμε μέ τή θεία φιλοσοφία. Καί ότι δέν ήρθαμε γιά νά 
φάμε καί νά πιούμε, άλλά γιά άλλα πολύ μεγαλύτερα καί άνώτερα, 
άκουσε τόν θ ε ό  πού λέει καί τήν αιτία γιά τήν όποία έκανε τόν άνθρω
πο. Γ ιατί πλάθοντάς τον λέγει τά έξής· «άς δημιουργήσουμε άνθρωπο 
κατ’ εικόνα μας καί καθ’ ομοίωσή μας»12.
4. Γινόμαστε λοιπόν όμοιοι μέ τόν θ εό , όχι όταν τρώμε καί πίνουμε 
καί ντυνόμαστε, γιατί ό θ εό ς  ούτε τρώει, ούτε πίνει, ούτε ντύνεται,
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δικαιοσύνην άσκοΰντες, φιλανθρωπίαν έπιδεικνύμενοι, χρηστοί και 
επιεικείς δντες, τους πλησίον έλεοΰντες, πάσαν άρετήν διώ κοντες■ έπει 
το φαγεϊν και τό πιεϊν κοινόν πρός την των άλογω ν φύσιν ήμΐν έστι και 
ούδέν εκείνω ν κατά τοΰτο άμείνους έσμέν. Ά λλά  πόθεν ήμών ή ύπερο

ί  χή; Έ κ του κ α τ’ εικόνα θ εο ΰ  γενέσθαι και όμοίωσιν. Μ η τοίνυν άπο- 
κάμωμεν τους ύπερ άρετής κινοΰντες λόγους, ά λ λ ' άγαγόντες την προ- 
φητικήν ταύτην ρήσιν εις μέσον, μετά άκριβείας αυτήν διερευνησώμε- 
θα, και μάθω μεν τις ό είρηκώς, και ύπερ τίνων, και πότε, και πρός 
τίνα, και πώ ς  των πραγμάτων διακειμένων, και πάντα άπλώ ς έξετά- 

10 ζοντες τά πρός την ευρεσιν συντελοΰντα. Ό  μεν οϋν είρηκώ ς Ιερεμίας 
έστιν ό προφήτης, οΰμ ή ν ύπερ έαυτοδ, ά λ λ ’ ύπερ ετέρω ν τήν ίκετηρίαν 
ποιούμενος, ύπερ ’Ιουδαίων των άγνωμόνων, των άναισθήτων, των 
άδιορθώτως έχόντων, των όφειλόντω ν κολασθήναι και τήν έσχάτην 
ύπομεΐναι τιμωρίαν, περϊ ώ ν φησιν αότφ ό θ ε ό ς ' «μή προσεύχου περ'ι 

15 του λαοΰ τούτου, δτι ούκ είσακούσομαί σου»■ καί τινες μέν φασι τοΰτο 
περϊ του Ναβουχοδονόσορ λέγεσθαι ■ επειδή γάρ εμελλεν έπιστρατεύειν 
αύτοΐς ό βάρβαρος και τήν πόλιν άφανίζειν και λαβώ ν αιχμαλώτους 
άπιέναι, βουλόμενος πεΐσαι πάντας, δτι ού παρά τήν οίκείαν ίσχυν καί 
δύναμιν τής πόλεω ς περιγίνεται, άλλά παρά τά τούτων άμαρτήματα, 

20 του θ εο ΰ  στρατηγοΰντος τον πόλεμον και χειραγω γοΰντος αύτόν έπϊ 
τήν οίκείαν πόλιν, φ η σ ίν  «οίδα, Κύριε, δτι ούχι τοΰ άνθρώπου ή όδός 
αύτοΰ, οόδε άνθρω πος πορεύσεται και κατορθώσει τήν πορείαν αυ
το ί» . Ό  δε λέγει τοιοΰτόν έ σ τ ιν  ή όδός αϋτη, φησίν, ήν ό βάρβαρος 
βαδίζει νυν έπιστρατεύων ήμΐν, ούχι παρ ’ έαυτοΰ έστιν, ουδέ έκεΐνος  

25κατώ ρθω σε τον πόλεμον τούτον και τήν νίκην, ά λ λ ’, ε ίμ ή  συ παρέδω- 
κας ήμάς ταΐς έκείνου χερσίν, ούκ άν έκράτησεν, ουδέ περιεγένετο. Διά 
τοΰτο, φησί, δέομαι και άντιβολώ, έπειδή τοΰτο εδοξε, μετά μέτρου γε
νέσθαι τήν τιμωρίαν. «Παίδευσον ήμάς, πλήν έν κρίματι, και μή έν 
θυμφ».

30 Ά λ λ ' έπειδή τινες πρός τοΰτο άντιλέγουσι και ούχι περϊ τοΰ βαρ 
βάρου φασϊν είρήσθαι, άλλά περϊ τής κοινής φύσεω ς  τ ω ν  άνθρώπων, 
άνάγκη και πρός τούτους άπομαχήσασθαι. Τ ί ούν έστι πρός τούτους εί- 
πεΐν; δτι ύπερ άνθρώ πω ν ήμαρτηκότων ήξίου, ύπερ ώ ν έκω λύθη πολ- 
λάκις ά ξ ιοΰν  διά τοΰτο τήν πόλιν παρασκευάζει θρηνήσαι π ρ ώ το ν  

35 έπειδή γάρ συνεχώ ς έλεγε, μή άξιου ύπερ αύτών, τήν δεομένην αύτήν

13. Ίερ. 7,16. 14. Ίερ . 10,24.



άλλά έφαρμόζοντας δικαιοσύνη, δείχνοντας φιλανθρωπία, όντας άγα- 
θοί καί έπιεικεις, ελεώντας τούς πλησίον, έπιδιώκοντας κάθε άρετή' 
έπειδή τό νά τρώμε καί νά πίνουμε είναι κοινό σέ μάς μέ τή φύση τών 
άλογων ζώων καί σέ τίποτα άπό αύτά δέν είμαστε καλύτεροι άπό έκεΐ- 
να. Τότε άπό πού άποδεικνύεται ή ύπεροχή μας; Ά πό τό ότι δημιουρ- 
γηθήκαμε «κατ’ εικόνα θεού  καί ομοίωση». ’Ά ς  μή άποκάμνουμε λοι
πόν όταν κάνουμε λόγο γιά τήν άρετή, άλλά, άφοΰ φέραμε έδώ στή 
μέση τό προφητικό αύτό ρητό, ας τό διερευνήσουμε μέ άκρίβεια καί άς 
μάθουμε ποιός τό είπε, καί γιά ποιούς, καί πότε, καί σέ ποιόν, καί πώς 
ήταν τά πράγματα τότε, καί έξετάζοντες γενικά όλα όσα βοηθούν στήν 
άνεύρευση τού νοήματος του. 'Εκείνος λοιπόν πού τό είπε είναι ό προ
φήτης ’Ιερεμίας, κάνοντας όμως όχι γιά τόν έαυτό του, άλλά γιά άλ
λους τήν ικεσία, γιά τούς άγνώμονες ’Ιουδαίους, τούς άναίσθητους, 
τούς άδιόρθωτους, εκείνους πού έπρεπε νά δικαστούν καί νά ύποστούν 
τήν έσχατη τιμωρία, γιά τού οποίους λέει ό θεός· «μή προσεύχεσαι 
γιά τόν λαό αύτόν, γιατί δέν θά σέ άκούσω»15. Καί μερικοί βέβαια 
λένε, ότι αύτό τό είπε γιά τόν Ναβουχοδονόσορα. ’Επειδή δηλαδή 
έπρόκειτο νά εκστρατεύσει εναντίον τους ό βάρβαρος καί νά έξαφανί- 
σει τήν πόλη, καί άφοΰ πάρει αιχμαλώτους νά άναχωρήσει, θέλοντας 
νά τούς πείσει όλους, ότι δέν θά κύριέψει τήν πόλη μέ τή δική του ισχύ 
καί δύναμη, άλλά έξαιτίας τών δικών τους άμαρτιών, έπειδή ό θ εό ς  
διευθύνει τόν πόλεμο καί τούς χειραγωγεί έναντίον τής πόλεώς τους, 
λέει’ «γνωρίζω, Κύριε, δέν είναι ό άνθρωπος κύριος τής ζωής του, 
ούτε ό άνθρωπος μπορεΐ νά βαδίσει καί νά κατορθώσει τήν πορεία τής 
ζωής του». Αύτό πού λέει σημαίνει τό έξης' ό δρόμος αύτός, λέει, τόν 
όποιο βαδίζει ό βάρβαρος τώρα έκστρατεύοντας έναντίον μας, δέν 
έξαρτάται άπό αύτόν, ούτε αύτός πέτυχε τόν πόλεμο αύτό καί τή νίκη, 
άλλά έάν σύ δέν μάς παρέδιδες στα  χέρια εκείνου, δέν θά έπικρατοΰσε 
ούτε θά μάς νικούσε. Γ Γ αύτό, λέει, δέομαι καί παρακαλώ, άφοΰ έτσι 
άποφάσισες, νά έπιβληθεΐ ή τιμωρία μέ μέτρο. «Παιδαγώγησέ μας, 
άλλά μέ δικαιοσύνη καί όχι μέ θυμό»14.

’Επειδή όμως μερικοί διαφωνούν σ ’ αύτό καί ισχυρίζονται ότι δέν 
ειπώθηκε γιά τόν βάρβαρο, άλλά γιά τήν κοινή φύση τών άνθρώπων, 
είναι άνάγκη νά άπαντήσουμε καί σ ’ αύτούς. Τί μπορούμε λοιπόν νά 
πούμε σ ’ αύτούς; ότι παρακαλοΰσε γιά άνθρώπους πού άμάρτησαν, γιά 
τούς όποιους είχε έμποδισθεΐ πολλές φορές νά παρακαλέσεν γ ι’ αύτό 
προετοιμάζει πρώτα τήν πόλη νά θρηνήσει- διότι, έπειδή τού έλεγε

ΕΙΣ ΤΟ «ΚΥΡΙΕ. ΟΥΧΙ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ Η ΟΔΟΣ ΑΥΤΟΥ...» 487



τής φιλανθρωπίας καθίησι πρώτην, ϊνα έκεϊθεν άφορμήν τινα και πρό- 
φασιν εύλογον λάβη τής πρός τον θ εό ν  ύπερ αύτών ίκετηρίας και πρός 
αύτήν άποτείνει τόν λόγον κα ί φ η σ ιν  «ούαι τώ συντρίμματί σου' άλγή

ρα ή πληγή σου». Είτα εκείνη φ η σ ίν  « ό ν τ ω ς  τοΰτό μου το τραΰμά 
5 έστιν, ή σκηνή μου ώλετο, αί δέρρειςμου διεσπάσθησαν, οί υιοί μου και 

τα πρόβατά μου έξήλθεν ά π ’ έμοδ, και οδκ είσιν. Ο ί ποιμένες μου 
ήφρονεύσαντο και τόν Κύριον ούκ έξεζήτησαν. Φωνή άκοής έρχεται 

κάΐ σεισμού μεγάλου άπό βορρά, του τάξαι τάς πόλεις ’Ιούδα είς άφανι- 
σμόν καί κοίτην στρουθών». Είτα, επειδή έτραγφδησε την οίκείαν 

10 συμφοράν εκείνη, φησί, «Κύριε, ούχί του άνθρώπου ή όδός αύτοΰ». Τ ί 
ούν; επειδή θρηνεί, φησί, δόγμα όλέθριον είσήγαγεν είς την οικουμένην, 

τήν έξουσίαν ήμών άφαιρούμενος, καί λέγω ν ούκ έφ ’ ήμιν είναι τά πρα- 
κτέα; Ούδαμώς, άλλα καί θρήνων Ασφαλίζεται. Ε ίπώ ν γάρ, ότι «ούχί 

τοϋ άνθρώπου ή όδός αύτοΰ», ούκ έσιώπησεν, ά λ λ ' έπήγαγεν, «ούδε 
15 άνθρω πος πορεύσεται καί κατορθώσει τήν πορείαν αύτοΰ». Ο  δε λ έ 

γει, τοιοΰτόν έσ τ ιν  ούκ έ φ ' ήμΐν έστι τό πάν, άλλα τό μεν έφ ’ ήμΐν, τό δε 

έπί τώ θ εώ . Τό μεν γάρ έλέσθαι τά κάλλιστα καί βουληθήναι καί 
σπουδάσαι καί πάντα ύπομειναι πόνον, τής ήμετέρας έστί προθέσεως, 

τό δε είς τέλος άγαγεΐν αύτά καί μή συγχωρήσαι διαπεσέίν καί πρός 
2θαύτό τό πέρας έλθεΐν  τ ω ν  κατορθωμάτων, τής άνωθέν έστι χάριτος. 

Έμερίσατο γάρ πρός ήμάς τήν άρετήν ό θεός, καί οδτε έφ ’ ήμΐν άφήκε 

τό πάν είναι, ϊνα μή είς άπόνοιαν έπαιρώμεθα, ούτε αύτός τό πάν ίλα -  
βεν, ϊνα μή είς ραθυμίαν άποκλίνωμεν, ά λ λ  ολίγον άφείς έπί τοΐς ήμε- 

τέροις πόνοις, τό πλέον αύτός κατορθοϊ. "Οτι γάρ, ε ί τό πάν ήν έφ ’ ήμΐν, 
25 πολλούς άν τοδτο είς άπόνοιαν έπήρε καί έξετραχήλισεν, άκούωμεν τοΰ 

Φαρισαίου τί φησιν, είς όσην άλαζονείαν έπήρετο, πώ ς έμεγαληγόρει 

καί τής οικουμένης άπάσης έφρόνησε μείζονα. Διά τοΰτο ού τό πάν 
ήμών έποίησεν, ά λ λ ’ άφήκέ τι έ φ ’ ήμΐν είναι, ϊνα εύπρόσω πον λάβη 
πρόφασιν τοΰ δικαίως ήμάς στεφανοΰν. Και τοΰτο έδήλω σε διά τής πα- 

3()ραβολής έκείνης, κ α θ ’ ήν φησιν, ότι περί τήν ένδεκάτην ώραν εύρών 

άνθρώπους, επεμψεν είς τόν άμπελώ να έργάζεσθαι. Καίτοι τί έν τή έν-
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συνεχώς «μή παρακαλεις γ ι’ αυτούς», φέρνει στή μέση πρώτη αύτήν, 
πού είχε ανάγκη τής φιλανθρωπίας, γιά νά πάρει άπό εκεί κάποια 
άφορμή καί εύλογη πρόφαση τής ικεσίας του στό θ ε ό  γι’ αυτούς, καί 
άπευθύνει σ ’ αύτήν τό λόγο καί λέει- «αλίμονο στα συντρίμμια σου' 
οδυνηρό τό πλήγμα σου». ’Έ πειτα  εκείνη λέει· «πραγματικά είναι οδυ
νηρό τό τραύμα μου· ή σκηνή μου καταστράφηκε· τά δέρματα τής 
σκηνής μου έχουν σχισθει, οί υίοί καί τά πρόβατά μου έφυγαν άπό 
μένα καί δέν ύπάρχουν πιά. Οί βοσκοί μου παραφρόνησαν καί δέν ανα
ζήτησαν τόν Κύριο· έρχεται βοή μεγάλου σεισμού άπό τον βορρά, πού 
θά έξφανίσει τις πόλεις τού ’Ιούδα καί θά τις μεταβάλει σέ φωλιές 
σπουργιτιών»15. ’Έπειτα, άφού θρήνησε τή δική τους συμφορά, λέει- 
Κύριε, ό άνθρωπος δέν είναι κύριος τής ζωής του». Τί λοιπόν; ’Επειδή 
θρηνεί, λέει, διατύπωσε διδασκαλία καταστροφική στήν οικουμένη, 
άφαιρώντας μας τήν εξουσία καί λέγοντας δτι δέν έξαρτώνται άπό μάς 
οί πράξεις μας; Καθόλου· άντίθετα καί θρηνώντας κατοχυρώνει τήν 
εύθύνη των πράξεών μας. Γιατί λέγοντας, δτι «ό άνθρωπος δέν είναι 
κύριος των πράξεών του», δέν σιώπησε, άλλά πρόσθεσε· «δέν μπορεΐ 
ό άνθρωπος νά βαδίσει καί νά κατορθώσει τήν πορεία του». Αύτό πού 
λέει σημαίνει τό έξης· δέν έξαρταται τό παν άπό μάς, άλλά ένα μέρος 
άπό μάς καί άλλο άπό τόν θ εό . Γ ιατί τό νά έπιλέξουμε τά καλύτερα καί 
νά τά θελήσουμε, νά τά έπιδιώξουμε καί νά ύποστουμε κάθε κόπο, 
άνήκει στή δική μας πρόθεση, άλλά τό νά τά φέρουμε αύτά στό τέλος 
καί νά μή άφήσουμε νά πέσουν, καί νά φτάσουμε σέ αίσιο πέρας, άνή- 
κει στήν ούράνια χάρη. Γιατί μοίρασε μαζί μας ό θ εό ς  τήν άρετή καί 
ούτε σ ’ έμάς άφησε νά άνήκει τό παν, γιά νά μή φτάσουμε σέ άλαζο- 
νεία, ούτε ό ίδιος άνέλαβε τό παν, γιά νά μή πέσουμε σέ ραθυμία· άλλά 
άφήνοντας ένα μικρό μέρος στούς δικούς μας κόπους, τό μεγαλύτερο 
μέρος τό κατορθώνει ό ίδιος. Γ ιατί, τό δτι, άν έξαρτώταν τό παν άπό 
μάς, αύτό θά οδηγούσε πολλούς σέ άλαζονεία καί θά τούς έκανε νά 
έκτραχηλισθούν, άς άκούσουμε τόν Φαρισαίο τί λέει, σέ πόση άλαζο
νεία παρασύρθηκε, πώς καυχιόταν καί πίστευε δτι είναι ό μεγαλύτερος 
δλης τής οικουμένης. Γ Γ αύτό δέν κάνει δλα τά δικά μας, άλλά άφησε 
κάτι νά έξαρταται άπό μάς, γιά νά έχει μιά άξιοπρεπή πρόφαση νά μάς 
στεφανώνει δικαίως. Καί αύτό τό φανέρωσε μ ’ έκείνη τήν παραβολή, 
στήν όποια λέει, δτι κατά τήν ένδέκατη ώρα, βρίσκοντας άνθρώπους, 
τούς έστειλε στό άμπέλι νά δουλέψουν. ’Ά ν  καί πόσο έργάστηκαν άπό 
τήν ένδέκατη ώρα; "Ομως ήταν άρκετό στό θ ε ό  καί ή σύντομη διάρ-
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δεκάτη ώρα είργάσαντο; Α λ λ ' όμω ς ήρκεσε τώ θ ε ώ  και ή βραχεία τοΰ 
καιρού ροπή προς το δούναι τ ο ν  μισθόν αύτοϊς άπηρτισμένον. Καϊ ϊνα 
μάθης ότι τοοτο άληθώ ς ό προφήτης φασι και ούκ άφαιρεΐται την εξου
σίαν ήμάς, άλλα περ'ι τοΰ τέλους τώ ν πραγμάτων ένταΰθα φιλοσοφεί, 

5 άκουσον τής έπαγωγής. Ε ίπώ ν γάρ, «ούκ έν άνθρώ πω  ή όδός αύτοΰ», 
εύθυς επιφέρει, «παίδεοσον ήμας. Κύριε, πλήν  έ ν  κρίσει και μή  έ ν  

θυμώ». E i γάρ μηδέν όλω ς έφ ’ ήμΐν ήν, περιττώς έλεγε, « παιδέυσαν 
ήμας, πλήν έν κρίσει».
ε'. Τ ί γάρ άν άδικώτερον του κολάζεσθαι τους ούκ όντας κυρίους τ ώ ν  

10 πρακτέων και τιμωρίαν ύπέχειν άνθρώπους, ώ ν ή όδός кал ό βίος ούκ  
έπι τη αύτών έξουσία κεΐται; 'Ώστε, όταν φαίνηται τον θ εό ν  παρακα- 
Α ώ ν  ύπέρ τοΰ μή σφοδροτέραν γενέσθαι τήν τιμωρίαν κατ ’ αύτών, ού- 
δεν έτερον ή τοΰτο εμφαίνει, ότι άξιοι τοΰ κολάζεσθαι και τιμωρίαν 
ύπέχειν είσν τοΰτο δέ ούδεν έτερον ή το αύτεξούσιον συνίστησιν. Ε ί γάρ 

15μή κύριοι τ ώ ν  πρακτέων ήσαν, ούχι πραοτέραν έδει τήν τιμωρίαν 
άξιοΰν αύτους ύποσχεϊν, άλλά μ η  δε όλω ς κολάζεσθαι' μάλλον δέ ούδε 
άξιώ σεω ς έδει ■ ό γάρ θ εό ς  ού δέϊται τοΰ παρακαλοΰντος αύτόν, ώστε 
μή κολάσαι τούς άνευθύνους. Και τί λέγω  ό θεός, όπου γε ούδε άνθρω 
πος νοΰν έχων; "Οταν ούν φαίνηται παρακαλών ό προφήτης ύπερ  7ου- 

2θδαίων, ώ ς ύπερ ήμαρτηκότων εΰδηλον ότι παρακαλεν αμαρτία δέ τότε 
φαίνεται, όταν ήμεϊς, ό ν τ ε ς  κύριοι τοΰ μή παραβήναι τον νόμον, παρα- 
βαίνωμεν. "Ωστε πάντοθεν δήλον ήμΐν, ότι και έφ ’ ήμΐν και έπι θ ε ώ  
τά ήμέτερα κεΐται κατορθώματα.

Τοιοΰτόν έστι και τό, «ού τοΰ θέλοντος, ούδε τοΰ τρέχοντος, άλλα  
25 τοΰ έλεοΰντος θεοΰ». Και τίνος ένεκεν τρέχω; φησί' τίνος δέ ένεκεν 

θέλω, εί μή τό πάν έ ν  έμοϊ κεΐται; "Ινα διά τοΰ θέλειν και τοΰ τρέχειν 
έπισπάση τοΰ θ εο ΰ  τήν ροπήν και τήν εΰνοιαν, ώ στε συμπράξαι και 
χεΐρα όρέξαι και προς τό τέλος άγαγεΐν. Εάν γάρ άνέλης τοΰτο και 
παύση τρέχων καϊ θέλων, οΰτε ό θ εό ς  όρέξει χεΐρα, ά λ λ ' άποστήσεται 

30 καϊ αύτός. Π όθεν τοΰτο δήλον; "Ακουσον τίφ ησ ι τη ’Ιερουσαλήμ. «Πο- 
σάκις ήθέλησα έπισυναγαγεΐν τά τέκνα σου, και ούκ ήθελήσατε; 'Ιδού, 
άφίεται ό οίκος ύμών έρημος». Όρφς, επειδή ούκ ήθέλησαν, πώ ς άπέ- 
στη και ό θεός; Αιά τοΰτο χρεία ήμΐν και τοΰ θέλειν και τοΰ τρέχειν, ϊνα 
και τον θ εό ν  έπισπασώμεθα. Τοΰτο ούν φησι καϊ ό προφήτης, ότι τό

16. Ρωμ. 9,16.
17. Μ ατθ. 23,37»



κεια τού χρόνου για νά τούς δώσει ό θ εό ς  ολόκληρο τόν μισθό. Καί 
για νά μάθεις ότι αύτό τό λέει άληθινά ό προφήτης καί δέν άφαιρεΐ άπό 
μάς τήν εύθύνη τών πράξεών μας, άλλά ένδιαφέρεται γιά τό τέλος τών 
πραγμάτων, άκουσε τήν προσθήκη. Γιατί λέγοντας, «ό άνθρωπος δέν 
είναι κύριος τών πράξεών του», άμέσως προσθέτει' «παιδαγώγησε 
μας, Κύριε, άλλά μέ δικαιοσύνη καί όχι μέ θυμό». Γιατί, άν δέν έξαρ- 
τώταν τίποτα άπό μάς, ήταν περιττό νά πει «παιδαγώγησέ μας, άλλά μέ 
δικαιοσύνη».
5. Γιατί τί θά ήταν άδικότερο άπό τό νά τιμωρούνται άνθρωποι πού 
δέν είναι κύριοι τών πράξεών τους, τών οποίων ό δρόμος καί ό βίος 
δέν είναι στή δική τους έξουσία; "Ωστε, όταν φαίνεται ότι παρακαλεΐ 
τόν θ εό  γιά νά μή είναι ύπερβολική ή τιμωρία τους, δέ φανερώνει τί
ποτα άλλο, παρά τούτο· ότι είναι άξιοι νά κολασθούν καί νά ύποστούν 
τιμωρία- καί αύτό δέν συνιστά τίποτα άλλο παρά τό αύτεξούσιο. Γιατί, 
άν δέν ήταν κύριοι τών πράξεών τους, δέν έπρεπε νά ζητά νά ύποστούν 
έλαφρότερη τιμωρία, άλλά νά μή τιμωρηθούν καθόλου- ή μάλλον ούτε 
παράκληση χρειαζόταν γιατί ό θ εό ς  δέ χρειάζεται νά τόν παρακαλέ- 
σουν, γιά νά μή τιμωρήσει τούς άνεύθυνους. Καί γιατί λέω ό θεός, 
όταν ούτε καί άνθρωπος μυαλωμένος θά χρειαζόταν; 'Ό ταν λοιπόν ό 
προφήτης έμφανίζεται νά παρακαλεΐ γιά τούς ’Ιουδαίους, είναι ολοφά
νερο ότι παρακαλεΐ γιά άνθρώπους πού άμάρτησαν καί άμαρτία ύπάρ- 
χει τότε, όταν έμεΐς, όντας κύριοι νά μή παραβούμε τόν νόμο, τόν πα
ραβαίνουμε. 'Ώ σ τε  άπό παντού μάς είναι φανερό, ότι τά έργα μας 
έξαρτώνται καί άπό μάς καί άπό τό θεό .

Κάτι τέτοιο σημαίνει καί τό, «δέν έξαρτάται άπό τή θέληση, ούτε 
τήν προσπάθεια τού άνθρώπου, άλλά άπό τό έλεος τού θ εο ύ » 16. Καί 
γιά ποιό λόγο τρέχω, λέει; Γιά ποιό λόγο θέλω, έάν δέν έξαρτάται τό 
πάν άπό μένα; Γιά νά προκαλέσεις μέ τή θέληση καί τό τρέξιμο τήν 
συγκατάνευση καί εύνοια τού θεού, ώστε νά βοηθήσει καί νά άπλώσει 
τό χέρι καί νά σέ οδηγήσει στό τέλος. Γιατί, έάν άφαιρέσεις αύτό καί 
παύσεις νά τρέχεις καί νά θέλεις, ούτε τό χέρι του θά άπλώσει ό θεός, 
άλλά θά άπομακρυνθεΐ καί ό ίδιος. Ά πό πού είναι αύτό φανερό; 
'Ά κουσε τί λέει στήν ’Ιερουσαλήμ· «πόσες φορές θέλησα νά συνάξω 
τά παιδιά σου καί δέν θελήσατε; Νά λοιπόν, τό σπίτι σας άφήνετε έρη
μο»17. Βλέπεις πώς, έπειδή δέν θέλησαν, έφυγε καί ό θεό ς; Γ ι’ αύτό 
μάς χρειάζεται καί τό νά θέλουμε καί νά τρέχουμε, γιά νά προσελκύ- 
σουμε καί τόν θ εό . Αύτό λοιπόν λέει καί ό προφήτης, ότι τό νά πετύ-
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κατορθώσω ούκ έν ήμΐν, άλλ ’ έν τη τοΰ θ εο ν  βοήθεια, το δε έλέσθαι έ ν  

ήμϊν και έν τη ήμετέρα προαιρέσει. Ούκούν εί έν τη τον θ εο ΰ  βοήθεια  
τό κατορθώσαι, φησί, καν μη κατορθώσω, ούδεμίαν αν εϊην δίκαιος 

ύπομένειν α ιτίαν όταν yap τα π α ρ ' έμαντον παράσχω πάντα και θελή- 
5 σω και προέλωμαι και τώ ν πραγμάτο)ν άψωμαι, ό δε τον τέλονς κύ

ριος  ώ ν  μη σνμπράξη μηδε χεϊρα όρέξη, παντός άπήλλαγμαι έγκλήμα- 

τος.
Ά λ λ ’ούκ εστι ταΰτα, ούκ εσ τ ιν  άμήχανον γάρ, θελησάνπυν ήμών 

και προελομένων καϊ βονληθέντων, τ ό ν  θ εό ν  έγκαταλιπεϊν. Ε ί γάρ 

Ιϋτοϊς μη βονλομένοις παραινεί και συμβουλεύει, ίνα θελήσω σι και βου- 
ληθώσι, π ο λλ φ  μάλλον τούς αίρονμένονς ούκ έγκαταλιμπάνει. « Εμ- 
βλέψατε» γάρ φησι, «εις άρχαίας γενεάς και ϊδετε. Τις ήλπισεν έπι Κ ύ

ριον και κατησχύνθη; ή τις ένέμεινε ταΐς έντολαΐς αύτον, και ύπερειδεν 
αύτόν;». Και πάλιν ό Π αύλος φησιν, «ή δε έλπ ις ού καταισχύνει», ή έλ- 

15 πις ή εις τόν θεόν. Άμήχανον γάρ τον τέλονς έκπεσεϊν τόν όλη διανοία 
έπι τόν θ εό ν  έλπίζοντα και τα παρ ’ έαντον πάντα είσφέροντα. Кал πά
λιν, «πιστός δε ό θεός, δς ούκ έάσει ύμας πειρασθήναι ύπερ δ δύνασθε, 
άλλα ποιήσει συν τώ  πειρασμώ και τήν εκβασιν, τον δύνασθαι ύμας 
ύπενεγκειν». Διά τούτο παραινεί σοφός τις άνήρ, λ έ γ ω ν  «τέκνον, εί 

20προσέρχη δονλεύειν Κνρίω, έτοίμασον τήν ψνχήν σον εις πειρασμόν. 
Ενθννον τήν καρδίαν σον και καρτέρησον, και μή σπεύσης έν καιρώ  

έπαγωγής. Κολλήθητι αύτώ, και μή άποστής». Και ετερος παραινεί 
λόγος ' «ό δε ύπομείνας εις τέλος, ούτος σωθήσεται».

Ταντα δε πάντα κανόνες είσι και δροι και δόγματα άκίνητα- και δει 

25τοντο πεπηγέναι έν τη ψνχή τη ήμετέρα, δτι άμήχανον τινα σπουδή 
χρώ μενον και μεριμνώντα ύπερ τής έαντον σωτηρίας και τα π α ρ ’ εαυ
τού πάντα έπιδεικνύμενον, έγ κα ταλειφθ ή να ί  ποτε παρά τοΰ θεοΰ. Ούκ  

άκούεις τί φησι πρός τόν Πέτρον; «Σίμων, Σίμων, ποσάκις ήτήσατο ό 
Σατανάς σινιάσαι ύμάς ώ ς τόν σίτον, κάγώ έδεήθην περι σοΰ, ίν α  μή  

30έκλείπη ή πίστις σον». "Οταν μέν γάρ ϊδη τον φόρτον μείζω  τής ήμετέ-
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χουμε τήν άρετή δέν έγκειται σέ μάς, άλλά στή βοήθεια τού θεού ' ένώ 
τό νά τήν προτιμήσουμε έξαρτάται άπό μάς καί άπό τή δική μας προαί
ρεση. Επομένως, έάν ή επιτυχία τής άρετής έγκειται στή βοήθεια τού 
θεού, λέει, άκόμα καί άν δέν τήν κατορθώσω, δέν θά είμαι ύποχρεω- 
μένος νά ύποστώ τιμωρία- γιατί, όταν προσφέρω όλα όσα έξαρτώνται 
άπό μένα, όταν δηλαδή θελήσω, καί προτιμήσω καί προσπαθήσω, 
άλλά δέν συμπράξει καί αύτός πού είναι κύριος τοΰ τέλους, καί δέν 
άπλώσει τό χέρι του, είμαι άπαλλαγμένος άπό κάθε κατηγορία.

Ά λλά δέν γίνονται αύτά, δέν γίνονται- γιατί είναι άδύνατο, όταν 
έμεΐς θελήσουμε καί προτιμήσουμε καί προσπαθήσουμε, νά μάς έγκα- 
ταλείψει ό θεός. Διότι, έφόσον προτρέπει καί συμβουλεύει εκείνους 
πού δέ θέλουν, γιά νά θελήσουν καί νά προσπαθήσουν, πολύ περισσό
τερο δέν εγκαταλείπει εκείνους πού προσπαθούν. Γιατί λέει, «παρατη
ρήστε στις άρχαΐες γενεές καί δέστε, ποιός έμπιστεύθηκε τις ελπίδες 
του στόν Κύριο καί ντροπιάστηκε; "Η ποιός έμεινε άκλόνητος στις 
έντολές του καί τόν παρέβλεψε;»18. Καί ό Παύλος επίσης λέει- «ή ελ
πίδα δέν ντροπιάζει»19, ή έλπίδα στό θ εό . Γ ιατί είναι άδύνατο νά ξεπέ- 
σει στό τέλος, αύτός πού μέ όλη τήν καρδιά του ελπίζει στό θ ε ό  καί 
προσφέρει όλα όσα έξαρτώνται άπό αύτόν. Καί πάλι- «ό θ εό ς  είναι πι
στός καί δέ θά σάς άφήσει νά δοκιμασθεΐτε περισσότερο άπό όσο 
μπορεΐτε, άλλά μαζί μέ τή δοκιμασία θά δώσει καί τή διέξοδο, γιά νά 
μπορέσετε νά άντέξετε»20. Γι’ αύτό καί κάποιος σοφός άνδρας συμ
βουλεύει λέγοντας- «παιδί μου, έάν έρχεσαι νά ύπηρετήσεις τόν Κύ
ριο, ετοίμασε τήν ψυχή σου γιά τις δοκιμασίες. 'Έ χε τήν καρδιά σου 
ειλικρινή καί όπλισε τόν έαυτό σου μέ ύπομονή καί νά μή παρασυρθεΐς 
σέ καιρό πειρασμών. Νά άφοσιωθεΐς σ’ αύτόν καί νά μή άπομακρυν- 
θεΐς»21. Καί άλλος λόγος συμβουλεύει- «όποιος ύπομείνει ώς τό τέλος, 
αύτός θά σωθεί»22.

’Ό λ α  αύτά λοιπόν είναι κανόνες καί όροι καί δόγματα άμετακίνη- 
τα- καί πρέπει αύτό νά βάζουμε βαθειά μέσα στήν ψυχή μας, ότι είναι 
άδύνατο δείχνοντας κάποια προθυμία, φροντίζοντας γιά τή σωτηρία 
μας καί προσφέροντας ό,τι έξαρτάται άπό έμάς, νά έγκαταλειφθοΰμε 
ποτέ άπό τό θ εό . Δέν άκοΰς τί λέει στόν Πέτρο; «Σίμων, Σίμων, πόσες 
φορές ζήτησε ό Σατανάς νά σάς κοσκινίσει όπως τό σιτάρι, κι έγώ 
προσευχήθηκα γιά σένα, γιά νά μή χαθεί ή πίστη σου»23. Γιατί, όταν



ρας δυνάμεως δντα, όρέγει χεΐρα και έπικονφίζει τον πειρασμόν  ό τ α ν  

δε Ιδη έξ οικείας ραθυμίας και ολιγω ρίας την οίκείαν προδιδόντας 
σωτηρίαν καί μη βουλομένους σωθήναι, άφίησι και έγκαταλιμπάνει. 

Ού γάρ βιάζεται, ούδ'ε αναγκάζει, και δπερ έπι τής διδασκαλίας έποίει, 
5 τοΰτο και ένταϋθα γίνεται. Καθάπερ γάρ έκ ε ϊ τους μη θέλοντας άκούειν, 

ά λ λ ' άποπηδώντας, ούχ είλκεν ούδ'ε έβιάζετο, τοΐς δε προσέχουσι διέ
λυσε τά άσαφή και τά αινίγματα έποίει φανερά, οϋτω δή και έπι των 
πραγμάτω ν τους μέν άναλγήτους και οόκ έθέλοντας ούκ άναγκάζει 

οόδ'ε βιάζεται, τούς δε προαιρουμένους έπισπαται μετά πολλής τής 
ίΟσφοδρότητος. Διά τοΰτο και ό Πέτρος φ η σ ίν  « ε π ’ άληθείας καταλαμ

βάνομαι, δτι έν παντ'ι εθνει ό φοβούμενος τ ό ν  θ εό ν  και εργαζόμενος δι
καιοσύνην, δεκτός αύτώ έστι». Και ό προφήτης αύτό τοΰτο παραινεί 
λ έ γ ω ν  «έάν θέλετε και είσακούσητέ μου, τά άγαθά τής γης φάγεσθε ■ 

έάν δε μή θέλητε μηδ'ε είσακούσητέ μου, μάχαιρα ύμάς κατέδεται».
15 Ταΰτα ούν είδότες, και δτι και τό θέλειν και τό τρέχειν έν ήμΐν έστι, 

και διά τοΰ θέλειν και τοΰ τρέχειν τον θ εόν  έπισπώ μεθα πρός την ήμε- 
τέραν βοήθειαν, έπισπασάμενοι δε αύτόν, πρός τό τέλος ήξομεν των 
πραγμάτω ν διαναστώμεν, άγαπητοί, κα'ι πάσαν σπουδήν έπιδειξώμε- 
θα έν τη τής ψυχής σωτηρίη. τής ήμετέρας, /'να, μικρόν ένταΰθα πονή- 

20σαντες χρόνον, κατά τ ο ν  άγήρω και άθάνατον αιώνα  τ ω ν  αθανάτων 

άπολαύσωμεν άγαθών, ώ ν γένοιτο πάντας ήμάς έπιτυχεϊν, χάριτι κα'ι 
φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χριστοΰ, μ εθ  ’ ού τώ Πατρ'ι ή 

δόξα, άμα τώ άγίω Πνεύματι, νΰν και άε'ι κα'ι εις τούς αιώνας τ ω ν  αιώ 
νων. 'Αμήν.
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δει οτι τό βάρος είναι άνώτερο άπό τή δύναμή μας, άπλώνει τό χέρι του 
καί μάς ελαφρύνει τή δοκιμασία. "Οταν όμως δει δτι άπό δική μας ρα
θυμία καί ολιγωρία προδίδουμε τή σωτηρία μας καί δέ θέλουμε νά 
σωθούμε, μάς άφήνει καί μάς εγκαταλείπει. Γιατί δέ εκβιάζει, ούτε 
εξαναγκάζει, καί αύτό πού έκανε στή διδασκαλία του, αύτό γίνεται καί 
έδώ. "Οπως δηλαδή έκεΐ αύτούς πού δέν ήθελαν νά άκούσουν άλλά 
έφευγαν, δέν τούς τραβούσε μέ τή βία, ούτε τούς εξανάγκαζε, ένώ σ’ 
εκείνους πού πρόσεχαν τούς εξηγούσε τά δύσκολα καί τούς φανέρωνε 
τά αινίγματα, έτσι άκριβώς καί στά πράγματα- έκείνους πού είναι άναί- 
σθητοι καί δέν θέλουν, δέν τούς άναγκάζει, ούτε τούς εκβιάζει, ένώ 
έκείνους πού έχουν τήν προαίρεση τούς έλκύει μέ πολλή δύναμη. Γ ι’ 
αύτό καί ό Πέτρος λέει- «άναγνωρίζω πράγματι, ότι σέ κάθε έθνος, 
έκεΐνος πού φοβάται τόν θ ε ό  καί έκτελεΐ τόν νόμο, είναι δεκτός σ ’ αύ- 
τόν»24. Τό ίδιο άκριβώς συμβουλεύει καί ό προφήτης όταν λέει- «έάν 
θελήσετε καί μέ άκούσετε, θά φάτε τά άγαθά της γης* έάν όμως δέ θε- 
λήσετε καί δέν μέ άκούσετε, θά σάς καταφάει τό μαχαίρι»25.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά καί ότι ή θέληση καί ή προσπάθεια ενα
πόκειται σέ μάς, καί ότι μέ τό νά θέλουμε καί νά προσπαθούμε προσ
ελκύουμε τόν θ ε ό  νά μάς βοηθήσει, καί έφόσον τόν προσελκύσουμε 
θά φτάσουμε στόν σκοπό τών προσπαθειών μας, ας έγερθούμε, άγαπη- 
τοί μου, καί ας καταβάλουμε κάθε προσπάθεια γιά τή σωτηρία τής ψυ
χής μας, ώστε, άφοϋ κουραστούμε γιά λίγο χρονικό διάστημα έδώ, νά 
άπολαύσουμε τά άθάνατα άγαθά στόν άγέραστο καί άθάνατο αιώνα, τά 
όποια είθε νά τά έπιτύχουμε όλοι μας μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία τού 
Κυρίου μας 'Ιησού Χριστού, μαζί μέ τόν όποιο άνήκει ή δόξα στόν Πα
τέρα καί στό άγιο Πνεύμα, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών 
αιώνων. ’Αμήν.
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α'. Άποστολικην ύμΐν σήμερον βούλομαι παραθεΐναι τράπεζαν και 
πρός το πέλαγος τής Παύλου φωνής διατεϊναι τόν λόγον παρασκευάζο
μαι. Άλλά τί πά()ο>; Όκνώ και δέδοικα μήποτε. τόν λιμένα έξελθόντες 
και πρός τό βάθος καταντήσαντες των άποστολικών νοημάτων, ίλιγ- 

5 γιάσωμεν, δπερ πάσχουσιν οί των πλωτήρων άήθεις. Και γάρ έκεΐνοι, 
έπειδάν τήν γήν άφέντες έξ έκατέρου μέρους τής νηός πέλαγος ϊδωσιν 
και ούδεν έτερον ή θάλατταν και ουρανόν, ακοτοδινία κατέχονται και 
περιφέρεσθαι αΰτοϊς τό πλοΐον κύκλο) νομίζουσι μετά τής θαλάττης. 
Άλλ ’ ού παρά τήν φύσιν τής θαλάττης, άλλά παρά τήν απειρίαν των 

ΐοπλούντων οί ίλιγγοι γίνονται. "Ετεροι ούν των ναυτών γυμνοϊς τοΐς 
σώμασιν έκκυβιστώσι κατά των κυμάτων καί ούδεν πάσχουσί τι 
τοιοΰτον, άλλά πρός τό βάθος καταβάντες αύτό, των έν έδάφει καθημέ- 
νων άσφαλέστερον διατρίβουσι, και τω στόματι και τοΐς όφθαλμοΐς και 
παν τι τώ σώματι δεχόμενοι τήν άλμην, ού δυσχεραίνουσιν. Τοσοΰτόν 

ΐίέσ τ ι μάλλον και τοιοΰτον απειρία κακόν. Ούτως αυτή και των φοβε
ρών καταφρονεϊν πείθει, έκείνη δέ και τά άσφαλή ύποπτεύειν και δε- 
δοικέναι παρασκευάζει. Οί μεν γάρ έφ ’ υψηλών των ίκρΰον καθήμενοι 
τής νηός και πρός τήν θέαν ίλιγγιώσιν, οί δέ έν μέσοις ού θορυβούνται 
τοΐς κύμασιν.

20 Τοΰτο καϊ έπι τής διανοίας γίνεται τής ήμετέρας. Και γάρ και ταύ
την πολλάκις καταλαμβάνει κύματα παθών, θαλαττίων άγριώτέρα, 
οίον ζάλη θυμοΰ κάτωθεν στρέφοντα τήν καρδίαν, πνεύματα έπιθυμίας 
πονηράς, ποιοΰντα πολλήν τής διανοίας τήν σύγχυσιν. Ά λλ ’ ό μεν άπει
ρος καί άμελέτητος, άρχομένου τοΰ χειμώνος τής όργής, εύθέως θορυ- 

25 βεΐται, ταράττεται, κλονεΐται, орд. γινομένην ύποβρύχιον τήν ψυχήν ύπό 
των παθών και ναυάγιον ύπομένουσαν, ό δέ έμπειρος και μεμελετη-
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1. Κατάστρωμα του πλοίου.
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ΣΤΟΝ ΜΕΛΧΙΣΕΔΕΚ

1. Σήμερα θέλω νά σάς παραθέσω άποστολικό τραπέζι καί έτοιμάζο- 
μαι νά απλώσω τόν λόγο πρός τό πέλαγος τών λόγων του Παύλου. 
Ά λλά τί παθαίνω; Διστάζω καί φοβάμαι μήπως, όταν βγούμε άπό τό 
λιμάνι καί φτάσουμε στο βάθος τών άποστολικών νοημάτων, ζαλι- 
σθούμε καί πάθουμε αύτό πού παθαίνουν οί άσυνήθιστοι στα πλοία. 
Πράγματι έκεΐνοι, όταν άφήσουν τήν ξηρά καί δούν άπό κάθε πλευρά 
τού πλοίου πέλαγος, καί τίποτα άλλο παρά μόνο θάλασσα καί ούρανό, 
κυριεύονται άπό σκοτοδίνη καί νομίζουν ότι τό πλοίο γυρίζει γύρω 
άπό αύτούς μαζί με τή θάλασσα. Οί ίλιγγοι όμως δέν όφείλονται στή 
φύση τής θάλασσας, άλλά στήν απειρία αύτών πού πλέουν. Ένώ άλλοι 
ναύτες μέ γυμνά τά σώματα πέφτουν μέ τό κεφάλι στά κύματα καί δέν 
παθαίνουν τίποτα τέτοιο, άλλά κατεβαίνοντας στό βάθος τής θάλασ
σας παραμένουν πιό άσφαλεΐς άπό έκείνους πού κάθονται στό έδαφος, 
καί ένώ δέχονται τήν άλμύρα καί στό στόμα καί στά μάτια καί σ ’ ολό
κληρο τό σώμα, δέν δυσανασχετούν. Τόσο μεγάλο καί τέτοιο κακό εί
ναι ή άπειρία. ’Έ τσ ι αύτή πείθει νά καταφρονούμε καί τά φοβερά 
πράγματα, ένώ έκείνη μάς κάνει νά ύποπτευόμαστε καί νά φοβόμαστε 
καί τά άσφαλή. ’Ά λλο ι δηλαδή, όταν κάθονται σέ ψηλά ικριώματα1 
τού πλοίου καί μέ τή θέα αισθάνονται ίλιγγο, ένώ άλλοι, εύρισκόμενοι 
μέσα στά κύματα, δέν ενοχλούνται.

Τό ίδιο συμβαίνει καί μέ τή διάνοιά μας. Γιατί κι αύτήν τήν κυ
ριεύουν πολλές φορές τά κύματα τών παθών, πιό άγρια άπό τά θαλασ
σινά, σάν παραζάλη, προκαλώντας θυμό κπΐ κάνοντας άνω κάτω τήν 
καρδιά, πνεύματα πονηρής επιθυμίας, πού δημιουργούν μεγάλη σύγχυ
ση στή διάνοια. Καί ό άπειρος βέβαια καί άπαίδευτος, όταν άρχίζει ή 
ταραχή τής οργής, άμέσως θορυβείται, ταράζεται, συγκλονίζεται' βλέ
πει νά βυθίζεται ή ψυχή του άπό τά πάθη καί νά ύφίσταται ναυάγιο- 
ένώ ό έμπειρος καί προσεκτικός τά ύπομένει όλα αύτά μέ γενναιότητα-
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κώς, τά τοιαΰτα φέρει γεννα ίος- καθάπερ κυβερνήτης έπι των οίάκων, 
ούτως  τ ο ν  λογισμόν έπάνω τω ν παθώ ν καθίσας, ού πρότερον άφίστα- 
ται πάντα ποιών, έω ς αν κατευθύνη το σκάφος πρός  τ ο ν  εϋδιον τής φι
λοσοφίας λιμένα. "Οπερ ούν έπι τής θαλάττης γίνεται και έπι τής δια- 

5νοίας συμβαίνει, τούτο και έν τη έξηγήσει τ ω ν  Γραφών συμπίπτειν 
άνάγκη, θορυβεϊσθαι, ταράττεσθαι, έπειδάν δε έξέλθω μεν εις το πέλα
γος' ούκ επειδή το πέλαγος φοβερόν, άιλλ ’ έπειδή ήμεϊς οί πλέοντες 
άπειροι. Οτι γάρ έστιν, εύλογον φύσει λόγον δντα, δύσκολον γενέσθαι 
παρά τήν άπειρίαν  τ ω ν  άκουόντων, Π αύλον ύμΐν παραστήσομαι μάρ- 

10 τυρα. Ε ίπώ ν γάρ, δτι ό Χρίστος έγένετο άρχιερευς κατά τήν τάξιν Μ ελ-  
χισεδέκ και ζητών τις έστιν ούτος ό Μ ελχισεδέκ, έπ ή γα γεν «περι ού 
πολύς ήμΐν ό λόγος και δυσερμήνευτος». Τ ί λέγεις, ώ  Παύλε; Δυσερμή
νευτος σοι τώ τήν πνευματικήν εχοντι σοφίαν; τώ τά άπόρρητα άκού- 
σαντι; τώ πρός τρίτον άρπαγέντι ούρανόν; Ε ί σοι δυσερμήνευτος, τίνι 

15 καταληπτός; Έμοι δυσερμήνευτος, φησίν, ού παρά τήν οίκείαν μου  
άσθένειαν, άλλά παρά τήν δυσκολίαν τ ω ν  άκουόντων. Ε ίπώ ν γοΰν, 
«δυσερμήνευτος», έπ ή γα γεν «έπειδή νωθροί γεγόνατε ταΐς άκοαϊς».

Όρας δτι ούχ ή φύσις τού λόγου, άιλλ ’ ή άπειρία  τ ω ν  άκουόντων 
δύσκολον τό ού δύσκολον πεποίηκεν; Ού μόνον δε δύσκολον, άλλά και 

20 πολυν ποιείαύτόν βραχυν ή αύτή αίτια. Διό ούδε δυσερμήνευτον εφησεν 
είναι μόνον, άλλά και πολύν, και τού μήκους και τής δυσκολίας άναθεις 
τήν αιτίαν τη νωθρότητι τής άκοής. Καθάπερ γάρ έπι τ ω ν  άρρωστούν- 
τω ν ούκ άναγκαΐον σύντομον και έσχεδιασμένην παραθεΐναι τράπεζαν, 
άλλα δεϊ παρασκευάσαι τά σιτία διάφορα, ΐνα αν τούτο ό κάμνων μή  

25 βουληθή, το έτερον λά βη ' κακεΐνο προσίεται, τό άλλο δέξηται, κάν τού
το διακρούσηται, θατέρου έπιλάβηται, και τη ποικιλία τήν δυσκολίαν 
νικήσωμεν και τώ πολυτρόπω τής τραπέζης τό δυσάρεστον θεραπεύ- 
σω μεν τής γνώμης, ούτω πολλάκις και έπι άκροάσεως δει ποιεϊν, ό τ α ν  

άσθενεΐς ώ μεν και πολυν παρασκευάσαι χρή λόγον και ποικίλας παρα- 
3θβολάς και παραδείγματα έχοντα, κατασκευάς και περιόδους και έτερα 

πολλά τοιαΰτα, ϊνα έκ  πάντω ν ρς,δία γένηται ήμΐν τ ω ν  συμφερόντων ή 
αϊρεσις. Πλήν άλλ ε ί και πολύς ό λόγος και δυσερμήνευτος, ούκ άπε- 
στέρησεν αύτους τής διδασκαλίας τοΰ Μ ελχισεδέκ ' τ ό  μέν είπεΐν, «πο
λύς καϊ δυσερμήνευτος», άναστήσας αύτών τήν σπουδήν, ϊνα μή ρφθυ-

2. Ъ$р„ S.U.
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σαν κυβερνήτης στό τιμόνι, καθίζοντας έτσι τόν λογισμό του στά 
πάθη, δεν απομακρύνεται, αν πρώτα δεν κάνει τά πάντα, μέχρι πού νά 
όδηγήσει τό σκάφος στό γαλήνιο λιμάνι της ένάρετης ζωής. Αύτό λοι
πόν πού γίνεται στή θάλασσα, καί συμβαίνει καί στή διάνοια, αύτό εί
ναι άνάγκη νά συμβαίνει καί στήν έξήγηση τών Γραφών, νά θορυβού
μαστε καί νά ταραζόμαστε, όταν βγαίνουμε στό πέλαγος, όχι επειδή τό 
πέλαγος είναι φοβερό, άλλά έπειδή έμείς πού πλέουμε είμαστε άπει
ροι. Τό ότι λοιπόν είναι δυνατό, ό λόγος πού άπό τή φύση του είναι εύ
κολος, νά γίνεται δύσκολος άπό τήν άπειρία τών άκροατών, θά σάς 
φέρω μάρτυρα τόν Παύλο. Γιατί, λέγοντας ότι ό Χριστός έγινε άρχιε- 
ρέας κατά τήν τάξη Μελχισεδέκ, πρόσθεσε' «γιά τό θέμα αύτό έχουμε 
πολλά νά πούμε, άλλά είναι δύσκολο νά εξηγηθούν»2. Τί λές, Παύλε; 
Είναι δυσερμήνευτα σέ σένα πού έχεις τήν πνευματική σοφία; σέ σένα 
πού άκουσες αύτά πού δέ λέγονται; σέ σένα πού άνέβηκες στον τρίτο 
ούρανό; 'Εάν είναι δυσερμήνευτα σέ σένα, σέ ποιόν είναι κατανοητά; 
Είναι δυσερμήνευτα σέ μένα, λέει, όχι έξαιτίας τής δικής μου άδυνα- 
μίας, άλλ’ έξαιτίας τής δυσκολίας τών άκροατών. Λέγοντας λοιπόν 
«δυσερμήνευτος» πρόσθεσε- «έπειδή γίνατε νωθροί στ’ αύτιά».

Βλέπεις ότι όχι ή φύση τού λόγου, άλλά ή άπειρία τών άκροατών 
έκανε δύσκολο αύτό πού δέν ήταν δύσκολο; Καί όχι μόνο δύσκολο, 
άλλά καί πολύ σύντομο τόν κάνει ή ίδια αιτία. Γ Γ αύτό δέν είπε ότι εί
ναι μόνο δυσερμήνευτος, άλλά καί πολύς, καί άπέδωσε τήν αιτία καί 
τού μήκους καί τής δυσκολίας στή νωθρότητα τής άκοής. Γιατί, όπως 
στούς άρρώστους δέν είναι άπαραίτητο νά παραθέσουμε σύντομο καί 
προγραμματισμένο τραπέζι, άλλά πρέπει νά παρασκευάσουμε διάφορα 
φαγητά, ώστε, έάν ό άρρωστος δέν θελήσει τό ένα, νά πάρει τό άλλο, 
έάν άπορρίψει έκεΐνο, νά δεχθεί τό άλλο, καί άν αύτό τό άποκρούσει, 
νά πάρει τό άλλο, καί μέ τήν ποικιλία νά νικήσουμε τή δυσκολία, καί 
μέ τά πολλά είδη φαγητών τού τραπεζιού νά θεραπεύσουμε τή δυσάρε
στη γνώμη του, έτσι πρέπει νά κάνουμε πολλές φορές καί στήν περί
πτωση τής άκρόασης, όταν είμαστε άσθενεΐς, πρέπει καί μακρόν λόγο 
νά έτοιμάσουμε, καί νά έχει πολλές παραβολές καί παραδείγματα, καί 
οργάνωση καί περιόδους, καί πολλά άλλα τέτοια, ώστε άπό όλα νά γ ί
νεται εύκολη ή έκλογή αύτών πού μάς συμφέρουν. "Ομως, άν καί ήταν 
μακρός καί δυσερμήνευτος ό λόγος, δέν τούς στέρησε τή διδασκαλία 
τού Μ ελχισεδέκ- μέ τό «πολύς καί δυσερμήνευτος» πού είπε, προκά- 
λεσε τό ένδιαφέρον τους, γιά νά μή γίνουν πιο ράθυμοι στήν άκρόαση,
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μότεροι γίνοντα ι περι την άκρόασιν, τό δέ παρασχεΐν την τράπεζαν, χα 
ρισάμενος αύτών την επιθυμίαν.
β Τ ο ύ τ ο  δή καί ήμεϊς ποιήσωμεν. Ε ί και πρός τό πέλαγος και βάθος 
τω ν νοημάτων άδυνατοΰμεν, κατατολμήσωμεν τής θαλάττης, ού κατά 

5 τήν ήμετέραν δύναμιν, άλλα κατά την άνωθεν διδομένην ήμΐν χ ά ρ ιν  ού 
διά τήν ήμετέραν παρρησίαν, άλλά διά τήν ύμών ώ φέλειαν κατατολμή
σω μεν τής θαλάττης, και έν τούτω Π αύλον μιμούμενοι. Οτι γάρ ούκ  
άπεστέρησεν αύτούς τού λόγου του περι τον Μ ελχισεδέκ, άκουσον των 
έξής. Ε ίπώ ν γοΰν, «περί ού πολύς ό λόγος και δυσερμήνευτος», έπήγα- 

10 γ ε ν  «ούτος γάρ ό Μ ελχισεδέκ βασιλεύς δικαιοσύνης, έπειτα δέ και β α 
σιλεύς Σαλήμ, δ έστιν, βασιλεύς ειρήνης, άπάτωρ, άμήτωρ, άγενεαλό- 
γητος, μήτε άρχήν ήμερων έχων, μήτε τέλος ζωής, άφομοιωμένος δέ 
τφ  Υ ίφ  τού θεού, μένει ίερεύς εις το διηνεκές». 7Α ρ ’ ού κατέξανεν 
ύμώ ν τάς άκοάς, περι ανθρώπου διαλεγόμενος και λέγων, «άπάτωρ, 

15 άμήτωρ, άγενεαλόγητος»; Και τί λέγω  περι ανθρώπου; Ε ί γάρ περι του 
Υιού λέγοιτο τοΰτο, ούκ αν πολλήν και ούτως παράσχη ζήτησιν; Ε ίγάρ  
άπάτώρ, πώ ς Υιός; Ε ί δέ άμήτωρ, πώ ς Μονογενής; Ό  γάρ υιός οφείλει 
πατέρα έχειν, έπεϊ ούκ αν εϊη υιός. Ά λλά  και άπάτωρ έστιν ό Υιός τοΰ 
θεοΰ, και άμήτωρ- άπάτωρ τήν κάτω γέννησιν, άμήτωρ τήν άνω. Ούτε 

2 0 γάρ έπϊ γήςέσ χεν πατέρα, οΰτε έν ούρανοϊςμητέρα. «Άγενεαλόγητος». 
Άκουέτωσαν οί τήν ούσίαν αύτοΰ πολυπραγμονοΰντες. Καίτοι τινές 
νομίζουσιν δτι το «άγενεαλόγητος» τοΰτο, περι τής άνω γεννήσεως εϊ- 
ρηται.

Ο ί μέν γάρ αιρετικοί οΰτε τοΰτο βούλονται■ και γάρ και έκείνην 
25 πολ,υπραγμονοΰσι και περιεργάζονται ο ί δέ επιεικέστεροι τούτων έκεί

νην μέν παραχωροΰσι, περι δέ ταύτης κάτω νομίζουσιν είρήσθαι τό, 
«άγενεαΜ γητος». Δείξω μεν ούν δτι περι έκατέρας τής γεννήσεως τού
το Π αΰλος είπε, και περι τής άνω, και περι τής κάτω. Και γάρ κάκείνη 
φρικτή, και αΰτη μυστικωτάτη. Διά τοΰτο καϊ Ήσαΐας φ η σ ίν  «τήν γε- 

30νεάν αύτοΰ τις διηγήσεται;». Ά λλά  περι έκείνης, φησίν, είπεν τής άνω. 
Τί ούν έροΰμεν τ φ  Παύλος άμφοτέρας είπόντι τάς γεννήσεις, και τότε 
έπαγαγόντι τό, «άγενεαλόγητος»; 'Ίνα μή μόνον κα τ’ έκείνην τήν γέν- 
νησιν, κ α θ ’ ήν άμήτωρ έστίν, άλλά και κατά ταύτην, κ α θ ’ ήν άπάτωρ

3. Έβρ. 7,1-4. 4. Ή σ. 53,8.
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ένώ μέ τό νά τούς προσφέρει τό τραπέζι, τούς ικανοποίησε τήν επιθυ
μία.
2. Αύτό άκριβώς θά κάνω και έγώ. Ά ν  καί άδυνατώ νά εισχωρήσω 
στό πέλαγος καί στο βάθος των νοημάτων, θά ριψοκινδυνέψω τή θά
λασσα, δχι μέ τή δική μου δύναμη, άλλά μέ τή χάρη πού μάς δόθηκε 
άπό τόν ούρανό' όχι έξαιτίας τής δικής μου παρρησίας, άλλά γιά τή 
δική σας ωφέλεια θά ριψοκινδυνέψω τή θάλασσα, μιμούμενος καί σ ’ 
αύτό τόν Παύλο. "Οτι δηλαδή δέν τούς στέρησε τό λόγο γιά τόν Μελ- 
χισεδέκ, άκουσε τά έξης- άφού είπε «γι’ αύτόν είναι μακρύς καί δυσκο- 
λοεξήγητος ό λόγος», πρόσθεσε- «γιατί αύτός ό Μελχισεδέκ, βασι
λιάς δικαιοσύνης καί έπειτα βασιλιάς τής Σαλήμ, πού σημαίνει, βασι
λιάς τής ειρήνης, χωρίς πατέρα, χωρίς μητέρα, χωρίς γενεαλογία, 
χωρίς οί ήμέρες του νά έχουν άρχή, ούτε ή ζωή του τέλος, έξομοιωμέ- 
νος μέ τόν Υιό τού θεού , μένει ιερέας παντοτινά3. "Αραγε δέν ένόχλη- 
σε τά αύτιά σας μιλώντας γιά άνθρωπο καί λέγοντας ότι ήταν «άπά- 
τωρ, άμήτωρ, άγενεαλόγητος»; Καί γιατί λέω γιά άνθρωπο; Γιατί, έάν 
αύτό λεγόταν γιά τόν Υιό, δέ θά έδινε άφορμή γιά πολλή συζήτηση; 
"Αν δηλαδή είναι χωρίς πατέρα, πώς είναι Υιός; Καί έάν είναι χωρίς 
μητέρα, πώς είναι Μονογενής; Γιατί ό υιός πρέπει νά έχει πατέρα, 
έπειδή άλλιώς δέν μπορεΐ νά είναι υιός. Ά λλά ό Υιός τού θεού  είναι 
χωρίς πατέρα καί χωρίς μητέρα. Χωρίς πατέρα κατά τήν έπίγεια γέν
νησή του, χωρίς μητέρα κατά τήν ούράνια. Γιατί ούτε στή γή είχε πα
τέρα, ούτε στούς ούρανούς μητέρα. «Άγενεαλόγητος». Ά ς  τό άκού- 
σουν αύτοί πού πολυεξετάζουν τήν ούσία του. "Αν καί μερικοί νομί
ζουν ότι αύτό τό «άγενεαλόγητος», λέχθηκε γιά τήν ούράνια γέννησή 
του.

Οί αιρετικοί όμως ούτε αύτό τό θέλουν γιατί καί τήν ούσία του 
τήν πολυεξετάζουν καί τήν περιεργάζονται. Οί πιό έπιεικεΐς όμως άπό 
αύτούς τήν ούράνια γέννησή του τήν άφήνουν, καί νομίζουν ότι τό 
«άγενεαλόγητος» λέχθηκε γι’ αύτήν τήν έπίγεια γέννησή του. 'Ά ς  
άποδείξουμε λοιπόν ότι καί γιά τις δύο γεννήσεις τό είπε αύτό ό Παύ
λος, καί γιά τήν άνω καί τήν κάτω. Γιατί καί έκείνη είναι φρικτή, καί 
αύτή άπόκρυφη. Γι’ αύτό καί ό Ή σαΐας λέει' «τή γενεά του ποιός θά τή 
διηγηθεΐ;»4. Άλλά, λέει, ότι τό είπε γιά έκείνη τήν ούράνια. Τί νά πού
με λοιπόν στόν Παύλο, ό όποιος, άφού άνέφερε καί τις δύο γεννήσεις, 
τότε πρόσθεσε τό «άγενεαλόγητος»; Γιά νά μή πιστέψεις ότι είναι 
άγενεαλόγητος μόνο ώς πρός έκείνη τή γέννηση, κατά τήν όποία είναι
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έσχί, την κάτω λέγω , άγενεαλόγητον είναι πιστεύσης- δια τοΰτο άμφό- 
τερα θείς, τότε είπεν, «άγενεαλόγητος». Και γαρ και αΰτη ή κάτω Ακα
τάληπτος, ί'να προς έκείνην μηδε παρακύψαι τολμήσωμεν. Ε ί γαρ τα 
προαύλια του ναού οΰτω φοβέρα και απρόσιτα, προς τα άδυτα τις είσ- 

5 ελθεΐν επιχειρήσει;
Ό τι έγεννήθη παρά του Πατρος οίδα, το δε πώς, ούκ οίδα. 'Ότι 

έτέχθη ύπο τής Παρθένου έπίσταμαι, τον δε τρόπον ούδε ένταΰθα κα
ταλαμβάνω. Έκατέρα γάρ ή γέννησις ώμολόγηται, και έκατέρας ό τρό
πος σεσίγηται. Και δπερ ένταΰθα έπι τής Παρθένου, ούκ είδώ ς πώ ς έκ  

10 τής παρθένου έγεννήθη, ομολογώ  δτι έγεννήθη, και ούκ άναιρώ το 
πράγμα διά την άγνοιαν, οΰτω και συ ποίησον έπι τοΰ Πατρός, ε ί και 
ούκ οίδας, πώ ς έγεννήθη, όμολόγησον. Κ αν εϊπη σοι ό αιρετικός, ‘Π ώ ς  
έγεννήθη έκ τοΰ Πατρος ό Υιός; ’ κατάσπασον αύτοΰ το φρύαγμα εις την 
γην, και είπε προς α ύτόν ‘Κατάβηθι έκ  τώ ν ούρανών και δεΐξον πώ ς  

15 έγεννήθη έκ τής Παρθένου, και τότε έκεΐνα δρα ’. Κάτασχε αυτόν και 
περίστησον, μη άφης άποπηδήσαι, μηδε άναχωρήσαι εις τον λαβύριν
θον τ ώ ν  λογισμών, άλλα κάτασχε και άπόπνιξον, μη τη χειρί, άλλα τω  
ρήματι. Μ η δώσης αύτώ διαστολήν και διαφύγη ώ ς βούλεται. Έκεϊθέν 
γαρ θόρυβον έμποιοΰσι τοΐς διαλεγομένοις, έπειδή ήμεϊς αύτοΐς άκο- 

20 λουθοΰμεν και ού άπάγομεν ύπο τους νόμους τώ ν θείω ν Γραφών. Πε- 
ρίθες τοίνυν αύτώ πάντοθεν τειχίον τάς άπο  τ ώ ν  Γραφώ ν μαρτυρίας, 
και ούδε χάναι δυνήσεται. Εΐπέ, ‘Π ώ ς έγεννήθη έκ τής Παρθένου; Ούκ  
άφίσταμαι σου, ούδε άναχωρώ Ά λ λ ’ ούκ άν έχοι τον τρόπον ήμϊν εί- 
πεΐν, καν μυρία φιλονεικη. "Οταν γάρ ό θ εό ς  άποκλείση, τις άνοιξη 

25 λοιπόν; Μ όνη τη πίστει τα τοιαΰτα παραδεκτά.
Ε ί δε ούκ άν έχοις, άλλα λογισμούς έπι ζητείς, «έρώ  προς σέ», δ 

προς Νικόδημον ό Χριστός φ η σ ιν  «ε'ί τα έπίγεια είπον ύμΐν και ού π ι
στεύετε, πώς, ε ά ν  τα έπουράνια εϊπω, πιτεύετε;». Περϊ τής έκ  Π αρθέ
νου γεννήσεω ς είπον, και ούκ οίδας, ούδε χάναι τολμάς, και την ούρά- 

30 νιον περιεργάζη; Και είθε μεν τον ουρανόν μόνον, άλλα και τον Δεσπό
την τώ ν ούρανών πολυπραγμονείς. «Ε ί τα έπίγεια είπον ύμΐν, και ού 
πιστεύετε». Ούκ είπεν, 'ού πείθεσθε’, ά λ λ ’ «ού πιστεύετε», δεικνυς

5. Ίω. 2,12.
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χωρίς μητέρα, άλλά καί ώς πρός αύτήν, κατά τήν όποια είναι χωρίς πα
τέρα, δηλαδή τήν έπίγεια, γ ι’ αύτό, άφού άνάφερε καί τά δύο, τότε είπε 
«άγενεαλόγητος». Καί αύτή δηλαδή ή κάτω είναι άκατάληπτη, γιά νά 
μή τολμήσουμε νά ρίξουμε ούτε βλέμμα στήν άλλη. Γιατί, άν τά προ
αύλια τού ναού είναι τόσο φοβερά καί άπλησίαστα, ποιός θά έπιχειρή- 
σει νά μπει στά άδυτα;

'Ό τ ι γεννήθηκε άπό τον Πατέρα τό γνωρίζω, άλλά τό πώς, δέν τό 
γνωρίζω. 'Ό τ ι γεννήθηκε άπό τήν Παρθένο τό γνωρίζω καλά, άλλά μέ 
ποιό τρόπο ούτε αύτό τό καταλαβαίνω. Γιατί ή κάθε μιά γέννηση όμο- 
λογειται, άλλά καί τών δύο ό τρόπος άποσιωπάται. Καί οπως στήν πε
ρίπτωση τής Παρθένου, χωρίς νά γνωρίζω πώς γεννήθηκε άπό τήν 
παρθένο, ομολογώ ότι γεννήθηκε, καί δέν άπορρίπτω τό γεγονός έξαι- 
τίας τής άγνοιάς μου, έτσι κάνε καί σύ γιά τόν Πατέρα, άν καί δέν 
γνωρίζεις πώς γεννήθηκε, ομολόγησε. Καί άν σοϋ πει ό αιρετικός, 
Πώς γεννήθηκε ό Υίός άπό τόν Πατέρα;’ πέταξε κάτω στή γή τήν αύ- 
θάδειά του καί πές του- Κατέβα άπό τούς ούρανούς καί δείξε μου πώς 
γεννήθηκε άπό τήν Παρθένο καί τότε πρόσεχε έκεΐνα. Κράτησέ τον 
καί φρούρησέ τον, μή τόν άφήσεις νά δραπετεύσει, ούτε ν’ άναχωρή- 
σει στό λαβύρινθο τών λογισμών, άλλά κράτησε τον, πνίξε τον, όχι μέ 
τό χέρι σου, άλλά μέ τόν λόγο. Μή τού δώσεις εύκαιρία καί διαφύγει 
όπως θέλει. Γ ιατί άπό έκεΐ κάνουν θόρυβο μ’ έκείνους πού συζητούν, 
έπειδή έμεΐς οί ίδιοι τούς άκολουθοΰμε καί δέν τούς οδηγούμε κάτω 
άπό τούς νόμους τών θείων Γραφών. Τοποθέτησε λοιπόν γύρω του 
άπό παντού ώς τείχος τις μαρτυρίες τών Γ ραφών καί δέν θά μπορέσει 
ούτε τό στόμα του νά άνοίξει. Πές του, ‘Πώς γεννήθηκε άπό τήν Παρ
θένο; Δέν σέ άποχωρίζομαι, ούτε φεύγω’. Ά λλά δέν θά μπορέσει νά 
πει μέ ποιό τρόπο, έστω καί άν έχει μύριες άμφιβολίες. Γ ιατί, όταν ό 
θ ε ό ς  κλείνει κάτι, ποιός μπορεΐ νά τό άνοίξει; Μόνο μέ τήν πίστη 
αύτά γίνονται άποδεκτά.

’Εάν λοιπόν δέν έχεις πίστη καί άναζητάς λογισμούς, θά σού πώ 
αύτό πού είπε ό Χριστός στόν Νικόδημο- «έάν σάς μιλώ γιά τά έπίγεια 
καί δέν πιστεύετε, πώς θά πιστέψετε, έάν σάς μιλήσω γιά τά έπουρά- 
νια;»5. Σού μίλησα γιά τήν γέννηση άπό τήν Παρθένο καί δέν γνωρί
ζεις, ούτε τολμάς νά άνοίξεις τό στόμα σου, καί περιεργάζεσαι τήν ού- 
ράνια γέννηση; Καί μακάρι νά περιεργαζόσουν μόνο τόν ούρανό, άλλά 
έσύ πολυασχολεΐσαι καί μέ τόν Δεσπότη τών ούρανών. «’Εάν σάς μί
λησα γιά τά έπίγεια καί δέν πιστεύετε». Δέν είπε, ‘δέν πείθεσθε’, άλλά



ήμΐν, ότι, ε ί και τα έπίγεια πίστεω ς δειται, π ο λλ φ  μάλλον τα ούράνια. 

Καίτοι τότε τ φ  Νικοδήμω περ'ι τοκετού διελέγετο πολύ έλάττονος' 
περ'ι τού βαπτίσματος γάρ ό λόγος ήν και τής άναγεννήσεως τής πνευ
ματικής· άλλα δήλον ότι κα'ι ταΰτα πίστει έστι καταληπτά. Επίγεια δε 

5 αύτα έκάλεσεν, ούκ έπειδή έπίγειά έστιν, άλλ ’ έπειδή έν τη γη τελεΐται, 

και τη συγκρίσει τής άνω γεννήσεω ς τής άπορρήτοο και πάντα ύπερ- 
βαινούσης νοΰν, επίγεια ταΰτά έστιν, Ε ί τοίνυν πώ ς άναγεννώμεθα έκ  
τ ω ν  υ π ά τ ω ν  ού δυνατόν είδέναι, άλλα πίστει μόνη παραδέχεσθαι χρή τό 

γινόμενον, και τον τρόπον μη περιεργάζεσθαι, πόσης αν εϊη μανίας έπ'ι 
ίο τής άνω γεννήσεω ς του μονογενούς Υίοΰ λογισμούς άνθρωπίνους κι- 

νεΐν κα'ι τρόπου γεννήσεως εύθύνας άπαιτειν; Π ώ ς άπάτωρ και άμή- 
τωρ ό Υιός τοΰ θεού, ίκανώ ς άποδέδεικται, και πώ ς άγενεαλόγητος. 
γ Ά λ λ ’ έπειδή πολλοί, μή νοήσαντες τα περ'ι αύτοΰ γεγραμμένα, και 

μείζονα τοΰ Χριστού αύτόν είναι εϊρήκασι, και συνεστήσαντο έαυτοΐς 
Ι5αϊρεσιν και λέγονται Μελχισεδεκιτα'ι και φιλονεικοΰσιν ήμΐν, δεΐξαι 

βουλόμενοι, ότι μείζω ν έστι τοΰ Χρίστου, προφέροντες τό, «Σύ ίερεύς 
εις τον αιώνα κατά τήν τάξιν Μ ελχισεδέκ», δ ε ι και πρός αύτους άπαν- 
τήσαι. Φασ'ι γάρ ■ «πώ ς ούκ αν εϊη Χριστού μείζων, ού κατά τήν εικόνα  

και τήν τάξιν ιερατεύει Χριστός; Ήμεϊς ούν λέγομεν αύτόν άνθρωπον 
20 ομοιοπαθή ήμΐν, και ούτε μείζονα τοΰ Χριστού, ά λ λ ’ ούτε Ίωάννου τοΰ 

Βαπτιστοΰ- «Μ είζω ν γάρ αύτοΰ», φησ'ιν ό Χριστός, «έν γεννητοΐς γυ
ναικώ ν ούκ έγήγερται». "Αλλοι δε πάλιν πλανηθέντες λέγουσιν αύτόν 

είναι τό Πνεύμα τό ά γ ιο ν  ά λ λ ’ ήμεϊς ούδ'ε τοΰτό φαμεν. Έπε'ι τις χρεία 
τον Λόγον τοΰ θ εο ύ  ένανθρωπήσαι, ήδη πάλαι τοΰ Πνεύματος άνθρώ- 

25 που γεγονότος; "Οτι δε ούκ έστιν μείζω ν Χριστοΰ, ούτε δε πάλιν τό 
Πνεΰμα τό άγιον, είπάτωσαν ήμιν έκεινοι, ποίου χω ρίου είναι αύτόν λέ- 

γο υ σ ιν  άρα ούρανίου; άρα έπιγείου; ή καταχθονίου; Εάν ούν εϊπωσιν, 
ότι τώ ν ούρανίων έστιν ό Μ ελχισεδέκ, ή άλλου τινός χωρίου, άκουσά- 
τωσαν ότι και αύτός γόνυ κάμπτει τ φ  Χ ρ ισ τφ  τ φ  σαρκωθέντι έκ  τής
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«δεν πιστεύετε», δείχνοντάς μας δτι, άφοΰ καί τά επίγεια χρειάζονται 
πίστη, πολύ περισσότερο χρειάζονται τά ούράνια. "Αν καί τότε στόν 
Νικόδημο μιλούσε γιά γέννηση πολύ κατώτερη· γιατί ό λόγος ήταν γιά 
τό βάπτισμα καί τήν πνευματική άναγέννηση' ώστόσο είναι φανερό, 
ότι καί αύτά μέ τήν πίστη γίνονται κατανοητά. Καί τά ονόμασε αύτά 
έπίγεια, όχι έπειδή είναι έπίγεια, άλλά έπειδή τελούνται στή γή, καί σέ 
σύγκριση μέ τήν ούράνια γέννηση τήν άπόρρητη, ή όποία ξεπερνά 
κάθε νού, αύτά είναι έπίγεια. Έάν λοιπόν δέν είναι δυνατό νά γνωρί
ζουμε πώς ξαναγεννιόμαστε άπό τό νερό, καί πρέπει νά παραδεχόμα
στε αύτό πού γίνεται μόνο μέ τήν πίστη καί νά μή περιεργαζόμαστε 
τόν τρόπο, πόση τρέλλα είναι νά κινούμε τούς λογισμούς μας στήν ού
ράνια γέννηση τού μονογενούς Υιού, καί νά ζητάμε έξηγήσεις γιά τόν 
τρόπο τής γεννήσεώς του; Άποδείχτηκε λοιπόν ικανοποιητικά πώς ό 
Υιός τού θεού  είναι χωρίς πατέρα καί μητέρα καί πώς είναι άγενεαλό- 
γητος.
3. Ά λλά έπειδή πολλοί δέν κατανόησαν όσα έχουν γραφεί γιά τόν 
Μ ελχισεδέκ καί είπαν ότι είναι άνώτερος άπό τόν Χριστό καί συγκρό
τησαν μεταξύ τους αίρεση καί ονομάζονται Μ ελχισεδεκΐτες, καί φιλο- 
νεικούν μέ μάς, θέλοντας νά άποδείξουν δτι είναι άνώτερος άπό τόν 
Χριστό, προβάλλοντας τό, «Σύ είσαι ιερέας αιώνιος σάν τόν Μελχισε- 
δέκ»6, πρέπει νά άπαντήσουμε καί σ ’ αύτούς. Γιατί λένε' Πώς δέν είναι 
άνώτερος άπό τόν Χριστό πού ιερατεύει σύμφωνα μέ τήν εικόνα καί 
τόν τύπο τού Μελχισεδέκ; Έμεΐς όμως λέμε ότι αύτός είναι άνθρωπος 
ομοιοπαθής μ’ έμάς καί ούτε άνώτερος τού Χριστού, άλλά ούτε καί 
άπό τόν Βαπτιστή ’Ιωάννη· γιατί «άνώτερος άπό αύτόν», λέει ό Χρι
στός, «δέν έμφανίστηκε μεταξύ έκείνων πού γεννήθηκαν άπό τις γυ
ναίκες»7. ’Ά λλο ι πάλι έξαπατηθέντες λένε δτι αύτός είναι τό άγιο 
Πνεύμα' άλλά έμεΐς ούτε αύτό τό λέμε. Γιατί, ποιά ή άνάγκη νά έναν- 
θρωπήσει ό Λόγος τού θεού , άφοΰ ήδη άπό παλιά τό Πνεύμα είχε γί
νει άνθρωπος; 'Ό τ ι δέν είναι άνώτερος άπό τόν Χριστό, ούτε τό άγιο 
Πνεύμα, ας μάς ποΰν έκεΐνοι άπό ποιό τόπο λένε δτι κατάγεται· μήπως 
άπό τόν ούράνιο, μήπως άπό τόν έπίγειο; ή μήπως άπό τόν καταχθόνιο; 
Έάν λοιπόν ποΰν δτι ό Μ ελχισεδέκ κατάγεται άπό τά ούράνια ή άπό 
κάποιο άλλο τόπο, άς άκούσουν ότι καί αύτός λυγίζει τό γόνατό του 
στό Χριστό πού σαρκώθηκε άπό τή Θεοτόκο Μαρία. Γ ιατί ό άπόστο-

7. Ματθ. 11,11.
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Θεοτόκου Μαρίας. Λέγει γάρ ό Απόστολος, ότι «αύτφ  κάμψει παν 
γόνο», καί τά έξης. Ε ί ούν παν γόνν κάμπτει, ό Μ ελχισεδεκ  έλάττω ν αν 
είη του Χριστοΰ' προσκυνεϊγάρ τ φ  προσκυνουμένω Χ ριστφ .

Ε ί δε οί άθλιοι καί τάλανες, καί τό έξης είρημένον σκοπήσω σ ιν  
5 επιφέρει γάρ λέγων, «άφομοιωμένος τ φ  Υ ίφ  τοΰ θ εοδ » · οδτω δει 

νοείν, ότι, ώ σπερ καί ήμεϊς κ α τ ' εικόνα θ εο ϋ  γεγόναμεν καί όμοίωσιν, 
οϋτω καί αυτός. 'Ιουδαίοι μεν γάρ αότόν λέγουσιν έκ  πορνείας γεννη- 
Οέντα, και διά τοοτο άγενεαλόγητον γενέσθαι ■ πρός οος έροΰμεν, δτι κα
κώ ς φατε. Καί γάρ καί Σολομώ ν έκ τής του Ούριου γεννηθείς γυναικός 

10μοιχαλίδος γενεαλογεΐται. Ά λ λ ’επειδή ό Μ ελχισεδεκ τόπος ήν τοΰ Κ υ
ρίου καί εικόνα έφερε τοΰ Χριστοί, καθώ ς καί 'Ιωνάς, διά τοΰτο ή Γρα
φή παρέλιπεν αύτοΰ τον πατέρα, ινα ε’ν  έκείνω, καθάπερ  ε ν  είκόνι τον 
άληθώ ς άπάτορα καί άγενεαλόγητον Χρίστον ένοπτρισώμεθα. Άντιλέ- 
γουσι δε καί τοΰτο ήμϊν οί Μ ελχισεδεκιταί /Α γοντες Ύ ί ούν έστιν δ λέ- 

15 γει πρός αύτόν ό Πατήρ, «συ ίερεΰς εις τον αιώνα κατά τήν τάξιν Μ ελ- 
χισεδέκ» ; ' Πρός οΰς λέγομεν, δτι ούτος ό Μ ελχισεδεκ άνήρ δίκαιος γέ- 
γονε, καί άληθώ ς εικόνα έφερε τοΰ Χριστοΰ. Π ροφητικφ τοίνυν πνεύ- 
ματι κινούμενος, τήν μέλλουσαν προσφοράν ύπέρ τώ ν έθνώ ν προσκο- 
μίζεσθαι νοήσας, άρτω καί οϊνω  τ ο ν  θ εό ν  έγέραιρε, μιμούμενος  τ ο ν  

20μέλλοντα Χριστόν. Επειδή ούν ή ’Ιουδαίων συναγωγή έν τάξει τοΰ Άα- 
ρώ ν θυσίαν προσέφερε τ φ  θ ε φ ,  οί>κ άρτον καί οίνον, άλλα μόσχους 
καί αμνούς, καί θυσίαις δι ’ αίματος έδόξαζε τον θεόν, ό θ εό ς  πρός τον 
μέλλοντα γεννάσθαι έκ  τής παρθένου Μ αρίας Ίησοΰν τον Χριστόν, τον 
Υιόν τοΰ θεοΰ, βοφ καί λέγει ■ «Συ ίερεΰς εις τον αιώνα κατά τήν τάξιν 

25 Μ ελχισεδέκ»  ■ ού κατά τήν Άαρών, τοΰ έν μόσχοις καί άρνασι λατρεύ- 
οντος, άλλά, «Συ ίερεΰς εις τον αιώνα κατά τήν τάξιν Μ ελχισεδέκ», 
άρτω καί οϊνω τήν τών προσκομιζόντων προσφοράν εις τό διηνεκές 
προσάγων, δ ι ' ού τ φ  Πατρί ή δόξα συν τ φ  παναγίφ  Πνεύματι, νΰν καί 
άεί καί εις τους αίΦνας τώ ν αιώνων. Αμήν.
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λος λέει δτι «σ’ αύτόν θά λυγίσει κάθε γόνατο» καί τά λοιπά8. Έφόσον 
λοιπόν λυγίζει κάθε γόνατο, ό Μ ελχισεδέκ είναι κατώτερος του Χρί
στου, γιατί προσκυνά τόν προσκυνούμενο Χριστό.

Έάν οί άθλιοι καί ταλαίπωροι δέν πείθονται άς παρατηρήσουν καί 
αύτό πού λέγεται· διότι προσθέτει καί λέγει- «έξομοιωμένος μέ τόν 
Υιό τού θεού», πού πρέπει νά τό έννοήσουμε ώς έξής· ότι, όπως έμεΐς 
δημιουργηθήκαμε κατ’ εικόνα καί ομοίωση τού θεού, έτσι καί αύτός. 
Γιατί οί ’Ιουδαίοι λένε ότι γεννήθηκε άπό πορνεία καί γι’ αύτό είναι 
άγενεαλόγητος· πρός αύτούς θά πούμε ότι κακώς τό λέτε. Γιατί καί ό 
Σολομών, πού γεννήθηκε άπό τή γυναίκα τού Ούρία, ή όποία ήταν μοι
χαλίδα, γενεαλογεΐται. ’Αλλά έπειδή ό Μελχισεδέκ ήταν τύπος τού 
Κυρίου, έφερε καί τήν εικόνα τού Χριστού, όπως καί ό ’Ιωνάς, γ ι’ αύτό 
καί ή Γραφή παρέλειψε τόν πατέρα του, ώστε νά βλέπουμε σ ’ έκεϊνον, 
σάν σέ εικόνα, τόν πραγματικά άπάτορα καί άγενεαλόγητο Χριστό. Τό 
άμφισβητούν όμως καί αύτό οί Μ ελχισεδεκΐτες λέγοντας· Τί σημαίνει 
λοιπόν αύτό πού λέει σ ’ αύτόν ό Πατέρας του, «σύ είσαι ιερέας αιώνιος 
σάν τόν Μελχισεδέκ»9; Σ ’ αύτούς λέμε, ότι αύτός ό Μ ελχισεδέκ ήταν 
δίκαιος άνδρας καί έφερε πραγματικά τήν εικόνα τού Χριστού. Κινού
μενος λοιπόν άπό προφητική διορατικότητα, κατάλαβε τήν μελλοντι
κή προσφορά πού θά γινόταν γιά τά έθνη, καί δόξαζε τόν θ ε ό  μέ άρτο 
καί οίνο, μιμούμενος τόν μελλοντικό Χριστό. ’Επειδή λοιπόν ή ιουδαϊ
κή συναγωγή πρόσφερνε στο θ ε ό  θυσία όπως καί ό Άαρών, όχι άρτο 
καί οίνο, άλλά μοσχάρια καί άρνιά, καί δόξαζε τό θ ε ό  μέ αιματηρές 
θυσίες, ό θ εό ς  φωνάζει στόν μέλλοντα νά γεννηθεί άπό τήν Παρθένο 
Μαρία ’Ιησού Χριστό, τόν Υιό τού θεού  καί τού λέει- «σύ είσαι ιερέας 
αιώνιος σάν τόν Μελχισεδέκ»· όχι σάν τόν Άαρών, πού λάτρευε μέ 
μοσχάρια καί άρνιά- άλλά «έσύ είσαι ιερέας σάν τόν Μελχισεδέκ», 
πού προσφέρεις παντοτινά τή θυσία, αύτών πού προσφέρονται, μέ 
άρτο καί οίνο. Μέσω αύτού άνήκει ή δόξα στόν Πατέρα καί στό πανά
γιο Πνεύμα, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. Αμήν.

8. Φιλιπ. 2,10.
9, Ψαλμ. 109,4.
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а Και  τάς προλαβούσας ημέρας διδασκαλίας άπαιτούσας όρω ν και 

έμαυτόν διά τήν άσθένειαν ήνεγκασμένον σιγάν, ήνιώμην και έδυσχέ- 

ραινον, καθάπερ τις πρόθυμος άθλητής κεκο)/.»μένος παρά τους άγώ- 

νας αύτοΰ είσελθεϊν εις τό στάδιον. Έ ώ ρω ν υμάς τής λογικής έφιεμέ- 

5 νους τροφής, και έμαυτόν χορηγεΐν ούκ ίσχυοντα. Έ ώ ρω ν τόν χρόνον 

έμπορίας, και έμαυτόν ούδεν συμβόλαιον θέσθαι πρός υμάς δυνάμενον. 

"Εβλεπον τήν Θήραν πολήν, και τόν θηρευτήν άτονουντα πρός τήν 

άγραν. Α λλά  και λίαν όδυνωμένω έπι τούτο) κάλλιον ήγούμην έμαυτώ  

τους πόνους έπιμετρεΐν, ώστε και εις έκκλησίαν έχειν κ α θ ' ήμέραν έπι- 

10 φοιτάν και τής άλλης κοινω νεΐν ϋμΐν λειτουργίας, ή, δυο και τρεις ήμέ- 
ρας πλέον μόνον μοχθήσας, προσηλώσθαι πάλιν τή κλίνη και πάλιν 

υμώ ν άπολελεϊφθαι. Διά τούτο τάς καθημερινάς έκλείπω ν διαλέξεις 

ήκω σήμερον διά τής δεσποτικής χάριτος τό χρέω ς ϋμΐν καθήσων.

Δευρό δή οϋν τό σκάφος εις τό πέλαγος τής Ν ινευϊτώ ν μετανοίας 

15 έλκύσωμεν. ”Α λλοι μεν γάρ άλλοις είσι τών άνθρώ πω ν χρήσιμοι λό 

γοι, τά δε τής μετανοίας φάρμακα πασιν οίμοι ώ φέλιμα  ■ έπειδή γάρ ού- 

δε'ις άμαρτίας ελεύθερος, εί) δη/.ον ώ ς ούτε μετανοίας άνενδεής. Τοΐς δε 

χρήζουσι ται'πης άναγκαΐον τό παράδειγμα τώ ν έκ μετανοίας σω θέν- 

τω ν τώ ϊσω τρόπο) κάκείνους πρός τήν ύγίειαν είσάγον. "Iδομεν τοίνυν 

20 τους έπι πονηρίφ βεβιω μένους όνο μαστό ίις έπ  ’ άρετή γινομένους. 7 δο

μεν τους θηρίοις έοικότας άγγέλω ν τάξιν μεταλαμβάνοντος. 7 δομεν 

τοΐς έργοις τήν πόλιν στρέφοντας, τρόπω φιλοσοφίας τήν πόλιν άνορ- 

θοϋντας. "Ιδομεν τους έχθρους του θεου, φίλους του ΘεοΓ) γεγονότας, 

και τόν πάλαι κατήγορον Δεσπότην, συνήγορον ύστερον κτησαμένους.

Ε ΙΣ  Τ Η Ν  Μ Ε Τ Α Ν Ο ΙΑ Ν  Τ Ω Ν  Ν ΙΝ Ε Υ Ι Τ Ω Ν
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ΣΤΗ  Μ ΕΤΑΝΟΙΑ ΤΩΝ ΝΙΝΕΥΙΤΩΝ

1. Βλέποντας τις μέρες πού πέρασαν νά άπαιτοΰν διδασκαλίες καί 
τόν έαυτό μου νά είναι Αναγκασμένος νά σιωπά έξαιτίας τής Αρρώ
στιας μου, αισθανόμουν άνία καί δυσανασχετούσα, σάν κανένας πρό
θυμος άθλητής πού έμποδίζεται κατά τούς άγώνες του νά μπει στο 
στάδιο. ’Έ βλεπα έσας νά επιθυμείτε τή λογική τροφή, καί τόν έαυτό 
μου νά μή μπορεΐ νά τή χορηγήσει. ’Έ βλεπα τό χρόνο κατάλληλο γιά 
έμπόριο, καί τόν έαυτό μου νά μή μπορεΐ νά κάνει ούτε ένα συμβόλαιο 
μαζί σας. ’Έ βλεπα νά ύπάρχει κυνήγι πολύ, καί τόν κυνηγό νά μή έχει 
διάθεση γιά κυνήγι. Ά λ λ \ αν καί ύπέφερα πολύ γ ι’ αύτό, θεωρούσα 
καλύτερο νά προσθέτω στον έαυτό μου τούς κόπους, ώστε καί στήν 
έκκλησία νά σας έχω νά έρχεσθε καθημερινά καί νά έπικοινωνώ μαζί 
σας καί ώς πρός τήν άλλη λειτουργία, παρά, άφού κοπιάσω δυό ή'τρεις 
ήμερες μόνο, νά καρφωθώ πάλι στό κρεβάτι καί νά σας έγκαταλείψω. 
Γ ι’ αύτό, πραλείποντας τις καθημερινές ομιλίες, έρχομαι σήμερα μέ τή 
χάρη τού Κυρίου, γιά νά κάνω τό χρέος μου άπέναντί σας.

Έλατε λοιπόν νά έλκύσουμε τό σκάφος στό πέλαγος τής μετά
νοιας των Νινευϊτών. Γιατί γιά κάθε όμάδα Ανθρώπων χρειάζονται 
διαφορετικοί λόγοι, άλλά τά φάρμακα τής μετάνοιας νομίζω πώς είναι 
ώφέλιμα σέ όλους. Επειδή δηλαδή κανένας δέν είναι Αναμάρτητος, εί
ναι φανερό ότι δέν ύπάρχει κανείς πού νά μή έχει Ανάγκη Από τή μετά
νοια. Σ’ έκείνους πού έχουν τήν Ανάγκη της, είναι Απαραίτητο τό παρά
δειγμα έκείνων πού έχουν σωθεί, διότι μέ τόν ίδιο τρόπο οδηγεί κι αύ
τούς στήν ύγεία. Ά ς  δούμε λοιπόν αύτούς πού ζούσαν στήν Αμαρτία 
νά γίνονται όνομαστοί γιά τήν Αρετή τους. "Ας δούμε αύτούς πού 
έμοιαζαν θηρία, νά καταλαμβάνουν θέση Αγγέλων. ’Ά ς  δούμε αύτούς, 
πού μέ τά έργα τους κατέστρεφαν τήν πόλη τους, μέ τόν τρόπο τής ζω
ής τους νά ξαναχτίζουν τήν πόλη. "Ας δούμε τούς έχθρούς τού θεού, 
νά γίνονται φίλοι τού θεού, καί αύτούς πού είχαν κατήγορο τόν Δε-
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"Ιδομεν κατακρίτους μετά τήν άπόφασιν πρός τον δικαστήν άγωνιζο- 
μένους και τήν άπόφασιν άποροΰντας. "Ιδομεν τον θεόν διά φιλανθρω
πίαν ψευδόμενον.

Ήκούσαμεν πρώην, όπως ό μεν προφήτης έκήρυσσεν, ή δε πόλις 
5 έθορυβεΐτο, και δτι καθάπερ εις πέλαγος πνεύμα χαλεπόν ταράττει, ού

τως εις τον δήμον των Νινευϊτών ή φωνή πεσοΰσα τοΰ Ίωνά πάντα ζά
λης και χειμώνος επλησεν. Ήκούσαμεν όπως πιστόν ήγουμένη ή πόλις 
τό κήρυγμα ούκ είς άπόγνωσιν επεσεν, ά λλ ' εις μετάνοιαν εδρασεν και 
ετι θαρρεΐν περϊ τής σωτηρίας ούκ έχοοσα, θεραπεύειν και καταλλάτ- 

ιο τειν τον θεόν έπεχείρει. Τίνα δε ύπερ των καταλλαγών τά πραττόμενα 
ήν; Εϊρηται μεν ε’ν μέρει, δει δε τον πάντα λόγον ύμιν άποδοΰναι ■ έκή- 
ρυξαν γάρ νηστείαν και ένέδυσαν τον σάκκον άπό μικρού αύτών και 
έως μεγάλου αυτών. Ώ  ξένου θαύματος, φοβερού μεν άνθρώποις, άγ- 
γέλοις δε ποθεινού! Έννόησόν μοι τάς πολλάς μυριάδας έκείνας άν- 

15 δρών όμού και γυναικών καί παίδων σακκοφορούσας και είς ταύτό 
συνηθροισμένας■ επιτηδεύματα πάντα και πράξεις πάσας άνθρωπίνας 
άργούσας, και εργον μεν ούδεν παρ’ ούδενός ούδαμού τελούμενον, 
οίμωγήν δε όμού πάντων και θόρυβον και βοήν είς ουρανόν πεμπομέ- 
νην. Έννόησον δεσποτών και δούλων άνωμαλίαν έκβεβλημένην, άρ- 

ιοχόντων και άρχομένων, βασιλέα μετά τοΰ ίσου σχήματος παρόντα τοϊς 
πλήθεσι, και καθάπερ πολιτικήν τινα παράταξιν τήν λειτουργίαν τάτ- 
τοντα τοΰ θεοΰ. « ’Ήγγισε» γάρ φησιν, «ό λόγος πρός τον βασιλέα, και 
έξανέστη τοΰ θρόνου αΰτοΰ καί έξεδύσατο τήν στολήν αύτοΰ και περιε- 
βάλετο σάκκον και έκάθησεν έπ'ι σποδού».

25 Ώ  σοφού βασιλέως. Έξάρχει τής μετανοίας αύτός, ώστε τήν πά
λι ν πάσαν σπουδαιοτέραν ποιήσαι. Τίς γάρ ήμελλεν ετι μαλακίζεσθαι, 
τον βασιλέα όρών αυτόν ύπερ τής σωτηρίας άγωνιζόμενον; Τά τραύμα
τα τής άλουργίδος θεραπεύει διά τοΰ σάκκου' τάς αμαρτίας τοΰ θρόνου 
διά τής έπι σποδοΰ καθέδρας έκπλύνει ■ τήν νόσον τής ύπερηφανείας τώ 

30 ταπεινώ τοΰ σχήματος έξιάται ■ τή νηστεία τά έλκη τής τρυφής φαρμα
κεύει, καί δείξας ταΰτα διά τών έργων πρός τήν ϊσην σπουδήν πάντας 
διά κηρύγματος εγείρει. «Έκηρύχθη», γάρ φησι, «παρά τοΰ βασιλέως■ 
οί άνθρωποι και τά κτήνη και οί βόες καί τά πρόβατα μη γευσάσθωσαν 
μηδέν, μηδέν νεμέσθωσαν, και ΰδωρ μή πιέτωσαν». Καινή βασιλέως 

15 νομοθεσία■ άσιτίαν τοΐς άρρώστοις ώς ιατρός έπιτάττει ■ μάλλον δε τάς

1. Ίωνα 3,6. 2. Ίωνα 3,7.
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σπότη, νά τόν κάνουν ύστερα συνήγορο. "Ας δούμε τούς καταδικασμέ
νους, μετά τήν άπόφαση ν’ άνταγωνίζονται τόν δικαστή καί νά άναι- 
ρούν τήν άπόφαση. ’Ά ς  δούμε τό θ ε ό  άπό φιλανθρωπία νά ψεύδεται.

Άκούσαμε προηγουμένως, ότι ό προφήτης κήρυττε, ένώ ή πόλη 
ταρασσόταν καί ότι όπως τό πέλαγος ό δυνατός άνεμος τό άναταράσ- 
σει, έτσι καί στό λαό των Νινευϊτών, ήχώντας ή φωνή τού Ίωνά, γέμι
σε τά πάντα παραζάλη καί συμφορά. Άκούσαμε ότι πιστεύοντας ή 
πόλη τό κήρυγμα, δεν έπεσε σέ άπόγνωση, άλλά δράστηριοποιήθηκε 
στή μετάνοια- καί ένώ δέν είχε ελπίδες σωτηρίας, επιχειρούσε νά λα
τρεύει καί νά συμφιλιώνει τόν θεό . Ποιά ήταν αύτά πού έκαναν γιά τή 
συμφιλίωση; Ειπώθηκαν βέβαια μερικά, πρέπει όμως νά σάς άποκαλύ- 
ψω ολόκληρο τόν λόγο- διότι κήρυξαν νηστεία καί ντύθηκαν σάκκο 
άπό τόν μικρό μέχρι τόν μεγάλο τους. Πόσο παράξενο θαύμα, φοβερό 
βέβαια γιά τούς άνθρώπους, περιπόθητο όμως στούς άγγέλους! Σκέ- 
ψου, σέ παρακαλώ, τις πολλές μυριάδες εκείνες τών άνδρών καί τών 
γυναικών καί τών παιδιών νά φορούν σάκκο καί νά είναι συγκεντρωμέ
νες στό ίδιο σημείο- όλα τά επαγγέλματα καί όλες τις άνθρώπινες δρα
στηριότητες νά άργούν, καί νά μή γίνεται κανένα έργο άπό κανέναν 
πουθενά, καί νά στέλνεται στόν ούρανό θρήνος όλων μαζί καί ταραχή 
καί βοή. Φαντάσου τήν άνισότητα μεταξύ κυρίων καί δούλων νά έχει 
καταργηθεϊ, καί μεταξύ άρχόντων καί άρχομένων, τόν βασιλιά νά είναι 
παρών στά πλήθη μέ τήν ίδια εμφάνιση καί νά ρυθμίζει τή λειτουργία 
τού θεού  σάν μιά πολιτική παράταξη. Γιατί λέει, «έφτασε ό λόγος 
στόν βασιλιά καί σηκώθηκε άπό τόν θρόνο του καί έβγαλε τή στολή 
του καί φόρεσε σάκκο καί κάθισε πάνω σέ στάχτη»1.

Πόσο σοφός βασιλιάς! Προΐσταται ό ίδιος στή μετάνοια, γιά νά 
κάνει καλύτερη τήν πόλη. Γιατί ποιός θά έδειχνε άδιαφορία πιά, βλέ
ποντας τόν ίδιο τόν βασιλιά νά άγωνίζεται γιά τή σωτηρία; Τά τραύμα
τα τής άλουργίδας τά θεραπεύει μέ τόν σάκκο- τις άμαρτίες τού θρόνου 
τις πλένει καθισμένος πάνω στή στάχτη- τήν άρρώστια τής ύπερηφά- 
νειας τή θεραπεύει μέ τήν ταπεινή του εμφάνιση- μέ τήν νηστεία επου
λώνει τις πληγές τής άπολαύσεως- καί δείχνοντάς τα αύτά έμπρακτα, 
τούς ξεσηκώνει όλους μέ διάγγελμα νά καταβάλουν όλοι τήν ίδια 
προσπάθεια. Γιατί λέει, «κηρύχθηκε άπό τόν βασιλιά- οί άνθρωποι καί 
τά κτήνη καί τά βόδια καί τά πρόβατα νά μή φάνε τίποτα, νά μή βοσκή
σουν καί νά μή πιούν νερό»2. Πρωτάκουστη νομοθεσία βασιλιά- διατά
ζει νηστεία στούς άρρώστους σάν νά είναι γιατρός- ή καλύτερα μιμεΐ-
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άποστολικάς μιμείται διδασκαλίας εύσεβοΰς νηστείας ό τροφητής νο- 
μοθέτης, και τοΐς άνθρώποις κοινωνεΐν τα άλογα ταύτης κελεύει, δια 
τής άναμαρτήτου φύσεως εις οίκτον μείζονα τόν θ εό ν  έπισπώμενος.

«Και περιεβάλοντο σάκκους», φησίν, «οί άνθρωποι και τά 
5 κτήνη». Ώ  παρατάξεως ουρανίας! ώ  φάλαγγος τω διαβόλω φρικτής! 

Έστήκει θρήνων ό διάβολος όρω ν αύτοΰ την στρατείαν πανδημ'ι πρός 
τον θ εό ν  μεταστάσαν και πολεμούσαν τοΐς δα ίμ οσ ιν εϊτα ταύτην την 
μάχην και παΐδες και γυναίκες, νήπια μετά άνδρών ήγωνίζοντο' ήδη δε 
ή τω ν κτηνών φύσις σύμμαχος εις την παράταξιν παρελήφθη. Και ϊδε 

ΐοκαινόν ό διάβολος θέαμα■ βοσκήματα δικαιοσύνην συνεισφέροντα άν- 
θρώποις, και ύπ'ερ τής σωτηρίας τώ ν κεκτημένων νηστεύοντα ' «οί άν
θρωποι και οί βόες κα'ι τά κτήνη μή γευσάσθωσαν μηδέν, μήτε νεμέ- 
σθωσαν». Τά τής άρχής ό βασιλεύς σύμβολα ρίψας, την τών ιερέων 
μετέλαβε τάξιν. Έστήκει δημηγορών και φιλοσοφεϊν τους Νινευΐτας 

15 παιδεύων.
Δεινά, φησίν, ώ  φίλοι, τά περιεστώτα κακά. Την οικουμένην χει- 

ρωσάμενοι πάσαν, ώ ς πονηρο'ι θεία ψήφω φθειρόμεθα, και βασιλεύον
τες πάντων ανθρώπων, ώ ς φαυλότεροι πάντων ξένφ  θανάτου κατεδι- 
κάσθημεν τρόπο), και τών άλλω ν πάντων μακαρισθέντες, πάντων εί- 

20 ναι δόξομεν άθλιώτεροι, και μύθος έσόμεθα τω β ίω  παντι και διήγημα, 
τής προτέρας λαμπρότητος οϋτε λαθεΐν συγχωρούσης τά ήμέτερα 
κακά. Πολλούς, ώ  Νινευΐται, πολέμους νικήσαντες, γενναιότερον ν υ ν  

ύπ'ερ τής οικείας άγω νισώ μεθα σωτηρίας' πάλαι μ'εν yap δπω ς ετέρων 
γενώμεθα κύριοι, πάντα έπράττομεν, ν υ ν  δε άθλον ήμΐν το μή μετά γυ- 

25 ναικών και παίδων άρδην άπολέσθαι. Πρός έπανάστασιν ξένου πολέ
μου ξένω ς άγω νισώ μεθα■ τοξεύσωμεν τον ούρανόν ύμνωδίαις' άκοντί- 
σω μεν άντ'ι δοράτων έκ ε ΐ ψαλμωδίαις- προσευχαΐς τόν θ εό ν  σφενδο- 
νή σ ω μ εν δάκρυσιν άπαύστοις αύτοΰ τόν θυμόν έκ μ ειλ ίξω μ εν τών πο
νηρών πράξεων την φάλαγγα ρ ή ξω μ εν  τά τής κακίας οχυρώματα κα- 

30ταβάλ(ομεν μ εθ  ’ όπλω ν άρετής μαχησώμεθα  ■ θώρακα δικαιοσύνης 
βέλος ού τιτρώ σκει· άσπίδα πίστεω ς κεραυνός ού δύναται φλέξαν πε
ρικεφαλαίαν έλπίδος συντρίψαι ό θ εό ς  ούκ άνέχεταν ή άνωθεν όργή 
χιτώ να σωφροσύνης ού σ χίζει■ άπειλή καταστροφής, έξομολογήσεως

3. Ίωνά 3,8.



ται τις άποστολικές διδασκαλίες γιά εύσεβή νηστεία ό νομοθέτης πού 
διάγει βίο άπολαυστικό, καί διατάζει νά συμμετέχουν σ ’ αύτήν καί τά 
άλογα ζώα, άποσπώντας με τήν άναμάρτητη φύση σε μεγαλύτερη εύ- 
σπλαχνία τόν θεό .

«Καί ντύθηκαν σάκκους», λέει, «οί άνθρωποι καί τά κτήνη»3. Πώ 
πώ ούράνια παράταξη! Πώ πώ φρικτή γιά τό διάβολο στρατιωτική φά
λαγγα! Στεκόταν κλαίοντας ό διάβολος, βλέποντας τή στρατιά του 
ολόκληρη νά έχει άποστατήσει πρός τόν θ ε ό  καί νά μάχεται μέ τούς 
δαίμονες- καί στή μάχη αύτή νά άγωνίζονται καί τά παιδιά καί οί γυ
ναίκες καί τά νήπια μαζί μέ τούς άνδρες- άλλά καί ή φύση τών κτηνών 
κι αύτή έγινε σύμμαχος στήν παράταξη. Καί είδε ό διάβολος πρωτο
φανές θέαμα- τά κατοικίδια ζώα νά προσφέρουν δικαιοσύνη στούς άν- 
θρώπους καί νά νηστεύουν γιά τή σωτηρία τών ιδιοκτητών τους- «οί 
άνθρωποι καί τά βόδια καί τά κτήνη νά μή φάνε τίποτα, ούτε νά βο
σκήσουν». 'Αφού άπέβαλε ό βασιλιάς τά σύμβολα τής έξουσίας, άνέ- 
λαβε τή θέση τών ιερέων. Στάθηκε μιλώντας καί φιλοσοφώντας, εκ
παιδεύοντας τούς Νινευΐτες.

Είναι φοβερά, λέει, φίλοι μου, τά κακά πού μάς περιτριγυρίζουν. 
’Αφού ύποτάξαμε όλη τήν οικουμένη, καταστρεφόμαστε μέ θεϊκή άπό- 
φαση ώς πονηροί, καί ένώ βασιλεύουμε σ’ όλους τούς άνθρώπους, κα
ταδικαστήκαμε ώς οί πιό φαύλοι άπό όλους σέ θάνατο μέ τρόπο παρά
ξενο, καί ένώ θεωρηθήκαμε ώς οί πιό άθλιοι άπό όλους, θά γίνουμε 
μύθος σ ’ όλη τή ζωή καί διήγημα, γιατί ή προηγουμένη δόξα δέν συγ- 
χωρεΐ τις κακίες μας. ’Αφού νικήσαμε σέ πολλούς πολέμους, Νινευι- 
τες, άς άγωνισθούμε τώρα πιό γενναία γιά τή σωτηρία μας- γιατί πα- 
λιότερα, γιά νά γίνουμε κύριοι τών άλλων κάναμε τά πάντα, τώρα όμως 
έπαθλό μας θά είναι τό νά μή χαθούμε μονομιάς μαζί μέ τις γυναίκες 
καί τά παιδιά μας. Γιά νά άντιμετωπίσουμε πρωτάκουστο πόλεμο, άς 
άγωνιστούμε πρωτάκουστα- άς τοξεύσουμε τόν ούρανό μέ ύμνωδίες- 
άς ρίξουμε έκεΐ άντί γιά δόρατα ψαλμωδίες- άς ρίξουμε μέ σφενδόνες 
στό θ ε ό  προσευχές- άς κατευνάσουμε τό θυμό του μέ άσταμάτητα δά
κρυα- άς σχίσουμε τή φάλαγγα τών πονηρών πράξεων- άς κυριεύσουμε 
τά όχυρά τής κακίας- άς πολεμήσουμε μέ τά όπλα της άρετής- τόν θώ
ρακα της δικαιοσύνης τό βέλος δέν τόν διαπερνά- τήν άσπίδα της πί- 
στεως ό κεραυνός δέν μπορεΐ νά τήν κάψει- τήν περικεφαλαία τής έλ- 
πίδας ό θ ε ό ς  δέν άντέχει νά τήν συντρίψει- ή ούράνια όργή δέν σχίζει 
τόν χιτώνα της σωφροσύνης- ή άπειλή τής καταστροφής, δέν μπορεΐ
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τείχος καθελεΐν ούκ ισχύει' άπόφασις άπω λείας μετάνοιαν σποοδαίαν 
ίδουσα, ώς καπνός εύθυς διαλύεται■ αν ούτως, ώ φίλοι, και μετά τοιού- 
των πολεμήσωμεν όπλων, ώσπερ τής γής οΰτω και τού ουρανού κρα- 
τήσομεν. θαρρείτε, Νινευΐται, θαρρείτε, φιλάνθρωπος βασιλεύς ήμιν 

5 πολεμεϊ' άνικέτας μόνον τους αυτού πολεμίουςρίψας, εύ θε'ις τήν όργήν 
ευεργέτης γίνεται των έχθρών.

Τοιούτοις μεν παρακλητικούς λόγοις ό βασιλεύς εις μετάνοιαν τον 
λαόν ήρέθιζε. Νινευΐται δε προθύμως έξετέλουν τά κελευόμενα- «πε- 
ριέβαλον», γάρ φησι, «σάκκους οί άνθρωποι και τά κτήνη και έβόησαν 

ΐοέκτενώς πρός τόν θεόν». Ούχ ό μεν λόγος ήν πρόχειρος, ό λογισμός δε 
μετέωρος- ούχ ή μεν γλώσσα έφθέγγετο, ή δε διάνοια έρέμβετο■ ούχ ή 
φωνή προεφέρετο, ή γνώμη δε παρεφέρετο, άλλά συντεταμένως έκάτε- 
ρα τόν θεόν έλιτάνευε. Νυξ έπιοΰσα και τόν φόβον αΰξουσα τόν μεν 
ύπνον έδίωκε, σπουδαιότερον δε τόν ύμνον άνέπεμπεν. Ημέρα πάλιν 

15 ζοφερόν δεικνύουσα τόν ούρανόν και άστραπαΐς άπαύστοις και βρον- 
ταΐς κτυπουμένη είς τρόμον έξαίσιον και βοήν μεγίστην πάντας έκίνει. 
Ή γή σειομένη κλόνον πολυν είργάζετο ταΐς ψυχαϊς. Τά νήπια πάντα 
τοΐς κόλποις ύπό δέους προτρέχοντα των μητέρων καί ταΐς άγκάλαις 
κλαυθμυριζόμενα άφατον έποίει θρήνον και όδυρμόν τοΐς όρώσι. Άγέ- 

2θλαι βοών και προβάτων και θρέμματα πάντα νομής και ύδάιτων κεκω- 
λυμένα και διάφορον φωνήν άφιέντα, είς κλαυθμόν και άδαμαντίνους 
έκίνει ψυχάς. Πανταχόθεν δε τής άπειλής και τού δέους ταράσσοντος, 
ούκ ήνέχοντο τήν έλπίδα τήν χρηστήν άπορρίψαι. «Τίς οίδε», γάρ 
φησίν, «εί μετανοήσει ό θεός και άποστρέψει άπο οργής θυμού αύτού 

25 καί ούκ άπολώμεθα;».
Έκ βαθυτάτης τοίνυν καρδίας πρός τόν θεόν άνεβόων Βασιλεύ, 

ζθ}ής Κύριος και θανάτου, ήμεΐς μεν ής ήπείλησας άποφάσεως άξιοι 
και δίκην τήν έκάστην όφείλομεν, σε τόν άληθινόν θεό άγνοήσαντες 
και διεφθαρμένον ζήσαντεςβίον. Αύτός δε τώ πελάγει των σών οίκτιρ- 

30μών κεχρημένος παΰσον τήν καθ’ ήμών τιμωρίαν νίκησον τό μέσον 
δίκαιον άγαθότητι, τήν δε ήμών άγνωμοσύνην φιλανθρωπία■ εί μεν 
έξαίφνης έπήγαγες τήν πληγήν, λόγος τά τής κολάσεως είχε, και άλλο-

4. Ίωνα 3,9.
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νά γκρεμίσει τό τείχος τής έξομολογήσεως· ή άπόφαση τής έξαφανί- 
σεως, όταν δει σοβαρή μετάνοια, διαλύεται άμέσως ώς καπνός. Έάν 
έτσι, φίλοι μου, καί με τέτοια όπλα πολεμήσουμε, όπως κατακτήσαμε 
τή γή, έτσι θά γίνουμε κύριοι καί τού ούρανοΰ. ’Έ χετε  θάρρος, Νινευΐ- 
τες, έχετε θάρρος, μαζί μας πολεμάει φιλάνθρωπος βασιλιάς· αύτός ρί
χνει χωρίς ικεσία τούς έχθρούς του, όταν όμως μεταστρέψει τήν όργή 
του, γίνεται ευεργέτης των έχθρών του.

Μέ τέτοια παρηγορητικά λόγια καλούσε ό βασιλιάς τόν λαό σέ 
μετάνοια, ένώ οί Νινευΐτες έκτελοΰσαν πρόθυμα αύτά πού διατάσσο- 
νταν γιατί λέει, «φόρεσαν σάκκους οΐ άνθρωποι καί τά κτήνη καί 
φώναξαν παρατεταμένα στό θεό». Δέν ήταν τά λόγια τους συνηθισμέ
να καί ό λογισμός τους μετέωρος· δέν μιλούσε ή γλώσσα τους, ένώ ή 
σκέψη τους ρέμβαζε· δέν προφερόταν ή φωνή τους, ένώ ό νοΰς τους 
περιφερόταν, άλλά καί τά δύο παρακαλοΰσαν τόν θ εό . 'Ό ταν ήρθε ή 
νύχτα καί αύξησε τόν φόβο, έδιωξε τόν ύπνο τους καί έκανε τήν ύμνω- 
δία πιο έντονη. Ή  ήμέρα πάλι δείχνοντας τόν ούρανό μελαγχολικό καί 
καθώς χτυπιόταν μέ άκατάπαυστες άστραπές καί βροντές, προκαλοΰ- 
σε σ ’ όλους μεγάλο τρόμο καί τούς παρακινούσε σέ μεγάλη κραυγή. Ή  
γή πού σειόταν προκαλούσε μεγάλη ταραχή στις ψυχές τους. "Ολα τά 
νήπια άπό φόβο έτρεχαν στούς κόλπους των μητέρων τους καί κλαίο- 
ντας στις άγκαλιές τους δημιουργούσαν άπερίγραπτο θρήνο καί όδυρ- 
μό σ ’ όσους τά έβλεπαν. ’Αγέλες βοδιών καί προβάτων καί ζώα πού εί
χαν στερηθεί άπό κάθε βοσκή καί νερό, βγάζοντας διάφορες φωνές 
έκαναν άκόμα καί τις σκληρές σάν διαμάντια ψυχές νά κλαΐνε. Ένώ 
λοιπόν άπό παντού ή άπειλή καί ό φόβος τούς συντάραζαν, δέν έννο- 
ούσαν νά άποβάλουν τήν καλή έλπίδα. Γιατί λέει, «ποιός ξέρει άν δέ 
μετανοήσει ό θ εό ς  καί άπομακρύνει τό θυμό καί τήν όργή του, καί δέν 
καταστραφούμε;»4.

Φώναζαν λοιπόν μέσα άπό τά κατάβαθα τής καρδιάς τους στόν 
θ ε ό - ‘Βασιλιά, Κύριε τής ζωής καί τού θανάτου, έμεΐς βέβαια είμαστε 
άξιοι τής άποφάσεως μέ τήν όποια μάς άπείλησες καί οφείλουμε κάθε 
καταδίκη, έπειδή άγνοήσαμε έσένα τόν άληθινο θ ε ό  καί ζήσαμε ζωή 
διεφθαρμένη. Σύ όμως, χρησιμοποιώντας τό πέλαγος της εύσπλαγ- 
χνίας σου, παύσε τήν έναντίον μας τιμωρία- νίκησε τό ένδιάμεσο δί
καιο μέ τήν άγαθότητά σου, καί τή δική μας άγνωμοσύνη μέ τή φιλαν
θρωπία σου- έάν βέβαια μάς έπέβαλες τήν ποινή ξαφνικά, θά είχαν 
λόγο οΐ τιμωρίες σου καί θά μάς σκότωνες, άφού ήμασταν ξένοι καί
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τρίους όντας και φαύλους άπέκτενες- νϋν δε προθεσμίαν δια χρηστότη

τα δούς, αν μεταβληθέντας φονεύσης, ούκ άλλοτρίους, άλλα σους άπολ- 
λύεις. Ασεβοΰντας έφύλαξας, και νΰν φθείρεις πιστούς γινομένους; πο
νηρούς όντας διέσωσας, και άγαθοεργοιΙ ν τ α ς  ν ΰ ν  άναιρεΐς; είδο)λοις ά- 

5 νακειμένην την πόλιν ηΰξησας και βασιλίδα πεποίηκας, και καταστρέ

φεις σήν γενομένην; Ούκ είδότες σε διά σοΰ την οικουμένην έκρατήσα- 
μεν, και προσκυνοΰντές σε νΰν και τής ζωής αύτής έκβαλλόμεθα; Τοΰ 

σοΰ, Βασιλεύ, όνόματος φεΐσαι, μή Νινευΐταις άπαιτών δίκας, φενκτήν 
ώ ς άνόνητον την ευσέβειαν ποιήσης' μή δικαίως ήμάς κολάζων τήςμε- 

ΐΟτανοίας τοΐς άνθρώποις κλείσης την θύραν. Ε ί μ εν γάρ νομοθέτου και 

διδασκάλων τυχόντες είς πολλήν κακίαν προήλθαμεν, άπαραιτήτως 
διάφθειρον, ίκετεύουσι συγγνώμης μή μετάδος, χαλεπω τέραν ής ήπεί- 
λησας έπάγαγε δ ίκ η ν  ε ί δε ού μαθόντες, ουδέ παιδευθέντες έν φαυλό- 

τητι και άσεβεία διετελοΰμεν, μή τοσοΰτον όλεθρον, Βασιλεΰ, τής 
J5 άγνοιας ήμών καταψήφισή.

Κατακλυσμώ τούς άνθρώπους διέφθειρας πάλαι δικαίω ς■ διδά- 
σκοντι γάρ ού προσεΐχον τώ  Ν ώ ε■ προεϊπας τήν άπώλειαν, και τήν 
άμαρτίαν ούκ εφυγον. Σοδομίτας εύλόγω ς άνέπρησας, δέξασθαι γάρ 

τοΰ Λ ώ τ τάς συμβουλίας ούκ ήθέλησαν. Αιγύπτιοι κατεπόθησαν είκό- 
20τω ς μετά τοΰ Φαραώ, Μ ω σ έω ς γάρ διδάσκοντος ούκ έπείθοντο 

πληγέντες πολλάκις, και τής σής δεξιάς πείραν λαβόντες. ’Ή  παρά τί

νος άντειπεϊν έτολμήσαμεν; "Ενα νΰν μόνον άπέστειλας πρός ήμάς, 
ουδέ τοΰτον διδάσκαλον, άλλα και κακώ ν μηνυτήν, και πιστεύσαντες 

πανδημι τήν σήν λατρείαν τιμώμεν. Προθεσμίαν ήμϊν μικράν δέδωκας, 
25 και μεταβολήν έν αυτή μεγίστην έδείξαμεν. Ά πω λείας ήμΐν κηρυχθεί- 

σης, τό σόν φιλάνθρω πον ούκ άπέγνωμεν. Τοΰ προφήτου τήν κατα
στροφήν καταγγείλαντος, είς τό σόν ήλπίσαμεν έλεος. Μ ή ψεύσης 

ήμών, άγαθέ, τάς έλπίδας! Μ ή παύσης γλώττας άνυμνεΐν σου τήν 
χρηστότητα βουλομένας! Μ ή άποκτείνης άνδρας κηρύξαι σου τήν άγα- 

30 θότητα πάντα σπεύδοντας! Μ ή κω λύσης ήμάς διδασκάλους τοΐς ήμε- 

τέροις πάσιν εύσεβείας γενέσθαι! Μ ή διαμείνης οριζόμενος ομοίως  
πρός τους ούκέτι τοΐς αύτοΐς διαμείναντας! Ή λλάγημεν ήμεΐς, διαλλά-
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διεφθαρμένοι. "Ομως τώρα, πού έξαιτίας τής καλωσύνης σου μάς έδω
σες προθεσμία, άν μας σκοτώσεις, ένώ μετανοήσαμε, δέν θά σκοτώ
σεις ξένους, άλλα δικούς σου. "Οταν άσεβούσαμε μάς φύλαξες, καί 
μάς σκοτώνεις τώρα πού γίναμε πιστοί; ’Ενόσω ήμασταν πονηροί μάς 
διέσωσες, καί μάς σκοτώνεις τώρα πού κάνουμε άγαθοεργίες; "Οσο ή 
πόλη ήταν άφοσιωμένη στά είδωλα τή μεγάλωσες καί τήν έκανες βα
σίλισσα, καί τήν καταστρέφεις τώρα πού έγινε δική σου; Χωρίς νά σέ 
γνωρίζουμε, μέ σένα κυριέψαμε τήν οικουμένη, καί τώρα πού σέ προ
σκυνάμε θά χάσουμε καί τήν ίδια τή ζωή μας; Εύσπλαχνίσου, Βασιλιά, 
τό όνομά σου καί μή, έπιμένοντας νά καταδικάσεις τούς Νινευΐτες, 
κάνεις νά άποφεύγει κανείς τήν εύσέβεια ώς άνώφελη- μή κλείσεις 
στούς άνθρώπους τήν πόρτα τής μετάνοιας, δικάζοντας έμάς δικαίως. 
’Εάν, έχοντας νομοθέτη καί δασκάλους, φθάσαμε σέ πολλή κακία, νά 
μάς σκοτώσεις οπωσδήποτε, νά μή μάς δώσεις συγχώρηση, άν καί σέ 
παρακαλοΰμε, τιμώρησέ μας μέ ποινή σκληρότερη άπό αύτήν μέ τήν 
όποία μάς άπείλησες· έάν όμως χωρίς νά διδαχθούμε, χωρίς νά παιδα- 
γωγηθούμε, ζούμε μέσα στή διαφθορά καί τήν άσέβεια, μή καταδικά
σεις τήν άγνοιά μας, βασιλιά, μέ τόσο μεγάλο άφανισμό.

Παλιά εξαφάνισες τούς άνθρώπους μέ κατακλυσμό δικαίως· γιατί, 
ένώ δίδασκε ό Νώε, δέν τόν άκουαν τούς προανήγγειλες τήν κατα
στροφή, καί δέν άπέφυγαν τήν άμαρτία. Τούς Σοδομίτες δικαιολογη
μένα τούς έκαψες, γιατί δέ θέλησαν νά δεχθούν τις συμβουλές τού 
Λώτ. Οί Αιγύπτιοι σωστά καταποντίστηκαν μαζί μέ τόν Φαραώ, γιατί, 
ένώ τούς δίδασκε ό Μωϋσής, δέν πείσθηκαν, άν καί είχαν δεχθεί πολ
λές πληγές καί είχαν άποκτήσει πείρα τής δυνάμεώς σου. ’Ή  μήπως 
τολμήσαμε νά άντιμιλήσουμε σέ κανέναν; "Ενα μόνο μάς έστειλες 
τώρα, καί ούτε κι αύτόν νά μάς διδάξει, άλλά νά μάς φέρει κακά μηνύ
ματα, καί άφου πιστέψαμε, όλοι μαζί σέ τιμάμε λατρεύοντάς σε. Μάς 
έδωσες μικρή προθεσμία καί δείξαμε μέσα σ ’ αύτήν μεγάλη μεταβολή. 
’Ά ν  καί μάς κηρύχθηκε ή καταστροφή μας, δέν χάσαμε τήν έμπιστο- 
σύνη μας στή φιλανθρωπία σου. ’Ενώ ό προφήτης κήρυξε τήν κατα
στροφή, έμέΐς στηρίξαμε τις ελπίδες μας στο έλεός σου. Μή διαψεύ
σεις, άγαθέ, τις ελπίδες μας! Μή σταματήσεις γλώσσες πού θέλουν νά 
άνυμνούν τήν άγαθότητά σου! Μή σκοτώσεις άνδρες πού είναι πρόθυ
μοι νά κηρύξουν τήν επιείκειά σου! Μή μάς έμποδίσεις νά γίνουμε σ ’ 
δλους τούς δικούς μας δάσκαλοι τής εύσέβειας! Μή παραμείνεις άμε- 
τακίνητος όμοια μ’ εκείνους πού δέν παρέμειναν ποτέ στά ίδια. Άλλά-
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γηθι σύ. Στήσον τήν όργήν, ώσπερ την πλάνην ήμεΐς. Παΰσον την τι
μωρίαν αύτός, ώσπερ ήμεΐς την κακίαν. Έξεπαίδεοσας ήμας ίκανώς 
τώ φόβω, δός καιρόν λοιπόν ήμΐν τό περί: σε φίλτρον ένδείξασθαι.

Φεΐσαι θρεμμάτων δια λιμόν μυκω μένω ν φεΐσαι παίδων άναμαρ- 
5 τήτων ύπό κλαυθμοΰ πνιγομένων. Φεΐσαι νηπίων άώρων όπό 

νηστείας έκλελυμένων. Μη συνδιαφθείρης τους άναιτίους τοΐς αίτίοις. 
Οίκτείρησον μητέρας γάλα διά την σήν όργήν τοΐς φιλτάτοις ού παρε- 
χούσας' ήρνήσαντο γονείς εκείνους έλέων, ϊνα τό σόν έλεος έπισπά- 
σωνται. Πάντες άνθρωποι τοΐς αύτοΐς, οίς και ήμεΐς, άνέχονται πονη- 

ίΟρεύμασιν ά'ν ήμαςμετανοοϋντας μη δέξη, τοΰ κόσμου παντός τάς έλπί- 
δας έξέκοψας.

Τοιοότοις παρά τάς άρχάς, ώς είκός, Νινευΐται λόγοις έχρώντο■ ήν 
δε και τά έργα τοΐς λόγοις έφάμιλλα, νηστεία, σάκκος, έκτεινής προσ
ευχή, δάκρυα, πονηριάς φυγή. Ανεβόησαν γάρ, φησί, πρός τον θεόν 

15 έκτενώς, και άπέστρεψεν έκαστος άπό τής όδοϋ αύτοΰ τής πονηράς, 
και άπό τής άδικίας τής έν χερσ'ιν αύτών. 'Άπτονται τής φιλοσοφίας 
άπό των άκρων αύτών τής φιλοσοφίας κα'ι τήν κορωνίδα τής άρετής 
κρηπίδα ποιούνται τής άρετής■ παν γάρ ό,τι κάλλιστον έργον και θεώ  
προσφιλέστατον, τούτο έκαστος έπιτηδεύετο. "Ιδον πόλεμον ούράνιον 

20κ α τ’ αύτών έγειρόμενον, και ώχύρωσαν έργοις άγαθοΐς έαυτούς, 
ώσπερ τείχει. Ένεδύσαντο θαυμαστήν τινα πανοπλίαν τους σάκκους. 
Άντέταξαν κάτωθεν εύχάς και δεήσεις τοΐς άνωθεν κεραυνοΐς φερομέ- 
νοις. Τώ πατάγφ  των βροντών τον ήχον τής ύμνωδίας άντέστησαν. 
Νηστεία πύργος αύτοΐς γέγονεν έναργής. Κρουνοΐς δακρύων τήν τών 

25 άμαρτημάτων έσβεσαν φάλαγγα. Φίλους έποιήσαντο τους έχθρούς, ϊνα 
τόν θεόν έαυτοΐς καταλλάξωσιν. Αφήκαν αύτοϊ τήν όργήν τοΐς λελυ- 
πηκόσιν, ϊνα τήν κατ ’ αύτών όργήν παύσωσι τοΰ Δεσπότου. Όφλημάι- 
των κάτω γραμματέων διέρρηξαν, ϊνα τής άνωθεν έπταισμένων άφέ- 
σεως τύχωσιν. "Εδωκαν δούλοις έλευθερίαν, ϊνα λάβωσιν αύτοι τής τι- 

30μωρίας έλευθερίαν. Προσέθηκαν τάς κτήσεις τοΐς ένδεέσιν, ϊνα 
κτήσωνται βεβαίως τάς ίδιας ούσίας. Τρυφήν ρίψαντες, έγκράτειαν με- 
τεδίωκον. 'Ακολασίαν φυγόντες, σωφροσύνην ήσπάζοντο. ’Αξιωμάτων 
όγκον μισήσαντες, εις ταπεινόν και πενθηρές σχήμα άπαντες μετε-
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ξαμε έμεις, συμφιλιώσου έσύ. Πάψε τήν όργή σου, δπως έμεΐς σταμα
τήσαμε τήν πλάνη. Πάψε σύ τήν τιμωρία, δπως έμεις τήν κακία. Μάς 
διαπαιδαγώγησες άρκετά μέ τό φόβο, δώσε (. ας λοιπόν καιρό νά άπο- 
δείξουμε τήν άγάπη μας σέ σένα.

Λυπήσου τά ζώα πού άπό τήν πείνα μουγκρίζουν λυπήσου τά 
άναμάρτητα παιδιά πού πνίγονται στό κλάμα. Λυπήσου τά τρυφερά 
νήπια πού άπό τή νηστεία πεθαίνουν. Μή καταστρέψεις τούς άναίτιους 
μαζί μέ τούς ύπαίτιους. Σπλαχνίσου τις μητέρες πού έξαιτίας τής ορ
γής σου δέν προσφέρουν γάλα στά πολυαγαπημένα τους· άρνήθηκαν οί 
γονείς τήν εύσπλαγχνία σ’ έκεΐνα, γιά νά προκαλέσουν τή δική σου εύ- 
σπλαχνία. "Ολοι οί άνθρωποι άνέχονται τις ίδιες μ’ εμάς κακίες· εάν 
δέν δεχθείς έμάς πού μετανοούμε, θά κόψεις όλου τού κόσμου τις ελ
πίδες.

Τέτοια λόγια άπό τήν άρχή, όπως είναι φυσικό, χρησιμοποιούν οί 
Νινευΐτες· ήταν όμως καί τά έργα τους έφάμιλλα πρός τά λόγια τους, 
νηστεία, σάκκος, έκτεταμένη προσευχή, δάκρυα, άποφυγή τής κακίας. 
Φώναξαν, λέει, στό θ ε ό  παρατεταμένα, καί έπέστρεψε ό καθένας άπό 
τον κακό δρόμο του καί άπό τήν άδικία πού είχε διαπράξει. "Αρχισαν 
νά έφαρμόζουν τήν συνετή ζωή σέ ύπερβολικό βαθμό καί έκαναν τήν 
κορωνίδα τής άρετής θεμέλιο τής άρετής τους· γιατί, ό καθένας έκανε 
όποιο έργο ήταν τό πιό καλό καί προσφιλές στό θ εό . Είδαν νά κηρύσ
σεται πόλεμος ούράνιος έναντίον τους καί οχύρωσαν τούς σάκκους 
σάν θαυμάσια πανοπλία. Άντέταξαν άπό κάτω προσευχές καί δεήσεις 
έναντίον τών κεραυνών τού ούρανού. ’Απέναντι στόν πάταγο τών βρο
ντών έστησαν τον ήχο τής ύμνωδίας. Ή  νηστεία έγινε γ ι’ αύτούς αι
σθητός πύργος. Μέ τούς κρουνούς τών δακρύων τους έσβησαν τή φά
λαγγα τών άμαρτημάτων τους. 'Έκαναν φίλους τούς έχθρούς, γιά νά 
συμφιλιώσουν τόν θ ε ό  μέ τούς εαυτούς τους. Συγχώρησαν αύτοί τήν 
όργή τους έναντίον εκείνων πού τούς είχαν λυπήσει, γιά νά σταματή
σουν τήν έναντίον τους όργή τού Δεσπότη. ’Έ σχισαν τό γραμμάτιο 
τών επίγειων χρεών, γιά νά επιτύχουν τή συγχώρηση τών πταισμάτων 
τους άπό τόν ούρανό. "Εδωσαν στούς δούλους ελευθερία, γιά νά άπαλ- 
λαγούν οί ίδιοι άπό τήν τιμωρία. ’Έδωσαν τά κτήματά τους σ ’ αύτούς 
πού είχαν άνάγκη, γιά νά έξασφαλίσουν τήν κυριότητα τής περιουσίας 
τους. Άπέρριψαν τήν άπόλαυση, καί έπιζητοΰσαν τήν εγκράτεια. 
’Απέφυγαν τήν άκολασία, καί άσπάσθηκαν τήν σωφροσύνη. Μίσησαν 
τά μεγάλα άξιώματα, καί πήραν όλοι ταπεινή καί πένθιμη έμφάνιση.
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σκευάσθησαν. Ω νίω ν καί συμβολαίων καί πάντων έργω ν σχολάσαν- 
τες, τον Θεόν έϋεράπευον. Ο ί κακούργοι τάς ληστείας ούδενός άναγκά- 
ζοντος ώμολόγουν. Ο ί δικασταί τους όμολογοΰντας ούκ έπράττοντο δί- 
κας. Ω ς τεθνεώτες του βίου πάντες ώμολόγουν. Ό  πλούτος άφύλακτος 

5 έρριπτο, καί ό κλέπτης ούδαμόθεν έφαίνετο. Χρυσός τοΐς ένδεέσιν έχο- 
ρηγεΐτο, καί την κτήσιν έκαστος ώ ς ζημίαν έφυγεν. "Εν μόνον έσπου- 
δάζετο πάσιν, ή σωτηρία. Ε ις δρόμος καί πλουσίοις καί πένησιν, ό  περί 
τής ζωής προύκειτο πόνος. Παν δε τό μή εις τούτο φέρον, ώ ς άνόνητον 
καί φαΰλον έκβέβλητο. 'Άδηλος ήν ή σωτηρία, καί ώ ς όμολογουμένη 

10 пар  ’ αύτοΐς έσπουδάζετο. Ούκ είχον θαρρεϊν τω τέλει τής μετανοίας, 
καί ώ ς ζησόμενοι πάντως άγαθής πάσης έπεμελοΰντο πράξεως.

'Ώ φιλοσόφων βαρβάρων! ώ  σοφώ ν άπαδεύτων!  'Εγνω σαν άδι- 
δάκτως τα δέοντα, άνευ νομοθέτου μετερρυθμίσθησαν, άνευ διδασκά
λω ν έσωφρονίσθησαν, έκ  τής έσχάτης κακίας εις τήν ούράνιον πολι- 

15 τείαν άνέδραμον. «Αΰτη ή άλλοίω σις τής δεξιάς τοΰ Ύψίστου». Εις όμ
βρος άπειλής, καί μυρίω ν άγαθών φοράν έβλάστησαν Νινευΐται■ άνε- 
χωνεύθησαν ώ ς παλαιοί τινες άνδριάντες. Μ ετεσκευάσθησαν έκ τής 
μετανοίας- έξ άμαρτωλών γεγόνασι δίκαιοι, άγγέλοις έράσμιοι, θ εω  
ποθεινοί. ”Εστησαν σαλευομένην τήν πόλιν, καταπίπτουσαν ώ ρθω - 

20 σαν, δονουμένην έστήριξαν. Μετεστράφησαν, καί ούκ άντεστράφησαν 
μετεβλήθησαν, καί ού διεφθάρησαν. « ’Ίδε», γάρ φησιν, «ό Θεός τά 
έργα αύτών, ότι άπεστράφησαν άπό  τ ω ν  όδών αυτών πονηρών, καί με- 
τενόησεν έπί τή κακία, ή έλάλησε τοΰ ποιήσαι αύτοΐς». ' Ω  παραδόξου  
πραγμάτων! 'Ανεδίκασε τήν δίκην ό δικαστής, τήν φονεύουσαν έλυσε 

25 ψήφον, καί τήν σώζουσαν έψηφίσατο. Μ ετενόησαν Νινευΐται, καί με- 
τενόησεν ό Θεός. 'Εσχισεν ή μετάνοια τής άπω λείας τό πρόσταγμα. 
Διέρρηξαν έκεΐνοι τήν πονηριάν, διέρρηξεν ό θ εό ς  τήν άπόφασιν. 'Ω  
πάντα δυναμένης μετανοίας! Έπί γής τελεΐται, καί τά έν ούρανοϊς άνα- 
στρέφει.

30 Οϋτω καί ήμεΐς, ώ  φίλοι, μετανοήσω μεν οΰτω νηστεύσω μεν  
άγαθάς πράξεις τή νηστεία συζεύξω μ εν πονηρών πράξεων άπεχο')μέ
θα' τής γεέννης τήν άπειλήν φ οβηθώ μ εν διά μετανοίας τήν παρά θ εο ΰ  
σωτηρίαν κτησόμεθα. Α ύ τφ  ή δόξα καί τό κράτος εις τους αιώνας  τ ω ν  

αιώνων. 'Αμήν.
5. Ίωνα 3,10.
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Σταμάτησαν τά ψώνια καί τά συμβόλαια καί όλα τά έργα, καί λάτρευαν 
τό θεό . Οί κακούργοι, χωρίς νά τούς ύποχρεώνει κανένας, ομολογού
σαν τις ληστείες τους. Οί δικαστές δέν καταδίκαζαν αύτούς πού όμο- 
λογούσαν. Σάν πεθαμένοι ομολογούσαν όλοι τή ζωή τους. Ό  πλούτος 
σκορπιζόταν άφύλακτος καί δέν εμφανιζόταν κλέφτης άπό πουθενά. 
Δινόταν χρυσάφι τούς φτωχούς, καί τήν άπόκτησή του ό καθένας τήν 
άπέφευγε ώς ζημία. 'Έ να πράγμα μόνο ένδιέφερε όλους, ή σωτηρία. 
'Έ νας δρόμος ύπήρχε γιά πλούσιους καί φτωχούς, ό κόπος γιά τή ζωή. 
Κάθε τι πού δέν οδηγούσε σ’ αύτήν, τό άπομάκρυναν σάν άνώφελο καί 
κακό. Ή  σωτηρία ήταν άβέβαιη καί έσπευδαν νά τήν ομολογήσουν. 
Δέν μπορούσαν νά έλπίζουν στό άποτέλεσμα της μετάνοιας καί γιά νά 
ζήσουν όπωσδήποτε φρόντιζαν κάθε πράξη τους.

Πόσο φιλόσοφοι βάρβαροι! Πόσο σοφοί άπαίδευτοι! Έ μαθαν 
χωρίς νά διδαχθούν αύτά πού έπρεπε, άλλαξαν τρόπο ζωής χωρίς νο- 
μοθέτη, σωφρονίσθηκαν χωρίς δασκάλους, άπό τήν έσχατη κακία, 
έφτασαν σέ ούράνια πολιτεία. Αύτή είναι ή άλλοίωση πού έπιφέρει ή 
δύναμη τού Ύψίστου. Έ ρρ ιξε  μιά βροχή άπειλής, καί οί Νινευΐτες πα
ρουσίασαν μυρίων άγαθών καρποφορία. Ξανάλειωσαν σάν νά ήταν κά- 
ποια παλιά μεταλλικά άγάλματα. Μεταμορφώθηκαν μέ τή μετάνοια· 
άπό άμαρτωλοί πού ήταν, έγιναν δίκαιοι, άγαπητοί στούς άγγέλους, 
ποθητοί στό θ εό . Στήριξαν τήν πόλη τους πού κουνιόταν, τήν άνόρ- 
θωσαν ένώ έπεφτε, τή στήριξαν ένώ δονούνταν. Μεταστράφηκαν καί 
δέν άντιστράφηκαν μεταβλήθηκαν καί δέν καταστράφηκαν. Γιατί 
λέει, «είδε ό θ εό ς  τά έργα τους, ότι δηλαδή έπέστρεψαν άπό τούς πο
νηρούς δρόμους τους, καί μετανόησε γιά όσα είχε πει ότι θά τούς κάνει 
έξαιτίας τής κακίας τους»5. Τ ί παράδοξα πράγματα! Έπανέλαβε τή 
δίκη ό δικαστής, άκύρωσε τήν καταδικαστική του άπόφαση, καί έβγα
λε άλλη άθωωτική. Μετανόησαν οί Νινευΐτες καί μετανόησε καί ό 
θεός. Ή  μετάνοια έσχισε τό διάταγμα τού άφανισμού. ’Έ σχισαν εκεί
νοι τήν κακία, έσχισε καί ό θ ε ό ς  τήν άπόφαση. Ώ  παντοδύναμη μετά
νοια! Στή γή τελεΐται, καί άντιστρέφει τά ούράνια.

Έ τσ ι κι’ έμεΐς, φίλοι, ας μετανοήσουμε- έτσι ας νηστέψουμε- άς 
συνδυάσουμε τις καλές πράξεις μέ τή νηστεία- άς άπέχουμε άπό τις 
πονηρές πράξεις- άς φοβηθούμε τήν άπειλή τής γέεννας- άς άποκτή- 
σουμε τή σωτηρία άπό τό θ ε ό  μέ τήν μετάνοια. Εις αύτόν άνήκει ή 
δόξα καί ή δύναμη στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.
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Οί αριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά  τά χωρία τής Γραφής στό κεφά
λαιο, τό στίχο καί τή σελίδα πού βρίσκονται, ένώ γιά τά όνόματα καί 

πράγματα άπλώς στή σελίδα πού βρίσκονται.

1 . Εύρετήριο χωρίων τής I

Γ ένεσις 12 2-11
1 11 150 14 15

23 212 21
26 274. 484 20 13

3 1-7 372
4 12 402
6 2 374 16 1-35
7 4 164 26 1-35

11 164
12 1 138
17 5 354 6 17
18 6 288 7 1

10 296 2-5
19 8 286 10-12
22 2 140. 142 10 12-13

5 142. 146 20-21 -
7-8 142 24-25 -

11-12 146 1
24 2-4 296

1
39 7 έ. 392 1 5
41 37-46 464 6
49 10 356 7

'Εξοδος 8
9

1 14 150 11
2 23 150 12
3 6 102 (■> 13
6 8 102 14

9 174 14-15
7 14-25 152 15
8 1-11 152 16
9 8-12 152 17

10 4-20 152 18
11 4 έ. 152 22

Άρ'ΐβμοΙ

Ιησοδς ΝαυτΊ

Βασιλειών Α ’

154
152
254
402

400
416

338
340
340
340
254
342
342

28
26
26
28

28. 30. 58 
30. 32. 46 

44 
108 
48 
56 

60. 78 
60 

62. 80 
62 
72
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24 76
26 76

27-28 78
2 1 120

2 124
10 98
20 80

3 1 404.418
9 1-13 266

13 14 184
17 32 ' 188

33 186. 226
45 254

18 6-9 188
11 192

14 έ. 192
23 194
25 194

19 9-10 194
21 10 166

204 1 έ. 52
4-7 196

7 52
9 214. 220
10 220
11 222
12 224. 246
13 226. 250
17 250
18 262
19 264
20 264

21-22 264
27 1-12 166

Βασιλειών Β'

1 21 228
23 230

2 13 72
12 13 416
15 14 έ. 50
16 5-8 50

9-12 52
24 7 204

Βασιλειών Γ '

17 1 160.462

10
10-11
10-24

11
12
40

Βασιλειών Δ'

6 26 έ.
31

Παραλειπομένων Β
26 4 

16 
18 
19

172
172
158
174
174
464

172
172

362
360. 372. 376. 408

400.416
402.416

Μακκαβαίων Β'
7 1-42

1 1-3
2 11 

11 7

390

Ψαλμοϊ

13
18

1
2
3
4 
1

19
22
17
19

21
33

48 
50 
56 
62 
65 
56 
62 
65 
88 
90 

103 24 
105 4

25
2

115
118

125

6
71
164
5

76
326
354
478

444.450
448
448
102
430
460

270. 276. 306 
332 
366 
102 
332 
366 
102 
332 

98 
102 

16. 444 
504. 506 

460 
376 
104 
40
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130 1 378 10
136 1-4 464

Ίώ β 1 4
1 21 456 2 8
2 10 54 10

29 15-16 280
31 32 280.456

1 19-20
Παροιμίαι 6 1

3 34 372
6 32 368 2
9 9 132. 456 2-3

15 1 258 3
18 3 366 6
22 28 426 7 3
25 15 258 14 14
63 30 368 40 6

’Εκκλησιαστής 43
8

26
3 4 460 40 6

7 358 8
7 5 362 43 26
8 1 292 45 7

10 14 374 • 49 15

Σοφία Σολομώντος 53 8

2 14 414

Σοφία Σειράχ 3
6

6 έ. 
14

2 1-3 492 7 16
10 492 10 19-22

9 8 370 24
23 18 52 20 23
25 9 270. 384 23 23

19 96 45 6
24 96

28 12 260
3 20Ά μώ ς 18 21

3 6 452.468

Ίωνας 3 Ιέ.
2 2-10 110 6 22
3 6 510 10 9

7 510
8 512
9 514 1-3

520

Άγγοαος

82
482
482

Ή σαΐας

494
320. 346. 350. 388. 408.

418.426 
328. 428. 430 

350 
328 
434 
388 
372 

98. 272 
98 

362 
98.272 

98 
362

442.452. 466 
436 
500

Ιερεμίας

'Ιεζεκιήλ

Δανιήλ

Σωσάννα

466 
486 
488 
486 

472. 476 
70 

110

368
368

254
110
352

392



13
44
6

1-1
16
20
28
»— 1 ί
14
21
34
1

14
11

16
37
41
11
28
16
10
15
17
20
12
2

37
35
35

30
25

2-2
30
24
10
1-1
12
13
46

2-4
31
34
40
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Ματθαίος

270.

156.

116.

Μ άρκος

Λουκάς

360.

248.

'Ιωάννης
2 3 

12
5 43 

13 19

Πράξεις
10 4 

34
17 25-34

Ρωμαίοος
1 32 έ.
2 1 

32
5 3 

5
8 39-40
9 16

11 22 
12 10

12
15

13 2 
12

ΚορινθΙοιις Α'
2 9
3 17
4 5
6 19
7 8-10

10 
10 11 

13
11 17
12 8 -1 1

Κορινθίους Β'
4 18 
6 16 
7 10

12 6 
7

Γ αλάτας
3 13
5 10

82
284
384
246
450
288
234
364
268

78
468

54
364
172
386
148
54

504
322
416
428
418
418
430
426

54
490
388
178

390
242

246
408
294
396
248
394
394

82
160
492
284
110
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22 474 10 24
11 482

Έφεσίους 23 458
6 14-15 150

Τιμόθεον Β'
Φ ιλιππησίους 2 22 94

1 22-24 460
29 122 Τίτον

2 3 256 1 16 84
10 506

'Εβραίους
Κ ολοσσαεις 5 11 498

1 24 122 7 1-4 . 500
3 2 430 10 31 438

5 86 11 13 102
14 104

θεσσαλονικεις А 16 102
5 17 46 14 104

θεσσαλονικεις Β' 16
37

102
168

3 10 458
Ιακώβου

Τιμόθεον Α’
4 6 372

2 9 292.318 5 17 170
14 96
15 22. 24

3 6 372 Π έτρου Α '

5 8 86 5 5 372
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2. Εύρετήριον ονομάτων και πραγμάτων

Α Αίγυπτος 98. 152. 156.
Ά αρώ ν 400. 416. 506. αϊρεσις 504.
Ά βειρώ ν 400. 416. 418β. αιρετικός, -o i  442. 500.
'Αβραάμ 76. 102. 138. 140. 142. 144. αισχύνη 40. 92. 100. 114. 120.

146. 212. 286. 288. 290. 292. 298. αιχμαλωσία 80. 462. 464. 466. 468. 
336. 354. 382. 388. 456. 458. ακαθαρσία 424.

ακολασία 518.άγαθότης378. 514. 516. 
άγαλλίαμα 322.
άγαλλίασις κατά θ ε ό ν  322. 328. 
άγανάκτησις 20.
άγάπη 10. 24. 116. 122. 290. 292. 296.

300. 308. 442. 474.
Ά γγα ΐος 482.
άγενεαλόγητος 500. 502. 504. 506.
άγια άγίων 398.
άγιασμός 24. 44.
άγιαστία 82.
άγιωσύνη 34. 438.
άγνωμοσύνη 166. 514.
άγνωσία 338.
άγρυπνία 324.
Ά γχούς 166.
Ά δάμ  96. 372. 
άδεια 196. 
άδηφαγία58. 376. 
άδικία298. 408. 518.
Ά δω ναΐ 30. 46.
Ά ζαρίας 412. 
άθανασία 84. 390.
άθυμία 20. 26. 28. 34. 42. 44. 62. 106.

232.288.
ΑΙγύπτιος, - ο ι  150. 152. 156.

άκροβυστία 194. 
άλαζονεία 104. 326. 488. 
άλήθεια 146. 148. 154. 168. 306. 356.

386. 478. 
άλογία 312. 
άμάθια 482.
άμάρτημα, -τα  92. 106. 108. 160. 164. 

168. 184. 222. 234. 246. 246. 248. 
250. 268. 272. 306. 318. 322. 324. 
326. 336. 340. 342. 344. 362. 366. 
368. 370. 372. 376. 378. 398. 414. 
458.476. 486. 518. 

άμαρτία 18. 20. 38. 96. 116. 134. 140. 
150. 202. 204. 210. 220. 234. 236. 
248. 280. 284. 300. 334. 336. 340. 
362. 364. 368. 374. 412. 416. 508. 
510.516.

άμαρτωλός, -ο ί  76. 248. 306. 368. 394.
396. 434. 436. 360. 520. 

άμιλλα 76. 254. 
άμοιβή 24. 264. 
άναγέννησις πνευματική 504. 
άνάθημα 72. 338. 340. 
άνάστασις 366. 
άναισθησία 202. 222. 426.
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αναισχυντία 14. 150. 234. 402. 410. 416.
418.424. 

άνεξικακία 44. 50. 52. 166. 198.
210. 220. 242.
"Αννα 10. 26. 28. 40. 56. 66. 68. 88. 96.

98 .108 .114 .118 . 
άνοια 314.
άνταπόδοσις 342. 418. 
άντίδοσις218. 220. 264. 288.
'Αντιόχεια 382. 474. 
απαγωγή 466. 
άπαιδία 56. 74. 130. 230. 
άπανθρωπία 166. 310. 314. 460. 
απέχθεια 184. 196. 206. 238. 374. 
άπειλή 62. 294. 520. 
άπειρία 496. 498. 
απειροκαλία 316. 
απιστία 148.
άπίγνωσις 238. 368. 418. 510. 
άπολογία 124. 184. 294. 
άπολύτρωσις 318.
άπόνοια 18. 104. 254. 310. 362. 372. 376.

386. 394. 396. 402.410. 488. 
άποτομία418. 
απώλεια 394. 410. 516. 
άρετή 20. 28. 44. 74. 76. 84. 90. 94. 102. 

116. 138. 158. 184. 210. 222. 240. 
254. 266. 272. 280. 282. 290. 306. 
308. 326. 336. 362. 364. 366. 378. 
384. 390. 392. 416. 424. 454. 456. 
458. 470. 476. 484. 486. 488. 508. 
512. 518. 

άρετή τοΰ δικαίου 23. 
ασέβεια 76. 168.414. 460. 480..51.6. 
ασέλγεια 38. 62. 82. 234. 312. 460. 462.

466. 468. 
φσματα πορνικά 234. 348. 
άσπίς πίστεως 512. 
άσχημοσύνη 60.92. 
άσωτία 12. 
άταξία 332. 334. 336. 
άτιμία 134. 316. 396. 418. 42& 
Αύγουστος 386. 
αυτεξούσιον 490. 
άφθαρσία 442. 
άφροσύνη 456.
"Αχαρ 336. 338. 340. 341  
Ά χώ ρ  342.

Β

Βάαλ 464.
Βαβυλών 464. 
βάπτισμα 338.
βασιλεία των ουρανών 38. 108. 110. 122.

180. 244. 268. 284. 288. 318. 344. 
βασιλεύς δικαιοσύνης 500. 
βασιλεύς ειρήνης 500. 
βασιλεύς Σαλήμ 500. 
βασκανία 190. 192. 196. 276. 316. 
Βηρσαβεέ 416. 
βλάβη 482. 
βλακεία 314.
βλασφημία 332. 460. 462.482. 504. 
βωμός 108.

Γ αβριήλ 430.
Γαί 340.
Γάϊος 386.
γαλακτοτροφία 66. 72.
Γ αλάται 222. 
γαλήνη 270.
γάμος 36. 38. 64. 194. 370. 388. 390. 

392.
γαστριμαργία 460. 
γέεννα 122. 334. 476. 520.
Γελβουέ 228. 
γέλως 316.
γνώσις θ εο ύ  450. 452.
Γολιάθ 210. 214. 252.

Δαθάν 416. 418.
δαίμων 58. 156. 166. 250. 254. 326. 366.

372. 398.416. 512.
Δανιήλ 216. 352. 464.
Δαυίδ 50. 52. 54. 76. 102. 104. 166. 182. 

184. 188. 190. 192. 194. 198. 202. 
206. 208. 210. 212. 214. 218. 220. 
232. 240. 242. 244. 252. 254. 256. 
263.264. 266.276. 362.416. 

δέησις 112. 
δεσμωτήριον 110. 
δηνάρια έκατόν 182. 184. 
διαβολή 60. 92. 222.
διάβολος 54. 92. 106. 214. 260. 366. 372.
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394. 396. 466. 476. 482. 512. 214. 246. 258. 262. 290. 300. 308.
δικαιοσύνη 104. 116. 134. 150. 156. 216. 414. 418.

248. 270. 288. 300. 318. 336. 368. έκιβυμία 82. 92. 234. 236. 238. 286. 346. 
394. 412. 486. 494. 500. 512. 514. , 360. 368. 370. 374. 376. 424. 496. 

δικαιοσύνης θώραξ 512. 500.- έπιθυμία άτοπος 12. 62 .- έπι-
δόλος γάμου 194. θυμία μίξεως 1 6 4 .-έπιθυμία νεω-
δόξα 16. 38. 64. 84. 86. 96. 98. 100. 104. τεριστική 94,- έπιθυμία  χρημάτων 

112. 134. 156. 180. 230. 264. 268. 274.
318. 328. 344. 358. 380. 428. 440. έπιμέλεια36.
456. 494. 520. έπιμιξία 374.

δόξα (άνθρώπου) 298. 300. 308. 316. έπιτίμησις 88. 94. 416.
410. ερνς 332.

δόξα θ εο ύ  432. 450. έρως 12. 36. 164. 186. 292.
δόξα τού οϊκου 278. 298. 300. 308. έρως πλεονεξίας 310. 
δοξολογία 304. 320. 322. 326. 328. 332. ευγένεια 272. 298. 384. 442.

334. 344. 440. 444. εύγνωμοσύνη 78.
δοξολογία άγγελική 324. εύδοκίμησις 52. 322.
δουλεία 32. 252. 456. 462. 466. εύετηρία 466.
δύναμις θ εο ΰ  16. εύεργεσία 78. 166. 186. 188. 192. 220.
δυσαληρία 42. 224. 226. 256. 258. 262. 264. 426.

εύημερία 138.
Ε . εύθυμία 118. 252. 304. 322.

Ε βραίος -ο ι  402 εύλάβεια 32. 52. 54. 60. 68. 72. 94. 106.
έγκράτεια 222. 518. 116· 234· 324· 328· 330. 390.
Έ ζεκίας 110.β ευλογία 80. 116. 150.
ειδωλολατρία 86. 338. εύμορφία 416.
ειρήνη 38β. 62. 156. 300. 442. 452. 454. εύποιΐα 282.

466 468 474 500 εύσέβεια 176. 306. 360. 363 .41Ö. 516.
'Ελλάς 30. εύσπλαγχνία 148. 180.
έλεημοσύνη 94. 176. 178. 180. 182. 282. Ευστάθιος 474.

290. 294. 302. 304. 308. 310. 314. ευσχημοσϋνη 298.
318. 364. 366.460. 462. εύταξία 12. 320. 244. 448.

έλευθερία 28. 50. 174. 252. 284. 400. ευτέλεια 274.
456. 464. 466. 518 εύφημία 190. 220. 302.

Έ λισσαΐος 172. εύφροσύνη 70. 82. 94. 322. 328. 330.
Έ λκανά 28. 68. 80. 442· 474'
"Ε λ λη ν ,-ες  14. 292. 356. 386. εύχαριστια 58. 78. 96. 322. 
έλπίς 80. 118. 140. 232. 268. 476. 492. εύχεσθαι άρχομένους άρίστου καί λήγο-

512.514.518. ντας40.
Έ λω ΐ 30 46 εύΧή 3°· 40- 44· 46· 48· 58· 78· 80- 94· % ·
έξομολόγησις 108. 236. 324. 512. 106' 108' 110' 116· 118' 120' ,8 0 '
ένέργεια150. 252.300.308.366.
επαγγελία 138. έΧθΡ“  |8 8 · 192· 196· 228' 246· 252· 26°·
έπαινος, - ο ι 478. 7
επιβουλή 12. 228. 244. 262. 264. 272.

452. 470. ζάλη 258. 496.
έπιείκεια 40. 56. 78. 84. 172. 182. 190. Ζαχαρίας 404.
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ζήλος 94. 168. 3 0 8 - ζήλος θείος 180. 
ζωή αιώνιος 484. 
ζώνη τής άληθείας 156.

Η

ήδονή 10. 12. 44. 74. 94. 114. 116, 128 
130. 132. 134. 208. 212. 238. 304 
328. 330. 432. 442. 476.

Ή λεί, ίερεύς, 30. 44. 48.
Ή λίας 160. 162. 168. 170. 172. 
ήμερότης 310.
'Ηρώδης 384.
Ή σαΐας 346. 350. 372. 382. 388. 408 

500. 
ησυχία 12. 380.

θ

θάνατος 100. 162. 186. 216. 244; 252 
318.394 .458 .460 .514 . 

θεογνωσία 14. 20. 
θεοσέβεια 74.
θλΐψις 24. 122. 168. 174. 264. 
θόρυβος 116. 118. 
θροιξ446. 448. 
θρήνος, - ο ι  262. 
θυμηδία 322.
θυμίαμα 408 -  θυμίαμα ευώδες 332. 
θυμός 42. 44. 92. 94. 194. 198. 208. 212 

214. 216. 218. 220. 240. 250. 258 
260. 370. 402. 412. 418. 486. 496 
512. 514. 

θυσία 76. 214. 236. 242. 332. 506. 
θυσία δ ι’ αίματος 506. 
θυσιαστήριον 108. 214. 408. 434.

I
Ιακώ β 102.
Ίασούβ 388.
'Ιεζεκιήλ 366.
Ιερεΐον 108. 214.
Ιερεμίας 88. 486.
'Ιεριχώ 338. 340.
’Ιερουσαλήμ 214. 338. 424.490. 
ίερωσύνη 362. 398. 40ft. 402. 404.

412.418.
’Ιησούς Ναυή 254. 342. 
ίκετηρία 68. 412.

'Ινδός, -ο ί  98. 446. 448.
'Ιορδάνης 338.
Ίουδαία 166.
'Ιο υδα ίο ς,-ο ι 80. 82. 108. 150. 152. 154. 

156. 160. 162. 166. 169. 186. 354. 
362. 386. 404. 464. 466. 484. 486. 
490. 506.

'Ιούδας, πατριάρχης, 88. 192. 356. 488. 
ιπποδρομία 92. 332. 442.
Ισ α ά κ  102. 138. 140. 142. 144. 146. 288.

388.
Ισηγορία 448. 
ισονομία 310. 318. 
ίσότης448.
'Ισραήλ 62. 150. 152. 192.264. 336^330. 

342.
Ιω άννης, Βαπτιστής, 384. 504.
Ίώ β 54.276. 280. 286. 392.456. 470. 
Ίωνάθαν 192.228.
Ιω νάς 510.
’Ιωσήφ 166. 392. 464. 470.

Κ
καθαρμός 318.
Κάϊν 402.
κακία 22. 62. 76. 94. 96. 164. 174. 210. 

222. 248. 258. 262. 264. 274. 282. 
284. 308. 312. 364. 372. 378. 392. 
410. 454. 466. 468. 470. 476. 484.
512.516.518. 520. 

κακουργία 200. 482. 
καλλωπισμός 116.
κόλασις 38. 100. 108. 162. 1<4.17&.210: 

334. 434. 476. 514. 
καρτερία 44. 474. 
κατάγνωσις 92. 368. 
καταδίκη 42. 434. 
κατάπληξις 328. 
κατάρα 52. 150. 154.438. 
καταφρόνησις 326. 336. 
κατηγορία 120. 316. 
κενοδοξία 254. 302. 
κέρας96. 100. 120.

410. κέρδος 182.
κηδεμονία 180. 186. 220. 222. 322. 438. 
κήρυγμα 164. 510.
κίνδυνος 100. 132. 166. 176. 186. 190.
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192. 194. 196. 202. 212. 252. 276. 
370. 472.

Κλαύδιος 386. 
κόλασις αθάνατος 318.
Κορέ 400. 416.418. 
κοσμιότης 308. 
κρίσις μέλλουσα 226. 268. 
Κωνσταντινοϋπολις 304.

Λάζαρος 294. 456. 458. 
λατρεία 16. 108. 516. 
λέπρα 362. 402. 420. 
ληστεία 520. 
ληστής 310.
λιμός 114. 116. 168. 172. 174. 180. 462. 

468.
λοιδορία 34. 52. 54. 56. 120. 248. 258.

260. 470. 
λουτρόν παλιγγενεσίας 318. 
λύπη 26. 34. 144. 190. 460.
Λώτ 164.

Μ

μαγγανεία 234.
Μ ακκαβαΐος, - ο ι  390.
Μαμβρή δρυς 
μανία 52. 192. 410. 504.
Μαρία 506. 
ματαιότης 396.
Μαύρος, - ο ι  446. 448. 
μεγαλοψυχία 56. 104. 160. 172.224. 
μέθεξις 344.
μέθη 12. 36. 56. 58. 60. 62. 78. 288. 442. 
μέθη άσχημοσύνης μήτηρ 14. 
Μ ελχισεδέκ 496. 498. 500. 504. 506. 
Μ ελχισεδεκΐται 504. 
μετάνοια 92. 236. 294. 434. 436. 440.

460. 508.510.516. 520. 
μικροψυχία 456. 
μίμησις 180. 
μισοξενία 162. 
μίσος 292.
μοιχεία 38. 52. 234. 236.368.468. 
μοιχός 246. 
μνήμη νηστείας 10. 
μνησικακία 184.

μϋθος 292. 
μυσταγωγία 110.
μυστήριον 116. 140. 142. 236. 332. 350. 

446.
Μ ω ϋσής48. 54. 150. 152. 156. 166. 174. 

256.336. 338.388.402.516.

N
Ναβουχοδονόσορ 486.
νηστεία 10. 12. 14. 300. 364. 466. 434.

510.518. 520.
Ν ικόδημος 502. 504.
Νινευίτης, -α ι 466. 508. 510. 512. 514.

516. 518. 
νόμος 76.
νουθεσία 70. 88. 120.
Νώε 516.

Ο

όδύνη 32. 34. 42. 62. 68. 70. 88β. 94. 
130. 438.

Ό ζ ία ς  346. 350. 358. 360. 362. 364. 368. 
382. 388. 392. 394. 396. 400. 404. 
406. 408. 420. 422. 426. 

οικονομία 296. 
ολιγοψυχία 174.
ολιγωρία 22. 82. 88. 96. 478. 494. 
όλοκάρπωσις 140. 142. 146. 148. 
όμοίω σις 274.484. 
ομόνοια 38. 290. 
όνειδος 40. 56. 92. 114. 120. 240. 
όργή 54. 82. 172. 182. 184. 198. 202. 

214. 216. 222. 250. 252. 254. 258. 
260. 266. 338. 340. 388. 406. 408. 
418.422. 496.512.514.518. 

όρκος 14. 182. 322. 
όρφανία 230.
Ούριας 506.

Π

πάθημα, -τα  122.
π ά θ ο ς ,-η  12. 18.106. 190. 196. 200. Щ .

260. 264,- πάθη άλογα 82. 
παιδοποιΐα 130.
παιδοτροφία 22. 24. 32. 68. 178. 
παλιγγενεσίας λουτρόν 318. 
πανωλεθρία 226.
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παραίνεσις 54. 88. 94. 120. 182. 380. πονηρία20. 22. 52. 60. 96. 164. 178. 192.
382. 206. 210. 216. 220. 240. 258. 262.

παρακαταθήκη 78. 264. 372. 374. 424. 508. 518. 520.
παράκλησις 70. πόθος 296.
παραμυθία 68. 110. 230. 240. 294. 378. πορνεία 36. 236. 238. 274. 388. 392. 466. 
παρανόμημα 272. 468. 506.
παρανομία 76. 164. 232. 336. 342. 400. πόρνη 310. 338. 394.

458. 462. πόρνος 246.
παραπληξία 258. πρςιότης 56. 60. 62. 184. 194. 214. 258. 
παράπτωμα 368. 378. 300. 308. 412.
παρθενία42. 158. 370. 392. πρα0της290.
Παρθένος 502. 506. προαίρεσις 22. 24. 96. 138. 162. 242. 
παροίνια 58. 62. 78. 256. 258. 274. 282. 348. 364. 374. 
παρουσία νηστείας 10. 4 9 2 .-προαίρεσις νήφουσα 108.
παρρησία 28. 30. 38. 40. 62. 92. 120. πρόθεσις488.

158. 166. 170. 220. 268. 318. 328. προθυμία 48. 104. 118. 136. 270. 288. 
336. 352. 400. 412. 414. 424. 440. 294. 366. 382. 390. 442. 478.
500. πρόνοια θ εο ύ  10. 22. 24. 26. 28. 36. 80. 

Π αύλος 22. 24. 46. 66. 68. 86. 96. 102. 114. 116. 124. 126. 236. 368.
110. 122. 124. 156. 160. 168. 170. προσευχή 46. 82. 512. 518.
210. 222. 256. 292. 368. 372. 390. προσδοκία 370.
418. 430. 438. 452. 458. 460. 470. προσκύνησις 344.
472. 476.492. 496. 498. 500. προφητεία 180. 356. 404. 406. 422.

πειρασμός,-o i  106. 470. 494. πρωτότοκος 152. 154. 156. 338.
πενία 116. 124. 126. 134. 174. 178. 180.. πτω χεία 178. 304.

196. 240. 94. 426. 454.. 456. 458.
462.482. Ρ

Πεντηκοστή 94. 114. 118. Ραάβ 338
περιφάνεια 98. 100. 138.384. Ρεβέκκα 438
Π έτρος 39°. 476. 492 494. ραθυμία 18. 82. 90. 94. 106. 234. 366. 
π ιστις 24. 26. 40. 62. 66. 70. 80. 136. 3?8 4 , g 4y2 4y6 4yg 4g4 4gg 

138. 140. 442. 452. 482. 492. 502,- 4g4
πίστις όρθή 308,- πίστεως άσπίς Ρ ω μ α ΐος '^ οι 382.

Ρωμανός, μάρτυς, 474.512. 
πλάνη 16. 518.
πλάνη ελληνική 14. γ
πλεονεξία 86. 248. 280. 290. 310. 316.

318. 448. 460. 462. 466.468. Σαβαώθ 30. 46. 254. 338.
πλημμέλημα 222. 246. 248. σάκκος 510. 512. 514. 518.
πλούσιος 286. 294. Σαμουήλ 40. 66. 72.
πλούτος 104. 114. 124. 128. 130. 178. Σαούλ 52. 54. 166. 182. 186. 188. 190. 

196. 280. 284. 302. 306. 312. 354. 192. 194. 196. 198. 202. 206. 208. 
454. 456. 458. 460. 482,- πλούτος 210. 212. 214. 218. 220. 224. 228. 
άνθρώπου 3 0 2 -  πλούτος οικίας 232. 240. 244. 250. 252. 254. 256. 
302. 258. 262. 264.

πόθος 28. 30. 94. 102. Σαρεφθά 158. 162. 168. 172.
πολυπαιδία 130. Σαρουΐα 52.
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Σάρρα 138. 140. 146. 148. 288. 290. 296. Τ 
392.

Σατάν 170 ταλαιπωρία 114. 228. 376. 468.
Σατανάς 492. τάλαντα μύρια 184.
Σαυρομάτης, -α ι 446. ταπεινοφροσύνη 18. 182. 194. 300. 304.
Σεμεεί 50.54. 310.360.394.406.
σεμνότης 36. 84.238. ταπείνωσις 32. 46. 52.
Σεραφείμ 350. 352. 388. 424, 426. 428. ταΡα^  12· 116· 118·

43? 434 438 44Π τεκνογονία 22. 24. 30.
Σηλώμ28 58 76 * τεκνοφονία 140.
Σιδών 158. 162. 168. τελλώνης 246. 250. 394.
Σίμων (Πέτρος) 492. Τεσσαρακοστή 12.
Σιών 464. Τ ιβέριος 386.
σ κοτοδινία496 ^  38' 64· 230' 256' 268' 344' 358' 38α
σκότος 14. 412 .428.440.456.
Σκύθης446. 448. Τιμόθεος 372. 458. 482.
Σκυθία98 τιμωρία 152. 162. 164. 172. 172. 178.
σκώμματα 332. 420. 2 0 0 .2 2 6 .2 4 4 .2 9 4 .3 3 4 .3 4 0 .3 6 8 .
Σόδομα 382. 384. 402· 418· 420· 426' 434· 466' 476·
Σ οδομ ίτης,-α ι 164. 516. ,486· 49°· 514' 518'
Σολομών 336. 358. 362. 368. 372..413. τρυφ^ 12' 128' 13°· 196· 3 |8 · 51°·

460. 506. rt7C05 154
σοφία θ εο ύ  16. 450. τύφος 254. 310.
σποδός 510. Υ 
σταυρός 110. 148. 154. 386.
στείρωσις 58. ΰβρις 34. 56. 88. 132. 168. 190. 236. 332.
στενοχώρια 168. 176. 180. 344. 390.
συγγένεια 160. υδροποσία 128.
συγγνώμη 54. 104. 114. 124. 136. 180. ύπακοή 138. 382. 442.

184. 268. 294. 310. 324. 326. 334. ύπερηφανία 372. 374. 394. 464. 510.
370. 484. 516. ύπεροψία 310.

συγκατάβασις 322. 352. 438. ύπομονή 56. 280. 386. 474. 482.
συκοφαντία 222. 470. ύπόνοια 56. 
συμβουλή 120.
συμπάθεια 72. 78. 166. 252. 260. 
συμφορά 26. 30. 32. 36. 40. 50. 56. 60.

62. 78. 164. 168. 172. 20. 276. 414. Φαραώ 152. 156. 288. 516.
416. 420.488. φαντασία βιωτική 84.

συνήθεια πονηρά 94. Φ αρισαίος, -ο ι  248. 394. 396. 436.488.
συνουσία 304. φκιδώ 222. 244.
σφαγή 262. Φ ενάννα28.
Σωσάννα 392. φθόνος 190. 276. 280. 306. 316.
σωτηρία 24. 120. 166. 180. 192. 198. φθορά 442.

200. 228. 260. 264. 284. 326. 344. φιλανθρωπία 38. 42. 64. 86. 112. 134.
386. 392. 394. 410. 414. 436. 460. 146. 156. 160. 180. 208. 230. 268.
476. 494 510. 512. 520. 318. 344. 378. 380. 402. 406. 416.

σωφροσύνη 18. 24. 36. 64. 84. 236. 290. 420. 424. 434. 436 486. 488. 494.
308 .366 .462 .512 .518 . 510.514.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 53S

φιλαργυρία 160. 270, 310. φροντίς βιωτική 106. 270. 272.452.
φιλαυτία 246. φύσις αναμάρτητος 512.
φιλία γονέων 10. φω ς άληθείας 14.
Φ ίλιππος 392.
φ ιλοθεΐα 140. ' X
φιλονεικία 142. 254. 332. 332. 474. χαρά 328 474
φιλοξενία 140. 166. 172. 174. 176. 286. χά ρισμα _τα 3 2 0 -  χαρίσματα ίαμάτων 

288.290.296.298. 66
φιλοπτωχεία 280. Χαρμεΐ 340
φιλοσοφία 24. 26. 34. 40. 42. 48. 52. 60. χ ερουβείμ 352. 424.

104. 134. 140. 162. 170. 172. 184. χ ή 158 160 , 62 166 , 68 170 ^  
186. 198. 202. 204. 206. 212. 214. Α 176 , ?8 3 16. 480.
218. 222. 230. 240. 242. 256. 258. χη ρεία ι 76. 480. 482.
266. 280. 290. 294. 296. 308. 462. λευασ(α 420
484.498.500.518. χ ρ ή μ α ,-τα  272.

φιλοστοργία 114. χρηστότης418. 516.
φιλοτιμία 182.294. 310. 316. 318.
φιλοφροσύνη 162. 166. 172. 178. 180. ψ

286. 350.
φιλοχρηματία 278. ψευδοπροφήτης, -α ι 466. 468.
φλεγμονή 376. ψευδός 222.
φόνος 194. 202. 258. 402. ψυχαγωγία 238.
φόβος 62. 132. 162. 324. 326. 328. 334.

370. 390.
φόβος θ εο ύ  44. 292. 234. 390. 410. . “
φρόνημα 108. 110. 272. 380. ώμότης 168. 170. 180. 312.314. 460.
φρόνημα άδούλωτον 400. ωφέλεια 332. 334.
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ΕΚΛΟΘΕΝΤΑ ΕΡΓΑ Π Α ΤΕΡΩ Ν  Τ Η Σ  ЕКК АЬШ АХ  

Α'. ΑΠ ΑΝΤΑ Μ. ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Τόμος 1ος Επιστολές.
» 2ος Επιστολές.
» 3ος Επιστολές.
» 4ος 'Ομιλίες στην Έξαήμερο.
» 5 ος 'Ομιλίες σε Ψαλμούς.
» 6ος 'Ομιλίες ηθικές και πρακτικές.
» 7ος 'Ομιλίες δογματικές, περιστατικές, έγκωμιαστικές, παιδ/κίζ. 
» 8ος ’Ασκητικά Α ’("Οροι κατά πλάτος).
» 9ος Ασκητικά Β '('Όροι κατ’ έπιτομήν).
» 10ος Δογματικά έργα.

Β'. ΑΠΑΝΤΑ Μ. ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ

Τόμος 1ος 'Απολογητικά (Κατά ειδώλων, Περι έναθρωπή&εαις).
» 2ος Δογματικά Α ' (Λόγοι κατά Άρειανών Α'-Β) .
» 3ος Δογματικά В '(Λόγοι κατά Άρειανών Γ'-Δ).
» 4ος Δογματικά Γ'.
» 5ος Ερμηνευτικά Α '.
» 6ος Ερμηνευτικά Β '(Εξήγησις στους Ψαλμούς).
» 7ος 'Ερμηνευτικά Γ '('Εξήγησις στους Ψαλτούς).
» 8ος Ίστορικοδογματικά Α '.
» 9ος Ίστορικοδογματικά Β '.
» 10ος Ίστορικοδογματικά Γ'.
» 11ος Ασκητικά (Βίος Μ. Α ντω νίου ...).
» 12ος Διάφορα άμφιβαλλόμενα έργα.

Γ .  ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗ ΓΟ ΡΙΟ Υ  ΤΟ Υ  ΘΕΟΛΟΓΟΥ 

Τόμος 1 ος Προσω πικές σχέσεις και 'Εκκλησιαστική Διακονία Α :
» 2ος Π ροσω πικές σχέσεις και Εκκλησιαστική Διακονία Β '.
» 3ος Απολογητικά έργα.
» 4ος Δογματικά έργα.
» 5ος 'Ομιλίες.
» 6ος Εγκωμιαστικοί και 'Επιτάφιοι Λόγοι.
» 7ος Επιστολές.
» 8ος Ό  Χριστός πάσχων και "Επη δογματικά.
» 9ος "Επη Ηθικά.
» 10ος "Επη Ιστορικά.
» 11 ος "Επη εις Ετέρους. -  'Επιγράμματα.



Δ' ΑΠΑΝΤΑ ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ

Τόμος 1ος Εκκλησιαστική'Ιστορία (Βιβλία Α '- Γ).
» 2ος Εκκλησιαστική 'Ιστορία (Βιβλία Δ ' - ΣΤ').
»  3ος Εκκλησιαστική 'Ιστορία (Βιβλία Ζ '-Ι ) .
» 4ος Τριακονταετηρικός στο Μ. Κ ω ν /ν τ ΐν ο -  Στο Βίο Μ. Κων/ντίνου. 

Λόγος Μ. Κωνσταντίνου στο Σύλλογο των άγιων.

Ε ' ΑΠΑΝΤΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑ Μ ΑΣΚΗΝ ΟΥ

Τόμος 1 ος Δογματικά Α ' ΓΕκδοσις άκριβής τής όρθοδόξου πίστεως).

ΣΤ' ΑΠ ΑΝΤΑ ΙΩ Α Ν Ν Ο Υ  ΧΡΥ ΣΟ ΣΤΟ Μ Ο Υ

Τόμος 1ος Διάλογος Παλλαδίου -  Περϊ άσαφείας των προφητειών -  Σύνοψις 
Παλαιας Διαθήκης.

» 2ος 'Ομιλίες στη Γένεση (Λ ' -  ΚΓ).
» 3ος 'Ομιλίες στη Γένεση (ΚΔ'-  ΜΑ ').
» 4ος 'Ομιλίεςστη Γένεση (Μ Β' - ΞΔ').
» 5ος α) 'Ομιλίες στη Γένεσι (Γ'-ΙΒ'). β) Στους Ψαλμους (Μ Α'-ΜΓ').
» 6ος 'Ομιλίες στους Ψαλμους (Μ Δ Ρ Κ Γ ').
» 7ος α) 'Ομιλίες στους Ψαλμους (ΡΚΔ'-ΡΝ ).

β) 'Ομιλίες στον Δαυίδ και τον Σαούλ.
»  8ος α) 'Ομιλίες στη Γένεσι (Α '-  θ ’) . -  β) Υπόμνημα στον ΉσαΓα.

γ) Υπόμνημα στον Δανιήλ (Κεφ. Ι'-ΙΓ').
» 8α’ 'Ομιλίες σε πρόσωπα και ρητά τής 77. Διαθήκης.
» 9ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο ('Ομιλίες Α -Κ ).
» 10ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο ('Ομιλίες ΚΑ'-ΜΗ).
» 11 ος Υπόμνημα στο κατά Ματθαίον Ευαγγέλιο ('Ομιλίες Μ θ  -Ο Ε  ’).
» 12ος α) Υπόμνημα στο κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο ('Ομιλίες ΟΣΤ'-ί,Α ').

β) Υπόμνημα στο κατά Ίωάννην Εύαγγέλιο ('Ομιλίες Α '-Δ ').
» 13ος Υπόμνημα στο κατά Ίωάννην Εύαγγέλιο ('Ομιλίες Ε ’-ΛΑ ').
» 13α' Υπόμνημα στο κατά Ίωάννην Εύαγγέλιο ('Ομιλίες Λ Β -Ν Δ ').
» 14ος Υπόμνημα στο κατά Ίωάννην Εύαγγέλιο ('Ομιλίες ΝΕ -Π Η ').
» 15ος Υπόμνημα στις Πράξεις ('Ομιλίες Α '-Κ Γ ').
» 16 α ' Υπόμνημα στις Πράξεις ('Ομιλίες ΚΔ '-ΜΔ ').
» 16 β ' α) Υπόμνημα στις Πράξεις ('Ομιλίες Μ Ε -Ν ).

β) Στην Προς Ρωμαίους ('Ομιλίες Α'-Γ).
» 17ος Υπόμνημα στην Προς Ρωμαίους ('Ομιλίες ΙΑ'-ΛΓ).
» 18ος Υπόμνημα στην Α ' Προς Κορινθίους ('Ομιλίες Α '-ΚΛ ').
» 18 α ' Υπόμνημα στην Α ' Π ρος Κορινθίους ('Ομιλίες ΚΒ '-ΜΔ ').
» 19ος Υπόμνημα στη Β ' Προς Κορινθίους ('Ομιλίες Α ’-Κ Δ ').
» 20ος α) Υπόμνημα στη Β ' Προς Κορινθίους ('Ομιλίες ΚΕ '-Λ ') 

β) Στην Προς Έφεσίους ('Ομιλίες Α '-ΙΑ ').
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» 21ος α) Υπόμνημα στην Πρός Έφεσίους (Όμιλ. ΙΒ '—ΑΓ/Ι') 
β)Στήν Πρός Φιλιππησίους (Όμιλ. Α - Ι Β ').

» 22ος α) Υπόμνημα στην Π ρός Φιλιππησίους ('Ομιλίες ΙΓ - Ι Ε ').
β) Στην Πρός Κολοσσαεΐς, καί γ) στην Πρός Θεσσαλονικεϊς Α '.

» 23ος α) Υπόμνημα στη Β 'Π ρός Θεσσαλονικεϊς ('Ομιλίες Α - Ε ) .  
β)Στήν Λ  'Πρός Τιμόθεον ('Ομιλίες Α -ΙΗ ). 
β)Στή Β 'Π ρός Τιμόθεον ('Ομιλίες Α -I).

» 24ος α) Υπόμνημα στην Π ρός Τίτον ('Ομιλίες Λ β) στην Πρός 
Φιλήμονα (Όμιλ. Α ’-Γ'), γ) στην Πρός Εβραίους (Όμιλ. Α '-ΙΕ').

»  25ος α) Υπόμνημα στην ΙΙρός Εβραίους (Ό μιλίες β  -ΛΑ'), 
β) Είς τον πτωχόν Λάζαρον, (Ό μιλίες Α ’- Ζ ) .

» 26ος Ό μιλίες Η θικές-Ά γιογραφ ικές.
» 27ος Ό μιλίες Ά γιογραφικες-Ε ρμηνευτικές.
» 28ος Ποιμαντικά καί Ασκητικά Α
» 29ος Ασκητικά Β
» 30ος Όμιλίες Κ ατηχητικές-Η θικές.
» 31 ος Όμιλίες κατηχητικές καί ήθικες Β Όμιλ. Περιστατικες Α
» 32ος Όμιλίες Περιστατικες Β '.
» 33ος Όμιλίες Περιστατικες Γ\
»  34ος Όμιλίες Περιστατικες Δ'. α) Πρός Ιουδαίους και 'Έλληνας.

β. Πρός 'Ιουδαίους, γ) Περί ειμαρμένης καϊ προνοίας, και 
δ) Είς τον μακάριον Βαβύλαν.

» 35ος Όμιλίες δογματικές.
» 36ος α) Ό μιλίες έορταστικές, β) Όμιλίες έγκωμιαστικες Α :
» 37ος α) 'Ο μιλίες’Εγκωμιαστικές Β . β) Ε πιστολές πρός την'Ολυμπιάδα  

(Α '-ΙΖ)καϊ Βίος τής όσιας Όλυμπιάδος.
» 38ος α) ’Επιστολές Πρός Ίννοκέντιο, β) ΕπιστολέςΙΗ -ΡΜ Β'.

Ζ ' ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗ ΓΟ ΡΙΟ Υ  ΝΥ ΣΣΗ Σ 

Τόμος 1ος Δογματικά Α ' α) Π ώ ς τρία πρόσωπα λέγοντες, β) Κατά ειμαρ
μένης, γ) Διάλογος περί ψυχής και άναστάσεως, και δ) Λόγος 
Κατηχητικός Μέγας.

»  2ος Δογματικά Β' (Κατά Εύνομίου ’Αντιρρητικοί Λόγοι Α '-Β '.)
» 3ος Δογματικά Γ' α) Κατά Εύνομίου ’Αντιρρητικός Λόγος Γ'. β) Λό

γος αντιρρητικός πρός την Εύνομίου έκθεσιν.
» 4ος Λόγοι Δογματικοί.
» 5ος Ερμηνευτικά Α ' (α) Περι κατασκευής τού άνθρώπου. β) ’Α πολο

γητικός περι τής Έξαημέρου. γ) Περι τής τού άνθρώπου γε- 
νέσεως (Ό μιλίες Α-Γ).

» 6ος Ερμηνευτικά Β ' (α) Είς την επιγραφήν των Ψαλμών. β) Είς τον 
6ον Ψαλμόν. γ) Περι τής όγδοης, δ) Είς τον 'Εκκλησιαστήν.
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» 7ος Ερμηνευτικά Γ', Εξήγηση σ τ α ’Άσματα.
» 8ος α) 'Ερμηνευτικά- Λογματικά έργα Λ'. β) ’Ασκητικά Α'.
» 9ος α) ’Ασκητικά Β'. β) Λόγοι 'Εγκωμιαστικοί.
» 10ος α) 'Ομιλίες δογματικές, β) ήθικές, γ) έορταστικές.
» 11 ος α) 'Ομιλίες εγκωμιαστικές, β) 'Ομιλίες έπιτάφιες.

Η ' ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗ ΓΟ ΡΙΟ Υ  ΤΟΥ ΠΑΛΑΜ Α

Βίος Γρηγορίου Παλαμά  ύπό Φιλοθέου Κοκκίνου.
Τόμος 1ος α) Λόγοι αποδεικτικοί δύο Περί έκπορεύσεως του άγιου Πνεύμα 

τος. β) 'Επιστολές προς Ά κίνδυνον Λ Β', Γ  '. γ) ΈπιστοΜς 
πρόςΒαρλαάμ Λ ’, Β'.

» 2ος Ύπερ των ίερώς ήσυχαζόντων Λόγοι Α '- Γ'.
» 3ος Πραγματείες δογματικές και ομολογιακές.
» 4ος Επιστολές.
» 5ος Κατά 'Ακίνδυνου Λόγοι ’Αντιρρητικοί (Α Γ).
» 6ος Κατά Ακίνδυνου Λόγοι 'Αντιρρητικοί (Δ '-Ζ ).
» 7 ος Ύπό έκδοση.
» 8ος Ύπό έκδοση.
» 9ος 'Ομιλίες Α'-Κ'.
» 10ος 'Ομιλίες ΚΑ '-ΜΒ '.
» 11ος 'Ομιλίες Μ Β  '-ΞΓ'.

θ '  Φ ΙΛΟΚΑΛΙΑ

Τόμος 1ος ’Αποφθέγματα Γερόντων.
» 2ος Το Λειμωνάριον.
» 3ος Διονυσίου ’Αρεοπαγίτου, Περί θείων ονομάτων, Περί ούρανί- 

ου ιεραρχίας, Περί Εκκλησιαστικής ιεραρχίας, Περί μυστικής 
θεολογίας, 'Επιστολές.

» 4ος θεοδω ρήτου Κύρρου, Φιλόθεος Ιστορία ή Ασκητική Πολιτεία.
» 5ος Κυρίλλου Σκυθοπολίτου, Βίοι άγιων.
» 7ος Μακαρίου του Αιγυπτίου, 50 Πνευματικές 'Ομιλίες.
» 9ος Διαδόχου Φωτικής, Κεφάλαια Γνωστικά, Λόγος στή ’Ανάλη

ψη, 'Οράσεις, 'Ερωταποκρίσεις- Ίωάννου Καρπαθίου, Κ ε
φάλαια Παρακλητικά 100.

» 10Α Των 'Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου 'Ερωταποκρίσεις 
( Α ’- Σ Κ Θ ) .

» 10Β Των 'Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου Ερωταποκρίσεις
(ΣΛ'~ ΦΚΒ).

» 10Γ Των Ά γιω ν Βαρσανουφίου καί Ίωάννου 'Ερωταποκρίσεις 
(Φ Κ Γ '- Ω Μ ) .
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» 12ος Ά ββα  Ή σαΐα, Λόγοι 'Ασκητικοί - Ά ββα Ζωσιμά, Κεφάλαια 
ώφέλιμα - Ά ββ α  Δωροθέου, Πραγματείες και Επιστολές.

» 14ος Μαξίμου τοϋ Όμολογητοϋ, Μ υσταγωγία  -  Τά 400 Κεφάλαια 
Περί ’Αγάπης -  Λόγος Ασκητικός -  7α 200 Κεφάλαια  
Περι Θεολογίας.

» 19Α Συμεών τοϋ Ν. θεολόγου , Βίος Συμεών ύπο Νικήτα Στηθάτου, 
Κεφάλαια - Εόχαριστίες - Αιάλογος μετά Σχολαστικού.

» 19Β Συμεών τοϋ Νέου θεολόγου, Βίβλος των θεολογικώ ν Λόγων  
(Λόγοι Α - Γ )  -  Βίβλος των Η θικώ ν Λόγων (Λόγοι Λ )

» 19Γ Συμεών του Νέου θεολόγου , Α ’) Βίβλος των Η θικώ ν Λόγων 
(Λόγοι Ζ '- Ι Ε ) -  Β) Κατηχητικοί Λόγοι (Λόγοι Α -Ζ ) .

» 19Δ Συμεών τοϋ Νέου θεολόγου , Κατηχητικοί Λόγοι (ΙΙ’-ΛΛ).
» 19Ε Συμεών του Νέου θεολόγου, "Υμνοι (Α ’-Κ Ζ ).
» 195 Συμεών τοϋ Νέου θεολόγου, "Υμνοι (Κ/Ι'-ΝΙί).
» 22ος Νικολάου Καβάσιλα, 'Ερμηνεία στη θεία Λειτουργία - Γίερϊ 

τής έν Χριστώ Ζωής.

Γ ΤΑ Μ Α ΡΤΥΡΙΑ ΤΩ Ν  ΑΡΧΑΙΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩ Ν

ΙΑ' ΑΠΟΛΟΓΗΤΑΙ

Τόμος 1ος ’Ιουστίνου, ’Απολογίες Α' και Β ’ -  Λόγος Περι ’Αναστάσεως,- 
Αιάλογος Προς Τρύφωνα.

» 2ος Τατιανοΰ, (Προς "Ελληνας) -  Ά θη ναγόρου, (Πρεσβεία Χριστι
ανών και Περι άναστάσεως νεκρώ ν).- Θεοφίλου ’Αντιόχει
ας, (Προς Αύτόλύκον Βιβλία Α -Γ ).- ’Επιστολή προςΑιό- 
γνητον.

ΛΟΙΠΕΣ ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΤΟΥ ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ

Τόμος 1ος Ψαλμο'ι του Προφητάνακτα Ααυιδ (Α'-ΟΛ), σέ κείμενο, αντί
στοιχη ποιητική άπόδοση, εκτενή μετάφραση καί διδάγμα
τα.

X. Β ο ύ λ γ α ρ η , Υπόμνημα στην Α και Β'Πέτρου, τόμοι δύο.



Φωτοστοιχειοθεσία: « Γ ρ α φ ι κ έ ς  Τ ε χ ν ε ς » Ε λ ε υ θ ε ρ ί ο υ  Μ ερετλκη  
Άρμενοπούλου 3 0 -  Τηλ. 2 0 0 6 2 1 -  Θεσσαλονίκη

'Εκτύπωση "Οφσετ: « Γ ρ α φ ι κ έ ς  Τ ε χ ν ε ς » Φ ω τ η  Π α λ α ΙΟ ΧΟ ρ ι ν ο Υ  

Κατσιμίδου 3 0 -  Τηλ. 9 2 8 5 9 2 -  Θεσσαλονίκη

Βιβλιοδεσία: Ά φ οι Β α ρ ο υ ς ι α λ η  

Λαχανά 1 7 -  Τηλ. 8 3 9 4 1 4 -  Θεσσαλονίκη


